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Over dit boek 


Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat 
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken. 

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke 
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land 
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van 
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn. 

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de 
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u. 


Richtlijnen voor gebruik 


Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken 
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven 
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op 
automatisch zoeken. 


Verder vragen we u het volgende: 


+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleinden We hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door 
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden. 


+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek 
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe- 
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien 
hiermee van dienst zijn. 


+ Laat de eigendomsverklaring staan Het “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 


+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 


Informatie over Zoeken naar boeken met Google 
Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 


allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken 
op het web viajnttp: //books .google.co 
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Jhr. Mr. ©. van PANHUYS, ’s Hage. 

Mr. 5. a. PATYN, ’s Gravenhage. 

Mr. FP. M. C. PELS RIJKEN, Arnhem. 

Prof. Mr. N. G. PIERSON, Amsterdam. 

Prof. Dr. 5. PIJNAPPEL GZN., Leiden. 

Dr. FRANGOIS P. L. POLLEN, Scheveningen. 

A. POMPE, Breda. 

N. W. POSTHUMUS, Amsterdam. 

H. J. PRINS, Amsterdam. 

A. 8. FRANSEN VAN DE PUTTE, ’s Hage. 

Jhr. Mr. 5. K. W. QUARLES VAN UFFORD, 

| *s Gravenhage. 

Jhr. Mr. w. VAN KAPPARD, ’s Hage. 

M. A. RHEDE VAN DER KLOOT, ’s Hage. 

Jhr. Mr. 6. C. J. VAN REENEN, 's Hage. 

O. VAN REES, ’s Gravenhage. 

Dr. w. N. pu RIEU, Leiden. 

Jhr. Mr. 3. RofLL, ’s Gravenhage. 

G. F. C. ROSE, ’s Gravenhage. 

J. W. ROSKES, Rotterdum. 

B. J. E. ROSKOTT, ’s Gravenhage. 

|C. RUEB CZ., Rotterdam. 

Dr. E. VAN RIJCKEVORSEL, Rotterdam. 

jn SCHAGEN VAN LEEUWEN, Delft. 

| Mr. J. C. J. VAN DER SCHALK , Noord wijk- 
Binnen. 

|D. SCHELTEMA, Haarlem. 

| Prof. Dr. e. scHLEGEL, Leiden. 

Prof. H. SCHLEGEL, Leiden. 

‚Mr. L. SEKRURIER, Leiden. 

|A. u. SERVATIUS, Terwolde bij Deventer. 

Mr. C. 3. SICKESZ, Laren. 

Jhr. Mr. w. six, ’s Gravenhage. 

Jhr. J. D. six, ’s Gravenhage. 
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Mr. L. a. J. W. Baron SLOET VAN DE BEELE, | JOOST VAN VOLLENHOVEN, Rotterdam. 
Arnhem. | Mr. 3. A.G. Baron DE VOS VAN STEENWIJK, 

Dr. H. SMEDING, Haarlem. Utrecht. 

JOH. F. SNELLEMAN, Rotterdam. Prof. a. C. VREEDE, Leiden. 

Prof. J. SPANJAARD, Delft. E. DE WAAL, ’s Gravenhage. 

Dr. J. 8. SPEWER, Amsterdam. W. A. VAN WALCHEREN, ’s Gravenhage. 

Dr. s. J. WARREN, Dordrecht, 

A. E, WASZEKLEWICZ, ’s Hage. . 

EB. W. TADAMA, Zutfen. A. J. B. WATTENDORFF, ’s Gravenhage- 

Mr. J. P. R. TAK VAN POORTVLIET, 's Hage. A. w. P. WEITZEL, 's Gravenhage. 

Jhr. Mr. c. 5. DEN TEX, Amsterdam. 'G. F. WESTERMAN, Amsterdam. 

Mr. J. W. TYDEMAN JR., Amsterdam. | Shr. H. 0. WICHERS, ’s Gravenhage. 

N. TRAKANEN, Amsterdam. lc. F W. WICHERS VAN KERCHEM, Leiden. 

Prof. Dr. 3. J. P. VALETON, Groningen. |G. B. T. WIGGERS VAN KERCHEM, ’s Hage. 

Mr. 5. A. VENING MEINESZ, Rotterdam. | w. wut, Rotterdam. 


FP. V. A. RIDDER DE STUERS, ’s Hage. 
P. SWAAN, Rotterdam. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


W. F. VERSTEEG, Amsterdam. sy, WOLBERS, Utrecht. 

J. J. W. B. VERSTEGE, ’s Gravenhage. ‘R. ARENDSEN DE WOLFF, ’s Gravenhage. 
Prof. Dr. p. 3. verm, Leiden. ID. G. E. WOLTERBEEK MULLER, (adres 
D. D. VETH, Leiden. | Dr. W. Wolterbeek Muller, ’s Hage). 
T. P. VIRULY, Gouda. ig. wüste, Amsterdam. 

C. A. M. VAN VLIET, 5 Gravenhage. Jhr. M. H. C. VAN DER wick, ’s Hage. 
Dr. J. VAN DER VLIET, Haarlem. Jhr. Mr. H. VAN DER WICK, ’s Hage. 
J. DE VOGEL, ’s Gravenhage. Dr. TH. CH. L. WIJNMALEN, ’s Hage. 





CORESPONDERENDE LEDEN. 


C. H. B. VON ROSENBERG, ’s Gravenhuge. 
P. A. TIBLE, Utrecht. 
A J. C. GEERTS, Yokohama. 





NEDERLANDSCH OOST-INDIE. 
GEWONE LEDEN. 


G. C. D’aBO, Batoe Djamoes (Soerakarta).' Mr. N. P. VAN DEN BERG, Batavia, 


3. W. H. ADER, Batavia. Dr. P. A. BERGSMA, Batavia. 
J. E. ALBRECHT, Batavia. _ |A. H. G. BLOKZEIJL, Riouw. 
H. M. ANDRÉK WILTENS, Batavia. |J. BODDE, Semarang. 

Jhr. D. F. ALPHEN, Besoeki. |E. BOSCH, Deli. 


Mr. L. W. C. VAN DEN BERG, Commis-| Mr. P. BROOSHOOFT, Semarang. 


saris, Batavia. W. E. VAN CHARANTE, Depok. 





x NAAMLIJST. | 


Mr J. A. VAN DEE CHS, Batavia. 1G. P. J. VAN KOETSVELD, Makasser. 
Mr. J. W. G. COHEN STUART, Semarung. RB. C. KROESEN, Batavia. 
A. J. W. VAN DELDEN, Batavia. ,L. CH. KEUIFP, Probolinggo. 
J. C. H. M. DENIE, Galoeh (Tjiamis). J. C. KUMMER, Magelang. 

8. VAN DEVENTER, Batavia. Mr. u. KUNEMAN, Batavia. 

J. A. DEZENTJE, (Ampel) Soerakarta. Mr. H. D. LEVYSSOHN NOBMAN, Batavia. 
S. VAN DISSEL, Batavia. Mr. H. 0. VAN DER LINDEN, Japan. 

P. VAN DIJK, Batavia. 6. R. LUCARDIE, Kendal. 


J. BAART DE LA FAILLE, Tasik-malaja. 1. J. J. MICHIELSEN, Batavin. 
. . . | 

D. GERTH VAN WIJK, Commissaris, Batavia. 'J. W. MIDDELBURG, Semarang. 

Dr. J. H. F. SOLLEWYN GELPKE, Ngrowo. |. J. NAEFF, Sipirok. 


G. P. H. H. GONGGRIJP, Batavia. C. VAN DER GON NETSCHER, Bandjar- 
W. P. GROENEVELDT, Batavia. "negara (Banjoemas). 

J. g. M. DE GROOT, Cheribon. |W. C. NIEUWENHUUZEN, Batavia. 

Dr. c. GUTTELING, Batavia. rs J. OOSTING, Soemedang. 

F. A. ENKLAAR VAN GUBRICKE, Semarang. |J, H. PANNEKOEK, Batavia. 

Mr. J. A. HAAKMAN, Batavia. Mr. D. L. ¥. DE PAULY, Batavia. 

3. HABBEMA, Fort de Kock. |Mr. M. c. PIEPERS, Batavia. 


L. K. HARMSEN, Padang Sidempoean. |C. POENSEN, Kedirie. 
G. J. HARREBOMÉE, Sepoetih (Goenoeng |H. £. PRINS, Fort de Kock. 
1 


‘Soegi) (Lampongs). |Z. H. PANGERAN ADIPATI ARIO MANGKOE 
S. B. HAETHOORN, Batavia. _ NEGORO, Soerakarta. 
Mr. 6. TH. H. HENNY, Batavia. |A. PRUYS VAN DER HOEVEN, Atjeh. 
Mr. J. E. HENNY, Batavia. | BADEN ADIPATI SOSRO NEGORO, Soera- 
H. VAN HEUKELUM, Batavia. karta. 
J. HEITING, Mugelang. | RADEN ADIPATI DANOE REDJO, Djokdja- 
Dr. Pp. HEYTING, Poerworedjo. | karta. 
B. HOETINK, Makasser. RADEN MAS ADIPATI ARIO TJONDRONEGORO, 
G. w. w. C. Baron vAN HOEVELL, Loeboe | Koedoes. | 
Basong (Sumatra’s Westkust). | RADEN ADIPATI ARIA SOERIA DI REDJA, 
W. HOEZOO, Semarang. _ Cheribon. 
K. F. HOLLE, Garoet. | ADEN ADIPATI ARIO TJOKRO NEGORO, 
Jhr. H. W. F. HORA SIGOAMA, ‚Batavia. | Sidoardjo. 
Dr. p. w. HoRST, Benkoelen. | RADEN MAS PANDJI ADININGRAT, Peka- 
F. ’SJACOB, Donateur, Batavia. | Jongan. 
P. A JANSZ, Japura. | RADEN ADIPATI ARIA KOESGEMA DININGRAT, 
C. A. L. J. JEEKEL, Soerakarta. | Regent van Tjiamis, Galoeh. 
C. KATER, Pontianak. | RADEN HADJI MOHAMMED MOESA , Garoet. 
E. KETJEN, Soemedang. 3. G. F. RIEDEL, Timor Koepang. 
Mr. T. H. DER KINDEREN, Batavia. | Dr. H. M. D, VAN RIEMSDIJK, Fort de Kock. 
J. KNEBEL, Grati (Pasoeroean). ‚Dr. L. W. G. DE ROO, Batavia. 


Jhr. w. H. W. DE KOCK, Fort de Kock. | J. M. ROSKOPF, Bataviu. 


bn 
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B. SCHAGEN VAN SOELEN, Batavia. 
W.. H. SENN VAN BASEL, Batavia. 
B. F. DE SEYFP, Semarang. 

L. W. TH. SCHMIDT, Makasser. 

K. L. VAN SCHOUWENBURG, Batavia. 
WwW. F. SIKMAN, Makasser. 

B. SMISSAERT, Sidujoe. 

A. SOL, Batavia. 

A. J. SPAAN, Soerakartu. 

J. P. SPRENGER VAN EIJK, Batavia. 
Dr. N. P. VAN DER STOK, Batavia. 
W. E. STOLLE, Fort de Kock. 

Mr. wW. STORTENBEKER JR., Batavia. 
H. N. STUART, Muntok. 


. H. SWAVING, Rembung. 
. E, TEWSMANN, Buitenzorg. 
. F. LAGING TOBIAS, Palembang. 


A 
J 
P 
J. L. VAN DER TOORN, Fort de Kock. 
K. D. M. VERBEEK, Padang. 

J. M VAN VLEUTEN, Bandong. 

A. J. VOET, Tjilatjap. 


A. DE VULDER VAN NOORDEN, Soerabaja. 


|J. H. G. VOSMAER, Bangka. 


[L. WESSELS, Batavia. 

/G. A. WILKEN, Sipirok. 

| J. A. B. WISELIUS, Japara. 

i M. H. WITBOLS FEUGEN, Karimon (Riouw). 


LIJST 
DER 


BINNEN- EN BUITENLANDSCHE ACADEMIEN , GELEERDE 
GENOOTSCHAPPEN EN INSTELLINGEN, 


WAARMEDE HET KONINKLIJK INSTITUUT DOOR RUILING DER UITGEGEVEN 
WERKEN IN VERBINDING IS, : 


— 


NEDERLAND. 


Koninklijke Akademie van Wetenschappen, te Amsterdam. 

Bibliotheek van de Universiteit van Amsterdam. 

Aardrijkskundig Genootschap, gevestigd te Amsterdam. 

Vereeniging voor de Statistiek in Nederland, te Amsterdam. 

Nederlandsch Bijbelgenootschap, te Amsterdam. 

Redactie van het Tijdschrift „De Rijnsche Zending. Tijdschrift ter 
bevordering van het Christendom in Nederlandsch-Indié” (Adres: 
de heer J. P. G. Westhoff, Amsterdam.) 

Nederlandsche Maatschappij ter bevordering van Nijverheid, te Haarlem. 

Bibliotheek der Rijks-Universiteit , te Leiden. 

Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde, te Leiden. 

Koninklijke Bibliotheek, te ’s Gravenhage. 

Koninklijk Instituut van Ingenieurs, te ’s Gravenhage. 

Indisch Genootschap, te ’s Gravenhage. 

Historisch Genootschap, gevestigd te Utrecht. 

Koninklijk Nederlandsch Meteorologisch Instituut, te Utrecht. 

Utrechtsche Zendingsvereeniging, te Utrecht. 

Nederlandsche Zendelinggenootschap (Director Dr. J. C. Neurdenburg), 
te Rotterdam. 

Nederlandsche Zendingsvereeniging (Director R. Coolsma), te Rotterdam. 


OOST-INDIE. 


Batuvinasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappeu, te Batavia. 

Koninklijke Natuurkundige Vereeniging in Nederlandsch-Indië, te 
Bata vin. 

Vereeniging tot bevordering der geneeskundige weteuschappen in Ne- 
derlandseh-Indié, te Batavia. 
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Koawklgk Instituut van Ingenieur, afd. Nederlnadsch-Indié, te 
Batavia. 

Maatschappij van Nijverheid en Landbouw in Nederlandsch-Indié, te 
Batavia. 

ladwch Landbouw-Genootschap, te Semarang. 

ladisch Aardrijkskundig Genootschap, te Semarang. 

Redactie van het Indisch Militair Tijdschrift, te Batavia. 


BELGIË. 


Aendémie rovale des Sciences, des Lettres et des Renux-Arts de Bel- 
mque, te Brussel. 

sueséte Helge de géographie, te Brussel. 

Sucecté de géographie d'Anvers, te Antwerpen. 


FRANKRIJK. 


socseté de géographie de Paris, te Parijs. 
Inctitation Ethnographique. te Parijs. 
‘eesete dethnographie, te Parijs. 
Nett Academique Indo-Chinoise, te Parijs. 
Nectté des études Japonaises, Chinoises, Tartares ct Indo-Chinoises, 
te Parijs. 
Atbéa¢e Oriental. te Parijs. 
seeseté des études coloninles et maritimes, te Parijs. 
Masrem d'histoire naturelle, te Parijs. 
leele spéciale des langues Orientales vivantes, te Parijs. 
Redecue van [.’Exploration. (Redacteur P. Tournafond) Parijs. 
Necee‘e de géographie commerciale de Bordesux, te Bordeaux. 
“ucseté de géographie de Lyon, te Lyon. 
' asoe gtographique du Nord de In France, te Donni. 
Suesété normande de géographie, te Rouaan. 
SPANJE EN PORTUGAL. 
Neredad geogrificn de Madrid, te Madrid. 
Noredade de geographia de Lisboa, te Lissabon. 
sorerdade de geographia commercial do Porto, te Porto. 
Soewdade Portnense de geographia. te Porto. 
Real Aendemia de Ciencina de Lisboa, te Toisaabou. 
ITALIE. 
Reale Accademia dei Lincei, te Rome. 
Reale Instituto di Scienze e Lettere, te Milaan. 
Musto civico di storia naturali di Genova, te Genun. 
Redartse van het Tijdachrift Cosmos. (Redacteur Guido Cor.) Turya. 
RUSLAND, ZWEDEN EN NOORWEGEN. 
Acndéanie Impérinle des Sciences, te St. Petersburg. 
seceété Impériale geographique de Russie, te St. Petersburg 
a» Uaisersté rovale de Norvege, te Christisnuin. 
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ZWITSERLAND, DUITSCHLAND, OOSTENRIJK. 


Geographische Gesellschaft in Bern, te Bern. 

Institut géographique international, te Bern. 

Königlich Preussische Akademie der Wissenschuften , te Berlijn. 

Gesellschaft fir Erdkunde, te Berlijn. 

Verein für Erdkunde, te Dresden. 

Verein für Erdkunde, te Cassel. 

Verein für Erdkunde, te Metz. 

Konig]. Gesellschaft der Wissenschaften, te Göttingen. 

Verein fiir Erdkunde, te Halle an der Suale. 

Deutsche Morgenlandische Gesellschaft, te Leipzig. 

Königliche Academie der Wissenschaften, te München. 

De Redactie van het Zeitschrift fiir wissenschaftliche geographie (Red. 
J. I. Kettler), te Lahr in Baden. 

Kaiserliche Akademie der Wissenschaften, te Weenen. 

Anthropologische Gesellschaft, te Weenen. 

Redactie van de Oesterr. Monatschrift für den Orient, te Weenen. 
Red. A. Baron von Scala. | 


ENGELAND, BRITSCH-INDIE, CHINA, AUSTRALIE. 


India Office , te Londen. 

Royal Asiatic Society, te Londen. 

Royal geographical Society, te Londen. 

Redactie van de ,,Proceedings of the Royal Geographical Society and. 
Monthly Record of Geography. (Clements R. Markham, te Londen.) 

Asiatic Society of Bengal, te Calcutta. 

Straits branch of the Royal Asiatic Society, te Singapore. 

Ceylon Branch of the Royal Asiatic Society, te Ceylon. 

North China branch of the Royal Asiatic Soeiety, te Shanghuy. 

Public Library of Victoria, te Melbourne. 

Royal Society of Victoria, te Melbourne. 

Tokio Geographical Society, te Tokio, Japan. 


AMERIKA. 


American geographical Society, te New-York. 
Smithsonian Institution, te Washington. 

American Academy of Arts and Scienees, te Boston. 
Sociedad Mexicana de geografin v estadistica, te Mexico, 


VERSLAG 
VAN 
DEN STAAT EN DE WERKZAAMHEDEN 
VAN HET 


KOSTSELIJK INSTITCCT VOOR DE TAAL-, LAND. EN VOLKENKUNDE 
VAN NEDRRLANDSCH-INDIE. 


Mijne Heeren! 


Thans reeds voor de achtste maal geroepen om U, nameus 
het Bestuur, ingevolge de voorschriften der Wet, verslag te 
Berea omtrent den staat en de werkzaamheden onser Iu- 
telling over het afgeloopen jaar 1880, verblijdt het ons 
opmeuw met de mededeeling te kunnen aanvangen, dat wij 
<s voor een alleszins bevredigenden toestand geplaatst mogen 
'.nden. 

Het gebouw, waarin het Instituut sijn zetel heeft geves- 
‘gd, voldoet aan de eischen, die in billijkheid mogen gesteld 
vorden, ook ter bewaring van onze steeds aangroeiende boek- 
en bandschriften-verzameling. 

Werd vroeger wel eens de meening verkoadigd, dat het 
hest van een eigen haard een voor het Instituut niet te 
dragen weelde sou zijn, de ervaring van het afgeloopen tijd- 
rak beeft opnieuw de onjuistheid dier stelling in het licht 
gesteld. Wederom toch kon het besluit genomen worden de 
typutheekeom met een aansienlijk bedrag, en wel met / 2000 
te verminderen, waardoor de op het Instituut rustende schuld 
zaaide tot (8000; en verliest men voorts niet uit het nog. 
cat telken jare door de zuster-instelling, het Indisch (ie 
vskerhap, voor het gebruik onzer localen, ecn vergoeding 
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wordt hetaald van f 400, — eene som welke juist het bedrag 
der rente van de evengenoemde nog aanwezige hypotheek- 
schuld vertegenwoordigt, — dan kan veilig worden beweerd, 
dat het Instituut op dit oogenblik feitelijk in een toestand 
verkeert, waarin het voor het bezit van een eigen gebouw 
geene uitgaven meer op zijn budget zou behoeven uit te 
trekken. 

Overeenkomstig de vroeger gemaakte bepalingen is echter 
op de begrooting voor het reeds ingetreden dienstjaar opnieuw 
een bedrag van f 500 ter aflossing der hypotheekschuld uit- 
getrokken, terwijl uit de Rekening en Verantwoording van 
den Penningmeester, die U straks zal worden voorgelegd, 
blijken kan, dat het bedrag der ontvangsten is geweest 
f 6912.66, en dat der uitgaven £6214.885 , zoodat er een 
voordeelig saldo is van f787.775, waarmede het zoo even 
genoemde cijfer ter aflossing moet worden verhoogd. Het is 
voorts niet onwaarschijnlijk, dat in den loop van dit jaar 
nog meerdere gelden beschikbaar zullen komen, die ter ver- 
meerdering der aflossingssom zouden kunnen worden gebruikt ; 
en ware het niet, dat op de begrooting van dit jaar enkele 
posten moesten worden uitgetrokken tot een hooger bedrag. 
nevens eenige nieuwe ter bestrijding der kosten, deels van 
voorgenomen wetenschappelijke nitgaven, deels van de aan- 
schaffing van eenige kasten voor de bibliotheek : ongetwijfeld 
zou ook dit jaar een gelijk bedrag als in het vorige ter af- 
lossing kunnen worden bestemd. In ieder geval echter zal 
tegen November a. s. de helft van hetgeen ten vorigen jare 
ter aflossing werd aangeboden, voor gelijk doel kunnen wor- 
den aangewend. 

Mag dus de financiëele toestand van het Instituut alleszins 
gunstig heeten, zeker hebben wij dien voor een goed deel 
te danken aan den steun, dien het bij voortduring van zijne 
Leden-Donateurs en gewone Lieden mag ondervinden , terwijl, 
enkelen nitgezonderd, die persoonlijke redenen deden gel- 
den, allen, zoowel hier te lande als in Indië, wien wij m 
de laatste Algemeene Vergadering het lidmaatschap hebben 
opgedragen, gaarne de daaraan verbonden verplichtingen 
hebben aanvaard. 

Ons ledental is daardoor niet verminderd; eer klom het 
tot een eenigszins hooger cijfer dan wij bij den aanvang van 
het dieustjaar mochten stellen. Het getal contribueerende 
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leden bedraagt thans 325, waarvan hier te lande 8 Donateurs, 
drie contnbueerende instellingen en 205 gewone Leden, en 
in de overseesche bezittingen en koloniën 109 gewone leden, 
terwijl het Instituut voorts 23 buitenlandsche en $ corres- 
ponderende leden telt. 

Tot ons diep leedwesen moesten wij ook in den afgeloopen 
tydkring weder de treurige taak vervullen van onse lijst 
eenige ook U bekeude namen af te voeren van Leden die 
owe door den dood ontvielen. Nog kort geleden hadden wij 
het overlijden aan te teekenen van den gewezen gouverneur- 
generaal van N |, de heer mr. P. Mijer, en, deser dagen, 
van een ander niet minder verdienstelijk medelid, den alge- 
meen gecerden Voorzitter van de Tweede Kamer der Staten- 
Generaal. mr. W. H. Dullert. Aan beide namen sal gewis 
m de parlementaire cn koloniale jaarboeken een welverdiende 
helde worden gebracht, terwijl hunne veelzijdige weten- 
schappelijke werkzaamheid nevens huane langdurige staatkun- 
dige loopbaan ook elders naar eisch is en zal gewaardeerd 
vorden. 

Met den hem eigen eenvoud bewoog sich nog kort geleden 
een ander onser medeleden, doch wiens plotseling afsterven 
seker velen Uwer met ons verrast heeft. Gij spelt reeds den 
baan van ons hoogbejaard corresponderend lid, P. A. Leupe, 
den verdienstelijken Ambtenaar bij het Rijks Archief, meer bij- 
sonder belast met de bewerking van en het toesicht over de 
koloniale afdeeling dier verzameling. Zal zijn verlies aldaar 
seer worden gevoeld, zijne wetenschappelijke werkzaamheid in 
ons midden, -- getuigen de vele werken en opstellen , die er 
vaa sijne hand òf afsonderlijk òf in onze Bijdragen werden 
uitgegeven al bij ons zijn naam in ecre doen blijven. 

Moge zijne plaats nevens die van soovele andere verdien- 
stelijke Medeleden, die ons ziju ontvallen, op waardige wijze 
worden aangevuld door hen, tot wie wij straks de uitnoo 
diging sullen richten met ons samen te werken ter bevorde- 
mag van bet doel dat het Instituut beoogt ! 

Blijven wij ous daartoe ook bij voortduring aanberelen in 
den steum ouser tegenwoordige Medeleden , het zal hun zeker 
aangeaaam zijn te veruemen, dat de binnen- en buitenland- 
whe arademiëo, geleerde genootschappen, instellingen en 
vereenigingen, waarmee het Instituut in betrekking staat, 


veortgingen het wetenschappelijk verkeer met onze instel- 
be Volker \ ee 
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ling op prijs te stellen en levendig te houden, vooral door 
geregelde toezending hunner uitgaven, waardoor onze biblio- 
theek zeer gebaat werdt Ook mochten wij weder herhaaldelijk 
de aangename bewijzen erlangen, dat men buiten ‘s lands 
gaarne kennis wil nemen van de verschillende door het In- 
stituut geleverde bijdragen, terwijl bovendien meermalen tot 
ons het verzoek werd gericht om het wetenschappelijk ver- 
keer, dat wij met onderscheidene instellingen onderhouden, 
uit te breiden, waaraan wij telkens gaarne gehoor hebben 
gegeven, zoodra het ons bleek dat daarvan voor de weten- 
schappelijke werkzaamheid van het Instituut eenig voordeel 
kon worden verwacht. 


Nevens de toeneming en wederzijdsche waardeering van 
het wetenschappelijk verkeer verdient met niet minder le- 
vendige belangstelling aangeteekend te worden, dat wij in 
het vorige jaar bij vernieuwing blijken van sympathie en 
krachtige medewerking hebben ontvangen van de verschil- 
lende Hoofden van de departementen van algemeen be- 
stuur hier te lande, en in het bijzonder van den Minister 
van Koloniën, voorts van onderscheidene vreemde Gouver- 
nementen, niet 't minst ook van onze Commissarissen in Oost- 
Indië, die voor hunne belangelooze werkzaamheid aanspraak 
hebben op onze erkentelijkheid en door wier tusschenkomst 
ook de Indische Regeering meermalen het doel van het 
Instituut heeft bevorderd. 

Welke voordeelen door die verschillende kanalen onze 
bibliotheek heeft gehad, behoeven wij hier niet te vermelden, 
maar blijke U uit het overzicht van den Bibliothecaris, dat 
U eerlang in druk zal worden aangeboden; en wanneer Gij 
daarvan inzage hebt genomen, houden wij ons overtuigd dat 
Gij met ons zult deelen in de erkentelijke gevoelens , welke 
door hem zijn uitgesproken voor de vele aanwinsten die de 
aan zijne zorgen toevertrouwde verzameling opnieuw langs 
verschillende wegen heeft mogen verwerven. 


Wat voorts de wetenschappelijke werkzaamheid van het 
Instituut betreft, de ons van verschillende zijden verleende 
medewerking kwam ook haar ten goede. 

Daardoor was het in de eerste plaats voorde Redactie van 
ons tijdschrift, de „Bijdragen ”, mogelijk aan het voorschrift 
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van het Huishoudelijk Reglement te voldoen om, zooveel 
doenlijk, elke drie maanden een gedeelte daarvan ‘t licht te 
doen nen, en werd het daarbij tevens wenschelijk geacht 
dat de Bijdragen in den regel jaarlijks tusschen de 30 en 
W vellen druks beslaan, de bundel, dien Gij hebt ontvangen, 
telt meer dan 600 bladzijden, waarbij niet zijn medegere- 
kend ongeveer 10 vellen, die voor den druk vande Notulen 
der vergaderingen en van de jaarlijksche verslagen moesten 
worden afgestaan. 

Voorzoover Gij de bij de laatste aflevering gevoegde in- 
hoodsopgave hebt doorgeloopen, sult Gij ontwaard hebben, 
dat men sooveel doenlijk getracht heeft den eisch der ver- 
whadenheid te betrachten, m. a. w. het eene deel der In- 
dalogische wetenschap niet bij voorkeur boven een ander te 
ders behandelen 

Het zal ons streven zijn dien weg te blijven bewandelen 
be) de verdere uitgave van het tijdschrift, waarvan thans recds 
28 deelen ’t licht hebben gezien. 

De eerste aflevering van het 29e deel zal, naar wij hopen, 
U eerlang kunnen worden aangeboden. 

In den loop van dit jaar hoopt het Bestuur dat ook de 
reeks van „Afzonderlijke werken”, die dusver 30 nammers 
weit, weder met eene nieuwe uitgave sal kunnen worden 
vermeerderd. 

Het zal U zeker bij de lesing van de Notulen onzer ver- 
gaderingen niet ontgaan zijn, dat door het Ministerie van 
Kolonien aan het Instituut ter uitgave zijn aangeboden de 
rapporten van den Deenschen natuuronderzoeker Carl Rock 
betreffende zijne veelbesproken reis door de binnenlanden van de 
Juid en Oosterafdeeling van Borneo, verricht ingevolge eene 
pdracht van de Indische Regeering. Het Bestuur heeft ze in 
handen gesteld van de heeren Robidé van der Aa en Quarles 
ran Ufford. Na het nauwkeurig door hen ingesteld onderzoek en 
overeenkomstig hunne gunstige adviezen hebben wij gemeend 
de uitgave dier rapporten op ons te kunnen nemen met 
‘uevorging van de door den heer Hock vervaardigde tceke- 
ngen in kleuren uit de door hem bereisde streek. En te 
eer konden wij daartoe overgaan, toen vanwege het Depar- 
‘ement van Kolonien de toezegging werd gedaan, dat de 
kosten der teekeningen, overeenkomstig het verlangen van den 
celeervien reiziger te Londen bewerkt, ten laste der Regee- 
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ting zouden komen, terwijl het Instituut alléén de uitgave 
van den tekst in de Nederlandsche taal voor zijne rekening 
zou nemen. 

Het is ons aangenaam U te kunnen mededeelen, dat de 
teekeningen, dertig in getal, bereids gereed zijn en ons vok 
vanwege het Departement van Koloniën zijn toegezonden. De 
druk van den tekst ondervindt echter vertraging door de om- 
standigheid dat de keer Carl Bock aan den Minister van Kolontên 
en aan ons nadere meer uitvoerige mededeelingen heeft toege- 
zegd, waarvan hij gaarne zag dat bij de uitgave van zijne 
verslagen werd gebruik gemaakt. Zoodra zij in onze handen 
zijn gesteld, zal ons medebestuurslid Robidé van der Aa, 
die het Instituut opnieuw aan zich verplichten wil door 
ook thans weder de zorg der uitgave op zich te nemen, zich 
beijveren de reeds onder hem berustende verslagen zoo apoedig 
doenlijk ’t licht te doen zien. 

Voor ’t oogenblik gelooven wij alleen verplicht te zijn den 
Minister van Koloniën den welmeenenden dank van het In- 
stituut aan te bieden voor de welwillende besluiten , die Zijne 
Excellentie in deze wel heeft willen nemen. 

Nevens de voorgenomen uitgave van Carl Bock’s reisver- 
slagen kunnen wij U, voor ‘t oogenblik althans, geen ander 
afzonderlijk werk toezeggen. 

Wij ontveinzen het niet, dat wij dit betreuren. Onzerzijds 
zouden wij niets hever gezien hebben dan dat ons meerdere 
wetenschappelijke bijdragen waren aangeboden, waarvan wij 
de uitgave, na een ingesteld onderzoek, op ons hadden 
kunnen nemen. Of hieromtrent in de toekomst eenige ver- 
andering te verwachten is: — wij willen het vurig hopen. 
Intusschen mogen wij, ter verklaring van het verschijnsel, 
dat ons geene meerdere omvangrijke bijdragen toevloeiden , 
niet nalaten er van de andere zijde op te wijzen dat de ge- 
legenheid tot het mededeelen zijner wetenschappelijke naspo- 
ringen in den laatsten tijd den man van wetenschap 266 veel- 
vuldig en op 266 velerlei wijze wordt aangeboden, dat hij 
_ vaak niet in de eerste plaats zijn toevlucht tot eene weten- 
schappijke instelling neemt, terwijl bovendien door de op- 
treding van genootschappen, die voor een groot deel het reeds 
door andere susterinatellingen ingenomen terrein tot het veld 
hunner werkzaamheid kiezen, uit den aard der zaak menige 
wetenschappelijke bijdrage, die vroeger aan de reeds bestaande 
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tereenigingen zou zijn toegezonden, thans ouk elders wordt 
begeerd en opgenomen. 

Het nog braakliggend terrein op het veld der Indologische 
setenschap is echter nog groot genoeg om overvloedigen ar- 
beid te geven aan meer dan ééne instelling; ook aan het 
lastituut Herhaaldelijk werd reeds gewezen op het vele, dat 
er oog te doen valt. Wil men eenige voorbeelden. 

Zeer onlangs werd bij de voltooiing van het reusenwerk 
des heeren Hooykaas, ‘t bekende Repertorium op de kolo- 
sale literataur, door den uitgever, den bekwamen Biblio- 
hecaris der Leidsche Hoogeschool, Dr. W. N. du Rieu, de 
vensch geuit, dat het niet zou blijven bij dat Repertorium, 
hetwelk met de literatuur van 1865 eindigt, maar dat er 
ender con of anderen vorm een vervolg moge verschijnen, 
at daarop aansluit. doch zich tot onze koloniën bepaalt, 
saas kan het zijn . met toevoeging van alle tijdschriftartikelen, 
wk van vroeger, in buitenlandsche bundels gedrukt. De 
gedachte werd daarbij tevens uitgesproken, dat een der kolo- 
wale genootschappen dien wensch moge ten uitvoer brengen, 
terwijl nog werd medegedeeld dat bovendien in de reeds lang 
revoelde behoefte aan eene koloniale bibliographie wel eens 
mocht worden voorsien. 

Betreden wij het terrein der Indische taal-, land- cn 
velkenkunde: — hoeveel ligt er nog braak! Nog onlangs 
vestigde een onzer medebestuurders onze aandacht op enkele 
onderwerpen, die hij gaarne ter behandeling sou zien aan- 
gewesen. 

Meer bepaald sou aanbeveling verdienen een ernstig onder- 
wek van de oudste documenten der Islfm-periode, van in- 
enptiën van moskern, van scholen en van heilige graven, 
terwyl het maken van nauwkeurige afschriften of afdrukken 
er van, met opgaaf der plaats van herkomst, een alleszins 
verdienstelijk werk sou wezen. 

Niet minder weuschelijk achtte men het dat meu ecue 
aawijking had van de resultaten van het betrekkelijk 
reede ver gevorderd onderzoek der Hindoe-oudheid. bijv. 
daor t vervaardigen van eene kaart van Java, waarop alle 
pianteen der bekende Hindoe-monumenten duidelijk zijn aan- 
gegeven. 

Erndelijk son men gaarne een min of merr hewerkt verslag 
sem geleverd over de bestaande verzamelingen, te Leiden, 
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te Batavia en elders, van steenen werktuigen cn wapenen 
uit den Indischen Archipel, waardoor wellicht omtrent den 
zoogenaamden vóórhistorischen tijd inlichtingen zouden kunnen 
worden verkregen. 

Omtrent een en ander verwijzen wij belangstellenden naar 
de eerlang in de Bijdragen voorkomende vragen, door den 
hoogleeraar Juynboll gesteld en nader toegelicht. 

Ook uit Indië werd in het vorige jaar met opzicht tot de 
werkzaamheid van het Instituut een goede gedachte uitge- 
sproken. In eene alleszins welwillende aankondiging onzer 
„ Bijdragen” in het „Indisch militair Tijdschrift” werd de 
wensch geuit, dat er in ons orgaan meerdere studiën mochten 
voorkomen, ook voor de Indische krijgsgeschiedenis niet van 
belang ontbloot, gelijk o. a. opgenomen werden in het 2¢stuk, 
deel III, der Bijdragen. Met name werd de aandacht ge- 
vestigd op den tijd van Daendels, den veldtocht van 1811 
en den oorlog op Java in 1825—1830, waarvan men meent 
dat alsnog eene geheel onpartijdige beschrijving zou kunpen 
gegeven worden. Een en ander geput uit en toegelicht door 
bescheiden uit de gouvernementsarchieven, terwijl bij som- 
mige familiën nog zeer merkwaardige gegevens zouden te 
vinden zijn. 

Doch wij behoeven niet verder te gaan dan de stad onzer 
inwoning en ons slechts naar de koloniale afdeeling van het 
Rijksarchief te begeven. Welke kostbare gegevens daar aanwezig; 
en ter bewerking en uitgave geschikt zijn , bewijst het onschat- 
bare werk des heeren Jhr. mr. J. K. J. de Jonge ; bewijst ook zoo 
menige studie op verschillend terrein. ons door nu wijlen 
den heer P. A. Leupe medegedeeld, die den laatsten tijd 
zijns levens had besteed om uit de aanwezige archiefstukken 
een omvangrijk historisch werk over de betrekkingen der 
Nederlanders met Atjeh samen te stellen, waarbij hij reeds 
tot het jaar 1641 gevorderd was, terwijl het zijn plan was 
voorloopig er meê te eindigen, zoodra de Westkust zich aan 
de Atjehsche heerschappij onttrekt en het protectoraat van 
de O. I. Compagnie inroept, dat in 1667 een voldongen 
feit is. Moge deze helaas! onvoltooide arbeid, die wij hopen 
dat voor de wetenschap bewaard moge blijven, door anderen 
worden opgevat, gelijk wij het waardeeren, dat het onschat- 
bare werk des heeren de Jonge thans zal worden vervolgd 
door ons geacht medelid, Robidé van der Aa, van wiens 
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hand wij nog onlangs voor onze Bijdragen eene omvangrijke 
studie mochten ontvangen over den grooten Bantamschen 
opstand ia het midden der vorige eeuw , bewerkt naar meeren 
deele onuitgegeven bescheiden uit het oud koloniaal archief 
wet drie officiëele documenten als bijlagen. 


Maar genoeg reeds, M. ÌÌ., om U onze overtuiging te doen 
deelen of U daarin te versterken, dat er op het terrein, 
vaarop wij ons bewegen, waarlijk niet te klagen valt over 
gebrek aan onderwerpen ter behandeling. Gorden wij ons 
daarom aan tot den arbeid, ieder in sijn kring en met de 
taleuten, hem gegeven. Bevorderen en verhoogen wij daardoor 
de wetenschappelijke werkzaamheid der Instelling, wier bloei 
vi door de aanvaarding van het lidmaatschap getoond hebben 
att alle kracht te willen bevorderen ! 


Een persoonlijk woord ten slotte van het Bestuur en van 
den Secretaris. 

lagevolge de wet treden ditmaal af onze medeleden Kern 
en de Groot. Wij gelooven de tolk der Vergadering te zijn, 
wanneer wij hun onse erkentelijke gevoelens aanbieden, den 
eersten voor zoo menig saakrijk advies in ons midden uit- 
relracht, voor meer dan eene bijdrage ons voor onze werken 
geschonken , voor de onverflauwde belangstelling, telkeus in 
den werkkring van het Instituut betoond. En waar wij onzen 
medebestuurder Corn*. de (Groot noemen, en ons herinneren, 
eelk een werkzaam en groot aandeel hij heeft gehad bij de 
vervulling vaa onzen wensch om het Instituut in het bezit 
+ stellen van een cigen haard, zult Gij ongetwijfeld gaarne 
met ons bem de verzekering willen geven, dat zijn naam in 
‘e annalen opzer instelling niet zal vergeten worden. 

Onder de drie aftredende bestuurders behoort ditmaal ook 
le Secretaris. Zoowel het Bestuur als den leden brengt hij 
gaarne zijn dank voor soovele bewijzen van welwillendheid, 
te hij gedurende zijn achtjarig Secretariaat heeft mogen 
aderrinden Waar hij, ingevolge de wet, niet meer herkies- 
Saar is als lid van het Bestuur en dientengevolge ook zijn 
sstalag moet nemen als Secretaris, zij het aan het Hestuur, 
sondra de vacatures zijn aangevuld, overgelaten omtrent de 
terdere waarneming van het Secretariaat die maatregelen te 
ween, welke het in het belang van het Instituut zal achten. 
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Voor ’t oogenblik zij 't Uwen Verslaggever vergund alleen 
den wensch uit te spreken dat het Instituut telkens met ver- 
dubbelden ijver werkzaam moge blijven ten nutte van Insu 
linde, voor wier belangen te strijden het hem steeds een 
eer en een voorrecht is geweest en blijven zal. 


DEN Haag, Dr. T. C. L. WijNMALEN. 
Februari 1881. Secretaris. 


VERSLAG 
OVER 
DEN STAAT DER BIBLIOTHEKEN 
VAN HET 


KoNINKLIJK INSTITUCT VOOR DE TAAL-, LAND. EN VOLKENKUNDE 
VAN NEDERLANDSCH-INDIE en INDISCH GENOOTSCHAP 


GEDURERDE HET JAAR 1880. 


Terwijl wij het voorrecht hebben, ter voldoening aan het 
voorschrift , vervat in de voorlaatste alinea van art. 15 van 
het Bibliotheeks-regiement, |: weder hierbij eeu overzicht 
aaa te bieden der aanwinsten van den aan onze zorgen 
wevertrouwden boekenschat van het Koninklijk Instituut en 
bet Indisch Genootschap, veroorloven wij ors daaraan eenige 
mededeelingen te doen voorafgaan. 


$ 1 Wat in de eerste plaats de bibliotheek van het 
sadiseh Genootschap betreft, de bovenvoorzaal van het 
gebouw van het Instituut, waariu zij in het afgeloopen jaar in 
naar geheel werd geplaatst, bood daarvoor, ook ten gevolge 
ran het opstellen van een paar kasten, voldoende ruimte aan. 

Door geschenken werd de boekenschat bij voortduring 
uitgebreid. Terwijl de instellingen en collegien, waarmede 
et Genootschap in betrekking staat, geregeld huune uit- 
saven of de vervolgen er van toezonden, mocht het meer- 
malen de belangstellende welwillendheid van het Departement 
tan Koloniën ondervinden, waardoor de boekerij opnieuw 
zet vele koloniale geschiiften werd verrijkt. 

Vit de beschikbaar gestelde fondsen werden zoowel oude 
ke weuwe werken aangekocht ter aanvulling der aanwezige 
vilectien Bezorgde, gelijk wij reeds iu het vorige jaar 
be Vaer \ eee 
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herinnerden, het hier ter stede aanwezige Indisch Lees 
gezelschap telken jare, tegen verminderden prijs, een aantal 
van de nieuwste belangrijke koloniale geschriften en brochures, 
benevens eenige vaderlandsche tijdschriften, ook in 1880 had 
dit plaats. Doch ons is medegedeeld dat daarop in het ver- 
volg niet meer gerekend zal kunnen worden, daar het 
Leesgezelschap bij den aanvang van het ingetreden dienstjaar 
heeft opgehouden te bestaan. 

De verkregen aanwinsten werden geregeld bij de verschil- 
lende vakken, waartoe zij behoorden, ingedeeld, terwijl de 
titels er van zoowel in den alphabetischen als in den syste- 
matischen Catalogus werden opgenomen. 


$ 2. Voor de bibliotheek van het Instituut is het 
thans afgesloten tijdvak alleszins belangrijk te noemen, niet 
zoozeer door den aankoop van werken en handschriften — 
met ‘t oog op de weinige daarvoor beschikbaar gestelde gelden 
kon slechts eene geringe hoeveelheid worden verworven —- dau 
wel door het beduidend aantal geschenken, en daaronder 
zeer belangrijke, waarmede zij telkens mocht worden verrijkt. 
Leden en niet-leden deden haar van hunne belangstelling 
blijken door aanbieding van velerlei oude en nieuwe ge- 
schriften, hetzij van hun eigen hand, hetzij dcor anderen 
uitgegeven. Door de ruiling van wederzijdsche uitgaven, 
welke er tusschen het Instituut en een steeds klimmend 
aantal binnen- en buitenlandsche wetenschappelijke instellingen 
en vereenigingen bestaat, werd de bibliotheek bij voortduring 
zeer gebaat Onder de vele belangrijke aanwinsten, langs 
dien weg verkregen, vestigen wij hier meer bijzonder de aan- 
dacht op de toezending, door de Administratie der Ecole spéciale 
des langues orientales vivantes te Parijs, van de aanzienlijke 
verzameling der tot dusver verschenen gedrukten dier in- 
stelling en van de geschriften der daaraan verbonden hoog- 
leeraren of onder hun toezicht uitgegeven; — op de deelen- 
reeks der Annali del Museo civico di storia naturale di 
Genova, belangrijk vooral wegens de vele daarin voorkomende 
studiën over onzen Archipel; -- op de welwillende beschik- 
king van de Curatoren der Rijksuniversiteit te Leiden, die 
in het afgeloopen jaar het Institnut in het bezit stelden van 
een exemplaar van al de successivelijk voor rekening van het 
Rijk of van het Academisch fonds uitgegeven Oostersche 
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verken en verder aan de firma C. J. Brill machtiging gaven 
wok voor het vervolg van de voor Rijksrekening te drukken 
(lostersche werken een exemplaar voor het Instituut te be- 
stemmen. 

Buitenlandsche Regeeringen gaven voorts blijk van hare 
waardeering van het streven van het Instituut. Zoo mocht 
oase boekerij van het Brasiliaansche Gouvernement een groot 
aantal geschriften over of met betrekking tot Brasilië ont- 
rangen Aan de gewaardeerde tusschenkomst van 7. Exc. 
den Minister van Buitenlandsche Zaken hadden wij het te 
danken, dat ook de Engelsche Regeering gaarne ter onser 
brschikking stelde eene zeer uitgebreide en hoogst belang- 
njke verzameling van vroeger eu later verschenen. nog be- 
chikbare parlementaire stukken betreffende Britsch-Indië 
" ons daarbij de toezegging deed ook de vervolgen er van 
e sullen toezenden. 

De afdeeling „geschenken” werd ditmaal ook rijkelijk 
voorzien door de Indische Regeering, die, dank zijde werk- 
mamheid onzer Commissarissen in Indi’, gaarne gevolg gaf 
sas hun voorstel om ons een exemplaar toe te zenden van 
de nog beschikbare gedrukten ter Landsdrukkerij; en terwijl 
Commissarissen sich bereid hebben verklaard verder ten he- 
hoete der bibliotheek krachtig werkzaam te zijn, werd aan 
ua denkbeeld, waarop reeds in ons vorig Verslag gewezen 
eerd, uitvoering gegeven en mochten wij door hunne tus- 
whenkomst, telkens bij iedere mail, schier al de in Indie 
verschijnende dag- en weekbladen ontvangen, waardoor on- 
sttwifeld in eene sedert lang gevoelde behoefte wordt voorzien. 

Die verzameling van de vruchten der Indische pers werd 
‘wrendien aangevuld door de toezending van vroegere jaar- 
zangen van 29 in Ned -Indië aitgegeven dag- en weekbladen. 
Ws; badden haar te danken aan de bijzondere welwillendheid 
ran het Ministerne van Koloniën, dat, onder de verschillende 
v.usterieële departementen, in het afgeluopen jaar weder de 
rereplaats innam, waar het de verrijking onzer boekerij gold. 

In de bij dit jaarverslag behoorende lijsten hebben wij 
srmtend om te mogen onthouden cene uitgewerkte opgave 
‘e doen vau al de door ons ontvangen omvangrijke geschenken, 
laar a} allen bereids zijn opgenomeu in den Catalogus der 
‘ahblotheek . dien wij ons voorstellen U in den loop van dit 
aar aan te bieden; tot ons leedwezen werd de uitgave 
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daarvan tot dusver door onvoorziene omstandigheden ver- 
traagd. 


§ 3. Het aantal bezoekers der bibliotheken bereikte in 
het afgeloopen jaar een hooger cijfer dan dat in 1879; gaf 
toen de statistiek 804 personen op, die van 1880 wijst een 
getal aan van 916. Uitgeleend werden 346 boeken aan 61 
personen. 


§ 4. Terwijl in de Commissie van toezicht de heer 
J. Boudewijnse, vanwege het Indisch Genootschap, werk- 
zaam bleef, trad voor het Instituut, als vervanger des 
heeren H. C. Humme, die als lid van het Bestuur moest 
aftreden, de heer Robidé van der Aa op. Tevens werd van- 
wege het Instituut, eene Commissie van drie leden uit het 
Bestuur benoemd, meer speciaal belast om den Bibliothecaris 
met raad te dienen bij zijne voorstellen over den aankoop 
van handschriften. Tot leden dier Commissie werden benoemd 
de hh. Dr. H. Kern, J. J. Meinsma en Jhr. mr. J. K. W. 
Quarles van Ufford. 


I. AANWINSTEN DER BIBLIOTHEEK VAN HET KONINKKIJK 
INSTITUUT VOOR DE TAAL- LAND EN VOLKEN- 
KUNDE VAN NeD.-INpië, 


A. Handschriften. 


De verzameling van handschriften werd ditmaal vermeer- 
derd met ettelijke nummers door een geschenk des heeren 
A. R. W. Baron Melvill van Carnbée, te ’s Gravenhage, die 
aan het Instituut welwillend een aantal handschriftelijke stuk- 
ken aanbood uit de nagelaten papieren van wijlen zijn broeder, 
den heer P. Baron Melvill van Carnbée, in leven kapitein- 
luitenant ter zee. Voor verreweg het grootste deel bevatten 
zij aanteekeningen van gemelden Zeeofficier over ouder- 
scheidene onderwerpen betreffende de Indische land- en vol- 
kenkunde. Een uitvoerig verslag dezer schenking werd geleverd 
in de Bestuursvergadcring van 15 Mei 1880. Zie de Notulen 
in dl. 4, 4e reeks , blz. cxxxvi en vig. der Bijdragen. 


De heer P. J. B. C. Robidé van der Aa verrijkte de 








VERSLAG. Xxx 


tersameling met een Bataksch handschift op papier van 
hnombast geschreven, behoorende tot de zoogenaamde toover- 
teratuur ; het bevat voorschriften omtrent voorbehoedmiddelen , 
waardoor men sich tegen verschillende onheilen kan beveiligen. 


Door aankoop verwierf de bibliotheek eene niet oubelang- 
eke verzameling van handschriftelijke stukken betreffende 
de geschiedenis der Nederlanders op Formosa, bevattende 
„a F. C Roee, Geschiedenis dor vestiging der Nederlanders 
op Formosa, 1622—25, 100 his; Chronologie Ac 1622 — 
1, 20 blz ; — Copin en extracten uit dagregisters en reso- 
‘utieboeken , missiven ens. , met aantcekeningen, |622—54; - 
Memorabel verhael van den oorspronck enz. van de differenten 
‘wachen de Nederlanden en Japan, om den Chin. handel in 


633; Rob. Junius, Togt naar de binnenlanden van 
Formoen, 163550; Afschriften van tijdschriftartikelen 
eo uittreksels uit werken over Formosa; -- luijst van stukken 


"treffende Formosa op het Rijks-archief. 
B. Drukwerken. 
$ 1 Aanwinsten door gescheuken. 


Behalve de reeds vermelde uitgebreide verzamelingen, 
selke de bibliotheek mocht ontvangen van de Engelsche en 
Keanliaansche Gouvernementen, vao de Administratie der Ecole 
qeriale des langues orientales vivantes te Parijs, van het 
Museum voor natuurlijke historie te Genua, van de Curatoren 
der Rijks-universiteit te Leiden. van de Indische Regeering 
en door tusschenkomst van Commissarissen in Indië, — 
waaromtrent wij naar den eerlang uit te geven Catalogus 
terwijzen, — werden nog toegezonden door het 

Ministerie van Kolonien 


Almanak (Regering: ) voor Nederlandsch-Indië. 1680. Ba- 
‘aria, Leodedrukkerij. 15480. &. 

Almanak (Takwim ) atau hitoengan hari, boelan, tuhon 
orang Meschi 1880. Tahoo orang Islam 1297 1298, dan 
Tahon orang Tjina Kong-si 5 6 Ratavia, W. Bruining & 
Co I$:9, Be 

Almenak Bahasa Melajoe. Maleische Almanak 180. ( Vierde 
aargang ) Onder redactie van F. I, Winter Djokdjokarta, 
H Busing. 1880, %e. 
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Bahwa ini hikajat Djahidin terkarang pada bahasa Wolanda 
oleh J. A. Uilkens dan dikarangken pada bahasa Melajoe 
oleh A. F. von de Wall. Betawi, G. Kolff & Co. 1879. 80. 

Berg (N. P. van den), Historical statistical notes on the 
production and consumption of Coffee. Translated from the 
Dutch bij G. G. Batten. Batavia, G. Kolff & Co. 
1880. 80. 

Berg (J. Z. van den), Boekoe parintah njang bergoena 
kapada segala orang ujang ada di bawah parintahnja Kompenì 
Ollanda. Soerabaya, Gebr. Gimberg & Co. 1880. 80. 

Bergsma (Dr. P. A.), Regenwaarnemingen in Nederlandsch: 
Indië. Eerste jaargang 1879. Uitgegeven op last der Neder- 
landsch-Indische Regeering. Batavia, Landsdrukkerij. 1880 80. 

Boekoe peladjaran boewat anak-anak bergoena akan men- 
genal letter Olanda. Ka-tiga-kalinja sereboe. Betawi, G. 
Kolff & Co. 1880, 80. 

Boelen (A.), Het lager onderwijs in verband met onze 
weerbaarheid. Uitgegeven ten voordeele der Fröbelschool te 
Batavia. Batavia, Visser & Co. 1880. 8°. 

Bôrô-Boedoer op het eiland Java, afgebeeld door en onder 
toezigt van F. C. Wilsen, met toelichtenden en verklarenden 
tekst van dr C. Leemans, Leiden, E. J. Brill. 1878. folio. 

Burg (Dr C. L. van der), Indische spruw (Aphthae 
tropicae.) Eene monographie. (Bekroond en uitgegeven door 
de Vereeniging tot bevordering der geneeskundige wetenschap- 
pen in NI.) Batavia, Ernst & Co. 1880. 80. 

Cohen Stuart (A. B.), Nota over , Adelijke titels”. Batavia, 
Landsdrukkerij. 1830. folio. 

Courant (Javasche). Officieël nieuwsblad. Batavia, Landsdruk- 
kerij. 1879—’80. folio 1879, nos 93— 104; 1880, nos 1—105. 

Dekker (J.), Rozeknopjes. Leesboek voor de Indische 
jeugd. Batavia, G. Kolff & Co. 1879. 80. 

Eindresumé van het bij Goevernementsbesluit dd. 10 Jum 
1867 ne 2 bevolen onderzoek naar de rechten van den inlan- 
der op den grond op Java en Madoera, samengesteld door 


den Chef der afdeeling Statistiek ter Algemeene Secretarie. 


Tweede gedeelte. Batavia, Ernst & Co. 1830. 40. 
Eydman (F. H.), Diffusie? (Over: Een gewichtig voorstel 
in het belang der suikerindustrie op Java, door G. H. W. 


Zuur.) (1877.) &o. 
Gelder (W. van), Beschrijving van het eiland Java en zijn 


PV 
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sewoners, voor de scholen in Nederl. Indië. I, II. West 
Java LIL Midden-Java. IV. Oost Java. Batavia, G. Kolff en Co. 
19,9 80. Bo, 

(Geschiedenis van Kalilah en Daminah uit het Maleisch in 
tet Madareesch door Raden Pandji adi Koro. Batavia, Lands. 
srukkerij. 1879. 8e. 

Hikajat Robinson Cruso:’, terkarang pada bahasa Melajoe 
dengan mengikoet karangan bahasa Wolanda oleh A. F. von 
se Well. Tertjitak di negeri den Haag puda pertjitakan 
lhoewernemen. 1478. So. 

Homans (W. L.), De grondbelasting als eenig redmiddel 
‘our landbouw en nijverheid in deze gewesten, voornamelijk 
met betrekking tot de aanhangige quaestie van den dag. 
Satavia, Ogilvie & Co. 1877. So. 

Jaarboek van het mijnwezen in Nederlandsch Oost Indic. 

gegeven op last van Zijne Excellentie den Minister van 
L>onirn. Negende jaargang. Eerste en ‘Tweede deel. 1880. 
\nsterdam. C. F. Stemler. 1880. 8, 

Jaarboekje voor onderwijzers in Nederlandsch-Indii. Onder 
rdctie van A. C. Tjebbes. Semarang, G. C. T. van Dorp 
ko 1677- ‘79. Derde, vierde en vijfde jaargang. Sc. 

Jaarverslag der Nederlandsch-Indische Escompto-Maat- 
wiappij. Foekjaar 1875, 1876, 1877, 1878, 1879. Batavia, 
W Beuining ea Co. 1576--°80. 40 en bo. 

Kasrt (Topographische) der residentie Kediri opgenomen 
ogevolge Gouvernements Besluit dd. 6 Juli) 1866 no 8, in 
_ <e jaren 1869 t‚m. 1475. In steendruk gebragt aan de Topo- 
sraphische inrichting te 's Gravenhage op de schaal van 
. 100000. 1879. 1 bladen in folio. 

Mas Ario Poerwo lelono Reizen. 2e Deel. Batavia , 1979 8°. 

Memchaert (B. J.). Kitab batja dari tjeritera goena anak 
anak di midras. Bahasa Malajoe. (Soerakarta, Vogel van der 
leidde en Co. 1“79.) 8. 

Mitra noe tani (De vriend van den Javaanschen landman) 
amengesteld door K. F. Holle, vertaald uit het Nederlandsch 
… het Soendaneesch door Raden Karta Winata. Zesde en 
sevende deel. Batavia, Landedrukkerij. 1879. So. 

Myer (A.), De agrarische verordeningen in Nederlandsch- 
‘tay van aanteekeningen en een alphahetisch register voor- 
ten Tweede, herziene en vermeerderde druk. Hatavia, 
“ret en Co. 18 Ho 
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Naamlijst der Europeesche Inwoners van Nederlandsch- 
Indië en opgave omtrent hun burgerlijken stand. 1880. Batavia, 
Landsdrukkerij. 1880. 89, 

Nielou (H. A. A.), Open brieven aan den heer G. F. W. 
Borel, naar aanleiding van zijn boek: Onze vestiging in 
Atjeh. (Overgedrukt uit de Locomotief). Samarang, De Groot, 
Kolff en Co. 1879. 8° Met kaart. 

Observations made at the magnetical and meteorological 
Observatory at Batavia. Published by order of the Government 
of Netherlands India. Vol. IV. Meteorological observations 
from January st 1876, to December 31st 1878, made under 
the direction of dr. P. A. Bergsma. Batavia, Government 
printing Office. 1879. 40. | 

Oudemans (Dr. J. A. C.), [lmoe alam of wereldbeschrijving 
voor de I[nlandsche scholen. Eerste stukje. Tweede druk. 
Over den vorm der aarde de beweging der aarde en der 
maan, over de jaargetijden, de moessons, de tijdrekening en 
de eklipsen. Batavia, Landsdrukkerij. 1879. 89. 

Oudemans (Dr. J. A. C.), Ilmoe alam of wereldbeschrijving 
voor de Inlandsche scholen. Tweede stukje. Over de eklipsen, 
over zonnewijzers, het vinden van den meridiaan, het bepalen 
van geographische breedte en lengte, over middelbaren en 
waren tijd, en over het maken van kaarten. Batavia, Lands- 
drukkerij. 1880. 89. 

Rapport aan den Koning van de Commissie, benoemd bij 
Z. M. Besluit van 2 Januarij 1867, betreffende de middelen 
tot bestrijding van cen veetyphus, met eene bijlage, benevens 
de verordeningen waartoe bedoeld rapport geleid heeft , welke 
laatsten zijn opgenomen in de Nederlandsche Staatsbladen 
van 1870, nos. 131 en 191 en van 1872, no. 805. Batavia, 
Landsdrukkerij. 1879. 80. 

Reglement regelende het toezigt op het gebruik van stoom: 
toestellen in Nederlandsch- Indië. Met eenige aanteekeningen 
door een deskundige. Djokdja, H. Buning. 1880. 80. 

Reglement van krijgstucht of discipline voor het krijgsvolk 
te lande, van de Vereenigde Nederlanden, bewerkt ten ge- 
bruike bij de toepassing van hetzelve, voor het leger in 
Nederlandsch-Oost- Indië. Batavia, H. M. van Dorp en Co. 
1878. 80, 

Rekenboek voor de scholen op Zuid-Celebes. Geheele ge- 
tallen. Toepassing met benoemde getallen. 1. A. Ll. B. 
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Makasar, B. Ch. Brugman. 1880. So, Idem. Tiendeelige 
weukeu Maat-. gewicht- en muntstelsel 2. A. 2 B. Makassar, 
J van den Dungen Bille, $ Ch. Brugman. 1879 ’40. So. 

Robinson Crusoe naar het Hollandsch van Gerard Keller 
‚rf Raden Karta Winata. Batavia, Landsdrukkerij. 1479. So, 

Serst garios lelampahan nipoen praboe oema jansal. 

en 2 deel. Batavia, 1X79—'SO0. 80 

“ollewijn Gelpke (Dr. J. H. E.), De padie-kultuur in de 
\fdeeling Ngrowo, 1875 - 1876, 1476 —1877. Batavia, 
mine en Co. 1877—'79. 2 din Se. 

Ntastsblad van Nederlindsch-Indie. 147) Batavia, Lands- 
trukkerij. 1879. 8. Nos. 277- 357. Idem. 1880. Batavia, 
landsdrukkerij. 1880. 8. Nos. | — 201. 

“taatistiek van den handel, de scheepvaart en de in en 
troerregten in Nederlandsch Indië over het jaar 1877, 
asengesteld bij het Departement van Financiën. Katavia, 
andedrukkerij. 1X80. do. 

“okmans (W. J. Elzevier) en J. P. Marinissen , Hand- 
ceding tot de beoefening der Madoereesche taal met woor- 
‘aboek Soerabaia, Thieme & C'o. 1880. so. 

Tabellen aangaande de kubieke inhoud van balken en 
rombouten van gelijke en ongelijke breedte en dikte. Tweede 
uk. Hatavia, Landsdrukkerij 1840. folio. 

Tonrn (J L, van der) dan L. K. Harmsen, Pada men- 
stakaa peladjaran berhitoeng jang akan di tjahart di dalam 

iran dan di batoe-toelis oleh sekalian kanak-kanak jang 
‘wiadyar ditempat-pengadjaran jang dipoelau-poelau Hindia 
…: adanja. Kitab jang pertama. Betawi, Ogilvie & Co. 
at) Be, 

Verbeek R. D.), De silver- en goudmijnen van Salida 
y Samatra’s Westkust. Batavia, Ernst & Co. 1880. bv. 

Verslag (Koloniaal) voor 1479. 's Gravenhage, Landedruk- 


ser. 1680. folio. 


\ersiag (Koloniaal) voor 1849— 145%. Utrecht, Kemink & 


_ laan. 1854. Ho. 


Verslag van den President der Javasche Bank en van den 
Saad van Commissarissen. uitgebracht in de Algemeene 
vergadering van stemgerechtigde deelhehbers op 27 Mei 
“6 en op 19 Mei 1877. #Se en 49 Boekjaar. 1875 76, 
“6 77. Batavia, Ernst & Ce. 1Sit 77. so, 

\ersiag van den President der Javasche Bank en van den 

be Voigr. V Iv 
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Raad van Commissarissen, uitgebracht in de Algemeene 
Vergadering van stemgerechtigde deelhebbers, op 29 Mei 
1880. 52e Boekjaar 1879— 80. Batavia, Ernst & Co. 1880. 80. 

Verslag over het 17e boekjaar der Ned. Ind. Escompto- 
Maatschappij, uitgebracht in de Vergadering van Deelhebbers 
op Donderdag 8 April 1875. Batavia, Ernst & Co. 1875. 89. 

Verslag der Commissie, belast met het afnemen van het 
eind-examen voor de afdeeling „ Hoogere burgerschool” van 
het Gymnasium , Willem III” te Batavia in 1879. (Batavia, 
Landsdrukkerij. 1879.) 80. 

Verzameling der verordeningen betreffende de Protestant- 
sche kerken in Nederlandsch-Indië, vervaardigd onder toezigt 
van het Bestuur over de Protestantsche kerk in Nederlandsch- 
Indië. Batavia, Landsdrukkerij. 1869. 8. 

Verzameling van ordonnanciën betrekkelijk veeziekten in 
Nederlandsch-Indié en van handleidingen tot het desinfec- 
teren van besmette of van besmetting verdachte voorwerpen, 
schepen, enz. zoomede tot de kennis der kenteekenen van 
besmettelijke veeziekten. Batavia, Luaandsdrukkerij. 1879. 8°. 

Vliet (L. v. W. van), Internationaal regt. Zijn Neérland’s 
regten in den Indischen Archipel gehandhaafd? Batavia, 
W. Bruining & Co. 1880. Bo. 

Voorwaarden (Algemeene) voor de uitvoering en het on- 
derhoud bij aanneming der werken onder beheer van het 
Departement der Burgerlijke openbare werken in Neder- 
landsch-Indië. Herdruk. Batavia, Landsdrukkerij. 1879. %°. 

Vrendenberg (H.), lets over waterwegen en waterleidingen 
op Java. Soerabaia, Naaml. Vennootschap Soerab. Handels- 
blad. 1880. 8o. 

Wall (H. von de), Maleisch-Nederlandsch Woordenboek , 
op last van het Gouvernement van Nederlandsch-Indié samen- 
gesteld en, met weglating van al het overtollige, uitgegeven 
door H. N. van der Tuuk , Batavia, Landsdrukkerij. 1877—'80. 
80. 2 din. 

Winckel (C. P. K.), Essai sur les principes regissant 
administration de la justice aux Indes Orientales Hollan- 
daises surtout dans les Iles de Java et de Madoura et leur 
application. Avec une planche et une carte. Samarang, 
Amsterdam, G. C. T. van Dorp & Co., Scheltema & Holkema. 
1880. 8°. 

Winter Sr. (C. F.), Kawi-Javaansch woordenboek, ten 
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behoeve van degenen, die Javaansche gedichten wenschen te 
ezen, opgesteld Batavia. Landsdrukkerij. 1880. So. 

Eene verzameling verschillende jaargangen van dag- en 
weekbladen, in Nederlandsch-Indié uitgegeven. 

Eene verzameling van Regeeringsalmanakken en school- 
verslagen ter aanvulling van de daaromtrent bestaande ver- 
samelingen. 

Eene verzameling van publicatiebladen van Suriname en 
Curacao, ter aanvulling van het ontbrekende. 


Ministerie van Marine. 


Jaarboek van de Koninklijke Nederlandsche Zeemagt. 
IS7S- 1879 Uitgegeven door de zorg van het Departement 
tan Marine ’s Gravenhage, Gebroeders van Cleef 1880. 80, 
set 2 platen. 

Mededeelingen betreffende het zeewezen. Uitgegeven door 
4e sorg van het Departement van Marine. ’s Gravenhage, 
tehroeders van Cleef. 1880. So 22e deel, + afl., met 
vene plaat. 

Westkust Sumatra van Ìlier tot Ajer Bangies. Zamen- 
resteld op het Hydrographisch Bureau te Batavia. 1878. 
“chaal | : 250.000. | blad folio. 

Westkust Sumatra van Ajer Bangies tot Padang. Gecom- 
pleerd op het Hydrographisch Bureau te Batavia. 17%. 
“Schaal |: 250.000. 1 blad in folio. 


India Office, London. 


Books (The Sacred) of the East translated by various 
mental Scholars and edited hy F. Max Miuiller. Oxford, 
1579. se. Vol. 1. The Upanishads translated by F. Max 
Muller. Part. |. - Vol. IL. The sacred laws of the Aryas 
te taught in the schools of Asastamba. Santama, Vasishtha 
and Beodhigana translated by (3. Bühler, Part. 1. — Vol. III. 
The Sacred Books of China. The texts of Confucianisme trans- 
ated by James Legge. 


Braziliaanosche Gouvernement. 


Annees da Bibliotheca Nacional do Rio de Janeiro. Rio 
de Janeiro. 1474 - 9 Se. Vol V. Fase. nee | e 2; vol. VI. 
bur. a le 2. 
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Fransche Commissie voor internationale 
ruiling, te Parijs. 
Bulletin de la Société de géographie de Lyon. Lyon, 
1880, So. Tome III. No, 17. 
Société Normande de géographie. Bulletin de l'année 1880. 
Juillet— Août. Rouen, 1880. 40. 


Directie der Nederlandsch-Indische 
Handelsbank. 


Nederlandsch-Indische Handelsbank, boekjaar 1879. Ver- 
slag van den Raad van Commissarissen, aan de Algemeene 
Vergadering van Aandeelhouders op 2 Juni 1880. Amster 
dam, 1880. 4e. 


Directie der Javasche Bank. 


Verslag van den President der Javasche Bank en van den 
Raad van Commissarissen, uitgebracht in de Algemeene 
Vergadering van stemgerechtigde deelhebbers, op 29 Mei 
1880. 52e Boekjaar, 1879—80. Batavia, 1886. 8°. 


Directie der Nederlandsch-Indische Spoorweg- 
Maatschappy. 


Verslag van den Raad van beheer der Nederlandsch-Indi- 
sche Spoorweg-Maatschappij over het zeventiende boekjaar, 
het zevende der concessiën, aan de Algemeene Vergadering 
van Aandeelhouders ingevolge art. 44 der Statuten. 's Gra- 
venhage, 1880. 80. 


Directie der Stoomvaart-Maatschappij 
Nederland. 


Stoomvaart-Maatschappij „Nederland”. Verslag. April 1880. 
Amsterdam, 1880. 40. 


Directie der Oost- en West-Indische Opvoedings- 
Maatschappij, te ’s Gravenhage. 


Statuten voor de Oost- en West-Indische Opvoedings-maat- 
schappij. (Delft, J. de Groot), z. j. 8°. — Idem. Vijfde druk. 
April 1874. 80. 

Verslag van de eerste vergadering der leden van de Oost- 
en West-Indische Opvoedings-maatschappij , gehouden te Delft 
4 Julij 1851. (Te beschouwen als Vervolg op de Statuten). 
z. pl. en j. 80. 

Reglement (Huishoudelijk) voor de Commissie van beheer 
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der Oost- en West-Indische Opvoedings-maatschappij. (Delft, 
J de Groot.) (1851). 8°. 

Adres aan Z. M. den Koning, door de Oost- en West- 
Indische Opvoedings-maatschappij ingediend, naar aanleiding 
tan Z. M, besluit dd. 12 Maart 1562, n°. 43 (Delft, 1862). 8°. 

Adres van de Commissie van beheer der Oost- en West- 
Indische Opvoedings-muatschappij te Delft, aan de Tweede 
Kamer der Staten-Generaal. (Delft, 1862). 80. 

\dres van de Commissie van beheer der Ooet- en West- 
\adieche Opvoedings-maatschappij te Delft, aan Z. M. den 
Koning. (Delft, 1862). Sv, 

Beud (G. L.), Uittreksel uit de Nieuwe Rotterdamsche 
Courant wan 22 December 1859. (Naar aanleiding van een 
opstel van Dr. W. Bosch in het Tijdschr v. N. I. Dec. 1859 
wer de Opvoedings Maatschappij. 

Breven en circulaires van de Opvoedings-maatschappij uit- 
gegaan. 6 stuks, So en 4. 


Bestuur van het studiefonds te Batavia. 


\erslag van het derde boekjaar van het studiefonds voor 
oubemiddelde leerlingen van guedeu aanleg. Batavia, G. Kolff 
en Co 1880. So, 


De volgende binnen en buiteulaudsche akademien, ge- 
eerue genootschappen en wetenschappelijke iustellingen , waar- 
mede bet Instituut in betrekking staat , verrijkten de bibliotheek 
met hunne uitgaven. 


Koninklijke Akademie van Wetenschappen, 
te Amsterdam. 


Verslagen en mededeelingen. Afdeeling Natuurkunde. 
Tweede reeks, XV, 1 3 Afdeeling Letterkunde. Tweede 
reeks, IX, 2, 3. Amsterdam, C. G. van der Post. 1880. %o., 

Jaarboek voor 14:9. Amsterdam, 1450). So. 

Jaarboek van April 1557—April 1858. Amsterdam, 1555. &o. 

Catalogue du Cabinet de monnaies et médailles de |l’Aca 
come Rovale den sciences, à Amsterdam. Rédigé par M. M. 
A J. Enschedé et J P. Six. Amsterdam, 1863. So 

Esseira f?,, Inu mulieres cmwancipatas. Satira, preemio 
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aureo ornata in certamine poetico Hoeufftiano. Sequitur ad 
Kugeniam Augustam consolatio. Amstelodami, 1880. 8°. 


Aardrijkskundig Genootschap, gevestigd 
te Amsterdam. 


Tijdschrift onder redactie van Prof. C. M. Kan en N.W. 
Posthumus. Dl. IV, 8—5. Amsterdam, C. L. Brinkman. 
Utrecht, J. L. Beijers. 1880. 40. 

Bijbladen van het Tijdschrift van het Aardrijkskundig Ge- 
nootschap, gevestigd te Amsterdam, onder redactie van Prof. 
C. M. Kan en N. W. Posthumus. No. 6. De Verslagen 
omtrent den tocht met de Willem Barents naar en in de 
IJszee, in den zomer van 1878. (Met een kaart) Amsterdam, 
C. L. Brinkman. Utrecht, J. L. Beijers. 1880. 40. 

Midden-Sumatra, Reizen en onderzoekingen der Sumatra- 
expeditie, uitgerust door het Aardrijkskundig Genootschap, 
1877—1879, beschreven door de leden der expeditie, onder 
toezigt van prof. P. J. Veth. Leiden, E. J. Brill. 1880. 4, 
DI. L 1; IL 1; OL 1; IV. 1. 


Vereeniging voor de statistiek in Nederland, 
te Amsterdam. 


Jaarboekje (Staatkundig en Staathuishoudkundig) voor 1 880. 
Twee en dertigste jaargang. (6° serie, zevende jaargang.) 
Amsterdam, Joh. Müller. 1880. 80. 


Vereeniging voor Suriname te Amsterdam. 


Statuten van de Vereeniging voor Suriname. Goedgekeurd 
bij Koninklijk Besluit van 14 Dec. 1876, waarbij de Ver- 
eeniging als rechtspersoon is erkend, Z. pl. en j. 40. 

Verslag der Vereeniging voor Suriname, l Nov. 1876— 
31 Oct. 1879. Z. pl. en j. 3 stuks fol. 

Adressen van wege de Vereeniging gericht aan Z. Exc. den 
Minister van Koloniën en aan de Tweede Kamer der Staten- 
Generaal. Z. pl. en j. 9 stks. folio. 

Heemskerk (Mr. A.), Reisindrukken uit West-Indië. Mede- 
gedeeld in de vergadering van de „Vereeniging voor Suriname” 
den 23 November 1878. Met een kaart. Amsterdam, A. van 
Oosterzee. 1878. So. 
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Directie van de Bibliotheek der Universiteit 
te Amsterdam. 


Karssen ‘G.), Denguis of knokkelkoorts. Academisch Proef- 
echrift. Amsterdam, Scheltema en Holkema. 1879. So. 


Nederlandsche Maatschappij ter bevordering 
van nijverheid, te Haarlem. 


Tydschrift. Deel I—XV; 2e reeks, di. 1 (XVI)—VII 
ANIL): Se reeks, dl. 1 (XXIII)— V (XXVII); di. XVI, 
6 stuk : Sept. 1879; 4e reeks, dl. IV. Haarlem, de Erven 
loosjen. 1838— INKO. Ho. 

Algemeen Register op het Tijdschrift. Dl. 1 XV. Haar- 
em. 2. j. He. 

Handelingen. 1775 — 1878. Haarlem, 1778 1878. 12dln. Bo. 

Wet voor de Ned. Maatschappij ter bevordering van uijver- 
wid. 1576. Haarlem, 1826. Ho. 

Purten van beschrijving voor de | (Se algemeene vergadering 
en het congres op Dingsdag 13 Julij 1480 en volgende dagen 
te Groningen. Haarlem, 1880. $°. 

Programma van de Nederlandsche Maatschappij ter bevor- 
denng van nijverheid. 1880. (Haarlem, 1880.) 40. 


Directie van het Warneriaansch legaat 
te Leiden. 


Al Moschtabih, auctore Schamso ‘d-din Abu Abdallah 
Mohammed ibn Ahmed Ab-dhabí, e codd. mes. editus a 
Dr P. de Jong. Lugduni Batavorum, 1841. 8e. 

Kstabo l-adhdäd sive de vocabulis Arabicis quae plures 
habest significationes inter se oppositas auctore Abu Hekr 
:bao ‘l-Aabari. Ex unico qui superest codice Lugdunensi edidit 
atque indicibus instruzit M Th. Houtsma. Lugduai Bata- 
vorum , 188). Se. 

Directie der Koninklijke Bibliotheek 
te 's Gravenhage. 


\erslag van de aanwinsten der Koninklijke Bibliotheek 
gedurende het jaar 1879. ‘s Gravenhage, Alg. Landsdruk- 
tery 1880 Ho. 


Koninklijk Lostituut van Ingenieurs, 
te ’s Gravenhage. 


Tijdschrift 1870—1580. 2e Af, le en 2e ged. ; …e uff. it eu 
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2e ged.; 4¢ afl. 2e ged.; 5e afl. l€ en 2¢ ged.; 1880—I5S1. 
le afl. le en 2e ged. ’s Gravenhage, 1880. 4°. 

Indisch Genootschap, te ’s Gravenhage. 


Verslagen der Algemeene Vergaderingen. ’s Gravenhage, 
1879—80. 80. 


Historisch Genootschap, gevestigd te Utrecht. 


Bijdragen en mededeelingen van het Historisch Genootschap , 
gevestigd te Utrecht. ILL Utrecht, Kemink en Zoon. 1880. 8. 

Werken van het Historisch Genootschap, gevestigd te Utrecht. 
Nieuwe serie. No. 29. De rekeningen der grafelijkheid van 
Zeeland onder het Henegouwsche Huis, witgegeven door Dr. 
H. G. Hamaker. Eerste deel. Utrecht, 1879. 8°. — No. 31. 
Lijst van Noord-Nederlandsche Kronijken, met opgave van 
bestaande handschriften en litteratuur, door Mr. S. Muller. 
Utrecht, 1880. 80. 


Utrechtsche Zendingsvereeniging te Utrecht. 


Berigten van de Utrechtsche Zendingsvereeniging voor het 
jaar 1878, 1879 en 1880. 19e, 20e en Zle deel. Utrecht, 
1878—’80. 80. 


Nederlandsche Zendingsvereeniging te 
Rotterdam. 


Orgaan der Nederlandsche Zendingsvereeniging, Rotterdam, 
Mensing en de Koning. 1880. 8°. XXe jaarg. Ne. 5—12; 
XXIe jaarg. Nos, 1—4. 

Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen, Batavia. 


Notulen van de Algemeene en Bestuursvergaderingen van 
het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. 
Batavia, W. Bruining. 1879--'80. 8°. Deel XVII, nos 2-4; 
XVIII, nos 1, 2. 

Register op de Notulen der vergaderingen van het Bata- 
viaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, over 
de jaren 1867 tot en met 1878, door Mr. J. A. van der 
Chijs. Batavia, 1379. 8o. 

Tijdschrift voor Indische taal-, land- en volkenkunde, uit- 
gegeven door het Bataviaisch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen, onder redaktie van J. E. Albrecht en K. L. 
van Schouwenburg. Batavia, 1879—’80. 8°. Deel XXV, 5, 
6; XXVI, 1, 2, 3. 
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Verhandelingev. Deel XXXIX, 2e stuk; ALI, 1° en 2e 
tuk. Batavia, 1980. 4e. 

Catalogus der ethnologische afdeeling van het Museum van 
bet Patavinasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. 
Derde druk. Batavia, ISS? So. 

Koninklijke Natuurkundige Verceniging in 

Nederlandsch-Indië, Batavia. 

Tydechrift (Natuurkundig) voor Nederlandsch Indi‘, uitge- 
geren door de Koninklijke Natuurkundige Vereeniging in 
\ederlandsch Indie. Batavia, Ernst en Co. ’s Gravenhage, Mart. 
Nyhof 1880. 8°. Deel XXXIX. Zevende Serie. Deel IX. 
Vereeniging tot bevordering der geneeskundige 
wetenschappen in Nederlandsch-Indié, Batavia. 

Tijdschrift (Geneeskundig) voor Nederlandsch-Indië. Uitge- 
geven door de Vereeniging tot bevordering der geneesk undige 
vetenschappen in Nederlandsch-Indië. Batavia, Tange en Co. 
IA) Ho, Deel XX, N. Serie, deel IX, afl. 8, 4; deel 
ANT. N. Serie, deel X, afl. 1. 

Koninklijk Instituut van Ingenieurs, Afd. 

Ned.-Indië, Batavia. 

Tydschrift van het Koninklijk Instituut van Iugeuieurs, 
afd. Nederlandsch Indie. 1474 —1479. Batavia, 1879. te. 

Meteorologisch Observatorium te Batavia. 

Observations made at the magnetical and meteorological 
Observatory at Batavia. Published by order of the Govern- 
ment of Netherlands India. Vol. IV. Batavia, 1479. fe. 

Indisch Aardrijkskundig Genootschap, 
Semarang. 

Tijdschrift, onder redaktie van A J. ten Brink. lc Jaarg., 

1* Afl. Semarang, 1840. 4°. 
Onderwijzers-Verecniging te Semarang. 

Schoulblad voor Ne lerlanisch-ludi- Uitgegeven door de 
Onderwijzers. Vereeniging te Semarang. Vierde jaargang. 1479. 
Ne 9—12; vijfde jaargang URS0. No |. Semarang de Groot, 
Kolff en Co. 1479- SO. folio. 

Straits Branch of the Royal Asiatic 
Society. Singuspore. 

Journal. Published half-vearly. No. i, July 1879; No 4, 

Dec, 1579. Singapore, A. Frow. 1479. bv. 
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Royal Geographical Society, London. 

Journal (The) of the Royal Geographica! Society. Vol. 
XLIX. 1879. Londen, 1880. 80. 

Proceedings of the Royal Geographical Society and Monthly 
Record of Geography. With Maps. Edited by the Assistant 
Secretary. New Monthly Series. 1880. London, 1880. 8°. 

Société Belge de géographie, Bruxelles. 
Bulletin. Troisième année. 1879. no. 6. Quatrième année. 
1880. nos, 1—4, Bruxelles, 1879—80. 80. 
Société de géographie d’ Anvers. 
Bulletin. Anvers, 1879—80. 8°. Tome IV,5—7; V, l- 4. 
Société de Géographie de Paris. 
Bulletin. Dée. 1879—Oct. 1880. Paris, 1879 —80. So. 
Société des études coloniales et maritimes, Paris. 

Bulletin. Paris, 4e Année. 1880. 8°. No. 1—-8, Janv 
Oct. 1880. 

Programme. Statuts. Règlement d'ordre intérieur. Liste 
des Membres de la Société. Paris, 1880. 80. 

Société des Études Japonaises, Paris. 

Rapport annuel à la Société des Études Japonaises sur 
les travaux et sur les progrès des recherches relatives à 
Vextréme Orient pendant l'année 1879. Par Léon de Rosny. 
Paris, 1880. 89. 

Société Normande de géographie à Rouen. 

Bulletin de l'année 1879. Mois de Juillet— Déc. Rouen, 
1879. 40, Bulletin de l'année 1880. Mai—Juin. Rouen, 
1880. 40, 

Société de géographie de Lyon. 

Bulletin. Lyon, 1879. 8°. Tome II, no. 14. 

Société de géographie commerciale de Bordeaux. 

Bulletin. 2e Série. 3e année. Nos. 1— 24. Bordeaux, 1880. 8¢. 


Geographische Gesellschaft in Bern. 


II Jahresbericht. 1879—80. Redigirt von G. Reymond-le- 
Brun. Rern, B. F. Haller. 1880. 80. 


Ostschweizerische Geographisch-Commercielle 
Gesellschaft, St. Gallen. 


Jahresbericht. 1879. St, Gallen, Zollikofer. 1880. Sv. 
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Katalog der Geographischeu Ausstellung veranstaltet von 
ter Ostschweiserischen Geographisch-Commerciellen Gesell- 
schaft. St. Gallen, 1879. So. 

Amrein (K. C.), Marco Polo. Oeffentlicher Vortrag, gehalten 
in der Geographisch-Commerciellen Gesellschaft in St. Gallen. 
inch, 1879, se. 


Königlich Preussische Akademie der Wissen- 
schaften su Berlin. 


Mooatsbericht. Berlin, 1870 --’80. Ko. Sept. Dee. 1879; 
Jan. Aug. 1880. Mit Tafelo. 


Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. 


/eatachrift. Herausgegeben von Prof. dr. W. Koner. Berlin, 
‚M,9- Bf. No. Nos. S1— BĲ. 

\erbandluugen. Herausgegeben im Auftrage des Vorstandes 
ta Gov. Boguslawski und W. Reiss. Bd. VI. Nos. 7- 10; 
\11, Nos. 1— 8. Berlin, 1879. 8e. 

Mittbeilungeu der Afrikanischen Gesellschaft in Deutsch- 
aad, Unter mitwirkung des Vorstandes herausg. von Dr. W. 
Erman. Berlin, 1878- 60. 80, Bd. I, Il. Hft. 1--3. 


Verein fir Erdkunde su Dresden. 

Jahresbericht (XVII) des Vereins. Wisschenschaftlicher 
Theil. Dresden, 1840. Bo. 

Nachtzag sum XVII. Jahresbericht des Vereins. Wissen- 
whaftlicher Theil Dresden, 1880. 8°. 

Jahresbericht (XVI und XVII.) des Vereins. Sitsangsbe- 
nehte und geechaftlicher Theil der Vereinsjahre 1878 ---’79 
sod 1879- 80, Schluss ende Mars 1540. Dresden , 148. 80, 


Verein für Erdkunde zu Halle aS 
Mittbeilungen. 1880. Halle, 1880. be. 


Verein fur Naturkunde zu Cassel. 
lencht (XXVI und XXVII) des Vereins uber die Vereins- 
Abre vom 18 April 157% bis dahin 1850 erstattet vom seitigen 
Ikrector Dr. E. Gerhard. Cassel, 1480. 8°. 


Verein fur Erdkunde zu Mets. 
Jahreabericht (Zweiter) pro 1879, Mit awei Blatt Zeich- 
bungen. Mets. (3. Scriba. 1440 So. 
Deutsche Morgenländische Gesellschaft, Leipzig. 
Zastachrift. llerausgegeben, unter der verantwortlicher 
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Redaction des Prof. Dr. E Windisch. 34e Band. | — IV Heft. 
Leipzig, F. A. Brockhaus. 1880. 80. 

Supplement zum XXXIIlen Bande. Wissenschaftlicher 
Jahresbericht über die Morgenländischen studien von October 
1876 bis December 1877. Unter mitwirkung mehrerer Fach. 
gelehrten herausgegeben von Ernst Kuhn und Albert Socin. 
Hft. 1, If. Leipzig, F. A. Brockhaus. 1879. 80. 

Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes heraus 
gegeben von der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. 
VII. Bd. No. 8. Auszüge aus syrischen Akten persischer 
Märtyrer übersetzt und durch untersuchungen zur historischen 
Topographie erläutert von Georg Hoffmann. Leipzig, 1880. So, 
Königl. Societätder Wissenschaften zu Göttingen. 

Nachrichten von der K. Gesellschaft der Wissenschaften 
und der Georg-Augusts Universität aus dem Jahre 1879. 
Göttingen, 1879. 80. 

Kaiserliche Akademie der Wissenschaften 
zu Wien. 

Anzeiger. Mathematisch-naturwissenschaftliche Classe. Wien, 
1880. 8°. XVI Jahrgang. 1880. Nr. I—XXVIILI. 

Sitzungsberichte der Kaiserlichen Akademie der Wissen- 
schaften. Philosophisch-historische classe. Wien, 1878- -80. 80. 
Bd. 90. Hft. I—III; Bd. 91. Hft. 1, Il; Bd. 92. Hft. 
I—IlI; Bd. 93. Hft. I—IV; Bd. 94. Hft. 1, IL; Bd. 95. 
Hit. I—1IV; Bd. 96. Hft. I—III. 

Register zu den Banden 81 bis 90 der Sitzungsberichte 
der Philosophisch-Historische classe der Kaiserlichen Akademie 
der Wissenschaften. IX. Wien, 1879. 8°. 

Académie Impériale des sciences de 
St. Pétersbourg. 

Bulletin. St. Pétersbourg. 1880. 8°. Tome XX VI, nos, 1—3. 

Mémoires. St. Pétersbourg. 1879. 4°. VIle série. Tome 
XXVI, nes. 12—14; XXVII, no. ]—4. 

Wiedemann (F.), Zum gedächtniss an F. A. Schiefner; 
Rede gehalten am 11. Decemher 1879 in der Sitzung der 
Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. (St. Petersburg , 
1880). So. 

Keizerlijk Russisch Aardrijkskundig Genoot- 

schap, St. Petersburg. 


Izvestija imperatorokogo Russkogo geographiteheskogo ob 
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uttschestra Mededeelingeu van het Keizerlijk Russisch aard- 
kakundig (Genootschap, uitgegeven ouder redactie van den 
‘vretaris des (ienootschaps W. J. Sreznevsky. 1479. $e. 
i etukken 


Kaukasisch-Archaeologische Commissie, Tiflis. 


Akt sobranni Kaukazkoio archeographiceckaio Kommissicio. 
hte, 1466—1809. 6 Din folio, met platen en portretten. 


R. Accademia dei Lincei, Roma. 


At 1579-1880. Serie Terza. Transunti. Vol. [V, Fasc. 
7; Vol V Fasc. 1. Roma, 1579- -80. 4. 


Seale Istituto Lombardo di Sciense e Lettere, 
Milano 


Readiconti Serie II. Volume XII. Milano, 1879. %° 


Sociedad geografica de Madrid. 

Koletin. Madrid. 1#79—80. Keo, Tomo VII, 6; VIII, 
‚—6; IX, 1—5. 

Société de géographie de Lisbonne. 

Boletin de Sociedade de geographia de Lisboa. Seconda 
ene. No, |, 2 Lisboa, 1880. So. 

Expedicao scientifica ao interior de Africa. Obeervacies 
zeteorvlogicas e magneticas feitas pelos exploradores Portu- 
caesee Hermenegildo de Brito Capello e Roberto Ivens. 
lseboa. 1879. folio. 

Questies Afrcanas. Proposta .presentada em sessio de 
2 de Fevereiro de 1880 da Sociedade de Geographia de 
I-ebon pela Commissao nacivnal Portuguesa de exploraciio e 

tilisacao d'Afnca (Commissio Africana). Lisboa, 1880. 6. 

Qoestces Africanas representacao ao Governo Portugues 
ela Sociedade de (ieographia de Lisboa. Lisboa, 130. Ke, 

Castilbo (A. de), O Zambesese. Apontamentos de duas 
‘agens Conferencia perante a Sociedade de geographia em 
3: Julho de 1850. Lisboa, 1880). Ko. 

0 districto de Lourenco Marques no presente e no futuro. 
eves apontamentos lidus em sesso de 14de Abril de 1480 
ta Sociedade de Castilho. Lisboa. 1480. Se. 

Programma d: celebracao em Lisboa do terceiro centenario 
v Luu de Camocs. Commemoracao promos ida pela corporagäu 
‚a Imprema Jornalistica, auziliada pela Camara Municipal, 
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pelo Governo e pelos Habitantes da cidade. 1580-1880. 
Lisboa, 1880. folio. 


American Geographical Society, New-York. 

Bulletin of the American Geographical Society. 1879, no. 
8, 4, 5. New-York, 1879—80. 80. 

Journal. Vol. IX, X. New-York, 1879—80. 30, 
American Academy of Arts and sciences, Boston. 


Proceedings. New series. Vol. VI. Whole series. Vol. XIV. 
From May, 1878, to May, 1879. Selected from the Records. 
Vol. VII. Whole series. Vol. XV. Part. I. From May, 1879, 
to December, 1879. Selected from the Records. Boston, 
187980. 2 dln. 8°. 


Sociedad de geografia y estadistica de la Repu- 
blica Mexicana, Mexico. 


Boletin. Tercera época. Tomo IV. Numero 6 y 7. Mexico, 
1879. 8°. 


Vanwege de Redactiën van tijdschriften en Uitgevers wer- 
den ontvangen : 

Annales de lextrême Orient. Revue illustrée asiatique et 
océanienne mensuelle, sous la direction de M. le Comte Mey- 
ners d'Estrey. Paris, 1880. 80, No, 19—30. 

Bulletin trimestriel des nouvelles publications relatives 4 
la linguistique, aux religions et a l’histoire des peuples de 
Orient, de Asie, de l'Afrique, de l'Océanie et de l'Amé- 
rique. Paris, Maisonneuve & Cie. 1880. 80. No. 3. 

Catalogue de livres de linguistique anciens et modernes en 
vente aux prix marqués. No. 5. Langues Sémitiques. Paris, 
Maisonneuve et Cie. 1880. So. 

Cosmos. Communicazioni sui progressi piu recenti e notevoli 
della geografia e delle scienzi affini di Guido Cora. Torino, 
1879—80. 8°. Vol. V, 7—12. Vol. VI, 1—4. 

Exploration (L’). Revue des conquétes de la civilisation sur 
tous les points du globe. Recueil hebdomadaire illustré de 
cartes, plans et gravures, hors texte publié sous la direction 
de M. Paul Tournafond. Tome IX. No. 173—17h, 177—-201; 
Tome X. Nos. 202—206. Paris, 1880. 8°. 

Gids (de Indische). Staat- en letterkundig maandschrift. 
Directeur: C. E. van Kesteren, met veler medewerking. 
Redacteur van de rubriek Koloniale Litteratuur: Dr. T. C. 
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LE. Wijnmalen. Amsterdam, J. H. de Bussy 1880. 3e. Tweede 
vaargang. in 2 din. 

Kohler's (K. F.) Antiquarium in Leipzig. Catalog. No 3388, 
Orsentalia Bibliothek des Verst. Akademikers Anton v. 
Nchiefner in St. Petersburg. Leipzig, 1880. So. 

Mercuur (De Indische). Orgaan voor den handel op Indié. 
litgever J. H. de Bussy. Amsterdam, 1880. folio. 12 nrs. 

Monatsschrift (Oesterreichiache) für den Orient. Heransge- 
geben vom Orientalischen Museum in Wien. Redigirt von A. 
ton Scala. 1480), no. 1 12, Wien. 1880. 4o. 

Notices sur le Manuel du vovageur par D. Kaltbrunner 
edité par J. Wurster et Cie. Avec opinions et comptes rendus 
eur cet ouvrage. Zinch, Juin 1879. Xo. 

Os Lusiadas por Luis de Camoes. Edicao popular gratuita 
da empreza do Diario de Noticias commerando o tricentenario 
da morte do Poeta especialmente dedicada aos assignantes 6 
aitores habituaes do mencionado diario. 30.000 exemplares. 
Reproduccio critica sob a direccuo de F. Adolpho Coelho, 
da epgunda edicao de 1572, feita durante a vida do poeta. 
1880. ‘20 edigao. 4.000 cxemplares destinadas ds bibliothecas, 
ewolas , etc.) 4 obl. 

Tijdschrift (Indisch militair) Nieuwe serie. 1880. Elfde 
margang, afl. 2 12. Batavia, (i. Kolffen Co. 1880. Xo, 

Zeitschrift fur wissenschaftliche Geographie, in verbindung 
mit O Dehtech, J. I. Egli, Th Fischer, A. Kirchhoff, O. 
Krummel, F Marthe, J Rein, S. Ruge, Th. Schunke u. a. 
herausgegeben von J I. Kettler. Lahr in Baden. 1840. 8, 
iid. 1. Hi 1—6. 

Zevding (De Rijnsche). Tijdschrift ter bevordering van het 
Christendom in Nederlandsch-Indié. Onder redactie van J. P. G. 
Westhoff en J. Posthumus Meyes. Amsterdam, Flöveker en 
Joon. 1479 80. Be. Xe jaarg. no. 4; Xle jaarg. no. 1, 2. 


De volgende Schrijvers vereerden ons met hunne geschriften. 
Aruts ‘J ), God, natuur en eeredienst bij de aloude Arische 
Indiers Eene keuse van zangen uit de eerste Afdeeling der 
Kag- Veda-Sanhita. Vertaald uit het Sanskrit en toegelicht, 
« Hertogenbosch, W. van Gulick. 1871. Ho. 
(Dit stuk is no. VII van den derden jaarg. der 
„Studien op godsdienstig, wetenschappelijk eu lettere 
kundig gebied. ', 
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Bergsma (Dr. P. A.), Regenwaarnemingen in Nederlandsch- 
Indië. Eerste jaargang. 1879. Uitgegeven op last der Neder- 
landsch-Indische Regeering. Batavia, 1880. 80. 

Bik (Mr. A. J. E. A), Aankondiging van C. Th van 
Deventer’s Proefschrift: Zijn naar de Grondwet onze kolo- 
niën deelen des Rijks? Overgedrukt uit Themis, Regtsk. 
Tijdschr. le stuk. 1880. 8o. 

Blumentritt (Fr), Holländische Angriffe auf die Philip- 
pinen im XVI, XVII und XVIII Jahrhunderte. Historische 
Skizze. Separatabdruck aus dem Jahresberichte der Communal- 
Ober-Realschule in Leitmeritz, 1880. 80. 

Borel (G. F. W.), Onze vestiging in Atjeh. Critisch be- 
schreven. Met twee kaarten. ’s Gravenhage, D. A. Thieme. 
1878. 8°. 

Chumaceiro Az. (A. M.), De natuurlijke hulpbronnen van de 
kolonie Curagao. Kritiek en antikritiek. 's Gravenhage , Gebr. 
Belinfante. 1880. 80. 

Dozy (Dr. G. J.), Die Geographie in den Niederlanden. 
Ueberzicht über die im Jahre 1879 erschienenen Arbeiten. 
Sep.-Abdr. a. Kettler’s Zeitschrift für Wissenschaftl. Geogr. 
Bd. 1, Hft. 3 80, 

Elzevier Stokmans (W. J.) en J. P. Marinissen, Hand- 
leiding tot de beoefening der Madoereesche taal met woorden- 
boek. Soerabaia, Thieme en Co. 1880. 80, 

Favre (P.), Dictionnaire Frangais-Malais. Vienne, Impr. 
Impériale et Royale. 1880. 2 vols. 80. 

Fortanier (A. P.), Geschiedenis van het ontstaan en de 
ontwikkeling der Nederlandsche koloniën. Tweede, verhe- 
terde en vermeerderde druk. Amsterdam, G. L. Funke. 
1879. Bo. 

Fraissinet (P.), Eenige West-Indische koloniën na de 
emancipatie. Amsterdam, C. A. Spin en Zoon. 1879. 89, 

Geerts (A. J. C.), On sanitary reform in Japan. Reprinted 
from the Japan Weekly Mail. Yokohama, May, 1880. 8°. 

Groot (Corn*. de), Recensie van P. W. Flower’s A history 
of the trade in tin &c. Overgedrukt uit de Indische Gids, 
Jan. 1881. 80. 

Heemskerk (Mr. A.), Reisindrukken uit West-Indië. 
Medegedeeld in de Vergadering van de „ Vereeniging voor 
Suriname”, den 28en November 1878 Met een kaart. 
Arsterdau, A. van Oosterzee. (8758. 80. 
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Heldring (B.), (Brief aan den heer mr. N. P. van den 
Berg, naar aanleiding van sijne wederlegging en aanvulling 
van den schrijvers opmerkingen in „de Gids” van October 
1878. Amsterdam, Ellermans, Harms en Co. 1880). 8. 

Hoevell (G. W. W. C. van), Over de afleiding en betee- 
kenis der woorden ,pela”’ en ,kakian.” (Overgedrukt uit het 
T dechr. voor Ind. taal., land- en volk.) Batavia, 1879. 80. 

Hoévell (G. W. W.C. van), Nog iets over Ceram's poli- 
teken toestand. (Overgedrukt uit het Alg. Dagblad van Ned. 
Judie, van 13 Aug. 1879, no. 187.) Batavia, 1879. 80, 

Hoévell (G. W. W. C. van), Iets over ‘t oorlogvoeren der 
Hettas. (Overgedrukt uit het Tijdschr. v. Ned. Ind., Dec. 
1878) (Zalt-Bommel, 1478.) 8°. 

Hoevell (G. W. W. C. van), Een bescheiden woord be- 
vellende het inlandsch onderwijs. (Overgedrukt uit het Tijdschr. 
r Ned. Indië, Aug. 1879.) (Zalt-Bommel, 1879). 8°. 

Joosten ‘A. C) Heeft Indië behoefte aan hervorming ? 
Proeve van beantwoording. Amsterdam, P. N. van Kampen. 
1467. se. 

Joosten (A. C), Bijdrage tot de oplossing der koloniale 
qeestie Amsterdam, Blikman en Sartorius. 1870. 8°. 

Jeynbol] (Dr. A. W. T.), Eene Handleiding voor de studie 
van den Islim beoordeeld. Eerste gedeelte. Amsterdam, 1580. Ho. 

Kaipborst (J. H. P. R.), Historische schets van den seeroof. 
7. pl en j. 1880. Overdruk. Vervolg. so. 

Maascheubroek (Mr. S. C. J. W. van), lets over de inland- 
sche wijse van katoen-verven (roodverven, bruinverven, 
blauwverven. ens.) op Midden-Java, en over de daarbij ge- 
hruikte grondstoffen. Naar Javaansche bronnen bewerkt en 
met aanteckeningen voorsien. Leiden, E. J. Brill. 1878. bo. 

Nederburgh (C. B.), Bijdrage tot de interpretatie der 
artt 7% al. 2 en 83 van het Reg.-Reglement van Nederl.- 
Indie in verband met Art. 8 van het Reglement op de Recht. 
Org. in N-I. Academisch proefschrift. Leiden, A. H. Adran). 
1880, 8e. 

Pierson (N. (3), Koloniale politiek. Amsterdam, P. N. 
vaa Kampen & Zoon. 1877. So. 

Quarles van Ufford (Jhr. Mr. J. K. W.), Koloniale kroniek. 
Kolosiale Isteratuur. (Overgedrukt uit de Economist, Januari, 
Februan, Maart 1880.) 8°. 

Qaearles van Ufford (Jhr. Mr. J. K. W.), Academische 
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verhandelingen over koloniale onderwerpen (Overgedrukt uit 
de „Bijdragen tot de taal-, land- en volkenkunde van Ne- 
derlandsch-Indié,” 4# volgr. IVe deel, 3° stuk.) ’s Graven- 
hage, H. L. Smits. 1880. 8°. 

Ruelens (Ch.), Voyage du navire Belge „La Concordia” 
aux Indes (1719—1721) d'après la relation du P. Servais 
Varrée. Bruxelles, Ve. Ch. Vanderauwera. 1877, 8°. 

Rijckevorsel (Dr. E. van), Brieven uit Insulinde. ‘s Gra- 
venhage, Martinus Nijhoff. 1878. &o. 

Scheffer (Dr. R. H. C.), Verslag omtrent den staat van 
‘s Lands Plantentuin te Buitenzorg en der daarbij behoo- 
rende inrichtingen, gedurende het jaar 1878. Batavia, Lands- 
drukkerij. 1879. 8o. 

Schlegel (G.), Réponse aux critiques de l’Uranographie 
Chinoise. Tirage a part des Contibutions à la Philologie, la 
Géographie et l'Ethnagraphie des Indes-Orientales Néerlan- 
daises, 4me série, wol. IV, 2me livraison, 1880. La Haye, 
Mart. Nijhoff. 1880. So. 

Vliet (C. A. M. van), Handleiding voor de teelt en berei- 
ding van tabak voor de Europeesche markt, in 1865 bekroond 
met de gouden medaille voor bereiding van Java-tabak voor 
de Europesche markt door de Factorij der Nederl. Handel- 
maatschappij te Batavia. Batavia, G. Kolff en Co. 1876. 8°. 

Waal (H. L. E. de), De invloed der kolonisatie op het 
inlandsche recht in Nederl. Oost-Indië. Academisch proef- 
schrift. Haarlem, G. van den Berg. 1880. 8°. 

Warren (Dr. S.), Nirayävalayasuttam, een Upaïga der 
Jaina's. Met inleiding, aanteekeningen en glossaar. Uitgegeven 
door de Koninklijke Akademie van Wetenschappen te Amster- 
dam. Amsterdam, Johannes Müller. 1879. 40. 

Warren (S. J.), Over de godsdienstige en wijageerige be- 
grippen der Jaina's. Akademisch proefschrift. Zwolle, W. E. J. 
Tjeenk Willink. 1875. 8°. 

Weitzel (A. W. P.), De staathuishoudkunde bij de Neder- 
landsche krijgsmacht. (Overgedrukt uit de Tijdspiegel, 1880). 80, 

Weitzel (A. W. P.), Een volkslied voor Nederland. (Over- 
gedrukt uit De Tijdspiegel. 1880). 80. 

Wijck (H. van der), De Nederlandsche Oost-Indische be- 
zittingen onder het bestuur van den Kommissaris generaal 
du Bus de Gisignies. 1826—1830. Academisch proefschrift. 
’s Gravenhage, M. Nijhoff. 1866. 8°. 


VERSLAG. L$ 


Eindelijk ontving de bibliotheek geschenken : 

Van den heer mr. A. J E. A. Bik, te ‘s Graveuhage: 

Nooten (Mr. N. F. van), Beoordeeling van: Iets over bet 
conflict tusscheo de Nederlandsche en de Nederlandsch- Indische 
wetgeving iu sake van voogdij en toeziende voogdij. Acad. 
proefschrift van A. J. E. A. Bik. Overgedrukt uit Themis, 
Regtsk. Tijdschr. 8¢ stuk. 1980. So. 

Eene teekening voorstellende Alfoeren van het eiland Ceram 
at den omtrek der negorij Piroe zooals zij zich den 9n Oc- 
wher te Amboina aan den Gouverneur vertoond hebben. 4. 


Van den heer mr. W. B. Bergsma, te Berlicum (Noord- 
Krabant): 

Adres van participanten der Nederlandsche Ovet-Indische 
Maatschappij aan het Staatsbewind der Bataafsche Republiek, 
houdende eeu geschiedkundig en beredeneerd vertoog van de 
rechten dier Maatschappij. van hare gewigtige betrekkingen 
tot den Staat en de overeenstemming van haar voortdurend 
hestaan met de algemeeue belangen. Amsterdam, Pieter den 
Hengst. 1802. 8°. 

Hogeudorp (Dirk van). Aanmerkingen op het adres van 
participanten (in de gewezene) Nederlandsche Oost-Indische 
Maatschappij aan het Staatsbewind der Bataafsche Republiek. 
la den Hage, J. van Cleef. 1802. Sc. 

Wiselius (Mr. Samuel Petrusz ), Bericht betrekkelijk seker 
adres, onlangs gepresenteerd aan het Staatsbewind der Ba 
taafsche Republiek, op naam van participanten der Neder- 
landsche Oost Indische Maatschappij, der Bataafsche natie 
overgedragen. Amsterdam, W. Holtrop. 1802. So, 

Brieven aan cenen participant in de Oost-Indische Com- 
pagnie, door Gijsbert Karel van Hogendorp. Amsterdam, de 
Wed. J. Doll. 1502. 80. 

Vervolg op de brieven aan eoneu Participant in de Oost- 
Indische Compaguie, handelende over een stelsel van bestuur 
ea handel voor Nederlandsch-Indië, door Gijsbert Karel van 
Hogendorp. Amsterdam, de Wed. J. Doll. 1802. 8». 

Tweede vervolg op de brieven aan eenen Participant in de 
Oost-fadische Compagnie, handelende over een stelsel van be- 
stuur en handel voor Nederlandsch-Indië, door Gijsbert Karel 
vaa Hogendorp. Amsterdam, de Wed. J. Doll. 1803, ke. 

Verhandelingen over den Oost Indischen handel, door 
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Gijsbert Karel van Hogendorp. Derde stuk. Amsterdam, de 
Wed. J. Doll. 1802. 8o. 


Van den heer J. H. de Bussy, te Amsterdam: 


Kaart van een spoorweg tusschen Madioen en Soerakarta. 
Gelith. door Amand. Uitgave van J. H. de Bussy. Amster- 
dam. 1880. 1 blad folio. 


Van den heer A. J. C. Geerts, te Yokohama: 


Reports (First and second annual) of the central sanitary 
Bureau of the Home Department of the Imperial Japanese 
Government, embracing the period from the 1* day of the 
7th month of the 8th year of Meiji (1% July, 1875) to the 
30th day of the 6th month of the 10‘ year of Meiji (30% June 
1877). So. 

Report of the Director of the central sanitary Bureau, to 
H. E. the Minister of the Home Department, on choleraic 
diseases in Japan, during the 10th year of Meiji (1877). 80. 

Echo (L’) du Japon. Mardi, 13 Avril Jeudi 13 Mai 
1880. Nos. 223 en 225. folio. (Hierin opstellen van de hand 
des heeren A. J. C. Geerts.) 


Van de Firma Wed. G. Hulst van Keulen, te Amsterdam : 


Kaart van het eiland van Java en omliggende eilanden en 
vaarwaters uit de jongste berigten en opnamen te zamenge- 
steld door Jacob Swart. Amsterdam, Wed. G. Hulst van 
Keulen. 1876. Verbeterd in 1877. 5 bladen folio. 

Kaart van het vaarwater benoorden Macassar. Amsterdam, 
Wed. G. Hulst van Keulen. 1851, verbeterd in 1876. 1 
blad folio. 

De straten Madura en Bali naar de laatste waarnemingen 
van Jacob Swart, enz. Amsterdam, Wed. G. Hulst van 
Keulen. 1879. 1 blad folio. 

Kaart van de Westkust van Celebes van af Kakéan tot en 
met de baai van Paré Paré. Amsterdam, Wed. G. Hulst van 
Keulen. 1868. 1 blad folio. 

Kaart van de vaarwaters naar de reede van Batavia. Am- 
sterdam, Wed. G. Hulst van Keulen. 1879. 1 blad folio. 


Van den heer H. Hope Loudon, te ’s Gravenhage : 
Memoir of the life und public services of Sir Thomas 
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Stamford Raffles, F. R. S. Particularly in the Government of 
Java, 1811—J816, and of Bencoolen and its dependencies, 
1817—1824:; with details of the commerce and resources 
of the Eastern Archipelago, and Selections from his corres- 
pondence. By his Widow. London, 1880. 40. 

Doornik (J. E.), Vrijmoedige gedachten over Neérlands 
Indié en over de regering van den Gouverneur-Generaal van 
der Capellen. Amst., E. G. Sulpke. 1826. 80. 

Beschouwing (Korte) van de , Vrijmoedige gedachten over 
Neérlands-Indié en over de regering van den Gouverneur- 
Generaal van der Capellen door J. E. Doornik.” No. 1. 
Amst., J. C. van Kesteren. 1827. 8°. 

Engelhard (Nicolaas), Overzigt van den staat der Neder- 
landeche Oost-Indische bezittingen, onder het bestuur van 
den Gouverneur Generaal Herman Willem Daendels, enz. enz; 
ter betere kennis en waardering van ’s mans willekeurig en 
gewelddadig bewind. ’sGrav. en Amst., Gebr. v. Cleef. 1816. 8°. 

Blik op het bestuur van Nederlandsch-Indië onder den 
Gouverneur-Generaal Js. van den Bosch, voor zoover het door 
denzelven ingevoerde stelsel van cultures betreft. Openbaar 
gemaakt bij besluit van den Gouverneur-Generaal ad interim, 
van 28 Maart 1834, no 1. Uitgegeven door de Redactie van 
den Oosterling. Kampen, K. van Hulst. 1835. 89, 

Campagne (H. O.), Java. Zijnde een kort overzigt van des- 
zelfs waardij en handel, met betrekking tot Nederland: in 
antwoord aau den Schrijver der Aanmerkingen op het nieuw 
ingevoerd stelsel op dat eilánd. 's Grav. en Amst., Gebr. van 
Cleef. 1815. 80, 

Campagne (H. O.), Kort overzigt van den voormaligen han- 
del der Nederlanders in Azië, zijnde een vervolg van Java. 
’s Grav. en Amsst., Gebr, van Cleef. 1816. 80. 

Verzameling van stukken, rakende de zaak van Dirk van 
Hogendorp, Opperkoopman in dienst der Oost-Indische Com- 
pagpie en Gezaghebber over Java’s Oosthoek. Gedrukt voor 
den, autheur. Den Haag. 1801. fol. 

Staat der Nederlandsche Oost Indische bezittingen onder 
het bestuur van den Gouverneur-Generaal Herman Willem 
Daendels, Ridder, Luitenant Generaal, enz., in de jaren 1808— 
1811. ’s Grav. 1814. met 3 dln. Bijlagen. fol. 

Friedrich (R.), Voorloopig verslag van het eiland Bali. 
Vervolg. (Overdruk) 40, 
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Friedrich (R.), Javaansche oudtieden. (Overdruk.) 40. 

Secreet-Bijlaagen tot het nader rapport van de frecom- 
mitteerden tot de saaken der Oost-Indische Compagiie, over 
den staat en de omstandigheden van die Maatschappij. Den 
14 Julij 1791. folio. 

Eene verzameling brochures over Oost- en West-Indische aan- 
gelegenheden, verschenen in de jaren 1860— 1880, 9 stuks. 8°. 


Van den heer Dr. W. J. A. Jonckbloet, te ’s Gravenhage : 


Catalogus van den internationalen wedstrijd verbonden dah 
de nationale tertoonstelling van Nederlandsche en Koloniale 
nijverheid te Arnhem, 1879. Afnhem, W.K. Kien. (1879); 8o. 

Catalogus der nationale tentoorstelling van Nederlandsche 
en Koloniale Nijverheid, te Arnhem, 1879. Tweede vermeet- 
derde druk. Arnhem, W. K. Kien. (1879). 80. 


Van den heer C. E. van Kesteren, te 's Graven'age: 

Brief (Open) aan Zijne Excellentie Mr. W. Baron tan 
Goltstein, Minister van Koloniën te ‘s Graverhage. Sama- 
rang, C. L. Baier, voorheen de Groot, Kolff & Co. 188U. So, 


Van den heer Jhr. Mr. J. K. W. Quarles van Ufford, 
te ‘s Gravenhage : 

Denison (Noel), Jottings made during & tour amongst the 
Land Dyaks of Upper Sarawak, Borneo, during the year, 
1874. Singapore, 1379. So. 


Van den heer C. H. B. von Rosenberg, te ‘s Gravenhage. 


Oorspronkelijke teekeningen, door den heer von Rosenberg 
vervaardigd en uitgegeven in zijn werk: „Der Malayische 
Archipel.” In portefeuille in 40. 

Diest (P. H. van) en J. K. W. Quarles van Ufford, 
Nota over de concessie-aanvrage tot ontginning van kolen 
uit het Ombilienveld en aanleg van een spoorweg van daar 
naar Padang. ’s Gravenhage, W. P. van Stockum. 1872. 89. 

Kuffeler (F. C. van der Meer van), De gesneuvelden op 
het eiland Bali godsdienstig herdacht. Batavia, Lange & C°. 
1849. 80. 

Leemans (C.), Eenige opmerkingen over de uitgaaf van 
het werk: Bôrô Boedoer op het eiland Java. Overgedrukt uit 
de Verslagen en Mededeelingen der Koninklijke Akademie 
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van Wetenschappen, Afdeeling Letterkunde, 2de Reeks, 
Deel IV. Amsterdam, C. G. van der Post. 1874. 80, 

Schlegel .(Dr. G.), lets omtrent de betrekkingen der Chi- 
mezen met Java voor de komst der Europeanen aldaar. 
Batavia, Landsdrukkerij. 1870. 80, 

Veth (P. J.), Javasche landschappen. (Beoordeeling van: 
Java, naar schilderijen en teekeningen van A. Salm, enz.) 
(Overgedrukt uit „de Gids”, 1872, No. 1). Amsterdam, 
1878, 80. | 

Veth (P. J.), The Dutch expedition to Central Sumatra. 
From „Proceedings of the Royal Geographical Society and 
Monthly Reeord of Geography”. December No. 1879. (Lon- 
don, 1879.) 89, 


Van den heer D. Scheltema, te Haarlem. 


Bickmore (Prof. Albert S.), Reizen in den O.-I, Archipel. 
Uit het Engelsch vertaald en van aanteekeningen voorzien 
door Dr. J. J. de Hollander. Schiedam, H. A. M. Roelants. 
1878. 8°. 2 din. in 1 bd. 

Buddingh (Dr. S. A.), Neérlands Oost-Indië. Reizen gedaan 
gedurende het tijdvak van 1852—1857. Met platen. Rotter- 
dam, M. Wijt en Zonen. 1859—1861. 3 dln. 89, 

Coningh (C. T. van Assendelft de), Mijn verblijf in Japan. 
Amst., Gebr. Kraay. 1856. 8°. 

Heerdt (Mr. J. C. F. baron van), Mijne Reis met de landmail 
over Singapore, Ceilon, Aden en Suez tot Alexandrië in Egypte. 
Met pl. en eene kaart. ’s Grav., K. Führi. 1851. 80, 

Cook (James), Reize rondom de waereld, vertaald door 
J. D. Pasteur. Met kaarten en plaaten. Leyden, enz. , Hon- 
koop. 1795—-1803. 80, 13 din. 

Kaempfer (E.), De beschrijving van Japan. Uyt het oor- 
spronkelijk Hoogduitsch Handschrift in het Engelsch over- 
gezet door J. G. Scheuchzer, onder het opzicht van den 
Ridder Hans Sloane uytgegeven en uyt het Engelsch in 
’ Nederduytsch vertaalt. ’s Grav., Amst., P. Gosse en J. 
Neaalme. 1729. folio. 

Veth (P. J.), De Sago. (IV van de „Bijdragen tot de 
kennis van de voornaamste voortbrengselen van Nederlandsch- 
Indië. Uitgegeven door de Maatschappij: Tot Nut van 't alge- 
meen.) Amst, Fred. Muller. 1866. 8o. 

Scheltema (Mr. M. W.), Opdragt van regten op onroe- 
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rende zaken in Nederlandsch-Indië (1851). Z pl. en j. 8c. 

‘Harthoorn (S. E.), De Evangelische zending en Oost-Java. 
Eene kritische bijdrage. (Met een begeleidend schrijven van 
Dr. A. Pierson.) Haarlem, A. C. Kruseman. 1863. 80. 

Hasselman (J. J.), Beschouwingen over Java, in eene reeks 
van artikels geplaatst in het Tielsch Stads en Arrondisse- 
ments Weekblad. Tiel, A. van Loon. 1864. 8°. 

Verslag aan den Koning, uitgebragt door de Staatscom- 
missie, ingesteld bij ’s Konings besluit van 16 Junij 1857 
ne. 90, op het adres van F. H. van Vlissingen en negen 
anderen betreffende de Europesche kolonisatie in ‚Nederl. - 
Indië. Met zeven bijlagen. Uitgegeven op last van den 
Minister van Koloniën. ’s Grav., de Gebr. van Cleef. 1858. 30. 

Kan (Dr. C. M.), Ontdekkingsreizen van den nieuweren 
tijd. Africa. Utrecht, J. L. Beijers. 1871. 8°. 

Magazijn (Indisch). Verzameling van werken, opstellen 
en berigten aangaande Nederl. Oost-Indië, uitgegeven door 
E, de Waal. Batavia, Landsdrukkerij. 1845. 8°. Tweede 
twaalftal. Nrs, 1—12, in 6 stukken. 

Archief (Indisch), uitgegeven door Dr. S. A. Buddingh. 
Batavia, Landsdrukkerij. 1849— 50. 80. le jaarg., 12 afl. ; 
2e jaarg., le, 3e—12e afl. 

Tijdschrift voor Nederlandsch-Indié, 10e jg. (N. S. Le jg.) 
afl. 1—3. Batavia, 1848, 80; jaarg. 1849, afl. 1-12; 
jaarg. 1850,afl. 1—12; jaarg. 1851, afl, 1—12. Groningen, 
1849—51. 80. 


Van den heer A. J. Baron Schimmelpenninck van der Oye, 
te Paramaribo: 

Catalogus der Surinaamsche koloniale bibliotheek. 1862. 
's Gravenhage, Mart. Nijhoff. 1862. 80. 


Van den heer Dr. T. C. L. Wijnmalen, te 's Gravenhage : 

Blume (H. A.), Algemeene beschouwingen naar aanleiding 
van art. 105, 106, 107 en 109 van het Reglement op het 
beleid der regering van Neérlandsch-Indié. Akademische proeve. 
Leyden, J. W. van Leeuwen. 1857. 80. 

Kaart van Java en Madura op de schaal van 1.100.000 
door Le Clercq, op steen gebracht door A. J Bogaerts, te 
Breda, 1850. Opgeplakt, 2 bladen, langw. folio. 

Memoria historica e politica sobre e commercio da escra- 
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vatura entregue no dia 2de Novembro de 1816 ao Conde 
Capo d'Istria Ministro do Imperador da Russia por Antonio 
de Saldanha da Gama. Lisboa, 1880. 80, 

Weekblad (Aardrijkskundig). Nieuwe serie, onder redactie 
van Dr. G. J. Dozy. Amsterdam, 1879—81. 40. 1° jaargang 
1879—80, 1° en 2e halfjaar. 2e jaargang. 1880—81. le half- 
jaar n°. 1—11 (27 Dec. 1880). 

Zeitschrift (Allgemeine Missions-). Monatshefte für geschicht- 
liche und theoretische Missionskunde. In Verbindung mit 
einer Reihe Fachmänner unter specieller Mitwirkung von Dr. 
Th. Christlieb und Dr. R. Grundemann, herausgegeben von 
Dr. G. Warneck. Gutersloh, 1877-—80. 80. Bd. IV —VII. 


§ 2. Aanwiusten door aankoop. 


Onder de aankoopen verdienen vermelding : 

Eene verzameling van portretten van Gouverneur-Generaals 
en andere Indische waardigheidsbekleeders. Te zamen 75 stuks 
in folio, 4° en 8°, Afkomstig uit de colllectie van Dr. van 
Kaathoven, te Leiden. 

Midden-Sumatra. Reizen en onderzoekingen der Sumatra- 
expeditie, uitgerust door het Aardrijkskundig Genootschap. 
1877—’79. Photographie-Album. 145 Photographién op 75 
bladen door D. D. Veth. Leiden, E. J. Brill. 1879. 4e. 
obl. in één doos. 


Bovendien werden de volgende werken aangekocht: 


Albertis (L. M. d’), New Guinea: what I did and what 
I saw. London, 1880. 2 dln. 8°. 

Arriens (P.), Maleisch-Hollandsch Atjehsche woordenlijst. 
Amsterdam, J. H. de Bussy. 1880. 8°. 

Badings (A. H. L.), Woordenboek voor de zeevaartin het 
Hollandsch-Maleisch- Fransch-Engelsch , met verklarenden Hol- 
landschen tekst. Schoonhoven, S. E. van Nooten en Zoon. 
1880, 80. 

Canamaque (Fr.), Recuerdos de Filipinas. Cosas, casos y 
usos de aquellas islas: vistos, oidos y contados, Madrid, 
1877—79. 2 din. 8°. | 

Goldstücker (Prof. Th.), Literary Remains. London, 1879, 
2 din. 8°. 

Hodgson (B. H.), Miscellaneous essays relating to Indian 
subjects. London, Trübner & Co. 1880. 2 dln. 8°. 

Mededeelingen vanwege het Nederlandsche Zendelinggenoot- 
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schap. Bijdragen tot de kennis der zending en der taal-, land- 
en volkenkunde van Nederlandsch-Indië. Uitgegeven door 
Bestuurders van voornoemd Genootschap. Rotterdam, M. Wijt 
en Zonen. 1879—’8O. 8°. Deel XXIII, 4; XXIV. 

Meursinge's (A.) Maleisch leesboek voor eerstbeginnenden 
en meergevorderden vermeerderd door Mr. G. J. Grashuis. 
Eerste en derde stukje. Leiden , Gualth. Kolff. 1879— 80. 8°. 

Pazos y Vela-Hidalgo (D. Pio A. de), Joló Relato his- 
tórico-militar desde su descubriemiento par los Espaïoles en 
1578 á nuestros dias. Burgos, Polo. 1879. 80. 

Rumsey (A.), Moohummudan Law of Inheritance, and 
Rights and Relations affecting it. London, 1880. 80. 

Semper (Dr. C.), Reisen im Archipel der Philippinen. 
Zweiter Theil. Wissenschaftliche Resultate. Zweiter Band. 
Malacologische Untersuchungen von Dr. Rud. Bergh. Supple- 
ment- Heft 1. Nachträge und Ergänzungen. Mit sechs Tafeln 
Abbildungen, von denen zwei colorirt. Wiesbaden, C. W. 
Kreidel’s Verlag. 1880. 4°. 

Stone (Octavius C.), A few months in New Guinea. Illus- 
trated. London, Sampson Low. 1880. So. 

Tijdschrift voor Nederlandsch-Indié. 1880. Zalt-Bommel, 
Joh. Noman en Zoon. 1880. 8°. 


II. AANWINSTEN DER BIBLIOTHEEK VAN HET 
INDISCH GENOOTSCHAP. 


$1. Aanwinsten door geschenken. 


Het Ministerie van Koloniën 


verrijkte de bibliotheek met de volgende werken : 

Almanak ( Regeerings-) voor Nederlandsch-Indié voor het 
jaar 1880. Batavia, Landsdrukkerij. 1880. 80. 

Almenak Bahasa Melajoe. Maleische Almanak 1880. 
(Verde jaargang.) Onder redactie van F. L. Winter. Djok- 
djokarta, W. Buning. 1880. 80. 

Bahwa ini hikajat Djahidin terkarang pada bahasa Wolanda 
oleh J. A. Uilkens dan dikarangken pada bahasa Melajoe 
oleh A. F. von de Wall. Betawi, G. Kolff en Co. 1879. So. 

Burg (Dr. C. L. van der), Indische spruw. (Aphthae 
tropicae). Eene monographie. (Bekroond en uitgegeven door 
de Vereeniging tot bevordering der geneeskundige weten- 
schappen in N, IJ.) Batavia, Ernst en Co. 1880. 8°. 
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Kindresumé van het bij Goevernements besluit dd. 10 
Juni 1867 No. 2 bevolen onderzoek naar de rechten van 
den inlander op den grond op Java en Madoera, samen- 
gesteld door den Chef der afdeeling Statistiek ter Algemeene 
Secretarie. Tweede gedeelte. Batavia, Ernst en Co. 1880. 40, 

Eijdman (F. W.) Diffusie? (Over: Een gewichtig voorstel 
in het belang der suikerindustrie op Java, door J. H. W. 
Zuur.) (1877). 8°. 

Gelder (W. van), Beschrijving van het eiland Java en 
zijn bewoners, voor de scholen in Nederl. Indië. I. 11. 
West-Java. IIl. Midden Java, IV. Oost-Java. Batavia, G. 
Kolff en Co. 1880. 80. 

Kaart (Topographische) der residentie Kediri opgenomen 
ingevolge Gouvernements Besluit dd. 6 Julij 1866 no. 8, . 
in de jaren 1869 t/m 1875. In steendruk gebragt aan de 
Topographische inrichting te ‘sGravenhage op de schaal 
1: 100.000. 1879. 4 bladen in folio. 

Mas Ario Poerwo Lelono, Reizen. 2¢ Deel. Batavia, 1870. 80, 

Mitra noe tani (De vriend van den Javaanschen landman) 
samengesteld door K. F. Holle, vertaald uit het Nederlandsch 
in het Soendausch door Raden Karta Winata. Zesde deel. 
Batavia, Landsdrukkerij. 1879. 8°. 

Mijer (A.), De agrarische verordeningen in Nederlandsch- 
Indië van aanteekeningen en een alphabetisch register voor- 
zien. Tweede, herziene en vermeerderde druk. Batavia, 
Ernst en Co. 1880. 80, 

Naamlijst der Europeesche Inwoners van Nederlandsch- 
Indië en opgave omtrent hun burgerlijken stand, 1880. Batavia, 
Landsdrukkerij. 1880. 80. 

Observations made at the magnetical and meteorological 
Observatory at Batavia. Published by order of the Government 
of Netherlands India. Vol. III. Meteorological observations 
from January 1st 1876, to December 31* 1878, made under 
the direction of Dr. P. A. Bergsma. Batavia, Government 
printing Office. 1879. 4°. 

Oudemans (Dr. J. A. C.), Ilmoe alam of wereldbeschrijving 
voor de Inlandsche scholen. Eerste stukje. Tweede druk. 
Over den vorm der aarde, de beweging der aarde en der 
Maan, over de jaargetijden, de moessons, de tijdrekening 
en de eklipsen. Batavia, Landsdrukkerij. 1879. 80. 

Oudemans (Dr. J. A. C.), Ilmoe alam of wereldbeschrijving 
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voor dé inlandsche scholen. Tweede stukje. Over de eklipsen , 
over zonvewijzers, het vinden van den meridiaan , het bepalen 
van geographische breedte en lengte, over middelbaren en 
waren tijd, en over het maken van kaarten. Batavia, Land- 
drukkerij. 1880. So. 

Reglement regelende het toezigt op het gebruik van stoom- 
toestellen in Nederlandsch Indië. Met eenige aanteekeningen 
door een deskundige. Djokdja, W. Buning. 1880. 8°. 

Reglement van krijgstucht of discipline voor het krijgsvolk 
te lande, van de Vereenigde Nederlanden, bewerkt ten ge- 
bruike bij de toepassing van hetzelve, voor het leger in 
Nederlandsch-Oost-Indië. Batavia, H. M. van Dorp en Co. 
1878. 80, 

Robinson Crusoë naar het Hollandsch van Gerard Keller 
door Raden Karta Winata. Batavia, Landsdrukkerij. 1879. 50. 

Serat garios lelampahan nipoen praboe oema jansal. 1¢ deel. 
Batavia, 1879. 80. , 

Toorn (J. L. van der) dan L. K. Harmsen, Pada men- 
jatakan peladjaran berhitoeng jang akan di tjahari didalam 
pikiran dan di batoe-toelis oleh sekalian kanak-kanak jang 
baladjar ditempat-pengadjaran jang dipoelau poelau Hindia 
nii adanja. Kitab jang pertama, Betawi, Ogilvie en Co. 
1880. 89. 

Verslag der Commissie, belast met het afnemen van het 
eind-examen voor de afdeeling „Hoogere Burgerschool” van 
het Gymnasium „Willem LIL” te Batavia in 1879. (Batavia, 
Landsdrukkerij. 1879.) 80. 

Verzameling der verordeningen betreffende de Protestantsche 
Kerk in Nederlandsch-Indié. Batavia, Landsdrukkerij. 1 869. 8°, 

Wall (H. von de) Maleisch-Nederlandsch Woordenboek op 
last van het Gouvernement van Nederlandsch-Indië samen- 
gesteld en, met weglating van al het overtollige, uitge- 
geven door H. N, van der Tuuk. Batavia, Landsdrukkerij. 
1877 —80. 8°. 2 dln. 

Winter Sr. (C. F.) Kawi-Javaansch Woordenboek, ten 
behoeve van degenen, die Javaansche gedichten wenschen te 
lezen, opgesteld. Batavia, Landsdrukkerij. 1880. 80. 


Verder ontving de bibliotheek van de volgende collegiën, 
geleerde genootschappen en wetenschappelijke instellingen, 
waarmede het Genootschap in betrekking staat: 
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Gemeentebestuur van ‘s Gravenhage. 


\erslag van den toestand der gemeente 's Gravenhage 
ver het jaar 18979. 's Gravenhage, Gebr. Guinta d’ Albani. 
1380, se, 


Directie der Nederlandsch-ladische Handelsbank 
te Amsterdam. 


Nederlandsch-Indische Handelsbank , boekjaar 1978. Verslag 
rau den Raad van Commissarissen aan de Algemeene Ver- 
gadering van Aandeelhouders op 2 Juni 1880. Amsterdam, 
C. A. Spin & Joon. 1880. 4° 


Directie der Javasche Bank te Batavia. 


Verslag van den President der Javasche Bank en van den 
Raad van Commissarissen, uitgebracht in de Algemeene 
\ergadering van Stemgerechtigde deelhebbers, op 29 Mei 
i880, 52° boekjaar 1879 — INSU. Batavia, Ernst & Co. 1840. 89, 


Directie van het Bataviaasch Prauwenveer 
te Batavia. 


Verslag van het Bataviaasch Prauwenveer over 1879. 
Bataria, G. Kolff en Co. 1880, 4. 


Directie der Koninklijke Bibliotheek. 


Verslag van de aanwinsten der Koninklijke Biblotheek 
gedurende het jaar 1879. ‘s Gravenhage, Landedrukkerij. 
INkO, Se. 


Ronioklik Instituut voor de taal-, land en 
| volkenkunde van Ned -Indic, te ’s Gravenhage. 


Bijdragen tot de taal, land- en volkenkunde van Neder- 
andech-Indic Vierde volgreeks. 1V. 1. 2. 3. ’s Gravenhage, 
Mart Nijhoff. 1850. 8e. 

Vereeniging ter beoefening van de krijgsweten- 
schap te 's Gravenhage. 
| Verslag der bijeenkomsten (479 ‘SU. Ile — VII¢ Ver- 
tag 1SSO—'S|, le Verslag. ‘s Gravenhage, C. van Doorn 
en Zoon 18890, Be. 


Nederlandsche Maatschappij ter bevordering 
van uijverheid te Haarlem. 


Tydechrift uitgegeven dour de Nederlandsche Maatschappij 
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ter bevordering van nijverheid. 4e. reeks, deel IV. (van de 
geheele reeks deel XLIII, 1880.) Haarlem, 1880. 8°. 
Punten van beschrijving voor de 103e algemeene vergade- 
ring en het congres der Nederlandsche Maatschappij ter be- 
vordering van nijverheid op Dingsdag 13 Jnli 1880 en volgende 
dagen in het concerthuis te Groningen. Haarlem, 1880. 8°. 


Aardrijkskundig Genootschap te Amsterdam. 


Tijdschrift van het Aardrijkskundig Genootschap, gevestigd 
te Amsterdam, onder redactie van Prof. C. M.'Kan en N. 
W. Posthumus. Deel IV. no. 3. 4. 5. Amsterdam , 1879—’80. 4o. 

Bijbladen van het Tijdschrift van het Aardrijkskundig Ge- 
nootschap, gevestigd te Amsterdam, onder redactie van Prof. 
C. M. Kan en N. W. Posthumus. No. 6. De verslagen om- 
trent den tocht met de Willem Barents naaren in de IJszee, 
in den zomer van 1879. Met eene kaart. Amsterdam, C. 
L, Brinkman. Utrecht, J. L. Beijers. 1880. 40. 


Historisch Genootschap, gevestigd te Utrecht. 


Bijdragen en mededeelingen van het Historisch Genootschap, 
gevestigd te Utrecht. III. Utrecht, Kemink en Zoon. 
1880. 80, 

Werken van het Historisch Genootschap, gevestigd te 
Utrecht. Nieuwe serie. No. 29. De rekeningen der grafe- 
lijkheid van Zeeland onder het Menegouwsche Huis, uitge: 
geven door Dr. H. G. Hamaker. Eerste deel. Utrecht, 
1879. 8o. — No. 31. Lijst van Noord-Nederlandsche Kro 
nijken, met opgave van bestaande handschriften en littera- 
tuur, door Mr. S. Muller Fz. Utrecht, 1880. 80. 


Provinciaal Utrechtsch Genootschap van Kunsten 
en Wetenschappen te Utrecht. 


Verslag van het verhandelde in de Algemeene Vergadering 
van het Provinciaal Utrechtsch Genootschap van Kuusten en 
Wetenschappen, gehouden den 24 Juni 1879, en den 29 Juni 
1880. Utrecht, firma L. E. Bosch en Zoon. 1879—80. So. 

Aanteekeningen van het verhandelde in de sectie-vergade 
ringen van het Provinciaal Utrechtsch Genootschap van 
Kunsten en Wetenschappen ter gelegenheid van de Algemeene 
Vergadering gehouden den 24en Juni 1879. Utrecht, firma 
Iu. E. Bosch en Zaon. 1879. 80. 
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Registers op de Aanteekeningen van het verhandelde in 
de Vergaderingen der sectiën van het Provinciaal Utrechtsch 
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, over de jaren 
1845 tot en met 1878. Voorafgegaan door eene opgave van 
de openingsreden der Algemeene Vergaderingen. Utrecht. 
1879. 89, 

Naamlijst der leden op 15 April 1880. Met opgave van 
het jaar hunner benoeming. Utrecht. 1880. 80, 

Acqnoy (Dr. J. G.), Het klooster te Windesheim en zijn 
invloed. Uitgegeven door het Provinciaal Utrechtsch Genoot- 
schap van Kunsten en Wetenschappen. Derde deel. Utrecht. 
1880. 80. 


Vereeniging tot daarstelling van eene algemeene 
openbare bibliotheek te Rotterdam. 


Verslag (Een-en-twintigste jaarlijksch) door de Hoofdcommis- 
sie aan de leden van de Vereeniging tot daarstelling van eene alge- 
meene openbare bibliotheek en van een daaraan verbonden 
Leeskabinet te Rotterdam, medegedeeld in de Algemeene 
Vergadering van 4 Februari 1880. Rotterdam, M. Wijt en 
Zonen. 1880. 80. 


Twentsche Vereeniging tot bevordering van 
nijverheid en handel, te Enschedé. 


Maandblad. 1880. nos 1—9. Enschedé, 1880. 30. 


Verein für Erdkunde zu Halle as. 


Mittheilungen des Vereins für Erdkunde zu Halle ajs. 
1880. Halle, 1880. 8°. 

Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen te Batavia. 

Notulen van de Algemeene en Bestuursvergaderingen van 
het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. 
Deel XVII, 2—4. Batavia, 1879. 80. 

Tijdschrift voor Indische taal-, land- en volkenkunde, 
uitgegeven door het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen. Deel XXV,afl. 4—6; XXVI, afl. 1. Batavia, 
187980. 80. | 

Verhandelingen. Deel XXXIX, 2e stuk; XLI, le stuk. 
Batavia, 1879--80. 4o. 

Register op de Notulen der Vergaderingen van het Bata- 
viaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, over 
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de jaren 1867 t/m 1878, door mr. J. A. van der Chijs. 
Batavia, W. Bruining en Co. 1879. 80. 

Catalogus der ethnologische afdeeling van het Museum 
van het Bataviaasch ‘Genootschap van Kunsten en Weten- 
schappen. Derde druk. Batavia, W. Bruining en Co. 1880. 80. 


Koninklijke Natuurkundige Vereeniging in 
Ned. Indië, te Batavia. 


Tijdschrift (Natuurkundig) voor Nederlandsch-Indië uitgege- 
ven door de Koninklijke Natuurkundige Vereeniging in Neder- 
landsch Indië. Deel XXXIX. Zevende serie, deel IX. Batavia 
en ‘s Gravenhage, Ernst en Co., Mart. Nijhoff. 1880. 8°. 


Vereeniging ter bevordering van geneeskundige 
wetenschappen in N-I. te Batavia. 


Tijdschrift (Geneeskundig) voor Nederlandsch- Indië uitge- 
geven door de Vereeniging tot bevordering der geneeskundige 
wetenschappen in Nederlandsch Indië. Deel XX, afl. 3, 4; 
XXI, afl. J]. Batavia, Lange en Co., Ernst en Co. 1880. 80. 


Van de Redactiën, Uitgevers en Schrijvers ontving men voorts: 
Handelsblad (Bataviaasch). Maileditie 1879, nos 49— 53; 
1880, nos 1—59. Batavia, Ogilvie en Co. 1879—80. kl. folio. 
Locomotief (De). Nieuws-, handels- en advertentieblad. 
1879, nos 27% —306 ; 1880, nos 1—118, 121—172, 179—274. 
Samarang, de Groot, Kolff en Co. 1879—80. folio. 

Bibliographie (Nederlandsche). Lijst van nieuw verschenen 
boeken, kaarten enz. 1879. nos 11—13; 1880, n° 1—12. 
's Gravenhage, Mart. Nijhoff. 1879—80. 80. 

Harkema (G.), Staat der verkoopen van tabak herkomstig 
uit Nederlandsch-Oost-Indië gedurende 1880. folio, | blad. 

Harkema (G.), Het tabaksjaar 1880. Amsterdam, Gebr. 
van Es. 1880. 40. 

Heldring (B.), Open brief aan Mr. N. G. van den Berg. 
Amsterdam, 1880. 80. 

Nederburgh (C. B.), Bijdrage tot de interpretatie der artt. 
78, al. 2 en 83, van het Reg. Reglement van Nederl.-Indië in 
verband met art. 3 van het Reglement op de Recht. Org. in N-I. 
Academisch proefschrift. Leiden, A. H. Adriani. 1880. 80. 

Waal (H. L. E. de), De invloed der kolonisatie op het 
inlandsch recht. in Nederl. Oost-Indie. Academisch proefschrift. 
Haarlem, G. van den lserg. 1880 80, 
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Eindelijk verkreeg de bibliotheek ten geschenke: 

Van den heer Gi. Harkema, te Amsterdam: 

Actes du Congrés international de botanistes, d’ horticul- 
tears. de négociants et de fabricants de produits du règne 
wertal tenu à Amsterdam, en 18977, sous le patronage de 
S. M. le Roi des Pays Bas. Leide, A. W. Sijthoff 1879. 80, 

Van den heer C. E. van Kesteren, te ’s Gravenhage: 

Bref (Open) aan Zijne Excellentie Mr, W. Baron van Golt- 
ten, Minister van Kolunién te ‘s Gravenhage. Samarang , 
C L Haier. 1880. 8°. 

Van den heer mr. G. M. van der Linden, te ‘s Gravenhage : 

Chumaceiro Az. (A. M.), De natuurlijke hulpbronnen 
van de kolonie Curacao. ’s Gravenhage, Gebr. Belinfante. 
1579 se, 

Van Dr. J. E de Vrij, te ‘s Gravenhage: 

Patschisi. Een [ndische Puffspiel. 


$. 2. Aanwinsten door aankoop. 


Aleock (R), The Capital of the Tycoon, a narrative of 
a three years residence in Japan. 1859—62. London, 
1868 2 vols. 8e, With Maps and beautif. Chromolith. 

Anderson (John), Political and commercial considera- 
boas relative to the Malayan Peninsula, and the British 
Settlements in the Straits of Malacca Prince of Wales 
Island, 1824. 4. 

Annales de l'extréme Orient. Revue illustrée asiatique 
et ocranienne mensuelle, sous la direction de M. le Comte 
Merners d' Estrev. Paris, 1879. 8°. le année. noe 1— 12. 

Agsland (Das). Ueberschau der neuesten Forschungen auf 
dem Gebiete der Natur , Erd-und Volkerkunde. 1479. 
Mattgart. J. G. Cotta. 1879. 4e. 

Herth (A.), Les religions de |’ Inde. Paris, 1879. Ho, 

Heest Holle (J. du Ry van), Indië een lastpost voor 
Nederland ’s Gravenhage, H.C. Susan Clizoon. 1879. &v. 

Berg (N. P. van den), Nederlands politiek tegenover 
lade, Brief aan den heer mr. J. van (Gennep Batavia, 
GG Kolff en Co. 1878. 8°. 

Bloemen Waanders (F. G. van,, De overgang van com- 
museaal in individuëel grondbezit op Java. ‘s Gravenhage, 
H C. Susan CHzoon. 1479. Bo. 

Hinemen Waanders (F. (3. vau), Moet Nederlandsch- Indu 

ce Velgr. V. v 
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conservatief of liberaal gereseerd worden? I. De houtbos- 
schen op Java. II. De voedingsmiddelen op Java. III. De 
algemeene inlandsche hoofden op Java. IV. Het grondbezit 
op Java. V. Bijzondere opmerkingen. ’s Gravenhage, H. C. 
Susan CHZoon 1879, 8°. 2 stkn. 

Blommen (Van) (F. G. van Bloemen Waanders), Indische 
schetsen. No. |. Een koffijpraatje. No. II. Senenans en 
races. sGravenhage, H C. Susan CHZoon. 1879. 80 

Bref (Open) aan den heer H. A. Insinger, over zijn aan- 
vallen in de Tweede Kamer tegen de Indische „Planters ” 
door geen planter. Amsterdam, M. M. Olivier. 1879. 89, 

Buckley (R B.), The irrigation works of India, and their 
financial results, being a brief history and description of the 
irrigation works of India, and of the profits and losses with 
they have caused to the State. London, 1880. 8°. 

Bijblad op het Staatsblad van Nederlandsch-Indië. Onder 
redactie van J. Evers en P. van der Weide. ’s Gravenhage , 
1879—80. 8°. Deel XVII. Afl. 2—4. 

Century (The Nineteenth). A Monthly Review. London, 
C. Kegan Paul and Co. 1878. 8°. 

Chumaceiro Az. (A. M.), Is Curacao te koop? den Haag, 
Gebr. Belinfante. 1878. So. 

Chumaceiro Az. (A. M.), De natuurlijke hulpbronnen van 
de kolonie Curacao. ’s Gravenhage, Gebr. Belinfante. 1879. So. 

Crawford (J. C.), Recollections of travel in New Zealand 
and Australia. With maps and illustrations. London , 1880. 8°. 

Dacosta (J.), Political and financial requirements of British 
India, as set forth in a petition of the British Indian Asso- 
ciation of Calcutta to Both Houses of Parliament. London, 
1880. 8°. 

Day (Rev. Lál Behári), Bengal peasant life. London, Mac- 
millan and Co. 1878. 8°. 

Dutt (Shoshee Chunder), India, Past and Present; with 
minor Essays on cognate subjects. London, Chatto and Win- 
dus. 1880. 80, 

Economist (De). Tijdschrift voor alle standen, ter bevor- 
dering van welvaart, door verspreiding van eenvoudige begin- 
selen van staathuishvudkunde. 1879. Jan.-—Mei, Juli—Oct. , 
Dec. Amsterdam, J. H. Gebhard en Comp. 1879. 8, 

Elout (Jhr. M. E. F.), De oprichting eener nieuwe Oost- 
Indische Compagnie. ’s Gravenhage, Mart. Nijhoff. 1879, 80. 
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Fabri (D. Fr.), Redarf Deutschland der Colonien? Eine 
peliteech-ökonomische Betrachtung. Gotha. A. Perthes. 
1R79 Be. 

Paweett (11), Indian Finance. Three essays, (republished 
from the , Nineteenth centurv”,) with an Introduction and 
Appendix. London, Macmillan and Co. 1880. So, 

Fraiminet (P.), Eenige West-indische koloniën na de 
emaacipatie. Amsterdam, C A. Spin en Zoon. 1879. So. 

Gids (De). Drie en veertigste jaargang. Derde serie, zeven- 
bende jaargang. 1479. Jan. Oct., Dec. Amsterdam , P. N. van 
Kampen en Zn. 1879. Ho. 

Gids (de Indische). Staat- en letterkundig maandschrift. 
Inreerteur: CE. van Kesteren, met veler medewerking. 
Redacteur van de rubriek Koloniale Litteratuur: Dr. T. C. 
1. Wijnmalen. Amsterdam, J. H. de Bussy. 1879. 8. Afl. 
Jan.— October, Dec. 

Grunewald (A.). Wie kaon Deutschland Colonialbesits 
erwerben’? Praktischer Vorschlag sur Lösung der Colonial- 
frage. Mains, Eg. Faber. 1579. Se. 

Heim (Jhr. Mr. H.J vander), Finantiëele aanteekeningen. 
'e Gravenhage, W. P. van Stockum. 1878. &o. 

Irwin ‘H. C ), The Garden of India; or chapters on Oudh 
history and affairs. London, 140. So, 

James (A. G. F.), Indian Industries London, 1880. &o. 

Jeekel (C A.), Eenige beschouwingen over „De Waarheid” 
over onse vestiging in Atjeh van den Luitenant Generaal J. 
van Swieten. 's Gravenhage, H. J. Stemberg. 1479. 8e. 

Jenkinson, The conduct of the Dutch, relating to their 
Brench of treaties with England. particularly their Breach 
of the articles of capitulation , for the Surrender of Surinam , 
m 1667 & ... witha full Account of the Case of J. Clifford ... 
the Parliamentary and other Proccedings upon Mr. Clifford’s 
Case. during the Reigns of King William and Queen Anne. 
Londua, 1760. So. 

Mededeelingen van wege het Nederlandsche Zendelinuge- 
sootschap. Bijdragen tot de kennis der zending en der taal-, 
iand en volkenkunde van Nederlandsch-Indié. Uitgegeven 
door Bestuurders van voornoemd Genootschap. Rotterdam , 
Deel AXIL 4; XXIII 2-6. 1878. So, 

Minto (Lord) in India. Life and Letters of Gilbert Elliot, 
fre Earl of Minto from 1407 to 181-4 while Governor- 
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General in India. Edited by his Great niece the Countess of 
Minto. London, 1880. 89. 

Nieuwenhuijzen (F. N.), Een woord over „De waarheid”’ 
van Generaal van Swieten. ’s Gravenhage, D. A. Thieme. 
1879. 80. 

Notulen van de Algemeene en Bestuurs vergaderingen van 
het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. 
Deel XVI. No 1—4; XVII, no 1. Batavia, W. Bruining. 
1879. 80. 

Oesterreicher (F. L. Freiherr von), Aus fernem Osten und 
Westen. Skizzen aus Ostasien. Nord-und Sud-Amerika. Mit 
5 Illustrationen. Wien, A. Hartleben. 1879. 80. 

Overzigt (Chronologisch) der geschiedenis van Nederlandsch 
Oost-Indiën. 80. obl. (Hiervan bestaan slechts 3 exx.) 

Praag (Seml. van), Een immigratiefonds voor Suriname. 
Amsterdam, M. M. Olivier. 1879. 89. 

Rousset (Léon), A travers la Chine. Paris, Hachette et Cie. 
1878. 80. 

Sachot (O ), Récits de voyages. Négres et Papous. L’ Afrique 
équatoriale et la Nouvelle Guinée. Paris, 1879. 12mo, 

Spencer St. John, The life of Sir James Brooke, Rajah 
of Sarawak, from his personal Papers and Correspondence. 
London, 1879. 89. 

Swieten (J. van), De waarheid over onze vestiging in Atjeh. 
Met eene kaart van Atjeh en een plan van den Kraton. 
Zalt-Bommel, Joh. Noman en Zoon. 1879. 80. 

Swieten (J. van), Open brief aan generaal P. G. Booms. 
Rotterdam, Nijgh en van Ditmar. 1879. 80. 

Todd (Alph.). Parliamentary government in the British 
Colonies. London, Longmans, Green and Co. 1880. 80. 

Tijdschrift voor Nederlandsch Indié van Dr. W. R. Baron 
van Hoévell. Nieuwe serie, 8e jaargang. Zalt-Bommel , Joh. 
Noman en Zoon. 1879. 85, Afl. Jan.—April, Juni—Dec. 

Tijdschrift voor Indische taal-, land- en volkenkunde, 
uitgegeven door het Bataviaasch Genootschap van Kunsten 
en Wetenschappen. Deel XXV, afl. 1—3. Batavia, W. Brui- 
ning. 1879. 8°. 

Tijdschrift (Indisch militair). 1878. Afl. Juli— Dec. Batavia, 
G. Kolff en Co. 1878. 80. 

Verwaandheid (De) van de technici contra de kommiezery. 
Een woord naar aanleiding van „Over den waterstaat in 
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Ned.-l:adie * door C. L. F. Post. Door een Kommies. Delft, 
15/9. He, 

\eth (P. J.), Jara. Geographisch , ethnologisch, historisch. 
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215ne BESTUURSVERGADERING, 


GEHOUDEN 18 DECEMBER 1880. 


Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Wijnmalen (Secretaris), Kniphorst (Penningmeester) , 
Corns. de Groot, Quarles van Ufford, van der Gon 
Netscher, Robidé van der Aa, Lammers van Tooren- 
burg, Kern en Juynboll. Afwezig met kennisgeving, 
de heeren van Goltstein en Meinsma. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt voorgelezen de 
lijst der sedert de vorige bijeenkomst ingekomen boekwerken, 
in verband waarmeé wordt medegedeeld, dat is ingekomen : 

a. eene missive van den Minister van Binnenlandsche 
Laken van 13 December 1, Lett. E. Afd. K. en W., ten 
geleide van twee pakketten, voor het Instituut ontvangen 
van de Fransche Commissie voor internationale ruiling te 
Parijs. 

Hiervoor is reeds namens het Instituut dank gezegd. 


b. eene missive van den Secretary of State for India in 
Council, te Londen, houdende bericht dat door tusschenkomst 
van de firma Trübner en Co. aan het Instituut zullen worden 
toegezonden de deelen VI en IX van de ,Translations of 
the Sacred Books of the East.” 


c. eene missive van den Onderdirecteur van het Museo 
civico di storia naturale di Genova, houdende bericht dat 
ten behoeve van het Instituut, aan het adres van den boek- 
handelaar Martinus Nijhoff, zijn verzonden de deelen III 
tot en met XV van de Annalen van het Museum. 
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Na ontvangst van de in de missives sub 4 en c vermelde 
tuckgeechenken, zal daarvoor vanwege het Instituut worden 


Verder zijn ingekomen: 

I. een schrijven van den heer Jozef de Smet, uit Zürich, 
koude: de verzoek om hem een exemplaar te doen toekomeu 
van eene aflevering der Bijdragen nevens de statuten van het 
losttuut. Na gedachtenwisseling wordt besloten hem mede 
« deelen dat hij ter verkrijging van een en ander sich tot 
den boekhandelaar Mart. Nijhoff moet wenden. 


Il. een schrijven van den heer H. A. Webster, te Ediu- 
burgh, waarbij hij verzoekt hem af te staan een exemplaar 
tan de volledige reeks der werken van het Instituut ten be- 
hoeve der bewerking van eene reeks artikelen over den 
Indsschen Archipel, meer bepaald over Java, welke zullen 
vorden opgenomen in de nieuwe uitgave van de Encyclopaedia 
kntannica, voor welk werk hij reeds eenige opstellen over 
Borneo eu Celebes had gereed gemaakt. 

Na eenige beraadslaging wordt besloten in het gedaan 
verzoek niet te treden, doch den heer Webster by de kenuis 
sering hiervan mede te deelen, dat bij voor zijn doel ouge- 
tuijteld, onder meer, in het bekende werk over Java van den 
buogleeraar Veth de noodige gegevens zal kunuen vinden, 
terwijl de volledige reeka der werken van het Instituut, ter 
rmadpleging , aanwezig is zoowel in het Britech Muscum als 
a de bibliotheek van Fet India Office. Bovendien sou hij 
uch voor sijn doel kunnen vervoegen tot het buitenlandsch 
d van het Instituut, Dr. J. Muir, te Edinburgh, aan wien 
geregeld de werken van het (senootschap zijn toegezonden. 


[1]. eene missive van de Directie van de Sociedade Por- 
‘aemee de Geographia, te Porto, waarbij, onder overlegging 
ma een exemplaar van hare statuten, ruiling van wedersijd- 
ebr uitgaven wordt voorgesteld. Met meerderheid van stemmen 
vordt daartoe besloten. 


IN. twee missives van den heer K. W. IH. Ligtvoet, 
"ylelek te ‘eo Genvenhage. van 17 December jl. , waarbij sameus 
de erfgenasnen van wijlen zijn Brocder, in leven advistent- 
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resident van de Oosterdistricten van Celebes, deels ten ge- 
schenke, deels ter beoordeeling, en, daartoe termen vindende, 
ter uitgave, geheel of bij gedeelten, worden aangeboden 
eenige bundels handschriften, nagenoeg allen betrekking heb- 
bende op de geschiedenis van Celebes. 

Om bericht en raad in handen gesteld van het Bestuurs- 
hd van der Aa. 


V. en eindelijk, eene missive van den heer J. C. Neurden- 
burg, te Rotterdam, houdende mededeeling, dat hij bij den 
aanvang van 1881 zijn ontslag neemt als lid van het Instituut. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


Hierna wordt aan de orde gesteld de behandeling der be- 
grooting voor het dienstjaar 1881, welke bereids ingevolge 
de bepaling in alinea 4 van art. 4 van het Huishoudelijk 
Reglement in rondlezing bij het Bestuur is geweest. Uit de 
beraad-lagingen, die zoowel over de begrooting in haar geheel 
als over hare onderdeelen wordt gevoerd, blijkt dat daartegen 
bij de Vergadering geen bedenking bestaat. De verschillende 
artikelen betreffende de ontvangsten en uitgaven worden ach- 
tereenvolgens in omvraag gebracht eu goedgekeurd en de 
begrooting daarna met algemeene stemmen aangenomen, 


onder dankzegging aan den Penningmeester voor de zorg, 
daaraan besteed. 


Het Bestuurslid Juynboll vestigt de aandacht der Ver- 
gadering op de vroeger bestaande gewoonte om over onder- 
werpen betreffende de taal-, land- en volkenkunde van 
Nederlandsch-Indië eenige vragen te stellen en daarop ant- 
woorden van belangstellenden uit te lokken. Ook thaus zou 
hij gaarne enkele onderwerpen ter behandeling zien aangeduid 
en wel meer bepaald het leveren van een bewerkt verslag 
over de verzamelingen van steenen werktuigen en wapenen voor 
de kennis van den vóór-historischen tijd, het maken van kaar- 
ten van de plaatsen op Java waar oudheden gevonden werden 
en het geven van een overzicht van de oudste documenten van 
den Islam, inscriptiën van moskeën, enz. 

In aansluiting aan het gesprokene door den heer Juynboll 
wordt door den heer Quarles van Ufford voorgesteld, bij de 
verwezenlijking van het geopperde denkbeeld, tevens te doen 
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sagaan in hoeverre het nog wenschelijk kan geacht worden 
cen groot aantal reeds vroeger in het Tijdschrift van het 
insttuut upgenomen en dusver niet beantwoorde vragen 
epaicuw te herhalen. 

Vrij algemeen wordt het voorstel des heeren Juynboll 
wegejuicht, doch met het oog op het wenschelijke dat bij de 
te stellen vragen eenige toelichting of opheldering worde 
gevoegd , verklaart hij zich bereid in eene volgende bijeeukomst 
omtrent een en ander eene schriftelijke nota ter tafel te 
brengen. Met meerderheid van stemmen verklaart de Ver- 
gadering sich echter tegen het door den heer Quarles van 
Ufford ingediende voorstel. 


De heer Quarles van Ufford vraagt en erlangt bij monde 
ven den heer Robidé van der Aaen den Secretaris de noodige 
tnhehtingen omtrent de voorgenomen uitgave der reisver- 
halen van den heer Carl Bock. Met het oog op de door 
den reiziger reeds sedert geruimen tijd aan den Minister 
van Kolonien gedane toezegging om een nader meer uitgewerkt 
rapport io te dienen omtrent de door hem bereisde streken 
ter vervanging van hetgeen door hem vroeger aangeboden 
verd, wordt besloten deu Secretaris te machtigen bij den heer 
Bock op de spoedige vervulling zijner belofte aan te aringen. 


Nurts meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
dar den Voorzitter gesloten. 
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GEHOUDEN 15 sANtvARI IRR 


Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Koiphorst (Penningmeester), Wijnmalen (Secretaris), 
Corns. de Groot. Robidé van der Aa, van der (Gon 
Netscher, Lammers van Toorenburg en Quarles van 
Ufford. Afwezig de hecren van Goltstein, Kern, Meins- 
ma en Juynboll; de beide laatsten met kennisgeving. 


De aotulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 
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Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt voorlezing gedaan 
van de lijst der sedert de vorige bijeenkomst ontvangen 
boekwerken, waarbij tevens de ontvangst wordt medegedeeld 
van eene missive van den Minister van Kolonién, dd. 
11 Januari 1881, Lett. A*, no. 26, ten geleide van een 
exemplaar van het vierde jaarverslag van den dienst der 
Staatsspoorwegen op Java, loopende van 1 Juni 1878 tot 
ult. Mei 1879, onder mededeeling, dat de drie eerste jaar- 
verslagen als bijlagen opgenomen zijn in de Koloniale Ver- 
slagen van 1876 (litt. CC, no. 30), 1877 (litt. BB, no. 29) 
en 1878 (htt. BB, no. 29), terwijl het voornemen bestaat 
de verdere jaarverslagen, waarvan telkens een exemplaar 
zonder geleidebrief zal worden toegezonden , over een kalender- 
jaar te doen loopen. 

De missive van den Minister van Koloniën is bereids met 
een brief van dankbetuiging beantwoord geworden. 


Naar aanleiding van de mededeelingen van den Bibliothecaris 
omtrent de ingekomen boekwerken en tijdschriften, vestigt 
het Bestuurslid Quarles van Ufford zijne aandacht op de 
onvolledige collectie van de tijdschriften van de Maatschappij 
van Nijverheid en Landbouw in Ned. Indié te Bataviaen van 
het Indisch Landbouwgenootschap te Semarang zoowel in 
de bibliotheek van het Instituut als in die van het Indisch 
Genootschap. 

De Bibliothecaris verklaart dat hij gaarne met de Besturen 
van de beide Indische genootschappen in briefwisseling zal 
treden, ten einde het exemplaar hunner organen aan te vullen. 


Door den heer Quarles van Ufford wordt medegedeeld, 
dat de heer H. P. Hoevenaar van Geldrop , te 's Gravenhage, die 
reeds vroeger tot lid van het Instituut was benoemd, doch 
toen de benoeming niet kon aanvaarden, zich thans hereid 
verklaard heeft als lid toe te treden. 

Hiervan zal aanteekening worden gehouden. 


Met ingenomenheid wordt vervolgens door de Vergadering 
het voorstel des heeren Quarles van Ufford begroet en aan- 
genomen om den nieuw benoemden Gouverneur-Generaal van 
Ned.-Indië, den heer F. ’s Jacob, uit te noodigen het lid- 
maatschap van het Instituut te aanvaarden, terwijl den heer 
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Quarles van Ufford opgedragen wordt, persoonlijk dien wensch 
van het Instituut aan den nieuw benoemden Gouverneur- 
Gezeraal over te brengen. 


De Voormtter deelt mede, dat zijn ingekomen : 

& eene missive van den heer IT L. Smiis, den drukker 
ran het Instituut, houdende bericht dat de heer A. Ta. Fokker, 
de sedert geruimen tijd bij hem werkzaam was, is opgetreden 
als deelgenoot in zijne zaken, die onder de firma H. Ls. Smits 
sullen worden voortgezet. 


b eene missive van de Directie van de Deutsche Morgen- 
zodierhe (reselischaft, te Halle a/s., waarbij twee afleveringen 
der Bijdragen van het Instituut (NR. III, 2; VI, 2) welke 
dabbel in hare verzameling aanwezig zijn, worden terug- 


gesonden. 


¢. eene missive van het Comité van het derde te Veneti 
te houden internationaal geographisch congres te Rome, ten 
geleide van een exemplaar van het Reglement van het congres 
en van de te houden tentoonstelling, waarbij tevens gevoegd 
» eene beschrijving ran het stelsel van classificatie der voor- 
terpen, welke voor die tentoonstelling zullen worden inge- 
toaden, onder mededeeling wijders, dat eerlang zullen worden 
toegezonden enkele exemplaren, bevattende deu inhoud der 
te behandelen onderwerpen en van de genoemde reglementen 
ia verschillende talen. 


d. en eindelijk, eene missive van den heer F. A. Palmer 
raa den Rroek, te Leiden, berichtende dat zijn vader, Dr. 
W, Palmer van den Broek, wegens eene ernstige en lang- 
derige ongesteldheid voor het lidmaatschap van het Instituut 
met den aanvang van het jaar 155) bedankt. 

Al dese missives worden voor kennisgeving aangenomen. 


Door het [estuurslid Robidé van der Aa wordt een uit- 
voenig schriftelijk rapport uitgebracht over de ter onderzoek 
wn syoe handen gestelde en door wijlen het medelid, A. Ligt- 
vet, nagelaten handschriften, welke door diens broeder, den 
beer KW. OH. Ligtvoet, aan het Instituut deels ten ge- 
eenke, deels ter waardcering sijn aangeboden ‘Zie de 
sotulen der vorige Vergadering). 
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Het rapport des heeren van der Aa luidt als volgt: 

„Deze verzameling — het blijvend bewijs van den onver- 
moeiden ijver voor historische onderzoekingen van den te vroeg 
aan de wetenschap en ’slands dienst ontvallen Ligtvoet — 
bestaat, hoezeer geheel handelend over de geschiedenis van 
het Gouvernement van Celebes, uit vier gedeelten, die ik in 
dit rapport afzonderlijk zal behandelen. 

I, Het eerste, tevens het gewichtigste voor den geschied 
vorscher, geeft In zeven cahiers of bundels van de verschil- 
lende hoofdafdeelingen der onder rechtstreeksch Nederlandsch 
gezag staande deelen van Zuid-Celebes en van de vele onder 
dit gouvernement ressorteerende leenroerige en bondgenoot- 
schappelijke inlandsche staten een doorloopend geschiedkundig 
overzicht, in chronologische volgorde gerangschikt. Cahier 1 
omvat de geschiedenis tot Speelmans verovering van Makassar 
in 1667 en 1669; cahier 2 en 3 die van 1669 tot 1846. 
Dit oudste gedeelte van den arbeid moet blijkens de in het 
begin van cahier | voorkomende opgave der door den Schrijver 
gebruikte gedrukte werken en archiefstukken vervaardigd zijn, 
toen hij te Batavia op de Algemeene Secretarie werkzaarn 
was. De volgende cahiers 4—7 bevatten de latere geschiedenis 
van 1846 tot ongeveer 1866 en zijn grootendeels uit het 
archief te Makassar ontleend, toen de Schrijver vóór zijn 
laatste verlof naar Europa daar de gewichtige betrekking van 
Secretaris der Inlandsche Zaken bekleedde. Het hoofddoel van 
den omvangrijken historischen arbeid was blijkbaar, om bij 
de in dien post zoo veelvuldige aanrakingen met inlandsche 
vorsten tot vraagbaak en leiddraad te dienen. De waarde, 
die het ook voor anderen bezit, ligt vooral hierin dat men 
er de geschiedenis der verhouding van de Compagnie en het 
latere Nederlandsche Gouvernement tot de verschillende rijken 
van Zuid-Celebes spoedig en gemakkelijk in kan nagaan. Dit 
is reeds mogelijk in het handschrift, dat net en duidelijk 
geschreven, geregeld gepagineerd en van uitvoerige inhouds- 
opgave voorzien is. 

Beschouw ik dus dezen arbeid van groot belang voor de 
geschiedenis van Celebes, de uitgave van het volumineuse 
werk in den tegenwoordigen vorm zou ik niet durven aan- 
raden. Het is en blijft toch een beredeneerd chronologisch 
register, waarin de medegedeelde gebeurtenissen meer of min 
uitvoerig, zonder nader verband, alleen naar tijdorde, geboekt 
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zijn. Hoe kostbaar, ja onmisbaar, deze klapper voor den ge- 
schiedvorscher zij, een geregeld geschiedverhaal is het niet. 
Daarvoor souden nog vele leemten moeten worden aangevuld, 
waarvoor de stof voor den Compagniestijd ruimschoots aan- 
wezig te in het Rijksarchief, terwijl de ontbrekende aller- 
laatste jaren uit de Koloniale Verslagen kunnen worden 
bijgevoegd. Ook sou ik ter vermijding van tallooze herha- 
lingen weaschelijk achten, dat niet elk inlandsch rijkje 
afzonderlijk behandeld werd, maar dat de geschiedenis van 
het Nederlandsch gezag op Zuid-Celebes als een geheel dit 
alles omvatte. 

Het schijnt mij zelfs twijfelachtig, of de helaas overleden 
Sehrijver de uitgave van dit handschrift, zooals het daar ligt, 
sou verlangd hebben. Voor eenige jaren verscheen van sijne 
hand in ons tijdschrift (R. 4, D, II) eene Geschiedenis van 
Becton. \ergelijk* men nu dit door den heer Ligtvoet zelven 
voor de pers bewerkt opstel met hetgeen het handschrift 
daarover bevat, dan blijkt terstond, dat dit slechts een eerste 
ontwerp was, dat in het gedrukte opstel telkens nader is 
toegelicht, aangevuld en uitgebreid. Van dit laatste slechts 
één staaltje. In het handschrift beslaan de Vlamings verrich- 
tingen op Boeton (1650—1655) nauwelijks ééne halve kolom, 
seer wijd uiteengeschreven, hetgeen in het uitgegegeven stuk 
tot acht bladzijden druks (bl. 37- 45) is uitgedijd. Vindt 
men misschien, dat de heer Ligtvoet daar meer uitwijdt over 
de \lamings handelingen in de Molukken en Makassar, dan 
voor de geschiedenis van Boeton bepaald nvodig was, van den 
anderen kant durf ik beweren, dat menig punt, hetgeen den 
heer Ligtvoet in zijn gedrukt opstel twijfelachtig bleef, sooal 
met uit gedrukte werken, nagenoeg zeker uit de bescheiden 
van het Rijksarchief had kunnen worden opgelost. 

Tegen de uitgave van het handschrift in den tegeuwoor- 
digen vorm bestaat nog een ander overwegen:ì bezwaar. De 
bundels 4 -7, die de latere geschiedenis na 1846 behandelen, 
bevatten meerendeels uittreksels uit de officieële bescheiden 
betrekkelijk de verhouding van het Gouvernement tot de 
tnlandeche vorsten van Zuid-Celebes Ons medelid K. W.H. 
Lagtvoet, die de schriftelijke nalatenschap zijns broeders ter 
waardeering aan het Instituut toezond, heeft dan ook in zijne 
kegeleidende missive reeds opgemerkt, dat niet zonder ver- 
gumaing van het Departement van Koloniën tot de uitgave 
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kan worden overgegaan. Bedenkt men, dat dit Departement, 
onder welken Minister ook, in de met zooveel zorg bewerkte 
Koloniale Verslagen der latere jaren de politiek der Neder. 
landsche regeering tegenover de vassallen in den Archipel 
even uitvoerig als openhartig bespreekt, dan zou het verkrijgen 
dier vergunning op zich zelf niet veel bezwaar ondervinden. 
Hoezeer in het algemeen een vijand van de struisvogel-politiek 
der geheimhouding, mag uw rapporteur niet ontveinzen, dat 
hij bij de doorbladering van het handschrift — ik bedoel 
hier alleen de latere geschiedenis — menige bijzonderheid 
vond, waarvan het ook hem twijfelachtig voorkwam, of de 
openbaarmaking uit een politiek oogpunt wel raadzaam is. 
In elk geval heeft het geen houding dit deel van het hand- 
schrift wttegeven, dat in den tegenwoordigen vorm eigenlijk 
de klapper is op het politiek archief van Makasser, waar 
herhaaldelijk vit den geheimen brief van den zooveelsten de 
vertrouwelijke overleggingen tusschen de Indische Regeering 
en den Gouverneur van Celebes beknoptelijk worden mede- 
gedeeld. Al bestaat er tegen de publiciteit der daar vermelde 
feiten geen enkel bezwaar, dan moeten die stellig in anderen 
vorm worden openbaar gemaakt. Hiervoor zou dit laatste deel 
geheel moeten worden omgewerkt, een arbeid van grooten 
omvang, waartoe het Instituut niet besluiten kan, zonder den 
‘ geschikten persoon te kunnen aanwijzen, die zich met dit 
werk zou willen belasten, waarbij het tevens wenschelijk 
ware, dat ook de oudere geschiedenis in den boven aangegeven 
zin werd aangevuld en omgewerkt. 

Op grond van het bovenstaande kan, mijns inziens , het In 
stituut thans niet de uitgave van dit handschrift op zich 
nemen. Toch zou ik het ten hoogste betreuren, als het aan 
den heer Ligtvoet eenvoudig werd teruggezonden, op gevaar 
af dat deze belangrijke geschiedbron, waaraan zoo onbegrij- 
pelijk veel vlijt en ijver is besteed, misschien geheel te loor 
ga, of in het stof der vergetelheid verzinke, of zelfs, wat 
altijd mogelijk is, in geheel verkeerde handen gerake. Mijn 
advies is derhalve, het handschrift voor een behoorlijke som 
van de Erven Ligtvoet aan te koopen, het ter betere bewaring 
goed ingebouden in ons archief te plaatsen en daarvan op 
aanvraag aan ons Bestuur, aan geschiedvorschers of andere 
bevoegde deskundigen inzage te verleenen. Doet zich iemand 
op, die lust, tijd en geschiktheid heeft, om de geschiedenis 
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van Zuid-Celebes te schrijven, dan kan het Bestuur van het 
Instituut aan zulk een bevoegd persoon dit handschrift ter 
bewerking afstaan, maar moet daaraan steeds deze twee 
voorwaarden verbinden : 

lo, dat de verdienstelijke voorarbeid des heeren Ligtvoet 
behoorlijk vermeld worde; 

2o, dat de bearbeiding van dit werk uiet ter perse ga, 
voordat daarop door een vanwege het Departement van 
Koloniën aangewezen persoon het imprimatur is verleend. 

II. Over de andere gedeelten der verzameling kan ik 
korter zijn. Het tweede (bundel 10 en 11 en de volumineuse 
pakken 12 en 13) bevat het begin van en de bouwstoffen 
voor een historisch Woordenboek van Zuid-Celebes, waarvan 
de artikelen vorsten en andere voorname inlanders behan- 
delen, sommige ook plaatsnamen historisch toelichten. Het 
uitgewerkte begin, waarin echter sommige artikels niet geheel 
voltooid zijn, gaat niet verder dan Ambona. Al werd er ooit 
iemand gevonden, hetgeen ik zeer betwijfel, die uit deze 
massa dit werk kan of wilde voortzetten, dan zou, mijns in- 
ziens, de uitgave van een op zoo uitgebreide schaal opgezet 
woordenboek, alleen voor de geschiedenis van Zuid-Celebes, 
de kosten van den druk uiet wettigen. Zoo als het daar ligt, 
kan echter dit handschrift aan den toekomstigen bewerker 
van het eerst besproken veel wetenswaardigs opleveren. Ik 
wijs bijvoorbeeld op het artikel A/ietta, een der rijkjes van 
de Ailja Tamparang, waarover in het chronologisch hand- 
schrift bijna niets voorkomt, terwijl dit artikel, dat onge- 
lukkig midden in een zin uitscheidt, veel over de geschiedenis 
van dit rijkje in deze eeuw mededeelt. Ik adviseer derhalve 
ook dit handschrift voor het Instituut aantekoopen en in 
ons archief te bewaren. 

III. Bundel 9 , Geschiedkundig overzicht van de ware en 
valsche Battara Gowas en de daarmede in verband staande ge- 
beurtenissen, is het eenige stuk dezer verzameling, dat voor 
onmiddellijke uitgaaf in aanmerking komt. Hoewel de laatste 
hand er niet aan gelegd was en het zoo abrupt eindigt, dat 
ik het waarschijnlijk acht, dat de Schrijver er nog een 
slot, misschien een of meer hoofdstukken, aan had wil- 
len toevoegen, is de stijl door den Schrijver zelf hier en 
daar reeds herzien. Het behandelt in dertien hoofdstukken 
de geschiedenis van den in 1767 naar Ceilon verbannen 
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vorst van Gowa, Battara Gowa II en van de verschillende 
personen, die zich tot in onze dagen voor dien vorst of zijne 
afstammelingen uitgaven en daardoor de Makassaarsche landen 
van Zuid-Celebes beroerden, onder anderen van den bij onze 
geschiedschrijvers van den Archipel met een enkel woord 
vermelden Sangkilang. Ontkennen kan ik echter niet, dat 
het belang van dit opstel mij bij aandachtige lezing tegen- 
viel; il y a des ‘ongeurs et méme beaucoup, vooral in het latere 
gedeelte, hoewel men juist daar curieuse bijzonderheden vindt 
over de bijgeloovige praktijken, waarmede sluwe inlanders 
een reuk van heiligheid trachten te bekomen, om daardoor 
of politieken invloed te verwerven, of eenvoudig van den 
kleinen man geld aftepersen. 

Uit een gevoel van piëteit jegens den overleden Schrijver , 
van wien moet erkend worden, dat hij tijd noch moeite ontzag, 
om door historische nasporingen meer licht in de zoo inge- 
wikkelde inlandsche zaken van Zuid-Celebes te verkrijgen , 
beveel ik aan, dit opstel, dat in druk slechts enkele vellen 
zal beslaan, ter gelegener tijd in ons tijdschrift te plaatsen , 
zoodra onze Secretaris aan andere kopie gebrek heeft. Daar 
echter ook dit stuk, waarvan de latere geschiedenis tot 1868 
is voortgezet, grootendeels aan officieële bescheiden ontleend 
is, zal voor de uitgave de vergunning van het Departement 
van Koloniën moeten gevraagd worden, hoezeer ik hier bij de 
lezing op geene voor publiciteit minder vatbare bijzonder- 
heden gestuit ben. Voorts zal in dit handschrift, alvorens 
het ter perse ga, de stijl wat moeten herzien worden, waarbij 
misschien gelegenheid is, hier en daar wat te bekorten. 

Bij een tweede schrijven biedt de heer Ligtvoet aan het 
Instituvt ten geschenke aan den Makassaarschen tekst met 
Arabische letter der door wijlen zijn Broeder in den voor- 
laatsten jaargang van ons tijdschrift iu uittreksels uitgegeven 
 transscriptie iu ons letterschrift met Hollandsche vertaling 
van de Lontara bilang of Dagboek der Vorsten van Gowa 
en Tello. Daar het inderdaad voor taalkundigen van belang 
kan zijn, den onverkorten oorspronkelijken tekst met de uit- 
gegeven transscriptie te vergelijken, is er natuurlijk niets 
geen bezwaar, dit geschenk met den meesten dank te aan- 
vaarden. 

De slotsom van mijn onderzoek is dus, dat het Bestuur 
van het Instituut onzen ijverigen Secretaris machtige met 
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den hier ter stede woonachtigen heer Ligtvoet over den aan- 
koup der schriftelijke nalatenschap zijns Broeders te onder- 
haadelen. ” 

Nadat de Voorzitter den heer van der Aa den dank der 
\ergadering betuigd had voor de zorgvuldige wijze, waarop 
hy zijne taak als rapporteur heeft vervuld, wordt de vraag 
geopperd of men de aangeboden handschriften hetzij ten ge- 
wchenke aanvaarden, hetzij aankoopen kan; uit het medege 
deelde rapport schijnt toch te blijken, dat die handschriften 
meerendeels uittreksels bevatten van stukken uit de Ciouver- 
sements archieven of wel mededeelingen omtrent de talen, 
geo- en ethoographie en historie van Celebes, geput uit offi- 
wrle bescheiden; naar veler meening, welke door anderen 
net geheel werd gedeeld, had de uitvoerder der uiterste 
wilsbeschikking van wijlen den heer A. Ligtvoet al de thans 
tan het Instituut aangeboden stukken ter beschikking 
moeten stellen van het Indisch bestuur. 

Na gedachtenwisseling wordt, overeenkomstig het voorstel 
ma den Voorsitter, besloten, den Secretaris te machtigen, 
den beer K. W. H. Ligtvoet in wetenschap te stellen van 
de tegen de aanvaarding van zijn aanbod gerezen bedenkingen, 
met uitnoodiging zijnerzijds een rekest aan den Minister van 
Koloniën aan te bieden, vergezeld van alle stukken door 
wglen zijn Broeder nagelaten en onder overlegging van de 
twee aan het Instituut gesonden brieven en van het rapport 
tan den heer van der Aa, waaruit den Minister de 
-ahoud der toegesonden stukken kan blijken, terwijl in 
het rekest het verzoek wordt gedaan den adressant te 
vergunnen meergemelde stukken aan het Instituut aan te 
bieden. 


Door het Hestuurslid Quarles van Ufford wordt ter tafel 
gebracht eene door hem geschreven brochure, getiteld: „Een 
beroep op de Nederlandsche Maecenaten '’, waarin eene uit- 
voerige schets wordt gegeven van de groote verdiensten en werk- 
mamberd van Dr. K. F. Matthes op het gebied der Indo- 
iogmche wetenschap eu zijne tegenwoordige positie, en de 
Keun wordt gevraagd van allen, die belang stellen in de 
‘orkhomet van Insulinde en die wetenschappelijke studien 
veten te waardeeren, om regeering en vertegenwoor.tiing 
wg te bewegen voor deu bescheiden en wederigen geleerde, 

és Volgr. V. vi 


- iN 


LXXXII 216DE BESTUURSVERGADERING. 


die voor een bijzonder genootschap gedaan heeft wat regee- 
ringsplicht ware geweest, een gepasten en behoorlijk bezol- 
digden werkkring te openen. 

De heer Quarles doet thans ook een beroep op het Ko- 
ninklijk Instituut, dat zeker in de eerste plaats bevoegd kan 
worden gerekend Matthes' verdiensten naar eisch te kunnen 
waardeeren , met uitnoodiging dat die instelling zich ook de 
zaak van dien geleerde aantrekke, door daartoe bij ’s lands 
regeering de noodige stappen te doen. 

Eenparig wordt het voorstel des heeren Quarles door de 
Vergadering toegejuicht, in zoover althans dat algemeen de 
wenschelijkheid wordt erkend, dat er hetzij te Leiden een 
leerstoel worde in het leven geroepen voor het Makassaarsch 
en Boegineesch, dan wel een ambtenaar worde aangesteld 
voor de beoefening der Indische talen, speciaal voor Celebes, 
terwijl mede de wenschelijkheid wordt uitgesproken om de ge- 
legenheid te openen de vele bouwstoffen tot nadere kennis 
der talen, geo- en ethnographie van Celebes, welke in hand- 
schrift en in druk bestaan, tot één geheel te verwerken en, 
zoo mogelijk, te doen uitgeven. 

Na uitvoerige beraadslaging wordt besloten adressen in te 
dienen aan de Ministers van Binnenlandsche Zaken en Ko- 
loniën, verzoekende zoodanige voorstellen te doen of te onder- 
steunen, welke zouden kunnen strekken om de belangen van 
de taal-, land- en volkenkunde van Celebes duurzaam te be- 
vorderen, en te eer nu een bij uitnemendheid bevoegd persoon 
aanwezig is, die de leiding eener verdere wetenschappelijke 
beoefening daarvan op zich zou kunnen nemen. 

Den Voorzitter en Secretaris wordt opgedragen voor de 
volgende bijeenkomst outwerpen voor beide adressen gereed 
te maken. 


De heer Quarles vestigt, naar aanleiding van een van Prof. 
Pijnappel ontvangen schrijven, de aandacht der Vergadering 
op het onlangs voltooid Maleisch woordenboek des heeren M. 
von de Wall, met weglating van al het overtollige uitgegeven 
door den heer van der Tuuk , waartegen hij gaarne eenig protest 
zag ingediend, omdat daarin een groot aantal woorden zijn 
opgenomen, die de kieschheid verbiedt in een woordenboek 
te plaatsen en te verklaren, 

Door de meerderheid der Vergadering wordt echter het 
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heswaar des heeren Quarles niet gedeeld , op grond vooral 
dat in een woordenboek de taal in al hare volheid moet 
worden ontwikkeld, terwijl voorts, soo men beswaren mocht 
hebben tegen de inrichting en de wijze van samenstelling 
raa het woordenboek, het Bestuur van het Instituut met 
den Secretaris- Redacteur der Bijdragen , zeker bereid zal worden 
hevonden eene degelijke critische beschouwing daaromtrent 
im het tijdschrift te plaatsen. 


loor den Penningmeester wordt ter tafel gebracht de 
rekening en verantwoording over het afgeloopen dienstjaar. 
la handen gesteld der heeren Corne. de Groot en van der 
(roa Netscher, ten einde in de volgende Vergadering het 
Bestuur daaromtrent te dienen van bericht en raad. 


Op voorstel van den Secretaris wordt goedgekeurd de vol- 
gende Bestuursvergadering eene week te vervroegen eu te 
stellen op den I2ee Februari a. s., en den 2%6en daaraanvol- 
gende de Algemeene Vergadering te doen plaats hebben. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergade- 
ring door den Voorzitter gesloten 
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GEHOUDEN 19 repatans INRI. 


Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Kaiphorst (Penningmeester), Wijnmalen (Secretaris), 
raa Goltstein, Quarles van Ufford, Corns. de Groot, 
Robidé van der Aa. Lammers van Toorenburg, Kern, 
Meinsma en Juynboll Afwesig met kennisgeving de 
heer van der Gon Netscher. 


De sotulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden voorgelezen en met eenige wijzigingen goedgekeurd. 


Bleek uit de voorgelezen notulen dat er eene Bestuurs 
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vergadering tegen den 12en Februari ll moest worden uit 
geschreven, de Voorzitter deelt mede, dat wegens ongesteld- 
heid van den Secretaris daaraan geen gevolg kon worden 


gegeven. 


De heer Quarles van Ufford geeft verslag van de hem in 
de vorige Vergadering gedane opdracht en deelt mede dat de 
nieuw benoemde Gouverneur-Generaal, de heer F. ’s Jacob, 
het hem aangeboden lidmaatschap van het Instituut heeft 
aanvaard en tevens zijn wensch heeft te kennen gegeven onder 
de leden-donateurs te worden gerangschikt. 

Wordt besloten hiervan aanteekening te houden en Com- 
missarissen in Indië kennis te geven. 


Door den Voorzitter wordt medegedeeld dat bericht is 
ontvangen van het overlijden van het lid, mr. P. Mijer en 
van het correspondeerend lid, P. A. Leupe, beiden te 
’s Gravenhage. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


De Secretaris-Bibliothecaris doet vervolgens opgave van de 
sedert de vorige bijeenkomst ingekomen boekwerken, waarbij 
hij de ontvangst mededeelt van 

a. eene missive van den Minister van Binnenlandsche Zaken, 
van 17 Januari jl. n° 198, afd. K. en W., ten geleide van 
een exemplaar van het geologisch werk van Prof, K. Martin, 
te Leiden, getiteld: „Die Tertiarschichten auf Java.” 

Voor dit geschenk is bereids de dank van het Instituut 
aangeboden. 


b. eene missive van den Minister van Koloniën, van 20 
Januari jl., lett. A?, no 8, waarin wordt medegedeeld, dat 
eene verzameling boekwerken, bij het Departement aanwezig 
en aldaar niet meer benoodigd, aan de Bibliotheek van het 
Instituut kan worden afgestaan , met uitnoodiging de collectie , 
welke ter overbrenging gereed ligt, van het Departement te 
doen af halen. 

De Secretaris deelt mede dat de verzameling boekwerken 
door hem is ontvangen en stelt voor den Minister vuor het 
welkom geschenk den dank van het Instituut aan te bieden. 
Dienovereenkomstig wordt besloten. 
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¢ eene missive van de Directie van de Maatschappij der 
Nederlandsche Letterkunde te Leiden, ten geleide van de 
aatstelijk door haar uitgegeven werken, met dankzegging tevens 
voor de geschriften, door het Instituut haar toegezonden. 


d. eene missive van de Directie der Public Library, Museums, 
asd National Gallery of Victoria, te Melbourne; houdende 
danksegying voor de laatstelijk gezonden werken van het 
Instituut. 


e eene gedrukte missive van den Secretaris van den Club 
\fncaus, te Napels, heva'tende de mededeeling dat de 
„Balletins”’ der Vereeniging tweemaal ’s maands zullen ver- 
schijnen in de „Rivista Nuova di Napoli” en tuegezonden worden 
aan de verschillende genootschappen, redactiën van tijd- 
whriften, dag- en weekbladen, die eene ruiling van weder- 
tijdeche uitgaven hebben aangenomen. 


f eene missive van het Centraal-burean van de Union 
gtugraphique du Nord de la France, te Douai, ten geleide 
ram een exemplaar der Statuten en van het eerste ,, Bulletin,” 
wet verzoek een letterkundig verkeer te openen door ruiling 
ran wederzijdsche uitgaven. 

Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris wordt met 
meerderheid vin stemmen besloten, aan het gedaan verzoek , 
althans voorloopig voor éen jaar, gevolg te geven. 


Overeenkomstig het besluit, in de vorige Vergadering ge- 
semen, is de Secretaris in overleg getreden met den heer 
h. W. H. Ligtvoet in zake der door hem aan het Instituut 
aangeboden handschriften. Genoemd Medelid heeft zich bereid 
verklaard aan den wensch van het Instituutsbestnur gevolg 
te geren en mitsdien een adres aan den Minister van Koloniën 
verzonden, vergezeld van alle stukken door zijn Broeder nege- 
aten en onder overlegging van afschriften van zijne twee brieven 
aan het Instituut en een afschrift van het rapport, door den 
beer van der Aa over de aangeboden handschriften uitgebracht : 
met verzoek voorts hem, adressant, te vergunnen bedoelde 
haaderhniften aan het Instituut aan te bieden 

De Serretaris deelt verder mede, dat ter voldoening aan 
het door dea heer Ligtvoet bij sijn rekest van 27 Januari 
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Il. gedaan verzoek, onder dagteekening van den 172 Februari jl., 
Lett. A5, no. 19, eene missive is ingekomen van den Minister 
van Koloniën, houdende mededeeling, dat er geen bezwaar 
bestaat te vergunnen dat het Instituut de door den adressant 
toegezonden handschiften, afkomstig van zijn Broeder , wijlen 
den heer A. Ligtvoet, overneemt. 

Onder wederaanbieding der bij het adres des heeren Ligtvoet 
gezonden handschriften, wordt nog aangeteekend, dat tegen 
de door den heer Robidé van der Aa in overweging gegeven 
publiceering van den bundel, bevattende een geschiedkundig 
overzicht van de ware en valsche Batara Gowa’s en de daar- 
mede in verband staande gebeurtenissen evenmin bedenking 
bestaat. Mocht echter worden overgegaan tot het uitgeven , 
zij het dan ook in gewijzigden vorm, van de bundels be- 
vattende een chronologisch overzicht van de geschiedenis van 
Zuid-Celebes, of tot de uitgaaf van een geschrift, bij de 
vervaardiging waarvan die bundels zijn geraadpleegd, dan 
wordt de voorwaarde gesteld dat die arbeid, alvorens terperse 
te worden gebracht, ter beoordeeling aan het Departement 
van Koloniën worde toegezonden. 

Naar aanleiding dezer mededeelingen wordt, na gedachten- 
wisseling, besloten: — 

lo, aanteekening te houden van den inhoud der in de 
missive van den Minister van Koloniën vervatte beschikking 
op het adres des heeren Ligtvoet ; 

2o. genoemd medelid den dank van het Instituut te be- 
tuigen voor de aanbieding der handschriftelijke nalatenschap 
zijns Broeders; 

3°, met dankzegging te aanvaarden het ten geschenke aan- 
geboden exemplaar van den Makassaarschen tekst, met Ara- 
bische letter, der door wijlen den heer A. Ligtvoet in het 
4e deel van de 4e volgreeks der Bijdragen in uittreksel uit- 
gegeven transscriptie in ons letterschrift met Hollandsche ver- 
taling van de Lontara bilang of Dagboek van de vorsten van 
Gowa en Tello; 

4°, en, wat voorts de overige toegezonden handschriftelijke 
bundels betreft, den heer Ligtvoet mede te deelen, dat alleen 
de bundel bevattende een geschiedkundig overzicht van de 
ware en valsche Battara Gowa's, voor eene dadelijke uitgave 
in aanmerking mag komen, doch dat de overige bescheiden, 
als niet van belang ontbloot bij eene eventuele bewerking 
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eener geschiedenis van Zuid-Celebes, in de handschriftelijke 
verzameling van het Instituut eene plaats verdienen, waarom 
het Instituut ze gaarne wenscht over te nemen en daarvoor 
eene som van f 100 ter zijner beschikking stelt, terwijl boven- 
dien bij de uitgave van evengenoemd overzicht der Battara 
Gowa’s een honorarium zal worden uitgekeerd: met uit- 
noodiging eindelijk, aan den heer Ligtvoet, den Secretaris 
te willen mededeelen, op welke wijze hij over het vastgesteld 
geldelijk bedrag wenscht te beschikken, dan wel aan welk 
adres het kan worden ter hand gesteld. 


De Voorzitter deelt mede, dat nog is ontvangen een schrijven 
van den Minister van Koloniën van 2 Februari jl. Lett. As, 
no, 2 ten geleide van 2 kisten, bevattende 800 exemplaren 
van de 14 nog ontbrekende afdrukken van de teekeningen 
des heeren Carl Bock: met welke bezending alzoo de 30 platen, 
waarvan de reproductie aan den heer Kell was opgedragen, 
voltallig zijn. 

Deze missive wordt voor kennisgeving aangenomen, zullende 
de platen bij de eerlang te verwachten uitgave van de rap- 
porten des Deenschen reizigers worden gevoegd. 


Ter tafel worden gebracht en voorgelezen de ontwerp-adressen 
aan den Minister van Binnenlandsche Zaken en Koloniën in 
zake Dr. B. F. Matthes. 

Bij de uitvoerige beraadslagingen, waartoe zij aanleiding 
geven, wordt in overweging gegeven en ook door de meerder- 
heid der Vergadering wenschelijk geacht, dat het Instituut 
niet trede in eene aanwijzing van hetgeen de Regeering in 
zake Dr. Matthes zou kunnen en moeten doen, evenmin zich 
inlate met de vraag, of er al dan niet een leerstoel voor het 
Makassaarsch en Boegineesch aan de Rijksuniversiteit te Leiden 
behoort in het leven te worden geroepen. Het Instituut geve 
echter in zijne adressen aan de Regeering eene korte herin- 
nering van hetgeen Dr. Matthes voor de wetenschappelijke 
beoefening der talen en ethnographie van Celebes verricht 
heeft en van hetgeen men nog zou kunnen verwachten, zoo 
hem de gelegenheid werd aangeboden zijme studiën verder 
voort te zetten, op grond waarvan der Regeering in ernstige 
overweging worde gegeven van de zeldzame talenten en weten- 
schappelijke keunis des heeren Matthes partij te trekken hetzij 
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door hem aan het Academisch onderwijs te verbinden, hetzij 
door het nemen van zoodanige andere maatregelen welke zij 
in het belang der wetenschap zal achten. 

Overeenkomstig het voorstel des Voorzitters wordt besloten 
de ontwerp-adressen in dien geest te wijzigen en ze alsdan 
weder ter tafel te brengen in de eerstvolgende bijeenkomst 
van het Bestuur. 


Door de Commissie, bestaande uit de heeren Corns. de 
Groot en van der Gon Netscher en belast met het onderzoek 
der rekening en verantwoording van den Penningmeester over 
het dienstjaar 1880, is eeu uitvoerig schriftelijk rapport aan 
den Penningmeester medegedeeld. De Voorzitter zegt haar 
namens de Vergadering dank, die, gehoord de inlichtingen, 
welke door den Penningmeester omtrent de door de Commissie 
gevraagde ophelderingen zijn verstrekt, zich vervolgens ver- 
eenigt met het voorstel tot goedkeuring der overgelegde reke- 
ning. Tevens wordt besloten haar, ingevolge het voorschrift 
van het Huishoudelijk Reglement, in handen te stellen van 
eene Commissie van twee gewone leden , ten einde daaromtrent 
aan de Algemeene Vergadering verslag te geven. Tot leden 
dier Commissie worden benoemd de heeren C. Bosscher en 
C. E. van Kesteren. 


Ter voldoening aan het voorschrift, vervat in de tweede 
alinea van art. 5 van het Huishoudelijk Reglement wordt door 
den Secretaris ter tafel gebracht en voorgelezen een ontwerp 
voor het aan de Algemeene Vergadering te geven verslag, 
vermeldende den staat van het Instituut en zijne belangrijkste 
lotgevallen en handelingen gedurende het afgeloopen jaar. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt het op enkele punten 
gewijzigd en door de Vergadering goedgekeurd, onder dank- 
zegging aan den Secretaris voor de vervulling zijner taak. 
En had hij in het persoonlijk woord aan het slot van het 
verslag bij de vermelding van zijne aftreding als lid van het 
Bestuur tevens zijn wensch te kennen gegeven ook van het 
Secretariaat ontslagen te worden, overeenkomstig den wensch 
der Vergadering verklaart hij zich bereid de daarop be- 
trekkelijke zinsnede uit het verslag weg te laten , en inmiddels 
aan het Bestuur de gelegenheid te verschaffen die maat- 
regelen te nemen, waardoor de bezwaren tegen de voortdurende 
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waarneming van het Secretariaat zouden kunnen worden 
lagevolge de bepalingen van het Bibliotheeksreglement 
vordt mede door den Secretaris cen verslag aangeboden 
ns den staat en de aanwinsten der aan sijne zorgen toe- 
vertrouwde Bibliotheken van het Instituut en Indisch Ge- 
wotechap. 
Onder dankbetuiging aan den Secretarie, wordt besloten 


ét verslag in de Bijdragen te doen opnemen. 


De Vergadering gaat hierna over tot het opmaken van 
inetalien, aan de Algemeene Vergadering aan te bieden, 
ter voorziening in de vacatures, welke ontstaan sullen door 
de aftreding der niet herkiesbare leden van het Bestuur, 
ee bh. Dr. T. C. L. Wijnmalen, Corns. de Groot en Prof. 
dr H. Kern 

ln de plaats van eerstgenoemde sullen worden voorge- 
tragen de hh.: 

Mr. F. Alting Moes; 
A. W. P. Weitsel, en 
Mr. E. H. ’s Jacob. 

In de plaats van den twoede de hh.: 

H. C. Humme; 
Mr. W. B. Bergsma, en 
P. J. Buyskes. 

In de plaats van den derde de hh.: 
Prof. G. K. Niemann, te Delft; 
Prof A.C. Vreede, te Leiden, en 
Mr. S.C. W. J. van Musschinbroek, te Leiden. 


Wegens het vergevorderde uur wordt de benoeming van 
awawe leden verdaagd tot de eerstvolgende Bestuursvergade- 
rag. welke zal plaats hebben vóór de Algemeene Vergade- 
rag op Zaterdag den 202 Februari a. s. 


Niets meer hierna aan de orde sijnde, wordt de Vergadering 
soor den Voorsitter gesloten. 
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GEHOUDEN 26 FEBRUARI 1881. 


Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Kniphorst (Penningmeester), Wijnmalen (Secretaris), 
Corn*. de Groot, van der Gon Netscher , Lammers van 
Toorenburg, Quarles van Ufford, Robidé van der Aa, 
Kern, Meinsma en Juynboll. Afwezig de heer van 
Goltstein, met kennisgeving. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

Naar aanleiding van het in de notulen voorkomend be- 
richt van het overlijden van het verdienstelijk corresponde- 
rend lid, P. A. Leupe, uit de heer Quarles van Ufford den 
wensch dat er voor de Bijdragen een beknopt levensbericht 
van gemeld Medelid, met toevoeging eener 200 volledig moge- 
lijke lijst zijner vele geschriften, moge worden samengesteld. 

De Secretaris verklaart zich bereid die taak op zich te 
nemen. 


De Voorzitter deelt mede, dat is ingekomen : 

a eene missive van de Koninklijke Akademie van Weten- 
schappen te Amsterdam, ten geleide van éen exemplaar der 
laatst uitgekomen geschriften. 

b. eene tweede missive van evengemelde instelling, hou- 
dende dankbetuiging voor de toezending der Bijdragen van 
het Instituut. | 

Beide missives worden voor kennisgeving aangenomen. 


c. eene missive van den heer P. E. Teding van Berkhout, 
te Amsterdam, houdende mededeeling dat zijn broeder, mr. 
J. J. Teding van Berkhout, overleden is. 

Hiervan zal aanteekeniag worden gehouden. 


Door den Secretaris wordt ter tafel gebracht een door hem 
van Commissarissen in Indië ontvangen bijdrage des heeren 
J. Habbema over het Manangkabosch ter plaatsing in de 
Bijdragen van het Instituut. Om bericht en raad in handen 
gesteld der heeren Juynboll en Meinsma. 
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Aan de orde is vervolgens de vastetelling van de aan de 
Ministers van Binnenlandsche Zaken en Kolonién in te dienen 
adressen in zake dr. B. F. Matthes. 

Naar aanleiding der in de vorige Vergadering daarover ge- 
voerde gedachtenwisseling worden door den heer Kern gewijzigde 
ontwerpen ter tafel gebracht en voorgelezen. Eenparig vereenigt 
zichde Vergadering met de hoofdstrekkiag daarvan , almede ook 
met eenige daarin voorgestelde wijzigingen en bijvoegingen, 
waarna wordt goedgekeurd de volgende adressea te richten : 

a. aan Zijne Excellentie den Minister van Binnenlandsche 
Zaken: 

„In de overtuiging, dat het belang der wetenschap ook 
dat van den Staat is en dat Nederland geroepen is, om in 
de kennis van de taal-, land- en volkenkunde van den In- 
dischen Archipel niet alleen met vreemde rijken te wedijveren , 
maar ze te overtreffen, neemt het Koninklijk Instituut voor 
de taal, land- en volkenkunde van Ned.-Indië de vrijheid 
zich tot Uwe Excellentie te wenden om Uwe aandacht te 
vestigen op de belangen der studie van de talen van Zuidelijk 
Celebes, het Makassaarsch en Boegineesch. 

Het is bekend, dat weinig talen van den Archipel in 
rijkdom van letterkundige gewrochten zich met de boven- 
genoemde kunnen meten en het sou bevreemding kunnen 
wekken, dat de studie er van betrekkelijk zoo weinig ver- 
breid is, wist men niet tevens hoe lang het duurt vóórdat 
de vaste grondslagen van een nieuw vak van wetenschap ge- 
legd zijn en hoe bezwaarlijk het is eenig vak zonder voor- 
lichting en leiding met vrucht te beoefenen. 

Dank zij de onvermoeide werkzaamheid van dr. B. F. 
Matthes gedurende een dertigjarig verblijf op Celebes zijn de 
onmisbare grondslagen gelegd. Aan hem toch heeft men te 
danken eene reeks van werken over de Makassaarsche en 
Boegineesche taal en letterkunde, belangrijke mededeelingen 
over de toestanden van land en volk van Zuid-Celebes, die 
zoozeer worden verduidelijkt door de rijke verzameling van 
ethnographische voorwerpen, door hem zoo belangeloos aan 
het Rijks-Museum te Leiden geschonken. 

Ontbreekt het derhalve niet aan materieële hulpmiddelen 
voor de studie, de zoo noodige leiding en het mondeling 
onderricht in het Makassaarsch en Boegineesch worden aan 
de Rijks-Universiteiten ten eenenmale gemist. 
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Ware er geen geleerde te vinden, wien men het onderwijs 
in de meergemelde vakken van wetenschap zou kunnen op- 
dragen, dan zou het Instituut het niet gewaagd hebben de 
aandacht van Uwe Excellentie op cene, naar zijn gevoelen, 
bestaande leemte in het Indologisch onderwijs te vestigen. 
Maar nu dr. Matthes in het vaderland is teruggekeerd en 
dus van zijne bekwaamheid en talenten partij kan getrokken 
worden, mag het Instituut niet verzuimen de overtuiging 
uit te spreken, dat nu de gelegenheid zich als van zelve 
aanbiedt om de studie van het Makassaarsch en Boegineesch 
op krachtige wijze te bevorderen. 

Op welke wijze zulks het gevoegelijkst en ten oorbaar van 
den lande geschieden. kan, blijve aan het verlicht oordeel 
van Uwe Excellentie overgelaten. ”’ 

6, aan Zijne Excellentie den Minister van Koloniën : 

„Het zij aan het Koninklijk Instituut voor de taal-, land- 
en volkenkunde van Nederlandsch-Indië vergund zich tot 
Uwe Excellentie te wenden in het belang eener zaak, waarvan 
het Instituut zich overtuigd houdt dat zij bij U levendige 
sympathie wekt. 

Voor eenigen tijd is Dr. B. F. Matthes, na zijne hem van 
regeeringswege opgedragen taak aan de kweekschool voor 
onderwijzers te Makassar volbracht te hebben, in het vader- 
land teruggekeerd, in het bezit van rijke materialen voor de 
taal-, land- en volkenkunde van Zuidelijk Celebes. Bij de 
bekwaamheid en den ijver, welke de heer Matthes gedurende 
zijn dertigjarig verblijf op Celebes heeft doen blijken, kan 
met grond verondersteld worden, dat het ten zeerste in het 
belang der Indologische wetenschap en dus ook van Neder- 
landsch-Indié en van den lande zou wezen, indien de talenten 
en de bouwstoffen van den heer Matthes niet ongebruikt 
bl.ven. Om zich er van te verzekeren, dat de vruchten van 
zijne veeljarige studie en omvangrijke kennis niet verloren 
gaan, zou het wenschelijk wezen dat hem, die thans zonder 
betrekking is, eene bepaalde opdracht werd gegeven ter ver- 
werking van de door hem verzamelde materialen. De aard 
en omvang van de op te dragen taak, alsmede de wijze, 
waarop de Staat zich van de diensten van Dr. Matthes ver- 
zekeren zal, blijve aan het beleid van Uwe Excellentie over- 
gelaten; het Koninklijk Instituut mag van zijnen kant de 
gelegenheid niet laten voorbijgaan om Uwe aandacht te vestigen 
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op cene goede zaak, welke het in Uwe belangstelling met 
tnjmoedigheid en vertrouwen aanbeveelt.” 


De Vergadering besluit tevens de beide adressen schriftelijk 
an de Ministers van Binnenlandsche Zaken en Koloniën in 
te dieven. 


De Secretaris deelt de ontvangst mede van een schrijven 
ras den Graaf Alexandre de Lunhasky, te Kiazma, provincie 
swolenka, Rusiand, houdende het verzoek om te worden 
‘enoemd tot lid van het Instituut. 

\oor kennisgeving aangenomen. 


De vergadering gaat hierna over tot de benoeming van 
weuwe leden. De uitslag is dat het lidmaatschap zal worden 
aangeboden aan de hh.: 

Mr. G. van Tienhoven, Lid van de Eerste Kamer der 
“aten-Generaal, Burgemeester van Amsterdam ; 

Mr. W. C. Borsius, Lid van de Eerste Kamer der Staten- 
leneraal, te Middelburg ; 

Mr. S A. Vening Meiness. Burgemeester der gemeente 
Rotterdam ; 

Mr. O. W. Star Numan, Griffier van de Eerste Kamer 
der Staten (ieneraal, te 's Gravenhage: 

Jhr. J. D. Six, Referendaris bij het Departement van 
Kolonien, te ‘s Gravenhage; 

dhr Flagi van Aspermont, gep. Kolonel, Chef van den 
eneralen Staf by het N-I. leger, te 's Gravenhage ; 

FP. A. van Braam Houckgeest, Luitenant-Kolonel bij het 
torps Mariniers, te Nieuwediep ; 

A. Pompe, Luiteaant-Kolonel der infanterie, Eerste officier 
tan de Kon. Mil. Akademie, te Breda; 

P. R. Goudschaal en A. H. L. Badings, Kapiteins der 
afanterie te Groningen en Amsterdam ; 

J. A. Kruijt, Consul te Djeddah ; 

W. J. Pahud de Mortanges, ()ud-resident van Krawang, 
thane te ‘s Gravenhage: 

Mr. A. W.C, Verwey, laatst Officier van Justitie te Padang, 
thane te [eventer ; 

Dr HK Symons, Hoogleeraar in de vergelijkende Ludo- 
Germaansche taalwetenschap en het Sanskriet, te (Groningen ; 
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Dr. K. Martin, Hoogleeraar directeur der geologisch- 
mineralogische afdeeling van het Museum voor natuurlijke 
historie te Leiden; 

Dr. M. Th. Houtsma, Adjutor Interpretis Legati Warneriani, 
te Leiden ; 

Dr. W. Pleyte, Conservator van het Museum van Oudheden , 
te Leiden ; 

B. Heldring, Directeur der Nederlandsche Handelmaat- 
schappij, te Amsterdam ; 

J. Wuste, Lid der firma Wuste en Hintzen, te Amsterdam ; 

Mr. H. Hope Loudon, te 's Gravenhage; 

Mr. A. F. Heijligers, Hoofdredacteur van het Vaderland, 
te ’s Gravenhage; 

Mr. J. W. Tydeman Jr., Secretaris van de Vereeniging 
voor Suriname, te Amsterdam ; 

N. W. Posthumus, Directeur van de Hoogere Burgerschool 
met 3 jarigen cursus, Secretaris van het Aardrijkskundig Ge- 
nootschap, te Amsterdam ; 

P. A. M. Boele van Henebroek, Lid der firma Mart. 
Nijhoff en Co., te ’s Gravenhage. 

Tot correspondeerend lid wordt benoemd de heer P. A. Tiele, 
Bibliothecaris der Universiteits-Bibliotheek te Utrecht; en 

tot buitenlandsche leden de hh.: 

Dr. A. B. Meijer, Directeur van het Kon. Zoölogisch 
Museum, te Dresden; L. M. Albertis en Prof. O. Beocari, 
te Florence. 

Van deze benoemingen zal aan de Algemeene Vergadering 
worden kennis gegeven. 


Naar aanleiding van een door den Secretaris ontvangen 
briefkaart van het lid Scheltema uit Haarlem wordt mede- 
gedeeld, dat het late uur der bijeenkomst voor de Algemeene 
Vergadering voor velen eene verhindering is om haar bij te 
wonen. Wordt besloten tegen de volgende Algemeene Ver- 
gadering in overweging te nemen of het niet mogelijk zou 
zijn vroeger bij een te komen. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergade- 
door den Voorzitter gesloten. 











ALGEMEENE VERGADERING, 


GEHOUDEN 26 FXBKUARI 1881. 


Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Kniphorst (Penningmeester), Wijnmalen (Secretaris), 
Kero, Cornt. de Groot, Robidé van der Aa Lammers 
van Tooreuburg. Quarles van Ufford, Meinsma, 
Jeynboll, van der Gon Netscher, Dozy, van Hasselt, 
Arendsen de Wolff, van Bloemen Waanders, Niemann, 
Bik, Waszklewicz, Bosscher, van Kesteren, Dumon- 
tier, Wattendorff, du Rij van Beest Holle, van Mus- 
schenbroek en het correspondeerend lid von Rosenberg. 


De Voorzitter heet de leden welkom, waarna de notulen 
van het verhandekle in de vorige Algemeene Vergadering 
na den 28 Februari 1860, bereids voorloopig door het 
Bestuur vastgesteld, worden voorgelezen en goedgekeurd. 


Door den Secretaris wordt vervolgens, namens het Bestuur, 
een uitvoerig Verslag uitgebracht nopens den staat en de 
verkamaanheden van het Instituut over het jaar 1880. 

Urt uaam der Vergadering wordt hem daarvoor door den 
vanrutter dank gezegd, terwijl, overeenkomstig zijn voorstel 
vordt besloten het Verslag, als naar gewoonte, in de Bij- 
tragen ep te nemen. (Zie bis. xv en vlg). 


Aan de orde is verder de rekening en verantwoording van 
«en Penningmeester over hetselfde tijdvak. Uit de door hem 
ecdane mededeelingen blijkt dat de ontvangsten eu uitgaven 


« volgende cijfers aauwijzen. 
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De ,,ontvangsten” waren: 


Wegens het gebruik der lokalen door het Indisch Ge- 


nootschap . .. . 2. 6 ee ee ew ew ee Sf 400.— 
Renten van geldswaardige papieren . . . . . … «… 4» 267.62 
Donatién en contributién . . . . . . . . . … « » 3780.05 
Toelage uit de Indische kas . . . . . … … … … … „ 600.— 
Opbrengst van het boekenfonds . . . . . . . . . » 573.62 
Toevallige baten . . . oe ee ww » 63.65 
Het hatig saldo der rekening over 1879 . ee en 1227.71® 

Sf 6912.66 


De „uitgaven” bedroegen : 


Renten op het saldo der hypotheek . . . . . . . f 600.— 
Aflossing der hypotheek . . . . . 1. ese » 2000.— 
Brandassurantiën van het gebouw . . . .. e.o 4 
Grondbelasting . . ee ee «108.33 


Jaarlijksch onderhoud van het gebouw ee oe we gp 307.48 
Brandassurantie van het meubilair. . . . .... » MM 


Personeele belasting. . . . - … » « + « © « « » 86.60 
Verwarming der lokalen, enz. . . . . . . . .. » 109.— 
Gasverlichting. . . 2. « 2» © «© © ee ee en 99.11 
Salaris van den Concierge. . . . . . … «1 ws 5 £00.— 
Onkosten van den Penningmeester. . . . . . … … » 47.40 
Onkosten van den Secretaris-Bibliothecaris . . . . . „ 118.985 
Gewone drukwerken (Bijdragen). . . . . . . .. » 1154.— 
Buitengewoon drukwerk . . ...... =... » 4111.70 
Convocatie-billetten . . . . . a © oe oe we py 9.68 
Honorarium aan schrijvers . . . . . . «© « « « » 328.75 
Uitbreiding van de Bibliotheek . . . . . . .. . 4 31440 
Verzending der Bijdragen. . . . . … … «© «© « © g 136.10 
Schoonhouden van het gebouw . . . ee » 538.40 
Aankoop van een deel van het boekenfonds. en 250 
Onvoorziene uitgaven . . .. .. seen 67.95 
Totaal Sf 6124885 
| 
RECAPITULATIE: 


Ontvangsten . 2. … … «eee eee « … J 6912.66 
Uitgaven © . ee ee ee ee ew ww ee yy 6134885 


—_— e-em 


zoodat het voordeelig saldo bedraagt . . . f 787.775 
welk saldo bestemd is voor het aflossingsfonds van de op het Instituuts- 
gebouw rustende hypotheek. 
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De balans op 31 December 1880 toont aan: 


ACTIVA. PASSIVA. 
Geldswaardige papieren f 4800.— || Hypotheek op het In- 
Aflossingsfonds der hy- stituutsgebouw. . . / 8000.— 

potheek....... > 187.775) Qim. reeds verschenen 
Huis op de Heeren- rente op de hypo- 

gracht no. 21 ... ,, 26500.— theek à 5 pCi. ..,, 66.66, 
Meubilair....... » 1820— || M. Nijhoff wegens aan- 
Gordijnen, vloerkleeden ,, 500.— koop van het boeken- 
Aardewerk, glaswerk fonds, waarvan de 

ENZ. ......... „ 1215— tweede helft in 1881 
Huisraad en schoon- nog moet worden 

maakgereedschap . ,, 25.— voldaan...... . „ 250.— 
Stookinrichtingen . . . „ 350.— || Slot, hetgeen de Activa 
Bibliotheek (Handschrif- de Passiva over- 

ten en boekwerken) „ 10000.— treffen. ...... », 4}091.11 
Boekenfonds . . . . . . » 5000.— 


De door M. Nijhoff in 
1860 verkochte en 
nog niet verant- 


woorde boeken... _Memorie. mn 
SJ 49397.775 SJ 49397.775 


Ingevolge de bepalingen van het Huishoudelijk Reglement 
is deze :rekening en verantwoording bereids vanwege het 
Bestuur onderzocht door de heeren Corns. de Groot en van 
der Gon Netscher, waarna zij in handen is gesteld van eene 
Commissie van twee gewone leden, bestaande uit de heeren 
Bosscher en van Kesteren. 

Ter vergadering tegenwoordig, brengt deze Commissie, bij 
monde van eerstgenoemde, rapport uit omtrent het door 
haar ingesteld onderzoek, en verklaart zij, dat zij de reke- 
ning met de justificatoire bescheiden heeft nagegaan en in 
volkomen orde bevonden, waarom zij voorstelt, de rekening 
goed te keuren en den Penningmeester te déchargeeren , onder 
aanbieding van den dank der Vergadering voor de zorg, 
waarmede hij het geldelijk beheer heeft gevoerd. 

Dienovereenkomstig wordt, zonder beraadslaging, met ac- 
clamatie besloten. 


De Vergadering gaat vervolgens over tot het verkiezen van 
Bestuursleden ter vervulling der vacatures, ontstaan door de 


aftreding der heeren Wijnmalen, Kern en Corn’, de Groot. 
4e Volgr. V. VIL 


XCVIII ALGEMEENE VERGADERING. 


Tot stemopnemers. worden benoemd de heeren Quarles van 
Ufford en Lammers van Toorenburg. 

De uitslag der stemming is, dat uit de door het Bestuur 
volgens art. 6, al. 3 van het Reglement aangeboden drie- 
tallen (zie Notulen der Bestuursvergadering van 19 Fe- 
bruari jl.) met meerderheid van stemmen verkozen is: 

ter vervanging van dr. T. C. L. Wijnmalen, mr. F. Alting 
Mees; | 

ter vervanging van den heer Corns. de Groot, de heer 
H. C. Humme; en 

ter vervanging van Prof. H. Kern, Prof. G. K. Niemann, 
te Delft. 

De Voorzitter dankt de heeren stemopnemers voor de 
vervulling hunner taak. 

Ter vergadering tegenwoordig, verklaart de heer Niemann 
zich bereid het lidmaatschap van het Bestuur te aanvaarden, 
waarmede de Voorzitter de Vergadering gelukwenscht, terwijl 
overeenkomstig zijn voorstel besloten wordt aan de heeren 
Alting Mees en Humme van hunne benoeming kennis te 
geven. 

Onder toejuiching der Vergadering zegt de Voorzitter den 
aftredenden Bestuurders hartelijk dank voor hunne ijverige 
behartiging der belangen van het Instituut, en terwijl hij 
de heeren Kern en de Groot een „tot weérziens” toeroept, 
uit hij de hoop dat de heer Wijnmalen, hoewel thans uit 
het Bestuur getreden, echter bereid zal zijn zich bij voort- 
during met het Secretariaat te belasten. 

Aan het welmllend woord des Voorzitters omtrent den 
Secretaris zich gaarne aansluitend, stelt de heer Quarles van 
Ufford voor, den heer Wijnmalen den dank van het Instituut 
te betuigen voor de bijzondere zorg, welke hij aan de be- 
langen der boekerij heeft willen wijden. Met acclamatie ver- 
eenigt de Vergadering zich met dit voorstel. 

‚ De aftredende Bestuurders de Groot en Kern betuigen 
zoowel den Voorzitter als der Vergadering hunne erkentelijk- 
heid voor de welwillende gevoelens, ten hunnen opzichte geuit. 


Aan de Vergadering wordt medegedeeld dat het Bestuur, 
gebruik makend van de hem verleende bevoegdheid, ditmaal 
wederom eenige nieuwe leden heeft benoemd. De Secretaris 
leest hierop de namen voor van hen, aan wie het lidmaat- 
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schap zal worden aangeboden. (Zie de Notulen der Bestuurs- 
vergadering van 26 Februari jl.) 


Op eene vraag van Prof. Niemann of het Instituut, naar 
aanleiding van de reeds veel besproken brochure des heeren 
Quarles van Ufford: , Een beroep op de Nederlandsche 
Maecenaten”, zich de zaak des heeren Dr. Matthes heeft 
aangetrokken, ten einde er op aan te dringen dat van zijne 
talenten en bouwstoffen voor de studie der Makassaarsche 
en Boegineesche taal- en letterkunde partij worde getrokken, 
antwoordt de Voorzitter, dat het Instituut bereids besloten 
heeft zich met dat doel tot de Regeering te wenden, en 
adressen zijn gereed gemaakt, welke weldra zullen worden 
gezonden aan de Ministers van Binnenlandsche Zaken en 
Koloniën. 


De Secretaris zegt, dat het zeker den bezoekers van de 
Leeskamer der Bibliotheek niet zal zijn ontgaan, dat men er 
thans van schier al de in Indië verschijnende dag- en week- 
bladen kennis kan nemen. Terwijl daardoor in eene sedert 
lang gevoelde behoefte wordt voorzien, acht de Secretaris 
zich verplicht openlijk hulde te brengen aan de welwillend- 
heid, waarmede de verschillende Uitgevers en Redactiën hunne 
organen ten behoeve der Instituutsboekerij afstaan aan onze 
Commissarissen in Indië, door wier gewaardeerde tusschen- 
~ komst thans bij elke mail ons de vruchten der Indische pers 
worden aangeboden. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergade- 
ring door den Voorzitter, onder dankzegging aan de leden 
voor hunne opkomst, gesloten. 


BUITENGEWONE BESTUURSVERGADERING, 


GEHOUDEN NA AFLOOP DER ALGEMEENE VERGADERING, 26 FEBRUARI 1884. 


Tegenwoordig de heeren: van Rappard, Kniphorst , 
Robidé ven der Aa, Lammers van Toorenburg , Quarles 
van Ufford , van der Gon Netscher, Juynboll, Meinsma , 
Niemann en Wijnmalen. 


De Voorzitter, de heer van Rappard, heet het nieuwbe- 
noemd Bestuurslid, Prof. G. K. Niemann, welkom, terwijl 
hij hem bij vernieuwing de zorg voor de belangen van het 
Instituut aanbeveelt. 


Ter voldoening aan het voorschrift, vervat in art. 9 van 
het Reglement, worden vervolgens bij acclamatie, zonder 
hoofdelijke stemming, tot Voorzitter, Ondervoorzitter en 
Penningmeester herbenoemd de heeren van Rappard, van 
Goltstein en Kniphorst. 

Terwijl aan den heer van Goltstein van zijne herbenoeming 
tot Ondervoorzitter zal worden kennis gegeven, verklaren de 
heeren van Rappard en Kniphorst, onder dankbetuiging voor 
het in hen gesteld vertrouwen, bereid te zijn hunne fanctiën 
te blijven vervullen. 


Daar de heer Wijnmalen als lid van het Bestuur is af- 
getreden en derhalve ook zijn ontslag heeft aangevraagd als 
Secretaris, geeft de Voorzitter in overweging ditmaal weder 
gebruik te maken van de aan het Bestuur verleende bevoegdheid 
om een Secretaris, buiten het Bestuur, uit de gewone leden te 
benoemen. Dienovereenkomstig wordt besloten, waarop , zonder 
hoofdelijke stemming, bij acclamatie, de heer Wijnmalen tot 
Secretaris wordt benoemd. 

Dankbaar voor de hem toegedachte onderscheiding , verklaart 
de heer Wijnmalen zich bereid opnieuw het Secretariaat 
te aanvaarden, onder uitdrukkelijke voorwaarde echter dat 
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het Bestuur hem de noodige hulp verstrekke bij de vervul- 
bag sijner omvangrijke dubbele taak. 

Overeenkomstig het voorstel des Voorzitters wordt de Secre- 
tars uitgenoodigd in de eerstvolgende Bestuursvergadering 
ssodanige voorstellen te doen als welke zijns inziens noodig 
sya ter vervulling van de door hem gestelde voorwaarde. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergade- 
rag door den Voorzitter gesloten. 


vi” 
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GEHOUDEN 19 MAART 1884. 


Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Kniphorst (Penningmeester), van der Gon Netscher, 
Lammers van Toorenburg, Robidé van der Aa, Alting 
Mees, Juynboll, Meinsma, Niemann en Wijnmalen 
(Secretaris). Afwezig met kennisgeving de heeren van 
Goltstein, Quarles van Ufford en Humme. 


De Voorzitter deelt mede dat van de heeren van Goltstein, 
Quarles van Ufford en Humme bericht is ontvangen, dat zij 
verhinderd zijn de vergadering bij te wonen, terwijl hij het 
nieuw benoemd Bestuurslid, den heer Alting Mees, welkom 
heet en hem de zorg voor de belangen van het Instituut 
aanbeveelt. 


Hierna worden voorgelezen en goedgekeurd: lo. de notulen 
van het verhandelde in de Bestuursvergadering van den 26 
Februari jl. ; 2°. de notulen van het verhandelde in de Alge- 
meene Vergadering, op dienzelfden dag gehouden; en ein- 
delijk 3°. de notulen van het verhandelde in de buitengewone 
Bestuursvergadering, na afloop der Algemeene Vergadering 
gehouden. Tevens wordt goedgekeurd de aanteekeningen van 
het verhandelde in de Algemeene Vergadering, voorloopig 
door het Bestuur vastgesteld, als naar gewoonte in de Bij- 
dragen te doen drukken. 


De Voorzitter deelt mede, dat zijn ingekomen: 
a. eene missive van den heer van Goltstein houdende be- 
richt van de aanneming zijner herbenoeming tot Ondervoor- 


zitter. 
b. eene missive van den heer H. C. Humme, houdende 


Q20STE BESTUURSVERGADERING. CUI. 


mededeeling van de aanneming zijner benoeming tot lid van 
het Bestuur. 

c. eene gedrukte missive, bevattende kennisgeving van het 
overlijden van het lid, den heer mr. P. J. Bachiene. 

d. wmissives van de heeren A. H. L. Badings, P. A. M, 
Boele van Hensbroek, mr. W. C. Borsius, P. R. Goudschaal, 
B. Heldring, dr. M. Th. Houtsma, mr. H. Hope Loudon, 
Prof. dr. K. Martin, W. J. Pahud de Mortanges, A. Pompe, 
Jhr. J. D. Six, mr. O. W. Star Numan, mr. J. W. Tyde- 
man Jr., mr. S A. Vening Meinesz en J. Wiiste, allen 
houdende mededeeling, dat zij de benoeming tot leden van” 
het Instituut aannemen. 

e. missives van de heeren F. A. van Braam Houckgeest, 
Jhr. Flugi van Aspermont, mr. A. Heijl:gers en Prof. dr. 
B. Symons, allen hun leedwezen te kennen gevende, dat zij 
het lidmaatschap van het Instituut niet kunnen aanvaarden, 

f. eindelijk, eene missive van den heer P. A. Tiele, te 
Utrecht, houdende bericht van de aanvaarding zijner be- 
noeming ‘tot corresponderend lid van het Instituut. 

Al deze missives, sub a—f vermeld, worden voor kennis- 
geving aangenomen. 


Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt vervolgens mede- 
deeling gedaan van de titels der sedert de vorige Vergadering 
ingekomen boekwerken, in verband waarmeê door hem wordt 
voorgelezen : 

a. eene missive van den heer J. A. Vermeulen, President 
van de Onderwijzers-vereeniging, te Semarang, waarbij eenige 
in de verzameling van het Instituut ontbrekende jaargangen 
en nummers van het orgaan dier Vereeniging worden aan- 
geboden. Hiervoor is bereids dank gezegd. 

b. eene missive van de Smithsonian Institution, te Was- 
hington, waarbij, onder toezending van de laatst verschenen 
Genootschapswerken, het verzoek wordt gedaan eenige mede- 
deelingen te verstrekken omtrent de inrichting van het Insti- 
tuut, de samenstelling van zijn bestuur, zijn ledental, zijne 
wetenschappelijke werkzaamheid, uitgaven en bibliotheek , met 
opgave voorts van hetgeen het Instituut in zijne verzameling 
bezit van de door de Smithsonian Institution achtereenvol- 
gens uitgegeven werken, met name van de „Smithsonian 
contributions to knowledge” (in 4tc) „Miscellaneous collec- 
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lections”’ (in 8°) en „Smithsonian Annual Reports”’ (in 80). 
De Secretaris wordt gemachtigd aan het gedaan verzoek 
te voldoen. 


Ter tafel wordt gebracht een schrijven, dd. 15 Januari Il. 
van den Commissaris van het Instituut te Batavia, den heer 
D. Gerth van Wijk, waarin hij zijn leedwezen te kennen 
geeft, door de tijdelijke, doch ongedacht langdurige afwezig- 
heid van zijn ambtgenoot, mr. L. W. C. van den Berg, 
onder wien de stukken, op het Instituut betrekking heb- 
bende, berusten, de gegevens te missen om eenige belangrijke 
mededeelingen toe te zenden. Onder toezegging van een nader 
antwoord van de zijde des heeren van den Berg, op het 
schrijven van den 20 Aug. 1l., bepaalt de heer Gerth van 
Wijk zich thans alleen 1°. tot de opgave van eenige namen 
van personen, aie zich hebben aangemeld om tot lid van het 
Instituut benoemd te worden; en 2°. tot de mededeeling , 
dat per mail, bij de toezending van dagbladen, tegelijk is 
verzonden eene bijdrage van den heer J. Habbema, te Fort 
de Kock, over het Menangkabausch, waarvan de opname in 
de Bijdragen van het Instituut aanbevolen wordt. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten de benoeming 
van de opgegeven personen tot leden van het Instituut uit 
te stellen tot na de ontvangst van de nadere door Commis- 
sarissen toegezegde inlichtingen. 

Wat voorts de bijdrage des heeren Habbema betreft, her- 
innert de Secretaris, dat zij reeds in de vorige Vergadering 
door hem ter tafel gebracht werd en in handen gesteld van 
de heeren Juynboll en Meinsma. Beide adviseeren geen be- 
zwaar te hebben het voorstel te ondersteunen om de gemelde 
bijdrage in het tijdschrift te doen opnemen. Dienovereen- 
komstig wordt, zonder beraadslaging, besloten. 

Van een en ander zal aan Commissarissen bericht worden 
gezonden. 


Naar aanleiding van een door hem van den heer Tiele 
ontvangen schrijven, deelt de Secretaris mede, dat hem eer- 
lang het laatste gedeelte zal geworden van de belangrijke 
studie over de Europeërs in den Maleischen Archipel. De 
heer Tiele is daarbij tot 1600 gevorderd, sedert welk tijd- 
perk de Hollanders de hoofdrol gaan spelen; het trekt hem 
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zeer aan zijne taak geleidelijk op dezelfde wijze, gelijk hij 
tot dusver gedaan heeft, te vervolgen; immers z. i. is dit 
nog niet geschied, slechts partiëel door den heer De Jonge, 
wiens werk evenwel een der hoofdbronneu zal moeten zijn. 
Afgescheiden echter van de vraag of zijne bezigheden en 
gezondheid het zullen toelaten zulk eene omvangrijke taak 
alsnog op zich te nemen, zou de heer Tiele gaarne het advies 
van het Bestuur van het Instituut omtrent zulk eene voort- 
zetting van zijn arbeid vernemen. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten, den heer 
Tiele te kennen te geven dat het Bestuur het ten zeerste zou 
betreuren, zoo hij aan zijne in de Bijdragen opgenomen studie 
nu reeds een einde maakte, daar eene voortzetting daarvan 
in het belang der historische wetenschap mag worden geacht. 


Door het lid, den heer A. L. Van Hasselt, is een exem- 
plaar toegezanden van een brief, door hem aan vier heeren 
Maleische taal-beoefeuaars (de hh. D. Gerth van Wijk, 
J. L. van der Toorn, L. K. Harmsen en J. Habbema) 
gericht, waarin wordt aangedrongen op meer eenstemmigheid 
in de wijze van uitdrukking alvorens verder te gaan met 
het publiceeren van opstellen over Manangkabosch. Een af- 
druk van dien brief wordt ook aan het Instituut aangeboden, 
met verzoek zijn voorstel in overweging te nemen, en, mocht 
men zijne opvatting deelen, alsdan op de een of andere 
wijze in het openbaar te kennen te geven zulk eene overeen- 
stemming op prijs te stellen, en zooveel mogelijk het tot 
stand komen van zulk een taalkundig verdrag te helpen 
bevorderen. Mocht men soms noodig oordeelen bedoelden 
brief in zijn geheel af te drukken, het verlof daartoe wordt 
gaarne verleend. 

Overeenkomstig het voorstel des Voorzitters wordt besloten 
de hehandeling van dit voorstel tot de volgende Vergadering 
te verdagen en de Bestuursleden Juynboll en Meinsma uit 
te noodigen alsdan de Vergadering te willen voorlichten met 
hun praeadvies. 


Door den heer Robidé van der Aa en den Secretaris 
worden, onder mededeeling van de van den heer Carl Bock 
ontvangen brieven, uitvoerige inlichtingen verstrekt omtrent 
den druk en de uitgave der reisverhalen van dien Reiziger, 
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Daaruit blijkt, dat de reeds sedert langen tijd toegezegde 
nadere rapporten met de beschrijving der platen en enkele 
andere stukken ontvangen zijn; dat met de vertaling van 
een en ander onverwijld een begin is gemaakt; dat voorts 
een groot gedeelte van de vroeger ontvangen verslagen ter 
uitgave gereed is, met den druk waarvan men dan ook 
bereids is hegonnen; dat, eindelijk, aan het werk eene 
historische inleiding zal worden toegevoegd over Koetei en 
de betrekking van dit leenrijk tot de regeering van Neer- 
landsch-Indië. Met het oog echter op het voornemen des 
heeren Bock om zijne rapporten met de daarbij behoorende 
platen spoedig in het Engelsch uit te geven, terwijl het 
zeer gewenscht zou zijn dat die rapporten en platen, — 
welke laatste geheel gereed zijn — eerder hier te lande 
het licht zagen, wordt der Vergadering door den heer Robidé 
van der Aa en den Secretaris in overweging gegeven hen 
te machtigen de uitgave der rapporten in afleveringen te 
doen plaats hebben, waarvan de eerste tegen het einde van 
April of begin van Mei zou kunnen geschieden, vergezeld 
van eene portefeuille met de reeds gereed zijnde 30 platen 
en, zoo mogelijk ook, van eene schetskaart. 

Overeenkomstig het voorstel des Voorzitters, wordt onder 
dankbetuiging voor de verstrekte inlichtingen, de gevraagde 
machtiging verleend. 


Naar aanleiding van het reeds vroeger door den heer 
Juynboll aanbevolen denkbeeld eener aansporing tot onder- 
zoek van de historische monumenten van den Indischen 
Archipel wordt de vraag overwogen, in welken vorm dit 
het gevoeglijkst ter kennis van het wetenschappelijk publiek 
en verdere belangstellenden zou kunnen worden gebracht. 
Na gedachtenwisseling vereenigt de Vergadering zich met 
eene daaromtrent door den heer Juijnboll ingediende nota 
en besluit zij haar te doen opnemen in de eerstvolgende 
aflevering der Bijdragen. 


Ter verlichting van de vele en toenemende werkzaamheden , 
aan het Secretariaat en Bibliothecariaat verbonden, stelt de 
Secretaris voor, hem machtiging te verleenen tot de aanstel- 
ling van een gesalariëerden klerk , met ingang van 1 April a. s. 
Dienovereenkomstig wordt besloten. 
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Dvor den Voorsitter wordt voorgesteld het lidmaatschap 
tan het Instituut op te dragen aan den heer Jhr. mr. 
0. E van Nispen, oud-resident van Batavia, thans hier ter 
stede gevestigd. Dienovereenkomstig wordt besloten. 


Naar aanleiding eener opmerking van den heer Niemann 
omtrent het gemis van de oudere jaargangen der Javaansche 
almanakken in de bibliotheek van het Instituut, verklaart 
de Secretarie sich bereid te trachten die leemte aan te vullen. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergade- 
nag door den Voorsitter gesloten. 


221ste BESTUURSVERGADERING, 


GEHOUDEN 16 APRIL 1881. 





Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Kniphorst (Penningmeester), Robidé van der Aa, 
Quarles van Ufford, Lammers van Toorenburg, 
Meinsma, Juynboll, Niemann en Wijnmalen (Secre- 
taris). Afwezig, met kennisgeving, de heeren van Golt- 
stein, Alting Mees, van der Gon Netscher en Humme. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt voorgelezen de 
lijst der sedert de laatste Vergadering ingekomen boekwerken, 
waarbij tevens wordt mededeeling gedaan, dat is ingekomen: 

a. eene missive van den Minister van Binnenlandsche Zaken 
van den Sden April jl. no. 732, Afd. K. en W., ten geleide 
van twee pakketten met boekwerken, voor de bibliotheek van 
het Instituut ontvangen van de Fransche Commissie voor 
internationale ruilingen te Parijs. 


b. eene missive van de Koninklijke Akademie van Weten- 
schappen te Amsterdam, van den 17en Maart jl., n0. 21, 
ten geleide van een exemplaar van het Jaarboek dier instel- 
ling over 1880 en het derde deel, tweede stuk van den 
Catalogus der Bibliotheek. 

Beide missives worden voor kennisgeving aangenomen. 


Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt een afdruk aan- 
geboden van het door hem uitgebracht „Verslag over den 
staat der bibliotheken van het Koninklijk Instituut voor de 
taal-, land- en volkenkunde van N. I. en het Indisch Ge- 
nootschap gedurende het jaar 1880." 

4e Volgr. V. VIII 
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De Voorzitter biedt hem daarvoor den dank der Vergade- 
ring aan, die zich voorts eenparig vereenigt met het door 
den Secretaris gedaan voorstel om: 

lo. afdrukken van evengemeld verslag toe te zenden aan de 
Ministers van Binnen- en van Buitenlandsche Zaken en van 
Koloniën, onder geleide eener missive, waarbij namens het 
Instituut zal worden dank gezegd voor de aanwinsten, waar- 
mede zijne bibliotheek zoowel rechtstreeks als door hunne 
welwillende tusschenkomst vanwege de buitenlandsche Gou- 
vernementen gedurende het afgeloopen jaar weder mocht 
worden verrijkt. 

20. een zeker aantal afdrukken van het verslag ter be- 
schikking te stellen van Z. Exc. den Minister van Buiten- 
landsche Zaken, met beleefd verzoek zijne gewaardeerde 
tusschenkomst te verleenen, ten einde ze namens het Instituut 
te doen aanbieden aan de Fransche, Britsche, Spaansche en 
Portugeesche regeeringen, onder dankbetuiging voor de ver- 
rijking van de Instituutsboekerij met hare voornaamste officiëele 
uitgaven op koloniaal terrein. 


Nog wordt medegedeeld dat zijn ingekomen: 

a. eene gedrukte circulaire van de Directie van de Deut- 
sche Morgenlaendische Gesellschaft, te Halle a. S., waarbij 
de adressen worden medegedeeld voor de aan die instelling 
te verzenden boeken en pakketten. 

Hiervan is bereids door den Secretaris aanteekening gehouden. 


6. missives van de heeren mr. G. van Tienhoven, N. W. 
Posthumus te Amsterdam en jhr. mr. O. W. van Nispen, 
te 's Gravenhage, allen houdende bericht van de aanvaarding 
van het hun aangeboden lidmaatschap. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


c. eene missive van dr. A. B. Meyer te Dresden, houdende 
mededeeling : 

lo. dat door hem de benoeming tot buitenlandsch lid wordt 
aanvaard ; en 

20, dat zijnentwege ten geschenke voor de Instituutaboekerij 
zal worden verzonden eene verzameling van afdrukken van 
verreweg de meeste zijner geschriften betreffende den Neder- 
landsch-Indischen Archipel. 
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De Secretaris bericht dat de toegezegde verzameling ge- 
schriften bereids door hem is ontvangen, weswege hij voor- 
stelt Dr. Meyer voor zijn belangrijk geschenk den dank van 
het Instituut te betuigen. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 


Door den Secretaris wordt namens den heer Carl Bock, 
die bereids naar Siam vertrokken is, het verzoek gedaan om 
bij de uitgave van zijn reisverhaal een drietal exemplaren 
daarvan te mogen ontvangen en ze te zenden aan het adres des 
heeren A. Kiehl te ’s Gravenhage. De Vergadering machtigt 
den Secretaris aan het verzoek te voldoen. 


Door de heeren Juynboll en Meinsma wordt rapport uit- 
gebracht omtrent het in de vorige Vergadering medegedeeld 
voorstel des heeren A. L. van Hasselt over de transscriptie 
van het Manangkabausch. Hun advies strekt om den door 
genoemd medelid gezonden Open brief aan de heeren Gerth 
van Wijck, van der Toorn, Harmsen en Habbema met het 
daarin vermeld slotwoord in zijn geheel in de Bijdragen af 
te drukken, onder mededeeling, dat het Instituut, voor 
zooveel in zijn vermogen is, zal trachten de door den heer 
van Hasselt bedoelde overeenstemming in de wijze van uit- 
drukking der Manangkabausche taal te bevorderen, terwijl 
voorshands de aandacht: wordt gevestigd op de bijdrage van 
den eersten Rapporteur over „de beoefening der Manang- 
kabausche taal en hare transscriptie’, opgenomen in de Mei- 
aflevering van de „Indische Gids”. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 


De Secretaris herinnert dat tengevolge van het aftreden 
van den heer Kern als lid van het Bestuur eene vacature is 
ontstaan in de Commissie belast om den Bibliothecaris van 
raad te dienen bij den aankoop van handschriften. Zonder 
stemming wordt als lid in die Commissie benoemd de heer 
Niemann, die zich de keuze laat welgevallen. 


Door den heer M. Nijhoff wordt, namens de erfgenamen 
van wijlen het correspondeerend lid P. A. Leupe, het door 
dezen nagelaten handschrift over Atjeh, waaromtrent in het 
jaarverslag van den Secretaris sprake is, ten verkoop 
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aangeboden, met verzoek daarvoor een billijken prijs te 
bepalen. 

Na uitvoerige gedachtenwisseng over den inhoud en de 
waarde van het aangeboden handschrift wordt de Secretaris 
gemachtigd daaromtrent met den heer M. Nijhoff in nader 
overleg te treden. 


Door den Penningmeester worden eenige financiëele mede- 
deelingen gedaan, waaruit blijkt dat ter zijner beschikking 
is een som van ongeveer tweeduizend gulden , welke hij gaarne 
rentegevend zou maken, weswege hij machtiging vraagt ze 
te mogen deponeeren bij de firma Lissa en Kann, hier ter stede. 

Zonder beraadslaging wordt de gevraagde machtiging 
verleend. 


Naar aanleiding eener vraag van den heer Meinsma. deelt 
de Secretaris mede, dat de uitgave van de eerste aflevering 
der Bijdragen voor dit jaar door onvoorziene omstandigheden 
is vertraagd geworden, doch in het laatst van Mei of ‘t 
begin van Juni kan worden verwacht. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergade- 
ring door den Voorzitter gesloten. 


222sTE BESTUURSVERGADERING, 


GEHOUDEN 18 Junr 1884. 





Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Kniphorst (Penningmeester), Robidé van der Aa, 
Quarles van Ufford, Lammers van Toorenburg, van 
der Gon Netscher, Niemann, Juynboll en Wijnmalen 
(Secretaris). Afwezig de heeren van Goltstein, Mees, 
Meinsma en Humme. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden yelezen en goedgekeurd. 


AME 
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De Voorzitter deelt mede, dat, aangezien er geen stukken 
van eenig belang of van spoedeischenden aard te behandelen 
waren, de vergadering, die in de maand Mei had moeten 
gehouden zijn, niet is uitgeschreven, waarvan de leden van 
het Bestuur tijdig door den Secretaris in wetenschap zijn 
gesteld. 


De Secretaris doet vervolgens opgave van de aangekochte 
en ten geschenke ontvangen boekwerken, in verband waarmeé 
door hem mededeeling wordt gedaan van den ontvangst van 
missìves : 

lo. van den Minister van Marine, dd. 23 April 1881, 
Letter A, n°. 67; 

20. van den Minister van Binneplandsche Zaken, dd. 15 
Juni 1881, ne. 1277, Afd. K. en W.; 

3°, van het Koninklijk Zoölogisch Genootschap Natura 
Artis Magistra, te Amsterdam, van 12 Februari 1881; 

49, van het Bestuur van het Nederlandsch Zendeling- 
genootschap te Rotterdam, van 28 April 1881; en 

5°, van den heer Nicolas Soraluce, te San Sebastian, 

allen ten geleide van boekwerken ten behoeve der Biblio- 
theek van het Instituut. 

Bereids is voor deze geschenken door den Bibliothecaris 
de dank van het Instituut aangeboden. 


Nog zijn ingekomen : 

1°, eene missive van den Minister van Buitenlandsche Zaken, 
van 5 Mei ll., n°. 3563, 2e afd., houdende dankbetuiging 
voor de toezending van een exemplaar van het Verslag over 
den staat der Bibliotheek van het Instituut over 1880, onder 
mededeeling tevens dat Zr. Ms. vertegenwoordigers te Londen, 
Parijs, Madrid en Lissabon zijn verzocht de overige aan den 
Minister gezonden exemplaren aan de Engelsche, Fransche, 
Spaansche en Portugeesche regeeringen aan te bieden, als 
blijk van erkentelijkheid voor de toegezonden werken, 
onder aanbeveling van de belangen der Bibliotheek van het 
Instituut. 


20, eene missive van de Regia Lynceorum Academia te 
Rome, van den 20 Mei ll., houdende dankbetuiging voor 
de toegezonden afleveringen van de Bijdragen. 
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80. eene missive, met bijlagen, van het Bestuur van het 
„Technological, Industrial and Sanitary Museum of New 
South Wales,’ te Sydney, houdende mededeeling van de 
oprichting van het genoemde Museum en verzoek om het 
te plaatsen op de lijst der wetenschappelijke instellingen, 
waarmeé het Instituut in betrekking staat. 


De missives sub 1e—80 worden voor kennisgeving aange- 
nomen. 


40. eene missive van het lid A. H. L. Badings, te Amster- 
dam, van 16 April ll., waarin de aandacht wordt gevestigd 
op de omstandigheid dat tot heden geene pogingen in het 
werk zijn gesteld om aan onderofficieren en korporaals van 
het Ned. Ind. leger, die dikwerf een jaar te Harderwijk bij 
het koloniaal Werfdepôt verblijven, eenig onderricht in de 
Maleische taal te geven, opdat zij in Indië aankomende en 
gedurende hun verder verblijf aldaar de vruchten kunnen 
plukken. 

Naar aanleiding dezer missive wordt de vraag overwogen 
of het wenschelijk is op het door den heer Badings mede- 
gedeelde feit ook de aandacht van den Minister van Koloniën 
te vestigen, ten einde zooveel doenlijk in de bestaande leemte 
te voorzien. Daar het der Vergadering met ’t oog op ‘t kort 
verblijf der militairen te Harderwijk twijfelachtig voorkomt 
of het geven van eenig onderricht in de Maleische taal wel 
aan het beoogde doel zou beantwoorden, terwijl het boven- 
dien onzeker is of niet reeds elders of op andere wijze in 
de leemte wordt voorzien, wordt besloten voorshands geene 
voorstellen in den geest des heeren Badings aan de Regeering 
in overweging te geven, en zijn schrijven voor kennisgeving 
aan te nemen. 


50, eene tweede missive van het lid Badings, van 15 Mei 
jl., houdende verzoek om toezending van een exemplaar van 
de catalogi van de bibliotheken van het Indisch Genootschap 
en van het Instituut. 

De Secretaris wordt gemachtigd aan het verzoek te vol- 
doen, voor zoover het den catalogus der bibliotheek van het 
Indisch Genootschap betreft, onder mededeeling wijders, 
dat die van de boekerij van het Instituut voor de pers wordt 
gereed gemaakt. 
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60, eene missive van de firma Wed. E. Spanier en Zoon, 
lithographen, te ’s Gravenhage, houdende eene aanbeveling 
voor de levering van eenig drukwerk. 

Voor kenisgeving aangenomen. 


70. eene missive van het Bestuur van het Algemeen Neder- 
landsch Vredebond, houdende verzoek, om, evenals twee 
jaren geleden, het vergaderlokaal van het Instituut te willen 
afstaan voor de Algemeene Vergadering van het Vredebond, 
op 6 Juli a. s. te houden. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten voor ditmaal 
nog het gevraagde verlof te verleenen, terwijl voorts wordt 
besloten voortaan aan geene vereeniging, van welken aard 
ook, het ‚gebruik der lokalen af te staan met ’t oog op de 
moeielijkheden, die daardoor voor het Instituut zouden 
kunnen ontstaan. 


’ 80. missives van de hh. Dr. W. Pleyte, te Leiden, J. A. 
Kruyt, te Djeddah en N, de Miklouho-Maclay, te Sydney, 
allen houdende bericht van de aanvaarding van het lidmaat- 
schap. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


Ter tafel wordt gebracht eene missive van Commissarissen 
van het Instituut van 22 April 1881, Lett. B/66, ten geleide 

1°, van een cognossement voor éen kist en twee rollen 
boeken en kaarten bevattend, aan ‘t adres van het Instituut 
verzonden per stoomschip Celebes, onder mededeeling voorts 
van hetgeen tot dusver ten behoeve der bibliotheek reeds 
werd verricht of alsnog zal worden gedaan. 

go. van een staat der in Ned. Indië op 1 Januari 1881 
aanwezige leden, van hen, die in den loop van het afge- 
loopen jaar van de ledenlijst zijn afgevoerd, gelijk mede van 
hen die in dat jaar naar Europa vertrokken of overleden 
zijn, met kennisgeving wijders dat de hh. Habbema, van der 
Toorn, Albrecht en Andrée Wiltens, als hebbende het lid- 
maatschap aánvaard, als nieuwe leden zijn aangeteekend. 

80. van de verantwoording van het financieel beheer over 
1880, met een staat der achterstallige contributiën van leden, 
die zich in Indië bevinden, een staat van het boekenfonds 
onder ultimo 1888, benevens een wissel groot f800 N. Ct, 
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zijnde het saldo van de rekening over het afgeloopen jaar 
en der sedert ontvangen subsidién en contributién. 

Met belangstelling wordt van een en ander kennis genomen 
en de Secretaris gemachtigd : 

a. Commissarissen den dank van het Bestuur over te 
brengen voor hunne voortdurende belangelooze , doch ijverige 
behartiging der belangen van het Instituut in het algemeen 
en van zijne bibliotheek in ‘t bijzonder, en wat deze ver- 
zameling aangaat, verder met Commissarissen in zoodanig 
overleg te treden als in haar belang wenschelijk mag worden 
geacht; 

b. de ontvangst te erkennen van de bij de missive ge- 
voegde bijlagen, gelijk mede van de verantwoording van hun 
financieel beheer en van den wissel groot f 800 Ned. Ct, 
onder mededeeling dat een en ander in goede orde is be- 
vonden en mitsdien goedgekeurd met dankzegging voor de 
zorg, daaraan besteed. 

c. eindelijk Commissarissen mede te deelen, dat tot leden 
van het Instituut zijn benoemd de bh. J. Kreemer en H. L. 
Neumann, die daartoe aanzoek hebben gedaan. 


Door den Secretaris wordt medegedeeld dat het hem niet 
gelukt is het handschrift over Atjeh van wijlen den heer 
Leupe van diens Erven over te nemen, waarom hij verzoekt, 
met 't oog op de aanstaande auctie der bibliotheek van wijlen 
genoemd medelid, alsnog diligent verklaard te worden. 


De Secretaris brengt ter tafel een exemplaar van de eerste 
aflevering, met atlas, van het reisverhaal van den heer Carl 
Bock, waarvan de verzending aan al de leden van het Insti- 
tuut eerlang kan worden tegemoetgezien. 

Na eenige mededeelingen omtrent den druk van de 2e 
aflevering der Bijdragen, waarin, onder meer, het vervolg 
van de bekende studiën van het lid Tiele zal worden opge- 
nomen, wordt vervolgens de ontvangst medegedeeld, door 
tusschenkomst van Prof. K. Martin te Leiden, van een nog 
ongedrukt gedeelte van de bekende reizen in Sumatra van 
den heer Horner. Na gedachtenwisseling wordt besloten den 
Secretaris op te dragen, in overleg met den hoogleeraar 
Martin, het toegezonden hs. voor den druk te bewerken. 


En. 
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De Secretaris herinnert der Vergadering aan het 40jarig 
jubilé van den hoogleeraar P. J. Veth, op den 22 Junia.s. 
en geeft in overweging den Jubilaris alsdan ook vanwege 
het Instituut te begroeten. Met toejuiching vereenigt de 
Vergadering sich met dit voorstel en worden de hh. Quarles 
van Ufford en Wijnmalen aangewesen de aangename taak 
te vervullen. 


Door den Penningmeester worden der Vergadering eenige 
fnancieele mededeelingen gedaan, waaruit blijkt, dat tegen 
November as. over een som van f 1000 ter aflossing der 
hypotheek kan worden beschikt. 

Overeenkomstig sijn voorstel wordt goedgekeurd die «om 
voor dat doel te bestemmen 


Met het oog op mogelijk brandgevaar wordt de aankoop 
senechelijk geacht van een soogenaamden veiligheidslantaarn, 
alemede van de plaatsing 't zij van een extincteur, ’t zij van 
een ander brandbluschmiddel. Ook wordt in overweging ge- 
geven het aanbrengen eener gasverlichting aan de hoofddeur 
van het gebouw. 

Overeenkomstig het voorstel van den Voorzitter wordt 
goedgekeurd een en ander aan de aandacht van den Penning- 
meester en Secretaris aan te bevelen, met verzoek daarom- 
trent soo noodig voorstellen te doen. 


Niets meer hierna aan de orde sijnde, wordt de Vergade- 
nag door den Voorzitter gesloten. 
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Tegenwoordig de heeren van Rappard. (Voorzitter), 
Kniphorst (Penningmeester), Lammers van Toorenburg, 
van der Gon Netscher, Meinsma, Juynboll, Niemann 
en Wijnmalen (Secretaris). Afwezig de heeren van 
Goltstein, Mees, Quarles van Ufford, Robidé van der 
Aa en Humme, de drie eerstgenoemden met kennis- 
geving. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


De Voorzitter herinnert der Vergadering aan het overlijden 
van Z. K. H. Prins Frederik der Nederlanden, wien het In- 
stituut het voorrecht had onder zijne Donateurs te tellen. 
Overeenkomstig zijn voorstel wordt besloten adressen van 
rouwbeklag te zenden aan Z. M. den Koning, Beschermheer , 
Z. K. H. Prins Alexander der Nederlanden, Prins van Oranje, 
Donateur van het Instituut en aan H. D. H. Prinses Maria 
zu Wied. 

De concept-adressen, door den Secretaris gereed gemaakt, 
worden vervolgens ter tafel gebracht en met eenige wijzigin- 
gen goedgekeurd. 


De Voorzitter deelt nog mede: 

lo, dat den 20en Juni ll. overleden is het lid van het In- 
stituut Mr. F. L. W. Baron de Kock, Minister van Staat, 
te 's Gravenhage. 

20, dat de heer mr. A. W.C. Verwey, te Cheribon, zijne 
benoeming tot lid van het Instituut aanvaard heeft. 

3°, dat het lid A. J. B. Wattendorff verzocht heeft hem 
af te voeren van de lijst der leden van het Instituut. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


De Secretaris-Bibliothecaris doet opgave van de sedert de 
laatste zomervergadering ingekomen boekwerken, waarbij 
tevens mededeeling wordt gedaan van: 
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le. eene missive van den Minister van Buiteulandsche Zaken 
dd SO Juni 1881, 2e afd. no. 5169, waarbij wordt toege- 
waden cen van Zr. Ms. Minister-Resident te Lissabon voor 
de boekerij van het Instituut ontvangen exemplaar der van 
vege de Portugeesche Regeering uitgegeven verslagen van de 
Goaverneurs Generaal der Provincie van Kaap Verde en van 
den staat van Indië, alsmede van de Gouverneurs der dis- 
tneten von Damio, Diu en Mossamedes over het jaar 1879, 
vader bijvoeging voorts dat door de Portugeesche regeering 
aan den heer Mazel een dankbetuiging is gericht voor de 
anbieding, namens het Instituut, van het verslag der bibliotheek 
ever 1880. 

& eene missive van den Minister van Binnenlandsche 
laken, van 29 Augustus jl. n°. 1699, afd. K. en W., ten 
erieide van eenige boekwerken ten behoeve van het Iustituut 
van de Fransche Commissie voor internationale ruilingen uit 
Parijs ontvangen. 

%. eene missive van den Secretaris van het Koninklijk 
instituut van [ngenieurs, van 7 Juli ll., n°. 22, ten geleide van 
bet Tijdschrift der afdeeling „Nederlandsch: Indië” van het 
Kuainklijk Instituut van Ingenieurs, 1879 — 1880, 

#. eene missive van de Koninklijke Akademie van Weten- 
«happen te Amsterdam, van 26 Juli Il., ten geleide van af- 
drukken van de door de Akademie uitgegeven verhandelingen, 
betrekking hebbende op Ned. Oost Indic. 

». eve missive van het correspondeerend lid van het In- 
“taat, den heer A. IJ. C. Geerte te Yokohama, waarbij 
vordt toegezonden: 1°. een schrijven van Z. Exc. den Minister 
tan Binnenlandsche Zaken van Japan ter begeleiding van een 
tatje met boekwerken door dien Minister aan het Instituut 
reachonken en 2°. eene lijst inhoudende de namen der boek- 
verken door het Japansche ministerie aan het Instituut aan- 
schaden; met verzoek wijders: 1°. na ontvangst van het kistje, 
at per fransche mail aan het adres des heeren Mart. Nijliofl 
tm worden gezonden, eenige regelen van dankbetuiging aan 
te. Japansche ministerie en het Japansch geographisch Gc- 
watschap te willen toezenden; en 2°. soo mogelijk een cata- 
agus te mogen bekomen van de in Nederland aanwezige 
dapnasche werken. 

Voor de in de missives sub 1 + vermelde boekwerken is 
sererde de dank van het Lustituut aangeboden, terwijl, naar 
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aanleiding der missive van den heer Geerts, hesloten wordt , 
genoemd medelid dank te zeggen voor zijne welwillende be- 
moeiingen ter verrijking van de Instituutsboekerij, onder 
mededeeling voorts dat, na ontvangst van de toegezegde Ja- 
pansche werken, gaarne aan het door hem gedaan verzoek 
zal worden voldaan. En wat eindelijk het verlangen betreft 
naar een catalogus van den in Nederland aanwezigen boeken- 
schat, wordt goedgevonden deze zaak aan het beleid van den 
Secretaris over te laten. 


Nog wordt medegedeeld de ontvangst van: 

19, eene missive van het Historisch Genootschap, gevestigd 
te Utrecht, April 1881; 

20, eene missive van het Koninklijk Instituut van Ingenieurs 
van 23 Juli ll., no. 75; 

30. eene missive van den Bibliothecaris der Bibliotheek 
der Universiteit van Amsterdam, van 3 Juli jl., n°. 100; 

40. eene missive van „the Smithsonian Institution,” van 
7 Juni 11; 

allen houdende dankbetuiging voor de toegezonden uitgaven 
van het Instituut, 

Voor kennisgeving aangenomen. 


5°, eene missive van den Secretaris van de Aziatic Society 
of Bengal, van 11 Juni 1881, no. 259, houdende verzoek 
om de niet ontvangen afleveringen 1 en 2 van dl. IV, 
(4e volgreeks) alsnog te mogen erlangen. 

De Secretaris wordt gemachtigd zooveel doenlijk aan dit 
verzoek te voldoen. 


6°, eene missive van de Sociedad Mexicana de geografia y 
estadistica, te Mexico, houdende mededeeling van de samen- 
stelling van haar Bestuur. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


To, eene missive van het Bestuur van de K. K. Geogra- 
phische Gesellschaft in Wien, houdende mededeeling dat 
die instelling den 12 en 18 Dec. a. s. het feest van haar 
vijf en twintig-jarig bestaan zal vieren, met uitnoodiging 
daaraan deel te nemen door het zenden van een of meer 
afgevaardigden. 
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Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten aan het 
feestvierend Genootschap de deelneming van het Instituut te 
betuigen en tevens zijn leedwezen te kennen te geven dat 
het niet in de mogelijkheid verkeert afgevaardigden te zenden 
voor het te vieren feest. 


80, eene missive van den Minister van Koloniën, van 4 
Aug. li., Lett. Az., no. 10, waarbij, onder erkenning van 
den ontvangst van 100 exemplaren van het reisverhaal van 
Carl Bock, eerste gedeelte met atlas, 60 exemplaren weder 
ter beschikking van het Instituut worden gesteld, ten einde 
die desgewild in den handel te brengen, terwijl van het 2e 
gedeelte van dit werk eveneens over hetzelfde doel een gelijk 
aantal exemplaren kan worden teruggehouden. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


90, missives van den heer A. H. Kiehl, van 16 en 26 
Juli ll., waarbij lo. wordt erkend de ontvangst van de drie, 
namens den heer Carl Bock, toegezonden exemplaren van 
diens reisbeschrijving van Borneo, en 20. wordt medegedeeld 
dat volgens bericht uit Londen, van de uitgevers Sampson 
Low & Co., de engelsche uitgave van het werk des heeren 
C. Bock in de eerste dagen van September kan worden 
tegemoetgezien. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


Namens den heer Mart. Nijhoff, brengt de Secretaris ter 
tafel het verzoek van den heer A. W. Sijthoff, te Leiden, 
om hem verlof te geven tot overname van de transscriptie 
van de Soendaneesche Dongeng, opgenomen in de Bijdragen 
van het Instituut, 3e volgreeks, 2e deel, 4e stuk, bladz. 
375 en vlg. 

Daar het der Vergadering niet duidelijk blijkt of het in 
de bedoeling des heeren Sijthoff ligt de bedoelde transscriptie 
afzonderlijk weder uit te geven, dan wel haar over te nemen 
in eene groote serie van Soendaneesche stukken, wordt de 
Secretaris gemachtigd hieromtrent nadere inlichtingen in 
te winnen, en mocht louter een herdruk van de in de 
Bijdragen opgenomen transscriptie van de Soendaneesche 
Dongeng worden bedoeld, alsdan het verlof daartoe niet te 
verleenen. 
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De Secretaris doet der Vergadering eenige mededeelingen 
omtrent den inhoud van de tweede aflevering der Bijdragen, 
bij den druk waarvan hij tot zijn leedwezen vertraging onder- 
vindt, daar eenige stukken, hem daarvaor toegezegd, nog 
niet zijn ontvangen. 

Bij de rondzending dier aflevering zullen tevens, op verzoek 
van het lid Mr. L. Serrurier, eenige afzonderlijke bladzijden 
druks worden gevoegd, bevattende eenige wenken voor ver- 
zamelaars van ethnographische voorwerpen. 


De Secretaris brengt ter tafel de rekening en verantwoor- 
ding van den heer Mart. Nijhoff, betreffende de door hem 
verkochte werken van het Instituut, met overlegging tevens 
van eene lijst van werken, op 1 Januari dezes jaars in zijn 
magazijn voorhanden. Uit de rekening blijkt, dat, terwijl 
de som der verkochte werken bedraagt f 789.25, het aan het 
Instituut na aftrek der onkosten toekomend batig saldo is 
f 463.55. 

Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris wordt de 
rekening goedgekeurd en de Penningmeester gemachtigd over 
het gemeld bedrag te beschikken. 


Door den Conservator, waarnemend Directeur van 's Rijks 
Ethnographisch Museum, Mr. L. Serrurier, te Leiden , wordt 
bij schrijven van 9 September jl. no. 157 het verzoek gedaan 
tot ondersteuning van de uitgave van een plaatwerk, waarin 
de voornaamste wajangfiguren, in groepen gerangschikt, langs 
chromolithographischen weg zullen worden gereproduceerd. 
Het schrijven luidt als volgt: 

„Door Zijne Excellentie den Minister van Biunenlandsche 
Zaken daartoe gemachtigd, ben ik voornemens, voor reke- 
ning van het Rijks Ethnographisch Museum uit te geven een 
plaatwerk, waarin de voornaamste wajangfiguren in groepen 
gerangschikt, langs chromolithographischen weg zullen worden 
gereproduceerd. Die uitgave geschiedt onder toezicht van den 
Hoogleeraar Dr. P. J. Veth, terwijl de heer H. L. Ch. te 
Mechelen zich heeft bereid verklaard de groepen te formeeren 
en een korten, zooveel mogelijk populairen tekst daarbij te 
schrijven. Ik heb van de eerste groep een photographie doen 
vervaardigen, die ondertusschen op de steenen wordt over- 
gebracht Die photographie geeft eene voorstelling van de 
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grootte (schaal 2 : 1) en van de samenstelling der groep ; 
ter betere beoordeeling waarvan ik hierbij eene lijst der 
daarop voorgestelde figuren voeg, genomen uit den inventaris 
van het Museum: 

No. 1. Batoro Mojo. Deze verschijnt in de gedaante van 
Sémar den Ponokawan van Raden Dannandjojo, zie n°. 45. 
Sémar is de oudere broeder van Batoro Goeroe. 

No, 18. Praboe Bolodewo, vorst van Madoero, zoon van 
Praboe Basoedewo. 

No, 37. Raden Ario Doersosono 

No, 38. , Kartomarmo 

No. 89. , Soertojoeto 

No, 43. Raden Ario Werkoedoro, broeder van Praboe 
Dermowongso. 

No. 45. Raden Ario Dannandjojo, of Ario Hardjoeno of 
Ario Palgoeno, derde zoon van Pandoe. 

No, 49. Raden Leksmonomondrokoemoro, oudste zoon van 
Praboe Soejoedono. 

No. 66. Raden Ongkowidjojo, zoon van Ario Damandjojo. 

No. 128. Nologaring (bediende), zoon van Loerah Sémar. 

No, 129, Petroek of Kjahi Loerah Kantongbolong. Als voren. 

Van dit plaatwerk zullen in de eerste plaats 100 exem- 
plaren worden gedrukt, bestemd om daarmede een bewijs 
van erkentelijkheid te geven aan personen, die door het doen 
van belangrijke schenkingen van hunne belangstelling in het 
Museum hebben blijk gegeven. 

Voorts is het mijn voornemen, om nog eenige exemplaren 
bovendien te doen trekken, en die in den handel te brengen ; 
zullende het provenu eventueel moeten strekken om meer 
platen te geven, dan waartoe de jaarlijksche Regeerings- 
subsidie mij in staat stelt. 

Wat die subsidie betreft, zoo heb ik de eer Uw college 
mede te deelen, dat ik door den Minister gemachtigd ben 
om voor het loopende jaar f 250 en voor ieder volgend jaar 
f 500 van de voor den dienst van het Museum toegestane 
gelden aan die uitgave ten koste te leggen. 

Rekening en verantwoording van ontvangsten en uitgaven 
wordt door mij aan het einde van ieder dienstjaar gedaan 
aan Curatoren der Rijks Universiteit te Leiden. 

Wanneer men in aanmerking neemt de groote kosten, 
die aan de uitgave van zoodanig werk in kleurendruk ver- 


broeders van Praboe 
Soejoedono. 
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bonden zijn, dan is het te verwachten, dat het geruimen 
tijd zal duren, eer de gansche serie der wajangpoppen in 
het licht is verschenen. 

Ik wensch niets liever, dan den duur der uitgave zooveel 
mogelijk bekort te zien; overtuigd als ik ben van het hooge 
belang, dat er in gelegen is om, terwijl de publicatiën van 
wajangverhalen elkander met snelheid opvolgen, ook een 
aanschouwelijke voorstelling van de wijze waarop die ver- 
halen ten tooneele worden gevoerd, hoe eer hoe beter in 
het licht verschijne. 

Daaraan ontleen ik de vrijmoedigheid mij tot Uw college 
te wenden, met het verzoek, deze uitgave meteen geldelijke 
bijdrage te willen ondersteunen. 

Gaarne zal ik, indien dit verzoek mocht worden toege 
staan, vernemen welke voorwaarden daaraan verbonden worden.” 

Met belangstelling wordt door de Vergadering kennis ge- 
nomen van, en van gedachten gewisseld over dit schrijven, 
terwijl de Secretaris eene photographie van de eerste groep 
der wajangpoppen ter tafel brengt ten einde iets van de wijze 
van bewerking te laten zien. 

Hoewel men gaarne hulde brengt aan de voorgenomen 
uitgave, komt het echter der meerderheid van de Vergade- 
ring voor, dat het wetenschappelijk nut daarvan niet zoo 
groot is, dat het de toekenning van eene jaarlijksche sub- 
sidie ook vanwege het Instituut zou kunnen rechtvaardigen, 
te minder daar reeds door eene jaarlijksche Regeeringssub- 
sidie, althans voor een deel, de kosten der uitgave kunnen 
worden bestreden. 


Bij afwezigheid van den Heer Quarles van Ufford deelt 
de Secretaris mede, dat hij met genoemd Bestuurslid, ter 
voldoening aan de opdracht der Vergadering, het Instituut 
heeft vertegenwoordigd bij de jongste feestviering van den 
Hoogleeraar Dr. P. J. Veth, bij welke gelegenheid de heer 
Quarles van Ufford den jubilaris de gelukwenschen van het 
Instituut heeft overgebracht. 


Door den Secretaris wordt medegedeeld, dat de heeren 
Mr. S. C. W. J. van Musschenbroek, D. D. Veth en A. L. 
van Hasselt, die de taak hadden op zich genomen om het 
Aardrijkskundig Genootschap te vertegenwoordigen op het 
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derde Internationaal Geographisch Congres en de daaraan 
verbonden tentoonstelling te Venetië, zich mede bereid hebben 
verklaard daarbij ook als vertegenwoordigers van het Insti- 
tuut op te treden, terwijl voor de tentoonstelling een exem- 
plaar van de door het Instituut bezorgde geographische ge- 
schriften is gezonden. 

In verband met dit bericht deelt de Secretaris der Ver- 
gadering uit een door hem ontvangen particulier schrijven 
van den hoogleeraar P. J. Veth eenige bijzonderheden mede 
omtrent hetgeen door het Aardrijkskundig Genootschap is ge- 
daan om de eer van ons vaderland zoowel op het congres als 
op de tentoonstelling te handhaven. De aanzienlijke offers, 
welke men zich getroost heeft, zijn echter niet voldoende 
gebleken om de vele kosten te bestrijden, waarom dan ook 
der Vergadering in overweging wordt gegeven vanwege het 
Instituut eenig geldelijke ondersteuning te willen verleenen, 
en wel een som van f 800 beschikbaar te stellen, met in- 
begrip van zijn inderdaad bezwaarlijk te berekenen aandeel 
in de kosten der tentoonstelling. 

Na langdurige beraadslaging wordt besloten omtrent het 
gedaan voorstel alsnog geen beslissing te nemen, doch den 
Secretaris te machtigen den hoogleeraar Veth bij particulier 
schrijven te kennen te geven, dat, zoo er vanwege het 
Instituut eenige geldelijke ondersteuning of schadeloosstelling 
mocht worden verlangd ter bestrijding van de voor het con- 
gres en de tentoonstelling gemaakte kosten, het Aardriks- 
kundig Genootschap zich alsdan daartoe officieel tot zijne 
zusterinstelling moet wenden. 


Overeenkomstig het voorstel van den heer Niemann wordt 
besloten den heer Dr. B. F. Matthes, die vroeger zijn ont- 
slag als lid van het Instituut had genomen, opnieuw op de 
ledenlijst te brengen. 


Naar aanleiding der hem gedane opdracht geeft de Pen- 
ningmeester verslag van zijn onderzoek omtrent de brandblusch- 
middelen, welke in het gebouw van het Instituut behooren 
aanwezig te zijn. 

Wegens het vergevorderd uur wordt besloten de behande- 
ling dezer zaak aan te houden, waarna de Vergadering door 
den Voorzitter wordt gesloten. | 


4, Volgr. V. IX 


CXXVI Q2Z4STE BESTUURSVERGADERING, 
2248TE BESTUURSVERGADERING, 


GEHOUDEN 15 OCTOBER 1881. 





Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter) 
Kniphorst (Penningmeester), Alting Mees, Quarles 
van Ufford, Lammers van Toorenburg, Robidé van 
der Aa, van der Gon Netscher, Humme, Juynboll 
en Wijnmalen (Secretaris). Afwezig, met kennisgeving, 
de heeren van Goltstein, Meinsma en Niemann. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

Op eene vraag des heeren Quarles van Ufford omtrent 
het daarin vermelde betreffende het leveren van een catalogus 
van de in Nederland aanwezige Japansche boekwerken, aut- 
woordt de Secretaris dat deze zaak door hem alsnog in 
ernstige overweging wordt genomen. Eveneens geeft de heer 
Robidé van der Aa eenige inlichtingen aan den heer Quarles 
betreffende de uitgaven van het tweede gedeelte van Bock's 
reisverhaal. 


De Secretaris-Bibliothecaris deelt vervolgens de titels mede 
der werken en tijdschriften, welke sedert de laatste Bestuurs 
vergadering voor de bibliotheek van het Instituut zijn ont- 
vangen of aangekocht, waarbij tevens mededeeling wordt ge- 
daan van eene missive van het lid J. Kuyper, ten geleide 
van zijn werkje „Onze Oost.” 


De Voorzitter deelt mede dat zijn ontvangen: 

1°, missives van de Adjudanten van dienst van Zijne 
Majesteit den Koning, Zijne Koninklijke Hoogheid den 
Prins van Oranje en Hare Koninklijke Hoogheid Mevrouw 
de Prinses Maria von Wied, alleu houdende dankbetuiging 
voor de betoonde deelneming in het smartelijk verlies door 
Hoogstdezelven geleden ten gevolge van het overlijden van 
Z. K. H. Prins Frederik der Nederlanden. 

Voor kennisgeviug aangenomen. 


20, eene missive van de Redactie van den Rijks en Resi- 
dentie Almanak ten geleide van eene opgave betreffende het 
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lastituut met verzoek die te willen nazien en, zvo noodig, 
te verbeteren De Secretaris zegt dat hij bereids aan het 
verzoek heeft voldaan. 


de, eene missive van de Société Helge de Géographie, te 
Brussel, waarbij, onder mededeeling dat de afl. | en 2 van 
deel III, Se reeks der „Bijdragen niet zijn ontvangen, wordt 
versocht ze alsnog aan de Vereeniging te doen toekomen. De 
Secretaris wordt gemachtigd zoo mogelijk aan dit verzoek 
te voldoen. 


¥. eene missive van den heer L. A. Huguet-Latour, te 
Montreal, Canada, houdende mededeeling: 1°. dat aan het 
Instituut eenige boekwerken betreffende Canada zijn en alsnog 
vallen worden toegezonden; eu 2°. dat er in het volgende 
par te Montreal cen wetenschappelijk congres zal gehouden 
vorden, met verzoek de namen en adressen der leden van 
brt Instituut te mogen weten, ten cinde hen tot bijwoning 
ran «vengemeld congres te noodigen. 

De Secretaris bericht dat de in het schrijven vermelde 
verzameling brochures over Canada door hem is ontvangen, 
vamp, na eenige gedachtenwisseling, besloten wordt, den 
heer L. A Huguet-Latour daarvoor dank te zeggen, terwijl 
arts de Secretaris wordt gemachtigd hem tevens eenige 
‘ahehtingen te verstrekken omtrent den werkkring van het 
latituut, ten einde hem daaruit blijke dat die een geheel 
andere is dan hij dien sich schijnt voor te stellen. 


5e, eene missive van den Minister van Buitenlandsche Zaken, 
van 10 October |l, 2e Afdeeling, n°. 5112, waarbij wordt 
kennis gegeven, dat blijkens bericht van den Consul der 
Nederlanden te Venetië door de jury voor de aardrijkskun- 
dge tentoonstelling aldaar aan het Koninklijk Instituut is 
woegekend het diploma der le klasse voor de publicatien van 
gemelde instelling. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


Ten vervolge op ‘tgeen in de vorige Vergadering werd 
nedegedeeld omtrent de voor het congres en de tentoonstel- 
ag te Venetie gemaakte onkosten, wordt ter tafel gebracht 
vene missive van het Bestuur van het Aardrijkskundig Ge- 
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nootschap, waaruit blijkt, dat die onkosten door verschillende 
omstandigheden zeer belangrijk zijn geweest. Hiervan mede- 
deeling doende aan het Instituut, wiens vertegenwoordiging 
op het cougres door tusschenkomst der afgevaardigden van 
het Aardrijkskundig Genootschap heeft plaats gehad, en wiens 
publicatiën door hun bemiddeling te Venetië zijn tentoon- 
gesteld, vertrouwt het Bestuur van het Aardrijkskundig Genoot- 
schap dat hem eene bijdrage van het Instituut tot bestrijding der 
uitgaven niet worde onthouden. Het Bestuur wil niet drukken 
op hetgeen het bijpakken van de door het Instituut tentoon- 
gestelde boeken en de zorg voor de opstelling daarvan tot 
verhooging der kosten heeft bijgedragen, dewijl het bedrag 
daarvan niet zeer groot is en ook voor juiste berekening niet 
vatbaar; maar, daar de offers, die het Aardrijkskundig Ge- 
nootschap gebracht heeft, de handhaving van de eer des 
vaderlands en de vaderlandsche wetenschap op aardrijkskundig 
gebied ten doel hadden, vertrouwt het dat een wetenschap- 
pelijke vereeniging, wier streven met dat van het Aardrijks- 
kundig Genootschap zoo nauw verbonden is, bereid zal ge- 
‚vonden worden naar de mate harer krachten een deel der 
gemaakte kosten te helpen bestrijden. 

Na langdurige beraadslagingen, waarbij zoowel het billijke 
der te verleenen subsidie, als haar bedrag in verband met 
den financieelen toestand van het Instituut, achtereenvolgens 
wordt overwogen, wordt met meerderheid van stemmen be- 
sloten aan het Aardrijkskundig Genootschap een som van 
twee honderd gulden aan te bieden ter tegemoetkoming in 
de ten behoeve van het congres en de tentoonstelling te Venetië 
gemaakte kosten, onder mededeeling voorts, dat, mocht er 
later weder aanleiding bestaan tot gemeenschappelijk optreden, 
een voorafgaand overleg tusschen de beide instellingen alles- 
zins aanbeveling zou verdienen. 


De Penningmeester brengt nader rapport uit omtrent zijn 
onderzoek naar de brandbluschmiddelen, welke voor het ge- 
bouw van het Instituut dienstig zouden kunnen worden ge- 
acht, waaruit blijkt dat daarvoor de zoogenaamde annihila- 
teurs in de eerste plaats in aanmerking komen. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt de Penningmeester ge. 
machtigd het door hem aangeprezen brandhluschmiddel aan 
te koopen. 
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\ervolgens deelt de Penningmeester mede, dat door hem, 
ingetolge reeds vroeger verkregen machtiging, weder £1000 
e u.tbetaald ter aflossing der hypotheek, die daardoor thans 
te verminderd tot een bedrag van / 7000. 


Door den heer Quarles van Ufford worden eenige hand- 
chnftelijke stukken van wijlen den heer J.C. Hooykaas aan 
bet Instituut ten geschenke aangeboden, waarvoor de Voor 
stter hem deu dank der Vergadering betuigt, terwijl, over- 
cenkomstig zijn voorstel, de Secretaris gemachtigd wordt de 
door den heer Quarles voorgedragen nota in haar geheel in 
de Notulen te doen afdrukken. 

Zij luidt aldus: 

-Op de omslagvellen van de beide eerste stukken van 
Hooykaas’ Repertorium op de Koloniale Litteratuur kon men 
lezen: „Het vijfde stuk zal bevatten: een alphabetisch Register 
ran personen, een van plaatsen, een van zaken, een lijst 
der dagteekeningen van Besluiten, Publicaticn, Plakaten, 
Tractaten en audere officiele Stukken.” 

In de voor-, eigenlijk na-rede, door Dr. W. N du Rieu, 
de de moeitevolle taak op zich nam het Repertorium voor 
den druk gereed te maken, aan het 4¢ of laatste stuk 
toegevoegd, vermeldt hij onder aan op blz IX de redenen, 
selke hem bij nader inzien genoopt hadden dat vijfde stuk 
veg te laten 

Bij mijne beoordeeling van de beide laatste stukken van 
het Repertorium in de Kol. Kroniek in De Economist vau 
Maart 1881, blz. 297, had ik gezegd dat ik het weglaten 
tan die registers en lijsten eenigermate betreurde, omdat ik 
meende dat ze den gebruiker van het Repertorium van nut 
adden kunnen ziju. 

Int gaf den Heer du Rieu, die van Mevr. de wed Hooykaas 
ge volkomen vrije beschikking over de door haren echtgenoot 
nagelaten handschriften had gekregen, mits slechts het hoofd 
‘eel daarvan voor de jers werd gereed gemaakt, aanleiding 
m_ Set handschrift dier lijsten en registers aan te bieden, 
met eri. eid er die bestemming aan te geven, welke ik zou 
goedvinden. 

Ik teed ze het Instituut voor zijne handschriften-verza- 
“bg ano, meenende dat dit ongedrukt gesleven gedeelte 
ur letterkundige ualateuschap van deu verdienstelijken Hovy- 
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kaas daar het best bewaard zal zijn en tevens wellicht 
nog eenmaal ten nutte der wetenschap zal kunnen strekken. 

Bij inzage dier stukken, vooral bij vergelijking der breed- 
voerige Chronologische lijst van de dagteekening der zoo 
menigvuldige in het Repertorium vermelde Besluiten, Publi- 
catiën enz. met het daarbij liggend plan van indeeling van 
het werk, zal men bespeuren dat de stukken niet zoo als 
zij daar lagen gedrukt hadden kunnen worden, wilden zij 
met dat werk één geheel uitmaken. De Romeinsche cijfers 
toch, op die chronologische lijsten voorkomende, slaan op 
de afdeelingen, op bijliggend plan van indeeling vermeld. 
Dat plan heeft bij de omwerking voor de pers eenige wijziging 
ondergaan. Dientengevolge zouden ook vele der duizendtallen 
cijfers, op die lijsten voorkomende, veranderd en, daar ook 
enkele van Hooykaas’ titels of artikelen met anderen samen- 
gesmolten waren, al die cijfers met de ruim 21000 titels van 
het geheele werk vergeleken hehben moeten worden 

Het is begrijpelijk dat de Heer du Rieu, die zich welwil- 
lend reeds zooveel arbeid voor dit Repertorium had getroost, 
tegen die taak opzag, en wel te meer, daar hij van het 
bepaalde nut van het publiek maken van die Chronologische 
lijsten niet overtuigd was. 

Mijns ‘erachtens zullen zij toch wellicht soms nog met 
vrucht kunnen worden ingezien, omdat zij den onderzoeker 
op den weg kunnen helpen om hem te doen zien in welk jaar 
over een of ander onderwerp een besluit werd genomen, enz. 

Wat omtrent den bundel: Chronol. lijsten werd gezegd, 
geldt, gedeeltelijk althans, ook omtrent den buudel, bevat- 
tende den alphabetischen Index op het Repertorium, in de 
plaats waarvan de Heer du Rieu ons een veel beknopter 
» Alphabetisch Register van de hoofd- en onderafdeelingen ” 
van het Repertorium heeft gegeven. 

In elk geval meen ik dat die bundels bewaard zouden be- 
hooren te worden, omdat er nog nader, dan in het Repertorium 
zelf reeds het geval is, uit kan blijken dat Hooykaas geene 
moeite ontzag om zijn werk zoo volledig en bruikbaar mogelijk 
te maken. 

Ten einde belangstellenden kunnen weten dat deze onge- 
drukt gebleven handschriften van den Heer Hooykaas in de 
handschriften-verzameling van het Instituut zijn opgenomen 
en wat zij behelzen, zou ik wel in overweging willen geven 


PN 








QA2SSTE RESTUURSVERGADERING. CXXX! 


dese Nota, althans bij uittreksel, in de Notulen onzer be- 
stuursvergaderingen te doen opnemen.” 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten 


25ste RESTUURSVERGADERING, 


GEROUDEN 19 Novemper 1881. 


Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Kaiphorst (Penningmeester), Alting Mees, Lammers 
van Toorenburg, Robidé van der Aa, van der Gon 
Netscher, Quarles van Ufford, Niemann, Juynboll 
en Wijnmalen (Secretaris). Afwezig, met kennisgeving, 
de heeren van Goltstein, Meinsma en Humme. 


De nutulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
eurden gelezen en goedgekeurd. 


De Secretaris deelt vervolgens mede, met welke boekwerken 
de bibliotheek sedert de laatste Vergadering weder is verrijkt 
greorden, waarbij tevens wordt voorgelezen cene missive 
mo Dr. A B. Meyer te Dresden, teu geleide van eenige 
igmer geschriften, welke bereids onder dankbetuiging in de 


boekerij zijn geplaatst. 


Venier is ingekomen: 

le. eene missive van de Redactie van den Staatsxlmanak , 
ten gelcide van een gedrukte opgaaf betreffende lict Instituut 
me: verzoek die, van de uoudige wijzigingen voorzien, te 
“leu terugzenden. Hieraan is bereids voldaan. 


2° eene missive van den heer Ambr. Abel, Boek handelaar 
te Lewpriz, waarbij, onder mededceling, dat Dr. J. Traumuller 
guerne bet reisserbaal van Carl Bock in het Duitsch zou 
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wenschen te vertalen, het verlof daartoe wordt gevraagd, 
met verzoek tevens wel te willen opgeven of er voor het 
recht van vertaling een som en, zoo ja, hoeveel er moet 
worden betaald en tot welken prijs men van de 30 platen 
1000 exemplaren zou kunnen verkrijgen. 
_ Na eenige beraadslaging wordt besloten het gevraagde 
verlof te verleenen, doch geen honorarium voor het vertalings- 
recht te eischen, doch wat de reproductie der platen betreft, 
welke op kosten van het Departement van Koloniën zijn 
vervaardigd, vooraf zich tot den Minister van Koloniën te 
wenden met de vraag, of daartegen geen bezwaar bestaat. 
In verband met dit verzoek worden door den heer Robidé 
van der Aa eenige mededeelingen gedaan van den inhoud 
der jongste Engelsche uitgave van Carl Bock’s geschrift. 
Daaruit blijkt dat de tekst van het reisverhaal uitgebreider 
is dan ’t vroeger ingezonden en door ons gepubliceerd rap- 
port, zonder daarom meer wetenschappelijke bijzonderheden 
te bevatten, terwijl op ’tgeen ’t ethnographisch gedeelte meer 
bevat bij de publicatie van 't vervolg zal worden gelet. 


30, eene missive van het Bestuur van het Aardrijkskundig 
Genootschap, te Amsterdam, van 18 November jl. , houdende: 
a. dankbetuiging voor de zoo gunstige beschikking naar aan- 
leiding van zijn schrijven van 11 October ll. genomen, en 
b. mededeeling dat het in zake het Rijks Ethnographisch 
Genootschap zich bij adres tot de Tweede Kamer der Staten- 
Generaal heeft gewend, van welk adres een afschrift wordt 
toegezonden met uitnoodiging in denzelfden geest stappen te 
willen doen. 

Het adres luidt: 

„Toen het Bestuur van het Aardrijkskundig Genootschap 
zich in Maart 1874 per adres tot Z. E. den Minister van 
Binnenlandsche Zaken wendde, ten einde voor het Ethno- 
logisch Museum een meer geschikte localiteit te verkrijgen, 
heeft het daarin uiteengezet, welke diensten dat Museum bij 
een goede inrichting aan de beoefening der geographische 
wetenschap zou kunnen bewijzen. 

Door dezelfde motieven geleid, en met vermeerderde be- 
langstelling voor het Museum, meent het Bestuur van het 
Aardrijkskundig Genootschap zich thans tot U te moeten 
wenden, ten einde de post, door Z. E. den Minister van 


A. 
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Binnenlandsche Zaken voor de benoeming van een Directeur 
op de Begrooting gebracht, door U moge worden goedge- 
keurd. Immers door afstemming van dien post zal, naar de 
meening van het Bestuur, de toestand van het Museum 
dezelfde blijven, als hij gedurende zoovele jaren geweest is, 
deze namelijk: dat het Museum op verre na niet de vruchten 
afwerpt, welke het zou kunnen afwerpen ; dat het dus geenszins 
aan zijn bestemming beantwoordt. 

Toen in het najaar van 1880 de persoonlijke band ver- 
broken werd, waardoor het Museum met het Rijks Museum 
van Oudheden verbonden was, koesterde het Genootschap 
gegronde hoop, dat het Museum meer naar buiten zoude 
werken. In die verwachting werd men teleurgesteld, daar 
toch door het votum der Tweede Kamer de verandering in 
het Bestuur, welke toen plaats greep, meer een nadeel dan 
een voordeel voor het Museum is geworden. Was er tot op 
dien tijd een waarnemend Directeur, die althana zijn snip- 
peruren aan de verzameling kon wijden, sedert dat votum 
staat in ‘tgeheel geen Directeur aan het hoofd. 

Dat een enkel persoon voor het beheer van een verza- 
meling, die haar ethnographisch materiaal steeds ziet toe- 
nemen, onvoldoende is, behoeft zeker niet nader aangetoond 
te worden, tenzij men mocht willen aannemen , dat door dezen 
alleen zou kunnen geschieden, wat op het Rijks Museum 
van Oudheden door een Directeur en een Conservator, en 
op het Museum van Natuurlijke Historie door een Directeur 
en 4 Conservatoren plaats heeft. 

Het Bestuur van het Aardrijkskundig Genootschap behoeft 
er zeker niet op te wijzen, welke vruchten het Rijks Ethno- 
logiseh Museum nog verder zou kunnen afwerpen, als de 
Directie dezer tot dusver zoo stiefmoederlijk behandelde in- 
richting werd toevertrouwd aan bekwame jeugdige handen, 
die met toewijding de taak op zich zouden willen nemen het 
Museum hier en in buitenland beter bekend te maken, aller- 
wege relaties aan te knoopen, het gebruik van dat Museum 
in zijn ware licht te stellen en te doen toenemen. Ook zal 
het niet tot in bijzonderheden aantoonen, hoe nauw het ‘er. 
band is, dat tusschen de goede inrichting van het Ethno- 
logisch Museum en een goede opleiding van toekomstige 
Indische ambtenaren bestaat; noch hoezeer de niet- Neder- 
landsche beoefenaar der Indische Land- en Volkenkunde recht 
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heeft om in Nederland een Museum te verwachten, dat op 
dit gebied met andere Europeesche kan wedijveren. 

Dit alles daarlatende, meent het Bestuur er slechts op 
te moeten wijzen, dat door het niet benoemen van een Di- 
recteur, een alleszins onvoldoende toestand in het beheer zou 
worden bestendigd, een toestand, die zeker niet ten bate 
der wetenschap zou strekken of bevorderlijk zal kunnen 
zijn aan 't handhaven van Nederlands op dat gebied verkre- 
gen naam. 

Daar het Bestuur van het Aardrijkskundig Genootschap 
overtuigd is, dat zijn in deze gedane stappen niet dan aan 
zuivere belangstelling in het Museum kunnen worden toe- 
geschreven, een belangstelling, waarvan het door het afstaan 
zijner collectie Ethnografische voorwerpen, door de Suma- 
tra-expeditie verkregen, het bewijs heeft geleverd, durft het 
hopen, dat zijn verzoek door U in ernstige overweging zal 
worden genomen, en beveelt het vol vertrouwen het hand- 
haven van den Nederlandschen naam in de hoede der Neder- 
landsche Volksvertegenwoordi;ing aan.” 


Ter voldoening aan het verzoek is bereids door den Secre- 
taris een adres aan de Tweede Kamer der Staten Generaal 
ontworpen, dat alsnu ter tafel wordt gebracht en, na eenige 
gedachtenwisseling , onveranderd wordt goedgekeurd, luidende 
als volgt: 

„Met levendige belangstelling heeft het Koninklijk Instituut 
voor ue taal-, land en volkenkunde van Nederlandsch Indië 
het voorstel der Regeering begroet betreffende het Rijks 
Ethnographisch Museum te Leiden. 

Waar reeds door het Bestuur van het Aardrijkskundig 
Genootschap bij een breed gemotiveerd adres de aandacht 
Uwer Vergadering is gevestigd op het hooge belang dier 
Rijksverzameling eu de vruchten, die zij, bij eene goede in- 
richting, zou kunnen afwerpen, mag het Koninklijk Instituut 
zich ontslagen rekenen van de verplichting U nader daarop 
te wijzen en den alleszins onvoldoenden toestand dier instel- 
ling opnieuw in het licht te stellen. 

Het Koninklijk Instituut bepaalt zich daarom alleen tot 
de verklaring, dat het zich gaarne vereenigt met de door de 
zusterinstelling geleverde beschouwingen; en terwijl het, op 
grond daarvan, het door haar gedaan verzoek krachtig onder- 
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steunt, durft het met vrijmoedigheid hopen, dat Uwe Ver- 
gadering, door hare adhaesie aan het Regecringsvoorstel te 
schenken, er toe zal willen medewerken ook voor het Rijks 
Ethnographisch Museum een toestaud in het leven te roepen 
die ten bate der wetenschap kan strekken en bevorderlijk 
zal zijn aan het handhaven van den Nederlandschen naam, 
ook als die eener koluniale mogendheid, die er trotsch op 
wil zjn met den vreemdeling te wedijveren, waar het geldt 
de inrichting van een Ethuologiech Museum, waarin de 
voorwerpen der koloniën zoo ruimschoots vertegenwoor- 


digd zijo.” 


De heer Quarles van Ufford herinnert aan hetgeen dusver 
ww zake Dr. Matthes zoowel door verschillende genootschap- 
pen als door particulieren is gedaan; waar nu uit de stukken 
der Staatsbegrooting voor 1852 gebleken is. dat door de 
Regvering geen gevolg gegeven is aan het van verschillende 
ujden daaromtrent bij haar ingediend verzoek, geeft hij in 
overweging zich thans bij adres tot de Tweede Kamer der 
Staten-Generaal te wenden 

Dienovereenkomstig wordt besloten, terwijl tevens wordt 
goedgekeurd een adres in te zendeu, gelijk dit door den heer 
Quarles van Ufford is ontworpen en aldus luidt: 

ellet Koninklijk Instituut voor de taal-, land en volken- 
kunde van Nederlandsch Indië meent te mogen veronder- 
stellen, dat het bij Uwe Kamer niet onopgemerkt zal zijn 
gebleren hoe in den loop van dit jaar van vcle zijden, door 
genootschappen en particulieren, pogingea zijn in het werk 
gesteld om recht te doen wedervaren aan de groote weten- 
schappelijke verdiensten van den na een veeljnrig verblijf op 
Celebes in het vaderland teruggekeerden Indoloog Dr. 83. 
F Matthes. 

Er werd op gewezen, dat Dr. Matthes met recht mag 
eden genoemd de schepper der wetenschappelijke beocfc 
uing van de talen van Zuidelijk-Celebes, het Makassaarsch 
ea Roegincesch, en bovendien tallooze belangrijke bijdragen 
tot de kennis van land en volk van Zuid-Celebes heeft 
p:bliek gemaakt. 

Er werd aan herinnerd dat, al ontbreekt het, dank aan 
de door hem publiek gemaakte werken niet aan matericele 
bulpmiddel.n voor de studie van het Makassaarsch en Boe. 
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gineesch en van het land en volk van Zuid-Celebes, de zoo 
noodige leiding en het mondeling onderricht daarin aan de 
Rijks Universiteiten ten eenenmale wordt gemist. 

De wensch werd geuit dat, nu Dr. Matthes in het vader- 
land was teruggekeerd en dus van zijne bekwaamheden en 
talenten partij kon worden getrokken, in die bestaande leemte 
in het Indologisch ouderwijs mocht worden voorzien. 

Men meende dat dien geleerde daardoor tevens de gelegen- 
heid zou worden geboden de rijke materialen voor de taal-, 
land- en volkenkunde van Zuid-Celebes, door hem van daar 
medegebracht, ten meeste nutte van den lande te verwerken. 

Pogingen in dien geest van onderscheidene zijden, onder 
anderen door het Instituut, het Aardrijkskundig Genoot- 
schap, Nederlandsch Zendelinggenovtschap, bij de Regeering 
aangewend en met warmte gesteund door de pers, inzonder- 
heid door onze beide Indische tijdschriften (waarheen voor 
de kennisneming der onderscheiden stukken daarover mag 
worden verwezen), bleven zonder gevolg. 

Wel verleende de Senaat der Leidsche Universiteit, welke 
den Heer Matthes reeds voor meer dan dertig jaren tot 
doctor honoris causa in de letteren had benoemd , hem, door 
hem in Januari jl. tot doctor hionoris causa in de Taal- en 
Letterkunde van den Oost-Indischen Archipel te benoemen, 
openlijk het vernieuwd bewijs hem de hoogste onderscheiding 
waardig te keuren, welke dat lichaam kan verleenen; maar 
de Regeering schijnt ook daarin, evenmin als in de adressen 
der bovenvermelde genootschappen, een wenk en steun te 
hebben gevonden, dat zij, aan de Wetgevenue macht het 
voorstel doende om Dr. Matthes op de eene of andere wijze 
aan de Universiteit te Leiden te verbinden, daarbij op de 
instemming van vele bevoegde beoordeelaren zou kunnen 
rekenen. Althans, bij inzage der Staatsbegrooting voor 1882 
heeft het Instituut niet mogen bespeuren, dat de Regeering 
het voornemen zou hebben in het volgend jaar te dezer zake 
te doen, hetgeen in dit jaar niet werd gedaan. 

Nu is het aan het Instituut wel bekend, dat door de 
groote welwillendheid van het jegens de Indische taalstudie 
zoo hoogst verdienstelijk Nederlandsch Bijbelgenootschap Dr. 
Matthes in de gelegenheid is gesteld zijne Indologische 
studiën, althans gedeeltelijk, voorttezetten. Maar het Insti- 
tuut is ook overtuigd, dat voor de Indologische wetenschap 
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in het. algemeen veel meer partij te trekken ware van de 
talenten van Dr. Matthes, zoo hij, in plaats van alleen 
werkzaam te zijn voor het Bijbelgenootschap, tevens, — 
want het meent dat dit zeer goed zou kunnen samengaan — , 
in de gelegenheid werd gesteld universitair onderwijs te geven 
in de taal-, land en volkenkunde van Zuid-Celebes, of op 
eene andere wijze aan de Universiteit werd verbonden. 

Het Instituut meent dat, nu die gelegenheid zich aanbiedt 
door den terugkeer van Dr. Matthes hier te lande, het op 
den weg ligt der Regeering van die gelegenheid gebruik te 
maken, omdat daardoor eene veel grooter waarschijnlijkheid 
geboren wordt, dat zijne studiën blijvende vruchten zullen 
dragen en mannen zullen worden gevormd in staat en ge- 
neigd om eenmaal voorttezetten, wat door hem zoo goed 
werd aangevangen. 

Werd de uit een algemeen Indologisch oogpunt gewichtige 
studie der talen van Zuid-Celebes aangevangen voor rekening 
van het op dat gebied zoo verdienstelijke Bijbelgenootschap 
en met het oog op de Bijbelvertaling, het ligt, meent men, 
vooral nu buiten schuld van Bijbel- of Zendelinggenootschap 
van de gedeeltelijk voltooide en voorttezetten Bijbelvertaling 
niet dat directe nut te trekken is wat aanvankelijk daarvan 
werd verwacht, op den weg der Regeering de gelegenheid 
tot voortzetting en voltooiing dier studie open te stellen, 
omdat het.een regeeringsbelang mag heeten nauwkeurig be- 
kend te worden met de talen der verschillende volkeren van 
den Indischen Archipel. 

Ten slotte meent het Instituut er ook op te mogen wijzen , 
dat de belangen der onder de leiding van Dr. Matthes te 
Makassar van gouvernementswege opgerichte Kweekschool 
voor inlandsche onderwijzers ongetwijfeld zouden worden be- 
vorderd, zoo hij, door op de eene of andere wijze aän het 
universitair onderwijs te zijn verbonden, daardoor ook in de 
gelegenheid kwam voor de opleiding van leeraren voor die 
school werkzaam te zijn. | 

Om alle deze redenen heeft het Koninklijk Instituut voor 
de taal-, land- en volkenkunde van Nederlandsch-Indié, de 
eer zich tot de Tweede Kamer der Staten Generaal te wenden 
met verzoek: dat de Kamer haren veelvermogenden invloed 
bij de Regeering gelieve aan te wenden ten einde te trachten 
te verkrijgen, dat van de talenten van Dr. B. F. Matthes, 
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hetzij door hem aan het universitair onderwijs te verbinden, 
hetzij op andere wijze, ten bate der Indologische wetenschap 
en der kennis der talen en volken van Zuid-Celebes in het 
bijzonder meer partij worde getrokken dan thans het geval is.” 


Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris wordt be- 
sloten de beide adressen, nadat zij in behoorlijken vorm aan 
de Tweede Kamer zijn verzonden, te doen drukken en rond- 
deelen aan al de Leden dier Kamer, met toezending tevens 
van een exemplaar aan de Ministers van Binnenlandsche 
Zaken en Koloniën. 


Door den heer Quarles van Ufford wordt de aandacht 
van het Bestuur gevestigd op het nut om vanwege het 
Instituut opnieuw vragen te richten tot de Ambtenaren in 
Oost- en West-Indië, meer bepaald omtrent alsnog niet on- 
derzochte onderwerpen op het gebied der Indische taal-, 
land- en volkenkunde, min of meer in den geest als zulks 
onlangs vanwege het Aardrijkskundig Genootschap is geschied. 

Dit voorstel vindt alleszins bijval bij de meerderheid der 
Vergadering ; met ’t oog echter op het belang der zaak wordt 
besloten eene Commissie te benoemen, met opdracht te on- 
derzoeken welke vragen er zouden kunnen worden gesteld 
en ze voorts aan het oordeel der Vergadering te onderwerpen. 
Tot leden dier Commissie worden benoemd de hh. Quarles 
van Ufford, Humme, Robidé van der Aa, Niemann en 
Wijnmalen. 


Door den Secretaris wordt ter tafel gebracht een schrijven 
van Commissarissen te Batavia, dd. 10 Sept. 1881, Litt. 
B/69, waarbij zij: 1°. aanbieden een wissel, groot f 800. — 
Ned. Ct., benevens een secundo- wissel van het bij hun schrijven 
van 22 April ll. overgemaakt gelijk bedrag, waarvan nog 
geen bericht van ontvangst is geworden; 20. mededeelen, 
dat tengevolge van het nieuwe Reglement voor den postdienst 
in Nederlandsch-Indië (Staatsblad 1881, no. 139) de vrij- 
stellingen aan instellingen van wetenschap of liefdadigheid 
verleent, zullen komen te vervallen bij het in werking treden 
van bedoeld Reglement; zal daardoor, gelijk aan al de in Indië 
gevestigde genootschappen, ook aan het Instituut, een niet 
onbelangrijke financieile schade worden berokkend, Commis 
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anssen geren iu overweging dat het Bestuur zich ten deze 
vende tot den Minister van Koloniën met verzoek om wijzi- 
gag vau het Reglement, in dier voege, dat althans de van 
Kegeeringswege gesubsidieerde instellingen den vroegeren vrij- 
dom van briefport blijven behouden. 

Naar aanleiding van dit schrijven worden door den Secre- 
tare eenige inlichtingen gegeven. terwijl is besloten: lo. Com- 
uiwarissen de ontvangst van den overgemaakten wissel te 
berichten. gelijk zulke reeds geschied is met betrekl.ing tot 
den wissel, gezonden bij het laatstgemeld schrijven, welk 
bencht van ontvangst, naar het schijnt, niet in handen van 
Commissarissen is gekomen; en 20. de behandeling van hun 
verzoek in zake d-n vrijdom van briefport aan te houden 


tut eene volgende Vergadering. 


Door deu Penningmeester wordt aangeboden de begrooting 
tour het volgend dienstjaar. In handen gesteld van den 
“ecretaris met opdracht haar in rondlezing te zenden bij de 
ieden van het Bestuur. 


De Secretaris brengt ter tafel een schrijven van den heer 
A. L. de Sturler, te Leiden, waarin deze terugkomt op cen 
schrijven deszerzijds van 19 Maart 1875, aan wijlen zijn 
rader gericht. betreffende de uitgave en den aankoop van 
het handschrift, bevattende de historische en ethnographische 
beschrijving van het gebied van Palembang, de Hollandsche 
vertaling van de Oendaug Oendang en den Maleischen en 
Hollandschen tekst van de Kroniek en de Geslachtslijst der 
‘ursten. Gaarne zou hij wenschen te vernemen, of bedoeld 
schrijven nog van kracht is gebleven. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt , overeenkomstig het 
voorstel des Voorzitters, een Cummissie benoemd, bestaande 
de heeren Meinsma, Niemann en Wijnmalen, ten einde 
io eene volgende bijeenkomst hieromtrent der Vergadering 
te dienen van bericht en raad. 


Herinnerend aan de door den Secretaris bewerkte inhouds- 
opgare van de artikelen, in de deelenreeks der Bijdragen 
opgenomen , geeft de heer (Quarles van Ufford in overweging ecn 
dergelijk werk samen te stellen van al de belangrijke onder- 
verpen, welke opgeteekend en behandeld zijn in de Notulen 
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der Bestuurs- en Algemeene Vergaderingen , gelijk zulks reeds 
geschied is vanwege het Bataviaasch Genootschap. 

De Secretaris verklaart deze zaak in ernstige overweging 
te zullen nemen. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergade- 
ring door den Voorzitter gesloten. 














DE GROOTE BANTAMSCHE OPSTAND IN HET 
MIDDEN DER VORIGE EEUW, 


ewerkt naar meerendeels onuitgegeven bescheiden 
uit het vud-koloninal archief met drie officicele 
documenten als bijlagen. 


P. J. B. C. ROBIDE VAN DER AA. 


Reeds van de zeventieude eeuw dagteekent in Nederlandsch- 
Ide het voorschrift, dat de hoofden van gewestelijk bestuur , 
de als Gouverneur, Directeur, Commandeur, of onder welken 
renogeren titel vok , de verschillende kantoren der Ovst-Iudische 
Campagnie beheerden, bij de overgave van het bewind san 
‘sane opvolgers een Memorie tot Naricht moesten nalaten , 
saarin de stand van zaken in het door hen te verlaten gewest 
seisoptelijk , maar zakelijk beschreven werd. Vele dier ambte- 
aren konden aan dit voorschrift niet voldoen, omdat zij op 
an post overleden of zwaar ongesteld vertrokken, andere heb- 
ben, om welke reden dan ook, dien plicht geheel verzuimd, 
vrvijl sommige dier Memoricn van Overgave van te weinig be- 
sg waren, om in later dagen nog de aandacht te verdienen. 
Dasrentegen bestaat er van bijzonder kundig» en ijverige hoofd- 
azbtenaren een aantal van zulke Memorien van zoo zaakrijken 
‘ ood, dat zij jaren achtereen hunnen opvolgers tot vraaghiak 
e_gchtsnoer strekten en ook nu nog een groot gewicht voor 
t geschiedenis onzer overzeesche gewesten behouden hebben. 
[nartoe behooren de hier voor het eerst uit het Koloniaal 
An ef uitgegeven Memoriën betrekkelijk Bantam, waarvan de 
rde werd opgesteld door den lateren Directeur-Generaal Jul‘us 
Vaenlijn Stein van Gollenesse, toen hij in 1784 als Gezag- 
-sber aldaar aftrad, de tweede vervaardijed is door den lateren 
Raed van Indie Willem Hendrik van Ossenberch, toen deze 
z 1761 als Commsudeur van Bantam het bewind aan zijn 
z'uger Hugo Pieter Faure overdroeg. 

és Velgr. V. | 
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In den laatsten tijd is onze kennis der inwendige geschie- 
denis van het Bantamsche Rijk gedurende de eerste zestig jaren 
der vorige eeuw aanzienlijk vermeerderd door hetgeen de zoo 
ontijdig aan de wetenschap ontrukte Jhr. mr. J. K. J. de Jonge 
diensangaande heeft in het licht gegeven in de drie laatste 
deelen der met rusteloozen arbeid bijeengebrachte bronnenver- 
zameling: De Opkomst van het Nederlandsch gezag in Oost- 
Indié. Over dit lange tijdperk bepalen de mededeelingen van 
den terecht zoo algemeen betreurden Schrijver zich echter hoofd- 
zakelijk tot hetgeen de Hooge Indische Regeering omtrent de 
zaken van Bantam in hare Algemeene Brieven aan Bewind- 
hebbers opnam. Behalve het hoogst belangrijke Rapport van den 
lateren Gouverneur-Generaal Mossel over zijne zending naar het 
Bantamsche Hof in 1747 (D. X, bl. 115—124) vindt men 
daar geen eenigszins uitvoerig stuk, waarin de oogenblikkelijke 
toestand in het rijk van Bantam meer omstandig door een oog- 
getuige beschreven is. Daarom is de uitgave der hier nu 
volgende Memoriën van Overgave van Gollenesse en van Ossen- 
berch niet overbodig, dewijl zij ons den staat van zaken in 
Bantam dertien jaar vóór en veertien jaar na Mossels verslag 
nauwkeurig doen kennen. Vaoral is dit het geval met het oudste 
dier beide stukken wegens de gewichtige mededeelingen, die 
het bevat over de afkomst der beruchte Ratoe Sjariefa en over 
den oorsprong van haren voor de macht der Bantamsche Sul- 
tans zoo noodlottigen invloed. Tot juister verstand van dit 
gewicht zal het niet ondienstig zijn, hier eenigszins uitvoerig te 
beschrijven, hoe het drijven dezer heerschzuchtige vrouw in den 
herfst van 1750 den geweldigen opstand verwekte, waardoor 
het eens zoo machtige Bantam van een tot dusver alleen door 
exclusieve tractaten van monopolie aan de Compagnie verbonden 
‘rijk in een geheel afhankelijken leenstaat herschapen werd. 

Sultan Aboe'l Fath Mohammed Sjafei Zeinoe'l Arifien, wiens 
grillig en wispelturig karakter ons hierachter door Gollenesses 
vaardige pen zoo duidelijk beschreven wordt, zag in het 
laatst der zeventiende eeuw het levenslicht. Als de jongere zoon 
van Sultan Zeinoe'l Abedien en diens geliefde gemalin Ratoe 
Anum, evenals haar gemaal een kleinkind van den beroemden 
Sultan Agong, kreeg hij eerst in 1728 door den moord op 
zijn vijftien jaar te voren tot Kroonprins erkenden broeder 
Mohammed Salee uitzicht op den troon van Bantam. Het daurde 
echter tot 1781, eer zijn vader, door een beroerte aan de 











Bondzakelijkheid herinnerd, om de opvolging in rijn rijk te 
regelen, hem als Kroonprins aan de Indische Begeering voor- 
dmeg, welke toen den Raad van Indië Michiel Westpalm in 
berondere zending naar Bantam afvaardigde, om haar bij de 
plechtigheid der installatie te vertegenwoordigen. Reeds voor 
syne verheffing tot deze hooge waardigheid moet de prins, die 
destijds Rana Mangala genoemd werd, zijn levenslot verbonden 
bebben aan de merkwaardige vrouw, die als Ratoe Sjariefa 
Vatima in de geschiedenis bekend staat. Uit Gollenesses Memorie 
eert men — en dit bevestigt ten volle de vernuftige gissing, 
de Prof. Veth (Java, D. II, bl. 494) ait haar naam af- 
edde — dat zij de dochter was van een Arabisch priester, 
die sich met al zijne kinderen door het voeren van den titel 
van Sjarief als een afstammeling van den Profeet deed gelden. 
Door dezen in het oog van den geloovigen Muzelman bijna 
gâdelijken oorsprong, door hare Arabische afkomst, door haar 
tong verblijf te Batavia, niet minder door haren daar, naar 
et schijnt, zeer vertrouwelijken omgang met honggeplantste 
Luropeanen, en vooral door hare dientengevolge ver boven de 
meeste inlandsche vrouwen uitblinkende beschaving en wereld- 
v.ebeid, verkreeg Ratoe Sjariefa in Bantam, nog bij het leven 
va den ouden Sultan, een invloed, dien men slechts bij dien 
sarer schoone tijdgenoote aan het Hof van Versailles, de 
Markiezin de Pompadour, kan vergelijken. Wisten wij slechts 
met zekerheid, of zij reeds in 1723 aan het Bantamsche Hof 
verbonden was, dan zoude het ons zelfs niet verbazen, dat de 
woordaanslag op deu vorigen Kroonprins en diens broeder door 
aar was bewerkt. Met levendige kleuren schildert ons Golle- 
"esse, hoezeer haar invloed gestegen was, reeds gedarende 
‘et eerste jaar der regeering van haar gemaal, die in 1733 
r_n vader opvolgde, en hoe zij, welke vrouwen de vorst ook 
sevens haar in zijn harem opnam, den titel van Ratoe Sultan 
ol Koningin uitsluiteud voor zich behield. Trachtte zij destijds 
‘pas voorzoon Pangéran Arief, den eenigen mannelijken telg 
>t een vorstelijk huwelijk, te koppelen aan de dochter van 
eea harer broeders, elf jaar later wist zij door hare intrigues 
vader eu zoon zoozeer van elkander te verwijderen, dat de 
aatste met andere prinsen van zijn aanhang naar Batavin de 
‘acht nam en eindelijk naar Ceilon verbannen werd. Tevens 
at.de zij den zwakken Sultiu Zrinoe'l Arifien over, in diens 
7 8 to tot troonopvolger te kiezen haar neef, den met zijue 
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dochter uit een andere vrouw gehuwden Sjarief Abdoella Mo- 
hammed Sjafeï, door welke schikking de kroon uit het aloud 
geslacht der Bantamsche vorsten in de familie van Ratoe Sja- 
riefa zou overgaan !. 

Het moet erkend worden, dat de Indische Regeering eerst 
na zeer langdurige aarzeling hare goedkeuring hechtte aan 
zulk een gewelddadigen ommekeer, zoo geheel in strijd met den 
aard en de begrippen der gemeenlijk zeer aan hare oude 
vorstenhuizen gehechte inlandsche bevolking. Hoezeer de Sultan 
van Bantam reeds in den loop van 1745, toen zijn zoon naar 
Batavia vluchtte, op de erkenning van den Sjarief als troons- 
opvolger aandrong, vertrok de Dirécteur-Generaal Mossel eerst 
in het begin van 1747 naar Bantam, om de installatie van 
den nieuwen Kroonprins bij te wonen, terwijl de naar Batavia 
uitgeweken prinsen niet voor het laatst van dat jaar en niet 
dan op den herhaalden aandrang des Sultans naar Ceilon ver- 
zonden werden. Troostte Mossel, die in den Raad van Indië 
het langst de rechten ‚der legitimiteit verdedigd had, zich bi) 
het stellen van zijn Rapport met de overweging, dat Ratoe 
Sjariefa rsoolange zij leeft, apparent wel alles na hare geneygd- 
wheyt sal schicken, als politie genoeg besittende, om haren 
„man in te nemen en sig wel te doen bedienen,» reeds in den 
loop van het volgende jaar ontstond er nieuwe verwarring aan 
het Bantamsche Hof, doordat zich bij den Sultan Zeinoe'l 
Arifien de beginselen openbaarden eener, naar het schijnt, van 
zijn vader overgeërfde hersenkwaal, die dezen Oosterschen des- 
poot tot de grootste gruwelen en wreedheden dreef. Minder 
gegrond schijnt mij het somtijds uitgesproken vermoeden, dat 
de waanzin des Sultans zou voortspruiten uit eenig toegediend 
vergif, dat dan moest geschied zijn door Ratoe Sjariefa, om 
na den dood haar gemaals voor zich alleen de oppermacht in 
Bantam te verwerven. Veeleer houd ik met de Indische Regeering 
den zonderlingen geestestoestand van den vorst ontstaan uit de 
wet der erfelijkheid, terwijl het zeer verklaarbaar is, dat 


t J, de Rovere van Breugel noemt ten onrschte in zijne belangrijke 
Bedenkingen over den staat van Bantam in 1786 (zie deze Bijdragen, N.R., 
D. I, bl. 113 en 816) Pangéran Sjarief een eigen voorzoon van Ratoe Sja- 
riefa, welke vorstin, evenals vele vrouwen van haar slag, waarschijnlijk steeds 
kinderloos bleef. Ook de Jonge vergistte zich in dit opzicht (D. X, bl. XLIX). 
De ware verhouding van dezen prins tot den Sultan en diens gemalin blijkt 
duidelijk uit het Rapport van Mossel (aldaar bl. 119) en uit andere officiéele 
bescheiden van dien tijd, 
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ewand van zijn zwak en grillig karakter, hoezeer aanvankelijk 
niet bestand tegen de inblazingen zijner zooveel op hem ver- 
mogende gemalin, om zijn wettigen erfgenaam te verstooten , 
sepijnigd door te laat naberouw over dien stap, aan het 
malen raakte. Dit zij hoe het zij, de buitensporigheden van 
den Saltan namen zoo toe, dat niemand aan het Bantamsche 
Hof zijn leven zeker was en de Koningin met Pangéran Sjarief 
en de voornaamste rijkagrooten te Batavia haar toevlucht 
socht. Om groote beroering te voorkomen, moest de Indische 
Regeering nu wel tot krachtige maatregelen overgaan. De Com- 
mundear te Bantam, George Tammo Falck, nam op haar last 
den Sultan gevangen, die eerst naar het eiland Edam en daarna 
saar Ambon werd opgezonden. Tevens nam de Compagnie bij 
slechtige akte van 28 November 1748 het geheele Bantam-che 
rk tot den dood of het herstel des Sultans onder haar beheer, 
war voortaan Ratoe Sjsriefa uit haar naam als Regentes het 
beerpd zou voeren !. 

Schijnbaar waren door deze staatswisseling de rust en vrede in 
Rertam geheel hersteld, en nog op den laatsten dag des jaars 
1769 kon de Gouverneur-Generaal van Imhoff met bijzondere 
bevrediging aan Bewindhebbers melden, dat dit rijk sedert jaren 
ziet zalk eene hoeveelheid peper geleverd had. Ratoe Sjariefa 
mes toch scherpzinnig genoeg, om in te zien, dat haar macht uit- 
eaitend op den steun der Indische Regeering berustte; met de 
a:terste zorg behartigde zij derhalve de belange der aan de 
Compagnie zoo dierbare peperteelt. Danrentegen achtte zij zich 
terre verheven boven de inlar.dsche bevolking, die zij met den 
srootsten overmoed behandelde en door buitensporige gierigheid 
geeel van zich vervreemdde; ja zij ontzig zich zelfs nict, in 
str d met het bij alle oostersche hoven bestaande gebruik, de 
* wiven haars gemaals uit den Dalem te zetten en de aanzien- 
‚ken op schamperen toon voor lafaards uittemaken, omdat zij 
=. der spoor van verzet han wettigen vorst uit hun midden 
‘adden laten oplichten. Eindelijk liep de tot den rand gevulde 
wher over, en ontstond er onder de Bantamsche landbevolking 
een alges.een verzet tegen de gehate vreemde indringster. Kort 
vor van Imhofls overlijden werd in het latest van October 
1330 de vaan des opstands outrold door den priester Ki Tapa, 





Drse akte ie afgedrukt bij de Jonge, D. X, bl. 168—153, welk werk 
2 M 187 -100 de officiecle berichten over de kraakzinuuhen! ea wegvoerink 
van belles Ecinee'’] Ariéen mededeelt. 
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een kluizenaar, die in de weinig toegankelijke holen van den berg 
Moenara door het landvolk als heilige vereerd werd !. Op dezen 
berg, die zich in het toen nog tot Bantam behoorende wester- 
deel van Buitenzorg tot nabij de grensrivier Tjidani uitstrekte , 
verzamelde hij al de ontevredenen om zich : onder anderen Ratoe 
Siti, een der zoo smadelijk van het hof verjaagde vrouwen des 
verbannen Sultans, en Ratoe Bagoes Boeang , onechten zoon van 
den kort te voren te Batavia overleden Panembahan Pangéran 
Poetra, die blijkens de Memorie van Gollenesse reeds in het 
begin der regeering van Sultan Zeinoe'l Arifien derwaarts was 
uitgeweken. 

Daar de berg Moenara slechts tien uur van ’s Compagnies 
post Tangeran verwijderd was, zond de Indische Regeering , 
zoodra zij van deze gebeurtenissen kennis droeg, eenige troe- 
pen derwaarts, waarop de opstandelingen westwaarts trokken 
en een kleine door de Koningin tegen hen uitgezonden krijgs- 
macht versloegen. Onbegrijpelijk snel verspreidde de opstand 
zich nu door geheel Bantam, waartoe veel bijdroeg het gerucht , 
dat de bij de bovenlanders zoo beminde Panembahan niet ge- 
storven was, maar aan het hoofd van het verzet stond. Weldra 
verscheen Ki Tapa met een groote macht in de onmiddellijke 
nabijheid der hoofdstad en versloeg daar den 9den November 
het legertje der Koningin, versterkt door een gering aantal 
militairen der Compagnie, zoodat de bevelvoerende officier Phi- 
hippe en twaalf soldaten het leven lieten en de beide medege- 
nomen veldstukjes veroverd werden. Algemeen werd nu de afval 


1 Ki of Kiai is bi de Javanen een zeer gebruikelijke eeretitel voor per- 
sonen van leeftijd, geestelijken, enz.; tâpâ de gewone Javaansche uitdrukking 
voor een Aluisenaar. Ki Tapa is dus slechts cen titel, dien wij echter be- 
houden moeten, omdat de naam en afkomst van dit energieke hoofd des opstands 
ons niet bekend zijn. In den Atlas van Melvill zoekt men den Moenara te 
vergeefs; het is een der toppen van den Goenong Mentjerreh, want de ligging 
tegenover Koeripan blĳkt uit Radermachers reis door Jakatra (Tijdschr. 
Ned, Indië, 1856, D. II, bl. 1756). Volgens Prof. Veth (Jaca, D. III, bl. 97) 
is daar nog heden een heilige grot, waarschijnlijk dezelfde, die aan Ki Tapa ten 
verblijf strekte. Niet zonder reden koos deze zijn toevlucht in dit oord, vol sporen 
van den ouden Hindoe-godsdienst, waartoe ook het bedrijf der op Java zoo dik- 
wijls voorkomende tapa's behoort. In hetzelfde jaar 1750 bracht een andere Ki 
Tapa geheel Oost-Madoera in rep en roer, en in 1756 schreef de kundige 
Hartingh als Gouverneur van Java's Noordoostkast van de tapa's: «dat dit 
egeepuis Java van ouds eygen is, insonderheit bij troubele tyden en telkens 
ediversie baart in onse desseynen;e (verg. de Jonge, D. X, bl, LXVII, 
177 en $12). 
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:m de omgeving van Ratoe Sjariefa; niet alleen voegden zich 
vele aanzienlijken en ambtenaren bij de rebelien, maar ook een 
brorder van den Saltan, Radeen Derma, en dien broeders zoon , 
Pangéran Madoera. Wel had de Indische Regeering terstond 
ca de eerste nederlaag aanzienlijke versterking naar Bantam 
gesonden, maar toen hare krijgsmacht, groot 460 koppen, op 
21 November tegen het meer dan 7000 man bedragende leger 
der opstandelingen uittrok, moest deze na een hevig gevecht 
met verlies van 6 gesneuvelde officieren en 27 mindere mili- 
uren en met opoffering van 3 stukken en veel ammunitie 
rgaieuw afdeinzen. Binnen Bantam werd thans de toestand 
sederdaed hachelijk, en het scheen zelfs twijfelachtig, of de daar 
nog aanwezige troepen, ter sterkte van 278 Europeanen en 153 
alandsche soldaten, voldoende waren tot hehoorlijke verdediging 
der drie versterkingen, die de Compagnie in de hoofdstad be- 
artte, waarvan bet fort Diamant den Dalem omsloot, terwijl 
Spretwiyk den hoofdmond der rivier en de post Karang Hantoe 
de costelijke monding verdedigde. Hoewel het gelukte, den 
njamd te verdrijven uit een steenen gebouw, dat deu Dalem 
bestreek, waren de rebellen door de behanide voordeelen zou 
wermocdig geworden, dat zij een poging waagden, om de 
amtstgenoemde sterkte te overrompelen. Gelukkig had de Com- 
masdenr, door zijne verspieders van dit plan onderricht, de 
bearttig van den post versterkt en de nadering door friesche 
rasters en gebroken glas bemoeielijkt. Toen dan ook de vijand 
ap een donkeren nacht de wallen wilde beklimmen, werd hij 
dose den bevelhebber te Karang Ilantoe, luitenant Wassen- 
berz, «oo warm ontvangen, dat hi) met groot verlies terug- 
geslager werd. 

Op kt eerste bericht der nederlaag van 21 November zond 
de Indische Regeering niet alleen onmiddellijk een compagnie 
zaten: en 250 matrozen tot versterking van het zwakke 
Bastamehe garnizoen, teruijl zij voor alle eventualiteiten 70 
wa. nar Tangeran afrond, maar zij begreep ook, dat men 
ernelig suest overwegen, welke pol'tieke maatregelen genomen 
zenden worden, om de rust te herstelien. De pis opgetreden, 
met de mken van Bantam zoo vertrouwde Gouverneur-Generaal 
Mossel bn zich niet ontveinzen, dat de door hem in 1747 
ak stand gebrachte regeling der troonsopvolzing niet gehand- 
vald kom worden. Duideiijk bleek het, dat de ontevredenheid 
des inlendche bevolking over de vervanging der oude dynastie 
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door een geheel vreemd geslacht aan den opstand de groote 
kracht schonk. Bovendien had Ratoe Sjariefa door hare toomelooze 
heerschzucht elk recht op de regeering verbeurd, terwijl Pan- 
géran Sjarief, die zich steeds in zijn serail ophield, geheel 
ongescl.ikt was, om krachtig als vorst op te treden. Hoezeer ten 
volle overtuigd, dat beide ten spoedigste uit Bantam moesten 
verwijderd worden, ging de Indische Regeering aarzelend tot 
dien gewichtigen stap over. Wel was zij daartoe gerechtigd, 
nadat zij in 1748 bij de bovengenoemde acte het Bantamsche 
rijk onder haar beheer had genomen, terwijl Ratoe Sjariefa 
slechts als Regentes namens de Compagnie het bewind voerde 
en in belangrijke zaken niet zonder voorkennis van den haar 
toegevoegden regecringsraad van den Kroonprius en eenige rijks- 
grooten mocht handelen; maar om den schijn te vermijden , als 
had men den Sultan alleen vit eigenbaat onttroond, was het 
bedoelde staatsstuk nooit publiek gemaakt, en had men het 
oog'uikend toegelaten, dat Ratoe Sjariefa in het openbaar als 
soevereine vorstin optrad. In weerwil dezer bezwaren wares be- 
slissende maatregelen dringend noodzakelijk. Dientengevolge werd 
na rijpe overweging bij Resolutie van 28 November 1750 de 
Bantamsche Commandear gelast, de Koningin en den Kroon- 
prins goed- of kwaadschiks naar het eiland Edam te vervoeren, 
waar zij met de aan hun rang verschuldigde eerbewijzngen 
zouden verblijven, totdat er nader over hun toekomstig bt be- 
schikt werd. Voorts werd het opzicht over den Dalem bever- 
trouwd aan Pangéran Aria Adi Santika, den oudste der nog 
in de hoofdstad aanwezige broeders des Sultans. Gelukte het 
dezen prins na de afzetting der zoo algemeen gehate Ratoe 
Sjariefa de bevolking tot zich te trekken, dan zou hij tot Prins- 
Regent verheven worden. Daar het echter der Compagnie op 
zich zelf vrij onverschillig was, wie den Bantamschen rikszetel 
bekleedde, als er maar goed voor de peper gezorgd wed, was 
het geenszins haar belang, tegen de meerderheid der inhudsche 
bevolking de keuze van den toekomstigen vorst met geweld door 
te zetten. De Commandeur werd dus tevens gemachtigd, met 
den hoofdrebel Ratoe Bagoes Boeang in onderhandelinr aan te 
treden, zoo deze daartoe de eerste stappen deed t. 


1 Het moet hier opgemerkt worden, dat de aard van dezen in le gevolgen 
zoo gewichtigen opstand door vele schrijvers over de geschiedenis van len Archipel 
geheel verkeerd wordt voorgesteld. De dikwijls goed onderrichte sesantschap- 
secretaris Elie du Bois nam in zijne Vies des Gonvernexre-gétraus (Hist. 
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Falck volbracht den hem gegeven last met beleid; slechts 
het laatste gedeelte daarvan kon niet uitgevoerd worden, daar 
de rebellen geene toenadering tot de Compagnie wilden. Weldra 
bleek het zelfs, dat zij verbindingen hadden aangeknoopt met 
de Engelschen in Benkoelen en de hoop koesterden , met hunne 
hulp de Hollanders voor goed uit Bantam te verdrijven. In 
den aanvang van 1751 kon die hoop zoo ongegrond niet schijnen. 
Hoewel toch de Indische Regeering het Bantamsche garnizoen 
tot 1000 Europeanen en 850 inlanders versterkt had en het 
bevel daarover toevertrouwd had aan den luitenant-kolonel Fer- 
dinand Anton Graaf van Ranzow, door een vorig verblijf te 
Bantam met de zaken aldaar goed bekend, kon de door ziekte 
geteisterde bezetting zich niet buiten de hoofdstad wagen, om 


générale des voyages, T. XVII, la Haye 1768, p. 255—257) ter kwader ure 
eenige brieven over uit den Kuropeeschen Mercurius van 1753, D. II, St. 2, 
waarin de opstand wordt toegeschreven aan de over Ratoe Sjariefa’s afzetting 
ontevreden aanhangers dezer vorstin. Dit onjuist bericht is overgenomen door 
van Kampen (Nederlanders buiten Europa, D. III, bl. 80—82), hoewel deze 
schrijver voor dit deel van zijn werk veel officiëele stukken raadpleegde, door 
den onkritischen Lauts (Nederlanders in Indië, D. III, bl. 87) en laatstelijk 
nog door Prof. de Hollander (Land- en Volkenkunde van Ned. O. Indie, eerste 
druk, D. I, bl, 88) en door Prof. Meinsma (Geschied. der Ned. Oost-Indische 
bezitt., D. I, bl. 152). De ware oorzaken van den opstand kenden reeds de 
met de Bantamsche papieren vertrouwde van Breugel (ter boven aangehaalde 
plaats, bl. 112 en 316), Hageman (Java, D. I, bl. 214) en op hun voet- 
spoor Prof. Veth (Java D. II, bl. 495—497), hoewel laatstgenoemde, evenals 
' Hageman, de opstandelingen later weder tot de partij der koningin rekent. 

Al dezen schrijvers was het ontgaan, dat aan de Hollandsche vertaling van 
du Bois (Hist. Beschrijving der Reizen, D. XX, Amst. 1765, bl. 389—3897) 
is toegevoegd een Nader Bericht over den Bantamschen oorlog, hetgeen niet 
alleen over de krankzinnigheid des Sultans, de willekeurige maatregelen van 
Ratoe Sjariefa en over het ontstaan van den opstand goed was ingelicht, maar 
zelfs nu nog naast de officiëele bescheiden met vrucht kan worden geraadpleegd. 
De Jonge, de eenige onzer geschiedschrijvers, die van dit verhaal kennis nam, 
geeft in het laatste deel van zijn groot werk (D. X, bl. 166—176) de voor 
het begin van den opstand zoo merkwaardige Secrete Resolatiën der Indische 
Regeering van November 1750; het verdere verloop van den opstand behandelt 
hij echter korter en bepaalt zich hoofdzakelijk tot de beknopte mededeelingen 
der Algemeene Brieven aan Bewindhebbers. Daar Prof. Veth terecht klaagt, 
dat de berichten over deze gebeurtenissen in Bantam verward en onderling in 
strijd zijn, en daar de wisselvallige loop van dien oorlog inderdaad opzettelijker be- 
handeling verdient, dan daaraan tot dusver te beurt viel, scheen het mij geen 
overbodige arbeid, daarvoor op het Rijksarchief de Secrete Resolutiën en de 
geheime Indische Briefboeken over de jaren 1751 en 1752 te raadplegen. Daaraan 
is meerendeels ontleend, wat hier verder over dezen laatsten oorlog der Com- 
pagnie met Bantam wordt medegedeeld, waar voorzoovernoudig naar de ge- 
braikte ofliciëele stukken verwezen wordt, 
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de in de onmiddellijke nabijheid verschanste opstandelingen aan 
te tasten. Te Markasana! hadden deze met behulp van Hol- 
landsche overloopers een uitgestrekt versterkt legerkamp opge- 
richt, dat door verschillende met geschut bewapende bentings 
verdedigd werd en Bantam van de landzijde geheel insloot. 
Bedenkt men, dat deze stad in 1747 volgens Mossel 10,000 
inwoners telde (de Jonge, D. X, bl. 118) en dat, hoevele 
dier ingezetenen zich ook bij de rebellen mogen gevoegd hebben , 
het meerendeel toch wel in hunne oude woonplaats zal ge- 
bleven zijn, dan begrijpt men, hoeveel zorg er vereischt werd , 
om te voorkomen, dat de toevoer van levensmiddelen voor 
de bevolking en het talrijke garnizoen ook te water werd 
afgesneden. De Baai van Bantam werd daarom voortdurend 
door gewapende sloepeu der Compagnie open gehouden , en toen 
de vijand in Februari 1751 een dier pantjallangs op een 
donkeren nacht overviel en al de opvarenden afmaakte, werd 
deze zeemacht door een fregat en bark uit Batavia versterkt. 
Bij den zegevierenden loop van den opstand kon zelfs niet 
belet worden, dat die oversloeg naar de sinds lang tot het 
rijk van Bantam behoorende Lampongsche Districten, aan 
wier behoud der Compagnie te meer gelegen was, dewijl zij 
het meeste der te Bantam geleverde peper voortbrachten, eu 
omdat de Engelschen, die bij den vrede tusschen Groot-Brittanje 
en Nederland bezwaarlijk den opstand openlijk over zee konden 
steunen, dien van Benkoelen uit in Zuid-Sumatra op allerlet 
bedekte wijzen zouden schragen, om het uitsluitend bezit der 
peper voor zich te verkrijgen. De Indische Regeering was echter , 
evenals in den geheelen loop der achttiende eeuw, zoo schraal 
uit het moederland van de noodige manschappen voorzieu, dat 
zij, die terzelfder tijd haar vassal, den jeugdigen Soesoehoenan 
Pakoeboewana III, tegen zijn oom Mangkoehoemi met hare 
troepenmacht moest beschermen en reeds zooveel soldateu naar 
Bantam had moeten zenden, niet bij tijds kon zorgen voor 
den kleinen post, dien zij sedert 1737 aan de bovenrivier Toelang 
Bawang te Boemi Agong bezet had. Toen dan ook de slechts 
door paalwerk omringde sterkte Valkencog door de Bantamsche 
rebellen en vele Lampongers onder aanvoering van den perana- 
kan-Chinees Sibali was ingesloten, werd de zwakke bezetting 
weldra zoo afgemat door gedurige nachtelijke aanvallen, dat de 


| Misschien dezelfde plaats, die op de kaart van Melvill Kartasana heet, 
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vaandrig Hendrik Groenendijk met de zijnen heimelijk den post 
verliet en in een onzeewaardig schuitje de rivier afzakte. Aan 
den mond stuitte men op een Bantamsch vaartuig, dat geën- 
terd werd, zoodat de bezetting wel met verlies van haar bevel- 
hebber, die bij deze gelegenheid den heldendood stierf, behouden 
Bantam bereikte, maar het gezag der Compagnie voorshands 
in de Lampongs vernietigd was. 

Waar alles zoo voor den wind ging, konden de hoofdop- 
standelingen zonder schroom hunne ware bedoelingen doen 
blijken. Openlijk verkondigden zij, dat zij de Nederlanders niet 
langer als slaven wilden dienen. Ratoe Bagoes Boeang liet zich 
zelfs tot Sultan uitroepen en nam als zoodanig den titel Aboe’n 
Natsr Mohammed Joesoef Achmat Adil Arraliek Fiddien aan, 
terwijl hij, om aan zijne verheffing een schijn van legitimiteit 
te verleenen, met Ratoe Siti in den echt trad, onbekommerd, 
dat haar wettige gemaal, de naar Ambon verbannen Sultan, 
neg in leven was.: Ki Tapa, die terecht of teonrecht zich 
voor een afstammeling der oude vorsten van Jakatra uitgaf, 
beweerde zelfs, dat hij de Compagnie uit zijn erfland zou 
verdrijven. Was het duidelijk , dat het Nederlandsch gezag onder 
deze omstandigheden niet met de rebellen kon onderhandelen, 
en dit evenmin raadzaam, daar Ratoe Bagoes Boeang, bij een 
gehuwde vrouw in overspel verwekt en door zijn vader den 


t Daar bij onze moderne opvoeding de bijbelsche geschiedenis zeer in het vergeet- 
boek raakt, mag hier wel herinnerd worden aan den listigen raad van Achitophel , 
den Fouché onder de staatslieden van het oude rijk van Israël, toen Absalom 
zijn vader David wilde onttronen en dien grijzen vorst uit Jeruzalem verdreven 
had. In den naieven stijl onzer Staten-vertaling luidt die raad aldus (2 Sau.uel 
XVI, 21—28): «Achitophel zeide tot Absalom: #sGa in tot de bijwijven uws 
vevaders, die hij gelaten heeft, om het huis te bewaren; zoo zal gansch Israël 
„shooren, dat gij bij uwen vader stinkende zijt geworden, en de handen van 
evallen, die met u zijn, zullen gesterkt worden.” „Zoo spanden zij Absalom 
veene tent op het dak, en Absalom ging in tot de bijwijven zijns vaders voor 
ede oogen van het gansche Israël, En in die dagen was Achitophels raad , dien hij 
eraadde, alsof men naar Gods woord gevraagd had; alzoo was alle raad 
vvan Achitophel, zoo bij David als bij Absalom.» Treffend bewijs voorwaar 
der stabiliteit van oostersche zeden en gewoonten gedurende een tijdsver-, 
loop van acht en twintig eeuwen, maar niet minder merkwaardige overeen- 
komst, als men let op het verschil in hemelatreek tusschen Palestina en 
Java en op den onderscheidenen aard der bewoners van beide landen. In 
de geschiedenis van Bantams koningen, die uit Arabië afkomstig, in strijd 
met het gebruik aan het hof van Mataram, steeds zuiver Arabische namen 
dragen, staat men echter veelal meer op Semietischen dan op Indischen of 
Polynesischen bodem. 
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Panemhahan nimmer als zoon erkend, op den Bantamschen 
troon geen de minste aanspraak had, ook aan Pangéran Santika 
_ was het tot dusver niet gelukt, onder de bevolking eeuigen 
noemenswaardigen aanhang te verkrijgen, waarschijnlijk omdat 
deze gebrekkige, bejaarde en hoogst zuinige prins voor de vor- 
telijke waardigheid minder geschikt was. Falck en de hem 
omringende raad der voornaamste ambtenaren in Bantam meenden 
echter, dat de uit hun aard achterdochtige inlanders huiverig 
waren, zich openlijk voor den Pangéran te verklaren, uit 
vrees dat het der Compagnie met zijne verheffing geen ernst 
was, en dat er spoedig weer nieuwe veranderingen op til zouden 
zijn; zij stelden dus voor, den Prins ten spoedigste tot Sultan 
te verheffen. Zoover wilde de Indische Regeering echter nog 
niet gaan; daar de op Ambon verblijvende Sultan nimmer 
officiëel was afgezet, kon er volgens hare meening bij zijn 
leven slechts een Pangéran Ratoe of Regent besnoemd worden. 
Zelfs achtte Mossel het wenschelijk, den naar Ceilon verbannen 
wettigen Kroonprins Pangéran Arief met diens com Pangéran 
Bantam, voor wier verwijdering thans geen reden meer 
bestond, terug te roepen, om zich zoo noodig van hem te 
bedienen. 

Dit werd bij geheime Resolutie van 18 Januari 1751 be- 
sloten en Falck tevens gelast, in Bantam een rijksraad der 
prinsen van den bloede en rijksgrooten te beleggen, waar hij 
de afzetting van Ratoe Sjariefa en van den door haar op- 
gedrongen Kroonprins en de verkiezing van Santika tot 
Prins-Regent zou voorstellen. Tevens werd overwogen, hoe 
te handelen met de ontzette Koningin en haar neef. Mossel 
meende, dat Ratoe Sjariefa, aan wie de Compagnie zooveel 
verschuldigd was — had hij wellicht ook vroeger te diep in 
hare donkere oogen gestaard — daar zij nu.van alle macht 
beroofd was, zonder gevaar te Batavia kon blijven. Behalve 
Johan Gideon Loten, die, eerst onlangs als Gouverneur uit 
Makassar teruggekeerd, zitting in den Raad van Indië geno- 
men had, vonden al de overige leden van dit hooge staats- 
lichaam zulks ten hoogste bedenkelijk, daar men met geen moge- 
lijkheid beletten kon, dat deze in listige knepen zoo doortrapte 
feeks van uit Batavia in het naburige Bantam opnieuw allerlei 
onheilen aanrichtte. Bij meerderheid van stemmen werd zij der- 
halve naar Saparoea, de Kroonprins naar Banda verbannen. De 
trotsche, cerzuchtige vrouw zou echter hair val eu vernedering 
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niet lang overleven; weldra werd zij door een zware ziekte aan- 
getast, die eerst haar vervoer belette, en waaraan zij reeds den 
10den Maart bezweek. De van den aanvang af hoogst onbedui- 
dende Pangéran Sjarief bereikte daarentegen een jaar later het 
oord zijner bestemming, waar hij meer dan dertig jaar het brood 
der ballingschap in vrede en rust genoot. ! 

Voorshands konden al deze maatregelen weinig uitwerken, 
zoolang de Compagnie en haar beschermeling , de nieuwe Regent, 
alleen in de hoofdstad geboden en daar door de rebellen bleven 
ingesloten. Voor het einde van den regentijd in Mei viel er aan 
geen operaties in het open veld te denken, en ook toen moest 
wegens den verzwakten toestand van het Indische leger de komst 
der uit Europa reikhalzend verbeide troepen worden afgewacht. 
Zelfs toen de macht der opstandelingen zich verdeelde, en Ki 
Tapa in Juni met een deel van hun leger naar de Tjidani 
optrok, om ter uitvoering zijner bedreiging de Compagnie op 
haar eigen erf te bestoken, achtte Falck zich buiten staat, de 
te Batavia zoo gewenschte afleiding uit Bantam te beproeven 
en den Rebellen-Sultan in het kamp van Markasana aan te tasten. 
Wegens de vele zieken onder Bantams bezetting kon hij ter nauwer- 
nood 700 man onder de wapens brengen, terwijl Ratoe Bagoes, 
door op de gong te slaan, in weinig tijds beschikken kon over 
10,000 krijgers, waaronder vele door de dweepzieke leeringen 
van Ki Tapa tot de grootste doodsverachting waren opgehitst. 2 
Deze priester, aan wien men noch politieke bekwaamheden noch 
krijgsbeleid ontzeggen kan, viel inmiddels met zoo veel kracht 
in de Jakatrasche Benedenlanden, dat men een oogenblik voor 
het behoud van het van troepen ontbloote Batavia bezorgd kon 
zijn, waarom wij omtrent het verloop van dezen wel beraamden 
aanval eenige meerdere bijzonderheden moeten mededeelen. 

Nadat de Indische Regeering reeds in Mei vernomen had , dat 
Ki Tapa met kracht van volk den weg van Bantam naar Djasinga 
voor geschut liet in orde brengen , berichtte de kapitein-luitenant 
Johannes Vertholen, bevelhebber der veldschans Tangeran, 
dat dit hoofd des opstands in den nacht van 12 op 18 Juni 
met 800 man, 30 paarden en 6 draaibassen den berg Moenara 


1 Zie de Secrete Resolutién van 18 Januari en 2 April 1751 en van 
Breugel, t. a, pl., bl. 316. Voor het vermoeden in de Hest. Beschr. der 
reizen, dat Ratoe Sjariefa haar einde door vergif verhaastte, vond ik in de 
officiëele stukken geen spoor. 

* Zie Falcks brief aan de Indische Regeering van 15 Juni 1751. 
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opnieuw bezet had, terwijl de opstandelingen de nabij de 
Tjidani gelegen dorpen Kalipaten, Kadimongan, Djampang en 
Koeripan in den brand staken. Daar het nu duidelijk bleek, 
dat de Indische Regeering op de verdediging van haar eigen 
grondgebied bedacht moest zijn, zond zij, die reeds de com- 
pagnie infanterie van den luitenant-kolonel van de Poll te 
Meester-Cornelis geplaatst had, met den meesten spoed een af- 
deeling van 200 infanteristen, 150 dragonders en 300 inlanders 
naar de bovenrivier Tjidani. Hierover werd het bevel toever- 
trouwd aan den majoor van de dragonders der lijfwacht, den 
luitenant-kolonel Willem Hendrik van Ossenberch, die in den 
vorigen herfst grooten moed betoond had bij het verdrijven der 
benden van Mangkoeboemi uit de Bageleen en reeds in December , 
toen de Bantamsche opstand hoe langer hoe meer een dreigend 
aanzien verkreeg, met zijn dragonders uit Java naar Batavia 
was opgeroepen. Deze kleine krijgsmacht ondervond aanvankelijk 
vertraging in haar opmarsch, daar de manschappen en paarden 
niet van voldoenden leeftocht voorzien waren. Nauwelijks had 
zij hare bestemming bereikt, of zij werd den 20stex Juni dour 
den vijand overvallen, die met 6000 man op den berg Moemara 
en in de aan den voet gelegen negorij Katimagonan gekam- 
peerd was en geheel onverwacht beneden Djampang de rivier 
… overtrok. Van Ossenherch, die met zijne cavalerie in de holle 
modderwegen niets kon uitrichten, moest, toen hij na een hard- 
nekkig gevecht van anderhalf uur al zijne ammunitie verschoten 
had, met verlies van 16 dragonders, waaronder de luitenant 
Christiaan Schulenburg, voor de overmacht wijken en trok ap 
Buitenzorg terug. Onmiddellijk zond de Indische Regeering hem 
de noodige ammunitie, maar tevens, om hare troepeomacht 
meer te concentreeren, den last naar Drechterland (Serinsing) 
terug te trekken , waar van de Poli zich uit Meester-Cornelis met 
hem zou vereenigen. Ook werd voor de bezetting der forten 
aan de rivier Angkee, aan de Kwal of mond der Tjidani, te 
Tangeran en te Westergo of Tjampea de noodige zorg gedragen , 
terwijl de verste post der Compagnie in de Bovenlanden, het 
aan de Tjikaniki, den linker zijtak der Tjidani, gelegen Penja- 
boengan reeds op last van van Ossenberch was ontruimd. , 
Intusschen aarzelde Ki Tapa niet, van zijne overwinning 
de meeste vruchten te trekken. In het begin van Juli trok 


1 Zie brief van v. Ossenberch dd. 80 Juni en de Secrete Resolutién van 
21, 22 en 24 Jani 1751. 
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hij met groote macht te Salabantar de Tjidani over en 
marcheerde van daar naar het over de Angkee gelegen Pondok 
Roental en verder langs dien stroom naar Tjilidoek, terwijl 
une troepen de tusschen beide rivieren gelegen suikermolens 
en de weinige jaren te voren aan Nederlandsche boeren uit- 
gemeten erven te vour en te zwaard verwoestten, waardoor de 
eenige krachtige poging der Compagnie tot Furopeesche kolo- 
statie op Java in de geboorte gesmoord werd. ' De toestand 
serd na inderdaad hachelijk, vooral daar de door Vertholen 
at Tangeran tot bescherming der boeren afgezonden kapitein- 
sitenant der infanterie Voltz aanvankelijk wegens onwil zijner 
zlandsche soldaten naar het fort moest terugkeeren. De In- 
sche Regeering liet echter den moed niet zakken. let hoofd 
vas 'sCompagnies militie in Indië, de brigadier Jan Cornelis 
(onvert, moest volgens Resolutie van 4 Juli met al de nog 
te Batavia beschikbare troepen, de marine der werf en 360 
matrozen te Tanah Abang een legerkamp betrekken, waar van 
‘\heenberch zich uit Tanjong bij hem vervoegen zou. [let be- 
tekken der wachten in de stad en de bezetting van het kasteel 
va de wallen werd inmiddels aan de compagnieën der burger- 
schatten) en der gewapende pennisten toevertrouwd. 

De nood was hoog gerezen; sedert ruim een eeuw had de 
hoofdstad van Neerlandsch-Indië geen inlandschen vijand dus 
2 Gare onmiddellijke nabijheid gezien. Nu echter keerde de 
trjgekane ten gunste der Compagnie, vooral daar de lang uit 
tet moederland verwachte schepen met recruten thans achter- 
ernvalgens binnenvielen. Nog voor de aaukomst dezer verster- 
kg had de onvermoeide Voltz de orde onder zijne troepen 
versteld en was met zijne zwakke compagnie en een drichon- 
éerdtal inlanders naar Tjilidoek gemarcheerd, waar Ki Tapa 
seer dan 2000 man onder zijne bevelen telde. Onderweg tus- 
when de suikermolens van Babakan en Tjikokol werd hij den 
Gers Jali door de rebelien aangetast, die na een hevig 
zevecht met 40 dooden en SU gekwetsten moesten afdeinzen ; 
‘uk van onze zijde leed men groot verlies, vooral door het 
sneuvelen van den trouwen Tangerauschen Regent Aria Soeta 





' Se ma dese kolonisatie van 1743 de studie van Jhr. J. K.J. de 
Jeage achter het verslag der Staatscommissie van 16 Juni 1857; ook het 
varusal van dra Goar. Gea. van Imhoff over diens rein vaar de Jakstrasche 
beceshandon om 17646 Bijdr. last., R. 3, D. VIT, bl. 329) en de opstellen 
ter tersce Hageman on Schiff in Tijdschr, Bat, Gea., D. XVIL. 
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di Taga en van den luitenant der Boetonders, hetgeen onder 
de inlandsche troepen zoo groote verslagenheid verwekte, dat 
Voltz van elke poging tot vervolging van den vijand moest 
afzien. Ten spoedigste zond nu de Indische Regeering een deel 
der versch aangekomen soldaten, zoowel naar Tangeran als naar 
de beide colonnes van Convert en van Ossenberch , die tusschen 
Batavia en de Angkee ageerden. Daardoor werd Ki Tapa reeds 
den 18den Juli te Tjilidoek van twee zijden door Voltz en van 
Ossenberch op zoo krachtige wijze aangetast, dat men eene 
beslissende overwinning behaalde, waarbij de laatstgenoemde aan 
de onversaagdheid der dragonders en der infanterie van Voltz 
hoogen lof toezwaaide. Bij deze gelegenheid verloor Ki Tapa 
2 veldstukken, 8 drnaibassen en ruim 150 dooden, #meest 
amokspuwersy ; hij vluchtte met zoo gronte overhaasting naar 
de Tjidani, dat van Ossenberch de hoop koesterde, dat hij het 
gebied der Compagnie geheel ontruimen en zich op den Moe- 
nara terugtrekken zou. De Raad van Indië, die in deze benarde 
dagen met evenveel voortvarendheid als staatsmansbeleid te werk 
ging, nam op den dag zelf dier overwinning, het kloek besluit : 
680 Europeanen en 900 inlanders onder Convert, van Ossen- 
berch en van de Poll over zee naar Bantam te zenden, om die 
stad te ontzetten, terwijl de reeds van daar opgeroepen van 
Ranzow met Voltz, een duizendtal Europeanen en 1200 inlan- 
ders de grenzen van Jakatra tegen Ki Tapa zoude bewaken. 
Hoe verstandig dit besluit was, bleek weldra vit een brief van 
Falck, die door spionnen uit het kamp te Markasana vernomen 
had, dat Ki Tapa terstond na zijne nederlaag bij den Rebel- 
len-Sultan op de spoedige toezending van 1000 man met 
geschut had aangedrongen. ! 

Binnen het zoo lang ingesloten Bantam was nu weldra een 
aanzienlijke troepenmacht bijeen, vooral daar een aantal der 
met de Patriasche schepen overgekomen soldaten, zonder te 
Batavia te landen, rechtstreeks naar Bantam gezonden waren. 
Daar Falck door zijne verspieders nauwkeurig onderricht was 
van den staat der door de rebellen om en bij Markasana op- 
gerichtte bentings en verdedigingsliniën, kon Convert reeds op 
23 Juli den aanval op het door de vele troepenzendingen aan 
Ki Tapa verzwakte leger van Ratoe Bagoes ondernemen. In 
weerwil van eene hardnekkige verdediging vermeesterde hij 


' Secrete Resolutiën van 4en 13 Jali; Brieven van Vertholen dd. 4, 7 en 
9 Juli, van v. Ossenberch dd, 18 en 14 Joli, van Falck dd. 15 Juli 1751. 
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eerst eene benting en dan achtereenvolgens de zeven overige ver- 
sterkingen der opstandelingen, die ijlings naar het gebergte 
teragweken. In het daarop door zijne troepen bezette kamp vond 
men een dertigtal stukken geschut, waaronder de in November 
te Grobejak 1 verloren kanonnen; voorts wat niet minder merk- 
waardig was, een brief van den Engelschen bevelhebber te Benkoelen, 
waaruit ten duidelijkste bleek, hoezeer deze onze Europeesche 
mededingers het slagen van den opstand genegen waren. Buiten- 
gemeen groot waren de gevolgen dezer schitterende overwinning. 
Uit eigen beweging onderwierp zich de bevolking der oostelijke 
kustdistricten Pontane en Tanara, terwijl Voltz van Tangeran 
uit op den zelfden 28sten Juli de Chineezen der door de Ban- 
tamsche Sultans verpachte suikerplantage te Kramat ontzet had. 
Zelfs in de bergstreken begon men in onderwerping te komen ; 
van daar werd de blijkbaar als een vorstelijk poesaka beschouwde 
olifant van den Rebellen-Sultan naar Bantam gebracht en op 
bevel der Hooge Regeering aan den Prins-Regent uitgeleverd. 
Ter aanmoediging werd de op het hoofd van den kruitmaker 
der opstandelingen gestelde prijs van 500 rijksdaalders terstond 
uitbetaald, zoodra deze door de inlanders was uitgeleverd. 
Ook zond Convert reeds den 26sten Juli op uitdrakkelijken 
last der Indische Regeering van Ossenberch met de noodige 
troepen over zee naar Tjiringin, welks bewoners voornamelijk 
den opstand naar de Lampongs overgebracht en deswegens eene 
afzonderlijke tuchtiging verdiend hadden. Door tegenwind in 
Straat Sunda kwam van Ossenherch eerst in het begin van 
Augustus voor Tjiringin; onderwijl had de Pangéran van dit 
district zich geheel vrijwillig over land naar Bantam begeven, 
om daar het oppergezag der Compagnie te erkennen. Daar de 
bevolking van Tjiringin zich eveneens terstond aan van Ossen- 
berch onderwierp, kon de voor deze plaats bestemde straf worden 
kwijtgescholden en laatstgenoemd legerhoofd de terugreis naar 
Bantam aanvaarden. 2 

Welk een gunstigen keer de stand van zaken te Bantam in 
een groote week door deze gebeurtenissen verkregen had, weldra 
bleek het, dat de bevrediging van het geheele rijk meer tijd 


' Deze herhaaldelijk in de stnkken van dieu tijd vermelde plaats is ongetwij- 
feld de aan de oostelijke uitloopers van het Anjersche Gebergte liggende dessa 
Krapiak. 

2 Brieven van Convert aan de Ind. Regeering dd. 23, 36 en 29 Juli, 
2, 4 en 5 Aug; Secr. Resol. van 25 Juli 1751. 

4e Volgr. V. 2 
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zou kosten, en dat de hoofden der opstandelingen nog geenszins 
gezind waren den strijd op te geven. Ook bemerkte Convert 
spoedig, dat hij van den tragen, ziekelijken, bij de bevolking 
weinig geachten Prins-Regent slechts geringe hulp te wachten 
had; toch was die nagenoeg onmisbaar, daar er alleen tot het 
slechten der versterkingen en aardewerken in het kamp van 
Markasana wel een duizendtal arbeiders noodig waren. Gelukkig 
vond hij thans krachtigen. steun bij den Pangéran Moestafa 
Djaja Mangala, zoon van een eigen broeder des naar Ambon 
verbannen Suitans en van moederszijde kleinzoon van den 
hierboven genoemden Panembahan, waardoor hij op grooten 
aanhang bij de bovenlanders kon rekenen. Toen Convert nog 
in de eerste dagen van Augustus met zekerheid vernomen had, 
dat de rebellen met groote macht Lantjar en andere bergdorpen 
aan den voet van den Karang hadden bezet en een voorhoede 
van 1000 man onder Pangéran Madoera naar Tjibodas voor- 
uitschoven, hoogst waarschijnlijk om van daar Serang aan te 
tasten, vroeg hij van de Indische Regeering verlof, hen onder 
leiding van Moestafa aan te vallen. Bij Resolutie van 12 Au- 
gustus werd dit verzoek toegestaan, mits hij te Bantam de 
noodige macht achterliet, om deze plaats, Pontaug en Tanara 
te dekken; echter verbond de Raad van Indië, gedachtig aan 
den beproefden stelregel der Compagnie, dat men slechts in de 
alleruiterste noodzakelijkheid in het binnenland moest oorlog 
voeren, en dat elke krijgsbeweging een beperkt doel moest hebben, 
aan die machtiging het uitdrukkelijk beding, dat Convert in 
geen geval verder dan J.antjar mocht gaan. 

Dientengevolge aanvaardde Convert met een deel zijner troepen 
en de Bantamsche hulpbenden onder Moestafa den tocht riaar 
het destijds weinig door Europeanen bezochte gebergte van 
Pandeglang, bij welke gelegenheid zijn kloeke onderbevelhebber 
geen minder lauweren behaalde, dan hij in de vorige maand 
zoo in het Tangeransche als in de onmiddellijke nabijheid van 
Bantam had ingeoogst. Den 17den Augustus stuitte deze krijgs- 
macht bij Tjibodas op de vijandelijke voorhoede, die onder Aria 
Samboe en Maas Doela aan de overzijde eener breede rivier 
geposteerd was. Van Ossenberch waagde onversaagd allsen met 
zijne dragonders den overtocht en versloeg de opstandelingen , 
die met verlies van een vijftigtal dooden het veld raimden, 
nog voordat het voetvolk hem over den stroom had kunnen 
volgen. Convert marcheerde den volgenden dag naar Sam 
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pora !, waar hij door een groote macht ter sterkte van 3000 
man werd aangetast. Ki-Tapa toch had weinige dagen te voren 
den Moenara weder verlaten, om zijn beschermeling Ratoe 
Bagoes in deze benarde omstandigheden te hulp te snellen. Beider 
vereenigde macht moest ook hier het onderspit delven; hunne 
nederlaag was zoo beslissend, dat zij nauwelijks met het zesde 
deel van hun leger naar de zuidelijke bergstreken konden vlachten. 
Bij deze schitterende zegepraal had Moestafa zich roemrijk onder- 
scheiden, terwijl van Ossenberch door een verdwaalden musket- 
kogel een lichte wond bekwam. Convert trok daarop over 
Kalahan naar Lantjar, waar hij op verzoek van Moestafa een 
paar dagen verbleef en toen, getrouw aan den last van het opper- 
bestuur, naar Bantam terugkeerde. Trouwens de indruk der laatste 
reeks van overwinningen was zoo groot op de Bantamsche berg- 
volkeren, dat Moestafa nu reeds over een inlandsche macht van 
4000 man beschikken kon, zoodat de vervolging der rebellen- 
hoofden in de voor Europeesshe troepen minder toegankelijke 
berglauden gerust aan hem alleen kon worden toevertrouwd. 
Convert moest daarentegen in persoon toezien op de uit- 
voering van een bevel, dat der Indische Regeering bijzonder 
na aan het hart lag. Reeds toen Mossel in 1747 als Commis- 
saris Bantam bezocht, had hij vruchteloos een beproefd middel 
gezocht ter uitroeiing der muskaatnotenboomen, die omstreeks 
Tjiassahan in het Anjersche Gebergte werden aangetroffen. 2 
Nu was daartoe het geschikte tijdstip aangebroken, zoodat 
de Gouverneur-Generaal, die reeds bij de installatie van den 
Prins-Regent op dit pant de aandacht gevestigd had, thans bij 
hetzelfde besluit, dat den krijgstocht naar het biunenland goed- 
keurde, Convert en Falck gelastte, dat de exstirpatie der noten- 
boomen met kracht moest worden doorgezet. Na de door de 
troepen der Compagnie in zijn belang behaalde zegepralen kon 
de Prins-Regent zich bezwaarlijk tegen dien maatregel aankauten. 
Met verscheidene Rijksgrooten ging hij dus met Convert onder 
geleide van 24 huzaren naar Tjiassahan, waar zonder verzet 


1 Geen der hier bovengenoemde dorpen en andere namen, die in de officiëele 
stukken voorkomen, vond ik op de kaart van Bantam in Melvills Aflas, 
hoewel ze in de omgeving van den Karang moeten gezocht worden. 

2 Verg. Mossels Rapport bij de Jonge, D. X, bl. (20, ook naar de daar 
opgegeven groeiplaatsen der notenboomen zoekt men te vergeefs in Melvill's 
Atlas, de algemeene ligging blijkt echter duidelijk uit de opgave, dat zij omtrent 
vijf uar ten W.Z.W, van Bantam lagen. 
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der bevolking 88 vruchtdragende boomen werden omgehouwen. 
Op deze wijze trachtte men te voorkomen, dat de zoo zorg- 
vu.dig tot de Banda-Kilanden beperkte teelt der notenmuskaat 
ook in het Bantamsche zou aanwakkeren, van waar men bezwaar- 
lijk den smokkelhandel met Benkoelen geheel kon tegengaan. ! 

Ons rest nog kortelijk nategaan, wat er na Ki Tapa's neder- 
laag bij Tjilidoek op 18 Juli gedurende de laatste helft van die 
en in de volgende maand voorviel op het oorlogstooneel langs 
de grens tusschen Bantam en Jakatra. Hoe beslissend die neder- 
laag ook was, had het rebellenhoofd eerst nog eenigen tijd de 
overgangen der Tjidani te Salabantar en Djampang bezet ge- 
houden en zelfs een gelukkig vruchteloozen aanval op ’s Com- 
pagnies post te Tjampea beproefd, maar was daarna, door van 
Ranzow met voor de troepen zeer vermoeiende marschen en 
contramarschen steeds achtervolgd , eindelijk in het laatst van 
Juli naar den Moenara teruggekeerd, van waar hij tot betere 
verdediging dier uatuurlijke sterkte zijne vrouwen naar Dja- 
singa zond. De luitenant-kolonel de Wendt, die kort daarop 
den kranken van Ranzow in het bevel over de troepen in de 
Jakatrasche Bovenlanden verving, zag weldra in, dat men door 
het bezet houden van de oevers der Tjidani en van de daar 
gelegen posten den vijand wel beletten kon, het grondgebied der 
Compagnie te verontrusten, maar dat men, om den opstand, 
welks kracht volgens hem te Djasinga zetelde, voor goed te 
bedwingen, de rebellen op eigen terrein moest aantasten. Nadat 
hij hiertoe de noodige machtiging bekomen had, marcheerde 
hij op 14 Augustus van Pondok Binda aan de Angkee naar 
Salabantar, waar hij zich met de colonne van Voltz vereenigde, 
de Tjidani overtrok en Katimagonau bezette. Den volgenden 
dag werd de Moenara van drie zijden beklommen, een onder- 
nemen, waarbij men alleen de moeielijkheden van het terrein 
te overwinnen had, daar de berg geheel onbezet was. De Wendt 
wilde toen over Kadoeang naar Djasinga trekken, in de hoop 
daar Ki Tapa aan te treffen. Toen het echter bleek, dat deze 
zich veel westelijker naar de zijde van den Karaug gewend had, 
zag de Wendt van dit voornemen af en bepaalde zich tot het 
verbranden eeuer nieuwe negorij, die de opstandelingen bij den 
voet van den Moenara hadden opgericht. Ongelukkig liet hij 
op deze zoo belangrijke positie geen bezetting achter, misschien 


1 Zie Converts Brieven dd. 7, 8, 17, 19, 21 en 29 Augustus en Sect. 
Resolutie van 13 Aug. 1761. 
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cadat hij wegens de groote nabij Bantam opereerende troepen- 
macht te weinig ma: schappen onder zich had, en hij het gebied 
de Compagnie niet te zeer wilde ontblooten. 

Het gewicht dezer fout bleek weldra, daar Ki Tapa en de 
Rebellen-Saltan na de op 18 Augustus geleden nederlaag bij 
“empora met het geringe overschot hunner benden opnieuw 
den Moenara bezetten. Toen Voltz, die nog altijd te Salabantar 
gekampeerd was, hen van daar den 28eten Augustus wilde ver- 
terven, ondervond hij bij het beklimmen van den berg grooten 
brenstand en moest spoedig terugtrekken , daar zijne inlandsche 
mdaten aan het muiten sloegen en weigerden zich verder bloot 
'e dellen , zoolang honne achterstallige gagie niet betaald was. 
ben nieuwe aanval op den Moenara, door Voltz op den 10den 
September beproefd. had geen beteren uitslag Intueschen had 
(aevert gerorgd, dat Moestafa met zijne legermacht naar den 
Noarnarn oprukte. terwijl de Indische Regeering versterki'g van 
de bemanningen der schepen en van de uit Bantam terugkeerende 
tmepen naar de Bovenlanden zond. Met deze vereende macht van 
tragonders, matrozen, iofanterie en met de troepen van Moestafa 
vaarde de majoor Roussel eindelijk den Q2eten September na 
een hardnekkigen en wanhopigen tegenstand in de vermeestering 
van den Moenara, die nu, om niet weder in de vorige fout te 
vrvallen , door 60 Earopeanen, 300 Javanen en 200 Ban- 
‘anaers bezet werd. ! 

Hae schitterend dit succes ook ware, was daarmede de kracht 
vas den opstand nog lang niet gebroken, en moest zelfs het 
weed der Compagnie nog last van de strooptochten der rebellen 
sdervinden. Hunne hoofden toch, in de eerste dagen na de 
wstorming van den Moenam vruchteloos door de volgelingen 
rez Moestafa nagezet, waren naar de zuidkust van Java ge- 
veken in de rechtstreeks onder de Compagnie staande weste- 

te landschappen der Preanger, die toen onder den nasm van 
‘venen Kidoel en Djampaug bekend stonden. 2 De poging, om 
aes de kust oostwaarts te trekken en zich met de op:tande- 


Zar Brieven vaan van Raszow, dd. 21, 33 en 34 Joli, van de Wendt, 
« :9 en 18 Ang, van Volts, dd. 28 Aug. co 10 Sept. en van Roassel, 
~ 83 Seret 1761 
Ee tet Journaal van v. Imhoffe reis saar de Jakatrasche Bovenlanden 
» 6066 (Dede Faal. R. 3, D. VIT, Dl. 889 en 340) en de omstreeks dezen 
… gutelds Mamore van den Gouv.-Gen. Mossel over die gewesten by de 
. 16e, O01, WM. 366. 
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lingen in Midden-Java te vereenigen, stuitte echter af op het 
verzet van de hevolking dezer streken. Ook in Tjandjoer en Ban- 
dong, waar aan de Regenten voor hanne trouw aan de Compagnie 
een aanzienlijke geldelijke belooning werd toegelegd, vonden 
de rebellen een even ongunstig outhaal. Eensklaps verschenen 
zij nu in het begin van December in het zuiderdeel van 
Buitenzorg. Terstond zond de Indische Regeering naar de daar 
geposteerde compagnie inlanders versterking van een veertigtal 
dragonders onder het bevel van den luitenant van Bacharach, 
die reeds den 7des December de opstandelingen aan den voet 
van den Salak in hun kamp te Palasari overviel en eene ge- 
voelige nederlaag toebracht, waarbij verschillende hunner hoofden 
omkwamen en de door de vermoeiende marschen in de onbe- 
gaanbare bergstreken van het gebruik zijner beenen beroofde 
Rebellen-Sultan door zijn volk gedragen moest worden, om niet 
in handen der onzen te vallen. Wel had het gerucht den uit- 
slag dezer overwinning vergroot, daar de aanvankelijk als ge- 
sneuveld opgegeven Pangéran Madoera en Aria Soemboe spoedig 
weder in het veld verschenen; toch mocht de Indische Regee- 
ring de hoop koesteren, dat de opstand ten einde spoedde. De 
aan de nederlaag ontsnapte vluchtelingen hadden zich namelijk 
teruggetrokken in het woeste, geheel onbekende zuidergebergte 
van Bantam, welks bewoners destijds nagenoeg onafhankelijk 
waren en evenals de tegenwoordige Badoeienen waarschijnlijk 
grootendeels de leer van den Islam nog niet hadden aange- 
nomen !. Onder deze omstandigheden eindigde het jaar 1751 
met gunstige vooruitzichten, vooral daar de gewezen Resident 
der Lampongs, Alexander van der Werp, weder bezit genomen 
had van den post aan de Toelang-Bawang en daardoor den 
invloed der Compagnie over deze peperrijke gewesten opnieuw 
verzekerd had 2. 

Evenals bij zoo vele onzer oorlogen in Indië bleek het nu, 
dat weinig beschaafde volken, eenmaal in beroering gebracht, 
hoogst moeielijk weder tot rust en vrede terugkeeren. Niet lang 


1 Althans van Breagel schrijft nog in 1787 (t. a. pl., bl. 820; verg. ook 
bl. 385): «hieronder moet men niet rekenen de zuidkant van Bantam, alwaar 
vvolkeren woonen, die schoon onder het rijk gereekend worden te behooren, 
vnogthans den Koning van Bantam niet gehoorsamen en om haar verafgelegent- 
„heid ook niet in den teugel kunnen gehouden worden. 

2 Zie de Brieven van Bacharach dd. 7 en 12 Deo., Resolutie van 10 Dec. 
en de Alg. Brief aan Bewindhebbers van 81 Dec. 1751, de laatate bij de 
Jonge, D. X, bl. 187. 
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bleef de Indische Regeering dan ook in onzekerheid omtrent 
de verdere plannen der rebellen-hoofden. Reeds in de eerste week 
van 1752 berichtte Vertholen, die nog altijd te Tangeran bevel 
voerde, dat Ki Tapa en Ratoe Bagoes met enkele volgelingen 
in een prauw de Tjidoerian tot Tanara waren afgezakt, schijn- 
baar om van daar naar de Lampongs over te steken. Dit voor-: 
nemen werd niet ten uitvoer gelegd, waarschijnlijk op de tijding, 
dat de Compagnie reeds haar gezag over Zuid-Sumatra hersteld 
had; misschien ook was deze tocht alleen ondernomen, om per- 
soonlijk den stand van zaken in de oostelijke districten van 
Bantam optenemen. Althans in de helft van Februari verschenen 
daar de beide hoofdopstandelingen met de ontijdig dood ge- 
waande Pangéran Madoera en Aria Soemboe aan het hoofd 
eener bende van 800 man. Djasinga, Sadjira, Trogong en andere 
plaatsen werden achtereenvolgens door hen in de asch gelegd, 
waarop de bevolking van Pontang en Tanara opnieuw de partij 
van den opstand koos, zoodat de door den Prins-Regent aan- 
gestelde hoofden dezer beide districten naar Bantam moesten 
vluchten, 

Ook daar namen de zaken aan het Hof een voor de Com- 
pagnie minder gunstigen keer. Convert, thans ook met de leiding 
der politieke aangelegenheden belast, nadat Falck, die reeds 
in Juli aan hevige koortsen leed, in September Bantam verlaten 
had, om met de retourvloot naar Nederland te vertrekken, klaagde 
voortdurend over den geringen steun, dien hij van den zwakken 
Prins-Regent ondervond. Deze had niet alleen in weerwil van 
herhaalden aandrang verzuimd, de verdedigingswerken van het 
voormalige rebellenkamp bij Markasana te doen slechten, 
maar stond geheel onder den invloed der hem als Rijksraden 
toegevoegde Pangérans Chamied en Radeen Soliman. Toen nu 
de tijding kwam, dat de volgens de hierboven besproken Reso- 
latie van 18 Januari 1751 uit Ceilon teruggeroepen wettige 
Kroonprins in aantocht was, vreesden beide eerzuchtige roer- 
vinken, dat deze prins, die gewoonlijk in de officiëele stukken 
Pangéran Goesti genoemd wordt, den troon van Bantam zoude 
bestijgen, en dat zij daardoor hun oppermachtigen invloed aan 
het Hof zouden verliezen. Geen wonder, dat de omgeving van 
den Prins-Regent zich in deze omstandigheden tot de rebellen 
wendde en met hen onderhandelingen aanknoopte. Nauwelijks 
was Pangéran Goesti met zijn neef Mohammed Ali, zoon 
van den eveneens uit Ceilon opontboden, maar intusschen over- 
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leden Pangéran Bantam, den 25eten Februari 1752 op de reede 
van Batavia aangekomen, of de Indische Regeering, door Con- 
vert van de stemming te Bantam onderricht, zag zich genood- 
zaakt, ernstig te overwegen, welke definitieve maatregelen men 
omtrent de kroon van Bantam moest nemen. 

Zoude dit rijk spoedig en duurzaam bevredigd worden — dat 
te wenschelijker was, omdat de toestand in Midden-Java na de 
nederlaag, die de majoor de Clercq op 12 December aan de 
Bogowanto geleden had, groote zorg en veel troepen vereischte — 
dan moest de bevolking de overtuiging verkrijgen, dat de Com- 
pagnie geen plan had, Bantam bij haar gebied in te lijven. De 
aanstelling van een Sultan mocht niet langer verschoven worden, 
maar was te moelelijker, daar de Prins-Regent zoo weinig voor 
die hooge waardigheid geschikt was, en het van den anderen 
kant te zeer tegen de beginselen der Compagnie streed, hem, 
wiens persoonlijke trouw aan de Nederlanders boven verdenking 
stond, zonder voldoende aanleiding door den Kroonprins te ver- 
vangen, vooral daar men hem niet vooraf had verwittigd, dat 
de laatstgenoemde uit Ceilon was teruggeroepen. Het heette nu, 
dat Falck zulks verzuimd had, maar daar de Indische Regeering 
in hare politiek tegenover de inlandsche vorsten gaarne een 
slag om den arm hield, acht ik het niet onwaarschijnlijk, dat 
dit op haar last verzwegen was. Wat hier ook van zij, over 
het te nemen besluit werd den 28sten Februari uitvoerig door 
den Raad van Indië beraadslaagd. Bijna algemeen begreep men, 
dat het fatsoen vorderde, den Prins-Regent officiëel de aankomst 
van Pangéran Goesti te melden, onder bijvoeging dat dit op- 
ontbod reeds had plaats gehad, alvorens hij tot Regent was 
aangesteld. Tevens besloot men de beide Pangérans voorloopig 
aan boord te laten, totdat nadere tijding uit Bantam ont- 
vangen was. Men vond het toch al te gevaarlijk , Pangéran Goesti 
te Batavia aan den wal te laten komen, zoolang niet bepaald 
was, welken rang men hem zoude toekennen, daar men te 
Batavia moeielijk kon beletten , dat-hij zich heimelijk naar Bantam 
begaf en daar dan door de gehechtheid, die bij de inlandsche 
bevolking voor zijn personn macht verwacht warden, groot aanzien 
verkreeg, voordat zijne verhouding en verplichtingen jegens de 
Compagnie juist omschreven waren !. 


t Zie Brieven van Vertholen dd. 8 Januari, 18 en 19 Febr., van Con- 
vert dd, 33 en 25 Febr.; Secr. Res. van 28 Februari 1752. 
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Nauwe ijks hadden de rebellen-hoofden vernomen, wat er aan 
tet Bantameche Hof omging, of zij ontruimden de oosterdis- 
treten en trokken westwaarts, om dichter bij de hoofdstad te 
tn Ki Tapa bezette nu den nabij den Karang gelegen berg 
Sshari (den uitgedoofden vulkasn Poelasari), terwijl Ratoe Bagoes 
wet een bende van 500 man het westerstrand boveu Tjiringin 
Siep. Weldra hadden beide een leger van 4000 man vereenigd 
ea marcheerden daarmede naar Serang. Hier had de Prins-Regent 
vene troepenmacht opgesteld onder den in October opgetreden 
Kijksbestierder Aria Koesoema di Ningrat en zijn broeder Pan- 
ceran Radja Santika, die de rebellen terugslocg, echter niet zonder 
groote verliezen, daar de dappere Moestafa sneuvelde, welk 
‘ogeval eene krachtige vervolging der opstandelingen belette. 
Teven. berichtte Convert, dat het volk van Bantam opgetogen 
vas over de verwachte terugkomst vin den Kroonprins. De 
Pnas-Regeot werd door zijne beide invloedrijke Rijksrade:: zoo 
anw bewaakt, dat men hem bijna nimmer alleen kon spreken. 
Eens had hij echter een geschikte gelegenheid te baat genomen, 
om Convert te verzekeren, dit hij zich iu alles aan de besluiten 
der Indische Regeering onderwierp en zelfs gaarne van het be- 
«aer afstand deed, mits hij overeenkomstig zijne waardigheid 
ns asd regent behoorlijke inkomsten behield. Ook de in dezen 
*_d wegeus zijne ervareudheid in het Javaansch: naar Bantam 
sesmaden opperkoopman Jan van Sachtelen, om na Convert’s 
vertrek |et be<taur over dat gewest te voeren, bevestigde dit 
ate, maar drong tevens krachtig op de verwijdering aan der 
Pangéres.s Chamied en Soliman, waartegen te minder bezwaar 
wstoed, omdat zij door hanne afpersingen bij de bevolking zoo 
what waren, dat zij sich niet boiten de hoofdstad durfden 
ngen, terwijl het rijk niet tot rust zou komen, zoolang zij 
Sane intrigues ongestoord aan het Hof voortzetten. 

Op de ontvangst dezer berichten besloot de indische Regee- 
mug aa gezet overleg bij Resolatie van 13 Maart, dat de twee 
swvaarlijke Rijkeraden naar Batavia vervoerd zoudeu worden, 
de Prins-Regent tot Sultan zou worden aangesteld, en dat Pan- 
erm Goesti door zijne erkenning als Kroonprius de zekerheid 
wr trenesoprvolging zou verkrijgen. Ter uitvoering van dit besluit 
“ om de door deo oorlog geheel veranderde verhouding van 
Bantam tot de Compagnie door het siuiteu van een nieuw cun- 





' De Saltese van Bantam cs benoe omgeving spraken geen Cucndaneesch, 
ment Jasaansch 
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tract op beteren voet te regelen, werd de Extra-ordinair Raad 
van Indië J.oten als Commissaris naar Bantam gezondeu!. Zes 
dagen later verkreeg Loten van den Raad van Indië de In- 
structie, waarnaar hij zich in deze onder de bestaande om- 
standigheden even delicate als hachelijke zending moest regelen, 
met het concept voor het verdrag, waarbij de Prins-Regent 
als Sultan zou worden erkend. In de praeambulen dezer 
Acte van Investituur werd uitvoerig gerecapituleerd, wat 
er sinds 1748 in het rijk van Bantam was voorgevallen : dat de 
krankzinnigheid van den naar Ambon vervoerden Sultan de 
Compagnie genoodzaakt had, dit bondgenootschappelijk rijk 
tot diens dood of herstel onder Hare bescherming en bewaring 
te nemen; dat de Koningin-Regentesse door hare hoovaardij 
eene openbare rebellie verwekt had, die zich met uitzondering 
van de hoofdstad weldra over het geheele rijk en de overzee- 
sche onderhoorigheden op Sumatra uitstrekte en niet dan na 
groote inspanning en opoffering door de wapenen ‘der Com- 
pagnie was bedwongen; dat het tegenwoordig bestuur van een 
Regent over Bantam, welk rijk van oudsher door Sultans 
geregeerd was, „door qualyk geintentioneerden als maar tem- 
wporeel of onbestendig zoude kunnen worden gedecrieerd , om 
wonder de goede patriotten eene bedugting voor nieuwe ver- 
manderingen te verwecken en voeden, en de onnoselen daar- 
„door van haren verlosser de Compagnie afkeerig te maken # ; 
dat de laatste Sultan door de zwakheid zijner geestvermogens 
nog steeds voor de regeering ongeschikt was, zoodat de Com- 
pagnie, daar Bantam thans bej wijze van conquest onder hare 
opperheerschappij gebracht was, om in dit rijk rust en vrede 
te herstellen, en uit genegenheid voor de familie van wijlen den 
grooten vorst Sultan Hadji Aboe'n Nater Abdoe’l Kahhaar, 
Bantam als een vrij leengoed opdroeg aan den Prins-Regent, 
om het rijk onder den titel van Padoeka Siri Sultan Aboe'l 
Maält Mohammed Wacioel Haliemien te besturen. In de een 
en twintig artikelen dezer concept-acte werd vooreerst bevestigd , 
hetgeen de Compagnie reeds bij vorige verdragen van Bantam 
verkregen had: zooals de uitsluiting van vreemde Euro- 
peesche natiën, het monopolie van den peperhandel, de uit- 
levering der overloopers uit het grondgebied der Compagnie, 


1 Zie Brieven, van Convert van 8, 5 en 14 Maart; van v. Suchtelen 
dd, 10 Maart;-Secr, Resolutie van 18 Maart en Alg. Brief san Bewindhebbers 
dd. 81 Maart 1753. 
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bet bestaur over de te Bantam gevestigde Chineezen en vreem- 
delingen uit andere landen van den Archipel, eindelijk de 
ufstand der strook gronds bewesten de Tangeransche Rivier, de 
rmogenaamde Grending!, die van het voor Bantam liggende 
land Pandjang eu van de forten Speelwijk en Karang Hantoe 
wet de daartoe behoorende gronden. Daar Bantam echter bij 
deze gelegenheid een leenrijk werd, werd vader vastgesteld, 
dt de Sultan jaarlijks een gezantschap naar Batavia zou zen- 
den met een geschenk van 100 baar peper, als hommage van 
den vascal aan zijn leenheer; dat hij buiten voorkennis der 
Idische Regeering geen nieuwe versterkingen in zijn rijk mocht 
epnebten, welke harerzijds daartoe ten allen tijde het recht 
beheld; evenzeer kon zij desverkiezende het getal der suiker- 
pastages in het Bantamsche beperken, waar voortaan alle 
andel in koffie verboden was. Laastelijk werd uitdrukkelijk 
bepaald, dat het leen van Bantam aan den leenheer vorvallen 
wa, als de Sultan of iemand van zijnentwege ooit de wapens 
tegen de Compagnie opvatte. Ook moest hij met de Prinsen 
san den binede en de Rijksraden dit contract bezweren, onder 
verzekering, dat hij op den troon zou gehandhaafd worden, 
wolang de bepelingen van het verdrag getrouw werden nage- 
tomen. Eveneens zouden de tegenwoordige ministers des Sultans 
saze ambten behouden, wanneer de vorst en de Compagnie 
é:t ten beste van het rijk dienstig oordeelden. Hoezeer de taak 
na Loten door een en ander binnen enge grenzen was om- 
‘reven, had hij evenwel volmacht, op verzoek van den Prins- 
Regent geringe wijzigingen in het verdrag te brengen. 

Reeds den 15den Maart kon Convert berichten, dat hij de 
twve aan het Bantameche Hof 200 gevaarlijke Pangérans Chamied 
ez Soliman had opgepakt eu naar Batavia verzonden, vanwaar 
=, een half jaar later met den nog altijd te Edam geinter- 
seerden afgezetten Kroonprins Sjarief Abdoella nasr Handa 
werden vervoerd. Veel grooter bezwaren ondervond daarei.tegen 
Loten, die den 26sten Maart met de beide uit Ceilon terug- 
tekeerde Prinsen te Bantam aankwam, bij de uitvoering der 
‘om toevertrouwde commissie. Wel mankte de Prins-Regent en 
* > Rykerand geen aanmerkingen op den hoofdinhoud van het 

eorpt-vesdrag, dat Bantam in een leenstaat zoude hersciieppen , 





' De de reeds vroeger aangehaalde Memoric van Moesel over Jakatra 
de Jonge, D, X, bl 263). 
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en opperde men aan het Hof aanvankelijk slechte bedenkingen 
over enkele punten van ondergeschikten aard, zooals over de 
regeling der aan de Compagnie te vergoeden oorlogskosten en 
over de vraag, of al de door Chineezen en oostersche vreemde- 
lingen bij Bantamsche moeders verwekte kinderen onder de 
jurisdictie der Compagnie zouden blijven. Nauwelijks had Loten 
echter aan die wenschen toegegeven, of het bleek hem, dat 
vele aanzienlijken uit de omgeving van den Regent tegenzin 
tegen het sluiten van het tractaat betoonden en zelfs het tot 
stand komen daarvan hoopten te verijdelen, toen de opstande- 
lingen in het begin van April eensklaps weder met aanzienlijke 
macht op twee uur afstands van Bantam verschenen waren. 
Na de in de vorige maand bij Serang geleden nederlaag had- 
den zij zich toch eerst oostwaarts gewend, naar het scheen 
met het plan, om den Moenara weder te bezetten of ’s Com- 
pagnies post te Tjampea aan te tasten; zoodra zij echter ver- 
wittigd waren, dat de ontevredenen aan het Hof zich waar- 
schijnlijk bij hen zouden aansluiten, waren zij ijlings over 
Oenderandir naar de nabijheid der hoofdstad getrokken 1. Niet- 
temin verkreeg Toten door energiek optetreden en met af breking 
der onderhandelingen te dreigen, dat de Prins-Regent den 
Ssten April al de artikelen der concept-overeenkomst met de 
daarin op diens wensch gebrachte wijzigingen goedkeurde. 
Alvorens echter de plechtige onderteekening van het. verdrag 
en de kroning van den nieuwen Sultan kon plaats hebben, had 
de Kommissaris nog andere moeielijkheden te vereffenen. Aller- 
eerst was het dringend noodzakelijk, dat de financiéele positie 
van den nieuwen Kroonprins voor het vervolg op duurzamen 
grondslag geregeld werd, waartoe de gierige Regent noode de 
vereischte inkomsten wilde afstaan. Ook had de terugkomst 
van Pangéran Goesti te Bantam veel naijver en ontevredenheid 
gewekt bij hen, die tot dusver den zwakken Regent naar hun 
willekeur bestierden. Zelfs had de Kroonprins, die gaarne 
terstond in plaats van zijn oom den troon wilde beklimmen, 
waarop hij, zoo van vaders als moeders zijde een kleinzoon 
van Sultan Hadji, de meeste aanspraak had, zijnerzijds 
eveneens verbindingen met de rebellen aangeknoopt en, om zoo mo- 
gelijk de Nederlandsche onderhandelaars te intimideeren, de 
voor Bantam liggende benden van 1200 tot 1U,000 man vergroot. 


mn tn vn —_ 


1 Verg. de Brieven van Vertholen dd. 12, 16 en 31 Maart 1753. 
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In een hoogst beangrijk schrijven van 12 April gaf Loten 
aan de Indische Regeering een levendig tafereel van de op dit 
eogenblik aia het Bantamsche Hof bestaande verwikkelingen 
en van de berwaren, die hij daardoor in het volbrengen zijner 
tending ondervond !. Pangéran Goesti klaagde toch, dat men 
een poging had aangewend, om hem te vergiftigen, terwijl 
‘; de eerzuchtige gemalin van den Regent voor de aanstook- 
ver hield , aan wie hij het evenzeer toeschreef, dat zijne gedu- 
ende zijne ballingschap te Bantam achtergebleven echtgenoote 
‚seling overleden was, toen zijne terugkomst aldaar bekend 
verd. Loten wist niet. wat hiervan te denken: den Regent 
‘ied hij in dit opzicht voor geheel onschuldig; ook had hij 
geen voldoenden grond, om diens gemalin te verdenken ; andere 
ostevredenen aan het Hof konden eene komedie gespeeld heb- 
ben, om de twee vorsten legen elkander op te zetten ; misschien 
vas de geheele zaak slechts een verzinse: van den Pangéran, 
= daardoor te eerder zijn doelwit, de kronn van Bantam, te 
bereiken. Daar echter beide prinsen even welgezind waren 
‚eens de Comprgnie, en de zwakke Regent zich op den daur 
‘risaarlijk in de regeering zou handhaven tegen den eerzuch- 
ern Pangéran, die op den steun der bevolking kon rekenen, 
veike de ander door zijne gierigheid van zich vervreemd had, 
atte Loten in overeenstemming met Convert en van Suchtelen 
et senschelijk, bij den Regent een poging aan te wenden, dat 
dere onmiddellijk na zijne kroning tot Sultan den troon san den 
Pangéran zon afstaan. 

Dt schrijven uit Bantam werd in den Raad van [Indië met 
ig overwogen. De Regeering te Batavia was toch op dat 
s@eablik in groote verlegenheid wegens den ongunstigen loop 
‘a den oor'og in Midden-Java, waar Mangkoeboemi omstreeks 
e helft van Maart naar de noordkust op het gebied der Com- 
Erie was doorgedrongen en zelfs geheel Pekalongan veroverd 
ai, terwijl de aanvoer van nieuwe troepeu uit Nederland zich 
a9 gewoonlijk weder zeer deed wachten. Hoewel het in gewone 
mé@andigheden meer met de geijkte staatkunde der Compagnie 
“rookte, zich door den bestaanden naijver tasschen den Sultan en 
or. aangewezen troonopvolger een krachtigen invloed op de zaken in 
Hastem te verzekeren, scheeu dit anders zou beproefde middel haus 


Wegree bet ivtereseante van den inhoud wordt deze brief, hoezeer door 
state Kamst buitengewoua elordig sesteld, hierachter in sijn gebeel ala bilave 
rra. 
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te gevaarlijk en de onmiddellijke verheffing van den bij de bevol- 
king beminden Pangéran tot Sultan vooral daarom gewenscht, 
omdat men de hoop mocht koesteren, dat de opstand daardoor 
zijn grootste kracht zoude verliezen. Derhalve werd Loten bij 
Secrete Resolutie van 14 April gemachtigd, den Regent tot 
den troonsafstand over te halen, maar onder uitdrukkelijk be- 
ding, dat dit alleen mocht plaats hebben, indien de oude man, 
aan wien de Compagnie zooveel verplicht was, goedschiks tot 
dien stap overging. Dwang achtte men toch onstaatkundig, omdat 
zulks een slechten indruk op den inlander zou maken, terwijl 
de Pangéran, hoe aangenaam hij het aanvankelijk vinden mocht, 
dat hii nu reeds den troon beklom , daaruit later allicht argwaan 
kon krijgen, dat de Compagnie hem, zoodra het in haar belang 
was, eveneens van den troon zou afdringen. De toekomst heeft 
later de juistheid dezer overwegingen ten volle bevestigd; ook 
in dit geval bleek de gulden stelregel: Honesty te the besl 
policy, een waarheid. 

Inmiddels had Loten zijne onderhandelingen met het Ban- 
tamsche Hof ijverig voortgezet, ook over den omvang der op 
den dag der kroning van den nieuwen Sultan aan de opstan- 
delingen uit te vaardigen amnestie. Daar hij echter terecht 
bezorgd was, dat die plechtigheid verstoord kon worden, wanneer 
het met de Prinsen van den bloede en de Rijksgrooten op de 
passerbaan vereenigde volk, met ondersteuning van heimelijk in 
Bantam toegelaten rebellen, tegen den zin der Compagnie Pan- 
géran Goesti als Sultan uitriep, was het zaak, vooraf de op- 
standelingen uit de nabijheid der hoofdstad te verdrijven. Een 
detachement troepen tastte derhalve den 144ea April Ki Tapa 
aan en verdreef dezen van Kanari naar Markasana, waarbij hij 
zulke verliezen leed, dat hij den volgenden dag de troepen niet 
in laatstgenoemde plaats afwachtte, maar over Serang naar 
Lantjar terugweek. De hoofdmacht der opstandelingen trok nu 
oostwaarts naar Djasinga en legde onderweg Pontang in de 
asch, terwijl Ki Tapa voorloopig met een bende van 800 
man in de nabijheid van den Karang achterbleef, om ware het 
hem mogelijk nog de krening te verhinderen. Bij den opmarsch 
der troepen naar de verlaten stellingen der opstandelingen nabij 
Bantam bleek het duidelijk uit de talrijke goed bebouwde rijst- 
velden in deze vruchtbare landsdouwen, dat men den vijand 
alleen door wapengeweld, niet door gebrek aan levensmiddelen 
fot der. aftocht had kunnen noodzaken. 
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Ook de onderhandelingen kregen nu den gewenschten uitslag. 
Vooreerst werd aan de reeds gesloten overeenkomst een separaat 
artikel toegevoegd, waarbij het inkomen van den Kroonprins, 
die als zoodanig den titel van Pangéran Ratoe Aboe'l Mofa- 
chir Mohammed Arief Zeince’l Abedien verkreeg, werd vast- 
gesteld op een vierde der na aftrek van de jaarlijks aan de 
Compagnie terugtebetalen oorlogskosten overblijvende zuivere 
inkomsten des rijks. Tevens werd bepaald, dat de Sultan, 
wanneer hij de kroon aan Pangéran Goesti afstond, levenslang 
hetzelfde inkomen zou genieten. Bij een ander geheim artikel, 
waarop de Indische Regeering zeer had aangedrongen, verbond 
de Sultan zich, dat hij, zoodra het rijk van Bantam tot zijn 
vorige macht en bloei was teruggekeerd, de Engelschen zou 
verdrijven uit de oude onderhoorigheden van Bantam in de wes- 
telijke Lampongs en het monopolie der daar wassende peper 
eveneens aan de Compagnie zou gunnen. Bij hetgeen thans van 
den verderen loop der geschiedenis bekend is, verwekt de lezing 
dier voorwaarde onwillekeurig een grimlach. Volgens de Memorie 
van Gollenesse hadden de Engelschen toch reeds in 1734 van 
Benkoelen uit de afdeelingen Tallo en Manna bezet, en in 1753 
breidden zij zich verder zuidwaarts over Kauer en Krohé tot 
aan Sumatra's zuidwestpunt uit. Bovendien hadden zij in 1751 
Natal en vijf jaar later Tapanoeli bemachtigd en dus ook benoorden 
de oude bezittingen der Compagnie op de Westkust post gevat. 
Bedenkt men eindelijk, dat de Indische Regeering dertig jaar 
later tijdens den oorlog met Engeland deze posten te Padang, 
Priaman, enz. zonder slag of stoot aan haar alouden concurrent 
in de Oostersche Zeeën moest overgeven, dan gelijkt dit geheim 
beding sprekend op het verkoopen der huid van den ongeschoten 
beer, en was de vorst van Bantam nog het verstandigst, die 
blijkens de door hem gestelde reserve de mogelijkheid der uit- 
voering zeer scheen te betwijfelen. 

Nadat de verschillende bepalingen van het nieuwe tractaat 
met Bantam dus eindelijk met wederzijdsch goedvinden waren 
vastgesteld, werd dit den 17 April 1752, den dag der kroning 
van den Regent tot Sultan en van den Pangéran tot Kroonprins, 
in behoorlijken vorm bekrachtigd, zonder dat die plechtigheid 
van den kant der opstandelingen eenige stoornis ondervond !. 


' Het Contract met Bantam van 17 April 1752 was niet op het Rijksarchief 
en is dientengevolge niet opgenomen in het tiende deel van de Jonge. De 
Minister van Koloniëu, Baron van Goltstein, had de welwillendheid op mijn 
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Alvorens naar Batavia te vertrekken, had de Commissaris 
Loten drie dagen daarna een laatste bijeenkomst met den nieuwen 
Sultan, waarbij hij den vorst mededeelde, dat hij door de 
Indische Regeering gemachtigd was, zijn verblijf binnen Bantam 
te verlengen, wanneer de Sultan nu reeds de kroon aan den 
Pangéran macht willen afstaan. Daar echter de oude vorst door 
dit voorstel zeer ontroerd werd, moest Loten, overeenkomstig 
hetgeen hem was voorgeschreven, van verderen aandrang afzien. 
Gelukkig was de Kroonprins, die eerst zoo hoog opgaf van den 
invloed, dien hij op de rebellen uitoefende, thans ten hoogste 
op hen verbitterd, daar zij in weerwil zijner bevelen bij hun 
aftocht uit de nabuarschap van Bantam behalve het verbranden 
van Pontang allerlei gewelddadigheden hadden bedreven. Des te 
meer berouwde het hem dat hij, evenals de Sultan en de meeste 
Rijksgrooten er op had aangedrongen, geen der hoofden 
des opstands van de uit te vaardigen amnestie uit te sluiten. 
Slechts noode had de Indische Regeering er in toegestemd, 
dat vergiffenis zou worden verleend aan Ki Tapa, die niet 
alleen als de eigenlijke aanstoker der rebellie moest worden 
beschouwd, maar op wien men vooral gebeten was, omdat hij 


verzoek een afschrift van dit verdrag uit Indië te ontbieden en dit met de 
Instractie voor Loten, de Concept-overeenkomat en andere toelichtende bescheiden, 
waaraan het bovenstaande ontleend is, in mijne handen te stellen. De tekst 
van het Contract zal met het Rapport, dat Loten den 28sten April over zijue 
zending aan den Raad van Indië uitbracht, door mij worden opgenomen in het 
volgende deel van de Jonge’s werk. Dit belangrijke tractaat toch, het eerste, 
waarbij de vorsten van Bantam zich ala vassallen der Compagnie erkenden, 
mag in die gewichtige bronnenverzameling te minder ontbreken, omdat onze 
nieuwere geschiedschrijvera met het bestaan van dit verdrag in het geheel niet 
bekend waren, of althans den inhoud slechts zeer onvolledig kenden, Zoo spreken 
van Kampen eu Lauts er met geen enkel woord van; ook llageman is 
op dit punt zeer verward. In zijne Geschied. van Java (D. I, bl. 214) houdt 
hij Sultan Wacioel Haliemien voor den uit Ceilon teruggekeerden Kroonprins, 
terwijl hij in een later opstel: Java op het einde der achttiende eeuw 
(Tijdschr. Bat. Genootseh., D. 1X, bl. 890) zelfs beweert: »Banten was het 
„eenige gewest van Java, dat nimmer, zoolang de Compagnie bestond, gecon- 
questeerd, overwonnen verklaard of afgestaan werde, hoewel het hem bekend 
was, dat Bantam io dezen tijd een leen der Compagnie werd. Het bestaan en 
het belang van dit contract wordt vermeld door van Breugel, zoo ook door 
de Hollander, Meinsma eu Veth, maar de juiste dagteekening wordt 
nergens en het jaar gewoonlijk verkeerd opgegeven, terwijl de inhoud zoo weinig 
bekend was, dat de beide laatstgenoemde schrijvers ten onrechte verzekeren, 
dat de Lampongs bij deze gelegenheid aan de Compaguie werden afgestaan. Als 
onderhoorigheid van het leen Bantam kwamen deze gewesten natnurlijk onder het 
oppergezag der Compagnie, maar zij bleveu toen als voorheen onder bet bestuur 
der Sultans. 
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een jaar te voren door zijne brieven aan de bedienden te 
Speelwijk smadelijk elke toenadering tot de Compagnie had 
afgeslagen en zelfs haar gezag in honende bewoordingen had 
uitgedaagd. Daar het evenwel niet te loochenen viel, dat Ki 
Tapa, het eenige staatkundige hoofd van den opstand, den 
Rebellen-Sultan van vele wreedheden had teruggehouden, en 
daar het te vreezen was, dat zijne uitsluiting van de amnestie 
de toenadering der andere hooflopstandelingen zou belemmeren, 
had de Raad van Indië den Commissaris Loten gemachtigd, 
ook op dit punt aan den aandrang van het Bantamsche Hof 
toe te geven. 

Hoezeer dus op den dag der krooning bij plechtig manifest 
vergiffenis zonder eenige uitzondering was afgekondigd aan de 
rebellen , die zich binnen een bepaalden termijn onderwierpen, 
had de uitvaardiging dezer algemeene amnestie op zich zelf 
weinig gevolg. Veel grooter invloed mocht daarentegen verwacht 
worden van de krooning zelve en van de verheffing van Pangéran 
Goesti tot Kroonprins. Daardoor toch verkreeg de inlandsche 
bevolking van Bantam de zekerheid, dat het Sultansbestuur 
als van ouds zou blijven voortbestaan, en dat de wettige erf- 
genaam der kroon na een niet al te lang tijdsverloop zijn 
zwakken afgeleefden oom op den troon zou vervangen, hetgeen 
aan de rebellie hare voornaamste levenskracht moest ontnemen. 
Gedurende twee maanden handhaafden Ki Tapa en Ratoe Bagoes 
zich evenwel nog aan den bovenloop der Tjidoerian. De Indische 
Regeering vleide zich — een bij onze oostersche oorlogen zoo 
dikwijls voorkomend geval — zelfs te vroeg met het spoedige 
verloop van den opstand, toen zij in den aanvang van Juni 
aan Bewindhebbers berichtte, dat de rebellen nog in de boven- 
landen rondzwierven, maar dat hun aanhang niet noemenswaard 
meer was. Om hen in ieder geval uit de onmiddellijke nabijheid 
van ‘s Compagnies grondgebied te verdrijven , was luitenant. Gille, 
de bevelhebber van den post aan de Kwal, met een troepen- 
macht over de zoo even genoemde rivier het binnenland inge- 
trokken, waar hij te Sadjira kampeerde. Nu echter verliet Ki 
Tapa den 26steu Juni deze oostelijke streken en marcheerde in 
ijlmarschen over Bombang, Priang, Patrokojang en Lantjar 
naar Tjiringin, waar hij zich niet ontzag, eenige matrozen van 
een Deenschen China-vaarder gevangen te nemen. Ook werd hij 
hier door een tweetal Fransche schepen van oorlogsbehoeften 


voorzien, welke inmengiug door een krachtig protest der Indische 
4e Volgr. V. 3 
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Regeering gevolgd werd, maar tevens aantoonde, hoe gevaarlijk 
het was, dat Ki Tapa zich in deze zeeplaats ophield, van waar 
hij zoo licht naar de Lampongs kon oversteken. Eene compagnie 
Europeanen, verzeld door eenige Bantamsche troepen , werd dus 
uit de hoofdstad derwaarts gezonden en noodzaakte Ki Tapa 
door een veldslag Tjiringin te ontruimen. Door de Bantammers 
onder Pangéran Radja Nagara achtervolgd, leden de rebellen 
den 29sten Juli bij de negorij Panadegan, wier juiste ligging 
mij onbekend is, een nieuwe nederlaag. Het was een bloedige 
strijd, die aan beide zijden veel dooden en gekwetsten kostte ; 
aanvankelijk wist men zelfs niet, werwaarts Ki Tapa gevlucht was. 

Het duarde echter niet lang, of de onvermoeide partij- 
ganger viel eensklaps weder in de Jakatrasche Bovenlanden, die 
door de vele bezettingen, welke de oorlog in Midden- en Oost- 
Java voortdurend eischte, thans nagenoeg geheel van troepen 
ontbloot waren. Te vuur en te zwaard verwoestte Ki Tapa nu 
het Buitenzorgsche, de velden der weinige jaren te voren aan 
het Warme Bad (Tjipannas) gevestigde Europeesche boeren t 
en de omstreken van Tjandjoer en Tjiblagong, zoodat de Indische 
Regeering later de bewoners dier zoo geteisterde gewesten van 
het opbrengen der verschuldigde contingenten moest ontheffen. 
Eene hem ijlings uit Batavia achterna gezonden compagnie dra- 
gonders overviel den stoutmoedigen roover te Bandong, waar 
deze 100 man verloor en al de tot dusver behaalde buit met 
de Deensche schepelingen in handen der Nederlandsche troepen 
viel. Na deze geweldige nederlaag verdeelden de hoofden der 
opstandelingen zich. Pangéran Madoera vlachtte met Ratoe Siti 
en andere vrouwen van den verbannen Sultan westwaarts naar 
de bergstreken van Bantam en onderwierp zich in October 
aan de Compagnie en den nieuwen Saltan. Ki Tapa daarentegen 
volvoerde nu met Ratoe Bagoes zijn vorig plan, om zich met 
de opstandelingen in Midden-Java te vereenigen. Eerst trokken 
zij naar Banjoemaas en, toen zij daar door onze troepen verdreven 
waren, met slechts weinig volk door Bageleen naar Matarain. Het 
gerucht, dat Ratoe Bagoes op dien tocht het leven liet, bleek 
later onjuist, maar Ki Tapa’s naam verdwijnt voortaan uit de gee 
schiedenis. Hoogst waarschijnlijk vond deze rustelooze strijder zijn 


t Zie over deze kolonisatie te Tjipannas de boven aangehaalde afzonderlijke 
studie van de Jonge en Mossels Rapport over Jakatra bij de Jouge, 
D. X, bl. 257. 
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dood in den nog steeds op Java voortwoedenden oorlog. Eerst 
nu tegen het laatst van 1752 kon de geweldige Bantam- 
sche opstand als geeindigd beschouwd worden. De briga- 
dier Convert verliet thans Bantam met de daar overtollige 
troepen en droeg het beheer aldaar aan van Suchtelen over, die 
in Augustus 1753 den sedert eenige jaren aan deze betrekking 
verbonden rang van Commandeur verkreeg. Geleerd door de 
ondervinding van den laatsten tijd, vestigde de Indische Regee- 
ting nog in November 1752 eene kleine bezetting te Tjiritta 
nabij Tjiringin, terwijl zij in Maart van het volgende jaar 
merkpalen met haar wapen en dat van Bantain liet plaatsen op 
het eiland Krakatauw en andere veelal door vreemde schepen 
bezochte waterplaatsen. Ook werd, om te beter tegen de hande- 
lingen der Engelschen op Sumatra te waken, haar post in de 
Lampongs van den afgelegen Toelang Bawang naar de Lampong- 
Baai overgebracht 1. 

Tot behoud der door de Compagnie met zoo buitengewone 
inspanning en opoffering verkregen bevrediging van het Ban- 
tamsche rijk bleef het evenwel dringend noodzakelijk, dat het 
Sultansbestuur in krachtiger handen kwam dan die van den 
zwakken afgeleefden Wacioel Haliemiene Eindelijk had ook deze 
vorst ingezien, dat zijn leeftijd en ziekelijk gestel hem voor de 
regeering minder geschikt maakten , en nam hij, ongetwijfeld 
zeer in dat plan versterkt zoowel door van Suchtelen als door 
den eerzuchtigen Kroonprins, het kloek besluit, ten behoeve 
van den laatstgenoemde van den troon afstand te doen. Het 
gezantschap, dat overeenkomstig de bepalingen van het nieuwe 
contract den 1sten Juni 1753 onder den Rijksbestierder Kiai 
Aria Koesoema di Ningrat te Batavia verscheen, om de Com. 
pagnie als leenheer te huldigen, was tevens de overbrenger van 
een brief des Sultans, waarbij hij op dit besluit de goedkeuring 
der Indische Regeering verzocht. Zonder lange aarzeling gaf de 
Raad van Indië bij Resolatie van den 29sten dier maand aan 
dit verzoek gehoor en benoemde tevens zijn medelid, den lateren 
Gouverneur-Generaal van der Parra, tot Commissaris en Plent- 
potentiaris, om den nieuwen Sultan van Bantam te installeeren. 
Wegens de Mohammedaansche poeasa kwam van der Parra eerst 


' Zie Resoluties van 8 en 14 Juli, 1 Aug., 80 November en 30 December 
1752 en van 6 Maart 1758; Alg. Brieven aan Bewindhebbers van 6 Juni, 
5 Oct. en 31 Dec. 1752, de laatste bij de Jonge, D. X, bi. 198. 
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den 29sten Augustus te Bantam, bij deze plechtige zending onder 
anderen verzeld door van Ossenberch, die door zijne krijgs- 
bedrijven in 1751 de Bantamsche toestanden van nabij had 
leeren kennen. Hoewel de oude vorst wel van den last en de 
beslommeringen der regeering ontslagen wilde zijn, trachtte hij 
niettemin , vooral ten behoeve zijner kinderen, wier vijftal eer- 
lang met een zesde vermeerderd zou worden, van de aau de 
Sultanswaardigheid verbonden inkomsten en voordeelen zooveel 
te behouden, als maar eenigszins mogelijk was. Eerst na lang- 
durige en tijdroovende onderhandelingen met den Sultan en den 
Kroonprins slaagde van der Parra er in, beider goedkeuring 
te verkrijgen op deze bepalingen, dat de eerstgenoemde na zijne 
aftreding, zooals reeds in het vorige contract vastgesteld was, 
zoude genieten een vierde deel der zuivere inkomsten des Rijke, 
maar ook dat ten zijnen behoeve 1250 heeredienstplichtigen van 
hofdienst verschoond zouden worden, terwijl tevens de lijst werd 
opgemaakt der kostbaarheden, die de oud-Sultan levenslang in 
zijn bezit zou houden. Behalve deze bepalingen en de vast- 
stelling van het getal der Bantamsche suikermolens op vier, 
was het nieuwe contract, dat den 22eten September ondertee- 
kend werd, geheel gelijkluidend aan dat van hiet voorgaande jaar. 
Drie dagen later geschiedde de plechtige krooning van den jongen 
Sultan onder den titel Aboe'n Natsr Mohammed Arief Zeinoe'l 
Asjekien. Bij deze gelegenheid hield van der Parra een indruk- 
wekkende toespraak tot den jongen vorst, waarbij hij hem 
ernstig op het gemoed drukte, hoevele weldaden de Compagnie 
hem bewezen had. Geroerd antwoordde de Sultan, dat hij die 
nimmer zou vergeten en zijne dankbaarheid zou tooneu door 
een getrouwe vervulling zijner verplichtingen jegens de Indische 
Regeering. Inderdaad moet erkend worden, dat Zeinoe’l Asje- 
kien, wat er ook later op de behandeling zijner onderdanen 
en in zijne verhouding tot de talrijke prinsen van den bloede 
viel aan te merken, tot zijn overlijden eeu trouw vassal der 
Compagnie gebleven is. Alvorens Bantam te verlaten, had van 
der Parra, daar er bij Tjiassahan weder muskaatnoten gevonden 
waren, nog krachtig op de uitroeing dier specerij-boomen aan- 
gedrongen, terwijl hij na zijne terugkomst te Batavia in het 
Rapport, dat hij over zijne volbrachte zending aan de Indische 
Regeering indiende, uitvoerig verslag gaf, welke herstellingen 
aan de versterkingen en gebouwen der Compagnie binnen Bantam 
moesten worden aangebracht, om het eerder gezag, dat zij 
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door de nieuwe contracten in dit rijk verkregen had, te beter 
te kunnen handhaven. ! 

Zoo was dan eindelijk na veel moeiten en. zorgen de rust in 
Bantam geheel hersteld, en het oppergezag der Compagnie over 
dit rijk op duurzamen grondslag gevestigd. De enkele onlusten, 
die nog voorkwamen en als de laatste stuiptrekkingen van den 
opstand moeten beschouwd worden, waren van geringe betee- 
kenis. Dus werd nog in het laatst van 1758 zekere Maas Boeang, 
een zeeroover uit Cheribon, die zich voor den wettigen erfge- 
naam van den Bantamschen troon had uitgegeven, opgepakt en 
op verzoek des Sultans met afgesneden neus en ooren door diens 
hofstad rondgevoerd. Een groot jaar later, in den aanvang van 
1755, verscheen de gewezen Rebellen-Sultan eensklaps weder 
op het tooneel, maar reeds binnen een maand liet Ratoe Bagoes 
Boeang op het Prinseneiland het leven. Toen een zijner zoons 
Si Tjongleng of Tjangliang vijf jaar daarna met Pangéran Ma- 
doera, wiens werkzaam aandeel in den grooten opstand hierboven 
herhaaldelijk vermeld werd, een nieuwe poging deed, om onlusten 
in het Bantamsche te verwekken, vielen beiden spoedig in handen 
van het bestuur en werden met Ratoe Siti, die na den dood 
van haar tweeden gemaal met den Pangéran gehuwd was, ver- 
zonden naar de Banda-Eilanden, sedert de laatste jaren het 
gewone verbanningsoord der voor de rust van Bantam gevaar- 
lijke personen. Omstreeke denzelfden tijd in April 1760 over- 
leed de oud-Sultan Wacioel Haliemien, waardoor zijn opvolger 
in het volle genot kwam van de inkomsten der kroon 2. De 
politieke rust in het rijk Bantam, voor de Compagnie wegens de 
nabijheid van Batavia van zoo buitengewoon groot belang, bleef 
ongestoord, zoolang Zeinoe'l Asjekien en diens zoon en opvolger 
Alioeddien regeerden. Gedurende een halve eeuw tot het over- 
lijden van laatstgenoemden vorst in 1802 hehoefde de Indische 
Regeering in Bantam geen wapengeweld te gebruiken; onge- 
regeldheden, die uit de onbevredigde eerzucht van een of ander 
Prins of door de knevelarijen van eeu ongeschikten Rijksbe- 
stierder hadden kunnen ontstaan, werden bij tijds voorkomen 
door de verwijdering der onruststokers. 

Slaan wij, aan het einde van dit opstel genaderd, een terug- 


' Zie Resoluties van 1 en 29 Juni en van 7 Aug., de Acte van Investituur 
van 22 Sept. en van der Parra’s Rapport van 9 October 1753. 

2 Zie Resulaties van 20 December 1753, 31 Januari en 25 Febrnari 1755, 
19 Februari, 14 en 18 Maart en 29 April 1760. 
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blik op de hier voor het eerst uit officiéele bescheiden eenigszins 
uitvoerig behandelde geschiedenis van den grooten Bantamschen 
opstand in het midden der achttiende eeuw, dan blijkt daaruit 
mijns inziens zonneklaar, dat de hoofdoorzaak dezer geweldige 
beroering gezocht moet worden in het eerzuchtig streven van 
Ratoe Sjariefa, om het aloude Bantamsche vorstenhuis door een 
vreemd geslacht te verdringen, maar tevens, dat het vuur des 
opstands, hetgeen telkens, schijnbaar gedempt, eensklaps weder 
ontvlamde, eerst voor goed was uitgedoofd, toen de wettige 
erfgenaam der kroon op den troon zijner vaderen was hersteld. 
Daarom wekt het, bij onze tegenwoordige kennis van het toen 
gebeurde en van hetgeen later in Bantam voorviel, inderdaad 
verbazing, dat de kundige de Rovere van Breugel, naar wiens 
beschouwingen over de toestanden van Bantam in 1786 en 1787 
wij reeds herhaaldelijk verwezen, het volgende durfde bewereu : 
nVewijl volgens het met den nieuwen Kooning gemaakt contract 
whet Rijk leenroeng van de Compagnie werd, en de op Ceylon 
nverbannen Prins herroepen en tot Kroonprins gemaakt wierd, 
„zoo heeft de Compagnie de beste geleegenheid laten voorbijgaan, 
nom zonder een druppel bloed te storten, zig het Rijk geheel 
wen al te onderwerpen, en daardoor meerder magt en aanzien 
„op het eyland Java te verkrijgen en meerder productie van 
„Bantam te ontfangen, en eyndelijk de inwoonders selve, welke 
wonder het juk der alleenheersching hunner despotique Vorsten 
„zugten, gelukkiger te maaken. Wij herhaalen, en deskundigen, 
wwien de tegenwoordige armoedige staat van Bantam bekent is, 
nmoeten het met ons instemmen, dat dit het tijdstip was, om 
„des Compagnies zeetel op Bantam duurzaam te vestigen. Nie- 
„nand had zich tegen ’s Compagnies wil verzet, zelfs niet de 
„nieuw aangestelde Kooning, dien de Kroon, om zoo te spreeken 
wopgedrongen was, zooals blijkt uit de voorwaarde, waarop hij 
nden scepter aanvaard heeft, te weeten, dat zijn neeff, de na 
„Ceylon gebannen Prins, opgeroepen en tot Kroonprins verklaard 
„zou worden, en, zoo hij zelf goedvond, het Rijk te abdi- 
weeeren, in zijn plaats den troon beklimmen zouder 1. Hetgeen 
van Breugel verder laat volgen over de organisatie van Bantams 
bestuur, wanneer het geheele Rijk bij 's Compagnies rechtstreeksch 
gebied gevoegd was, doet thans minder ter zake. De vraag, waar 
het hier vooral op aankomt, is deze: was het eene wijze en 


' Zie Bijdragen Instituut, N. R., D. I, bl. 114; verg. ook bl. 118. 
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voorzichtige staatkunde, indien de Indische Regeering in 1752 
het Sultansbestuur in Bantam had opgeheven en dit rijk toen 
reeds geannexeerd had? Na hetgeen hierboven uit de oorspron- 
kelijke stukken is medegedeeld, kan die vraag slechts in ont- 
kennenden zin beantwoord worden. Het verdient dan ook de 
aandacht, dat van Breugel, die iets verder (bl. 121) zeer te 
recht den wensch uitapreekt: dat hoofden van gewestelijk bestuur 
in Indië zig in naarstigheid oeffenen in het leezen van alle 
„ter hunner Secretary berustende ’s Compagnies papiereny, en 
die blijkens zijne beide belangrijke opstellen zelf het Bantamsche 
archief ijverig had doorzocht, toch na een tijdsverloop van ruim 
dertig jaar het ware verloop van den Bantamschen opstand niet 
meer in allen deele kende. 

Vooreerst doet hij het teu onrechte voorkomen, alsof de 
Kroonprins op verzoek van zijn oom uit Ceilon was terugge- 
roepen. Wel weet hij, dat het dempen van den opstand der 
Compagnie veel manschappen en groote geldsommen kostte, ! 
maar wie deze geschiedenis alleen uit zijne opstellen kent, moet 
iu den waan verkeeren, dat het oproer spoedig na Ratoe Sjariefa 's 
verwijdering in 1750 gestild was. Wij zagen echter boven, dat 
de oorlog nog gedurende het geheele jaar 1751 en een deel van 
1752 aanhield, en dat de strijd niet alleen plaats had in het 
eigenlijke rijk van Bantam, maar voor een groot deel gevoerd 
werd op ’sCompagnies eigen erf, de bewesten en bezuiden 
Batavia gelegen Jakatrasche Beneden- en Bovenlanden, waarbij 
de hoofdstad van Neerlandsch-Indié voor een oogenblik zelfs in 
ernstig gevaar verkeerde. Eindelijk verliest van Breugei, die zijn 
Indische loopbaan hoofdzakelijk als Fiskaal en Administrateur 
te Bantam doorbracht, geheel uit het oog, welke moeielijkheden 
de Indische Regeering in hetzelfde tijdvak op Midden-Java te 
overwinnen had 2, Ook in onze dagen wordt die fout herhaaldelijk 


1 Op bl. 118 en 119 van zijn opstel geeft van Breugel een uitvoerige 
specificatie, dat het dempen van den opstand der Compaguie een half millioen 
guldens kostte. 

2 Jr. Jan de Rovere van Breugel, zoon van den beroemden Advokaat 
Mr. Johan Festus, werd in 1757 te 's Gravenhage geboren. Hij ging in 1779 als 
Onderkoopman naar Indië, waar hij het volgende jaar tot Fiskaal en in 1782 
tot Administrateur werd benoemd. Daar hij reeds in 1788 repatrieerde, duurde 
zijn Indische loopbaan betrekkelijk kort. Na zijn terugkeer in het moederland 
vestigde hij zich te Utrecht, waar hij tot de Bataafsche omwenteling lid der 
vroedschap was en daarna tot ziju overlijden in 1829 de betrekking van ont- 
vanger der directe belastingen bekleedde. 
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begaan door velen, die, waar zij terecht inzien, dat de tue- 
standen in een of ander verwijderd deel onzer Oost-Indische 
bezittingen veel te wenschen overlaten , luide klachten aanheffen, 
dat de Regeering deze of gene Buitenbezitting geheel verwaar- 
loost, zonder zich behoorlijk rekenschap te geven, dat een bedacht- 
zaam bestuur, wanneer het in het eene gewest de handen vol 
heeft, in het overige van den Archipel zooveel mogelijk den 
status quo moet handhaven. Evenals toch de Indische Regeering 
zich in onzen tijd door den bloedigen en hardnekkigen zeven- 
jarigen strijd in Atsji verplicht zag, elders een lijdelijke rol te 
spelen, was in het midden der vorige eeuw een spoedig einde 
van den Bantamschen opstand vooral daarom zoo hoogst nood- 
zakelijk, omdat men reeds van af 1746 de veel gevaarlijker 
opstandelingen in het Mataramsche rijk moest bekampen, waar 
de geheele bevrediging niet voor 1757 tot stand kwam, nadat 
men eerst de helft des rijks aan Mangkoeboemi als onaf hankelijk 
Sultan had afgestaan en daarna ook Maas Sahied, den anderen 
hoofdopstandeling, onder den titel van Mangkoenegoro tot zelf- 
standig leenvorst verheven had. Van Breugels verwijt (bl. 118), 
dat de kundige Falck uit eigenbaat of gemakzucht de Indische 
Regeering slecht over de Bantamsche zaken had ingelicht, mist 
elken redelijken grondslag '. Had men destijds reeds, in plaats 
van den wettigen erfgenaam op den troon zijner vaderen te 
herstellen, de Sultansregeering opgeheven, de opstand zou ein- 
deluos hebben voortgeduurd en in verband met de in Midden- 
Java opgehoopte gistingstof het Nederlandsch gezag op den rand 
des verderfs gebracht hebben. Toen toch zestig jaar later de 
Bautamsche Sultans door Daendels en het Engelsche tusschen- 
bestuur gemediatiseerd werden, en hun tevens elk politiek gezag 





1 George Tammo Falck, derde zoon van Otto Willem, Bewindhebber der 
Oost-Indische Compaguie, en Constantina Margaretha Meinertshagen, zag in 
1714 het levenslicht te Utrecht. In 1735 vertrok hij als Onderkoopman naar 
Indië en verkreeg in 1748 den rang van Koopman, drie jaar later dien van 
Opperkoopman. Als zoodanig bestunrde hij de zaken van Bantam in de moeielijke 
tijden, die wij hierboven schetsten. Met geknakte gezondheid keerde bij in 1752 
naar Nederland terug, waar hij twee jaar later overleed. Hij was gehuwd met 
Theodora Adriana de Crielard, bij wie hy vijf kinderen verwekte. Zijn oudste en 
jongste broeder waren ook in dienst der Compagnie; de eerstgenoemde was de 
vader van den bekenden Gouverneur van Ceilon, terwijl de Minister Falck cen 
kleinzoon was van zijn tweeden broeder Anton Reinhard, die in den slag van 
Rocoux sneuvelde. Zie A. J. van der Aa, Biogr. Woordend. der Nederlanden, 
aangevuld met genealogische inlichtingen, mij welwillend door den heer Vorster- 
man van Oyen verstrekt. 
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ontnomen werd, verwekten deze maatregelen cen lange reeks van 
onlusten, soms van zeer gevaarlijken aard, die tot het midden 
dezer eeuw hebben voortgeduurd '. | 

Met het oog op de toenmalige tijdsomstandigheden mag dus 
met recht verklaard worden, dat de Indische Regeering met veel 
beleid. en doorzicht de beste maatregelen nam, om den gewel- 
digen Bantamschen opstand tot een spoedig einde te brengen. 
Door de nieuwe contracten van 1752 en 1758 werd het tot dusver 
alleen bondgenootschappelijke rijk Bantam in een leenstaat her- 
vormd, en verkreeg de Compagnie het recht, dit leen zoo noodig 
vervallen te verklaren. Was het steeds haar staatkunde, zich niet 
zonder noodzaak te meugen in het inwendig bestuur der aan 
haar gezag onderworpen landen, dan waren in Bantam al hare 
wenschen bevredigd, wanneer dit aan den hoofdzetel van haar 
bestuur grenzende rijk in rustige rust verkeerde en zooveel 
mogelijk producten voor haar monopolie-handel opleverde. Dat 
dit eerste verlangen bereikt was, blijkt duidelijk uit het tafereel, 
dat van Ossenberch, die in 1755 van Suchteien als Comman- 
deur van Bantam was opgevolgd, bij zijne aftreding schetste 
in de hierachter volgende Memorie van den staat van Bantam 
in 1761, dus slechts weinige jaren na het dempen van den 
opstand. Moest van Ossenberch daarentegen nog klagen, dat de 
pepercultuur door verschillende oorzaken slechte resultaten gaf, 
ook daarin kwam weldra eene gunstige verandering, toen zijn 
opvolger Hugo Pieter Faure lang: Bantams westerstrand door 
de onder het rechtstreeksch gezag der Compagnie staande vreem- 
deliagen pepertuinen liet aanleggen en in 1763 een geregelde 
inspectie der inlandsche aanplantingen in de bovenlanden in- 
voerde 2. De goede uitslag dezer verschillende maatregelen bleek, 
vooral onder het uitstekende bestuur van den Coumandeur 
Johannes Reynouts, die van 1764 tot 1779 te Bantam het 
gezag voerde. Het daarop volgende verval der peperteelt, waar- 
over van Breugel herhaaldelijk klaagt, was, behalve aan de 
algemeene verzwakking van ’s Compagnies macht na de» nood- 
lottigen Engelschen oorlog, vooral te wijten aan de verarming 
der Bantamsche landbouwers door de knevetarijen der grooten 
en aan de hoe langer hoe meer drukkende heerediensten. Over 


' Zie hierover Veth, Java, D. II, bl. 551—554 en 579—580, D. III, 
bl. 102—104 en 110. 

3 Verg. van Breugel, t. a. pl., bl. 134 en 135; ook de Jonge, 
D. X, bi. 596. 
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het geheel moet bij de beoordeeling van Bantamsche toestanden 
nooit uit het oog verloren worden, dat dit gewest, ook zonder 
nog te letten op den voor de volkswelvaart zoo buitengewoon 
verderfelijken vee-typhus en koort:-epidemie van den aller- 
laatsten tijd, steeds tot de achterlijkste residenties van het eiland 
Java behoord heeft, terwijl de gouvernements-cultures, zelfs in 
den bloeitijd van dat stelsel, daar nimmer geslaagd zijn. Be- 
drieg ik mij niet, dan is deze achterlijkheid van Bantam vooral 
hieraan te wijten, dat de Arabi.che Sultans van dit rijk, die 
eerst in den aanvang der zestiende eeuw met een bende Ma- 
leische en Javaansche gelukzoekers den westhoek van Java ver- 
overden, nooit eene poging deden , om de door hen overheerschte 
Soendaneesche bevolking tot hooger outwikkeling optevoeren , 
zoonls reeds eeuwen te voren met zoo gunstigen uitslag door 
de nijvere en beschaafde Hindoe-kolonisten met de oorspron- 
kelijke bevolking van Midden-Java geschied was. Op de Moham- 
medaansche vorsten van Bantam was daarentegen steeds toepas- 
selijk, hetgeen zoo dikwijls van de Turken gezegd is, dat ouder 
de hoeven hunner paarden elke grasspruit wegsterft en dat hun 
bestuur elke bestaande beschaving doodt of het ontluiken daarvan 
in de kiem smoort. 


In onze algemeene werken van biografischen aard zoekt men 
in den regel te vergeefs naar levensbijzonderheden betreffende 
de ambtenaren en krijgslieden, of zooals het in den stijl dier 
dagen heette, de civiele en militaire bedienden der Compagnie, 
die in de achttiende eeuw eene belangrijke plaats in de geschie- 
denis van Neerlandsch-Indië bekleedden. Waar Valentijn ons 
in den steek laat, wiens groot verzamelwerk alleen nog de eerste 
twintig jaar dier eeuw omvat, is in gedrukte werken, die men 
gemakkelijk kan naslaan, bijna niets van dien aard te vinden. 
Zelfs de door du Bois met veel zorg bewerkte levensbeschrij- 
vingen der Gouverneur-Generaals eindigen met Mossels overlijden 
in 1761, en van diens opvolgers in de latere jaren dier eeuw is 
alleen het leven van Reinier de.Klerk cpzettelijk behandeld in 
het bekende werk van Huysers. Wegens deze leemte in onze 
historische literatuur, zoo hinderlijk voor ieder, die de geschie- 
denis van het Nederlandsch gezag in Oost-Indië meer in bijzon- 
derheden wil nagaan, schijnt het mij geen overbodig werk, aan 
het slot van dit opstel in het kort mede te deelen, wat mij 
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bekend is omtrent den levens'oop van de drie leden der Hooge 
Regeering, Goilenesse, Loten en van Ossenberch, van wier 
hand wij hier achter belangrijke regeeringsbescheiden mededcelen. 

Voor een dee] ben ik daartoe in staat gestaat door de wel- 
willendheid der heeren Obermeyer en Alings, ambtenaren bij 
het Kolouiaal Etablissement te Amsterdam, die mij uit de daar 
bewaarde Dienstrollen van de Gequalificeerde Bedienden der Com- 
pagnie en uit de soldijboeken der naar Indié vertrekkende 
schepen uittreksels verschaften. Deze voor biografische onder- 
zoekingen onmisbare gegevens bevatten echter lang niet, wat 
men in onze dagen in een staat van dienst verlangt. Zoo wordt 
er nooit in vermeid het geboortejaar of de namen der ouders, 
maar alleen de geboorteplaats van den betrokken persoon, het 
jaar en de betrekking waarin, als ook het schip waarop hij 
naar Indië vertrok, wanneer hij tot noogeren rang bevorderd 
werd, eindelijk het tijdstip, waarop hij door repatrieeren of 
overlijden den dieust der Compagnie verliet. Evenmin wordt 
daar opgegeven, in welk deel van Indië hij werkzaam was, 
tenzij hij tot hoofd van gewestelijk bestuur opklom. Daar echter 
de Gouverneurs der belangrijkste provinciën in de dagen der 
Compagnie meestal tevens den titel van Buitengewoon of Gewoon 
Raad van Indië voerden, blijkt wederom niet, wanneer zij uit 
de buitenkantoren naar Batavia terugkeerden eu aan de tafel van 
dat hooge staatslichaam zitting namen. Soms zelfs mist men 
in deze opgaven uit de Gequalificeerde Rollen de benoewing 
tot eene of andere aanzienlijke betrekking, terwijl van vele 
schepen de soldijboeken niet meer aanwezig zijn. In weerwil 
dezer leemten gaven de bedoelde uittreksels mij een leiddraad, 
dien ik, zonder al te tijdroovende onderzoekingen in het Rijks- 
archief in te stellen, uit andere mij ten dienste staande bronnen 
kon aanvullen tot een beknopte levenschets, die zonder alles 
te bevatten, wat uit een geschiedkundig oogpunt van belang 
is, toch in ruwe trekken een vrij volledig overzicht geeft van 
de Indische loopbaan der behandelde personen. 

De hier fu volgende drie biografieën bewijzen, evenals de onder- 
scheidene in de aanteekeuingen van dit opstel gegeven levensbijzon- 
derheden, hoevele dienaren der Compagnie uit het buitenland 
afkomstig waren of niet tot de bekende regeeringsfamiliën in ons 
vaderland behoorden, maar hoofdzakelijk door eigen verdiensten 
van de laagste betrekkingen tot de hoogste rangen opklommen. 
Al is het onloochenbaar, dat er in de vorige eeuw bij benoe- 
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mingen tot ambtenaar iu Indië dikwijls protectie en concuasie 
plaats greep, waarop zelfs een op zijn pas aan den Directeur- 
Generaal geschonken slavinnetje of aan de bedienden der Secre- 
tarie van den Stadhouder-Opperbewindhebber ter hand gestelde 
fooi van invloed kon zijn 4, toch doet men zeer verkeerd, door 
zulke grove misbruiken te zeer als algemeen geldenden rege! aan 
te nemen, daaruit het besluit te trekken, dat destijds de hoogste 
ambten in Neerlandsch-Indië aan volslagen ongeschikte personen 
waren toevertrouwd. Natuurlijk was dit nu en dan zoo; het 
verval en de ondergang der Compagnie sproot echter uit diepere 
oorzaken. Vooreerst stuitte haar stelsel van monopolte-handel 
niet alleen de welvaart der aan haar gezag onderworpen inlandsclie 
volkeren , maar het leverde weldra tegenover de steeds toenemende 
mededinging van andere Kuropeesche. natiën geen noemenswaar- 
dige voordeelen meer. Daardoor en door den zich steeds uit- 
breidenden omslag van ‘s Compaynies beheer was dit lichaam 
buiten staat, de sints lang onvoldoende bezoldiging zijner ambte- 
naren te verhoogen, die dan tot allerlei siechte praktijken hunne 
toevlucht namen, om zich zelve en hun gezin een onbezorgde 
toekomst te verzekeren. Wie eens dat verkeerde pad had inge- 
slagen, deinsde maar al te dikwijls veor niets terug, om groote 
fortuinen bijeen te schrapen. 

Julius Valentijn van Gollenesse zag volgens de Gequalificeerde 
Rollen het levenslicht te Grolle, De Mecklenburger Johan Chrts- 
toffel Wolf, die in het begin van de tweede helft der achttiende eeuw 
bij de Sekretarie te Jaffanapatnam was aangesteld, verhaait echter 
in zijne reisbeschrijving 3, dat Gollenesse uit Rostock af komstig 
was; iuderdaad ligt in het gebied dier stad het riddermatige 
landgoed Göldenitz met een dorp van denzelfden naam, die 


1 Vergelijk de belangrijke mededeelingen van Prof. Naber uit de bri-f- 
wisseling van Dr. Petrus Valckenaer, van 177]—-1778 Gonverneur der 
Molnkken, aan diens broeder, den vermaarden hoogleeraar (Gids, 1873, D, III, 
bl. 263 en 365). Zie ook het gewichtig advies, den 18den October 1764 uitge- 
bracht door Nicolaas Hartingh en vier zijner ambtgenooten in den Raad 
van Indié, over de zoo wenschelijke reorganisatie der Hooge Regeering, waarin 
onverholen geklaagd wordt. dat de Gouverneur-Generaal, zonder zich in het 
minste om het oordeel van den Raad te bekommeren; ede collegiën en buyten- 
scomptoiren met sijne creaturen en aanbidders voorsiet en alle voordeel gevende 
„bedieningen met sijne eygen magen, gunstelingen en 4ributarissen vervult ,- 
terwijl de Directeur-Generaal en de verschillende Gouverneurs bij het vergeven 
der ter hunner beschikking staande betrekkingen eveneens handelden (de Jonge. 
D. X, bl. 405.) 

2 Wolf, Reise nach Zeilan, Berlin en Stettin, 1782 en 1784, Th. I, 9. 179. 
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in het Platduitsche dialect dier streken wel Gollenesse zal luiden. 
Wolf, die omstreeks denzelfden tijd op Ceilon kwam, toen 
Gollenesze dit eiland verliet, kan zich niet geheel vergist hebben, 
waar hij dezen een landgenoot noemt. Daar de Compagnie 
zooveel buitenlanders in dienst nam, was er mijns inziens even- 
min reden voor Gollenesse, toen hij in 1728 als sergeant naar 
Indië vertrok, om een verkeerde geboorteplaats op te geven. 
Waarschijnlijk was dus Gollenesses vader, uit Mecklenburg af- 
komstig, in Nederlandschen krijgsdienst getreden, en werd hem, 
toen hij te Groenlo in garnizoen lag, de zoon geboren, wiens 
Indische loopbaan hier wordt medegedeeld. In 1724 tot Vaandrig 
bevorderd, werd Gollenesse vijf jaar daarna Tuuitenant en reeds 
in 1730 Kapitein. Van zijne verrichtingen in deze militaire 
rangen is mij niets bekend, maar zijne buitengewoon snelle be- 
vordering mag, zoo al niet aan hooggeplaatste kruiwagens, aan 
zijne verdiensten als zoodanig worden toegeschreven. In 1732 
ging hij over in civielen dienst en werd als Gezaghebber met 
het bestuur der factorie te Bantam belast. Met hoeveel ijver en 
en zorg hij deze moeielijke betrekking waarnam, blijkt duidelijk 
uit de h'er medegedeelde, door hem met zooveel talent gestelde 
Memorie tut Naricht van zijn opvolger. Daaraan was het onge- 
twijfeld te danken, dat hem in 1734 het Commandement over 
het vooral vroeger voor de Compagnie veel gewichtiger peper- 
land Malabar werd toevertrouwd. In dit ambt, dat Gollenesse 
ruim acht jaar bekleedde, beleefde hij zorgelijke tijden, daar 
hij eerst de zoogenaamde Angriaansche zeeroovers, later het 
Hindoe-rijk Travankoor moest bestrijden, welke beide oorlogen 
een hoogst ongunstigen uitslag hadden, en, omdat er in de be- 
staande geschiedwerken over onze Compagnie bijna niets over te 
vinden is, hier beknopt moeten worden beschreven. 

In het begin der achttiende eeuw had zekere Angria, een 
opstandeling tegen de heerschappij van den Grooten Mogol, op 
Dekans Westkust tusschen Bombai en Goa eeu zeerooverstaat 
gesticht, die weldra voor de vaart tusschen Hindostan, Perzië 
en Arabié even gevaarlijk werd, als de Algerijnen den handel 
in de Middellandsche Zee onveilig maakten. Reeds in 1707 
hadden deze zeeschuimers. twee vaartuigen der Compagnie be- 
machtigd en wilden zij de gevangen schepelingen alleen tegen 
hoog losgeld vrijlaten. Hoewel de Indische Regeering het vol- 
gende jaar aan bare gewapende schepen gelastte, bij elke gun- 
stige gelegenheid de Angrianen aan te tasten, was zij buiten 
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staat, hun gevoelige nederlagen toe te brengen, en moest zij zelfs 
bij de Resolutie van 5 September 1715 de treurige verklaring 
afleggen, dat de uitroeiing van dezen roofstaat onuitvoerlijk 
scheen. Toen echter in 1788 de uit Mokka komende schepen 
wederom door de Angrianen werden beroofd, besloot de Indische 
Regeering tot krachtige maatregelen ter hunner tuchtiging en 
gaf aan den kloeken en voortvarenden van Imhoff, destijds 
Gouverneur van Ceilon, de opdracht, daartoe met Gollenesse 
al het noodige te beramen. Maar ook deze expeditie liep zeer 
ongelukkig af, zoodat de Commandeur van Malabar — zoo diep 
was ’s Compagnies macht in Voor-Indië reeds gezonken — in 
1740 zelfs volmacht verkreeg, om met de zeeroovers een con- 
tract van vrede en vriendschap aan te gaan. Uit den aard der 
zaak kon dit flauwhartig besluit niet met eenigszins bevredi- 
genden uitslag bekroond worden. Nog iu 1754 leed de Neder- 
landsche vlag een nieuwe nederlaag in deze wateren, toen de naar 
Suratte uitgezonden schepen Wimmenum en Vrede met de 
naar Perzië bestemde bark Jakatra eensklaps door de geheele 
zeerouversvioot werden aangevallen. Na een bloedig en roemrijk 
gevecht vlogen de beide eerstgenoemde vaartuigen in de lacht, 
terwijl de opvarenden der geheel reddeloos geschoten en van 
masten beroofde bark met enkele schipbreukelingen uit de ver- 
brande schepen in handen der Angrianen vielen, die hen gru- 
welijk mishandelden en tot de zwaarste slavendiensten doemden. 
In weerwil van dien smaad zon de Indische Regeering alleen 
op het sluiten van een vredestractaat, terwijl.zij tot lossing 
harer gevangenen de kapitale som van f 22,955 moest uitgeven. 
Thans echter was de laatste ure van den rvofstaat geslagen, 
maar die slag kwam van geheel andere zijde, van de Engelsche 
Oost-Indische Compagnie, welke jaarlijks vijftig duizend pond 
sterling ten koste legde, om hare handelschepen met behoorlijk 
convooi tegen de zeeschuimers te beveiligen. In Februari 1756 
vermeesterde de later zoo beroemd geworden Clive met de vloot 
van den Admiraal Watson na hardnekkigen strijd de hoofdves- 
ting der Angrianen op het eiland Geria; de indruk dezer 
overwinning was 700 overweldigend, dat de zeeroovers al hunne 
andere forten op deze doorsneden kust aan de Maratten over- 
gaven. ! Dit verbazende verschil in krachtsontwikkeling tusschen 


1 Zie Resoluties van 26 Ang. 1707, 10 Sept. 1708 en 5 Sept. 1715; 2s 
Sept. en 27 Oct. 1738, 6 Oct. 1739 en 16 Sept. 1740; 29 Oct. 1754, 19 
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k twee zon lang op elkander naijverige Oost-Indische Conpag- 
vo kan als de voorafschaduwing worden aangemerkt, welke 
12 beide de andere na een halve eeuw geheel uit het sagen- 
ke Hindostan zou verdringen. 

Veel gruoter waren nog de beslommeringen, die Golleuesse 
ederende zijn bestuur over Malabar ondervond van den toen 
s‘gebroken oorlog met Travankoor, welks vorst zijn aan het 
ra-dwestelijk einde van Dekan gelegen rijk hoe langer hoe meer 
‘wedwaarts uitbreidde over de kleinere Hindve-staten, die door 
‚o'e nabuorsclhiap met Cochin sedert lang in bondgenootschap- 
enke verhouding tot de Nederlanders stonden. Ook wus er 
wr Compagnie veel san gelegen, dat Travankoor de krocht 
ster uapens zou ondervinden, omdat het monopolie, dat zij 
« dusver ongestoord genoten had van de daar geproduceerde 
„er en gefabriceerde katnenen stoffen, in den laatsten tijd 
srote inbreuken: geleden had, zoo door de Engelschen, die te 
\-;engo op de kust van Travankoor eene faclorie gesticht hadden 
‚ ook uit hunne nederzettingen op de kust van Coromandel 
‚es Travankoorsche kleedjes tot zich trokkeu, als door de 
tranechen, die na van Mahé uit eene pogiug deden, om ins- 
„ ‚ks vasten voet in Travankoor te verkrijgen. Daar boveirdien 
» altijd doorzettende van Imhoff er zeer op had aangedrongen, 
de Travankoorsche oorlog met kracht zou gevoerd worden, werd 
»».cnesse bij Resolutie van 15 September 1740 tot Admiraal 
. Veldoverste over deze expeditie benoeir.d, en tevens besluten, 
„ tast van Travankoor, om den vorst tot het toestaan der door 
¢ Compagnie begeerde vredesvoorwaarden te noodzaken, min- 
“evs gedurende teee moessons door een voldoende schieepsmacht 
" blakkeeren. Aanvaukelijk behaalde Gollenesse te land enkele 
ecdeelen, en gelakte het hem, het rijk van Peritally tegen 
te vankours legermacht te beschermen. Daar de Indische Regee- 
" g echter omstreeks dezeu tijd door den Chinee-chen opstand 
- Betavis en den daaruit ontsproten bloedige. Javaanschen 
stug buiten start was, de vereischte troepen naar de Vaste 
Kast aftezenden, ging dit succes te iund spoedig weder verloren, 

- koe men zelfs niet beletten, dat Travaukoor het rijk van 
A. amg overweldigde. Ook de onder Gollenesses leiding staande 
“-ekade der kast van Travaukoor had weinig effect, daar 

‚ geen mogelykheid kon belet worden, dat de Engelechen 


ser: $3 Aug. en Il (het. 1756 Verg ook du Bois, Does des Goav. Gen, 
229 en J Talbuys Wheeler, Shurt History of ladia, p. 259 en 396. 
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en Fran chen, met welke naties de Compagnie officieel in vrede 
was, den handel op dit rijk voortzetten. Zoo moest de Indische 
Regeering reeds bij Resolutie van 9 Juli 1742 aan de Mala. 
baarsche Ministers de machtiging verleenen, om op welke voor- 
waarden ook vrede met Travankoor te sluiten. Dewijl echter de 
vorst van dien staat volstrekt ongeneigd was, naar vredesvoor- 
stellen te luisteren, bleef de oorlogstoestand voortduren, zoadat 
die last zes jaar later nogmaals herhaald werd. Eindelijk kwam de 
vrede met Travankoor den I5den Augustus 1758 tot stand, 
waarbij de Compagnie van alle verbindtenissen met hare aloude 
bondgenooten op de Kust van Malabar moest afzien en deze 
geheel aan de willekeur van den oppermachtigen vorst van 
Travankoor prijs gaf. Wat baatte het bij zulk een smadelijk 
beding, dat deze vorst aan de Compagnie het monopolie van 
den lijnwaad en peperhandel bleef verzekeren. Nu hare oumacht 
zoo zonneklaar gebleken was, vereischt het toch geen betoog, 
dat er op de handhaving van dien voor de inlanders zoo scha- 
delijken alleenhandel hoegenaamd niet te rekenen was. Meer nog 
dan de oorlog met de Angrianen toonde die met Travankoor, 
hoezeer de eens in Dekan oppermachtige invloed der Neder- 
landsche Oost-Indische Compagnie gedaald was tot een schaduw - 
beeld, dat bij den eersten oorlog met een der mededingende 
Europee.che natiën als kaf voor den wind verstuiven moest. ! 
Reeds in 1742 was Gollenesse van Commandeur op Malabar 
tot Gouverneur van Ceilon bevorderd. Daar echter dit gouver- 
nement, hetgeen hij negen jaar bestuurde, behalve het eiland Ceilon 
ook de zoogenaamde Overkust van Madocra en Toetikorin om- 
vatte, en de bestuurder: dezer belangrijke provincie wegens den 
verren afstand der hoofdstad van Neerlandsch-Indië steeds cen 
soort van oppertoezicht hadden over de zoo veel minder uitge- 
breide Hollandsche bezittingen op de Kusten van Malabar en 
Coromandel, had Gollenesse ook in zijne nieuwe betrekking 
nog genoeg met den Travankvorschen oorlog te stellen. Zelfs 
werd hij bij Resolutie van 15 September 1744 gemachtigd, 
"onder den schijn eener inspectie naar de kust van Madoera een 
poging te wagen, of het hem mogelijk ware, door een samenkomst 
met den vorst van Travankvor den vrede tot stand te brengen. 
Op Ceilon zelf was de stand van zaken gedurende Gollenesses 
i Zie Resoluties van 15 Sept. 1740 en 9 Juli 1742, den over den verwarden 


toestand van Malabar zeer uitvoerigen Alg. Brief aan Bewindh. van 8 Januari 
1741 en Lauts, D. LY, bl. 123—125. 
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langdurig bestuur veeì minder oorlogzuchtig. Wel was de ver- 
houding met den Keizer van Kandi reeds sedert van Imhoff 
zeer gespannen, en bestond er groote ontevredenheid onder de 
kaneelschillers, maar ingevolge den herhaalden aandrang der 
Indische Regeering wist Gollenesse met veel diplomatiek beleid 
gevaarlijke uitbarstingen te voorkomen. De ten deele door En- 
gelsche inblazingen opgestookte Kandische oorlog, waarin onze 
troepen voor het eerst de hoofdstad van dit binnenlandsche rijk 
bezetten, en de Gouverneurs Tuubbert Jan Baron van Eck en 
Iman Willem Falck nog eenmaal toonden, dat de Compagnie 
ook om de West van Indië niet geheel machteloos was, valt 
dan ook in het later tijdvak van 1760— 1766. 

Tegelijk met zijne benoeming tot Gouverneur van Ceilon ver- 
kreeg Gollenesse den titel van Extraordinair Raad van Indië, 
en vijf jaar later in 1747 werd hij tot gewoon Raad van Indië 
bevorderd. Hoezeer men zijne verdiensten op prijs stelde, 
bleek trouwens daaruit, dat hij, in weerwil zijner verwijdering 
van Batavia, na van Imhoff's overlijden door den Raad van 
Indië den 3den November 1750 werd gekozen, om Mossel als 
Directeur-Generaal te vervangen, en dat hij in October daaraan- 
volgende door Bewindhebbers in die hooge en invloedrijke be- 
trekking werd bevestigd. Eerst in Maart 1751 verliet Gollenesse 
Ceilon, zoodat hij niet voor den herfst van dat jaar de zittingen 
van den raad kon bijwonen. Zijn overlijden in 1755 besloot 
een werkzaam en nuttig leven na een ruim dertigjarigen 
Indischen dienst. Uit een brief, dien Gollenesse in 1784 uit 
Bantam aan de Indische Regeering richtte, bleek mij nog, dat 
hij destijds gehuwd was; de familienaam dier gemalin, waaruit 
misschien zou blijken, dat zij aan invloedrijke regeeringsper- 
sonen vermaagschapt was, bleef mij echter onbekend , evenzeer , 
of hun echt met kinderen gezegend werd. 


Lotens levensloop was reeds eenigszins meer in bijzonderheden 
bekend door een uit zijn boedel afkomstigen bundel papieren, 
wraromtrent Prof. Veth in het Utrechtsch Historisch Genootschap 
rapport uitbracht 1. Johan Gideon Toten, geboren te Utrecht, 


1 Zie Kroniek Hist, Gen., 1860, bl. 107 --131. Hoe belangrijk deze ge- 
gevens omtrent Lotens levensloop ook zijn, vindt men er niets omtrent zijne 
Commissie naar Bantam, terwijl zij vok in andere opzichten hierboven uit de 
andere mij ten dienste staande bronnen konden worden aangevuld. 

4e Volgr. V. 4 
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vertrok in het begin van 1782 naar Indië met den rang van 
Onderkoopman. Hoezeer zijne familie, voorzoover mij bekend 
is, niet onder de patricische gerekend wordt, was hij vermaag- 
schapt aan het aanzienlijke geslacht der Hasselaars, dat destijds 
onder de hooge ambtenaren in Indië en onder de Bewindhebbers 
herhaaldelijk voorkomt. Daaraan was het waarschijnlijk te 
danken, dat Loten, nog voor zijne aankomst te Batavia, reeds 
den 10den Juli werd aangesteld tot de vrij belangrijke betrek- 
king van Fiscaal te Samarang. Alvorens naar zijn nieuwe stand- 
plaats te vertrekken, trad Loten den 23sten Augustus, nadat 
hij nauwelijks drie weken den bodem van Indië betreden had, 
in den echt met de nog geen zestienjarige Anna Henrietta van 
Beaumont. Blijkens haar grafschrift in de oude Hollandsche 
kerk binnen het fort te Colombo was zij toch den 1S8den November 
1716 aan de Kaap de Goede Hoop geboren en dus waarschijnlijk 
eene dochter van den daar in 1724 overleden Indepedent- Fiscaal 
Cornelis van Beaumont, gesproten uit het bekende patricische 
geslacht van dien naam. : Negen jaar bleef Loten te Samarang, 
totdat hij in 1741 weder naar Batavia vertrok; daar hij waar- 
schijnlijk reeds bij zijn vertrek naar de hoofdplaats van Java’s 
Noordoostkust den rang van Koopman verkreeg, zal hij toen 
tot Opperkoopman bevorderd zijn. Waar hij in dien rang werk- 
zaam was, is mij onbekend, maar reeds in 1744 vertrok hij 
als Gouverneur met huisvrouw en eenige dochter naar Makassar, 
waar hij in het laatst van Maart het bestuur van Adriaan 
Hendrik Smout overnam. Met veel diplomatiek beleid handhaafde 
Loten gedurende zes jaar het Nederlandsch gezag tegenover de 
steeds onrustige Koningen van Boni en Goa en de andere voort- 
durend op elkander naiĳverige, bondgenootschappelijke Vorsten, 
zooals omstandig vermeld wordt in de Memorie tot Naricht, 
waarbij hij den I7den October 1750 dit gouvernement aan zijn 
opvalger Mr. Cornelis Rosenboom overdroeg. 2 

Loten, die reeds in December 1747 van Bewindhebbers den 
titel van Extraordinair-Raad van Indië verkregen had, nam bij 
zijne terugkomst te Batavia terstond deel aan de verkiezing van 


1 Zie het curieuse prachtwerk: L. Ludovici, Lapidartum Zeylanicum, 
being a collection of monumental inscriptions of the Dutch churches and church- 
yards of Ceylon. Colombo, 1877. 40. 

2 Deze Memorie werd reeds in 1853 aitgegeven door Mr. J. A. Grothe 
met inleiding van Prof. Veth in de Berichten Hist. Gen. te Utrecht, D. V, 
St. 1, bl. 1—44. 
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Mossel en Gollenesse tot Gouverneur- en Directeur-Generaal. 1 
Ook had hij natuurlijk een werkzaam aandeel in de zoo ge- 
wichtige beraadslagingen, die de hachelijke stand van zaken, 
zoo op Midden-Java als in Bantam, gedurende het jaar 1751 
m het leven riep, terwijl hierboven uitvoerig is uiteengezet, hoe 
hij in het begin van het volgende jaar de belangrijke zending 
aan het Bantamsche Hof vervulde. Het kan dan ook niet ver- 
wonderen, dat de Indische Regeering, toen het Gouvernement 
van Ceilon weder open viel door het spoedig overlijden van 
Gollenesses opvolger, Gerard Jan van Vreeland, deze gewichtige 
betrekking aan Loten opdroeg. Den 30sten September 1752 nam 
hij daar het bestuur over van den waarnemenden Gouverneur 
Jacob de Jongh en wist tot zijn vertrek uit Ceilon op 17 Maart 
1757 de vrede en rust in dit eiland op even geschikte wijze te 
handhaven als zijne voorgangers van Imhoff en Gollenesse. Ge- 
darende zijn verblijf op Ceilon werd Loten in October 1754 
door Bewindhebbers tot Raad van Indië benoemd. Den 10den 
Augustus van het volgende jaar verloor hij er zijne echtgenoote, 
die aldaar begraven werd met hun weinige dagen te voren over- 
leden kleinkind, het zoontje hunner eenige dochter, die met 
een mij overigens onbekenden van der Bruggen gehuwd was. 2 
Dit verlies droeg waarschijnlijk bij tot Lotens besluit, om naar 
Nederland terug te keeren, waar hij in Juni 1758 als Admiraal 
der retourvloot aankwam. Ook was Loten zeer gefortuneerd, daar 
hij tot: aanvulling der geldschaarschte in de openbare kassen van 
Ceilon 82000 rijksdaalders uit zijne partikuliere geldmiddelen 
had voorgeschoten, welke som tijdens zijn laatste verblijf te 
Batavia op verzoek van den Gouverneur-Generaal Mossel tot 
100,000 werd aangevuld. 

De terugbetaling dezer aan de Compagnie geleende gelden 
gaf aanleiding, dat Toten zich eenige jaren daarna bij Bewind- 
hebbers beklaagde over. de wijze, waarop dit had plaats gehad. 
Bij dit bezwaarschrift moet ik een oogenblik stilstaan, want 
terwijl Prof. Veth Lotens verzoek billijk noemt, schijnt het 
mij na aandachtige lezing van het Request, dat men hier den 
vinger legt op een dier financieële knoeierijen, waardoor de 
hoogst geplaatste dienaren der Compagnie maar al te dikwijls de 


1 Zie de Jonge, D. X, bl. 162. 
2 Misschien Dirk Willem vau der Braggen, in 1746 Onderkoopman 
en Resident te Rembang. 
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belangen van dit handelslichaam benadeelden. ! Loten erkent zelf, 
dat de het laatst te Batavia gestorte 18000 rijksdaalders aau 
zijne gemachtigden aldaar zijn gerestitueerd en door deze met 
de destijds gewone korting van 7% percent ten behoeve der 
Compagnie aan hem werden overgemaakt. Tevens verzekert hij 
echter, dat Mossel hem had geguarandeerd, dat de hoofdsom 
van 82000 rijksdaalders voor altijd op Batavia kon blijven 
staan, totdat die door hem of van zijnentwege zou worden 
opgevorderd, en dat de daarop vervallen interest hem steeds 
rechtstreeks door den Groot-Cassier zonder eenige onkosten zou 
worden geremitteerd. Dit was dan ook geschied, totdat Mossel 
op het laatst zijns levens door voortdurende ziekelijkheid niet 
meer in persoon op de behandeling van zaken kon toezien. 
Van dat oogenblik af had de Groot-Cassier den interest aan 
Lotens gemachtigden te Batavia uitbetaald, welke spoedig daarop 
een aanschrijving der Indische Regeering ontvingen, om Loten 
te waarschuwen, dat de geheele som zou worden terugbetaald. 
Dit kapitaal wierd toen na aftrek van 2} pCt. provisie-penningen , 
de bekende korting van 7,% voor de Compagnie en van } pCt. 
voor den Negotie- Boekhouder aan Toten ter hand gesteld, die 
nu aan Bewindhebbers verzocht, dat hem deze korting en de 
interest van 6 pCt. over 18 maanden, van het oogenblik 
der terugbetaling te Batavia tot de ontvangst van het geld in 
Nederland, zou worden vergoed. Dat dit verzoek werd afgewezen , 
komt mij waarlijk niet vreemd voor. Daar de rentestandaard 
in Indië zooveel hooger is dan in Europa, was het toch een 
groot nadeel voor de Compagnie en een onbehoorlijk gunst- 
betoon aan Lioten, dat de eerste de op zwaren interest ge- 
leende penningen niet kon aflossen, wanneer haar zulks gelegen 
kwam. De omstandigheid, dat Mossels naar het schijnt alleen 
mondeling gegeven belofte niet nagekomen werd, zoodra de 
Gouverneur-Generaal er niet de hand aan kon houden , bewijst, 
dunkt mij, dat de Indische Regeering het ook zoo opvatte. 
Dat Loten met Mossel zeer bevriend was, kwam mij ook in 
andere opzichten zeer waarschijnlijk voor, terwijl zijn neef, de 
toenmalige Resident van Cheribon Mr. Pieter Cornelis Hasselaar , 
den 24sten April 1757 met Mossels dochter in den echt trad. * 

| Het Request met de eindbeschikking van Bewindhebbers dd. 1 April 1767 
is afgedrakt in de Kron. Hist. Gen. te Utrecht, 1860, bl. 116—124. 

2 Bij uitzondering, voorzoover de Indische ambtenaren der achttiende eeuw 


aaugaat, vindt men vau dezen Hasselaar eeu uitvoerig levensbericht in van 
der Aa, Biogr. Woord. der Nederlanden. 
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Kunnen [otens handelingen in geldelijke aangelegenheden 
misschien niet in elk opzicht den toets van een nauwkeurig 
onderzoek doorstaan, blijkens de door hem nagelaten papieren 
had hij steeds een open oog voor zaken van wetenschap, ter- 
wijl hij bij zijn overlijden een belangrijk kabinet van natuur- 
historische voorwerpen naliet. Gedurende zijn verblijf te Sama- 
rang deed hij in 1740 een uitstapje naar het binnenland, 
waarop de oudheden van den Oenarang zeer zijne aandacht 
trokken. Als Gouverneur van Makassar liet hij door den Boek- 
houder Johan Michiel Aubert een groote kaart van Celebes ver- 
vaardigen, die men in de collectie Bodel Nijenhuis aantreft. ! 
Ook getuigt het meer voor zijn wetenschappelijken zin dan voor 
zijn trouw aan de Compagnie, dat hij in 1775 met den be- 
roemden Engelschen hydrograaf Dalrymple in briefwisseling was 
en dien onderanderen kaarten van Celebes bezorgde. Na zijn 
terugkeer in Europa deed hij verschillende reizen; zoo was 
hij blijkens het zooeven aangehaalde Request in 1768 tot 
herstel van gezondheid in Frankrijk, terwijl hij jaren daarna 
nog een tocht deed naar de Kaap de Goede Hoop, waar hij 
van Februari 1776 tot Maart van het volgende jaar verbleef, 
het binnenland bereisde en omtrent deze kolonie en hare be- 
woners veel bijzonderheden opteekende. Daar Loten deze reis 
geheel als partikulier ondernam, ligt het vermoeden voor de 
hand, dat die vooral geschiedde, omdat er op wijlen zijne aan 
de Kaap geboren gemalin eene erfenis was opengevallen. Tsoten 
bereikte een hoogen ouderdom, daar hij eerst omstreeks 1790 
te Utrecht overleed; althans in dat jaar werden zijne nagelaten 
zeldzaamheden in die stad verkocht 3. 


Willem Hendrik van Ossenberch, wiens levensloop hier nog 
moet worden medegedeeld, werd te IJperen geboren en vertrok 
in 1742 als Vaandrig naar Indië. Het jaar daarna werd hij 
benoemd tot Tsuitenant bij de dragonders, die in rustige om- 
standigheden den Gouverneur-Generaal tot lijfwacht dienden, 
en reeds in 1744 bij dat korps tot Kapitein, in 1745 tot 
Ritmeester bevorderd. In dien rang was hij tevens Majoor der 


1 In het Rijksarchief zijn van dezen Aubert nog een zevental kaarten van 
Celebes. 
3 Zie Konst- en Letterbode van 1790, bl. 34. ‘ 
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lijfwacht en verzelde als zoodanig den opperlandvoogd van 
Imhoff op diens belangrijke reis over Java, die van 24 Maart tot 
10 Juni 1746 duurde, en waarbij achtereenvolgens een bezoek 
gebracht werd, eerst te scheep aan de kantoren te Rembang, 
Soerabaja, Sumanap, Pasoeroean, Bangkalang en Samarang, 
en toen over land naar Soerakarta en voorts door de Mataram, 
Bageleen en Banjoemaas naar Tagal en Cheribon, vanwaar 
men over Krawang te Batavia terugkeerde. ! In 1750 verkreeg 
van Ossenberch den rang van Tuuitenant-Kolonel en behaalde 
in den herfst van dat jaar grooten lof door de flinke wijze, 
waarop hij de Bageleen van de Javaansche opstandelingen zui- 
verde. Boven werd reeds omstandig verhaald, welk een roemrijk 
aandeel hij, vonral in den zomer van 1751, had in de ver- 
schillende gevechten tegen de Bantamsche rebellen, en hoe hij 
in Augustus 1753 aan den Raad van Indië van der Parra op 
diens zending naar Bantam tot installeering van den nieuwen 
Sultan werd toegevoegd. 

Veel gewichtiger post werd hem kort daarna bij Resolutie 
van 30 October 1758 opgedragen, toen hij wegens de ziekte 
van den wakkeren Gouverneur van Java’s Noordoostkust, Johan 
Andries Baron von Hohendorff, belast werd met de militaire 
leiding van den nog altijd op Java voortwoedenden oorlog. Hoe - 
zeer de Indische Regeering van Ossenberch aan het hoofd harer 
Javaansche legermacht stelde, omdat hij door zijne vorige 
krijgsverrichtingen bij haar als ween vigilant officiery bekend 
stond, verkreeg de oorlog, die nu reeds zeven jaar geduurd 
had, omstreeks dezen tijd een geheel ander karakter, daar de 


“ beide voornaamste opstandelingen tegen den Soesoehoenan, 


Mangkoeboemi en Mangkoenegoro, thans onderling in strijd 
geraakten. Met meesterlijk beleid trok de Gouverneur-Generaal 
Mossel van deze omstandigheid partij; in Maart 1754 vertrok 
hij met den in plaats van von Hohendorff tot Gouverneur van 
Java benoemden Nicolaas Hartingh naar Samarang, waar ook 
overeenkomstig van Ossenberchs advies besloten werd, het ver- 
overde gebied krachtig bezet te houden, zonder den vijand 
telkens op den voet te volgen, maar met ieder der hoofdop- 
standelingen afzonderlijk onderhandelingen aanteknoopen. Op 


' Het uitvoerig dagregister dezer voor de kennis der binnenlandsche toestan- 
den van Java zoo gewichtige reis zag reeds in 1853 het licht in het eerste deel 
der door het Instituut uitgegeven Bijdragen, bl. 291 — 440. 
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die wijze kwam reeds in den aanvang van 1755 de vrede met 
Mangkoeboemi tot stand. Weinige maanden daarna, in Mei van 
dat jaar, werd van Ossenberch, die nu voor goed in civielen 
dienst overging, benoemd tot Commandeur van Bantam, tot 
welks bevrediging hij vier jaar te voren zooveel had bijgedragen. 
Zes jaar bestuurde hij dit rijk in vrede en rust, totdat hij den 
28sten Juli 1761 bij de hier als bijlage opgenomen Memorie 
het bewind aan zijn opvolger overdroeg, daar Bewindhebbers 
hem tot loon zijner aan de Compagnie bewezen diensten tot 
Extraordinair Raad van Indië benoemd hadden. 

Slechts kort bleef van Ossenberch in dien rang te Batavia, 
daar hij reeds in October door de Indische Regeering geroepen 
werd, om den in de Javaansche taal en zeden zoo buitengewoon 
ervaren Hartingh als Gouverneur van Java’s Noordoustkust te 
vervangen. Hoezeer dit uitgebreid en aanzienlijk gouvernement 
toen in het algemeen bevredigd heeten kon, was daar na de 
verwoestingen van den nauwelijks geeindigden oorlog nog veel 
gistingstof opgehoopt, zoodat er voortdurend nauwgezet - 
toezicht en beleid vereischt werd, om te voorkomen, dat het 
onder de asch smeulende vuur opnieuw in lichte laaie vlam 
uitbarstte. Telkens ontstonden er toch nieuwe verwikkelingen 
tusschen den Soesoehoenan en de beide vorsten, waaraan hij een 
deel van zijn rijk had moeten afstaan, terwijl Mangkoeboemi 
en Mangkoenegoro nog altijd een hevigen wrok tegen elkander 
koesterden. Ook hield Singosari, halve broeder des Sultans, 
die zijn toevlacht genomen had bij de afstammelingen van den 
beruchten Soerapati in de feitelijk geheel onafhankelijke berg- 
streken van Malang, steeds zijn verzet tegen de Compagnie 
vol en bedreigde aanhoudend de landen van hare leenmannen, 
den Soesoehoenan en den Sultan. Terstond nadat van Ossenberch 
het bestuur over Java aanvaard had, moest hij zorgen, dat 
Wiramidja, een andere weerspaunige Prins en schoonzoon van 
Mangkoenegoro, in de onder het rechtstreeksch gezag der 
Compagnie staande regentschappen Patti, Koedoes en Demak 
geene verwoestingen aanrichtte, terwijl hem tevens door de 
Indische Regeering gelast was, met de aan haar onder- 
geschikte strandregenten de noodige maatregelen te beramen 
tot wering der zeeroovers, die destijds de geheele noordkust 
van het eiland Java onveilig maakten. Toen van Ossenberch in 
Mei 1762 de hoven van Solo en Djokjokarta bezocht, deed de 
Sultan hem het vreemd verzoek, dat de Compagnie Mangkoene- 
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goro van het eiland Java zoude verwijderen. Hoewel de Gouver- 
neur daarop het eenige gepaste antwoord gaf, dat het met dien 
laatsten Prins in 1757 gesloten contract niet verbroken mocht 
worden, moest hij evenwel den Sultan beloven , dat hij diens ver- 
langen aan de Indische Regeering zou overbrengen. Daar ook 
deze hieraan geen gehoor wilde verleenen, bleef de Sultan in 
een slechte luim, en had van Ossenberch gedurende zijn bewind 
de handen vol, om dien vorst van openlijke vijandelijkheden 
terugtehouden. 

In Juni en Juli 1768 deed van Ossenberch een tocht naar 
Soerabaja, om in persoon den stand van zaken in den onder zijn 
gouvernement behoorenden Oosthoek optenemen. Ook daar was 
nog een massa brandstof opgehoopt, want hoezeer de Soesoe- 
hoenan reeds bij het contract van 1743 Java beoosten Pasoeroean 
aan de Compagnie had afgestaan, stonden destijds alleen de 
strandregentschappen Pasoeroean en Banger (Probolingo) met het 
daaronder ressorteerende Bezoeki onder haar werkelijk gezag. 
Malang en Lamadjang waren onder de afstammelingen van Soe- 
rapati nog geheel onafhankelijk, evenals het door Balineesche 
vorsten bestuurde Balamboeang, dat toen behalve de tegen woor- 
dige residentie Banjoewangi ook Panaroekan en Bondowosso om- 
vatte. In het laatst van 1763 had Hendrik Breton, de kundige 
en voortvsrende Gezaghebber van den Oosthoek, uitvoerig be- 
toogd, hoe wenschelijk het was, dat de Compagnie haar gezag 
ook over deze gewesten vestigde, waartoe thans een schoone ge- 
legenheid bestond, daar een uit Balamboeang verdreven Pangéran 
hare bescherming had ingeroepen. Van Ossenberch hechtte aan 
dit voorstel zijne volledige goedkeuring, vooral omdat men daar. 
door beletten zou, dat de Engelschen, die in deze jaren een 
drukke vaart door al de wateren van den Archipel onderhielden, 
daar te eeniger tijd post vatten, in welk geval zij aan den 
invloed der Compagnie op Java groot nadeel konden berokkenen. 
De Indische Regeering, die dagelijks meer en meer inzag, dat 
de omvang van haar beheer in Azië hare krachten reeds 
te zeer overtrof, wilde vooralsnog van die machtsuithreiding 
niets weten, zoodat in dit opzicht de oude toestand onverauderd 
was, toen van Ossenberch den 134en Mei 1765 het bewind over 
Java’s Noordoostkust aan zijn opvolger Johannes Vos overdroeg. ! 


' Zie de bij deze gele,enheid door van Ossenberch overgeleverde Memorie 
tot Naricht, medegedeeld door Mr. R. W. Tadema, Berichten Hist. Genootsch. 
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Te Batavia teruggekeerd, nam van Ossenberch zitting aan 
de tafel der Indische Regeering, die hem #wiens bekende ijver 
wen zorg voor het interest van de Compagnie sy soo dikwijls 
wgelaudeerd hadv, kort daarna tot gewoon Raad van Indië 
verkoos, welke benoeming in October 1767 door Bewindhebbers 
werd bevestigd. Bij van Ossenberchs ons gebleken overtuiging 
van het raadzame der onderwerping van het nog onafhankelijke 
Oost-Java mogen wij met rede vooronderstellen , dat zijn advies 
er veel toe heeft bijgedragen, dat de Indische Regeering op 
het einde van 1766 aan den Gouverneur Vos de machtiging 
verstrekte, om Balamboeang te bezetten, hetgeen in de beide 
volgende jaren door de verovering dezer streken gevolgd werd, 
hoewel de geheele bevrediging van dit deel van Java eerst in 
1777 plaats had, toen de Boegineesche zeeroovers voor goed 
uit het eiland Noesa Baroeng verdreven werden. Voorts, zond 
de Indische Regeering van Ossenberch in Mei 1768 als Com- 
missaris naar Bantam, om daar den lateren Sultan Alioeddien 
als Kroonprins te installeeren. Deze zending was hem vooral 
opgedragen, omdat hij door zijn vorig bestuur over Bantam aan 
het Hof zeer bemind was, terwijl hij tevens van deze gelegenheid 
gebroik maakte, om opnieuw op de bevordering der peper- 
teelt aan te dringen en gerezen verwikkelingen aan de grens 
van ’s Compagnies gebied bewesten de Tangeransche Rivier te 
beslechten !. Twee jaar daarna, den 21sten Juli 1770, overleed 
van Ossenberch te Batavia, nadat hij der Compagnie gedurende 
acht en twintig jaar trouw en onafgebroken gediend had en 
door zijn moed en trouw zooveel tot de bevestiging van haar 
gezag over het geneele eiland Java had bijgedragen 3. 

De mededeeling dezer korte levenschets scheen mij te eerder 
gewettigd, omdat dienaangaande niets bekend was, voordat de Jonge 
in het laatste deel van zijn groot werk veel omtrent van Ossenberch 
had medegedeeld. De naam van dezen even beleidvollen ambtenaar 
als dapperen krijgsman was zelfs nagenoeg geheel bij onze vorige 
geschiedschrijvers van Java verloren gegaan. Hageman noemt van 
Ossenberch niet, evenmin als diens opvolger Johannes Vos, in 
sre lijst der Gouverneurs van Java’s Noordoostkust, terwijl 






V, St. 2, bl. 178—208; verg. voorts over hem de Jonge, 
72, 380, 386—388 en 392—395, dien wij hoofdzakelijk volgden. 
aan Bewindh. van 81 December 1768. 
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hij het doet voorkomen, evenals Lauts en op hun voetspoor 
Prof. Veth, alsof de onderwerping van Malang en de verder 
oostwaarts liggende streken reeds door Hartingh was beraamd 
en aangevangen, hoezeer deze Gouverneur eene bezetting van 
dit gebied ten sterkste had ontraden, omdat hij daarin een 
nadeel voor de Compagnie zag. ! Wanneer de door den hoog- 
leeraar Veth zoozeer gewenschte openbaarmaking heeft plaats 
gehad der officieële bescheiden betrekkelijk de verovering van 
zuidoostelijk Java van Malang tot Banjoewangi, welke reeds 
door den verdienstelijken de Jonge bijeenverzameld waren en 
door mij in het vervolg van diens werk zullen worden toege- 
licht en uitgegeven, zal het blijken, hoe deze door van Ossen- 
berch aaubevolen, voor de geschiedenis van het Nederlandsch 
gezag op Java zoo belangrijke onderneming onder diens opvol- 
gers Vos en van der Burgh werd uitgevoerd. 


3 Zie Hartinghs Memorie van Overgave aan van Ossenberch bij de Jonge, 
D. X, bl. 832; Hageman, D. I, bl. 309; Lauts, D. III, bl. 313 en 
Prof. Veth, D. II, bl. 500. 


Memorié weegens den tegenwoor- 
digen staat en stand der saken aan 
het Hoff van Bantam, opgesteld 
door den afgaanden Gesaghebber 
Julius Valentein Stein van Gollo- 
nesse, om te dienen tot narigt aan 
synen vervanger, den Opperkoopman 
Jacob Roman, dd. 28 Aug. 1734. ! 


Mynheer, nademaalen het Haar Hoog-Edelheedens heeft behaagt 
volgens Resolutie, in Rade van India genomen op den 23 July 
jongstleden, my met het Commandoment ter Custe Mallabaar 
te begunstigen, en UEd. op den 27 daaraanvolgende tot mynen 
vervanger aan te stellen, met ordre, om aan UEd. agter te 
laten een duydelyke en distincte Memorie nopens den presenten 
toestand van saken aan het Bantamsche Hoff met den aan- 
kleve van dien; soo heb ik niet willen nalaten, in nakominge 
van soo dierbaar bevel, aan UEd. te vertoonen, hetgeene in 
myn tweejarig bestier van opmerking en aangelegenheyd is voor- 
gevallen, en hoedanig sig tegenwoordig de hoffsaken laten aan- 
sien, met byvoeging van de noodsakelykste en permanente ordres 
van Haar Hoog-Edelheedens. Hoewel de dagelykse besigheden 
en kortheyd des tyds my niet toeiaten, hetselve na behoren te 
beschaven en in ordre te brengen, sal ik alleen noteeren, het- 
geene betrekkelyk is tot den dienst der Ed.Comp., sonder een 
ampel beschryving van Bantam te maken. Om UEd. hetselve 
wel te doen, begrypen, sal ik een weinig terug moeten treden 
en UEd. aanwysen, hoedanig het alhier gesteld was ten tyde 
van myn komst. 


| Jacob Roman, misschien verwant aan Zacharias Roman, die van 1696 — 
1703 de Bantamsche zaken bestierde, was geboren te Amsterdam, ging in 1731 
als Onderkoopman naar Indië en werd in 1730 Koopman. Als zoodanig was hij 
opperhoofd van het kantoor te Soerabaja, totdat hij met den rang van Opper- 
koopman tot Gezaghebber van Bantam werd benoemd, Reeds in 1786 verliet hij 
Bantau. wegens zijne benoeming tot Boekhouder-Generaal der Hooge Regeering, 
terwijl bij twee jaar later repatrieerde. 
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Paducca Siri Sulthan Aboel Mochasin Mochamed Zeinoel 
Abadin !, vader van syn presente Hougheyd, was in dien tyd 
Coning van Bantam, een Prins, die coninglyke hoedanigheden 
besat, die egter seer beswalkt syn geworden door een laffe in- 
schikkinge en toegeevendheid aan een menigte baldadige kin- 
deren, die de inboorlingen, soowel als vreemdelingen, door 
ongeoorloofde knevelaryen en afpersingen schier tot wanhoop 
bragten. En schoon den ouden Vorst haar, verre van gebrek 
te laten lyden, rykelyk besorgde, ja meer als syn vermogen 
toeliet, soo koste hy echter geensints voldoen aan hunne be- 
geerlykheyd en verquistingen, want dagelyx hoorde men menig- 
vuldige klagten van de arme ingesetenen, die dan door d’eeue 
en dan door d'andere Coningssoon ware van het hare berooft. 
Den Coning sag haar niet alleen alles door de vingeren, maar 
alle degeene, die sich verstoutten, aan hem de buytensporigheeden 
van syne kinderen bekend te maken, 2 in desselfs ongenade, 
hetwelk ik by eygene ondervinding weet, want siende de saken 
dusdanig geschapen by myn komst alhier, oordeelde ik van 
mynen pligt te wesen, Syn Hoogheyd kragtige eu ernstige 
vertogen dierwegen te doen, maar dat was (soo men segt) 
voor de deur van een doven geklopt, en vond gansch geen 
ingang by hem, soodat ik daardoor niets heb gewonnen, als 
my de 3 van deesen Vorst op den hals te halen. 

Intusschen vereyschten de saken egter een spoedig redres, 
off totale ruine van de peperculture was te dugten, want de 
Lamponders of aanbrengers van desen corl hebben voornament- 
lyk gevoeld de knevelaryen van ‘sConings sonen en andere 
Ryxgroten, alsoo deselve geen betaling kosten erlangen als na 
lang wagten, wanneer sy nog moesten tevreden syn met gecar- 
geerde kleeden in plaats van geld 4. Maar voornamentlyk wier- 
den deselve verongelykt door een valsche mate off coelok, het- 
welk eyndelyk soo groff toeging, dat dese menschen in steede 


1 Sultan Aboe'l Mahasin Mohammed Zeinoe’] Abedien werd, na het overlijden 
van zijn ouderen broeder Sultan Aboe Falal Mohammed Jaja, op 24 Aug. 1690 
door de Bantamsche Rijksgrooten tot vorst gekozen, en als zoodanig namens de 
Indische Regeering door den als Commissaris gezonden Raad van Indië leaäc 
de Saint Martin den 15den Januari 1691 gekroond. (De Jonge, D. VIII, bl. 
69—74). Hij overleed op zestigjarigen leeftijd in den nacht van 11 op 13 Juli 
1783. (ald. D. IX, bl. 207.) 

3 Hier in het afschrift op het Archief uitgevallen vielen of quamen. 

3 Hier uitgevallen ongenegenheyd of iets dergelijks. 

$ Voorheen veel gebruikte handelsterm (van carguer, oud-Fransch voor 
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van één bhaar ! anderhalve mvesten leveren, en hetselve wierd 
als een gepermitteerde handel aangesien. Totdat eyndelyk den 
WelEdelen Groot Agtbaren Heer Raad Ordinaires Michiel West- 
palm, thans Eerste Raad en Directeur-Generaal van Nederlands- 
India, aan het Bantamsche Hoff als Commissaris van de Hoge 
Indiasche Regeering verscheen, om den Prins Pangerang Rana 
Mangala als Croonprins aan te stellen, wanneer Syn Edele, om 
den voortgang vau dit quaad te stuiten en daarin te voorsien, 
den Coning noodsaakte, by de vernieuwde contracten art. 7 te 
laten insereeren en te beloven, de Jamponders in ’t aanstaande 
door alle minnelyke wegen, als een prompte betaling en regt- 
matige behandeling, tot de peperculture te animeeren , in steede 
van die menschen door de harde behandelingen van sommige 
Bantamsche Ryxgroten daarvan af te schrikken, en art. 9, 
dat de peper aan de J.amponders derect, en niet sal betaalt 
werden aan syne sonen, met Spaansche realen in steede van 
gecargeerde kleeden. 2 Dese heylsame pogingen hadden wel in 
den beginne een gewenschte uytwerkinge, maar alsoo den 
Coning kort daaraan door hooge jaaren en corrupties in een 
suffende staat geraakte, soo wierden de saaken hoe langer hoe 
erger, totdat eyndelyk denselven op 12 July quam te sterven. 

Door de goede schikkingen, die Haar Floog-Edelheedens 
gemaakt hadden, wierden de onlusten en verwarringen, die 
veele niet sonder reeden hadden gevreest weegens het groot 


charger) voor dunne weefsels, die sterk gepapt zijn, om ze een beter aauzien te 
geven, dan hun werkelijk gehalte verdient. 

1 De bahra peper woog drie pikols of 875 Amst. ponden, maar was in de 
Lampongs grooter. Verg. Jr. de Rovere van Breugel, Bedenkingen over 
Bantam, in deze Bijdragen, N. R., D. I, bl. 111, 185 en 137. 

2 Dit Contract van 21 Augustus 1731 is afgedrukt bij de Jonge (D. IX, 
bl. 182—186), waar men over Westpalms zending vaar Bantam leze bl. 175— 
178. Toen Bewindhebbers in ditzelfde jaar den Gouverneur-Generaal Durven, den 
Directeur-Generaal Hasselaar en verschillende andere ambtenaren wegens allerlei 
malversatién naar Nederland opriepen, werd Westpalm door hen tot Directeur- 
Generaal benoemd. Van den invloed, dien hij als Commissaris op den Pangéran 
Ratoe of Kroonprins verkregen had, maakte hij later gebraik, om dien als Sultan 
tot de onderteekening van het nieuwe Contract van 1733 te doen besluiten 
(aldaar bl. 284). Hij overleed 24 Augustus 1784, nadat hij der Compaguie bijna 
een kwart eeuw, meest in maritieme betrekkingen, gediend had. Geboren op 
Ameland in 1684, ging Michiel Westpalm in 1710 als Onderstaurman 
vaar Indië en werd in 1712 tot Opperstuurman, in 1716 tot Schipper bevor- 
derd. In 1719 werd hij Commandeur eu Equipagemeester, zooals de bevelhebber 
van ’s Compagoies zeemacht destijds genoemd werd; in 1726 nam hij als Extra- 
ordinsir eu vier jaar later als Ordioair Lid zitting iu den Raad van Indië. 


62 


getal van ‘sConings soonen, waarvan meer dan een wenschte 
Coning te syn, voorgekomen, en alles bleef in een gewenschte 
rust. De Bantamse Ryxgroten verklaarden by die gelegendheyd, 
dat sy geen ander Coning wilden hebben, als die Haar Hoog- 
Kdelheedens aangenaam soude syn, die altyd oplettende, om 
haere beloften heylig en onkreukbaar te onderhouden, sig hebben 
gedragen aan de verkiesing, die den overleedenen Coning had 
gedaan van de Pangerang Rana Mangala tot synen Croonprins 
en presumptiven erfgenaam, en door welgemelde Haar Hoog- 
Kdelheedens geapprobeerd was. Dusdanig beklom den Bantamsen 
Throon den Pangerang Ratoe, hebbende aangenamen de naam 
van Paducca Siri Sulthan Aboel Fatach Mahometh = Fafai 
Djainoel Arifien. | 

Bij de Bantamse papieren sal UEd. ontwaren, hoe desen 
Prins weleer veel stoffe tot misnoegen aan Haar Hoog-Edel- 
heedens heeft gegeven, die egter hopen, dat hy met de coning- 
lyke waardigheyd, ook een coninglyk gemoed soude aannemen. 
En effectieff soo waren de beginselen van deese nieuwe regeering 
van goede verwagting, hebbende Syn Hoogheyd onderanderen 
aan de Ed.Comp. verscheyde poincten, die deselve weleer gere- 
quireerd had tot bevordering van de gemeene welstand, uit eygen 
beweeging toegestaan: ! 

Ten le: dat de peper sal worden betaald aan dies eygenaars 
door ’s Comps Ministers in Speelwyk ; 

ten 2e: dat de baar peper, aangebragt uyt de provintie van 
van Sillebaar en Silleboe, sal worden betaalt tegens 12 Sp. 
realen aan de eygenaar; 3 

ten Se: dat de koperen duyten met ‘s Comp‚. stempel in syn 
ryk gangbaar sullen syn, namentlyk agt voor een dubbelde stuyver ; 

ten 4e: dat Syn Hoogheyd alle weggelopene slaven, en wel 
voornamentlyk het jongst gevlugte Balyse geboefte, sal oppacken 
en binnen Speelwyk aan ’s Comps. bediendens overgeven ; 


1 Dit geschiedde bij het Contract van 9 December 1738, afgedrukt bij de 
Jonge, D. IX, bl. 241—249. 

2 Om te voorkomen, dat de peper van Silebar naar de Engelschen te Benkoelen 
werd vervoerd, werd deze bij den inkoop een derde duarder betaald, dan die 
uit de overige Lamponge en het eigenlijke Bantam. Met het dikwijls in de oude 
stukken voorkomende Sileboe wordt bedoeld het eigenlijke district Benkoelen. 
(verg. onderanderen het Rapport van den Direct. Gen. Mossel over Bantam 
in 1747 bij de Jonge, D. X, bl. 131). Daar de namen der Lampongeche ri- 
vieren dikwijls beginnen met het voorvoegsel si, evenals die der Soendalanden 
met 4, houd ik Sileboe voor den eigenlijken naam der Rivier van Benkveleu. 
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ten 5e: de successive contracten, tusschen de Ed.Comp en de 
voorgaande Coningen van Bantam gemaakt, in alle poincten 
promptelyk te zullen opvolgen en nakomen, sooals UEd. dat 
omstandig by de jongste geratificeerde contracten sal konnen 
beogen. 

Vervolgens bevestigde Syn Hoogheyd niet alleen de gifte, die 
syn overleden heer vader weleer had gedaan van het Campon 
Baly, maar vergroote hetselve naderhand tot aan de zeekant toe, 
in dier voegen als de daarvan geéxpedieerde donatie-brieff komt 
aan te wysen. 

Soomede had den WelEdelen Groot Agtbaren Heer Raad 
Ordinairis Michiel Westpalm ten tijde van Syn Ed. aanweesen 
alhier bedongen art. 16 der meermelde contracten, dat aan de 
rivieren voor Speelwyk en Carrangantoe sullen mogen werden 
gesteld een of meer Nederlanders, ten einde nevens de bedienden 
van den Coning te waken, en tegen te gaan alle morshandel 
en sluykeryen in de peper, en meteenen te beletten , dat de 
Lamponders of andere handelaars in ‘t haere niet verkort of 
meerder thollen afgeperst werden, als sy gehouden zyn te vol- 
doen. Hetwelk door den preesenten Coning niet alleen bevestigt 
is, maar self toegestaan, dat er behoorlijke bomen zijn gemaakt 
in steede van enkele bamboesen, die men van ouds daartoe ge- 
bruykte, en dat deselve alle avonden ordentelyk worden gesloten 
door ’s Comp*. daartoe gestelde wagters, blyvende den sleutel 
in bewaring van ’s Comps. wagthebbenden onderofficier in de 
buytenwagt. 

Voorts heeft Syn Hoogheyd meede toegestaan, dat alle vreemde 
naties onder ’s Comps. judicature sullen gehoren en onder hare 
hoofden gesteld worden. 

Vervolgens is Syn Hoogheyd op den 27en Aug. des voorleden 
jaars op den throon syner voorvaderen bevestigt en voorgesteld 
door den WelKdelen Heere Wybrand Blom, als Haar Hoog- 
Edelheedens Expressen Commissaris aan het Bantamse Hoff, 
die de oude contracten, met Syn Majesteyts voorzaten gemaakt, 
vernieuwt en met de poincten hiervoren gemeld geamplieert heeft. 1 


1 Blom voldeed bij deze zending slecht aan de hem door de Indische Re- 
geering gegeven instructie. Vooral werd het euvel genomen, dat hij den Sultan 
gekroond had, voordat het nieuwe Contract geteekend was, en bij die gelegenheid 
den vorst -uyt name van de Ed. Comp. den volke had voorgesteld, evenaleens 
„off hij van 's Comps. wege Bantam regeerde en onse subaltern geworden was. 
Want schrijft de Regeering aan Bewindhebbers: „men in politieque affaires 


64 


Het eerste werk van eclat, dat Syn Hoogheyd ondernam, 
was het gevangen nemen van twee syner broeders, genaamt 
Pangerang Djaja en Pangerang Diepa Coesoema, die sig aan 
verscheyde misdaden ten tijde van den overleden Coning hadden 
schuldig gemaakt. Kin was den eerstgemelde (een egte zoon van 
den overleeden Coning, uit Ratoe Rachma geboren, die altijd 
slegte conduite gehad heeft en een compleete losbol is) beschul- 
digt en overtuygd van particulieren peper te hebben verkogt. 
Den Pangerang Diepa Coesoema (oudste zoon van den Coning, 
van een byzit geboren, een zeer wreevelmoedig en gevaarlyk 
Prins) was niet alleen meede aan diergelyke morsseryen , maar 
nog behalve dien aan verscheyde andere misdaden schuldig, waarvan 
het voornaamste was, dat hy sig kort voor syns vaders dood 
had opgeworpen tot hoofd van een party weggelopen slaven en 
kwaaddoenders, meest Balyers, deselve met geweeren voorsien, 
en gewaarschouwt, dat sy door ’s Comps. volk souden werden 
geattacqueerd, waardoor het dan gebeurt is, dat dit geboefte 
middel heeft gevonden, van sig met de vlucht te salveeren. ! 

Deese twee Princen dan in hegtenisse genomen synde, baarde 
hetselve een ongemeene schrik onder de Bantammers, maar voor- 
namentlyk onder 's Conings familie, want schoon ydereen moeste 
bekennen, dat deselve ten hoogsten straffwaardig waren, so was 
men egter door de buytengemeene toegevendheyd van den ouden 
Coning voor de buytensporigheeden van syne kinderen genoeg- 
saam als van gevoelen geworden, dat sy ongestraft kwaad mogten 
doen, en dit deed elkeen in syn schulp kruypen , soo men segt, en 
kan ik UEd. betuigen, dat sedert dit geval my geen de minste 
klagten wegens derselver ongeregeldheeden syn te voren gekomen. 

Soo prysselyk het dan was voor den nieuwen Coning, om een 
regtmatige straffe te oeffenen, selfs aan die van syn eygen 
familie, om aan andere te doen sien, wat sy by diergelyke 
overtreedingen souden hebben te wagten; soo onvoorsigtig was 
het aan de andere kant, dat dien vorst, sig op nieuw door 
quade raadsluyden aangesteld, liet verleyden, soekende de heyl- 


„altijd het decorum of uyterlyke fatgoen bewaren moet, al was het iu effecte 
edaermede soodanig gelegen, als die vreemde aytdruekingen schyneu te denoteeren. 
(de Jonge, D. IX, bl. 229—2832) Wijbrand Blom, geboren te Amsterdam, 
ging in 1706 als Assistent naar Indië en werd, na eerst de ondergeschikte rangen 
doorloopen te hebben, in 1720 tot Extraordinair Raad van Indië en in 1737 
tot Gewoon Raad bevorderd, ia welken laatsten :ang hij in 1737 overleed. 

' Pangéran Diepa Coesoema werd later naar Ceilon verzondeu, blijkens Heso- 
lutie der Ind. Regeeriog van 4 Juli 1735. 
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same oogmerken van Haar Hoog-Edelheedens te vereydelen door 
allerhande ongefondeerde excepties en contra-pretensies, niet 
denkende, dat de Hooge Indiase Regeering in het ontwerp van 
meermelde poincten niet anders had beoogt als de welstand van 
sijn persoon en rijk. Hy protesteerde teegens de aanstelling der 
hoofden ’s Comps. wegen over de vreemde naties, die sig alhier 
ophouden. Hy wilde niet gedogen, dat de sleutel van de boom 
onder bewaring van 's Comps. bediendens soude blijven. 
Voornamentlyk maakte hy sig gehaat by syne Broeders en 
Ryxgroten, omdat hy onder alderhande pretexten deselve van 
haere beste landeryen, onderhorigen en goederen beroofde, het- 
welk sooverre ging, dat den Panombahan, broederssoon van 
den overleden Coning, nadat hem Syn Hoogheyd van syn 
meeste middelen had beroofd, en hy misschien nog voor erger 
bedugt was, sig in stilte na Batavia retireerde en de bescher- 
minge van de Ed. Comp. versogt !. Verscheyde andere souden hem 
sekerlyk gevolgt syn, indien ik haer hetselve niet had afge- 
raden. Noyt heeft den Coning groter verbaastheyd laten blyken, 
als op het horen van dese tyding; syn ogen wierden eensklaps 
ge-opend, en hy begoste het gevaer te sien, daar hem syn baet- 
sugt in gebragt had. Hy quam twee maal op eenen dag by my 
in Speelwyk, versoekende en biddende, dat ik hem dog wilde 
met goede raad assisteeren. Ik manqueerde geensins, my van 
deese gunstige geleegenheyd te bedienen, en hem voor ogen te 
hauden de weldaden, die hy nog soo jongst van de Ed.Comp. 
had ontfangen, mitsgaders syn wispeltuurigheyd en ondankbaar- 
heyd. Ik vertoonde hem de gevolgen van syne schraapsugt en 
alles, wat ik dienstig oordeelde, om aan hem syne waare be- 
langen te leeren kennen. Myne pogingen waren niet te ver- 
geefs; hy luysterde daarna en scheen tot inkeer te komen, en 
beloofde sig in t vervolg in alles na Haar Hoog-Edelheedens 
intentie te willen conformeeren. Hy desisteerde by die gelegen- 
heyd van alle versoeken, die hy jongst door syne gesanten had 
laten doen, met verdere beloften, dat de familie en goederen 
van den Panombahan souden gesteld worden onder opsigt van 
desselfs broeder, den Pangerang Ratoe Bagoes 2 Amad, en dat 


1 Deze Bantamsche Prins heette eigenlijk Pangéran Poetra; verg. de Jonge, 
D. IX, bl. 247. 

2 In het Bantamsche rijk was Ratoe Bagoes, in de oude stukken dikwijls 
tot Toebagus of Toedachus verbasterd, de gewone titel van de onechte kinderen 
des Saltans; zie van Breugel, t. a. pl, bl. 156 en 887. 

4e Volgr. V. 5 
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niemand sig zoude verstouten, haar eenige last aan te doen, 
of haar iets te ontneemen. Egter also hem gants niet onbekend 
was, hoedanig den voorzegden Panombahan by de Bantammers 
bemind is, so toonde hy veel ongerustheyd, omdat denselven 
so digt by syn ryk verblyff had, en versogt instandig desselfs 
versending van desen eylande na elders, hebbende dit versoek 
sedert met veel instanties vernieuwt, niettegenstaande ik Syn 
Hoogheyd meermalen heb vertoont, dat hy de directie daarvan 
aan Haar Hoog-Bdelheedens had overgelaten, en dat deselve, 
syne waare belangen beter kennende als hy selfs, niet man- 
queeren souden, sorge voor syn persoon en ryk te dragen !. 

Voorts stond den Vorst de novo toe, dat alle vreemde- 
lingen sonder onderscheyd onder ’s Comp*. judicature sullen 
staan met bygevoegde bede, dat Haar Hoog-Edelheedens alle 
peranackans ofte sodanige kinderen, die van een Bantamse 
vader of moeder (getrouwt met een vreemdeling) geboren syn, 
onder syne jurisdictie geliefden te stellen, om redenen, so hy 
syde, dat men weynig Bantammers vind, die niet van vaders- of 
moederszyde van vreemde naties afkomstig zyn. En dewyl Haar 
Hoog-Edelheedens sig dieswegens nog niet verder hebben ge- 
lieven te verklaren, so sal UEd. derselver seer geëerde beveelen 
dienaangaande dienen aftewagten en laten de saken intussen op 
den ouden voet. 

Nog heeft Syn Hoogheyd verklaard, dat hy op de recom- 
mandatie van Haar Hoog-Edelheedens genegen was, den gede- 
tineerden Pangerang Djaja los te laten en hem syn misslag te 
pardonneeren, mitsgaders den Pangerang Diepa Coesoema aan 
de Ed.Comp. over te geeven, om na elders te worden gesonden, 
onder een pensioen van 300 Sp. realen in ’t jaar. 

En alsoo Haar Hoog-Edelheedens meermalen den Vorst hebben 
aangemaant tot een billyker behandeling omtrent de LLamponders 
by het toeweegen van de peper aan den Coning, dat per daats 
geschied, soo heeft Syn Hoogheyd betuygd, dat hy ook hierin 
het heylsame oogmerk van de Ed.Comp. wilde voldoen, en dat 
hy in steede van 21 pCts, die syne bediendens gewoon waren, 


' Meerdere bijzonderheden over des Sultans ontroering, toen de vlucht van 
den Panembahan bekend werd, viadt men in Gollenesses belangrijken brief aan 
de Indische Regeering van 1 Mei 1734. De Indische Regeering hield blijkens 
haar schrijven van 6 Oct. 1734 (de Jonge, D. IX, bl, 247—249) desen 
Prins met opzet te Batavia, om deu Sultan van Bantam te beter in toom te 
houden; hij overleed aldaar omstreeks 1749. 
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aan overwigt te nemen van de leveranciers, sig in den aan- 
“aande wilde laten vergenoegen met 11 pCt™®, en dat dit als 
ven ceawigduorende wet in ‘t vervolg sal nangemerkt worden, 
marvan ik i&eo aan Haar Hoog-Edelheedens heb kennis gegeven 
«a erlangd * derselver geëerde approbatie te gemoet sie. 

Ik heb meede, na hetgeene Haar Hoog-Edelheedens dierwegen 
ebben geordonneerd, den Cor.ing een tweede sleutel aangeboden 
tn de boom; dog Syn Hoogheyd weygerde, die aan te nemen , 
egrende: het is niet nodig, nademalen gy my hebt verzekerd, 
dst de boom altyd op myn ordre by nagt sal geopend worden. 
Ik antwoorde, dat sodanig de ordres van onse Hoge Gebiedens 
“aren, maar dat Syn Hoogheyd behoorde, hetselve van te voren 
= Speelayk te laten waarschouwen, hetwelk hy beloofde. 

Belangende het poinct van het opbrengen der fugitieve slaven , 
« proponeerde den Sulthan, dat hy door syn geheele ryk wilde 
sten pabliceeren: dat alle syne onderdinen sullen gehouden 
uu, het wettig eygendom van hare slaven in Speelwyk te ver- 
ween, om aldaar een trnsport te nemen; en dat alle lyff- 
‘vzenen, wiens lyffheer mogte versaymt hebben, sig binnen 
vieren bepaalden tyd van een Hollands transport te voorsien, 
en voordeele van de Ed.Comp. sullen verbeurt syn, al ware 
et ook, dat deseive op een wettige wyse waren gekogt. 
Hetwelk ik meerde aan onze Hooge Gebieders heb bekend ge- 
maakt, alsmerde een swarigheyd, die ik in het uitvoeren van 
ese sank voorsie: namentlyk dat de Bantammers de wettige 
eigendom vaa hare lyffeygenen niet anders kannen bewysen, als 
…… svn best met een transport van den Pangerang Cali 2 Sam- 


ardin, maar aangesien wy dikwyls hebben verontwaard, dat 
sen baateugtigen geestelyken heer voor geld alles verkogt, 
vade by verscheyde opgebragte slaven diergelyke trausporten 
>vonden), soo soude het moeyelyk syn, om de wettig ge- 
t Ze slaven te onderscheyden van de weglopers. 

Evndelyk heeft Syn Hogheyd kragtige versckeringen gegeven, 
te behoorlyke ordres te sullen stellen, niet alleen tot een lucu- 
- ter aanbreng van de peper, maar ook sorge te sullen dragen, 
at dien corl belioorlyk droog, vast van corl en wel geharpt 


Sebryflent van den lediechea copist; bet zal eerleng of verlangend mucten 
Serara 
5 Verkusteriag van het Arabische bods, verg Niemann, Handlewdeng tot 
6: brons oon den lelem, bi. 362. 


en gesuyvert aan d’Ed.Comp. in den aanstaande worde geleverd. 

En om Haar Hoog-Edelheedens van een waar berigt te konnen 
dienen wegens de gesteldheyd der saken op Manack, heeft 
[hij] den Pangerang Djiwa Coesoema afgesonden met vier grate 
en wel bemande prauw-contings, om sig naauwkeorig te in- 
informeeren na den stand der saken. En diend UEd. te weten, 
dat ik voor omtrend zes maanden tijding ontfangen hebbende, 
dat seven districten (tusschen Lampong-Sillebar en Samangka 
gelegen, waarvan Manack de grootste is) sig aan de Engelsen 
souden hebben gesubmitteerd, onder beloften van haar peper 
na Bankahoeloe! te sullen brengen, ik soo voorts kennisse 
heb gegeven van dese importante saak aan Haar Hoog-Edel- 
heedens, die my hebben geordonneerd , om door alle bedenkelyke 
canalen my van de gesteldheyd der saken aldaar te informeeren. 2 
En schoon Syn Hoogheyd in den beginne dit sogte te ontkennen, 
so heeft hy egter het naderhand geavoueerd en gemelde vaar- 
tuygen na ginter afgesonden. 

Dasdanig syn de saken aan het Hoff gesteld , en is den Coning 
thans op een goeden weg en na myne gedagten in de beste 
situatie des werelds, om in ’t vervolg het vereyschte genoegen 
aan onse Hooge Gebieders toe te brengen, soodat thans U Eds. 
post sal syn, om Syn Hoogheyd in dese luym te houden, en 
UEd. persoon by hem aangenaam te maken, door allerhande 
complaisanties en inschikkingen in saken van klein belang, na 
‘t voorbeeld van onse Hooge Gebieders en volgens derselver ge- 
eerde bevelen, vervat bij de jongste missive van den 17 Junij, 
want het tegendeel deselve dikwijls maar nodeloos vermoeilykt. 
Egter in saken van veel belang sal UEd. ’s Comp*. dier ver- 
kregen voorregten en luyster met ernst moeten voorstaan en 
geensints gedogen, dat deselve verwaarloost werden. Alleen willen 
Haar Hoog-Kdelheedens, dat alles, so ‘t doenlijk is, in der 
minne met desen Vorst sal werden afgehandeld. 

Maar dewyl de menschen gemeenlyk sig anders vertonen, als 


' Benkoelen wordt in het Maleisch altijd Bangka-Oeloe genoemd, hoewel deze 
naam zeker afkomstig is ait het Javaaneche Bang-Koelon, dat Westdistrict 
beteekent. 

2 Uit den reeds aangehaalden brief van 1 Mei 1734 en de daarbij behoorende 
bijlagen blijkt, dat de Engelschen Manna met veertig Boegineesche soldaten 
hadden bezet, en dat de districten, die zich aan hen hadden onderworpen, waren 
de rivieren Saloema, Tallo, Allas, Maras, Salali, Pino en Manna fn de Af- 
deelingen Saloema en Manna der tegenwoordige Residentie Benkoelen; (verg. 
ook de Jonge, D. IX, bl. 349.) 
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sy inderdaad syn, en het niet wel mooglyk is, dat UEd. in den 
eersten opslag haren waren inborst soude konnen oordeelen, soo 
heb ik gedagt, dat het van veel nut voor UEd. soude syn, alhier 
een beschrijving te doen van de voornaamste personagies aan 
het Bantamsche Hoff en van derselver carakter en geneigdheeden, 
beginnende met de persoon van Paducca Siri Sulthan Aboel 
Fatah Mahomed Fafai Djainoel Arifin, presenten Coning van 
Bantam, een Prins van omtrend 86 jaren, soon van den over- 
leden Coning en van desselfs liefste gemalinne Ratoe Anum. ! 
Hij is zwaar gebroken en bediend sig van breukbanden, op de 
Hollandse wyse gemaakt. Wyders is hy in de gemeene omme- 
gang seer minnelyk, maar vol geveinstheyd en argwaan. De 
allerminste tegenspoeden maken hem neerslagtig en de schijn 
selfs van voorspoed raakt hem hoogmoedig. Hij is hoog suynig, 
daar integendeel den overleeden Coning seer genereus off, om 
beter te seggen, seer verquistende was, aangesien hy altyd geld- 
gebrek had en met de bekende geldleeningen Haar Hoog- Edel- 
heedens dikwils lastig gevallen heeft. Maar den presenten Coning 
sal, soo voortvarende, in weinige jaren een considerabelen schat 
vergaderen, alsoo hy buyten de aansienlyke revenue van 7 Sp. 
realen, die hy per bhaar trekt van alle peper, die in desselfs 
landen valt, verscheyde fraye inkomsten heeft, ex. gr.: de thollen, 
de verpagtingen der suykerlanden en het sout, het hoofdgeld, 
grondgeld, etc. 2; ook syn hem de Landakse diamantmynen almeede 
een fraye stuyver waard. 3 Syne grootste genegendheyd strekt tot 
aansienlyke gebouwen en tot fraye paarden. Hy tragt egter hierin 
syn sinnelykheyd te voldoen, sonder dat het hem veel geld kost, 
en heb ik dit onderanderen ontwaard, ten tyde hy dat nieuwe 
sware gebouw in synen Dalm heeft laten voltooyen, wanneer 
hy de werklieden niet anders gaff, als haar randsoen van rys en 
somtyds een weynig droge vis. En soodanig syn meede desseifs 
gastmalen gereguleert. Wanneer UEd. ten Hove wil komen, 


1 In 1748 werd Sultan Aboe’l Fath Mohammed Sjafei Zeinoe'l Arifien, zooals 
hierboven meer uitvoerig is medegedeeld, naar Ambon verbannen, waar hij in 
1758 overleed; zijn lijk werd toen naar Bantam vervoerd, en daar met groote 
staatsie begraven. (Zie de Jonge, D. X, bl. 322). 

2 Bij van Breugel (bl. 182—124) vindt men een uitvoerige specificatie 
van de opbrengst der op het laatst der achttiende eeuw in het rijk van Bantam 
geheven verpachtingen. 

3 De rijken Soekadana en Landak in West-Borneo stonden in de zeven- cu 
achttiende eeuw onder het oppergezag van Bantam, dat eerst bij verdrag van 26 
Maart 1778 die souvereiniteitsrechten op Borneo aan de Compagnie overdroeg. 
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moet hetselve een dag van te voren werden gewaarschouwt, en 
laat alsdan de Coning hetselve aan de Ryxgroten weten met 
ordre, dat den eenen meer en den anderen min schotels tegens 
de tijd van UEds. komst ten Hove moet senden. Sonder te willen 
vudersoeken, of die verquistendheyd van den vader, dan wel de 
hoog suynigheyd van den soon het meest te laken is, so sal ik 
hier alleen noteeren, dat een prius, hoe meer vermogen hy heeft, 
hoe meer behoort op hem gelet te worden. Het slimste is, dat 
desen prins gewoon is, aan syne lievelingen veel gehoor te 
geven, en daarby soo ongeluckig, dat hy den meesten tijd slegte 
raadslieden gevonden heeft, soo als UEd. selfs sal ontwaren by de 
successive afgaande en aankomende brieven. 

En geeft hy tegenwoordig het meeste gehoor aan desselfs ge- 
malinne Ratoe Sarifa Fatima, Coninginne van Bantam, dochter 
van een Arabis Priester, genaamt Sayd Agmed , en een Bantamse 
moeder van geringe afkomst, genaamt Niay Cowock. Sy is voren 
desen op Batavia gehouwt geweest met Wan Mochamed, Lieute- 
-nant van de Maleydse natie en broeder van den bekenden Maleyer 
Capiteyn Wandalla, en heeft volgens haar eygen verhalen dagelyx 
de huysen van de aansienlykste Heeren gefrequenteerd, waardoor 
sy seer beschaaft geworden is, synde van nature een schrander 
en verstandig persoon. Sy is in haar herte seer trots en fier, 
maar voor 't uyterlyke by uytnemendheyd vriendelyk en wel ge- 
maniert. Sy heeft, sedert dat sy met desen Coning getrouwt 
is, een volslage heerschappye over syn gemoet gevoert, waardoor 
sy haar so onsaggelvk heeft weten te maken, dat alles voor hare 
wille buygen moet, en hoewel sy uyt dien hoofde weinig bemind 
is by de Bantammers, so creunt sy sig egter daaraan weinig, 
en heeft hare broeders, naastbestaanden en gunstelingen in groot 
aansien aan ‘t Hoff gebragt door hoge qualiteyten en huwelyken 
met -Coninxsusters. 

Selfs staat sy in 't kort de eenigste egte soon van den Coning 
haar gemaal, genaamt Pangerang Ariff, een prins van 14 jaren, 
uyt te huwelyken aan de dogter van haar overleeden broeder, 
den Pangerang Sariff Mustapha, mede genaamt Ratoe Sariff, 
wagtende alleen, totdat dese jonge dogter huwbaar geworden is, 
’t welk haar credit nog meer vergroten sal. Sy heeft hier drie 
broeders, als den Pangerang Sariff Oesseen, den Pangerang Saniff 
Assan, en nog een jongen, in name Sariff Taha, die in ’t kort 
staat te trouwen met de dogter van den vermoorden Croonprins !. 


1 Mohammed Salee, oudere broeder van Sultan Zeinoe'l Arifien, op verzoek 


11 


‘ Door hare subtielheyd heeft dese Princesse reeds in de laaste 
jaren van den overleeden Coning het bewind van zaken gehad, 
door middel van haar mans moeder Ratoe Anum, die meede 
op hear beurt dien ouden suffenden vorst na haar welgevallen 
bestierde '. Syn Hoogheyd is thans sodanig aan haar geatta- 
cheert, dat hy op geen saak van belang schier derff antwoorden, 
of zy moet eerst haar advys geeven. UEd. gelieve egter niet te 
denken, dat de Coning een eenvoudig prins is; hy heeft na 
den aard der inlanders een goed verstand van saken, maar sy 
heeft sig soo noodsakelyk by hem weten te maken door de 
superieusiteyt van haar geest, dat hy altyd vreest, misslagen te 
sullen begaan, als een saak door haar niet eerst goedgekeurt is. 

Dikwils syn egter gebrouilleert geweest over het chapitre van 
bysitten, die sy aan haar man tegens de gebruyken der in- 
landers noit heeft willen toestaan. Kort nadat Syn Hoogheid 
was Coning geworden, syn de verschillen dierwegen soo hoog 
geresen, dat sy han met byder bewilliging in de eerste colere 
door den Opperpriester Cali Samsoedin hebben laten scheyden. 
De Coninginne liet my het gepasseerde door haren lieveling , 
de Niay Satja Nagara, ter kennisse brengen en versogte, sig na 
Batavia onder Haar Hoog-Edelheedens bescherminge te mogen 
begeeven; dog de Koning, dit misschien hebbende ontwaard, 
wierd daardvor sodanig in verlegendheyd gebragt, dat sy na 
weinig dagen door meermelden Opperpriester wederom hertrouwt 
zyn, in welwille 2 van de Coninginne (soo sy my betuygde) 
hoewel ik moeyte had, om haar te geloven. By dese gelegend- 
heyd accordeerde de Coninginne eyndelyk, dat haar man meer 
vrouwen soude mogen hebben, dog dat sy alleen Ratoe Sulthan 
of Coninginne soude blyven, en dat de andere sig souden moeten 
laten vergenoegen met de naam van Niay en, in haare pre- 
sentie komende, op de grond gaan nedersitten volgens de ge- 
woonte van geringe luyden, als sy voor hare gebieders ver- 
schynen. Syu Hoogheyd heeft zedert drie vrouwen getrouwt, 
die genaamt zyn Niay Mentjoer, Niay Jakkia en Niay Masba, 


zijns vaders in 1708 door de Indische Regeering als Pangéran Ratoe bevestigd, 
kwam in 1723 bij een amok-partij om het leven. (de Jonge, D. VIII, bl. 
362 en IX, bl. 84.) 

1 Batoe Anum was dus eene der partij oude wijven, die volgens de Indische 
Regeering Sultan Zeinoe'l Abedien op het laatst van zijn bestuur overheerschten, 
(de Jonge, D. IX, bl. 84); zij overleed in 1738. 

2 Dit zal weerwil moeten zijn. 
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maar Ratoe Sarifa is als voren meesteresse van syn hert ge- 
bleeven, niettegenstaande eerstgemelde den Coning jongst met 
een jonge soon heeft verblyt. 

Wat belangd de gesteldheyd van dese Princesse ten opsigte 
van d'Ed.Comp., so heeft deselve langen tyd getragt, de goede 
intentie van Haar Hoog-Edelheedens te dwarsbomen en te 
vereydelen; egter hebbende eyndelyk ontwaard , dat hare pogingen 
somtyds gevaarlyke gevolgen mogten na sig sleepen, so is sy 
van conduite verandert en heeft belooft, dat sy al haar ver- 
stand in ‘t werk sal stellen, om haar door goede diensten by 
de Ed.Comp. aangenaam te maken. Misschien is het vrecse, 
misschien maar geveinstheyd, dat haar sodanige beloften heeft 
doen geven,en daarom sal UEd. geduurig een waaksaam oog over 
het gedrag van dese Princesse dienen te houden, die tot grote 
en stoute ondernemingen bequaam is. Intueschen heb ik my 
seedert eenigen tyd met veel vrugd bediend van de goede 
situatie, waarin de Coninginne haar thans bevind ten opsigte van 
de Ed.Comp., en schoon de ordres van onse Hoge Gebteders 
meedebrengen, dat men sig in saken van ernst en belang met 
geen wyven sal engagieeren, so heb ik egter gemeent, dat dese 
ordre geensints spreekt van een vrouwe, die alles bestierd, en 
die haar roem draagt, dat zy eens mans hert besit. Het sy 
daarmeede so als het wil, den tyd sal ons leren, hoeveel op 
haere beloften te vertrouwen is, en off de veranderingh, die 
alles onderworpen is, haar in dese aansienelyke en verhevene 
post altyd zal laten blyven continueeren. 

Voortzegde princesse heeft my particulier versogt, aan UEd. 
te willen bekend maken, dat sy seer genegen is, om de Ed.Comp*, 
belangen met yver te omhelsen , en ingevalle UEd. eenige zaken 
van belang mogte hebben voor te dragen, dat UEd. wel sal 
doen, haar eerst daarvan kennisse te geven door den Saband- 
haar Ké Aria Satja Nagara, of liefst door desselfs vrouwe, 
om by tyd het gemoed van den Coning tot voldoenend andwoord 
te konnen disponeereu. Ik heb sodanig gedaan, denkende, dat 
het ’tselve is door wien, als onse Hoge Gebieders maar wel 
gediend worden , dog dit sy gesegd onder correctie van Haar Hoog- 
Edelheedens wyser oordeel. Ik heb misschien tc veel uytweyding 
gebruykt in het beschryven van dese Princesse, maar myns 
bedunkens was ik verpligt, om aan U Ed. op het naauwkeurigste 
te leeren kennen een persoon, die meer deel als ymand heeft 
in het maniement vau saken. 


73 


Vry minder weet ik UEd. te verhalen van ’s Conings moeder, 
bekend onder de naam van Ratoe Anum, maar eygendlyker 
genaamt Ratoe Iboe. Deselve is een vrouw van veel verstand, 
die onder de vorige regeering veel en thans weinig in te brengen 
heeft, alsoo sy mede onder de heerschappye van hare schoon- 
dogter moet buygen; dog sy toond hare kennisse daarin, dat 
sy haar sonder te murmureeren accummodeert na tydsgelegend- 
heyd en haar buyten alle affaires van belang houd. Sy is een 
vrouwe van omtrend 60 jaren, een dogter van den eertyds be- 
kenden Pangerang Jogia }. 

Daar is meede niet veel te seggen tegens 's Conings grovt- 
moeder Ratoe Issai of Ratoe Nenne; sy is een vrouwe diep 
in de 90 jaren, maar nog gesont en fris, dat het te verwon- 
deren is. Sy is van geringe afkomst uit de negorye Parang 
Goeyang 3, dog vermaard onder den inlander wegens hare reyse 
na Mecha, die sy in haar jonge jaren met haren man Sulthan 
Hadji heeft ondernomen %, wanneer sy haren jongen Prins den 
Pangerang Adipatty, naderhand Coning van Bantam, stelde 
onder opsigt van haren landsman, den Ingabey Doutantaka. 

Nadat syn voesterling den Bantamsen throon had beklommen , 
maakte deze Ingabey syn vortuyn, alsoo hy door hem wierd ver- 
neeven tot de eminente qualiteyt van Ryxbestierder met a 
van Pangerang Pourba Nagara, in welke aansienlyke en moeyelyke 
post hy sig heeft gemainteneerd sedert het jaar 1694 tegens het ge- 
voelen van veele menschen, niettegenstaande hy veeltyds kragtige 
meededingers na de gunst van synen Coning heeft ontmoet, als onder- 
anderen den vermaarden Opperpriester Tadjoedin 5, den eersten 
Peperfinancier Natta Diradja & en desselfs soon den presenten Pan- 


' Halve broeder van Sultan Hadji, die in den oorlog tusschen dezen en Sultan 
Agong de partij des laatsten koos; de Jonge, D. VII, bl. 43 eu 379, VIII, bi. 50. 

2 Waarschijnlijk de hoofdplaats van het tot Bantams Zuiderregentschap be- 
hoorend district Parang Koedjang. 

3 Sultan Aboen Natsr Abdoe’l Kahhir Hadji, die van 1680—87 te Bantam 
regeerde en in 1684 het eerst den alleenhandel aan de Compagnie toekende, 
deed als Kroonprins in 1674 den pelgrimstocht naar Mekka. (de Jonge, 
D. VII, bl. CXIV.) 

4 Hier uitgevallen de woorden: den titel van. 

6 Kiai Fokkee, later Pangéran Tadjoedin, werd onder Sultan Hadji en diens 
beide zoons herhaaldelijk met gewigtige zendingen belast; verg. de Jonge, 
D. VII[, bl. 18, 27 en 28, 50, 53, 72, 78 en 206. 

® Pangéran Natta di Radja ging onder den naam Aria Wipraja in 1681 
ale gezant naar Engeland en had in het begin der regeering van Sultan Zeinoe’l 
Abedien grooten invloed op dien vorst. (de Jonge, D. VUI, bl. 71.) 
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gerang Cuessoema Diradja. Syne opregtheyd heeft hem meenigmalen 
aan den overleeden Coning doen vertonen de buytensporigheden 
van syne kinderen, waardoor hy sig dikwile desselfs ongunst 
heeft op den hals gehaald, maar eyndelyk siende, dat hy met 
alle syne vertogen niets koste uytregten, heeft hy sig nooit meer 
willen bemoeyen met zaken, rakende de familje van den Coning. 
De tegenwoordigen Coning heeft hem altyd by uytaemendheyd 
gehaat, omdat hy desselfs voorige gedoentens nooit heeft willen 
goedkeuren, maar na vermogen gedwarsboomt. Thans dat desen 
heer een ouderdom heeft bereykt van meer als 90 jaren, is het 
niet te verwonderen, dat hem syne gewone vigueur en kragten 
beginnen te verlaten, en genoegsaam in een suffende staat is ge- 
raakt sedert eenigen tyd. 

Desselfs schoonsoon den bekenden Pangerang Wangsa Doeta , 
eertijds maar Mail genaamt, (en die de preesente Coninginne 
van Batavia heeft vervoert) heeft wel eenigen tijd het rijk be- 
stierd, dog alles op de naam van den ouden Ryxbestierder, en 
schoon hy een mau is van veel verstand en welspreekendheyd, 
so ontbreekt hem egter nog veel, om een ampt van soo veel 
uytgestrektheyd, ten genoegen waar te nemen, behalven dat hy 
seer wispeltuurig, baatsugtig, vals en geveynsd is. 

De staatkunde van het Bantamse Hoff is voornamentlyk te 
sien in de behandeling omtrent den Rijxbestierder; hy is niet 
bemind, hy is oud en afgeleeft, en egter laat hem den Coning 
in syn bediening blyven uyt vreese van misnoegen te geeven 
aan Haar Hoog-Edelheeden. Intusschen word niemand geholpen, 
die sig aan denselven addresseerd, maar den Pangerang Coes- 
soema Diradja helpt iedereen spoedig, des doenlyk synde, soodat 
desen afgesloofden Staatsminister niet overig blijft als de naam, 
maar het: bewind van saken allengskens overgaat in handen van 
's Conings schoonvader. 

Dese Pangerang Coessoema Diradja is een heer van omtrend 
55 jaren en getrouwt met Ratoe Jamila, eenigste suster van den 
overleeden Coning. De overleedene huysvrouw van den tegenwoor- 
digen Coning was haar dogter, uyt welk huwelyk den Pangerang 
Ariff, preesumtiff erfgenaam van ‘t Bantamse Hoff, is geboren. 
Hy is een seer vrindelijk heer, die altijd laghende antwoord , 
en die geen verstand manqueerd , buytengemeen geveinst en baat- 
sugtig; hy wordt gehouden voor de rijkste prins onder de Ban- 
tammers, hetwelk seer wel te gelooven is, als men nagaat, 
hoeveel jaren syu vader, dea bekeuden Pangerang Natta Diradja, 
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ea na deseelfs uverleyden desen syn soon het bewiad over de 
peperleverancie hebben gehad, en hoe sy daarmede gehandeld 
tebben tot weinig genoegen van Haar Hloog-Edelheedens. 

Den Pangerang Cali Samsoedin volgt hem in rang, synde 
den Oppersten Priester en Regter van geestelijken eu wereld- 
ijken regten. Syn magt eu bediening is van cen groote uytge- 
srektheyd en «yu verstand scer bepaald; hij overtreft (gelijk ik 
reeds hiervoren gesegd heb) alle Bantammers aan hebsugt, en 
iedereen kan by hem absolutie erlangen, als hy geld brengd. 
De Bantammers selfs spotten met syne gedoentens en seggen, 
dat hy een jabroeder is. 

Alsowel is den Pangerang Coessoema Ningrat, Opperste 
Bevelhebber van ’s Sulthans krygsmagten, so te water als te land. 
Desen ouden heer is een soon van den bekenden Ryxbestierder, 
den Pangeraug Jonda Ningrat, die met Sulthan Agon op één 
‘jd na Batavia is versonden, en aldaar kort daarna overleeden 
et Hy heeft veel verstand en ondervinding, hebbeude by alle 
eelegenheeden sig wel gekweten, voornamentlyk in de expeditie 
op Landack, mitsgaders op J.ampong tegens Jan di Petuan, 
soewel hy in syn juugste optogt na den berg Crio niet veel ge- 
pegen heeft gegeven aan Haar tluog-Edelheeden , ter zake hij 
de beste en jongste slaven heeft laten lopen on alleen de oude 
en afgeleefde afgebragt 2. Hij is anders in redelyk aansien aan 
't Hoff, om redonen hy sig voegd na den tyd, als wel siende, 
dst by dog niet veel suude uytregten met sync vertogen, en 


* Seltan Aboel Vath Abdoel Fattah Agong, die in 1651 den troon vas 
castem beklom, was cea der klockste en gevaarlijke tegenstanders der Com- 
pagnee, dee geheel West-Java onder zijne macht wilde vereenigen. In 1680 door 
198 even Selten Hadji oattroond, bestreed hij dezen met afwisselend geluk, 
= tdeg by zich in 1683 aan zijn zoon moest overgeven. Drie jaar daarna nam 
és Camgaguie op verzoek van Sultan Hadji den oaden vorst te Batavia in 
weuriag, dis aldsar in 1693 overleed; (de Jonge, D. VEE, MI. CXIIE-CXVE, 
‘LAVdE!. D VIII, bl 89 en 83.) 

9 [ie soogeneamde Jaagdipertecwan van Menangkabauw, die de Lampongs 
> Geatem wilde veroveren, werd in 1686 op de rivier Toclang Bawang we- 
teel verslagen door den Commandear Kryn de Ronde met cen grovte Bantam- 
whe balpviont. Eveneens handbasfde de (‘ompagnie in 1699 Hantame saseresni- 
atevachten op Borneo'e Westkust over Suckadanss ca Landak. (de Jonge, 
- VEER, OL 60 en 93.) De berg Crio ligt sraarschyalyk by bet dorp van doen 
sam se bet land Tjikandi Ordik; zie voorts sug over dese expeditie tot 
vopebhing der derwaarte gevluchte lialineesche slaven de Jonge, U. IX, bl. 
105 Pangeran Cosscema Ningrat werd later Myksbestserder ea overleed ia 
cob) op dam eu lachtigsarigcu lecfigd; aldaar, D. X, bi. 160. 
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daarom keurt hy alles goed, wat de Coninginne proponeerd , 
maar wanneer hy in Speelwyk komt, dryft hy de spot 
met alles. 

Deese voormelde Heeren worden eigendlyk de Bantamsche 
Ryxgroten genoemt en formeeren den Geheymen Raad. Alle 
saken van belang behoren aan haar te worden gecommuniceerd 
en haar advys ingenomen, dog ik weet by ondervinding, hoe 
weynig part sy aan de uytvoering van saken hebben. Het is 
maar om de gemeene man te blindoekken, dat haar somtyds 
iets word gevraagd, also de Coninginne alle saken van belang 
alleen overlegt met haren gunsteling den Ingabey Mocchamet 
Aly, thans Pangerang Tadjoed Lalam, seer bekend onder de 
Bantammers bij de naam van Kiay, also hy de leermeester is 
geweest van den presenten Coning. Het is een soort van een 
gestudeert persoon na de wyse der Bantammers, heeft veel ge- 
leesen ; hy verstaat en schryft de Hollandse taal reedelijk wel, 
hetwelk hy egter niet weten wil, also weinig als het grote credit, 
dat hy ten Hove heeft, maar soekt sig uyt het oog te houden 
en sig selfs te verbergen onder het gelaat van een zeedig, een- 
voudig man. Intusschen heeft de Coning, so wel als de Conin- 
ginne, een volmaakte betrouwen op hem, en daar wordt niets 
gedaan van eenig belang, off syn advys wordt eerst gevraagd 
en den meesten tyd gevolgd. Hy heeft soowel als syn vader, 
die meede Pangerang Tadjoed Lalam genaamt was, de opsigt 
over ‘s Conings boeyens, dat hem veel voordeel geeft. Hy is 
by de Bantamse groten seer gehaad, om redenen voortzegd, 
waarby nog komt, dat volgens de algetneene gerugten syn groot- 
vader een Bataviasche weggelopene slaaf is geweest. Hy verstaat 
de kunst van veinsen meesterlyk en zoude een gevaarlyk raads- 
man syn, indien hem syn verstand niet deed begrypen, dat 
quaadheyd sonder magt niet seer te dugten is. 

Een seekeren Radeen Soliman komt meede in veel conside- 
ratie by de Coninginne, synde een persoon niet veel verschil- 
lende van de carracter van gemelden Pangerang Tadjoed Lalam, 
behalven dat hy wat brusque is ia syne ommegang !. 

Den Pangerang Asta Patti is de Boomwagter van Carran- 
gantoe en een creature van den Ryxbestierder, en soude dese 


1 Radeen Soliman werd in 1752, wegens zijn dabbelzinnige houding tijdens 
den opstand in Bantam, met Pangéran Chamied naar Batavia opgezonden en naar 
Banda verbannen; zie hiervoor bl. 38, 35 en 27. 
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aansienelyke post schier quyt geraakt syn, indien hy niet jongst 
getrouwt had een bysitt van den overleeden Coning, die veel 
in te hrengen heeft aan het Hoff. Het is voor de rest een goed 
man, die de Kid.Comp. seer toegedaan is. 

Den Kee Aria Soera Doeta.is de Boomwagter voor Speelwyk , 
een oud, eenvoudig, eerlyk man, en uyt dien hoofde seer geagt 
by de Bantammers; hy is den ordinaires sendeling van het 
Hoff aan den Gesaghebber. 

Hoewel als de saken een weinig onklaar zyn, soo verschynt 
gemeenlyk den Kee Aria Wignia Doeta of Kontoer, een loos 
en doortrapt man, die onder den scheyn van beleefdheyd en 
gedienstigheid soekt te bedriegen, als men niet wel op syn 
hoede is; onder het hoger gesag van den Pangerang Coessoema 
Diradja wel de voornaamste Peperschryver, gaande alles door 
syn handen, en versuymt niet ligt een gelegendheyd, om syn 
voordeel te beogen. | 

Van den Sabandhaar, den Kee Aria Nagara en desselfs huys- 
vrouwe, heeft sig de Coning en Coninginne seedert eenigen tyd 
bediend , om de boodschappen in Speelwyk te laten doen, en 
valt niets besonders van haare personen te noteeren , als dat sy 
bysonder in de gunst staan, die sy na gedagten door getrouwe 
diensten sullen hebben verkreegen. 

Ik soude haast vergeeten hehben de persoon van den Pan- 
gerang Raxa Widjaja alhier bekend te stellen, een vroom, 
deugdsaam man, die de bediening van Hofmarschalk heeft 
verkreegen door synen yver en naarstigheid, en thans in am- 
bassada is op Batavia by Haar Hoog-Edelheedens. 

UEd. sal misschien verwondert syn, dat ik niets heb ge- 
sproken van de talryke coninglyke familje van ’s Conings 
broeders, die onder de vorige regeering sooveel gerugt hebben 
gemaakt wegens hare buytensporigheeden. Maar daar valt 
thans niet veel van te zeggen, als dat sy vernedrigt syn 
door den presenten Coning haren broeder, die er de schrik 
sodanig onder heeft, dat ik deselve hout eu steen heb sien 
dragen tot het groote nieuwe gebouw in den Dalm nevens de 
slaven van den Sulthan. Sommige syn geheele dagen en nagten 
besig voor den Coning te tandacken in het ordinaires gewaad 
van tandaksmeyden. Intusschen is het wel te denken, dat sy 
juyst in haar herte niet al te vergenoegd syn. Ik sal hier tot 
Ud. speculatie een lyste insereeren van alle kinderen van den 
overleeden Coning. 


oO 


OO N 


1}. 
12. 
18. 


14. 
15. 
16. 


17. 


Sw 


sne 


18 


. Pangerang Madoera Nagara, de oudste egte soon van den 


overleeden Sulthan, een vroom en sedig prins, die nooit 
geen part heeft gehad aan de baldadigheedens van syne 
broeders 1. 


. Pangerang Poetm Nagara Djaja, thans gedetineerd 2. 
‚ Pangerang Depatti Bantam s. Dit syn de drie egte broe- 


ders van den tegenwoordigen Coning. 


. Pangerang Diepa Coessoema, de oudste onegte soon, thans 


gedetineerd. ? 


. Pangerang Aria adi Santika. 4 
. Pangerang Radja Ningrat, een stoutmoedig prins, die eer- 


tijds veel geragten heeft gemaakt. 


. Radeen Radja Dikara. 
. Ratoe Bagus Derma Poetra. 


_ » Derma Coessoema. 

” „ — Poetra Coessoema. 
Pangerang Radja Santika. 5 
Radeen Poetra. 


» Derma Ningrat. 


» Derma Nagara. 
Toe Bagus Derma Diradja. 
„ „  Hadji Oemoeloedin. 
„ Ld Aboe Nasir. 
Dogters. 


. Ratoe Poetra. 


„ Ratna Ningrat. 
Commoeda Ningrat. 
Ratna Oessoema, 
Coessoema. 

_ Afifa. 
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t Vader van Pangéran Madoera, wiens aandeel in den Bantamschen opstand 
hierboven geschetst is, bl. 7, 32, 28, 34 en 87. 

3 Zie bl. 64 hiervoor. 

3 Pangéran Bantam vluchtte in 1745 met zijn neef den wettigen Kroonprins 
naar Batavia en verzelde dezen in diens ballingschap naar Ceilon. In 1751 bij 
het begin van den opstand riep de Indische Regeering beide Prinsen terug, 
maar daar de oude Pangéran toen reeds overleden was, kon zijn zoon Mo- 
hammed Ali alleen met den Kroonprins naar Java teragkeeren. Zie de Jonge, 
D. X, bl. 118 en Seerete Resolutiën van Batavia van 18 Jannari 1761 en 
28 Februari 1752. 

$ De latere Prins-Regent en Sultan Wagioe'l Haliemien. 

5 Zie bl. 25 hiervoor. 
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1. Ratoe Mocchibil. 


8 « Abida. 
9. « Safaat. 
lu. … _Adjidja. 
i. Ld Sechhati. 
12. o Amina. 
Is = Asifa. 
I& « Rabi Abdul Adafia. 
is. … Alima. 
16. « Rafia. 
| Gestorven zijn: 
|. Ratoe Panoinbahan. 
| 2 Psngerang Anum. 
’ o Ratve vermoord. ! 
6. „ Tommagon. 
3 . Ardi. 
6. Ratoe Samia. 
7. # _Camoria, allegaar evgene bracders en susters van den 


preesenten Coning. 
<. Pangerang Radja Diwangsa. 
9 Ratoe Ayoe Baduna. 
19. Toe Bagus Djalal. 





| 

| hl. ow o Heroedin. 

| 2 e e Sarafoedin. 
S. »  Abdal Rachinan. 
1¢. «# e _ Sacchib. 


15. Radeen Radja Dicars. 
14. Toe Bagus Cassa Noedin. 
| 15. Batoe Sitty Saids. 
| 1  «# Sitty Taiba. 
| 19. « Sophia, 
‘esalven nog verscheyde andere, die jong gestorven syn. 

De eenigste broeder vau deu overleeden Coning, die nog in 
teven is, wordt genoemt Pangerang Saffar Oedin, heeft weinig 
verm gen en leeft als een vergeten broeder. 

Thans dat UEd. kennisse heeft van den inborst, bedieningen 
e, genegendbeeden der voornaamste Bantiummers, moet ik U Ed. 

er noteeren, dat deese natie dient beleefd en vricudelyk te 


Zas evet | op bl. 71 hiervoor 
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worden getracteerd, Sy ayn hier niet gewoon, lang voor de deur 
te staan wagten, en word aan alle degeene, die ‘s Conings 
wegen bij UEd. komen, een stoel en siri-pinang gepreesenteerd ; 
hoewel de meeste smaak beginnen te bekomen in een pyp toebackq, 
dat sy niet heschaemt syn te versoeken. 

Wanneer Syn Hoogheyd 's Comps. vestingeri passeert, word hy 
met negen canonschoten begroet en door den Gesaghebber en Raad 
gecomplimenteert in het voorby passeeren. Soo mede als Syn 
Hoogheyd binnen Speelwyk komt, worden de vaandels op de 
bolwerken opgestoken en Syn Hoogheyd aan syn koets of 
vaartuygen verwelkomt, en by de hand door den Gesaghebber 
door een dubbelde rye militairen in 's Comps grote wooning 
geconduiseert synde, word aldaar met syn gevolg op de 
sogenaamde ‘sConings kamer aan het hoger eynde van een 
tafel geplaats, waar twee of vier brandende waxkaarsen staan , 
en die voor de rest na tydsgelegendheyd met allerhande ver- 
snaperingen en confitunren voorsien is, ten ware Syn Hoogheid 
plaisier had, om sig op het speelhnisje op de punt Speelwyk 
te deverteeren. By syn vertrek word denselven op de eygenste 
wyse wederom na buyten gebragt en so als by syn komst negen 
canonschoten gedaan. 

Wanneer den Ryxbestierder binnen Speelwyk komt, word 
UEd. hetselve meede van te voren gewaarschouwt, en is de 
gewoonte, dat UEd. hem op de rollaag, langs dewelke het 
wagtsvolk voor hem gerangeerd staat, omtrent twee derde van 
de poort ontfangt en by de hand geleid in huys, alwaar deselve 
aan een tafel aan uw regterhand opgeplaatst en met allerhande 
vrugten , etc. geregaleerd word, terwyl twee waskaarsen op ge- 
melde tafel staan te branden, en na gedaene verrigting word 
denselven door UEd. by de hand wederom tot buyten de poort 
geleid en aldaar afscheid gegeven. En word wyders aan nie- 
mand van de Ryxgrooten eenig publicq fatsoen aangedaan, 
hebbende Syn Hoogheyd geduerende den tyd, dat hy Croon- 
prins was, wagtsvolk gehad. Egter worden die van de Coning- 
Iyke familje en de Ryxgrooten door UEd. bayten op de stoep 
ontfangen, sonder aleevenwel dat UEd. hoeft gekleed te syn 
off een tafel daarom te laten klaarmaken. 

Niemand mag met een crits binnen Speelwyk komen, be- 
halven die van de Coniglyke familje en de Pangerangs mits- 
gaders de sendelingen van den Coning en Ryxbestierder, Het- 
selve is een oude ordre en over de dertig jaren in gebruyk 
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zeeeest, maar veeltyds weer in ’t vergeethoek geraakt, totdat 
den preesenten Coning in den beginne van syne regeering het- 
selve niet alleen heeft vernieuwt, ter gelegendheyd den moor- 
deaaar Silanang binnen Speelwyk was gekomen, met opset om 
ms te vermoorden. Het heeft Syn Hoogheyd selfs behaagd te 
vrdouneeren , dat geen Bantammers omtrend Speelwyk met een 
crits mogen komen, hetwelk veele menschen Speelwyk doet 
wrden, also sy trots genoeg syn, liever haar beiangen te ver- 
waarlosen, als sig ongewapend in 's Comp*. fortresse te vertonen. 

Na UEd. nogmalen gerecommandeerd te hebben een vriende- 
‘ken ommegang met de Bantammers, mitsgaders alle mogelyke 
soderaatheyd en inschickinge voor deselve in saken van weinig 
belang , want in saken van aangelegendheyd sal UEd. dienen 
¢Comp*. dierbaare voorregten en luyster met ernst te main- 
tuneeren. Waarin voortzegde voorregte bestaan, sal U Ed. konnen 
srogen by de successive tusschen d’Ed.Comp. en de Coningen 
van Bantam gemaakte contracten, en wel voornamentlyk die 
van den 28 April 1644, 28 February 1686, 4 December 1687, 
> Maart 1691, 9 October 1708, 21 Augustus 1731 en 9 
December 17381, alwaar UEd. omstandig sal vinden, hoe den 
Suithan Hhadje aan d'Ed.Coup. heeft toegestaan en verbonden 
net exclusie van alle andere naties) alle de peper, die in syne 
anden valt, te leveren tegen 15 Sp. realen de bhaar swarte 
aroge peper en wel gesuyverde en tegens 27 Sp. realen de witte 
>, tot vergeldinge van de notable diensten , die hem d’ Ed.Comp. 
eeft bewesen in den oorlog tegens syn vader den Sulthan Agon. 
‘b> welke voorwaarde en anders niet de Ed.Comp. den Sulthan 
teef kwytgescholden een schuld van sesinaal honderd duysend 
Kexde., sooals UEd. hetselve sal blyken by de Acte Obligatoir 
en Remis daarvan gemaeckt en alhier ten comptoire onder de 
werete papieren berustende, synde hetselve sedert door syne 
secorssienrs bevestigt en met verscheyde andere pointen geam- 
s.…ert geworden. 

Gemelde cor! word alhier aangebragt uyt de overwalsche Lam- 
voasche Landen, die den Coning van Bantam toebehoren, en 
saarvan de voornaamste provinties syn: Lampong-Toelang- Ba- 


' Dese Cootracten van 1684 en 1686 vindt mes by de Jonge (D. VII, 

306 en VIII, bl. 206), die van 1687 en 1691. gesloten by de truoucbe- 

s mamang des Sultans Mobammed Jaja ca Zetooe | Abciien bevestizen sirchts de 

e argueade . bet Contract van 1708 leest men by de Jonge (D. VIET, bl 35m, 

ervey. voer dae van 173S!t en 1733 reeds geopruken 1e biervoor op bl. 6] cn 62 
te Velgr. V. 6 
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wang, Lampeng-Poeti 1 en Samangka, hoewel de peper van de 
twee eerstgemelde seer stoffig is. De Bantamse Bovenlanden 
leeveren meede eenige peper, omtrent 6 & 800 bharen, die klein 
van corl, maar seer deugdsaam is. 

Het sal UEds. voornaamste werk syn, ingevolge van Haar Hoog- 
Edelheedens iterative gegevene ordres, de aanbrengers van ge- 
melde corl wel te doen behandelen en door alle bedenkelyke 
middelen te animeeren tot voortsettinge en verdere aanquekinge 
van dese culture, want een luculente aanbreng daarvan is het- 
geene, dat Haar Hoog-Edelheedens bedoelen , en dat in ’s Conings 
kist de Spaance realen doet komen, soodat het Bantamse Hoff, 
indien het van eyne ware belangen koste oordeelen, van selfs 
daartoe alle middelen soude in ’t werk stellen, madr aangesien 
men het contrarie meer als te veel heeft gesien, soo syn Haar 
Hoog-Edelheedens genoodsaakt geworden, daarin te voorsien, en 
de peper-leveranciers door hare bediendens alhier te laten be- 
talen, so als UEd. dat by de laast geslotene contracten sal 
blyken. Het is te wenschen, dat derselver heylsame oogmerk 
in deesen van de gewenste uytwerking sal syn, en het is van de 
uyterste noodzakelykheyd geweest , daartoe te treeden, alsoo 
dat werk door de slegte behandeling en knevelaryen der Ban- 
tammers omtrent de leveranciers al begost in ’t verval te komen ; 
sooals UEd. bij de negotie-papieren sal ontwaren, dat den aan- 
breng van desen gewiiden corl in den jare 1728 geweest is 
groot 18825 bharen en sedert nooit boven de 10000 bharen 
heeft bedragen, en schoon de Bantammers hetselve soeken te 
excuseeren met een misgewas, soo weet men egter wel, dat het 
sooveel agtereenvolgende jaren geen misgewas onderworpen kan 
syn. Maar de ware reden is, dat -de Lamponders door een slegte 
behandeling gedegouteerd syn geworden en de pepercultuur hebben 
verwaarioost, dan wel aan andere ongepermitteerde kopers over- 
gelaten, waartoe haarlieden de nabygelegendneyd van Sillebaar 
veel occagie heeft gegeven; dog hierin hebben onse Hoge Ge- 
bieders meede voorsien, also den Sulthan thans aan de aan- 
brengers van peper uyt de provintie Silleboe en Sillebaar betaald 
12 Sp. realen insteede van 9 dos., die den Couing gewoon is 
te betalen, waardoor dese menschen sekerlyk sullen aangesteld 2 


1 Hetzelfde als Sipoeti met weglating van het voorvoegsel si. 

2 Evenals aan het einde van bl. 64 heeft aanstellen hier den zin van 
aanzetten, welke beteekenis niet gevonden wordt bij de Vries en te Wiukel, 
Woordenboek der Nederl. taal. 
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worden, om op sodanige voordeelige condities, haar gewas nan 
haren wettigen Heere te leveren. 

Voorts heeft UEd. te obeerveeren , dat wanneer de aangebragte 
peper wegens de ondiepte der rivier als andersint« niet kan 
binnenkomen, Ud. sal dienen te senden een paar nugtere en 
ordentelyke menschen van uwe posthouderen, om nevens het 
valk van den Coning op het vaartuyg te blyven toesigt houden, 
totdat heteelve ontlast sy , opdat niets daarvan door slinkse wegen 
worde elders gebragt De peper, in ‘s Conings pakhuysen ge- 
bragt synde, word aldaar door de eygenaars gewant en van syne 
grove vuyligheyd gesuyvert, vervolgens geharpt ten overstaan 
van ‘s Conings volk en twee Assistenten , die ‘sComp,. wegen 
daartoe expres gecommitteerd en gehouden syn, aan UEd. en 
den Administrateur alle avonden de monsters van de geharpte 
tor te vertonen, die wyders den Coning word toegewogen per 
daats door de evgenaars, by welke inweeging twee leden uyt 
len Raad van Politie, des doenlyk synde, moeten assisteeren, 
om te sien, dat de arme leveranciers niet te veel benadeelt 
vorden door een al te groot overwigt. 

De Coning hebbende dusdanig de peper per daats ontfangen, 
moet UEd. ten eersten de eygenaars daarvan betalen, hetwelk 
mede geschied ten overstaan van ’s Comps. en ‘s Conings ge- 
committeerdens, dog syn Hoogheyd ontfangt geen geld, voordat 
de vooetsegde cor] in een Comps. schip of vaartuyg is afgescheept. 
la word de peper van den Coning aan de scheepeoverheeden 
met 's Comps. balance toegewogen met een overwigt van 10 pd. 
per weegeris, dat ruym en schaers 300 pd. haalt, als 5 pd. 
voor de tarra der sakken en nog daarenboven 5 pd. uytslag , waar- 
san sy gehouden syn 2 pCt. aan d’ Ed.Comp. te laten va:ideeren. 

Vooral moet Uiid. sorge dragen, dat dese peper droog, vast 
van corl, wel geharpt en van steenen gesuyvert sv. Schoon 
daartoe twee Assistenten expres gecommitteerd syn, soo leert 
exter de dayelykse ondervinding, dat niets boven eygen toesigt 
mat. En de arglistigheid van sommige menschen ts groot, gelvk 
wen dat heeft gesien by de jongste afecheeping in Oudenaarde, 
u.wasr men heeft ontwaard een seker soort van steentjes onder 
se peper, die soo natuurlyk geleek na dien cori, dat men moeite 
aad , hem daarvan te onderschevden ; en hetwelk niet sonder reeden 
zopatie § heeft gegeven aan onse Hoge Giebieders, dat het eeu 
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bedrog was, met voordagt gepleegd, weswegen deselve dan in 
ernstige termen hebben gedoleert by derselver jongste missive 
aan den Coning en deselve tot meerder overtuyging met eenige 
verseegelde monstersakken verseld. Syn Hoogheyd toonde op het 
gesigt van dese peper een groot misnoegen met betuyging, dat 
sy niet leverbaar was, en dat hy na de oorsaak daarvan naauw- 
keurig soude inquireeren. Egter heeft hy hetselve naderhand 
gesogt te verbloemen met te seggen, dat het een rode aarde was, 
die in de nieuwe peperthuynen word gevonden, maar in ’t kort 
door het dagelyx bewerken moet verdwynen. Het sy daarmede 
so als ‘t wil, ik heb sedert de aanbrengers van diergelyke par- 
thyen genoodsaakt, de steentjes daaruit te soeken, hetwelk veel 
moeyte aan haar hebbende gegeven, my doet geloven, dat haar 
in ‘t aanstaande de lust wel sal vergaan , om diergelyken bedrog 
of sloffigheyd te pleegen. 

Eer ik van dese matière schyde, sal ik nog bekend stellen , 
dat Haar Hoog-Edelheedens by de jongst opgeslotene contracten 
hebben bedongen, dat altyd in de pakhuysen van Speelwyk 
sullen bewaard worden eenige pees! geykte coelox of gantings, 
om te dienen tusschen de particuliere aanbrengersen eygenaars vau 
de peper in cas van verschil, tot voorkominge van bedriegelyke 
maat, en dat niemand daaromtrent in het vervolg werde verkort. 

Het tweede voorregt, by de contracten voorzegd bedongen , 
is, dat d'Ed.Comp. alleen op Bantam mag verkopen witte en 
geschilderde lynwaten, en schoon dit wegens de menigvuldige 
sluykeryen juyst niet den verhoopten sacces heeft gehad, so- 
danig dat Haar Hoog-Edelheedens voor eenigen tyd daarvan 
hebben afgesien, soo sal egter UEds. pligt syn, na vermogen 
te vigileeren, gemelde morshandel te ontdekken en te weeren , 
te meer omdat Haar Hoog-Edelheedens jongst de novo de be- 
diendens alhier ernstig hebben aanbevolen, de gesondene lyn- 
waten volgens 's Comps. dier verkregen voorregt om te setten. 
En hebben wy omtrend 40 pakken in soort te gelde gemaakt 
in verwagting, dat UEd,. vigilantie en goede devoiren de rest 
mede sal aan de man helpen. 

Eyndelyk laat d'Ed.Comp. alhier nog somtyds voor haar 
reecquening inkopen: harpuys, bindrottings, sout, swavel, eu 
hebben wy onse jongste missive van den 17 Juny laten ver- 
sellen van een monster indigo, die hier in de Bantamse Boven - 


1 stukken of monsters van het Portugeesche pepa 
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vanden om de west thans sterk word aangekweekt, hoewel de 
inlanders geen kennisse genoeg hebben, om voortregde verw- 
«afie te drogen en tot een koek te maken, maar deselve nat 
… grote potten aanbrengen en aan de Chineesen verkopen. 
Edag in gevalle het Haar Hoog-Edelheedens mogte behagen, 
| Ed. te ordonneeren , deselve voor reecquening van d'Ed.Comp. 
up te doen, sal den Capitain der Chineesen, genaamt Swali- 
seqko afies Sidangnia, UEd. nader daarvan konnen onderrigten , 
ende denselven een naarstig en schrander man, die aange- 
nen heeft, my 1000 picols in ‘t jaar te leveren !. 

Tot dusverre dan gesproken zynde van het Bantamse Hoff 
met den sankleeve van dien, misschien wat te omstandig , maar 
k beb dese uytweyding moeten doen, om aan UEd. duydelyk 
vertonen de presente gesteldheyd daarvan, die waarlyk gro- 
ve.vz verschilt van die der voorgaande tyden en vry geregu- 
verder is, hoewel na myn gering oordeel ook vry gevaariyker; 
en by gevolge sal UEd. dienen, gedaurig een aog in ‘t zeyl 
» bouden en hare menees nauwkeurig gade te laten slain. 
‘eensints sal de presente regeering tot Bantam UEd. lastig 
taten met geduurig geld te willen leenen; een saak, die by 
sase Hoge Gebieders is verboden, en desniettegenstaande by 
sa overleeden Coning tot syn dood toe met de uytterste in- 
“asties tot walgens toe is ver. ogt, also desen prius door syne 
a:dbeid altyd geldgebrek had. En heb ik hem somtyds in de 
zootste verlegendheyd des werelds gesien, en nademalen het 
weenen op goud, silver, juweelen, etc. meede door onse [loge 
‘sebreders is verboden, so was hy genoodsaakt, hetselve na 
Batavia in de lomber te senden. Daar integendeel desen Coning 
tee syn spaarsaamheid sig in ’t kort meester van een aan- 
sezelyk capitaal eal sien en de 30.000 Spaance realen , die den 
vien Coning in den jare 1731 van d'Ed.Comp. ter leen ont- 
agen beeft, wederom konnen restitueeren. Voorts aal UEd. 
ater de presente regeering niet meer, so als voor desen, ge- 
e° zeeert worden door cen menigte walgelyke boodschippen, 
suarvan men in vorige tyden schier geen én uur sdsag- vry 
ww. daar integendeel tegenwoordig ‘s Coningswegen niets aan 

Ld. werd versogt, of het is gefondeert. 


Laer de bemosers van Hantam de indigo met wilden drogen, werd de 
Sap voor rekening der Compagnie spocdiz gestaakt, (vaa lreagel, tia pl. 
m 366, 
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Seer odiens was het ook, dat onder de vorige regering den 
Gesaghebber, ten Hove gaande, somtyds een half uur en langer 
moest staan wagten, eer de deur geopend wierd. Ik heb den 
presenten Coning overtuygd, dat hetselve niet accordeerde met 
de agting, die hy hoorde te hebben voor ymand, die uyt naam 
van Haar Hoog-Edelheedens hem quam te besoeken , en hy heeft 
belooft, in ‘taanstaande sodanige ordres te zullen stellen, dat 
het niet meer sal gebeuren. Verder heeft Syn Hoogheyd geor- 
donneert, dat den Gesaghehber telkens, als hy ten Hove moet 
gaan, met een koets sal worden ter audientie afgehaalt, na 
t voorbeeld van voorgaande tyden, dat egter sedert 20 jaren 
was in ’t vergeetboek geraakt !. 

Belangende het point van slaven steelen of schuyl te houden, 
dat word by de Bantammers als een gepermitteerde saak aan- 
gesien, en niettegenstaande wel duydelyk in de contracteu staat, 
dat degeene, die daaraan schuldig syn, met de dood zullen 
gestraft worden, so werden egter sodanige door de Ryxgroten 
gemainteneert en schuyl gehouden tegens het ondersoek der jus- 
titie, en heb ik ouden Ryxbestierder selfs horen seggen: #in- 
ndien degeene, die daaraan schuldig zyn, sterven moeten , hangt 
“dan maar vry alle Bantammers op, want daar syn niemand 
„van bevryd. # 

Ik heb egter door kragtige vertogen het soverre gebragt, 
dat den vermaarden slavendieff Kenias Sesar door de Ban- 
tammers in de revier voor Speelwyk gesmaort is en syn wel- 
verdiende straffe heeft ontfangen, mitsgaders gedurende myn 
tweejarig verblyf op Bantam een aansienlyk getal van 400 stux 
opgepakt en na Batavia gesonden is. Intusschen krielt het nog 
van dat gespuys op Bantam en voornamentiyk in ‘t Gebergte 
en in de Lampongse Landen, waarvan het getal niet wel te be- 
groten is, schoon my meermalen is versekert, dat het over de 
5000 personen bedraagt, daaronder begrepen allerhande soort 
van vrye menschen, die sy meede niet ontsien te roven en in 
een elendige eeuwige slavernye te brengen. De confessies van 
Noerdin Oessien Amad en andere, die geduerende myn gesag 


t Jr. de Rovere van Breugel zegt das ten onrechte in zijne Bedenkin- 
gen (t. a. pl. bl. 149), dat Gollenesse de cerste was, die van de Bantamsche 
Sultans verkreeg: edat hem gepermitteerd is geworden, een rijtuig en paarden 
vte mogen houden, zijnde dit een voorregt, welk die vorsten altoos aan zig 
„hebben gereserveerd gehouden”; verg. over dit koninklijk privilegie nog bl. 
139 aldaar. 
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albier loon na werken hebben ontfangen, sullen UEd. doen 
sen, hoe dese monsters der natuur sig hebben derven ver- 
toeten , verscheydene Europeanen van onse posthouderch alhier 
op een gruwelyke wyse te vermoorden en andere aan de J.am- 
ponders te verkopen. Egter so hebben de rigoureuse straffen , 
aan deselve geoeflend, soo veel geopereert, dat by myn tyd 
geen Europiaen is vermist geraakt; en schoon dese vervloekte 
moordenaars en menschedieven sig in 't Bantamse Gebergte en 
menmige op Lampong schuyl houden, daar men se niet ligt 
tip daen kan krygen, so vliegt er al evenwel nu en dan een 
‘2 de keers, so men segt, die sig verstouten, op Bantam te 
komen , in hope dat men niet meer aan haar denken sal. Dus- 
danig heb ik onlangs in onse boeyens laten confineeren Si 
Awat, geen van de minste uyt dese oorlogsbende, en 
sens proces men thans besig is, on op te maken. Voor alle 
prebragte fugative slaven betaald UFd. 10 Ryxdaalders Hol 
ands aan den Ryxbestierder, so haast deselve geëxamineert syn, 
en 40 voor slavendieven, moordenaars en andere diergelyke 
ztaaddoenders. : 

Evndelyk , dewy! dese memorie alleen dient om U Ed. in den 
beginne van UEd*. komst eenig ligt te geven, tot tyd en wyle 
1 Ed. door de lecture van 's Comps. papieren, mitsgaders door 
de dagelyxe ondervinding, selfs sal leeren, wat UEd. te doen 
en te laten staet, so heb ik nodig geoordeelt, alhier te insereeren 
wk UEde. narigt de voornaamste ordres van Haar Hoog-Kdel- 
zeedens : 

Alle vertrekkende vaartuygen moeten met ’sConings en 
eComp*. passen voorsien syn, ten welken eynde een bediente 
ean den Coning alle morgen de Javaanse passen voor ‘s Conings 
ederdanen ter Secretarye alhier verthoont, wanneer aan hem 
een getal Hollandse passen worden gegeven. Maar alle 's Com). 
aderborige moeten hare passen selfs binnen Speelwyk komen 
alen. En is de vaart van Bantam gepermitteerd na Javaas 
'Instcest ; voorts na de eylanden vau Baly en Lombok, Banjer- 
sassing , Saccadana en Landack, mitsgaders de verdere plaatsen 
sagen op Borneo; voorts na Billiton, Banca, Palembang en 
Jamby, maar die na Malacca, Sumatra's Westcust, Atcnin of 
edere e:ilen varen, moeten daartoe permissie en een pac-cedul 





* (nd was evenals de meeste der hier volsende voorschriften due geregeld by 
wt Cestrast vaa 1686 (de Jonge, D. VEEL, bl. 200.) 
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by Haar Hoog-Edelheedens versoeken. Verders werden hier passen 
verleent na Batavia, Lampong, Siringin, Tjerite, Anjer en 
andere plaatsen, gelegen om de oost en west van Bantam. 
Dog de inwoonders van Batavia, genegen synde, na eenige 
landen of negoryen van den Sulthan te gaan, hetzy beoosten 
of bewesten van Bantam, syn gehouden met hare Bataviase 
passen eerst en direct op Bantam aan te komen, om sig alhier 
van een passe te voorsien van degeene, die ’s Sulthans wegen 
daartoe gesteld syn, en dan word haar meede ’s Comp*. wegen een 
passe verleend. Hoeveel voor gemelde passen moeten betaald werden, 
sal UKd. uytgedrukt vinden by Haar Hoog-Edelheedens missive 
van den 29 Augustus 1686 en aan den Gesaghebber particulier 
den 21 September 1690. Dog ingevalle sig ymand mogte ver- 
stouten , sonder behoorlijke passe op Bantam te verschynen (ten 
ware hij van een plaats komt, daar geen Comp*. bediendens 
syn) kan UEd. sig reguleeren ua den inhoud van het postscrip- 
tum, gevoegd agter Haar Hoog-Edelheedens gemeene brieff de 
dato 1 September 1690, en hebben onse Hoge Gebieders voor- 
namentlyk hiermeede beoogt, soo veel mogelyk te verhinderen, 
dat geen fugative, hetsy slaven, misdadigers en banquerotters, 
sig clandestin mogten herwaards begeeven. Het is UEd. 
mede niet gepermitteerd (buyten sufficante redenen) een pas te 
verleenen over de landweg na Tangerang, maar te water Is 
het ydereen geoorlooft, mits sig voorsiende van een behoor- 
lyke pas. Haar Hoog-Edelheedens hebben voor deesen niet 
gaarne gesien het over en weer swerven der Bantammers na 
Chirebon wegens menigvuldige konkelaryen , mitsgaders na Java , 
omdat de inwoonders daardoor werden afgehouden, hare vaar- 
tuygen na Lampong te senden tot den afhaal van peper; egter 
so lange het niet te grof gaat, hebben sy hetselve naderhand 
ingeschikt. 

Wanneer eenige verschillen ontstaan tusschen een Ban- 
tammer en een Comp*. onderhorige, werd hetselve in Speel- 
wyk afgedaan door den Gesaghebber en den Opperpriester 
Caly Samsoedin, of die den Sulthan daartoe benoemt. Alle 
Bantammers worden na derselver wetten door den Coning 
afgestraft dog, die een HEuropiaan heeft gedood of willen 
dooden, moet volgens de contiacten met de dood gestraft 
worden. 

Alle gaande en komende vaarthuygen worden gevisiteerd door 
's Comps. Boumwagters ofte de Geweldiger, en syn hier alleen 
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uvtgesondert de visschersvaartuygen eu handpraauwtjes ', die 
‘tet ondersogt worden, ten ware men eenige suspitie had, dat 
:n deselve verboden goederen worden uyt- of ingebragt. De Jura- 
gans van alle aankomende vaartuygen, hetsy Bantammers of 
vreemdelingen, moeten binuen Speelwyk komen, om hare passen 
aan UEd. te verthonen. 

Op het vertonen van ‘s Conings ring, laat UEd. op syn ver- 
sek telkens 1000 pd. buscruyt volgen, benevens 2 pees zyl- 
kleeden en 20 bossen lont. Ook andere kleinigheden, als land 
alleen, papier, etc. worden dusdanig mede afgegeven en op reec- 
qeening van extraordinaire verstrecking aan den Coning gesteld. 
eCanings particuliere reekening word met alle peperschepen 
fgesonden aan Haar Hoog-Edelheedens, gelyk ook ten minste 
twee of drie maal in ‘t jaar 's Conings reecquening na voorgaande 
ewnfrontatie met de Peperschryvers, en dewelke door den Ryx- 
hetierder of Pangerang Coessoema Diradja, in presentie van 
den Gesaghebber en Administrateur, met Syn Majesteits gewone 
vega) bekragtigt word. Tegenwoordig is so wel Syn Hoogheyd 
».9 de particuliere leveranciers ten vollen betaald en blijft van 
de laatst per Tuinschoten aangebragte 25000 pees Sp. realen nog 
21600,5 dee, in de peper-cassa. 

Den Sulthan heeft den asnbreng van amphioen in syne landen 
verbuden, en Haar Hoog-Ede!heedens willen, dat UEd. hem daar 
. de behalpsame hand sal bieden. Dit slaapkruyt, ontdekt en 
magehaald synde, werd geconfisqueerd, de helfte voor den 
losing en d’ andere helft voor d’ Ed.Compagnie. Indien den 
daragen van ’t vaartnyg geweeten heeft, dat er amphioen in 
geweest ia, sal syn vaartuyg eu verdere lading mede confisquabel 
eva, maar so niet, hebben Haar Hong-Edelheedens geordonneert , 
‘e dien opsigte met discretie te werk te gaan. 

lagevalle ymand van ‘s Comps. onderhorige sig landewaards 
v.i begeeven , moet hy eerst cen permissiebriefje halen van den 
Sexbestierder. 

Haar Hoog-Edelheedens verstaan niet, dat de Ooster-Javanen 
en andere vreemdelingen haar lyf sullen verpanden by de Ban- 
angers of by wie het zoude mogen weesen. 

is ces van tumult of in landesberoerten moet U Ed. sig neutraal 
„aden , ten waare de hooge noodzakelykheyd anders vereyschte. 

Haar Edelheedens staan oogluykender wy-e toe, dit de Ban- 


Wy avaden (haas seggen : roeipraawmen, 
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tammers op Poelo Panjang brandhoud, maar geen grote bomen 
mogen kappen, synde een eyland, dat den WelEd. Gestrengen 
Heer Raad Ordinaires Michiel Westpalm, thans Directeur- 
Generaal, ten tyde Syn Ed. ale Commissaris aan het Bantamse 
Hoff was, voor de Ed.Comp. heeft verkreegen. ! 

Aan alle Javanen, die een brieff uyt Straet 2 brengen, moet 
UEd. 3 Ryxdaalders Hollands betalen en vriendelyk behandelen , 
ten eynde dese menschen niet werden afgeschrikt, om -dierge- 
lyke boodschappen in 't aanstaande weederom aan te vaarden. 

Het is meede een permanente ordre, dat sig so al wat moet 
schicken na de gelegendheyd van den tyd en volk ter 3 
verwyderingen, die men altyd moet ontleggen 4, wanneer de 
gevallen juist van geen groot belang zyn en niet verre mogten 
gaan. 

UEd. sal wel hebben te letten op en te weeren het gestadig 
swerven der Bantammers en andere van hier na Bancahoelo. 

Hoedanig UEd. te handelen heeft met scheepen van vreemde 
naties, die alhier mogten komen, sal UEd. konnen beogen by 
een versameling der successive ordres op dat subject van onse 
Hoge Gebieders, alhier ter Secretarye berustende, en sal ik 
daarom hier maar alleen noteren, dat aan den Sulthan in dier- 
gelyken gevalle co daarvan moet kennisse gegeven en aan- 
gemaand worden, om deselve prompt af te wysen, sonder de- 
selve aan de wal te laten komen, en sonder dat het blykt, 
dat wy ons daarmeede bemoeyen. 

De Hoge Regeering staat aan den Coning van Bautam toe 
by missive van den 4 Augs 1714, dat Christenen hare slaven 
aan Syn Hoogheyd mogen verkopen, wanneer de slaven, die 
hy genegen sal wesen te kopen, selve geen Christenen sullen 
syn, niet willende, dat hem daarin eenige verhinderingen word 
toegebragt, hetwelk ik hier bekend stelle, omdat het by de 
Statuten van Batavia is verboden, en hier als een speciael pre- 
vilegie moet aangemerkt worden. 


1 De Compagnie verzekerde zich in 1731 het bezit van dit midden voor de 
Baai van Bantam gelegen eiland, om er zoo noodig batterijen op te richten , die het 
inkomen dier bocht aan alle vreemde schepen zouden beletten; het werd echter 
alleen als kalkbranderij gebruikt. (verg. de Jonge, D. 1X, bl. 177 en 186, 
D. X, bl. 128 en van Breugel, t. a. pl., bl. 168.) 

3 Straat Sunda. 

3 Hier uitgevallen: voorkoming van of iets dergelijks. 

4 Het thans ongebruikelijke ontleggen beteekent vermijden, voorkomen. 


91 


Op het versoek van den Coning en ter ordre van den Wel 
Edelen Heer Raad-Ordinaires Wybrant Blom, gewesen Commis- 
saris aan dit Hoff, sal UEd. het buytengeregt moeten verplaatsen 
van de westsyde vaa de rivier in de aytterste noordwestelykste 
suck, also Syn Hoogheid het gesigt daarvan verveelt, heb- 
bende hetselve seifs niet konnen werkstellig maken wegeus de 
morassige weg, die thans droog genoeg is. 

Aan geen Maleyers of andere vreemde naties mag Ukd. een 
sascedul verleenen, om na Lampong te varen, buyten particu- 
ere permissie van den Coning. En aangesien een mepigte van 
dese slag van menschen sedert veele jaren op Lampong ge- 
seysvest zyn en aldaar vrouwen en kinderen hebben, die sy 
met goed fundament versoeken op Bantam te mogen hebben, 
w heeft Syn Hoogheid beloofd, sorge te sullen dragen, dat sy 
banen den tyd van éón jaar gesanentlyk op Bantam sullen 
ebragt worden, sonder dat haar het minste sal worden ont- 
samen van haar goed. 

Haar Hoog-Edelens verstaan uiet, dat ymand van hare be- 
diendens buyten voorweten eu toestaan van den Gesaghebber 
sg by den Sulthan vervoege of eenige particuliere conferentie 
met bem houde. Maar als het mogte gebeuren, dat ymand by 
den Salthan geroepen wierd, soo sullen de sodanige aanstonds 
van het gepasseerde getrouw rapport doen aan den Gesaghebber , 
wodat denselven mag weten, wat er omgaat en in staat sy, 
@ syne Îloge Gebieders van alles behoorlyk te onderrigten. 

Alle justitieele saken moeten hier in loco worden afgedaan ; 
eehter moet UEd. Haar Hoog-Edelheedens approbatie eerst ver- 
vorken in cas van sw:re lyfstraffen. Soomeede hebben onse Hoge 
(sebseders geordonneert, dat men de saken van confiscatie hier 
mi afdoen en alleen sorge dragen, dat deselve behoorlyk en 
spoedig van een nauwkeurig berigt worden gediend. 

Van alle aankomende Baleysche vaarthuygen moet UEd. de 
Hoge Regeering by de eerste afgiande brief kennisse geven en 
naam van de Juragan, en vav wat plaatse hy komt , bekend 
ar.en, mitsgaders de grote van het vaartuyg, het getal der 
naigagie, der pissagiers en der nangebragte slaven, beuevens 
ze verdere lading, en aan wie deselve verkogt is. 

(Ed. mag geen Kuropiaeu, onder UEd. beschyden, of der- 
eiser vrouwen liceuticeren, na Batavia te gaan, het sv inet cen 
‘ramp. schip of inlauds vaartuyg, buyten sprciael consent van 
saf Uvug-Baccneedens. 
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Haar Hoog-Kdelheedens hebben goedgevonden in de Bantamse 
pakhuysen altyd in voorraad te houden een parthy ankers en 
touwen in soort, ten dienst van 's Comps. scheepen of vaar- 
tuygen, die deselve souden mogen van noden hebben. En sal 
te dier gelegendheyd UEd. voor den aanstaande sig tot een 
vaste ordre en voorschrift kunnen laten dienen, dat Haar Hoog- 
Edelheedens jaarlyx naar het vertrek van het na- of theeschip de 
gesondene touwen tot verstrecking aan de voorbypasseerende 
scheepen by eerste scheepsgelegendheyd terug begeren, waartoe 
UEd. dan indagtig wesen kan, telkens in tyds derselver ge- 
ëerde qualificatie te versoeken, om off er eenige reden ter 
contrary wierde gevonden, waardoor Haar Hoog-Edelens nodig 
mogten oordeelen, de voortzegde touwen aldaar te laten blyven. 

Tn hope dat het voormelde genoeg sal syn, om UEd. een 
denkbeeld te geven van gesteldheid der saken alhier, so sal 
ik UEd. nog met weinig woorden verthonen, hoe het verder 
gelegen is met ’s Comp*. fortressen en posthouderen alhier, En 
eerstelyk ’sComp*. erff en eygendom de vesting Speelwyk, ! 
wiens fortificaties in een behoorlyke staat zyn, behalven de 
Revierpunt, waarvan de beschoeying wat uitgekalft is, alsmeede 
de vloer van de Bovenpunt van Speelwyk, die eenigsints ge- 
sakt is; dat alevenwel gemakkelyk sal te verhelpen syn by de 
aanstaande timmeragie en vernieuwinge van wagten en woo- 
ningen des Gequaliticeerdens in Speelwyk, die Haar Hoog- 
Edelheedens hebben geordonneert te laten geschieden na het over- 
gesondene project, dat ik UEd. hier besyde overgeve, synde 
reeds daartoe eenige houtwerken per 't schip ‘t Duyfje in den 
voorleden jare alhier sangebragt, die, ingevalle de voortzegde 
timmerasie nog eenigen tyd mogte uytgesteld blyven, UEd. sal 
dienen in ‘s Comps. pakhuysen , dan wel onder een expres daartoe 
gemaakt loosgie te bergen, om voor ’t bederf te waren. De 
gragt rondom Speelwyk word thans uytgediept, en sal men 
mogelyk nog voor myn vertrek gedaan werk krygen. De draay- 
brug voor Speelwyk is in een slegte staat en sal na myn ge- 
dagten het de aanstaande quade mousson niet konnen goedmaken 


1 Bi art. 8 van het Contract van 1684 verkreeg de Compagnie niet zonder 
moeite het eigendom «van soodanigen grond en erv, als deselve tot het bouwen 
„van een bequame en spatieuse logie zal nodig achten~, waarop dan in de eerst 
volgende jaren het ter eere van den kort te voren overleden Gonverneur-Generaal 
Speelman Speelwijk geheeten fort verrees. Verg. de Jonge, D. VII, bl. 898 
en VIII, bl. 28; van Breugel, bl. 168. 
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wegens de sware afwatering, soals dat reeds in den voorleden 
jere door expresse gecommitteerdens aan den WelEdelen Here 
Commissaris Wybraut Blom is gerapporteerd. De zeepunt Car- 
rangantoe i< meede in een behoorlyke staat en sonder eenige 
de ffecten. 

“s Comp. effecten en waren-restanten, teu comptoire alhier 
berustende, syu UEd. gebleeken by het gedaene transport, en 
bestaat het guarnisoen onder huydigen datam in 415 coppen, 
als namentlyk: 

} Opperkoopman eu Gesaghebber. 

1 Coopman en Administratear. 
Onderkoopman en Fiscaal. 
2 Vaandrigs. 
1 pro interim Scriha. 
1 Oppermeester 1. 
1 Negotie-overdrager. 
1 Krankbesoeker, 
0 Pennisten. 
5 
| 
2 


Zergiants. 
Gaarnisoen-schryver. 
Ondermeesters. ! 
1 Konstapel. 
15 Corporaals. 
8 Tamboers. 
121 gemene. 
1 Geweldiger. 
Ì Mandoer. 
3 boeschieters. 
9 awbagtagasten. 
mattrosen. 
lulands scherpregter. 
«  Kaffers. 
Compe. lyfeygen. 
e  kettingsgangers. 
In ‘t Casteel den Diamant. 
i Capitain en commandant. 
1 Jseutenant. 
1] Vaandrager. 
1 Lergiants. 


Seam & 


5 ( berergyn of genersderr, wiene helpers hier vederaccsters heeten. 
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1 Ondermeester. 
12 Corporaals. 
5 ’s Conings coetsiers. 
1 Conings trompetter. 
2 Tamboers. 
100 gemeene. 
1 constapelsmaat. 
4 bosschieters. 
Op de punt Carrangantoe. 
1 Vaandrager. 
3 Zergiants. 
1 Ondermeester. 
2 Corporaals. 
1 Tamboer. 
20 gemeene. 
2 bosschieters. 
415 coppen in *t geheel. 

Onder UEd. hoger gesag, maar tot UEd. byder verantwoor- 
ding neemt den Coopman en Administrateur Matthys Wilts- 
huysen °s Comps. pakhuysen waar, mitsgaders de negotie-boeken , 
synde geadsisteert van een negotie-overdrager, den Boekhouder 
Nicolaas Wolfgang, en een copiist, den Adsistent Harmanus 
Hartman. Voornamentlyk is uwer beyder sorge aanbevolen de 
opsigt over de peper, dat deselve na de intentie van onse Hoge 
Gebieders werd behandelt. 

Den Onderkoopman en Fiscaal Anthony van Ceters neemt 
behalven het fiscalaat de soldyboeken waar en heeft ten dien 
eynde drie assistenten by hem als: den Assistent Matthys Chris- 
toffel Krigge, dat een bequaam en ordentelyk jong man is, daar 
hy goede diensten van heeft; den Adsistent Cornelis Brander, 
nog jong, maar van goede verwagting; den Boekhouder Jo- 
hannes van Spyk is oud en afgeslooft, en dewyl denselven ten 
desen comptoire is bescheyden seedert het jaar 1714, soo soude 
hy in der tyd op UKd,. recommandatie door de goedheyd van 
Haar Hoog-Edelheedens een plaats in ‘t oude mannenhays konnen 
bekomen. 

Den Gesworen Scriba Cornelis van Hamme, jongst per Lin- 
schoten met permissie na Batavia vertrokken, so neemt den 
Adsistent Pieter Hendriksz. dit ampt pro interim ten genoegen 
waar, eu also hy een nugteren, naarstig en vigiland jong man 
is, so heb van hem een goede verwagting, dat hij door UEd,. 
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goede onderwysing in der tyd een bequanm man sal worden, 
en doen onder hem dienst de Assistenten Johannes Sybrands, 
Hendrik Dittel of Bax en Frans Kock. 

Ry de peperharpen syn expres gecommitteerd de Assistenten 
Kzekhiel van Raymbeek en Johannes Knoch, die, als er geen 
werk in ‘t pakhuys is, meede op de Secretarye dienst doen. 

De wilitairen, ten desen comptoire bescheyden, staan in 
‘e Conings Casteel onder het commando van den Capitain Jan 
Wryntjes, dat een ervaren en bescheyden officier is,en waarvan 
LEd. goede diensten heeft te verwagten, also denselven alhier 
sedert den jare 1728 militeert en door een langduurige onder- 
winding een goede kennisse van de Bantamse saken heeft ver- 
kreegen '; en doen onder hem aldaar dienst den Lieutenant Jan 
Note en den Vaandrager Cornelis van Hinderstein. In Speelwyk 
evn meede sedert het overlyden van den Lieutenant Adriaen 
Bi'lekens twee Vaandrigs, als Jan Fredrik Soinerfeld (een be- 
qusam, wakker officier. die een seer goede discipline houd) 2 
en den meede dito Abraham Ravensberg. De poet Carrangantoe 
voerd gecommandeert door den Vaandrig Jan Christoffel Hempel. 

Den Opperchirurgyu Harmanus van Heysfeld schynt een seer 
ordentelyk msn te syn en heeft onder hem vier Onderchirurgyns, 
waarvan twee in Speelwyk, een in ’s Conings Casteel en een 
dito op Carrangantoe beschyden syn. 

De seevarende staan onder twee Quartiermeesters, behalve 
degeene, die onder den Constapel syn bescheyden. 

Den Politicquen Raad bestaat tegenwoordig uyt vyf leden : 

den Gesaghebber als president, 

den Capitain Jan Wyntjes, 
den Coopman en Administrateur Matthys Wiltshuysen, 

den Onderkoopman en Fiscial Anthony van Ceters, 
en den Lieutenant tn Speelwyk, maar vermits het overleyden 
van den Lieutenant Adriaen Billekens pro interum den Vaandrig 
Jan Fredrik Somerfeld, tot tyd en wyle Haar Hoog- Edelheedens 
een ander Lieutenant sullen gelieven aan te stellen; werdende 
‚2 civile en crimiueele saken gesterkt met den pro interum 





5 Jan Wyatjes, geboren te den Ham, ging in 1718 als korporaal naar 
inde verd het volgende jaar sergeant, in 1726 Vaandrig en in 1732 Luitenant. 
‚ar het soldghoek van het schip, waarmede by uitvoer, niet meer aanwezig is, 
ban sk omtrent zijn lateren levensloop niets mededeelen. 

® Ligheas cen bref van Gollenesse van 4 Juli 1733 had deze Vaandrig, 
getwertag ait bet Hasorversche etadje [Mepensa, zich acer gunstig onderscheiden 
ay Ast eagpriahkig gevecht met de wegycluopen Halinecsche slaven te Pamoedjang. 
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Gesworen Schriba Pieter Hendriksz. Brugman, den Opperchi- 
rurgyn Harmanus van Heisveld en den Boekhouder Nicolaas 
Wolfgang, welke voormelde agt personen den Raad van Justitie 
uitmaken. 

Belangende de drie Comps. slaven, die UEd. op de korte 
sterk'e vind genoteerd, deselve syn oud en afgeleeft en buyten 
staat, om eenig werk meer te konnen verrigten , en eeten genoeg- 
saam het genadebrood. Maar van groter nut en dienst syn de 
23 pees kettinggangers tot het verrigten van allerhande werk, 
het sy in pakhuysen, bij de ambagtslieden off elders,en soude 
anders genoodsaakt syn, om Comp*. slaven daartoe te versoeken. 
Voornamentlyk sullen deselve U Eid. tegenwoordig te passe komen, 
dewyl den WelKdelen GrootAgtbaren Heere Raad-Ordinaires en 
Commissaris Wybrant Blom by desselfs meermelde instructie 
aan den Gesaghebber heeft gelieven te ordonneeren , het nieuwe 
land aan de oversyde van de rivier schoon te houden, en sal 
UEd. aldaar konnen beogen, hoedanig UEd. heeft te handelen 
met het voortzegde stuk land, alwaar buyten speciael consent 
van Haar Hoog-Kdelheedens niemand mag wonen als den Gewel- 
diger met de verdere dienaars van justitie. 

De Chineese natie, die hier in den voorleede jare is opge- 
geven ten getalle van 1069 coppen (hoewel hetselve na myn 
gedagten vry sterker is), groeyt dagelyx aav in de Bantamse 
landen, dat te verwonderen is, aangesien deselve alhier seer 
word gedrokt en menigvuldige vexaties van den inlander moet 
ondergaan, en dat men genoegsaem geen drie Chineesen op heel 
Bantam, vind, die middelen hebben. Haar Hoog-Edelheedens 
hebben meermalen betuygd, geen genoegen te nemen in den 
sterken aanwas van vreemdelingen op Bantam, en daarom heb 
ik de gewoonte gehad, een maand voor ‘t vertrek der jonken 
na China by beckenslag te laten publiceeren, dat alle jongst 
aangekomen Chineesen binnen den tyd voormelt sullen hebben 
te vertrecken, op peene van in de ketting na Batavia te worden 
versonden. Egter heb ik meede aan sommige permissie ver- 
leent, om hier te mogen blyven, namentlyk degeene, die haar 
ouders of naastbestaande hier hadden, of goede reeden wisten 
te geven van haar versoek |. 


' Misschien door deze maatregelen, maar waarschijnlijker als gevolg van den 
grooten opstand, was bet getal der Chineezen in Bantam met vrouwen eu 
kinderen in 1758 tot 574 gedaald. Zie van der Parra’s Rapport over zijne 
commissie naar Bantam, waar ook het getal der daar wonende Mooren met 
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En staan alle Chineesen alhier ouder haren Capitain, die 
langen tyd mede Sabandhaar geweest is,en aangesien den voor- 
leden Salthan dikwils van Sabandhaar veranderde en telkens 
van Haar Hoog-Edelheedens heeft versogt en verkreegen de 
qualiteyt van Capitain voor den nieuwen Sabandhaar, so syn 
dusdanig vier Chineese Capitains op Bantam gekomen , waarvan 
Swaliko de oudste is, synde een slechte kuaap, een compleete 
dobbelaar, die met veel fondament word verdagt gehouden, 
part te hebben in verscheyde quade saken. Li Koeiko is de 
tweede, synde een ordentelyk man, maar Qué Goeyka en Swali- 
anko (ulias Sidagnia) svn alle byde naarstige, verstandige 
menschen van een ordentelyk gedrag, en waarvan ik my telkens 
beb bediend, om de geschillen tusschen die van hare natie te 
ontdekken en te beslissen. Den eersten van gemelde vier Capi- 
laine is hoarder van ’s Conings suykerland Cramat, en den 
‘iststen van Katapan en Tandjong Kait. * Alle Chincesen moeten 
aan ’s Conings Sabandhaar, dat thans den Parnackan Chinees, 
den Ké Aria Satja Negara is, een halve Sp. renal hoofdgeld 
betalen , mitsgaders 14 per maand grondgeld voor hare woningen, 
de sy in eygendom besitten. 

En so vervolgens syn alle vreemde naties, hier remureerende 2, 
ender d’ Ed.Com;*. judicatare gesteld, en laat ik desen versellen 
tan een naamrolle van derselver officieren, die gehoudeu zijn 
sea UEd. van alle voorvallende saken van eenig bela:.g kennisse 
le geven; terwyl sy verder aan den Sulthan, als haren land- 
beere , verpligt syn, niet alleen alle eerbied te bewv-en, maar 
selfe als van ouds een soort ven een hooftgeld te betalen, onk 
aa welgevallen sig in desselfa dienst begeven konnen. 

Ik kan niet eyndigen, sonder UEd. nogwmalen voor te houden 
de ernstige begeerte van onse Hoge Gebieders, dat U Fd. sooveel 
wmmers doenlyk met den Coning alle inschickelvkhevd, omsig- 
tigheyd en moderatie gebruykt, om Klaar Hlong-Edelheedens te 
berryden van verdere menigvaldige lastige rapporten, die somtyds 


treewen on kinderen en slaven op 196 wordt opgegeven. Volgeas van Breu- 
ges (bl 125) otoeg het cijfer der Chincesche bevolking in 1780 tot 900, maar 
Ces daarentagen sce jaar later tot beneden 200 gedaald. 

' Dese plaste hect Tandjong Kak op de kaart der Hesidentie Hatavia in 
Melvsll's Miles ven Ned. induc, maar wordt in oude stukken meest hast 
guapeid al dese suikermolens liggen nabij Java's avordkust in het twea weg 
et Bantam behoorende westerdee! der tegenwoordige Afdeeling Taugeran 

® Kes waarsebyalgk uit bet Portugeesch afkomstig verouderd etadbuuwvord 
ome vordlijsen 

de Volgr V. ‘ 
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niet veel om ’t lyf hebben, onverinindert egter UEds. waaksaam- 
heyd in saken van belang. 

Met alle het vorenstaande vermeene ik thans, aan de geéerde 
beveelen van myne Heeren Gebieders, wat aangaat het formeeren 
van een memorie tot narigt aan UEd. mynen vervanger, te 
hebben voldaan, blyvende de rest aan UEd*. eygen ervarenheyd 
en te bekomen ondervinding gerefereert. Ondertusschen wensche 
ik UEd. toe een voorspoedige en geluckige regeering, benevens 
comtinuatie van gesondheyd, om dit neetelige en sorglyk gesag 
met reputatie te konnen bedienen, tot genoegen van onse Hoge 
Gebieders en noeme my selven te syn: 

Myn Heer, U. E. D. W. dienaer 
J. V. Stein van GOLLONESSE. ! 


A. 


Samentreckinge van de quantiteyd 
peper, ten Comptoire Bantam succes- 
sive ’tsedert Ao 1688—1684 tot1734 
genegotieert en met ’sComps. bodems na 
Batavia versonden. 2 

Wrrte PEPER. SWARTE PEPER. 


In den jare 1683 — 1684 Bharen | — | 2635 1/3 

» » » 84 » 85 do 74 28 15207 1n 

» » » 85 » 86 do 36 12 3338 3/4 

» » » 86 » 87 do — 6209 4/4 

» » » 87 » 88 do — 4690 3/4 

» » » 88 » 89 do — 4738 

» » » 89 » 90 do — 8493 1/2 

>» » » 90 » A do — 5132 

>» » 91 » 92 do — 7534 34 

> » » 92 » 9 do GA 3/4 7309 

>» » » 93 » 94 do 490 1/4 41563 5:6 

» » » 94 » 95 do 25 10736 

>.> » 95 » 96 do 64 1,3 13726 

» » » 9 » 97 do 65 243 14585 23 

>» 8 » 97 » 98 do 63 11236 28 
Transporteere Bh. 602 1/6 127137 On 


1 Ia vele afschriften der koloniale papieren op het Rijksarchief wordt deze 
naam dus gespeld; in den tekst mijner inleiding en ia mijne noten bebield ik 
echter de spelling Gollenesse volgens zijne eigenhandige onderteekening onder de 
Algemeene Brieven der Indische Regeering sau Bewindhebbers. 

2 Deze staat, voortgezet tot het jaar 1786, is reede afgedrukt achter de op- 
stellen van van Breugel, in deze Bijdragen, R.3,D.1, bl. 358. In sommige 
jaren verschillen de opgegeven cijfers min of meer, iu welk geval de hier mede- 
gedeelde staat, als de oudste bron, het meeste vertrouwen verdient, 
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Pr. Transport Bharen (2 
In den jare 169% -- 1699 Bharen 34 
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Naamrolletje der Hoofden en Offi- 
eieren van sodanige inlandse naties, als 
ten desen Comptoire oaderde jarisdictie 
van d°Ed.Comp. syn remoreerende. 

Van de Moren: ! 

hiav Ans Soura Dorpa, Capitain op Carrangantoe. 


¢ Ue Spanjaarden ca Porlugeezen wormen de uit Neunleer’ Afnks of bet 
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Mochamct Nina, Vaandrager op Papendeugun. 
Mochamet Oesseeng, Zergiant op de Patjinang. 
Abdul Cadir do » Pacrawangan. 


Van de Maleyers : 
liebe Deileh, Vaaudrager op Carrangantoe, comp. baroe. 
Intji Soleman, Zergiant „ Patjinang. 
Intji Obat do » Carrangantoe. 


Van de Bougineesen, Macassaren, Mandareesen, Sumbauwers 
en Bimaneesen : 
Intji Sembang, Vaandrager. 
Demat en | Zergiants. 
Van de Ooster-Javanen : 
Bappa Soek, alias Merta di Wangsa, Vaandrager van de 
getrouwde. 
Sipta Wangsa en 
Praya Wangsa 
Soera Wangsa, Vaandrager over de ongetrouwde. 
Nala Gati, Zergiant. 
Van de Mardykers: 
Gerrit Woutersz., Zergiant op Speelwyk. 
Anthony Leander do ~y» do 
Nicols Christiaansz. do = » do 
Jan Cornelisz. do do 
Van de Balyers: 


Sangnian Made, Zergiant en 
Bappa Miskin do Lombok. 


| Zergiant aan de Boom op Carrangantoe. 


Moorenland naar het Spaansche Schiereiland overgestoken Arabieren Moros, 
welke benaming in Indië dikwijls tot alle Mobammedanen werd uitgebreid. Daar 
in deze naamrol de verschillende volken uit den Archipel afzonderlijk worden 
opgenoemd, omvat hier de term Mooren, behalve de Arabieren, misschien nog 
de bewoners van Hindostan. 


IT. 


Brief van den Commissaris te 
Bantam, Johan Gideon Loten, 
aan den Gouverncur-Generaal 
Mossel, dd. 12 April 1752. 


Hoog- Edele Gestrenge, Groot-Agtbaare Heere, 


Myne laatste van den 9den was gericht, om Uw Hoog-Edelheyd 
voornamentiyvk kennisse te geeven van Prins Gusti raport omtrent 
& eannadering des vyands. Deese aannadering kwam met de 
marheyd overeen, maar gantsch niet het getal, hetwelk ons op 
de berigten van vertrouwde zoodanig door Gusti begroot werd, 
om ons, ware het hem doenlijk, te intimideeren , daardoor des 
Selthans krooning te verydelen en zig zelve die te beurt te 
oen vallen. Gemelden Prins gestonden 1,om den 1]den smorgens 
sen besoek zonder ceremonieel, opdat ik te beter gelegenheyd 
wogt verkrygen, wegens Silleboe en 's Kroonprinssen 2 te 
zaadelen, in den Dalm te geeven, dog ’s avonds en 's morgens, 
voordat wy dat werkstellig maakten, kreegen tyding, dat de 
raad zig op Bantam Canari en by Markasana had nedergeslagen, 
wrt begrooting van het getal alleenlyk op 1000 of 1500 koppen, 
nitagaders dat zyn magt dagelyks door verloop zeer was afge- 
zamen. De wegen derwaards door den continueelen regen vol- 
trektelyk onbruykhaar zynde en die na Grobbejak nog even 
gepasseerd kunnende worden, was onze intentie, zodra er eenige 
tyandelykheeden wierden bedreven en hy mogt komen, tot agter 
aststgemelde plaats af te zakken, dan met groote honderd 
Earopeanen en drie a vier honderd inlanders uyt te trekken, 
wm bem te delogeeren. Hierop den 119 by den Sulthan en 
hmonprina gerecipicerd zynde, communiceerde Zyn Hoog-Bdel- 
sid syne intentie, om den 188 gekroond te worden, en hierop my 


) Dese daistere zin moet aldas verstaan worden: Wy londen foe, dat gemelde 
Pree cen bezoek in den (Dalem bracht, ens.” 
1 Meer uitgevallen revenues. 
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occasie gebeurende, alleen met hem te spreeken , hield hem voor, 
hoedat nu uyt de reeds by Zyn Hoogheid geagreéerde Acte van 
Investiture ook voortvloeyde de noodsaakelykheyd, om Lampong 
Silleboe te brengen aan d Ed. Comp. en dan deselve te leveren 
de peper en al hetgeene, waarvan de Engelschen nu profiteeren 
met exclusie derselver en van alle andere. Na veele raisonne- 
menten beloofde hy flaauwelyk, dat by mogelykheyd, als 
Bantam mede tot voorige magt‘geraakte, te zullen uytvoeren. 
Wyders voorhoudende, om by aparte actens te stipuleeren, 
dat Pangerang Gusti, by Syn Hoogheyds overlyden zullende 
succedeeren, tot voorkominge van alle oneenighedeu zyne vaste 
revenues zoude hebben, en oin de quantiteyt daarvan te bepaalen, 
zoo viel deze oude, vroome, maar zonder wederga gierige man 
in een groote ontsteltenisse, en sogt eerst dit geheellyk te 
ontleggen ' met te verzekeren, dat maar korten tyd na zyn kroo- 
ninge, en als syn broeders van Ceylon kumen, het ryk aan 
zyn neef Gusti wilde opdraagen, waar de inkomsten van 
Gusti konde ik niet hooger brengen dan op ryksds. Holl. 
250 ‘s maands, hoewel ik die gaarne op 1000 gesteld hadde. 
Nadat over dit ontwerp het bovenverhaalde was gesproken, 
versogt hy my tegens de avond van der Geugt 2 binnen te senden, 
zonder te weeten, wat aan denselven te communiceeren hadde, 
en daarop gongen wy by het geselschap. 

De Heer Brigadier was ondertusschen met de Kroonprins in 
conferentie geweest, die op een raillante vraag, of hy ons met een 
raport van 10,000 man des vyands had zoeken te intimideeren, ook 
eerst lagghende geantwoord hebbende, bekende , dat hy correspon- 
dentie met de vyand en principaal met Bagoes Boeang onderhield 
en deselve van hetpleegen van vyandelykheeden naar zyn uytterste 
vermogen tragte te wederhouden. Verders betuygde Gusti met leed- 
wesen te seggen, dat het aan alle Bantammers onaangenaam was, 
Pangerang Aria te zien proclameeren , en zy daarom nooyt zouden 
vegten tegen den vyand, die mede zoo naby gekomen was, om 
te zien, wat de uytslag van die ceremonie zyn zoude, waarby 
Gusti nog voegde, het land ten eersten 3 en niet, voor hy zelve 


! voorkomen, zie bl. 90 hiervoor. 

2 Van der Geugt, Onderkoopman te Bantam, werd wegens zijne kennis 
van het Javaansch dikwijls bij onderhandelingen met het Hof des Sultans 
gebruikt. In 1746 tijdens van Imhoffs reis naar Java was hij Scriba en Trans- 
lateur te Soerabaja (Bijdr. Inst, D. I, bl. 838). 

3 ten eersten boteekent hier vooreerst. 
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de regeeringe in handen had, in rust te zullen komen. De Heer 
Brigadier alles convenabel met de omstandigheden en naarmaate 
van de necessiteyt, waarin men! ‚wanneer Pangerang Aria 
(by Gusti absentie tot Ceylon) tot Kroonprins of Regent was 
gedeclareerd, hebbende beantwoord, raadde Gusti, het boven- 
gemelde alles ook aan den Commissaris mede te deelen. Waartoe 
hy zyne volkomene neyging betuygd hebbende, zond ik gisteren 
namiddag by hem den Ingabey van de Wetangers 2, die eeniger- 
maten sederd 19 jaaren by my bekend is, en welkers famille 
op Java al voor myn eerste komst op Samarang in het behan- 
delen der importantste zaaken de meeste getrouwigheyd betoond 
heeft. Aan welken hy scheen ten eenemaal uyt eigen motif zyn 
hart te ontdekken en daarop goede raad, alzoo dezen Ingabey 
door de heeren Convert, van Suchtelen en my omtrent alles 
zoozeel doenlyk is informeerd, hem gegeven wordende, repli- 
ceerde Prins Gusti: wat hoef ik veel te seggen; geef dit aan 
den Commissaris, en gaf daarop aan den Ingabey over zekere 
compositie in gedaante van een rol, als een eynd van een dunne 
dammer met een blad bewonden; ait heb ik heden nagt onder 
myn slaapstede bevonden en zoude, als het gift had beginnen 
werkzaam te worden, my het leven of ten minsten het verstand 
benomen hebben. Ik wilde deze rol bewaren, maar de Ingabey 
versogt my, het te mogen wegwerpeu, omdat de bewaringe te 
dangereus oordeelde. De Ingabey berigtede verders, dat Gusti 
des Sulthans vrouw hierover suspicieerde, welke volgens het 
zeggen van den Ingabey ook geuyt zoude hebben: Haar van 
Ratoe Sarifa het hayr te zyn afgesneeden geworden , waarom zy 
hoopte, als haar man eens gekroond was, niet weder te zullen 
vernederd worden, maar dat de Comp. de gedaane krooninge ook 
altyd zoude met haar magt mainteneeren. Het is ook speculatie 
meriteerende, dat de hier agtergelaatene vrouw van Gusti, zoodra 
de tyding van zyn komst ontfangen was, niet zonder vermoeden 
van vergif is overleeden. Eyndelyk zeyde Gusti tegen de Ingabey, 
my alleen te willen spreeken, om my direct opening te geeven 
van alle het voorschrevene , waartoe die Prins morgen avond in 
Speelwyk staat te komen. 

Uyt alle deze byzonderheden en die voor dese aan Uw Hoog- 


1 Hier uitgelaten verseerde, of zoo iets. 

3 Javaansche uitdrukking voor Oosterlingen, dus noemde meu in Bantam de 
bewoners van het eigenlijke Java, die in de vorige Bijlage (bl. 100) Ooster- 
Javanen genoemd worden. 
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Edelheyd door my zyn geadviseerd, besluyte ik, dat nog de 
Sulthan, nog Gusti voor de Comp. kwalyk geintentioneerd zyn, 
maar dat de haat en jalousie onderling van veel gewigt is. De 
ongemeene gierigheyd des Sulthans en de natuurlyk nadere 
betrekkinge tot het rijk doet Gusti zoo algemeen prievaleeren, 
dat ik niet te gemoet zie, den Salthan lange te zullen kunnen 
in hetzelve gemaintineerd worden. Wilde dese goede oude man 
maar weynige dagen na zyne krooninge weder afstand doen, en 
konde dan nog binnen de commissie de proclamatie van Gusti 
volbragd worden, zoo stelle byna vast (en de Heeren Convert 
en van Suchteien met my) , het geheele redres van zaaken daarvan 
een spoedig gevolg te zullen zyn. Ons sentiment is ook, by 
het manifest der krooninge op aanstaande Maandag te laaten 
invloeyen een belofte van amnestie zonder uytzondering van 
ymand, waarop Uw Hoog-Edelheyds geëerde ordre spoedig ver- 
zoek en omtrent de tyd, die de amnestie voor de niet zig 
aangevende zoude doen expireeren. 

Terwyl ik deesen zoek ten eynde te brengen, verhaald my 
nog de heer Convert !, dat Gusti op gisteren ook aan Zyn Ed. 
gesegt had, zooveel in zyn vermogen was, te zullen bewerken , 
om den vyand te wederhouden, van eenige verwoestingen aan 
te regten, ten welken eynde Gusti een zendeling stond af te 
vaardigen. Waarop de Ingabey der Wetangers ook deeze voor- 
middag aan Zyn Ed. raport had gedaan, hoe hy dese morgen 
vioeg met vyf Wetangers na Grobbejak (alwaar met de Bri- 
gadier, Barnewall en de Pril 2 voor weynige dagen nog geweest 
heb, hoewel de weg toen al slegt was) geweest zynde, aldaar 
by de zoogenaamde Engelsche Poort een brandwagt des vyauds 
had gevonden, die op haar gom aanstonds sloegen en eenige 
manschap na hun gros afzonden, aparent om kennis te geeven 
van de aannadering deeser Wetangers, die zonder het minste 
leed te ontfangen weder herwaards keerden. My dunkt, dat 


1 Jan Cornelie Convert zag te Lisse het levenslicht. Waarschijnlijk diende 
hij eerst in Nederlandschen krijgsdienst, daar hij in 1744 met den rang van Ma- 
joor naar Indië vertrok, nog in dat jaar tot Luit.-Kolonel en het volgende tot 
Kolonel werd bevorderd. In 1744 en 1746 verzelde hij van Imhoff op diens 
reizen naar Jakatra en Java; in 1747 werd hij Brigadier. Het ie mij onbekend, 
wanneer hij uit den dienst trad of overleed. 

2 Om aan de zendiug van Loten volgens het toen bestaande gebruik te meer 
luister bij te zetten, werd hij verzeld door de Roth, Opperkoopman van het 
Kasteel te Batavia, den Majuor Barnewal ea door de Onderkooplieden de Pril 
en de Wilde. 





105 


(soo als men zegt) de Comp. met deese krooning wel tusschen 
twee stoelen in de as sit; gaat men den vyand, die nu nie- 
maad beleedigd en alleen voor Gusti schynd te willen oorlogen, 
attaqueeren, men jaagt hem mogelyk maar wat verder, en zoo 
bet voorvald, dat op Maandag de Compagnie Pangerang Aria, en 
de geheele gemeente op de patceebaan, gemengd van vriend en 
vyand, eens Gust: proclameerd, weete ik waarlyk niet, hoe des 
Compegnies honneur te sauveeren , en dit is volgens gerugten 
misschien soo vreemd niet, dog ik hoop vau beter. Het is met 
veel leedwezen, dat Uw Hong-Edelheyd dagelyks met soovele 
swarigheeden , die ik anders niet gaarne in de weg legge , moete 
vermoeyelyken, maar de importantie kan my daarvan niet dis- 
penseeren. Ik bidde voor de haast en weynig ordre myner 
bneven, als de omstandigheeden hetzelve niet anders permit- 
teerende, ootmocdiglyk verschooninge en teekene met alle ge- 
troewheyd en reverentie 

Hoog-Edele Gestrenge, Groot-Agtbare Heere 

Uw Hoog-Edelheyds zeer gehoorzamen , onderdaanigen , geoblì - 


geerden dienaar, 
Joan Gipson Loren. 


Bantam, den 128 Apnl 1752. 


P. 8. Indien myne commissie nog lang zal moeten duuren, 
wop ik onder Uw Hoog-Edelheyds weldayding in het tuyntje 
ever den drasy ' te gaan woonen, want hoe kleyn en bouw- 
vallig ook het huys daar is, zoo geeft het dog aan den inlander 
meerder occasie, my secreet en direct berigt te brengen, als 
dat ik door de tweede hand van ymand, niet zeer in de taal 
geverseerd , meerendeels dat moet ontvangen, want de loyden 
zannen zig, zonder afgesneeden te worden, naauwlyk alleen adres- 
eeren aan my, by een ander in en op een kamer woonende, 
aetgeen de zaaken niet weynig vertraagd, en waarover ver- 
echeidene reeds han beswaarnis aan den heer van Suchtelen 3 
co my geayt hebben. 

* De bl. 83 hiervoor door Gollenesse vermelde draaibrug voor Speelwyk. 

3 Jae van Suchtelea, gesproten uit net adellijk geslacht van dien aaam, 
orsd te U'treeht geboren, waarschijalijk was bij cen zoon van Gerrit van Suchtelce, 
ew hg Remullies cen eskadron commandeerde en zich later te Utrecht vestigde. 
"e 1787 vertrok hy als Assistent maar Indie; in 1766 tot Onderkoopmas be- 
vsrdard, wae hij tevens Fiscaal te Samarang (zie deze Bijdragen D U, bl 338 
en 306) Ie 1767 verkreeg bij deo rang vaa Koopman, daar by ia de door mij 
grvruikte Hantemeche papieren vud-Besident van Banjcrmascin heet, moet hy die 
easrdghsid in desen tyd bekiced bebben. In 1761 werd hy Opperkoopmaa on 
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De Ingabey Wetang, my het vergif getoond hebbende, is 
van hevige pynen de gantsche nagt overvallen geweest, te gelyk 
met zyn slaav, die het gedraagen had. Ik heb mede in hand 
en arm, waarmede ‘teven aangeraakt heb, gevoel genoeg er van 
gehad. Diergelyke poogingen voorspellen Gusti geen lang leeven , 
zoo hy, of die aan zyn kant zyn, het zelf niet versonnen 
hebben. Ik geloof niet, dat de Sulthan er af weet; mogelyk 
wel zyn vrouw, hoewel die zoo braaf voorkomt, dat ik haar 
niet durfde suspicieeren, maar daar is een befaamde vergiftig- 
ster, genaamd Marianne. Hier worden kwade gevolgen uyt ver- 
wagt; aan de nevensliggende pointen blykt ook , den Sulthan de 
abdicatie van het ryk wel te zeggen, maar ook uyt zyn gierig- 
heyd, dat hy het niet meend. 

Met de vrouwen van Gusti heb eenige complimenten gewis- 
seld en by die occasie eenige geschenkjes gesonden, ook aan 
de Sulthans vrouw, om de haat niet grooter te maaken. 

Op het sluyten deezes komt my de zoon van Pangerang 
Bantam uyt naam van den Kroonprius doleeren , dat de Sulthan 
aan geene van haar beyde eenige van haare goederen wil resti- 
tueeren of eenig onderstand doen, maar als zy er om vraagen, 
bekyfd, versoekende daarin myn adjude; dit is mede een ver- 
keerde weg van d'oude man. 


tevens, zooals wij hierboven zagen, naar Bantam gezonden, welk gewest hij als 
Commandeur tot zijn overlijden op den 38sten November 1754 bestuurde. Reeds in 
1748 was hij als Secretaris tegenwoordig bij de onderteekening van het met den 
Soesochoenan te Kartasoera gesloten contract. 


HI. 


Memorie ter verhandeling van 
den tegenwoordige staat en toestant 
der zaaken van het Bantamse Rijk 
met de belangens van de Generaele 
Nederlandse Maatschappy ten 
deesen Commandemente, opgesteld 
door den Raad-Extraord*. en af- 
gaande Commandeur Willem Hen- 
drik van Ossenberch, om te konnen 
dienen tot narigt van synen suc- 
cesseur, den Commandeur Hugo 
Pieter Faure,! dd. 28 Juli :761. 


Myn Heer, nadien het Haar Wel-Edele Floog-Agtbaare de 
Heeren Bewindhebbers ter vergadering van seventienen goed- 
gunstiglyk behaagd heefd, my aen te stellen tot Raad-Extra- 
ordinaris van Nederlands India, en UEd. daarop den 7den van 
deeze loopende maand July door Haer Hoog-Edelens, de Edele 
Hooge Indiasche Regeering, tot myn sucoesseur te benoemen , en 
teffens my ordre gegeven zynde, om een distincte Memorie te 
formeeren nopens de presenten toestant van ’t Bantamse Ryk 
met den aankleeve van dien, soo sal ik in schuldige observantie 


1 Hugo Pieter Faure, geboren te Bergen op Zoom, ging in 1740 als Assistent 
naar Indië, waar hij drie jaar later met den rang van Vaandrig in den militairen 
dienst overging. In 1744 tot Kapitein-Luitenant bevorderd, verzelde hij twee jaar 
daarna den Gonverneur-Generaal van Imhoff op diens belangrijke reis naar Java's 
Oostkast. Kort daarop verkreeg hij den rang van Majoor en Ritmeester en ver- 
zelde als zoodanig den Directeur-Generaal Mossel in 1747 als Commissaris naar 
Bantam, om Pangéran Sjarief als Kroonprins te installeeren. Nog in hetzelfde 
jaar tot Majoor der dragonders aangesteld, nam hij deel aan den grooten oorlog 
tegen de in Java opgestane prinsen, blijkens de Jonge (D. X, bl. LXV) echter 
met gering succes: Het schijnt, dat Faure veel grooter administratieve dan mili- 
taire bekwaamheden bezat. Hij ging dan ook in 1758 met vermindering van gage 
als Opperkoopman weder in civielen dienst en werd in 1761 tot Commandeur 
van Bantam benoemd, waar hij twee jaar later overleed, nog onbekend met zijne 
benoeming door Bewindhebbers tot Buitengewoon Raad van Indië. 
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aan dit hooggeëerd bevel zulx na de daarvan verkregene kennis 
in een geschikte ordre volbrengen, en voor aenhaalen den toe- 
stant, daerin ik dit ryk by myn arrivement alhier, zynde ge- 
geweest den le Mey 1755, gevonden hebbe, alsmeede het merk- 
waardige, dat in myn ruym sesjarig bestier voorgevallen is, en 
dan in wat staat ik de eere hebbe, UEd. hetselve over te geven. 

Het Ryk wierd en werd nog geregeert door een Koning, 
wiens eernaam is: Zulthan Aboel Nadzar Mochamad Arief Zei- 
noel Assakin, die hetselve door een vrijwillige afstand van zijnen 
oom, den Paducca Siri Zulthan Aboel Moeali Mochamet Wasi 
Hala 1, van de Generaele Nederlandsche Maatschappy, als gedagte 
zyn oom, als een leen met veel vergenoeginge en dankbaarheyd 
aengenoomen heefd uyt handen van den daartoe expres benoemde 
Commissaris uyt Haar Hoog-Edelens Illustere Vergadering, den 
Hoog-Edelen Groot-Agtbaren Heere Petrus Albertus van der 
Parra, thans Gouverneur-Generaal van Nederlands-India. 

Hoedanig dit Koningrijk van een bondgenootschap tot een 
leenroerig ryk aan de Nederlandse Maatschappye is overgegaan 
en door den voorige thans overleedene Koning Paducca Siri 
Zulthan Aboel Moeali Mochamat Wasi Hala! by een te dien 
eynde beschreven ryksdag bereeds sodanig is aanvaard , daarover 
zal ik my thans uiet inlaeten, terwijl UEd. dat alles heel om- 
standig kan vinden by de Acte van Investiture, alhier geslooten 
tusschen de Nederlandse Compagnie en dien Vorst sub dato den 
16 April 1762, gelijk ook bij die van den 22 September 1753, 
hoe het thans door den regeerende Koning in selver voegen met 
dankbaarheyd overgenomen is. Deese beyde contracten, in soo- 
verre deselve geen alteratie hebben omtrent de voorige tractaten, 
successivelyk tussen de Nederlandse Maatschappye en het Ban- 
tamse Ryk geslooten, recommandeere ik UEd., om gedurig voor 
oogen te houden, als de bazes zynde, daar UEds. bestier prin- 
cipaal op rast. 

Den praesenten Koning, die in den ouderdom van 42 jaeren 
is getreeden, is by myne komst geweest hoogmoedig en tros van 
aard tegens zyne onderdaanen, principaal voortkomende uyt een 
overtuyginge (gelyk Zyn Hoogheyd meermaals rondborstig heeft 
verklaart), dat hy syne vereffinge 3 tot de koninglyke waardig- 


' Hiervoor moet Wacioel Halimien gelezen worden; waarschijnlijk is het een 
schrijffout. 

4 verheffing. Aan dit weglsten der A aan het begin van een lettergreep en 
het plaatsen, waar die letter uiet behoort, ziet men, dat van Ossenberch van 


v 
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heyd geen Bantammers, maar alleen de Nederlandse Comp. te 
danken heeft. Zyn leevenswyse is seer eensaam binnen den Dalm, 
daer hy zelden uytkomt, als op groote feest- en kerkdaegen, 
die hy ieverig waarneemt, en sig teffens veel vermaakt mat syne 
vrouwen , bywyven en kinderen, waarom hy hem voor het overige 
ook weynig met de zaaken van de dagelykse hayshouding op- 
hoed, maar die in de handen van syn Eerste Minister steld. 
De ordres, die Zyn Hoogheid geeft, syn goed , wierden zy maar 
door de onderdaanen met wat meerder gehoorsaamheyd volbragt, 
en wanneer zaaken van belang voorkomen, soo wil hy ook wel 
na goeden raat luysteren, gelyk Syn Hoogheyd by diergelyke 
gelegenthyden en uyt vreese van miste doen, dikmaals een paar 
sendelingen in ‘t fortres Speelwyk heeft gezonden , zeggende met 
een volkomen vertrouwen: sgaat maar by den Commandeor; 
maakt hem dit of dat (nadat de zaaken geconstitueert zijn) be- 
kent; die zal my wel helpen.» Hy is ook seer begeerig na aller- 
handen vrayigheeden, die hy niet ziet, of tragt er meester van 
te werden; insonderheyd blyft zyn liefhebberye groot ‘oor 
paarden, waartve hij geen kosten spaart, om die magtig te zyn. 
Invorgen deese ruyme besteeding der middelen, gevoegd by de 
poutzakelyke uytgave tot reparatie van de vervallene woningen 
binnen den Dalm, de wagten van zyne onderdaaneu daerbuyten, 
en het vertimmeren van eenige oude, dog nog goede vaarthuygen, 
men zegt, dat zulx een groote depeuse van geld in den aenvang 
vaa syn regeering heeft veroorzaakt. 

Althans dit heb ik by myn arrivement aanstons met veel 
verwondering oudervonden, dat den landman arm, en ’s Konings 
schatkamer van geld ontbloot was, zoodat ik my ter voorkoming 
der ruine des Ryks en van de onderdaenen, dog principaal die 
der peeperculture, wel genootzaakt sag, Heer Hoog-Edeleus 
ontmoedig te smeeken, dat het van derselver welbehagen mogte 
sym, ‘s Konings bereeds cedaen verzoek tot opschorting van ‘t 
termyn voor drie jaaren (dat hy volgens contract verpligt is te 
betalen) te sccordeeren, dog hetgeene Haar Hoog-Edelens by 
derselver gevenereerde ordres van den 1ldea Juny 1755 maer 
mor twee jaaren of tot ult Juny 1757 hebben gelieven te 


prolongeeren. 
Oa de geheimen van het Hoff (die dikmaals al nootzakelyk 


wersprrag orn Vperlieg wae, in dit opzicht toch heeft de West Vlaamerbe tongval 
Gnautiée cigunaardigheid ale het Zeeuwsch. 
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zyn te weeten) te ontdecken, heeft men veel moeyte door de 
stipte ordre, dat nimand buyten den Dalm mag gaan, zonder 
te zeggen werwaarts, en dus ook niet by den Commandeur dan 
met voorkennis van den Koning of van zynen Ryxbestierder, 
en nog minder by den militaire Capetain, die als commandant 
by den vorst in het fortres de Diamant bescheyden legt. Maar 
door de nabyheid der woonplaatse en hulpe van deesen hupsen 
offecier, den presenten Capitain Jan Coenraad Fleisheld 1, die 
eenige bejaarde vrouwen uyt den Dalm op zyn hand heeft, 
welke nu en dan door my met een klyne gifte onder belofte 
van secretesse zyn gepaayt, ben ik de meeste geheimen van ’t 
Hoff gewaar geworden. Egter is dat altoos soo bedeckelyk be- 
handelt, dat den Koning daervan nog nooyt iets heeft gehoort , 
waut dan waaren zy na den jaloursen aard der Bantamers on- 
gelukig geweest. 

Inteegendeel zyn en blyven sy ongemeen nieuschierig, om 
te verneemen, wat er by ons gedaen en gesproken werd, en 
om daarin hun hoogmerk te beryken, tragten zy aitoos van onse 
slaven, die nu en dan de gewone boodschap aan het Hoff met 
een presentje brengen, zulx te horen, dan wel door eygen ge- 
meene zendelingen, die dagelyx, ‘t sy met vis, fruytagie eu 
andere beuzelingen tot schenkagie komen, het een of ander te 
weeten te krygen, welke dienaaren dan ook niet vergeeten te 
vragen met de vereyste vrymoedigheyd na de eene of andere 
versnapering van gebak, Caapse ingelegde vrugten en groente 
voor den Vorst, waarna hy zeer dikmaals een begeerte krygt. 
Ik hebbe na meer voorbeelden die kykers in de pot , sowel mans 
als vrouwsperzoonen, altoos minsaam ontfangen en ook veel- 
tyds een zitplaats gepresenteerd, dog teffens die goede en voor- 
sigtige zorge gedraagen (vermits daarvan al bevorens was ge- 
informeerd), dat sy niet meer en quamen te hooren, als zy 
weeten mogten. 

Om UEd. een generaale genealogie van de Koninglyke stam 
meede te deelen, soude mynes bedunkens een te overvloedig 
werk syn, alzoo UEd. dat in een geschikte ordre kan vinden 
by de nagelaten Memorie van onsen predecesseur, den Com- 


' Vermoedelijk dezelfde persoon, die in de soldijboeken als Jan Coenraad 
Leydechild voorkomt. leze was geboren te Steinfort, ging in 1728 als soldaat 
uaar Indië, werd in 1730 korporaal, in 1740 sergeant, in 1745 Vaandrig en 
in 1746 Luitenaot. In 1751 tot Kapitein bevorderd, diende hij in dien rang der 
Compagnie nog cen kwart eeuw tot zijn overlijden op den 25sten September 1776. 


Hl 


mandeur van Gollonesse, waaraan ik my refereere !, zullende 
exter hier insereeren de benaamingen van de thans regeerende 
Koninglyke familie met de voornaamste Raadperzoonen van ‘t 
Ryk, die door myn antecessear nog niet beschreven zyn, te 
weeten : 

Syn Mayesteit, waarvan ik in den aanvang van dit schriftuur 
reeds gewaag heb gemaakt, heeft vier egte vrouwen, inet namen : 

Ratoe Gasti, 

© Zapo, 

Radenaje Striba en 

Ratoe Etok Sophia. 

De twee eerste zyn Oosterse Princessen, eenigsints soo wel 
aan het Soeracartasche als Mattarmse Hoff geparanteert, de derde 
een Bentamse vrouw van middelmatige geboorte, eu de laaste 
een Bantamse Princesse, dogter van ’s Konings chermyn neef, 
den Prins Zouria. 

Derselver kinderen bestaan in de volgende: 

By Ratoe Gusti, den Prius Gusti, gebooren den 2 July 1762 2. 
By Ratoe Zapo, den Prins Ratschi, s gebooren den 1 Augus- 
tus 1752. 

Ook heeft Zyn Hoogheyd eenige bywyven, waarvan de nage- 
noemde deese telgen voortgebragt hebben: 

By Jein * Biebe Jeysa, een dogter genaamt Ratoe Avinsa, ge- 
booren den 22 July 1762. 

Ry Jein Biebe Mahomet Sachie, cen zoon Toebachus Mahomet 
Jakie, gebooren den 11 Augustus 1755. 

By Jein Biebe Sidongsie, een zoon Toebachas Aria Ank 
Airlotin, gebooren den 31 Maart 1767. 


6 Deer van Oeseobereh sich alleen op de Memorie van Stein van Gallenesse 
brruept, wettigt dit bet vermoeden, dat de latere bestaardern van Hantam : 
Jareh Roman, van Hiel, Holstein, Peeper, den lateren Raad van Indic Mr. 
Jacob van dea Bosch, Mader, David Brouwer, George Tammo Falck en Jae van 
Sachtelen buiten de gelegenheid waren , zalk een Memorie in te diesen. 

8 Dese priee beklom is 1777 den troon vaa Bantam als Sultan Aboe’ Mo- 
fachiis Mebammed Alioeddien en regeerde tot 1803, toen hy werd opgevulad 
deer cya broeder Salten Aboel Fath Mohammed Moehjiddsen Zeinee s Selabien. 
Le ever de investitaur van dezen |aatsteo Sultan het dagverheal van dee 
Bestragrwocon Mand van Indie Wouter Hendrik van IJsseldyk in Bijdr. Inst, 
N M., 0. 1, bl 866 -898, verg. cok bi. 218 aldaar. 

3 Dese Inese heette later Hadje Mangala ea werd kort voor sya vaders dood 
eass Benda verbennen, van Brenxe), bl 155 en 319. 

* [nse svoaderlinge vorm Jom beteekent hetzelfde ale bet bekende Ayes, verg. 
bi 51 Maervoor. 
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By Jein Biehe Ramica , een dogter, genaamt Ratoe Deslicate Onta, 
gebooren den 6 November 1757. 

Mitsgaders de Broeders en Susters van den Vorst, die noz 
in leeven syn, bestaan in de volgende Broeders: 

den Prins Mochamat 1, 

Radeen Radja, 

Toebachus Hassan Oedin, 

” Aboecher en 

” Ramelan 

Desselfs Zusters: 
Ratoe Ajoe, 

w Carica, 
»  Calicama ’ 
»  Rachima en 
„ Mina. 

Den Eersten Minister van ’t Hoff, die al de ordres volbrengt. 
en voor de ruste van ’t land met veel iever waakt, is den Ryks- 
bestierder, den Pangerang Coesoema Deningrat 2, oud 44 jaaren, 
van wien ik met loff moet zeggen, dat hy eerlyke hoedanig- 
heeden bezit en ook met een reedelyk goed verstant heganft is, 
dog houd weynig van discoureeren, zynde wyders modest, op- 
lettend, sagsinnig en gestadig bevreest , om soowel 's Ed.Comps. 
belangens als die van den Vorst, de Grooten van het Ryk en 
ook die van de onderdaanen niet na genoegen te zullen behan- 
delen. Met hem hebbe ik het meeste te doen gehad , zoo in de 
dagelykse huyshouding als andersints, daer de belangens van de 
Comp. zulx quamen te vereyschen, en hy wist telkens, door een 
aangeboren zagten aard off inborst en een nog al tamelyke 
expiditie de zaaken meest ten besten te beschikken. De timidityd 
is het voornaamste gebrek, dat hy heeft, hetgeen zooveel mo- 
gelyk sal dienen weggenomen te werden, met hem gestadig een 


1 Blijkens de fu het vervolg van de Jonges werk uittegeven Memorie van 
den Bantamschen Commandeur Mr. Thomas Schippers, werd Pangéran Moham- 
med in 1768 tijdelijk naar Ambon verbannen, terwijl zijn drie hier volgende 
broeders toen naar Batavia de wijk namev. 

2 In 1761 volgde deze Pangéran zijn vader, den hierboven (bl. 75) ver- 
melden Opperbevelhebber Pangéran Coesoema Ningrat, als Rijksbestierder op. 
Blijkens de Memories der latere Bantamsche Commandeurs Schippers en Jo- 
hannes Reynonts nam deze algemeen geachte Rijksbestierder, die na deu val van 
den gebaten Tisna Nagara in 1764 ten tweeden maal als zoodanig optrad, in 
1766 zijn ontsleg, maar leefde vog in het begin van 1779. 
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riem onder het hart te ateeken, om wanneer voor den Koning 
verschynd, met de vereyste vrymoedigheyd te spreeken, dat 
Lyn Hoogheyd het roer der regeering ook hoe langer hoe 
meerder sal doen ter hand neemen en de pluymstrykers met 
haare verkeerde raadgevingen verdryven, die deese Staateman 
vooreen * in den beginne van myn aankomste oneyndig veele 
moryelykheeden en verdriet hebben aangebragt, zelfs zoo verre, 
dat reets tot twee maal toe vast had beslooten, syn ampt tegelyk 
met zyn cris voor ’s Konings voeten needer te leggen. 

Van deese ergenisse waaren oorsaak verscheyden Raadsper- 
soonen, die zig wat te veel authorityd hadden begonnen aen- 
lematigen, dog de meeste van deese dwarsdryvers zyn geduurende 
de tyd van myn bestier reeds overleeden. Dog wel voornamentlyk 
eenen Radeen Aria, die sig met bedriegende streken in ‘s Konings 
guuste heeft weeten in te dringen en selfs tot een liefling te 
waaken, in s00 verre dat hy tot ongenoegen van de overige 
Rasden cessie kreeg in de Ryxvergadering, wanneer syne pro- 
positiën heymelyk ondersteunt wierden door de toestemming en 
goekeuring van den Koning en dus doorgaans de overhand 
behielden. Waarbij in hem nog dit verdervende gebrek zig ver- 
toonde, dat hy door inhaaligheyd en grootse trosheyd het land 
als het waare scheen uyt te putten, om den hapeen Rykbestierder 
urt zyn aensienelyke bediening in der tyd te bonsen en zig 
selfs daarin te stellen. Maar gezien hebbende, dat deese ver 
waande hoogmoed soo verre begon te gaan, dat hy, in de wre- 
velige gedoentens voortvaarende de Ed.Comp. soude moeten mie- 
haagen, dienvolgende onwaardig zyn, om ooyt die eminente 
charge van Hestierder in het Ryk te bekleeden, mitsgaders dat 
de Prinsen van den Bloede en de Ryxgrooten hem hoe langer 
hoe meer haatende waaren, welkers geroep aan het Hoff niet 
han verborgen blyven, soo hebbe ik aanstons myn vermoogen 
daarby besteed tot handhaaving der belangens van de Generaele 
Maatschappye, hetgeene zyn Mayesteit genoodzaakt heeft, om 
tot inkeer te koomen en gedagten Radeen Aria over 7yne assu- 
tante gedventens met een scherpe bestraffinge te doen temmen. 
Waardoor alle practyken niet alleen uyt deu weg geraymt zyn, 
maar selfs een versoeninge teweeggebragt heeft tasechen deesen 
Kersten Minister en voorzegden Kadeen Aria, in voege dat hy 
tot Lu toe (door den dond van den slegte Pangerang Bauljoe, 


° Lam sevrdeern, verg aovt 3 op bl. 108. 
be Volgr. V. A 
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die hem heimelyk met verkeerde raad ondersteunde, dog princi- 
paal myne bedryginge, om hem na de hoofdplaatse op te stuuren) 
tamelyk vreedig en wel toegaat, thans waarneemende de bedie- 
ning van Tweede in ’s Konings Geheimen Raad en Regeering 
onder den naam van Radeen Jacattaxa. 

’s Konings Advocaat en Secretaris, in naame Ké Aria Wigna 
di marta, geeft door zyn bequaamheyd het vereyste genoegen, dog 
werd door wat al te veel hoogmoed op zyn ampt en bequaam- 
heyd meede tot inhaaligheyd aangespoort, om een raym leven 
daarvan te hebben. 

Hier komt nog in aensien den Opperste Priester en Regter, 
soo in geestelyke als weerelse saaken, genaamt Ké Focke Nadja 
Moedin, 1! een oud en afgeleefd man, die met de leeden van den 
raad behoord te zitten over alle crimmineele procedures, dog 
door synen hoogen ouderdom van 78 jaaren bemoeyt hy hem 
nu niet anders als met bidden, trouwen en hertrouwen , item 
het vellen van vonnissen over misdadigers, waartoe hy den Al- 
coran of het Mahomettaanse wetboek voor den dag brengt en 
wat exempel op deese en geene voorvallen applicabei syn aan- 
toont, mits niet strydende is met het preveligie, dat aen som- 
mige negoryen zeedert lange jaaren vergunt is, van geen bloet 
te vergieten, ‘t geen dan altoos doorgaat. | 

Nu soude ik hier wel dienen by te voegen de Prinsen van 
den Bloede, die haar nog in leeven bevinden en den Koning 
by een Groote Staatsraad neevens den Ryxbestierder koomen te 
assisteeren in het beraamen van de noodige middelen, tot vreede 
en voorspoet van ‘t land synde: 

’s Konings Oomen : 
Radeen Derma, 
Toebachus Abdul Adjid, 
” Calamoedin en 
” Mochamet Zeyt. 
Desselfs Neeven : 
Pangerang Zouria en 
” Mochamet Bantam, 
dog daarvan in oordeelen en verstand het aldervoornaamste in 
aenmerking komt den Pangerang Zouria 2. 


1 Dit is zeker dezelfde persoon, die in de hierboven aangehaalde Acte vam 
38 November 1748 als Opperrechter voorkomt (de Jonge, D. X, bl. 150). 

2 Daar de Javaansche Prinsen zoo herhaaldelijk van naam veranderen, kam 
men de hier genoemde moeielijk identifieeren met de in Gollenesses Memorie 
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Werdende nu mynen tyd, dat ik ook eens spreek van de onder- 
daanen of van de Bantamers in ’t algemeen. Deselve syn in den 
aard een loom, lay en morsig volk in alle haare gedoentes, met 
uytzondering alleen van ’t lichaam, dat se met wassen dikmaals 
reynigen. waaraan sy selfs zoo verslaaft zyn, dat zy het essen- 
tieele of den landbouw daardoor verwaarloosen. Die eens met 
ernst by der hand gevat werdende, Bantam zyn eygen reyst tot 
baare voedsel zoude kunnen leveren, sonder daarby veel van 
andere plaatsen meer noodig te hebben. Dog wanneer de nood 
aan den man komt, zullen sy haar leevensonderhoud liver by 
den vischvangst zoeken, dat in haar hongen veel gemakkelyker 
costwinning is, maar daarby ook niet verder sorgen dan voor 
den dag van heeden. 

Syn Mayesteyt in den beginne van myn komst voorgedraagen 
hebbende de nadeelige consequentie, door het onbebouwt bly ven 
van verscheyden landstreeken, die genoegsaam ontbloot van in- 
woonders waaren, heeft ten eersten daarin voorsien, met alomme 
ordre te stellen, dat een ieder moet blyven op zyn woonplaats, 
sonder sig elders te mugen begeven, en om de landman in syn 
sobere staat tegemoet te komen, heeft Zyn Hoogheyd haar de 
helfte van zyn jaarlyksche inkomste of van ‘t hoofdgeld qoyt 
gescholden, mits een ieder hem zal toeleggen op het aanplanten 
van ryst, voornaamentlyk van jonge peeperranken , waar die ook 
maar groeyen willen. 

Voorts syn de Bantamers door de bank tros van haard en 
seer jaloers omtrent hunne vrouwen, en die sig zoude darven 
onderstaan, om daarmeede de dartele driften den lossen teugel 
te vieren, moet op syn hoede en ook verzeekert weesen, dat 
haar laagen gelegt zyn, om, indien het maar aan geen occagie 
ontbreekt , vermoort te werden. Egter kan ik haar voor soo een 
monedaadige natie niet afschilderen, als men in vroegere dasgen 
daarvan wel gezegt heeft, maar daartoe helpt ook veel de goede 
vor.rsorge soo van den Koning ale van synen Ryxbestierder. 

“t Is wel waar, dat er somtyds een oneenighevd tnasen deeze 
er. onse natie in den beginne van myn senkomete a hier is voor- 
gevallen, dog daartoe hebhen de onse veeltyds door baldaadig- 


hk 78 hiervoor) opgesomde broeders van Saltese Zeinoel Arifien. Pangeran Mo- 
tamed Bantam is de zooo vaan No. 3 aldaar, die met syn vader en den A roou- 
pres om 1766 naar Ceilou verbannen werd en met den laa'ste in 1752 te Hautam 
wrugkaam, terwijl de hier prooemde Radeca Derma dezefde Prins moet sys, 
en onm den opstand vaa 1750 deelnam (verg bl. 7 hiervoor; 
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heyd of dronkenschap ook dikwyls aanleyding gegeven. Ik zal 
niet spreeken van ’t geene, dat voor myn tyd is gebeurt, maar 
alleen van dat in den beginne van myn aankomst is geschied, toen 
onse militie, en wel principaal die van Speelwyk, door manquement 
van een goede krygsdescipline gewoon was, sonder de minste be- 
schroming alle mogelyke excessen uyt te voeren. Waartoe by- 
sonder aenleyding gegeven heeft de eygen huyshouding, die sy 
hielden, en het overmatig drinken van aracq , waarvan sy een ge- 
woonten hadden gemaakt en daardoor soodaanig verwildert waaren, 
dat se op een onbeschaamde wyse van den inlander maar roofden, 
wat haar voorquam; zelfs konden sy malkander niet verdraagen, 
rakende dagelyks handgemeen. Dog die ongeregeltheeden ben ik 
nog al schielyk te boven gekomen, soo door het uytdeelen van 
een scherpe ordre, als door het swaar afstraffen van degeene, 
die deselve quamen te overtreeden, voorts met het stellen van 
limietpaalen rondsom Bantam, buyten dewelke geen Europees 
mag komen, als die daartoe speciael consent heeft en van een 
pasbriefje voorsien is. Voornamentlyk hebbe het best gevonden, 
haar baasgewyset een menage te doen houden, en vervolgens 
door een gestaadige onderhouding van een goede verdraagelyke 
krygsdescipline, want zeedert dien tyd tot nu toe heeft het seer 
wel na myn genoegen gegaan, zoodat thans een yder met vreese 
gehoorsaamt. 

Maar dit alles neemt daarom niet weg, dat er niet nog eenige 
quaade en moordaadige inlanders onder de hoop zouden schuylen, 
en wel inzonderheyd in de Bovenlanden, die wanneer sy een 
Europees alleen komen te ontmoeten, hem bedekkelyk zullen 
van kant helpen, zooals gebleeken is aan vijff weggeloopen mili- 
tairen, die zeedert myn tyd syn absent geraakt, sonder dat men 
onyt heeft konnen te weeten komen, waar deselve ’t zy levendig 
of dood gebleven syn, buyten de twee volgende ongelukkige 
gevallen. 

Het eerste aan den soldaat Matthys Carwiesen van Pools 
Pruysen, die op het groote feest, onder een aantal van toekykers 
staande te zien na ’t afsteeken van de vuurwerken, des avons 
tussen 7 à 8 uuren op s Konings passerbaan onverwagt ver- 
moort en doodgevonden is, met een steek van een chris door 
het harte. Twee daagen na dat ongelakkig geval my met de 


' Waarschijnlijk moet men hier Jaksgewijze lezen; nog steeds heet op onze 
oorlogechepen het aantal matrozen, dat uit denzelfden schotel of bak schaft, 
baksvolk of eenvoudig dak, 
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leeden van den Politiquen Raad by den Koning en genoegsaam 
op dezelfde plaats bevindende, alwaar die grawelyke misdaad 
begaan was, verk'aarde Zyn Hoogheyd in ‘t openbaar, dat hy 
beschaamt was voor den Comtandeur over het schelmstuk, door 
een van syn onderdaanen op de passerbaan en dus sonder voor- 
beeld in zyn teegenwoordigheyd gepleegt, belovende éénhondert 
Spaanse realen voor degeene, die den dader wist aan te toonen 
en over te leveren. Desniettegenstaande is den moordenaar tot 
nog toe niet ontdekt geworden, terwyl ik door de schielyke 
dood van deesen soldaat niet heb konnen gewaar worden, wat 
eygentlyk aanleyding tot die gruweldaad mag gegeven hebben. 
Maar naderhand ie my berigt, dat hy een Bantams vrouw perzoon 
soude verborgen gehouden hebben, en dat sulx praesumtieff de 
oorzaak van dit syn ongeluk was. * 

De tweede is den soldaat Anthonie Je Bon Pais van Paris. 
Deese op een zeeker morgen na gewoonte als passerganger de 
spree voor syne confraters willende gaan inkoopen, bleef tot 
myn verwondering en geen minder bedugting, dat hein somtyds 
een ongeluk mogte overgekomen syn, dien dag en ook den 
volgende absent, waarom ik op het gedaane raport myn uyterste 
vermo gen by het Hoff in ’t werk stelde en aanhield, dat myn 
die vermiste soldaat, ‘t zy levendig of doodt, mogte gelevert 
werden. Hetgeene voor dit mael van een gewenscht effect was, 
alsoo het lichaam van die ongelukkige op den vierden dag 
daaraan gebragt wierd tot voor Speelwyks fortres, synde op een 
deerelyke wyse met vyff wonden vermoort eu gevonden in ‘t bus 
van Snawana, dat hetselve bevoorens reeds op twee differente 
plaatsen in de aarden had begraaven gelegen, om soo by nagt 
verder weg te brengen en in de Revier van Pontang geworpen 
te werden. Syn Mayesteyd, twee van de drie bekent gewordene 
moordensers gevangen gekreegen hebbende (waarvan een in zyn 
boeyen is gestorven), heeft den andere doen brengen aan de val- 
brug van ons fortres Speelwyk, alwaar deselve tot straffe van 
zon misdaad met een swaare steen aan den hals en één aan zyn 
voeten, dewyl men zen hem geen bloed mogte vergieten, in de 
revier is gesmoort geworden. Maar den voornaamste booswigt 
eeft sig met de vlugt uyt het Bantemse territoir weeten te 


* Igf en twintig jaar later betuogde van Breugel nog de noodzakelijkheid, 
det men ter voorkoming van zulke ongevallen de samenleving der Kurvpeesche 
cordate, met iutandeche vrouwen moeet bevorderen (ae Bijdr. Inal., N. R., 
J |, Mb 129) 
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zalveeren. Syn naam is Imoedin, en is geweest een speelman van 
den Koning onder de Pagniet, van posituur middelmatig, mager 
of rank, met een styve arm aan de regter zyde, thans $8 à 39 
jaaren oud, waarvan ik noodig geoordeelt hebbe, UEd. deese 
beschryving te doen, om of het mogte gebeuren, dat hy eens 
quam opdaagen, UEd. alsdan ingevolge de beloften van den 
Koning zoude kunnen zorgen , dat hy zoowel als zyn meedemacker 
loon na werken meede quam te erlangen. Ondertussen is myn 
hoop geweest, dat de straffe, aan de eene gedaan, strekken mag 
tot afschrik van andere, en dat dus het moorden van zooveel 
Europeaanen, als in vroegere daagen alhier gebeurt is, geheel 
mag ophouden. 

Met het voorzegde tot UEds. kennisse gebragt zynde den aard, 
inborst en geneegentheyd, soo van groot als kleen, zal ik my 
niet meerder ophouden met aan UEd. te recommandeeren de 
noodzaakelykheid, om deese natie vriendelyk te behandelen, 
alzoo dit als een poinct van veel aangelegenthyd meede zeer 
breedvoerig is te vinden in de nagelatene Memorie van onsen 
predecesseur van Gollenesse, waaraan ik my ter vermyding van 
prolexityd soo wel refereere, als ‘t geene dat daarby al verder 
bekent staat met betrecking tot hel binnenlaaten in Speelwyk 
van inlanders met chrissen en de ceremoniën, die een ieder der 
grooten, van den Koning af, by hun aankomst in dit fortres 
is gegeven, en waarby ik my zoo na moogelyk altoos gehouden 
hebbe. Nogthans heeft zig door den aengebooren hoogmoedigen 
aard van de Bantamers, die liever alles zallen verwaarloosen , 
als die verwaande trosheyd te verbannen, hieromtrent een kleen 
gebrek geopenbaart, dewyl er somtyds een enkele, met een cris 
gewapent, in Speelwyk is gekomen, alschoon het niet gepermitteert 
was. Dog daarteegen hebbe ik my so zeer niet willen aanzetten en 
hebbe ook niet kunnen bemerken, dat zulx so zeer noodzaakelyk 
was, dewyl de naturellen der Bantamers by vergelyking van de 
voorige tyden in haaren boosen aard merkelyk vermindert syn. 
Intussen heb ik altyd getracht, den koninglyken weg te wandelen, 
en sonder met myn weeten of voorbedagtheyd ooyt iemand onregt 
gedaan of verongelykt te hebben, soo ben ik ook altyd onbe- 
schroomt geweest voor eenig ongeluk, dat my andersints had 
kunnen overkomen. 

Maar dewyl de peper voor het voornaamste object werd ge- 
schat, daar men hier om is, en om een goede vangst te doen 
tot bevordering der voordeelen van de Generaele Nederlandse 
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Maatschappye, soo heb dit ten uyterste aangelegen articul my 
ook altoos het meeste lasten ter herte gaan en van myn kant 
ook steeds alles gecontribueert, om den insaam en leverantie 
van dien corl te vermeerderen, en das myne loffelyke Betaals- 
heeren zoowel als Haar Hoog-Edelens beyde genoegen te geven. 
Maar helaas, met hoe weynig vragt, terwyl de leverantie van 
dit product onverwagt soodaanig verminderde, dat in de eerste 
agt maanden van myn bestier, zooals met het uyteynde van het 
jaar 1755 tot myn gevoelig leeddweesen bevond, maar geleevert 
waaren 4067 bhaaren, dus 8583 bharen minder dan het jaar 
bevoorens, wanneer de leverantie nog groot is geweest 7600 
bhaaren of 2,850,000 ponden. De oorzaak van deezen schraalen 
oogst hebbe ik op alle mogelyke wyse getracht te ondecken, 
dog hebbe daarvan niet anders kunnen verneemen dan de eeu- 
parige getuvgenissen van de Bantamers en van verscheyde Tsam- 
pongse Hoofden, quaadreerende met hetgeeve de Koning neevens 
synen Ryxbestierder my daaromtrent reeds gezegt hadden, als: 

Vooreerst het slegt succes, dat het gewas van dien corl dit 
jaar in het generaal gegeven heeft. 

Ten tweeden, dat een seer groote quantityd peeperboomen 
door ouderdom waaren uytgegaan, of die geen vrugten meer 
leverden. 

Leastelyk dat de aanplanting van jonge peeperboomen in 
vroegere dagen versuymt was, maar nua, successivelyk de 
assnplanting geschiedende, den gewoone loop van 5 à 6 jaaren 
roodig hebben, eer sy de gewenste vrugten konnen voort- 
brengen *. 

Met dit berigt hebbe ik my moeten getroosten, in hoope 
God de Heere den wasdom zal gelieven te zegenen, en dat de 
pnge sengeplante bomen (werdende van veele thans de bequaame 
tyd geoordeelt om te draagen) alle vrugten moogen leveren , en 
van jaar tot jaar door dies vermeerdering toenemen, dus de 
ererantie, die ann het accresseeren is, weeder soo florisant nag 
werden als in de dasgen van ouds. Althans ik ben volkomen 
gerast, dat zeedert de dag van myn aankomste tot heeden, 
det ik op myn vertrek staa en U Ed. ‘t bestier tegelyk met deese 


* Het latere verval der pepercultaur wordt door vaa Breugel (Ls. pl, 
hi 160) ook toegeschreven aan de moeilijkheid, om slaven te bekomen, nadat 
de smevoovers uit de Iampongs verjaagd waren, -dewy! cen vrij Beotammer ia 
art graersal niet meer werken zal, ale zoveel bem nodig ie, om de honger 
een bet gebrea voortekomen. - 
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Memorie overlevere, het nooyt aan my heeft gemanqueert, om 
soo by den Koning als by synen Ryxsbestierder de alder- 
kragtigste adhortatiën te doen, om haar dit voor de Maat- 
schappye soo dierbaare articul der peepercultuure ter harte te 
laaten gaan en nimmer uyt het oog te verliezen, opdat het ryk 
daardoor ook’ weederom meer en meer in luyster mag toeneemen 
en bloeyen, zooals hetselve in vroegere dagen geweest is. 

Dit voorenstaande verlrouwe ik, dat genoeg zal weesen, om 
UEd. een waar denkbeeld te geven van de wesentlyke ge- 
steldheyd van ’s Konings landen en de aangelegentheyd van 
de peepercuituure in dezelve, waarby ik nog zal voegen, zoo- 
daanige zaaken, als daagelyks kunnen komen voortevallen, of- 
schoon veele van deselve zeedert vroegere jaaren reeds be- 
schreeven staan. 

In cas van tumult of inlandse beroertens dient UEd., soo 
veel maar moogelyk is, de neutralityd te betragten. 

By aankomst van vreemde natie haare scheepen, moet den 
Koning daarvan immediaat kennis gegeven en aangemoedigt 
werden, om zoodaanig schip of scheepen, sonder onderscheyd 
van wat voor natién ook moogen zyn, promptelyk aftewysen 
en niet te gedoogen, dat daarvan iemand, onder wat pretext 
het ook sy, aan de wal koome, en alzoo min vermag eenige 
van onse natie sig met deselve bemoeijen. 

Justitieele zaaken werden hier meest in loco afgedaan, dog 
in cas van swaare delicten, waarop de dood of lyfstraffe staat, 
werd eerst de approbatie over het geslaagen vonnis van Haar 
Hoog-Edelens versogt en afgewagt. 

Verschillen van belang, of die eenige nadeelige gevolgen 
konnen na sig sleepen, werden ten overstaan van een ’s Ko- 
nings Minister in ‘t fortres Speelwyk afgedaen. 

Den invoer van den amphioen is en blyft in ’s Konings 
handen verbooden, behalven dengeene, die door den pagter 
werd ingevoerd en ook maar alleen door hem mag verkogt 
werden. ! Dit voor den mensch soo gevaarlyk slaapkruyt ont- 
deckt en aangehaald zynde, werd met vaartuyg en laading ge- 
confisyueert, indien den prauwvoerder bevoorens geweeten heeft, 


1 Op dit punt waren de in 1784 geldende bepalingen inzoover gewijzigd, 
dat de Sultan thans bet debiet van opium in zijn rijk verpachtte, welke pachter 
zich echter uitslaitend bij de in 1745 te Batavia opgerichte Geprivilegieerde 
Amfioen-Societeit van dit artikel mocht voorzien (verg. van Breugel, Bijdr. 
Inst, N. R., D. I, bl. 166). 
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daarvan een of meer kisten ingehad te hehben, dog by on- 
wetentheyd moet daaromtrent na de begeerte van Haar Hong- 
Bdelens discretie gebruykt werden. 

By aanhaling van contrabande ofte zoodanige goederen , waarvan 
den handel by placaten geinhibeert is, hebben wy door de ua- 
byheid altoos ten eersten Haar Hoog-Edelens de vereischte kennis 
gegeven en versogt, dienaengaende met derselver ordre voorsien 
te moogen worden, hetgeen na genoegen is geweest. 

De visitatie van gaande en komende vaartuygen geschied door 
den Boomwagter, ten overstaan van een bediende of substitut 
van den Fiscaal, neevens den Sabandhaar als pagter, zynde 
hier van alleen uytgezondert de vissersprauwen , ten waare men 
suspitie heeft, dat daarin verboodene goederen verborgen 
mogten syn. 

Een Javaan off aenbrenger van een brief uyt Sunda's Engte 
krygt voor syne moeyte drie ryxdaalders, dog de geene, die 
blrke van hunne vigilantie toonen, met berigt of tyding aente- 
brengen van de komst der Vaderlandse schepen in det nauw, syn 
daarvoor door Haar Hoog-Edelens toegelegt vijf rysdaalders. 

Hetselve douceur van vijf ryxdanlders werd meede gegeven 
san een expresse, die met een brief na Batavia afgaat. 

Voor het opbrengen van een gedroste slaaf werd aen den 
Ryzbestierder thien ryxdaalders betaalt, 

Ankers en touwen, daarvan is hier geen verstrecking geper- 
mitteerd, dan by hooge noodzaakelykbeyd san de retour- en 
westerse schoepen, mits dies overheeden by een duydelyke ver- 
kisaring aantoonen, dat sy door verlies van dezelve die ten 
urtersten uodig hebben. 

Wegens de aankomst der Baleyerse en Oosterse handelevaar- 
taygen met derselver equipagie, het getal der ophebbende pas- 
sagiers , alsmeede de aangebragte slaven, nevens de verdere lading, 
ea hoedanig het een en ander verkogt is, werd, soo wel als 
ven de groote van ‘t vaartuyg en den naam van den Jurragaan, 
san Haar Hoog-Edelens by de aftegasne brief onder ulto December 
commanicatie gegeven, door de overzending van de dierweegen 
geformeerde specifique leyst. 

Voorts is het niet gepermitteerd, dat Oosterse Javasnen of 
indere vreemdelingen haar lyff verpanden, om als slaaf te dienen. 

Van alle dienaeren, bescheyden op Bantaui, daarvan vermag 
tiemand sonder voorkennis en speciaale permissie van den Com- 


wandear sig by den Koning vervoegen ofte met Zyn Hoogheyd 
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eenige particuliere conferentie houden, en die by geval van den 
Koning geroepen werd, is verpligt, van de voorgevallene ver- 
handeling reekenschap te geven. 

Niemand vermag ook niet, sonder toestemming van den Com- 
mandeur hem na boort van eenige scheepen, en ook niet buyten 
het voorweeten van den Ryxbestierder zig landwaars begeven. 

Passen, waarop een zeegul gedrukt staat, werden na Batavia, 
Cheribon en Java verleend; kleene passen zonder zeegul na de 
westhoek van Bantam en de Lampongs, dog deese laaste voor- 
naamentlyk maar aan bekende inwoonders, van wien men door een 
Javaanse pas-zedul verzeekert is, dat sy geen morshandel zullen 
dryven, maar degeene, die verder om de oost of west willen, 
moeten haar pasbrieven op de Indiaanse hoofd plaatse 1 verzoeken. 

Indien den ryx- of zeegulring van den Koning aan UEd. 
door Zyn Hoogheyds zendelingen werd vertoont, kan op huu 
versoek het noodige buskruyt en lond afgegeven werden. 

Ook moet ik hier een poinct van de hoogste noodzaakelykheyd 
byzetten, hetwelk UEds. naukeurige toezigt vereyscht, daarin 
bestaande, dat de Jurragaans, die de peeper 's Konings weegen 
aanvoeren, prompt werden voldaan, om deselve dus niet alleen 
alle reeden van klagten te beneemen, maar om haar ook meer 
en meer tot die zoo seer gewenschte vaart aentemoedigen. 

Terwyl wyders tot UEds. narigt dient, dat Zyn Mayesteit 
voor de laatste leverantie van den pepercorl, die met het Ed.Comps. 
schip Lapienenbnrgh afgaat, bestaande in de quantiteyt van 2083 
bharen off 762,875 ponden, ten vollen is betaalt, en dat tot 
deezen handel in de groote geldkasse nog per restant overig 
blyft een montant van 81506 Spaanse reaalen, onlangs door 
bovenvermelden bodem alhier aangebragt. 

Noopens de fortificatie-werken, waarvan ik ’s Comp'* erff en 
fortres Speelwyk den voorrang geeve, moet ik noteeren , even- 
gemelde fortres by myn arrivement alhier in een reedelyke ge- 
steltheyd gevonden te hebben, behalven de hooge of zoogenaamde 
nieuwe puut de Katoog, die door een diepe holligheyd van 15 
voeten, daar van vooren gelaaten, dreygde door desselfs reeds 
afgeweeken muur daar binnen te storten, gelijk ook de gordyn 
aan de zuidoostcant hem vertoonde om in te vallen, staande 
op uytsteekers van palen, die door ouderdom ten enemaal verrot 
en vergaan waren. Edog dit een en ander is op ons voordraagen, 


1 Namelijk te Batavia. 
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met de aantooning van derselver noodige reparatie, door de 
gunstige qualificatie van Haar Hoog-Edelens wederom verholpen 
en in een goede staat gebragt. In plaatse van de draaybrug hebben 
wy meede op de verleende permissie een groote valbrug voor 
het fortres met een steene beschoeying aan de revierzyde ter 
needergezet, de boskasiën en wildernissen rontsomme laaten 
wegkappen en van zyn onreynigheyd gezuyvert, de verlande 
gragt uytgediept, soodat alles in een zoodanige staat gesteld 
is, dat het voor een geruymen tyd goed blyven kan, ten waare 
de Revierpunt eens onverwagt kwam neder te zacken, terwyl 
die heel naby de waterkant staat , en door de overstrooming van 
de revier desselfs fondament wat afgeweeken en gezackt is. 

Maar de wooning van den Commandeur binnen dit fortres is 
door ouderdom heel bouwvallig geworden, zynde desselfs dak 
ten eenemaal verrot, de geevels afgeweeken, en de muuren 
zoodauig gescheurt, dat hetselve niet meer te bewoonen is, en 
eerlang een suffisante reparatie sal van nooden hebben, hetgeene 
ook door een genoomen besluyt door Haar Hoog-Edelens in dato 
81 Maart jongstleeden binnen korten staat te geschieden. 

Alzoo slegt syn geweest de wooningen van de Geyualificeerde 
Dienaeren binnen hetselve, maar deese in mynen tyd alle afge- 
brooken en uyt de fondamenten heel nieuw opgehaald-en in 
volkomen gereedheid gebragt zynde, heeft Speelwyks fortresse 
van binnen daardoor een zeer fraay aansien gekreegen. 

Insgelyks heeft het evengemelde fortres van buyten een aen- 
gename vertooning door de nieuw aengelegde thuyn aan de 
zuydwestkant even over de gragt, waarin ook van steen een 
nieuw speelhuys geplaats is, leverende deese plantagie niet 
alleen de noodige provisie van diverse groente voor de huys- 
houding, maar selfs ook nog soo veel, dat de overheeden van 
de aenkomende Patriasche scheepen een goede portie ter ver- 
versing konnen trecken. 

Aan ’s Comp. fortres Carrangcantoe is in steede van de voor 
myn komste reets ingestorte muur aan de zuydkant een geheel 
nieuwe opgehaalt, en hetselve verder met een kleene reparatie 
voorzien zynde, is het weederom in een goede staat gebragt !. 

Maar van 's Konings fortres de Diamant kan ik niet veel 


Daar deze redoute wegens de voortdurende rust in het Bantamsche niet 
langer noodig scheen, werd bij Resolatie der Indische Regeering van 12 Juli 
1763 besloten, de sterkte te slechten, hetgeen blijkens de Memorie van Over- 
gave van Johannes Reynouts in 1767 plaats had. 


124 


roemen, alzoo Zyn Hoogheyd aan hetselve genoegsaam geen 
handen tot desselfs verbeetering heeft gehouden. Ik hebbe by 
continuatie met alle empressement myn uyterste vermoogen by 
dien Vorst besteed, om dit Casteel met dies ap- en dependentie 
in een behoorlyke staat te brengen, maar heeft myn telkens 
voorgehouden de slegte gesteldheyd van zyn cas, egter altyd 
en nog deezen daage belofte gedaan, dat zulx ten eersten zoude 
geschieden. Dienvolgende zal het noodsaakelyk weesen, niet 
alleen ten opzigte van het fortres aen en voor zig zelfs, als 
wel inzonderheyd om de ten eenemaal vervallen wooningen voor 
ons garnisoen , dat daarin bescheyden legt, in een verbeeterde 
staat te brengen, en door alle applicable middelen by Zyn 
Hoogheyd te tragten werkstellig te maaken, dat deselve aan 
de evengemelde soo dikwils gedaane belofte sonder verder uyt- 
stel komt te voldoen !. 

Niet minder sal UEd. by Zyn Hoogheyd (gelyk ik steeds 
gedaan hebbe) moeten aanhouden, dat de mond van de Speel- 
wykse Revier aan de zee jaarlyks wel uytgemoddert en tot de 
in- en uytvaart bequaam gehouden werde. 

Thans resteert my nog, een weynig van de huyselyke zaaken 
te melden, sonder te gewaagen van de Gequalificeerde dinaeren , 
terwyl een ider van deselve (uytgezondert een enkelde) my alle 
behoorlyke gehoorsaamheyd en agting hebben toegedraagen en 
de ordres aan hun gegeven tot myn byzonder genoegen exact 
hebben geobserveert. 

's Ed.Comp*. effecten en waaren-restanten, ten deesen Com- 
mandemente berustende, staan gespecificeert by het generaele 
transport, dat ik de eer hebbe, UEd. hierneevens overtegeven, 
die soo wel als de directie van de pakhuysen, nevens de goede 
zorgen omtrent den aenvoer en behandeling van den peepercor! , 
voor reekquening van UEd. en de Administrateur blyven loopen. 

Voorts moet ik UEd. op het serieuste recommandeeren het 
betragten van menagie voor de Ed.Comp., om de lasten zoo- 
veel eenigsints moogelyk met de bepaling by de jongste Memorie 
van Menagie te doen egualiseeren. 

By voormelde Memorie zal UEd. ook koomen te blyken, 
dat het generael getal der Europeese dinaeren ten deese Comman- 


' Toen de Commandenr Mr. Thomas Schippers in 1764 het bestuur over 
Bantam aan zijn opvolger Reynouts overgaf, verkeerde dit verblijf der vorsten 
van Bantam nog in denzelfden bouwvalligen staat; eerst in 1776 werd daarin 
onder Reynouts eenige:.nate voorzien. 
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demente op 371 koppen is bepaalt, 1 waarmeede het in de prae- 
sente aangenaame ruste (die God dit land altoos gelieve te ver- 
leenen) zeer wel gesteld kan worden, nadien ik my door een 
beklaagelyke besoekinge van swaare sterfgevallen onder de dinaeren 
geduurende de tyd van drie jaaren veelmaals met een vry ge- 
ringer aantal, als de bepaaling behelst, zeer gerust beholpen 
hebbe, zooals tans nog komt te blyken by de Generaele Korte 
Sterkte, die tot UBds. speculatie hierneevens voege. 

Alsmeede een naamrol der Inlandse Hoofden, soo van de 
Chineesen, Moorse en Weetangse off Oosterlingse Natie, die alle 
‘s Ed.Comp: onderdaanen zyn en my telkens het vereyste genoegen 
en alle gehoorsaamheyd gegeven hebben. 

Dit is hetgeene ik noodig geoordeelt hebbe, by deese nalatende 
Memorie tot UBEds. kennisse, narigt en opservantie te moeten 
brengen, ter betragting van 's Ed.Comps welweesen en intrest, 
en ik vertrouwe van daarmeede aen de geëerde intentie van Haar 
Hoog-Edelens te zullen hebben voldaan. Ter besluyting deeses 
is dan myn sinceeren wensch, dat den Almoogende U Eds. onder- 
neemingen in het bestier, hetwelk ik UEd. hiermeede overgeve, 
in allen opsigten met alle bedenkelyke zeegeningen, geluk en 
voorspoed voor altoos wil begunstigen, opdat deselve geduurig 
strecken moogen ten nutte van de Ed.Comp., ten genoegen van 
Haar Hoog-Eidelens en tot vermeerdering der reputatie van U Eds, 
eygen perzoon, die ik insgelyks een bestendige gezontheyd en 
al wat desiderabel is toewensche en inmiddens met alle agting 
verblyve , 

Myn Heer, 
UEd,. dienstwilligen dienaer, 
W. H. van OSsENBERCH. 


A. 


Naamleyste der Inlandse -Hoofden, sor- 
teerende onder het territoir van Bantam. 


den Capiteyn der Chineese Natie Lim Moy Ko. 
» Luytenant » ” w Qué Boe Ko. 

t Hoofd der Moorse Natie Tjine Tambe. 
n__n __n Weetangers Intje Oenes. 


1 Ben kwart eeuw later was de officiëele sterkte van de bezetting op Bantam 
op 372 man bepaald, waaraan echter gewoonlijk een derde ontbrak. Wegens de 
groote nabijheid van Batavia meende van Breugel (t. a. pl., bl. 839), dat dit 
cijfer, om onnoodige lasten te sparen, tot 185 man kon worden verminderd. 
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B. 


Generaale Korte Sterkte van ’s Ed.Comps. Dinaeren, bescheyden in 'tCommandement. 
Bantam op heeden den 28 July 1761. 


VAN DE POLITIE. 


In ’tfortres Speelwyk . .P. . 

” do den Diamant. . . 

” do Carrangantoe. . . 

Op Lampong Toulang Bauwang ! 
(Zie noot volgende blz.) 

» de post Tjerita . .yw . . 


Sommariau . ... . 
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ARTHILLERYE, ZEEVAART EN DIVERSE DIENSTDOENDERS. 


Bombardier} Cannonier, 





Handlan- 
gers. 


ll 


Bootsman. 





Quartier- 
meesters. 


Opper- 
Chirurgijn. 


Zoldaaten. | Impotent. | H 


48 
65 

9 
13 


6 


140 


Mattroosen 


16 


Onder- Krank- 
dito. bezoeker. 


In ’t 
ospitaal. 
1 8 
3 
1 


Kuyper, | Trompet- 
smit, tim-| tere en 
merman en|koetsiers bij 
metselaar. |den Koning. 


4 5 


Totaal. 


19 


Totaal. 


69 
89 
14 
16 





196 


Totaal. 


47 





127 
SOMMARIUM VAN ALLE DE DIENAEREN. 


Van de Politie. Van de Militie, 

| Commandear. 1 Capit. Commandant. 
Ì Koopman en Administrateur. 2 Laytevaats. 
1 Onderkoopman en Fiscaal. 4 Vaandrigs. 
l ° e Seriba, 8 Zergeants. 
10 Pessisten, daaronder cen als Resid. 30 Corperaals. 

op Lampong. 13 tamboers en pypers. 
1 Opperchirargyn. 148 zoldaaten. 
3 Ondermeesters. 196 coppen. 
1 Krankbesoeker. 


19 coppen van de Politie. 
Manqueert aan ‘t bepaalt ge- 


Arthillerye, Zeevaart, ete. tal tot 371 coppen voor 
Bantam, als: 
1 eztreord. vuarwerker. 1 handlanger. 
} bombardier. 1 Ondermesster. 
5 capnoniers. | canonier, 
1) handiangers. 4 mattroosen. 
1 Bootsman. 104 zoldasten. 
2 Quartiermeesters. 111 coppen. 
16 mattroosen. Te veel 3 Adsistenten. 
} omit. 
1 kuyper. 
1 metselaar. 
| timamerman. 
ers 
; Crom petters | bij de Koning. 
) Geweldiger. 
47 coppen. 


' Hier moet worden opgemerkt, dat de Compagnie zich drie jaar aa Golle- 
nesore vertrek uit Bantam genoodzaakt zag, te intervenieeren in cen stryd tus- 
schen de Sultans van Palembang en Bantam over bet bezit van de noordelykete 
revere der Lampougsche Districten, de Torlang Hawang. Jo bet laatst vaa 
1737 zond sy den Jateren Goavernear-Gencraal de Klerk, tocn Boekhouder, 
lerwaarts, om de geot-liheid dier nog weinig bekende strekea op te nemen. Deze 
Giet met veel beicid de bevelhebbers der beide vloten te beweren, geen vysndelyk- 
Enden te plegen, totdat de Indische Regreriog het hangende grenegeschil zou 
bru ben uitermaakt. Na aitvoerig onderzoek werd de zaak ten vourdecle van 
Lentame aloude reehten beslist, maar tevens besloten, te Boemi Agung san de 
b veansier ere fort op te nichten, dat naar deo tocamalicen Goaserocur-Generaal 
Vatheaowr dee seam Valkenoeg verkreeg, eu waarvan de Klerk met den rang van 
(-nderku pees het cerete boofd was, totdat by in 1741 op verzoek van den 
Natan van Hantam werd opwervepen tlie de Jonge, D. IX, bl. 376—277, 
293 - 265 en 291 --892). Tydens deo Hentamechen opstaud werd dit fort in 1751 
ty de.k verlaten en wegens de afyclegenbeud van Boemi Agoog paar Pucluc Le- 
gul} verplastet, de reede tydene de Koxeleche veet.cing in bet besin der 
seventende ecaw gebleken cogezvode ligwing van dit etland poudzaakte echter 
de Regrenog, in 1755 dea pust weder naar de oude plaats over te brengen; 
de Junge, D X, bl. 183, 189, 193 en 198, van Breugel, Bijdr. Inst., 
N 8, DU, bl 863) 


SANSKRITSCHE WOORDEN IN HET BISAYA. 


Op dezelfde wijze als ik bij eene andere gelegenheid 1 eene 
lijst gegeven heb van de Indische bestanddeelen in het Tagala, 
zal ik het thans doen voor ’t Bisaya. Verscheidene van die 
woorden zijn aan beide nauwverwante talen gemeen; zoodat ik 
in de hieronder volgende lijst verwijzen zal naar de voorbeelden 
uit het Tagala, om niet in onnoodige herhalingen te vervallen. 
Omtrent de klankwetten van het Bisaya zal ik ook slechts 
enkele bijzonderheden aanstippen, daar ze weinig van de in de 
zustertaal heerschende afwijken. Zoo hebben beide gemeen dat 
de Indische c en r vervangen zijn door s en J; de dentale d 
heeft plaats gemaakt voor de linguale d. Ten aanzien van de 
geaspireerde letters kh, bh enz. is het Tagala dichter bij ’t oor- 
spronkelijke gebleven , evenzeer als teu opzichte van het accent. — 
Bij 't opmaken der volgende lijst heb ik mij bediend van den 
Diccionario Bisaya-Espaïiol van pE La ENCARNACION. 

A’asa, een werk onder elkander verdeelen; elkander bij het 
werk afwisselen. Misschien uit Skr. pakshá, een der twee 
zijden; partij; ofschoon het wegvallen van de p dan moeielijk 
te verklaren is. 

Andya, iets zorgeloos doen. Of dit uit het Skr. anaya, 
slecht gedrag, zich heeft ontwikkeld, is alles behalve duidelijk. 
Als het Tag. anyaya, leeglooper, hetzelfde woord is, zou 
men eerder mogen denken aan anadhyâya, vacantie. 

AnaGa, eigennamen verkorten. Het zal wel eenvoudig beteekenen 
„een deel (van een woord)r, dus Skr. angga, lid, onderdeel. 

Báeru, dwarrelwind; weerlicht. Tag. bagyú 3. 

Banándr, huisraad. Skr. bhAnda, of liever bhândi, hoe- 


1 In deze Bijdragen. 

2 In den zin van weerlicht schijnt bagyu te staan voor bäddyu, Skr. 
widyut, Prâk, bijju. Iets anders is het als Bis. digyo het meervoud beet 
van didyo, en digyot van didyot, kleinigheid. Hier staat digyo voor 
digdyo; de g aan de r in ’tJavaansch beantwoordende, is in bepaalde gevallen 
een meervond- en intensief-teeken; dus is bijv. hagbaba of habagba het 
meervoud van bababa. Vgl. het gebruik van ar in ’t Sundaneesch. 
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wel dit laatste vooralsnog slechts hekend is in den zin van 
scheergereedschap. 

Bata, waarvan bijv balaon-mu, worde door u geladen, 
weggedragen, is Skr. bhâra, last; vracht. 

BaránNa, spleet, scheur; Skr. wrana, wonde. 

Barára, gelofte, rouw; Tag. hetzelfde. 

Baifoya, bandeldrijven, waarvan mabaligyaon, han- 
delaar, enz. is Skr. wâ’nijya, bandel, koopmanschap. De 
overgang van de linguale „ in / is zeer natuarlijk en komt 
in ‘t Ske. zelve alsook in de Prâkrits voor. 

Batita, tijding. Zie Tag. balita. 

Bana, waarvan gikabána, geacht worden, is Skr. mana, 
achting. 

Béxaaa, stam van woorden die beteekenen: aanklampen, 
sanranden, in botsing komen. Skr. bhangga; zie Tag. woord. 

Báraar, geknakt zijn, afbreken (intrans.); Skr. bhanggt, 
bomin. van bhanggin, brekende (inter), of bhanggi, 
brenk, knak. 

Banyaca, gemeen, schandelijk; ook een scheldwoord. Skr. 
pandaka, eunauch. 

Banár.a en satuhia, afgodsbeeld. Tag. bathala. 

Basa, lezen. Tag. hetzelfde. 

Biséca, woord, vitdrakking; Skr wicâra, beraad, rede- 
neering. Wat den overgang der beteekenis aangaat, vergelijke 
men ook het Mal. bitjara en Jav. .8.2-n. 

Bistt, gewaad; vg). Tag. hetzelfde. 

Bivaráoa, te koop venten. Vgl. Tag. banyaga. 

Brráxa, vischnet. Tag. hetzelfde. 

Bipni, verraad, budhion, verrader. Vgl. Tag. bad hi. 

Data, soms DADA, dragen, medebrengen; vgl. Tag. dal ú 

Diwárta (proaTta), godheid; Skr. dewátA, hets. 

Gapra, olifant; Skr. gaja. Ook Tag. gadya. 

Gauí, een meester in iet«; iemand wien alles ten dienste 
staat. Dil moet uit het Skr, swAmfn, nomin. swimf, heer, 
ontstaan zijn, doch hoe, is moeielijk te verklaren. Dat de g 
ook in het Tagala soms op even onverklaarbare wijze uit s ont- 
staan ie, blijkt uit gahása = Skr. sâhasa, 

Gaxpa, zekere plant die op eene ui lijkt. Skr. kanda, 
kaol, bol, knoflook. 

Gassur.t, zekere plant. Bedoeld zal wezen Skr. karcira, 
eene soort kurkema. Wegens de i van den uitgang, mag wen 

be Velgr. V. 9 
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met eenigen grond vermoeden dat er in ‘t Skr. ook een vrou- 
welijke vorm karctirf bestaan heeft, hetgeen zou overeen- 
stemmen met het geslacht van catî, een synomiem van 
karcûra. 

Garas, katoen. Even als Mal. en Jav. kapas eene Prâkritsche 

uitspraak van karpâsa. 
Gonrpa, ramp, désastre. Skr. gandá, hetwelk in de 
sterrewichelarij een ongunstig tijdstip beteekent. De klemtoon 
wordt niet opgegeven, maar het moet op de laatste lettergreep 
gerust hebben, althans oorspronkelijk. Van daar dat de a in 
de .voorgaande lettergreep eerst een kleurlooze klinker 2 werd 
en daarna in de o overging, volgens den regel in ‘t Bisaya, 
dat in dit opzicht met het Bataksch overeenstemt, in tegen- 
stelling tot het Tagala, waarin de é meestal in i overgaat, tenzij 
door assimilatie met den klinker eener volgende lettergreep in 
a of u. 

Haráea, prijs. Zie Tag. halagá. 

Hapita, soort van mier. Skr. pipîlá, mier. 

Kavyfpa, KopyYáPa, zeker tuingewas. Dit beantwoordt aan 
Skr. kacchapa, dat echter in de botanie alleen als de naam 
van een boom, ‘de Cedrela Toma, wordt opgegeven. Daar het 
synoniem kaccha ook de hibiscus beteekent, mag men ver- 
moeden dat de naam kacchapa ook op andere planten werd 
toegepast. 

KasúBrA, saffloer, saffraan. Vgl. Tag. kasubhá. 

Karr, pond; vgl. Tag. kati. 

Karra, glas, krystal; Skr. kâca, hetzelfde. Hier is de c 
bij uitzondering in ty overgegaan. 

K&ri1, schaar; Skr. kartarf, hetzelfde. 

KatsGi1, muskus; zie Tag. kastuli. 

Kopvárr of xorsdpr, luit. Vgl. Tag. kudyapi. 

Kora, vesting, fort. Tag. kuta. 

L&sa, winst, woeker. Tag. 1.ABÁ. 

Léxna, gom, lak; zie bij Tag. LAKHÁ. 

Laxsa, tienduizend; Tag. taxsé. 

LAGNA, zie onder MANALAGNA. 

LacunpI, zekere boom die medicinaal gebruikt wordt. Skr. 
‘nirgundî, Vitex Negundo. Dezelfde verbastering in klank 
vertoont het Jav. légundi; de n is in J overgegaan, de $ in 
eenen kleurloozen klinker, welke in ‘t Bisaya later a werd; vgl. 
Jav. wasesa voor wésesa en dit voor wisesa. 
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Lara, venijn. Misschien Skr. 1414, speeksel, zeever. 

Lása, kruiden; het sap van kruiden uitpersen; ook : wereld- 
sche vermaken. Skr. rasa, maak, Just. 

Lrraka, blaasje door een muggebeet veroorzaakt. Oogen- 
schijnlijk is dit aan het Sanskrit ontleend, doch welk woord 
er in schuilt, is niet gemakkelijk te beslissen. Men denkt aan 
dipaka, ontstekende; lepaka, indien wij dit mogen nemen 
in den zin vaa lepa, overblijfsel, smet; of, wat mij het 
waarschijnlijkst dunkt, aan paripâka, het rijpen, de ge- 
volgen. De eerste lettergreep zou dan weggelaten zijn omdat 
men die beschouwde als het inheemeche voorvoegsel pa, gelijk 
in *tJav. niet zelden met ka bij gewaande analogie gebestt, 
bijv. in nista voor kanishtha. 

Los4, neet; Skr. likshâ’. Ten gevolge van het accent op 
de laatste 'ettergreep, ging de ¢ in de voorgaande in de &offe 
é over; en daarna in o; -vgi. het bij gonda opgemerkte. 

Matisa, peper; Skr. marica. 

Ma4msa, soort van visch. Skr. mÂnsa, vleesch. Ter verkla- 
ring van den overgang der beteekenie zal het voldoende zijn 
te verwijzen naar ‘t Jav. iwak, ulam, dat, zooals men 
weet, vleesch en visch te gelijk beteekent. 

MANAIÁGNA, ook MANANÁGNA, MATALAGNA En MAGATAGNA, 
waarzegger. Het grondwoord is Skr. lagna, horoscoop. De 
wijzigingen die het oorspronkelijke woord ondergaan heeft, zijn 
zeer opmerkelijk. Uit lagna heeft zich vooreerst een vorm 
nagna ontwikkeld, met verklaarbare verwisseling der klanken 
len n; omgekeerd is wit Skr. nagná, naakt, in t Javaansch 
ontstaan légna, en uit nirgundi zoowel in ’t Jav. als in ’t 
Bisaya légundi, lagundi. Nadat lagna eenmaal nagna 
geworden was, heeft de Bisayer de m in mananagna ge- 
houden voor den in ’t actief vereischten nasaal en daaruit 
abusirelijk als hijbehoorenden passiefvorm uitgedacht een tagna, 
waarvan wederom afgeleid zijn gitagna, nagatagna, 
jpatagna, ens. alle het begrip van # voorspellen, waarzeg- 
gens bevattende. Eindelijk is het zoover gekomen dat als 
grondvorm alleen tagna te boek staat. 

MaANTALÁ; raad; tooverspreuk. Vgl. Tag. mantalá. In beide 
zustertalen is dus de klemtoon van Sk. mántra versprongen. 
De verklaring die ik van dit verschijnsel heb pogen te geven in 
mijn vorig opstel bij het Tagalsche sutlá is niet juist. De 
zaak zal zich wel op de volgende wijze toegedragen hebben : 
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nadat ter verlichting der uitspraak tusschen ¢ en r eene a 
ingelascht was, werd het woord drielettergrepig; daar het Tag. 
en Bis. de plaatsing van den klemtoon op de derde van ach- 
teren uiet toelaten, is een máÁntala tegen de regelen der 
taal. Het accent moest verspringen en vermits de ingelaschte 
a te zwak, oorspronkelijk eene 2 was, kon slechts de laatste 
lettergreep den klemtoon ontvangen. Derhalve werd het man - 
talá. Ook Tag. sutlá, Skr, sû'tra is dus te beschouwen 
als drielettergrepig, als staande vuor sutéla. 

MANTILI, een vrouwspersoon van lage afkomst, maar rijk; 
‚en ook eene arme, maar deugdzame vrouw. Ondanks de nevel- 
achtige omschrijving schemert hier door, dat bedoeld is Skr. 
Maithilf, de bekende bijnaam van Râma’s gade, Sîtâ, die 
als het toonbeeld eene brave vrouw gevierd wordt. Ook in 
‘$ Javaansch luidt de vorm even verbasterd. 

Morra, paar), juweel; vgl. Tag. mutya. 

Nàäaa, zekere groote boom met geurige bloemen. Skr. ná’ ga, 
Mesua Roxburghii. 

PaLADA, goudblad, verguldsel. Jav. p&rada; het Skr. 
pârada, kwikzilver. 

ParáNaaa, schatten, onthalen, eeren , waarvan pinalangga, 
hetgeen hooggeschat, in waarde gehouden wordt. Stellig wel van 
een grondwoord langga = Jav. réngga, versiersel; waarvan 
angrénggani, o.a. iemand eer bewijzen. Skr. rangga, kleur. 
Wel is waar kan ik niet aantoonen dat rangga in den zin 
van ophemeling, lof voorkomt, maar het synonieme warna, 
dat ook eigenlijk kleur beteekent, duidt tevens lof, verheer- 
lijking aan. 

Pamatéta, rouw dragen, Grondwoord balata; zie boven. 

Péna, het toedrinken. Skr. pA’na, het drinken; dronk; 
drank. 

Puása, vasten. Even als ’t Mal. en Jav. puwasa uit het 
Skr. upawâsa. De weglating van de beginletter moet reeds 
in Indië plaats gehad hebben vóórdat het woord in de Archipel- 
talen werd overgenomen, want er is geen enkele reden te be- 
denken waarom de laatsten de u zouden verwaarloosd hebben. 
Inderdaad laat zich ait den basterdvorm poshadha in het 
Buddhistisch Sanskrit bewijzen dat er bestaan heeft een Prakrit 
posadha, pawasatha naast het Pali en Skr. upawasatha. 

Poná, herstellen ; op nieuw zaaien. Skr. púnah, op nieuw, weder; 
wellicht verward met pûrna, vol. 
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Punésa, het verloren gaan. Verbasterd uit Skr. prandca, 
verlies. 

Pusunéeta, zekere soort van bijen. Ik houd dit voor eene 
verbastering van Skr. pushpaniksha, eene bij; eigenlijk 
„bloemennipper, bloemenkusser.s Su of so in de tweede letter- 
greep moet ontstaan zijn uit (pu)swa, waarin de p tot w ver- 
zwakt werd. Het woord moet aanvankelijk oxytonon geweest 
zijn, ten gevolge waarvan de 4 in de voorgaande lettergreep 
overging in eene doffe &. Toen de klemtoon zich, om onbekende 
oorzaak, naar de voorlaatste verplaatste, ging de zwakke 2 
wederom in a over. 

Páru1, maagd, jonkvrouwe. Skr. putri, dochter. De geringe 
wijziging in beteekenis die het Bisaya vertoont, is ook , gelijk 
men weet, eigen aan het Javaansche putri, enz. 

SákKuA, ringvormig voorwerp. Vgl. Tag. saklá, 

Sáks1, getuige. Ook Tag. saksi. 

SADAYA, kleedingstukken of anderszins ten geschenke geven; 
zich van het noodige voorzien; opgeruimd en tevreden zijn. 
Dit woord houd ik voor *t Skr. sajja, gereed, klaar; evenzoo 
het Mal. sadiya, Jav. sédiya. Dat Skr. j in ‘t Bisaya dy 
kan worden, blijkt uit gadya = Skr. gaja. In ’t Maleisch 
is die overgang niet de regelmatige, en wellicht te verklaren 
als eene poging om de dubbele j van ‘t Sanskritwoord eeniger- 
mate uit te drukken. De linguale d van tJav. sëdiya pleit 
er voor, dat dit ontleend is aan het Maleisch. 

SaearA, stuk. Skr. cákala, hetzelfde. 

SáLa, zekere groote boom. Skr. gâla, s&la, Shorea 
robusta. 

SaraPárr, huisduif. Eene zonderlinge vervorming van pala- 
pati, zooals het Tagala heeft, van Skr. pArapat?. 

Sáxa, gelijk. Vgl. Tag. sama. 

SamávaA, overeenkomst; gading. Skr. samayá, overeen- 
komst, enz.; en vgl. Tag. samayá. 

SAMÁTA, een eenigszins donkere soort van amber. Zeker wel 
Skr. cyÂmalâ, donker. 

Samí, zich vereenigen. Dit is denkelijk eerder het Skr. sÂ mya, 
gelijkheid, dan het Jav. sambi, hoewel het bestaan van een 
sambi invloed kan geoefend hebben op den vorm van ‘t woord. 

Samina, kameraad, vriend. Skr. samûha, vereeniging ; 
vgl. Tag. salamuha. 

SAMPÁGA, Jasmijn; vgl. Tag. sampaga. 
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SARDÁNA, zekere geurige boom. Natuurlijk Sk. candana, 
sandelboom. 

Sinpa, pijn, kwaal. Misschien Skr. cheda, snede, snijding ; 
of chidra, Mogelijk ook cintâ, zorg. 

SuxKá, azijn. Vgl. Tag. sú ka. 

SúkLA, aijde. Verbasterd uit sutla; zie Tag. 

SupuI en subi, gispen, berispen. Skr. guddhi, zuivering, 
correctie. Het volgende woord zal wel niet zonder invloed ge- 
weest zijn op de beteekenis. 

Supaya, vermanen. Skr. codya, aan te manen, te kniti- 
seeren; ook: eene bedenking, kritiek. 

Sura, pijn voelen, Skr. gÔla, pijn; cûlati, pijn doen. 

SúrLA, punt van suikerriet, stengel , steel, wiggetje. Vermoe- 
delijk Skr. cûla, spies, spitse paal. Voor de eerst opgegeven 
beteekenis zou ook Skr. cûdÂ, kuif, spits, top, in aanmerking 
kunnen komen. 

Siva, bekend, openbaar worden, Misschien Skr. eyutá, 
uitgezakt, uitgelekt. 

Tasi, met verlof; ook raBra, Zie Tag. sangtabi, 

Taana, voorspellen; zie boven bij MANALAGWA. 

Tauixat4, keten. Vgl. Tag. hetzelfde. 

Tuema, ontcijferen, ontraadselen. Wellicht uit Skr. su- 
gama, licht (te vatten, te raden), gemakkelijk. 

Tumpaca, koper. Zie Tag. tumbaga. 

UráLa , oost, oostenwind. Zonder twijfel Skr. ut tara, noord. 
Waaraan men het toe te schrijven heeft, dat de beteekenis ver- 
loopen is, weet ik niet. 

Yáwar, iets, iets of wat, hoe weinig ook. Skr. yâwat, 
quantum. 

Yúar, prater, woordenrijk. Skr. yogin, nomin, yogt, 
philosooph. 

Yúxrr, koppig, volhardend. Skr. yukti (geestelijke) inspan- 
ning, opzet. 

Behalve de hier boven behandelde woorden zijn er verscheidene 
wier vreemde oorsprong niet te miskennen is, maar wier betee- 
kenis zoo onduidelijk en onvolledig wordt opgegeven dat het 
moeielijk valt op te maken aan welke Indische uitdrukkingen 
ze hun ontstaan te danken hebben. Zoo bijv. ziet meu aan een 
term als balanti, zekere plant, dat hij ontleend moet wezen, 
maar aangezien het woordenboek niet vermeldt welke plant be- 
doeld is, wordt het bezwaarlijk op te sporen, waaruit dit ba- 
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lanti verbasterd is. Wist men den botanischen naam, dan zou 
men terstond kunnen beslissen of te vergelijken is Skr. wâ- 
santî, Gaertnera racemosa; Bignonia suaveolens; jasmijn. Het - 
is jammer dat de woordenboeken voor de Philippijnsche talen 
bij de opgave van plantnamen nog slordiger en onvollediger zijn 
dan "t Javaansche Handwoordenboek, en dat is veel gezegd. Ook 
hebben ze, evenals gezegd Handwoordeuboek, de kwade ge- 
woonte ellenlange omschrijvingen te geven in plaats van datgene 
wat in een woordenboek vereischt wordt: vertalingen. Wanneer 
men in ’t woordenboek van de la Encarnacion bijv. i.v. gosa 
vindt: „zwellen van den buik ten gevolge van veel etenv, dan 
weet men nog niets. Is het nu vzwellingy of „dikke buik» of 
wat is het? Zoolang men niet nauwkeuriger weet wat gosa 
eigenlijk is, doet men beter alle vergelijking bijv. met Skr. 
koca, een zak, achterwege te laten, al vermoedt men ook dat 
gosa ontstaan is uit ghosha, geluid (als van een trommel, bijv.) 

Zonder twijfel zal nader onderzoek nog menig punt van over- 
eenkomst dat mij ontsnapt is aan ’t licht brengen. Ik hoop dat 
anderen het werk mogen voortzetten en zal zelf het voorloopig 
laten rusten. Alvorens de pen neder te leggen , wil ik de gelegen- 
heid te baat nemen om een verklaring die ik in mijn meer- 
gemeld opstel over de Sanskritsche woorden in het Tagala 
gegeven heb te verbeteren. Ik heb daar namelijk onder man 
didigma als grondwoord opgegeven digma, en dit laatste 
gelijk gesteld met Skr. adhigama. Bij nader inzicht besef ik 
dat mandidigma beteekenissen vertoont welk slecht bij adh 1- 
gama passen. Digma is het Skr. jihmá, scheef, krom. 
Daarvan komt jihmayati, o. a. onderdrukken; jihmîkaroti, 
onderdrukken, op den achtergrond dringen. Het Tag. man di- 
digma zou men eene vertaling van dit jihmîkaroti en 
jihmayati kunnen noemen met bewaring van het grondwoord. 
Dat Skr. j in het Tag. regelmatig in d overgaat, is voldoende 
aangetoond. 


Leiden, Maart 1881. H. Kern. 


Naar aanleiding van den Heer W. HOOGKAMER'S 


„TOELICHTINGEN TOT DE DOOR Pror. PIJNAPPEL 
UITGEGEVEN MENANGKABAUSCH-MALEISCHE 
ZAMENSPRAKEN. » 


De bedoelde vToelichtingeny komen voor in de Bijdragen 
van het Koninklijk Instituut voor de Taal , Land- en Volken- 
kunde van Nederlandsch-Indié, 4e volgreeks, le deel, 2e stuk. 

Hoewel de juistheid van het meerendeel van des schrijvers op- 
en aanmerkingen niet kan ontkend worden, zoo geloof ik 
echter hier en daar eene kleine aanvulling of verbetering te 
kunnen aanbrengen, die, hoop ik, den beoefenaren van het 
Menangkabausch niet geheel en al ondienstig zullen zijn. 

Het is volstrekt niet mijne bedoeling iets op de verdienste 
van den arbeid des heeren Hoogkamer af te- dingen, een arbeid 
te meer verdienstelijk, daar hij dateert van het jaar 1875, een 
tijdstip waarop het Menangkabausch nog zeer weinig beoefenaren 
telde, en de hulpmiddelen om tot de kennis van dat dialect te 
geraken, bijzonder schaarsch waren. 


De heer Hoogkamer (zie bladz 215) bestrijdt en terecht het 
dwaalbegrip, dat men ter Westkust van Sumatra steeds met 
het gewdne Maleisch volstaan kan. 

De gewone inlander spreekt nooit anders dan Menang- 
kabausch, en verstaat veelal ook niet anders dan dat dialect, 
ofschoon vele Europeanen, wier gesprekken met inlanders zich 
bepalen tot vragen om vuur, naar den weg, naar den prijs 
van iets. en dergelijke, het tegendeel beweren. Zij bedenken 
echter niet dat het verstaan van zulke banaliteiten niets bewijst. 

De Heer Hoogkamer zegt verder: „De behoefte om dien 
(tongval) te leeren kennen, wordt dus terstond door ieder 
gevoeld die daar vreemd aankomt.» 

Hieromtrent verschil ik eenigszins met den heer H. van opinie ; 
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was toch hetgeen hij zegt waar, zoo zou de noodzakelijkheid 
der beoefening van het dialect meer algemeen worden erkend 
dan nu het geval is. 

De reden waarom bij de meeste Europeanen het denkbeeld 
heerscht, dat men met gewoon Maleisch, ja zelfs met brabbel- 
Maleisch terecht komt, vloeit voort uit de omstandigheid, dat 
Europeanen grootendeels alleen in aanraking komen met in- 
landsche hoofden, bedienden, oppassers, handelaren, in het 
algemeen met lieden, wier belang meébrengt de Europeanen te 
verstaan en door hen verstaan te worden. 

Die behoefte, waarvan de Heer H. spreekt, wordt dan ook 
alleen gevoeld door personen die met het eigenlijke volk in 
aanraking komen, d. z. in de eerste plaats de ambtenaren van 
het Binnenlandsch Bestuur. 

Wat de veranderderde uitspraak (blz. 217 r. 2 v. o.) van 
sommige klinkers en van de eindmedeklinkers in het Men. ! 
aangaat, verwijs ik naar mijne Proeven van Men. Maleisch, 
voorkomende in het Tijdschrift voor Taal-, Land- en Volken- 
kunde uitgegeven door het Bat. Gen. v. Kunsten en Weten- 
schappen, Deel XXV, Aflevering 4, blz. 342. 

Op blz. 354 t. a. p. gaf ik eenige verschillen op tusschen 
het Agamsche en Tanah-Datarsche dialect. 

Daarin komt o. a. de opmerking voor, dat de eindmede- 
klinker r in het dialect van T. D. sterk brouwend ongeveer 
als de ¢ wordt uitgesproken. | 

Ter aanvulling van het door mij omtrent het dialect van 
T. D. meegedeelde, diene, dat ook de slot / aldaar als eene 
gebrouwde r wordt uitgesfroken; zoo zegt men in T. D. ke- 
rambir, bedir, sambir, in stede van, kerambil, bedil, 
sam bil. 

Wordt in dat dialect de slot r door eene a voorafgegaan, 
dan wordt deze letter als eene zeer doffe a of 2, zweemende 
naar eu uitgesproken, wat een natuurlijk gevolg is van de 
brommende uitspraak der daarop volgende r. 

In het dialect van A. hoort men die eindmedeklinkers r en / 
in de uitspraak niet; men zegt daar duidelijk kapaä (kapal), 
basa (besar). 


De uitgangen ih en oeh heb ik overeenkomstig de Men. 


' Men. == Menangkabausch; A. == Agam; T. D. == Tanah Datar, 
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uitspraak door ié en oeé ' weergegeven, welke schrijfwijze ook 
door den Heer H. wordt gevolgd, echter met behoud der alot-A 
dus ieéh, oeëh. 

De Heer H. zegt echter: „de Ah is zeer licht geaspireerds ; 
ik voeg daarbij: zoo licht dat zij in de uitspraak niet te hooren 
is, wat dan ook na eene stomme e wel te verwachten was, 
daar deze letter vóór in den mond, de A achter in de keel 
wordt gevormd, en de combinatie van de bejde letters in die 
volgorde dus moeielijk is. 

Ik erken echter dat de transscriptie iëh het voordeel heeft, 
dat het waord gemakkelijker te herkennen is, dan wanneer de 
h wordt weggelaten, doch daartegenover staat het nadeel, dat 
oningewijden zich zullen inspannen de A in de uitspraak te doen 
hooren, wat geheel onnoodig is. 


De uitgangen oeng en ing worden door den Heer H. 
getransscribeerd oewng en iejng, waartegen ik het bezwaar 
heb, dat de opeenhooping van drie medeklinkers het woord 
ontsiert. Bovendien is het algemeene beginsel volgens hetwelk 
de uitspraak der uitgangen wordt veranderd, weglaten of ver- 
zachten van eindmedeklinkers en verlengen der voorafgaande 
klinkers; ook daarom acht ik de transscriptie aeang en iëng 
te prefereren. 

Het Men. is zeer vocalisch ; eene oppervlakkige kennismaking 
met de spreektaal is voldoende om zich daarvan te avertuigen. 
Zelfs van woorden uit andere talen ontleend werpt de Menang- 
kabauer de harde medeklinkers weg, en vervangt deze door 
klinkers. Zoo hoorde ik het Hollandsche fout uitspreken als 
foui’, pakhuis als pakoeih; zelfs van vreemde eigennamen 
maakt hij aldus de uitspraak voor hem gemakkelijker; zoo 
hoorde ik Kapirreih voor Couperus, garoei’ majoea voor 


groot-majoor. . 


Wat de uitspraak der slot a betreft, geloof ik als zeker te 
mogen aannemen, dat zij overal waar Men. wordt gesproken, 
in de uitspraak door 6 wordt vervangen. 

De Heer H. zegt (blz. 219 r. 6) nooit lodang instede 
van ladang te hebben gehoord. Zeker echter is het dat de a 


1 In mijn handschrift schreef ik ië en oeë, doch de beperkte voorraad trema- 
teekens ter drgkkerij maakte vervanging door ~ noodsskelijk. 
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in de eerste lettergreep van tweelettergrepige woorden in T. D. 
en de 50 Kota’s wel eens door o wordt vervangen, of 
liever dat die a zoo dof wordt uitgesproken dai hij naar eene 
o zweemt. 

De Heer H, geeft trouwens op den laatsten regel van blz. 218 
djowo voor djawa, en op blz, 220 r. 7 en 8 olah voor 
alah, en ob@j voor abèh. Doorgaande regel is de verandering 
dier a in @ in het widden van een woord echter niet, wat 
wel het geval is met de verandering der stomme e in o in het 
dialect van T. D. 

Verandering van de slot m in n, (blz. 219 r. 8.), die vol- 
gens den Heer H. alleen voorkomt in balaen (heloem) en 
malin (malim), kamt in het Mep. veei voor, speciaal wan- 
neer de m door oe of i wordt voorafgegaan b. v. hoekoen, 
hakin, lazin, haroen i. p. v. hoekoem, hakim, lg- 
zim, haroem. 

In het Solloksche (13 en 9 Kota’s) heeft ook wel het om- 
gekeerde, namelijk verandering van de slot-n ju m plaats, 
ook na de a, b.v. makam, djalam i. p. v. makan, 
djalan. | 

Behalve verandering van nj in # (blz. 219, r. 11) heeft ook 
somtijds het omgekeerde plaats b.v. manjih 1njié’ i. p. v. 
manis néndk, 

Vele woorden (blz. 219 r. 14) die in het Javaansch of het 
Sanskriet met w beginnen, komen in het Maleisch (ook het 
Riousch) met de beginletter 5 voor. 

W atas is Javaansch; het overeenkpmstige Maleische woord 
is batas. Zoo ook zijn Javaansch: waringin, widjen 
wajang, walerang; Maleisch: beringin, bidjen, ba- 
jang, balerang. 

De grenzen van de door den Heer van der Tuak vermelde 
Raosche en Agamsche dialecten zijn moeielijk nauwkeurig te 
bepalen. Zoover ik kan nagaan wordt de stomme e in o ver- 
anderd in de Afdeeling Ajer Bangis en Rao, in het grootste 
gedeelte der 50 Kota’s en in T. D., terwijl in Agam, Bati- 
poeh, de 13 en 9 Kota's en de Padangsche Benedenlanden 
benoorden Padang de stomme e in a wordt veranderd. 

Waar het Moko-Mokosche onderdialect bezuiden Padang 
begint, en tot hoever het zich in de residentie Bangkahoeloe 
ale Men. onderdialect uitstrekt, durf ik niet met zekerheid 
bepalen. 


En nu, 
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blz. 220, de Woordenlijst. 


abéh = abas (awas?) in A.; in T. D. en de 50 Kota's 


zegt men obéh; het woord beteekent: helder, dui- 
delijk, nauwkeurig; inda’ abèh di dén = het is 
niet duidelijk voor mij; paré’so abéh-abéh = 
nauwkeurig onderzoeken. 


ago hago of harago = harga; van tarago is het grond- 


woord rago dat behalve de bij Pijn. opgegeven be- 
beteekenis ook nog die heeft van fusschenruimte van 
tijd, terwijl; in dezelfde beteekenis worden ook 
larago en sarago gebezigd; # taragohambo makan 
toean masoea’ = terwijl enz.; inda’ barago- 
rago == onverwachts, plotseling, tiba-tiba (dat 
hier niet gebruikelijk is.) 


ambil wordt in het Men. zoowel ambié als ambié’ (ambik) 


angkoe 


uitgesproken. Door de bijvoeging in beide gevallen 
van de stomme e bestaat er weinig gevaar voor ver- 
warring met hambat (ambé’), waarvan bovendien, 
ten minste in A, de A wordt geaspireerd. 

is een titel die ten minste in de Pad. Bovenlanden 
veel wordt gebezigd, en overeenkomst met ons Mijn- 
heer (2e pers), of de Heer (8e pers.). Met dezen term 
worden o,s. in den regel de inlandsch ambtenaren 
aangesproken, en ook personen die men niet kent, 
doch wier uiterlijk en kleeding doen veronderstellen , 
dat zij orang patoet of orang berpangkat zijn. In 
T. en de 50 Kota’s is datoea’ (datoek) meer ge- 
bruikelijk, een titel die eigenkyjk alleen den »pang- 
hoeloe andikor competeert. 


angga kan niet anders zijn dan het Riousche anggar; augga 


of hingga zou in het Men. anggo of hinggo 
laiden; angga (anggar) = verminderen, in hevigheid 
afnemen, »hoedjan lah aga’ angga sakété’ » het regent 
al wat minder hard. „Saki'no lah anggar = zijne 
ziekte neemt al in hevigheid af. 

angga’ (anggak) — neen schudden. 

anggoea’ (anggoek) = ja knikken. 

anggo = angyop (zie Pijn.). 


atèh-o zegt men in T. D., waar het bezitt. voornw. van den 


3" persoon nja in o wordt veranderd ; zie blz. 228 
r. I. 
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ba” = bagai of saperti; bakéh (bekas) = bagi. 
vsoerd' bakèn toeans == soerat bagi of kapada toean; 
bagitoe is eene samentrekking van bagsi en itoe; 
bagaimana == vay welke soort, hoe; bagai itoe 
(bagitoe) — van die soort, aldas. 
bada (badar) is eigenlijk de algemeene naam voor kleine rivier- 
of zeevischjes. 

Op de Bovenlandsche pasars worden groote hoeveel- 
heden gedroogde badar verkocht; deze wordt „badar 
kering” genoemd, ter onderscheiding van sbadar 
barahe versche visch, die ook alleen badar ge- 
noemd wordt. 

balau zegt men in T. D., in A. baliaa; het woord wordt alleen 
gebezigd sprekende van meerderen, dus in den Sn pers. 
bolah == berilah = geef hier, geef op, wordt zooowel in 

T. D. als in A. dikwijls gebezigd. 


da‘ is eene verkorting van inda’, docn kan niet staan voor 
indah; het zou in elk geval dah moeten zijn, of- 
schoon ik die afkorting nog niet heb aangetroffen. 

djaga (djagal) = koopwaar; 
men onderscheidt vdjaga moedor = saken die 
wel, en edjaga karòhe = zaken die nief aan be- 
derf onderhevig zijn b.v. kain. 

badjaga (berdjagal) = verkoopen, handel drijven in het 
klein, een lapau (Jav. waroeng) houden is dns 
„badjaga moedo.r 

do staat dikwijls voor ado (ada), en is dan veelal niet meer 
dan een stopwoordje, zovals ook het geval is op 
biz. SO Zamenspraken r. 1 v. o. 

doko’ wordt in T. D. wel gezegd voor doke' (dekat); behalve 
die beteekenis heeft het daar ook nog die van dik- 
wijls (stjap kali); b.v. toean A. doko’ kamari = 
meneer A. komt dikwijls hier; in dezelfde beteekenis 
gebruikt men in de 50 Kota's kado". 

daneana’ in A.; densana’ of dosana’ in T. D. en de 50 Kota’s 


dansana’ kandoeang = broers en zusters 
¢ — iboe == uneven en nichten 
e _injie’ = schterneven 
«  tmoejang of poejang = achter achterneven. 


badansana’ = berdansanak. 
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Zoo vraagt b. v. de djaksa aan een der getuigen: 
„ben je familie van den beklaagde,s waarop deze 
antwoordt: » kami badansana'’s; wbadansana’ aPs 
vraagt de djakea; antwoord: »badansana iboe. — 


esoek wordt gewoonlijk isoea’ uitgesproken. 
sa-isoea’ = lang geleden , minstens een maand of zes. 


gata alleen == gatal; getah wordt gatah; de slot-4 na de 
a valt zoover ik weet in de uitspraak nooit weg. 

gilo De afgeleide vormen manggilo-i en manggilokan worden dik- 
wijls gebezigd in den zin van verzorgen, voor iets zor- 
gen; zoo ook gén of garan in T. D. voor garangan. 


kaping (uitgesproken kapiëng) = keping, beteekent in stuk- 
ken hakken. 

Op blz. 55 r. 11 staat: ta’ kajoe djandjang kapiéng» 
(beter: di kapiëng) = „geen brandhout hebbende, 
hakke men den trap aan stukken. » 

Aan si Daram is eene boete opgelegd van 20 gulden. 
Si D. zegt daarop tot den Toeankoe laras: hoe kan 
ik arme drommel dat betalen, waarop het larashoofd 
hem bovenstaande uitdrukking toevoegt, daarmeê 
bedoelende: #zoo gij geen geld hebt, verkoop of 
verpand dan maar wat. 7 


kara’ (kerak) wordt zoover ik weet niet uitgesproken als karo; 
kera = Men. karo; kerap == Men. karo’. 

kao niet kau heeft veelal de beteekenis van beginnen of beproeven, 
ook wel die van kunnen, in stamt zijn. 

wkito lah bakao hampiëng (hampir), == wij beginnen 
al te naderen; de opgave van Nix is dus onjuist. 

„saki’no lah bakao tjéga’y == zijne ziekte (d. i. hij) 
begint al te beteren. 

„kaolah pandje’ kajoe toer = probeer maar eens in 
dien boom te klimmen; rinda' takao di hambor = 
ik kan het niet, ik zie er geen kans toe. Ken 
voorbeeld van de eerste en tweede beteekenis komt 
o. a. voor op blz. 19, r. 2 v. o. 


lagi wordt in t Men. steeds lai even als pergi pai uitgesproken. 
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laoea’ (laoek) is in de Bovenlanden de algemeene naam voor 
geslacht vleesch, namelijk van dieren waarvan het 
vleesch gegeten wordt, in de Benedenlanden ook, voor 
visch. Onder rlaoea’r alleen verstaat men in de Boven- 
landen meestal buffelvleesch, in de Benedenlanden visch ; 
overigens wordt de soort van vleesch vermeld b. v. 
„laoea' djawi. 7 - 
loeroeh = loeroes. 

In sommige streken van T. D. en misschien nog 
elders worden de sluitletters s, ¢ en p in de uit- 
gangen oes, oet en oep, eenvoudig in & of * ver- 
anderd, zonder invoeging van de korte i-klank; 
b. v. patoe’ = patoet; toetoe’ = toetoep. 


mah of moeah, fungeert gewoonlijk als nadruks-aanhechtsel ; 
ikomah x inilah. 
Daarachter wordt dan dikwijls nog de interjectie ha 
gevoegd; ikomah ha, tkomahnjo ha. 
Het tweede voorbeeld, waarin het bezitt. voornw. ook 
al dient tot vermeerdering van den nadruk, toont 
aan dat mah en ha twee afzonderlijke woorden zijn. 


nja op blz. 30 r. 14 der Zamenspraken moet zijn: 

njia’ en beteekent zie hier, hier, deze. 

T. a. p. staat: » mano ang beejoeang, njia mah djawi, 
piliëlah mano nan kan elo’ di hati angy = nu 
jongen, hier zijn koeijen (ziehier koeijen), kies er 
een die gij movi vindt, die ‘u bevalt. 

Kanjia'lah = kamanlah, kom hier. 

Soms is njia’ niet veel meer dan een stopwoordje, 
zooals op blz. 18 r. 1 en ook biz. 39 r. 1 v, o. 


oentoea’ (oentoek) = deel, aandeel (zie Pijn.). 
oentoea’ sia soerò toe — voor wie is die brief bestemd. 


oerò’ (oerat) = spier, ader, wortel. 
oerèh (oeras) <= insmeren (zonder drukken of wrijven) ook, 
besprenkelen, oeroei’ (oeroet) — inwrijven b.v. met 


olie, weer wat anders dan pidji’ (pidjit), dat hier 
dezelfde beteekenis heeft als op Java. 


pako’ (pekap) = opstoppen b.v. van het water eener rivier, 
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pekak wordt steeds paka’ of poka’ uitgesproken. 
peroet wordt in A. paroei’, in T.D. poroei’ of poroe’ 
uitgesproken, poeroet in A. poeroei’, in T. D. 
poeroei’ of poeroe’, komt voor in limau poeroet 
een limau-soort met ruwe schil, en in bakapoe- 
roei’an of bakapoeroetan, er uitzien als de 
schil van zoo’n limau, rimpelig, pokdalig, puisterig. 
poko’ = pokok, beteekent stam, oorzaak, grondslag ; daarmee 
in verband staat de beteekenis van Aoofdpersoon of 
hoofdzaak. | | 
pa poko’no, of, sia poko no sangkètotoer = wat of wie 
is de oorzaak van dat geschil. 
poko’no di toean = het hangt van u af, gij zijt 
de persoon die beslist. 


saka (sakar) = suiker zoowel anan (arén) als ongeraffineerde 
teboe-suiker, hetzij in koekjes of fijngestampt. (Sa k a- 
gambië (gambir) = suiker-koekjes van denzelfden 
vorm en grootte als gambir-koekjes.) 

soeo’ = rechts; tangan soeo’ = tangan soeap, hand waar 
meê men eet, d.i. ook bij de Maleijers de rechter- 
hand; soeo (basoeo) == soea (bersoea), ontmoeten. 


„di hambo ta’ tadaki» = oleh namba tiada terdaki. 

Er is in de Zamenspraken blz. 41 r. 8 v. o. sprake 
van den hoogen prijs van een kerbau, en de boven- 
staande uitdrukking beteekent daar: die prijs is 
mij te hoog, ik kan er niet bij. » 

tadagoh = terlampau. 

mandogoh == melampar-i; ook, vlugge, groote 
stappen maken, vooral van paarden, ook nog, 
brutaal bij iemand binnen loopen. 

tandèh = geheel op, schoon op, kaal, onbegroeid (zie Pijn. 
op tandoes) rlah tandéh roemah orang toe tabakar = 
het huis van dien man is totaal afgebrand. 

tandéhlah zou iemand zeggen tot een ander, die hem mede- 
deelde dat het huis van zijn vijand in brand staat; 
het beteekent dan -biarlah», d. w. z. laat het af- 
branden, dus alleen als eene verwensching. 

tido of do (verkortingen van tiada) worden ook wel gebe- 
zigd, doch meestal tida’» (tidak) 
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blz. 231 r. 10. 

Voor sonver ik weet wordt in het Men. de slot-n in de uit- 
spraak steeds gehoord. 

Men zegt dus parampoean en nief parampoen. 

Niassers echter laten de eind-n weg en kunnen ook andere 
medeklinkers niet uitspreken, zoodat perampoean daor hen als 
farafoea wordt uitgesproken. 


Tot zooverre de «toelichtingeny van den Heer H. 
Ten slofte nog een paar opmerkingen betreffende de Woonten- 
lijst der bewuste « Zamenepraken. « 


bl. X VIT banah = benak 

bensk kan niet anders worden uitgesproken dan 
als bana’ of bona’, 

bis. XVIII dapè’ == dapat 

ta’ dapò' di kami ze wij kunnen het niet, wij hebben 
het niet gevonden, of, het gaat ons niet aan. 

biz, XXII inda’ is niet indah, meer tida’. 
bla. XXIII ka in den zin van en is mij onbekend. 

eden ka ana’ dens 2 akoe ka (kapada) anakkoe; ik 
gn naar mijn kind. 

bis. XXVII mahir = lakoe; 

toelisan mahir = schrift dat overal bekend is, 
dat iedereen kan lezen. 

méang = jongen (in T. D. en de 50 Kota’s); 

miang = hetgeen jeukte veroorzankt, speciaal haren 
of stekels van planten. 

bla. XXIX palantja = pelantjar. 

De onderleggers of slapers heeten rasoea’ (roenoek); daar- 
boven liggen de djariau = vinerhaiken, waaronder 
er zijn die door de stijlen in daarvoor gemaakte 
gsten worden gestoken; deze heeten pelantjar. 

ble XXXIII tabalir is hoogstwaarschijnlijk het Arabische 

in = doen toekomen, in dit geval van bevelen van 
hoogerhand. 

Ook als substantief gebezigd, beteekenende: het 

overbrengen van bevelen donr den doebslang , meestal 

vergezeld van slaan op de tjanang, zie biz. 54 r. 3, 

tagah = tegah (zie Pijn.) tags’ = teyal, 

overeind staan. 
4. Volg:. V. 10 





s 
_ _—_ —__# 
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biz. XXXV toeloea’ = toeloek (zie Pijn.) 

wbara gadang roemah toe? 1 — vo lai toeloea’ ‘iko» 
hoe groot is dat huis? — het is wel zoo groot als 
dit, het is met dit te vergelijken. 

„toeloea’ oerang mambao padangw — ale lieden 
waren met zwaarden gewapend (eig. wat mensch was, 
menschgelijken). 

Op blz. 27 r. 6 staat: djén rimbou2 batoetoeb; moet zijn: 
djan rimboen-rimboen batoetoeë (bertoetoeh). 

Het is een spreekwoord dat in zijn geheel luidt: vrimboen 
rimboen batoetoeë sama’-sama’ .(semak) basiangy, hetgeen be- 
teekent met voorvoeging van djan (djangan): opdat niet het 
weelderig loof telkens moet gesnoeid, en het onkruid gewied 
worden. 

Op blz. 27 t‚ a. p. staat: rkato habih ma’ kahabihan, djàn 
enz.n waarmeê spreker zeggen wil: vlaten wij de zaak maar 
voor goed uitmaken opdat wij er later geen „soesahr meê hebben.» 

Louder voorvoeging van djan wordt het spreekwoord dik- 
wijls gebezigd met de beteekenis: „het is niet kwaad dat men 
een schuldenaar van tijd tot tijd aan zijne schuld herinnere, 
opdat zij niet in het vergeetboek geraker; ook: # kennis moet 
door studie onderhouden worden.» 


J. HABBSMA, 


In zijne «Proeven van West-Sumatraansch Maleisch (Tijdschr. v. h. Bat. Gen, 
Deel 25 pag. 339) zegt de heer Habbema dat hij door het teeken « (Hamza) 
aanduidt „dat de klinker, die de Hamza voorafgaat, kort is en als 't ware in 
de keel wordt teruggedrongen.” (Wegens gebrek aan typen ter drukkerij ie in 
dit opstel de Hamsa overal door een * vervangen.) 

Noot van den Corrector. 











EEN TAALKUNDIG VERDRAG. 


In het door het Aardrijkskundig Genootschap uitgegeven 
prachtwerk over de Sumatra-expeditie komt een gedeelte voor, 
gewijd aan #volksbeschrijving en taal.» De afdeeling „taalw is 
bewerkt door het verdienstelijk medelid der expeditie A. L. van 
Hasselt, die in het eerste hoofdstuk van zijne bijdrage handelt 
over „de in Midden Sumatra gesproken taleny en eenige op- 
merkingen maakt vomtreut spelling en uitspraak.r 

Dezer dagen werd door dien geéerden Schrijver, gelijktijdig 
met een afdruk van die bijdrage, een brief gezonden aan een 
viertal heeren, Maleische taal beoefenaars, waarin wordt aan- 
gedrongen op meer eenstemmigheid in de wijze van uitdrukking , 
alvorens verder te gaan met het publiceeren van opstellen over 
Manangkabausch. 

Een overdruk van dien open brief werd ook aan het Institnat 
aangeboden, met uitnoodiging het daarin gedaan voorstel wel 
te willen ondersteunen. 

Gaarne daaraan wenschende te voldoen, heeft het Bestuur 
de Redactie der „Bijdragenys gemachtigd den brief met het 
daarin vermeld slotwoord hieronder in zijn geheel af te drukken , 
opdat die ook onder de aandacht van andere taalbeoefenaren 
moge komen. Ongetwijfeld mag de door den heer van Hasselt 
bedoelde overeenstemming in de wijze van uitdrukking op prijs 
worden gesteld, terwijl het Instituut, voor zooveel in zijn ver- 
mogen is, zal trachten het tot stand komen van zulk een 
taalkundig verdrag te helpen bevorderen. Voorshands worde de 
aandacht gevestigd op de bijdrage van den hoogleeraar Dr. 
A. W. T. Juynboll over „de boefening der Manangkabausche 
taal en hare transscriptier , naar aanleiding van des heeren van 
Hasselt's voorstel, opgenomen in de jongste Mei-aflevering van 
„de Indische Gids.» 

De open brief luidt: 
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„Aan de Heeren 1). GErtn van Wik, J. Ju. VAN DER 
Toorn, L. K. HARMSEN en J. HABBEMA, 
Zeer Geachte Heeren ! 

Vergunt mij u mijne sympathie te betuigen met zooveel wat 
door u gedaan is om de kennis te bevorderen van het merk- 
waardige volk, dat de Padangsche Bovenlanden en ook daar- 
buiten een groot deel van Midden-Sumatra bewoont. 

Aan ulieder initiatief en gespannen arbeid danken wij het, 
dat de Manangkabosche taal, die eenige jaren geleden in Europa 
nog ten eenenmale onbekend was, thans reeds een onderwerp 
van studie kan uitmaken, ook voor hen, wien het miet gegeven 
is de taal te onderzoeken aan de bron, maar die zich in het 
etadeervertrek moeten vergenoegen met hetgeen opgeteekend 
werd door anderen, die zich onder de Maleische bevolking van 
Midden-Sumatra bewogen. 

Na afloop van de Sumatra-expeditie ben ik in Nederland 
onafgebroken werkzaam geweest, om de door mij verzamelde 
gegevens voor de pers gereed te maken. Zoo even heb ik, wat 
het taalkundig gedeelte betreft, dien arheid gestaakt. 

In den u hierbij aangeboden overdruk van mijn slotwoord 
vindt ge de reden daarvan vermeld, en ik doe bij deze een 
beroep op awe liefde voor de Manangkabosche taal, met u te 
verzoeken, om hetgeen ik in dat slotwoord voorstel, in over- 
weging te willen nemen en ten uitvoer te brengen. 

De Heeren van der Toorn, Hermsen en Habbema, die zich 
te Fort de Kock bevinden, zijn het best in de gelegenheid, 
na een nauwgezet wikken en wegen, in gemeen overleg een 
systeem van transspriptie vast te stellen, 

Mocht dan de Heer Gerth van Wijk of ik tegen een enkele 
der voorgeslegen vormen bedenkingen hebben, ik twijfel niet 
of na eene korte gedachtenwisseling zullen wij tot overeenstemming 
komen en daarmede den grond hebben gelegd tot een degelijker 
en vruchtbaarder beoefening van de Manangkabosche taal, dan 
bij een transscriptie-verschil ale thans nog bestaat, mogelijk is. 

Dear wellicht de eerste aflevering van Midden-Sumatra uiet 
in uw aller bezit is, voeg ik hierbij hetgeen ik in det werk 
heh gezegd amtrent de door mij aangenomene schrijfwijze. 

Met de verzekering mijner bijzondere hoogachting heb ik de 


eer te zijn 
UEd. Gestrenges DW Dienaar, 


A. L. van HassELT.rs 
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Het slotwoord, waarop hierboven wordt gedoeld, is van den 
volgenden inhoud: 

„Toen de Sumatra-expeditie werd nitgerust, was aan de be- 
oefening van het Manangkabósch nog maar zeer weinig gedaan , 
althane vruchten van die beoefening worden niet dan sporadisch 
aangetroffen. 

Sedert is dat anders geworden. 

In het Tijdschrift van het Bataviaasch Genootschap van 
Kunsten en Wetenschappen en in de Indische Gids zijn een 
aantal opstellen verschenen, die de kennis van de Mavang- 
kabosche taal een groote schrede vooruit hebben gebracht. 

Het waren voornamelijk de leeraren aan de kweekschool voor 
inlandsche onderwijzers te Fort de Kack, de HH. D. Gerth 
van Wijk, J. Ju. van der Toorn en L. K. Harmsen, die de 
door zoovele bestuurs-ambtenaren ongebruikt gelaten gelegenheid 
aangrepen, om dit nog geheel braak liggende veld te bearbeiden. 

Zij verdienen voor dat streveu allen lof. En niet minder 
komt lof toe aan den Heer J. Habbema, die zich sedert drie 
jaren te Fort de Kock bevindt, speciaal met het doel om de 
taal te bestuderen, voor de degelijkheid en nauwgezetheid 
waarmede hij zijne taak heeft opgevat, zooals blijkt uit de 
uitstekende proeven door hem geleverd. Wanneer den Heer 
Hahhema de gelegenheid blijft gelaten om zijne studiën woort 
te zetten, dan mogen wij met grond verwachten, dat de nog 
zoo weinig bekende taal der bevolking van Midden-Sumatra 
ops weldra niet meer vreemd zal zijn, dan het Maleiech van 
Riouw en Malakka. 

Op bldz. 2 van deze bijdragen tot de kennis der taal van 
Midden-Sumatra heb ik opgemerkt, hoe veel bezwaren men 
outmoet bij een poging om de juiste uitspraak der woorden in 
schrift weer te geven, en dat ik die moeielijkheden niet over- 
schatte, blijkt duidelijk uit het feit, dat allen die sedert 
Manangkabosche stukken in het licht gaven, daarbij verschil- 
lende schrijfwijzen gevolgd hebben. 

Ook dat moet anders worden; want bij een verscheidenheid 
van transscriptie zooals die nu bestaat, wordt de beoefening 
der taal voor hen die niet het volk, maar alieen de geschriften 
kunnen raadplegen, noodeloos bemoeilijkt, ja bijna onmogelijk 
gemaakt. 

Het zij verre van mij te willen beweren, dat de door mij 
gevolgde transscriptie de beste, de ware is. Ik heb getracht, 
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zonder gebruik te maken van aan het Arabisch ontleende 
letterteekens, de klanken in Romeinsch karakter wit te drukken 
die ik uit den mond der Manangkaboërs vernam. Dat ik hier 
en daar te kort schoot, niemand kan daarvan meer overtuigd 
zijn dan ik zelf Had ik de transscriptie van den Heer Habbema 
gekend, voordat ik de mijne in toepassing bracht, zeker zou 
ik deze op sommige punten gewijzigd hebben, en het zou mij 
niet verwonderen als de Heer Habbema omgekeerd hetzelfde 
zou hebben gedaan. 

Ik ben overtuigd dat het zeer in het belang der studie van 
het Manangkabosch zal wezen, indien de tegenwoordige beoefe- 
naren dier taal — weinigen in getal als ze zijn — alvorens 
verder te gaan met het publiceeren der vruchten van hun ar- 
beid, met elkander van gedachten wisselen, om te geraken tot 
het aannemen van een uniforme transscriptie. Wanneer alle 
vooringenomenheid met eigen ideeën wordt ter zijde gesteld om 
den wille van het door allen beoogde doel, verbreiding der 
kennis van de taal die we liefhebben, dan zal het niet moeie- 
lijk zijn omtrent de beste wijze van transscriptie tot overeen- 
stemming te geraken. 

Gaarne wil ik de eerste zijn om het voorbeeld te geven, 
door de uitgave van de gedurende de expeditie verzamelde 
woordenlijst op te schorten totdat in gemeen overleg vaste regels 
voor de te volgen spelling zullen zijn aangenomen.» 











AANMOEDIGING TOT ONDERZOEK VAN HISTO- 
RISCHE MONUMENTEN VAN DEN 
INDISCHEN ARCHIPEL. 


Omtrent den oorsprong en de ontwikkeling van den Islâm 
in den Indischen Archipel is tot nu toe minder bekend dan 
met recht kon verwacht worden. Wij, Nederlanders, moesten 
daarvan meer weten. Hoe menig gedenkteeken had ons reeds 
veel wetenswaardigs kunnen vertellen ! 

Heeft men vroeger, in plaats van naar die kennis te trachten, 
geheel andere plannen volvoerd, wat toen minder belangrijk 
werd geacht, moge nu meer de aandacht gaan trekken. Want 
uitstel is in dit opzicht gevaarlijk: steen is vergankelijk; vele 
leerrijke berichten kunnen dus reddeloos verloren raken. 

Evenals door de hedendaagsche geleerden de Hindoe-oudheid 
van den Archipel in steeds helderder licht wordt gesteld, is 
het wenschelijk, dat ook zijne oudste documenten der lslâm- 
periode aan ernstig onderzoek worden onderworpen. En kunnen, 
volgens den aard der zaak, slechts weinigen die moeilijke taak 
aanvaarden, velen zijn toch in staat dien arbeid mogelijk te maken 
en te verlichten door het aanbrengen van het noodige materiaal. 

Wij vragen namelijk naar inscriptién van moskeeën, van 
scholen en van heilige graven. Nauwkeurige afschriften of af- 
drukken, liever nog photographiën, mits niet te klein en on- 
duidelijk, zende men ons, met opgaaf der plaats van herkomst. 
Het Kon. Instituut zal die bijdragen gaarne aannemen en de 
ontvangst berichten. 

Zoodra de gegevens voor sommige punten genoegzaam licht 
verschaft hebben, zoodat daarvoor het onderzoek is afgeloopen, 
of althans eenige belangrijke uitkomst is vastgesteld, zal dit in 
de Bijdragen vermeld worden, om den berichtgevers onnoodige 
moeite en herhaling te besparen. Later kan eene overzichtskaart, 
opgemaakt in den trant als hier verder beschreven wordt, de 
dan noodzakelijke ophelderingen en beperkingen aanwijzen. Doch 
in den eersten tijd zullen alle volledige inlichtingen welkom zijn. 
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Het bovenbedoeld onderzoek der Hindoe-oudheid is, wat Java 
betreft, thans reeds zoo ver gevorderd, dat hiervoor eene aan- 
wijzing der resultaten mogelijk en wenschelijk is. Zulk eene 
aanwijzing kan wellicht het best worden verschaft door eene kaart 
van Java of deelen er van, waarop alle plaatsen der bekende 
Hindoe-documenten duidelijk zijn aangegeven, de twijfelachtige 
met een vraagteeken of met een teeken dat naar eene nadere 
omschrijving van den twijfel verwijst. De verschillende perioden 
kunnen .op die kaart door verschillende kleuren aangeduid worden, 
zooals bij voorbeeld op de historische kaart van Veth, #Java,r IT, 
is geschied. Waar eene nog juistere opgaaf van tijd mogelijk 
blijkt, kan deze door een daarnevens geplaatst jaartal worden aan- 
gegeven. Voegt men dnarbij nog een teeken om te verwijzen naar 
eene lijst der schrijvers op wier mededeelingen deze opgaaf steunt , 
zoo geeft men, op eenvoudige doelmatige wijs, een volled:g 
overzicht van hetgeen men omtrent deze zaak meent te weten, 
en de gronden waarop het resultaat berust. Zoo doende stelt men 
iederen belangstellende in staat deze gegevens naar vermogen 
te verbeteren, aan te vullen of te bevestigen. De vervaardiging 
eener zoodanige kaart met register is dus, tof aansporing van 
verder onderzoek, zeer aan te bevelen. 


Of het mogelijk is, omtrent den zoogenaamden vóórhistorischen 
tijd van den Indischen Archipel inlichtingen te verkrijgen, valt 
vooralsnog moeilijk te beslissen. Doch pogingen hiertoe zouden 
evenzeer op doelmatige wijs zijn te beproeven. Te Leiden, te 
Batavia en elders bestaan verzamelingen van steenen werktuigen 
en wapenen uit den Indischen Archipel. Voor zoover de vind- 
plaatsen dezer voorwerpen bekend zijn, kan eene opgaaf en 
omschrijving hiervan wellicht aanleiding geven tot eene verge- 
lijking met meerdere dergelijke, van dezelfde plaats afkomstige 
voorwerpen en aldus misschien eenig licht verschaffen omtrent 
de oudste bewoners dier plaats. 

Daarom zal voortaan ieder, die in Indië zulke zaken vindt, 
de wetenschap dienen door deze voorwerpen naar hier op te zenden 
met vermelding van vindplaats en bijomstandigheden. Mogelijk 
opent eene zoodanige verzameling uitzicht op vruchtbaar en 
degelijk onderzoek. 
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DE EUROPEERS IN DEN MALEISCHEN 
ARCHIPEL. 


VIJFDE GEDEELTE. 
1578 1599. 


Met het verval van ‘t gezag der Portugeezen in het Oosten 
worden de berichten ountrent hunne lotzevallen in die gewesten 
hoe langer hoe schaarscher. Voor de jaren 1581—S88 staat ons 
het ge-chiedwerk van Diogo de Coato nog ten dienste 
(Decada X). Voor de latere jaren deelt let vervolg op dit 
werk (Decada XI, XII. Lisboa 1788) omtrent het voorgeval- 
lene in den archipel slechts weinige bizonderheden mede. Enkele 
berichten vinden wij in het reisweik van onzen landgenoot 
Jan Hoygen van Linschoten, die zic» in 1583—89 in Voor- 
Indië ophield. Voor de Molukkeu is in dit tijdvak Bartolome 
Leonardo de Argensola's sConquista de Jas islas Malucass 
(Madrid 1609) te raadplegen, met behcedzaamheid evenwel, 
want zijne chronologie laat evenvee' te wenschen over als zijne 
kritiek. Hij deelt ons echter enkele niet onbelangrijke brieven 
van Jezaieten zendelingen mede. Voor de Filippijnen en de 
tochten van daar uit naar zuidelijker eilanden ondernomen be- 
zitten wij goede bronnen in Fra Gaspar de San Angustin’s 
# Conquistas de las islas Phtlipinase (Madrid 1698), en in 
Ant. de Morgas #Sacesns de las islas Puriipinas + (Mexioi 
1609) waarvan Henry E. J. Stanley eene vertaling gif voor 
de Hekloyt-Society (London 1468). Ant. de Morga, een zeer 
ontwikkeld man en talentvol schr.ver, bekleedde zcif siuds 
1595 eene hooge betrekking te Mnila eu kon dus zeer goed 
weten wat hij ons verh.alt. 

Voor de reizen van Fraucis Drike en James Lan. aster heb 
sk evencena ve aitmuptende aitzaven hunver journalen door 

4. Voigt. V. 11 
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de Hakluyt-Society geraadpleegd, voor de reis van Thomas 
Cavendish de oorspronkelijke uitgave in Hakluyt’s » Navi- 
gationsr. 

Wat eindelijk de eerste reis der Hollanders naar Indië 
betreft, ook hiervoor hebben mij, zoo als men zien zal, de 
oude journalen zelven ten dienste gestaan, dank zij de welwil- 
lendheid waarmede mij deze van de Leidsche Universiteits- 
bibliotheek verstrekt zijn. 








EERSTE HOOFDSTUK. 





Spavje met Portugal vereenigd. Gevolgen dier vereeniging voor de Por- 
tugeezen in Jodie. Toenemende misbruiken onder hen. Tochten der Span- 
jaarden van Meoile near Barnei, Saln en Mindanao (1578). Saltan Basb 
van Tersate breidt zijn gezag meer en meer uit. De Portugezen bouden 
sich met moeite in de Molukken staande. Bezoek van dea vrijbuiter Francie 
Drake aan den Maleischen archipel (1579—80). 


De jeugdige koning Sehastiäo van Portugal was den 4 Augustus 
1578 bij zijn onberaden inval op Marokkaansch gebied gesnea- 
veld. Zijn oom, de kardinaal-infant Henrique, had toen den 
troon beklommen. Gedarende zijne korte regeering — hij overleed 
den $1 Janoarn 1580 — werd het hoe langer hoe duidelijker 
welke pretendent hem zou opvolgen. Filips 11, de koning van 
Spanje. door zijne moeder een kleinzoon van Manvel den 
gelakkige, wist toen reeds vele Portugeesche edelen voor zich 
te winnen, en ook de geestelijkheid was op de hand van dien 
verigen en machtigen Katholiek. Het volk, wel ia waar, van 
Spanje afkeerig, steande, toen het beslissende oogenblik ge- 
komen was, een anderen pretendent: Antonio prior van Crato, 
eveneens een kleinzoon van Manuel, maar boiten huwelijk ge- 
boren; en als hij een man van meer bekwaamheid en geest- 
kracht geweest was zou Filips een gevaarlijken mededinger in 
hem gevonden hebben, maar nu kostte het den Spaauschen 
koning weinig moeite door zijne geoefende soldaten, die een der 
kendigste veldheeren van zijn tijd, den hertog van Alva, aan 
het hoofd hadden, de zwakke tegenweer van het slecht gewa- 
pende en aangevoerde volk te breken. Vóór het einde van 1580 
wes alle tegenstand overwonnen, en Filips Il koning van 
Spanje en Portugal en vau de beide Indieën. 

Er is geen twijfel aan of die vereeniging is voor de Portu- 
geezen in Indie over ‘t algemeen noodlottig geweest. Toen 
Engelschen, Franschen en Hollanders het spoor volgden, dat 
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zij een eeuw geleden gebaand hadden, vonden zij in het Oosten 
geene onderdanen eener onzijdige mogendheid, die zij gehouden 
waren te ontzien, maar van een gemeenschappelijken vijand , den 
gehaten Spanjaard, dien zij afbreuk deden waar zij maar konden. 
Wij mogen dit echter niet te zwaar laten wegen, want het is zeer 
de vraag of die onzijdigheid lang houdbaar zou geweest zijn; de 
kaapvaart op Portugeesche schepen zoowel als Spaansche bestond 
reeds met oogluikende toelating der Fransche en Engelsche re- 
geering. Evenmin magen wij te groote waarde hechten aan het 
motief dat de Portugeezen zwakken tegenstand moesten bieden 
nu zij geen strijd meer voerden voor eigen vorst en vaderland, 
Vooreerst bleef de vaart op Indië om de Kaap de goede hoop 
van Spanje uit verboden, en hielden dus de Portugeezen het 
monopolie. En dan was de zucht naar roem en onderscheiding 
reeds lang vóór de vereeniging met Spanje zeer verzwakt. Sedert 
den dood van Joao II (1557), toen een kind den troon beklom 
en de Regeering nog meer dan onder zijn voorganger in handen 
der Geestelijkheid geraakte, die er voornamelijk op uit was 
haar macht in Indië uit te breiden, was de ijver voor den 
Koning meer en meer bekoeld, en sedert het toezicht verzwakte, 
waren misbruiken in bestuur, rechtshedeeling, handel, uitrus- 
ting, hand over hand toegenomen. Wat onze Jan Huygen van 
Linschoten, die zich van 1588—89 te Goa ophield, getuigde van 
hetgeen hij daar gelegenheid had op te merken, was niet op 
eenmaal zoo geworden, maar een euvel dat slechts dieper en 
dieper was ingekropen. # Vroeger schrijft hij, streed men hier 
om prijs en eere te verwerven en een goeden naam achter te 
laten, maar nu ter tyt zynse al om rapen uyt.n Inderdaad, als 
wij van hem en anderen vernemen in welke mate baatzucht en 
onverschilligheid voor plichtsbetrachting alle edele gevoelens 
verstikten, dan kan het ons niet verwonderen dat bij een 
krachtigen stoot van buiten het Portugeesche gezag in Indië in 
weinige jaren ineenzakte, 

Het is waar dat vele dier misbruiken van ’t begin af bestaan 
hadden, al is ‘tdan in mindere mate, en deels de gevolgen 
waren van een verkeerd stelsel, deels van het karakter waarin 
de Portugeezen optraden. Het begrip van vreedzaam handel- 
drijven met eerbiediging van bestaande toestanden bestond bij 
hen niet en kon, zoo als ik elders heb aangetoond ' ook niet 


1 Affonso d’Albuquerque in het Oosten, in -de Gids» 1876 Di. LI. 
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bij hen wortel vatten omdat zij al dadelijk bij hunne komst 
u Indië osdervonden dat de Mohammedaansche handelaars 
hen even weinig naast zich duldden als zij gezind waren die 
eduivelskinderen» die zij met zooveel moeite uit Portagal ver- 
dreven hadden, te ontzien. Zij moesten in het Oosten het 
terrein met de wapenen innemen en traden dus meer als ver- 
overaars op dan als handelaars, hoe zij dit ook voor de Indi- 
sche vorsten trachtten te verbloemen. Houden wij dit in het 
oog dan wordt het ons verklaarbaar dat bij benoemingen niet 
zelden hooge geboorte meer dan bekwaamheid in sanmerking 
kwam !, dat ijverzucht om den voorrang eu jacht op onder- 
scheiding dikwijls de beste ondernemingeu verijdelden 2, dat, 
bij de macht aan de Grooten verleend, bloedverwanten en 
gunstelingen , zelfs door de besten hunner, werden voorgetrok- 
ken. En dit was te gevaarlijker door het stelsel van belooning 
in Indië, namelijk de verganniug aan hoog eu laag om op 
eigen hand handel te drijven en hun voordeel te zoeken. Aan 
de kapiteins en beambten werden allerlei voorrechten verleend ; 
de minderen waren bij hunne aankomst tu Indië vrij om ais 
soldaat dienst te doen of om een ander bedrijf uit te oefenen, 
en in het eerste geval om dien kapitein te volgen die de meeste 
kaus op buit en voordeel aanbood. Waren die kausen een tijd- 
laug gering dan dreven velen hunner zeeroof op eigen hand of 
gingeu in dienst bij de Indische vorsten die hen goed betaalden. 

Indien na slechts zij die han plicht boven hun eigenbelang 
gesteld hadden by hun terugkomst in Portugal de verdiende 
onderscheiding hadden genoteu! Maar het is genoeg bekend 
hoe guistbetoon en reciit te Lis-abon veelal van een gevulden 
baidel afhing. Op ‘t recht in Indië oefende dit welhaast zuik 
een noodlottigen iuvloed uit dat meu het bederf dat daarin 
beerachte het grootste kwaad van al het kwade iv Indic noemde 3. 
Ea hoe meer het toezicht der Regeering verslapte des te open- 
lijker werden hare belangen door kapiteins en beambten ver- 
Sastloosd, met het oog op eigen voordeel *, zoudat scheeps- 
tochten, met grooter macht oudernomen dan te voren, jam- 


' Merde Herroe merkt dit op (I. 1 p. 466; III. 1 p. 98). Zie ovk Corres I 
913, 919 

3 Zie o a den brief van Xavier aan den Koning van 20 Jacuari 1548. Vai. 
eek Jan Hleypea van Linschoten, Itinerario (1596) p 11% en elders 

3 +O graade mal doe males, o mayor sobre todose. Corres (1 752, KIN 542. 

© Zie o a. Jaa Huygen van Linschoten, a. w. bl, 13 coz, 
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merlijk mislakten, eu de inkomsten van den Staat, die zeer 
aanzienlijk hadden kunnen zijn, ten laatste door de uitgaven 
verslonden werden. Aan alle kanten nalatigheid, knoeierij, 
bederf, dat is de indruk dien men ontvangt van hetgeen Por- 
tugeezen ! en vreemdelingen ons omtrent den laatsten tijd van 
hun gezag in Indië mededeelen. Slechts een enkel voorbeeld. 
Dat er één schip behouden naar Portugal overkomt, verklaart 
onze Jan Huygen, is niet dan enckel mirakel van Godt, zoo 
slecht zijn ze tegen zeegevaren bestand, zoo schandelijk worden 
ze overladen, en zoo onbedreven is het scheepsvolk. Ze varen 
daar maar heen op Gods genade, en als de nood aan den man 
komt #so ist misericordia ende onse lieve Vrouwe dat zy haer 
helpen willen.» Er gaat dan ook geen jaar voorbij of er blijven 
er een of twee in ‘t gaan en in ’t komen, en daar het minste 
schip over een millioen gouds waarde heeft 2 begrijpt men wat 
dit beteekent, en hoe die verliezen moesten toenemen toen de 
schepen die vroeger nog behouden pverkwamen voor een deel 
door Engelschen en Nederlanders werden buitgemaakt of in 
den grond geschoten 5. 


Indien wij fr. Gaspar de San Augustin gelooven mogen ® 
had Koning Filips van Spanje reeds vóór den dood van Sebas- 
tiao van Portugal aan den Gouverneur der Filippijnen last 
gegeven om de Molukken niet uit het oog te verliezen en niet 
te dulden dat eene vreemde natie daar vasten voet kreeg. Hij 
zou hierbij het oog gehad hebben op de uitrusting der schepen 
van Francis Drake in 1577. Ik betwijfel het echter zeer of men 


' Zie vooral: »Observacoes sobre as principaes cousas ds decadencia dos 
Portuguezes na Asia, escr. por Diogo do Couto com o titalo de Soldado pratico, 
public. por Ant. Caetano do Amiral (Lisboa 1790). 

2 Dit mag iets overdreven zijn, veel toch zeker niet. Vgl. o. a. Cabrera de 
Cordoba, Felipe II, Vol III p. 816; Hakluyt II b. p. 198, ens. 

3 Zie: Jan Huygen vau Linschoten, a. w. bl. 116, 119, 181, en vgl. 148 
vv. — Jk moet hierbij voegen dat onder de regeering van Sebastiäo in 1570 
besloten werd met het oog op de veelvaldige schipbreuken geen grooter schepen 
te bouwen dan van 450 tonnelast, maar dat dit sedert Filips Il aan de regeering 
kwam, weder aan de willekeur der kooplieden werd overgelaten, aan wie hij 
den specerijhaadel verpachtte; ook vergenoegden deze zich de schepen -op de 
Italiaausche wijze” te kalefaten (sonder ze op het droege te halen), wat voor 
de groote vaart onvoldoende was. Zie: M. S. de Faria, Noticias de Portugal 
(Lisboa 1791), If 178 vv. Ign. da Costa Quintella, Annses da marinha Porta- 
gueza (Lisboa 1840) II, 5. 

* Conquistas de las islas Philipinas p. 857, 858, 860, 











toen reeds in Spanje iets van Drake's plannen vermoedde. 
Evenmin kan ik met fr. Gaspar aannemen dat met dien last 
van Filipe in verband stond de scheepstocht dien de gouverneur 
der Filippijnen, Francisco de Sande, in 1578 naar Burnei on- 
dernam. De aanleiding tot die onderneming is niet ver te zoeken. 
De Maleiers van Bornei en Sula pleegden reeds langen tijd 
zeervof in de Filippijnen t en te vergeefs had in 1578 de 
gouverneur Guido de J.evezares den Sultan van Burnei eenige 
gevaugenen doen uitleveren en geschenken doen aanbieden, om 
te bewerken dat aan dien zeeroof een einde kwam. De Sultan 
beloofde genoeg, maar daar hij er belang bij had dat alles op 
den ouden voet bleef voortgaan, kwam er van die beloften niets. 
Nu had sedert een broeder van den Sultan — fr. Gaspar noemt 
bem «Manila Sirulas (Sirulah) — ait Burnei de wijk moeten 
nemen en een toevlucht gezocht te Manila. Hij beweerde recht 
te hebben op den troon van Buruei doch door zijn broeder 
daarvan verstoken te zijn. Francisco de Sande meende dat zijn 
herstel op den troon een uitstekend middel zou sijn om Burnei 
met Spanje bevriend en zelfs aan den Koning schatplichtig te 
maken, en Siralah Jiet sich gaarne vinden om den eed als 
vazal van Spanje af te leggen. Hoewel vele Spanjaarden het 
avontuurlijk plan van den Goaverneur afkeurden, besloot deze 
bet toch ten uitvoer te leggen, en bracht deitig vaartuigen 
bijeen, waarop zich 400 Spanjaarden, 300 volgelingen van 
Sirusah en eenige hulptroepen uit de Filippijnen iuscheepten. 
Den 8 Maart 1578 verliet de vloot Manila, en dertig dagen 
later bereikte zij de westkust van Borneo. Op een mijl afstands 
van Burnei ontmoette men de vloot van den Sultan, die de 
Spenjaarden het binnenloopeu der rivier waaraan de hoofdstad 
leg wilde beletten. Sande liet hem schriftelijk vrede en vriend- 
schap aanbieden; zoo luidt althans een der verhalen; maar de 
Sultan, die wel vernomen zal hebben dat Sirulah zich met 
azn sanbang op de vloot bevoud, liet een der boodschappers, 
dse zijn onderdaan was, het hoofd afslaan en zijn geschut op 
de Spanjaarden afvuren. Na aarzelde Sande niet langer, tastte 
de Barreesche vloot aan, jveg die op de vlucht en voer de 
nvier op. Het paleis van den Sultan werd door het Spaansche 
geschut soodanig geteisterd dat nij het verlaten moest. Hij 
schaarde nu zijne troepen om zich heen, maar velen liepen 


‘eld p. 315. 
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naar Sirulah over, wien het nn door den steun zijner Spaan- 
sche vrienden weinig moeite kostte zijn tegenstander tot de 
vlucht te noodzaken. De Sultan nam de wijk in ’t gebergte en 
riep de hulp de Portugeezen in, aan wie hij het vrije verkeer 
in zijn haven had toegestaan. Er lag juist eene galei op de 
reede, met 150 manschappen ouder Pedro Lopes de Sousa, 
die op weg was naar de Molukken. Sousa liet zich niet tot 
vijandelijkheden tegen de Spanjaarden overhalen maar vervolgde 
zijn weg. De Sultan gaf nu voor 't oogenblik de gedachte aan 
tegenstand op; Siralah nam bezit van ‘t paleis, kocht de plun- 
dering van de Spanjaarden af en zwoer nogmaals met zijne 
volgelingen trouw aan hun koning. Sande zou er over gedacht 
hebben om tot bevestiging van ‘s konings gezag een deel zijner 
troepen hier achter te laten maar door groote sterfte onder 
zijne manschappen gedwongen zijn dit plan op te geven, en 
toen (zeker omdat hij wel begreep de Burneezen toch niet te 
vriend te kuunen houden) al hun geschut op zijn schepen ge- 
laden, hun moskee in brand gestoken en hunne galeien die op 
de reede lagen medegevoerd hebben; dit wordt ons althans in 
de brieven der Augustijner paters medegedeeld, die een hunner 
bekwaamste medearbeiders op dezen tocht verloren. Ook werd 
in ‘tvolgende jaar de Sultan met behulp der Portugeezen in 
zijne waardigheid hersteld. In 1580 echter vaardigde Sande’s op- 
volger op nieuw een klein eskader af naar Burnei onder Gabriel 
de Ribera, die Sirulah (misschien even tijdelijk!) weder op 
den troon plaatste. 

Te Manila teruggekeerd zond Sande een deel zijner vloot 
onder bevel van Estevan Rodriguez de Figueroa naar Sulu !. 
Als wij de Spanjaarden gelooven mogen zouden zij den radja 
gedwongen hebben hun gezag te erkennen, maar uit latere be- 
richten blijkt dat deze erkenning slechts hierin bestond dat een 
Spaansch kapitein hier voortaan verblijf hield en de Maleiers 
in zijn onderhoud voorzagen. 

Rodriguez deed van Sulu komende een verkenningstocht naar 
de groote rivier van Mindanao aan de Illana-baai, waar Mo- 
hammedaansche Maleiers zich in grooten getale gevestigd en 
versterkt hadden. Deze vestiging was waarschijnlijk uitgegaan 
van die op het eiland Sulu; zij stond daarmede althans in 
pauw verband, ‘t geen ook vroeger met die te Manila ‘t geval 


' Jolo volgens de Spaansche schrijfwijze. 
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zal geweest zijn. Op zijn terugweg bezocht Rodriguez andere 
havens van het eiland, waar de radja’s zich tot vriendschappelijk 
verkeer genegen toouden !. 


In de Molukken had omstreeks dezen tijd het gezag der Por- 
tugeezen door den geringen steun dien zij uit Indië ontvingen 
en door het krachtig optreden van Baab, den Sultan van Ternate, 
zijn beteekenis verloren. Zij bezaten nog wel een fort op Tidore 
en op Ambon, maar konden niet beletten dat op alle omliggende 
eilanden het werk der Christen-zendeliugen vernietigd werd en 
men de woners dwong het gezag van Ternate te erkennen en 
het kruis voor den Islam af te zweren. En zelfs wanneer de 
Portugeezen hanue bondgenooten hulp verleenden waren zij 
tegen de strijdmacht van Baab niet opgewassen. Argensola ver- 
healt 2 dat zij den Christen-radja van Batjan in zijn verzet 
tegen Baab steunden, doch met hem in den strijd omkwamen. 
De zoon van den radja vam toen, ow door Ternate als opvolger 
erkend te worden, den Islam aan. 

In een verslag van den jezuieten-pater Marta aan Gomez 
Pirez, gouverneur der Filippijuen (in 1590 - 93), door Argeu- 
sola medegedeeld, komt het volgende overzicht voor vau de 
eilanden die tot het gebied van Baab gerekend werden. Dat 
gebied bestoud uit 72 eilanden * die hem schatting opbrachteu 
en strekte zich uit van Mindanao ten Noorden tot «Bima en 
Corear * ten Zuiden en Nieuw Guinea ten Oosten. Zij zouden 
aso Ternate het volgende aantal manschappen als contingent in 
den oorlog geleverd hebben. 

Tesnate (16 poblaciones). . . . . . . 8.000 
Motir. ©. a eee eee 200 
Makian . 2. . 1. 1 we we ee « 1.500 
Kajoa. 2. 2. ww ew ew ee eee ~~ 00 
Gacen (Gasee ten O. van Obi?) . . . . 300 
Suls-cilanden . . . 2... … « « . $000 


' Geopar de San Augustin, p. 361—68, 369, 870, 375; Ant. de Morga, 
ef Stasley, p 28, 35; vgl. 68; Argensola p. 100—102. 

Sow. p. 189. Dit verhaal wijkt af vaa dat der Jezuiten, vroeger door my 
medegedeeld (zie myn Vierde Gedeelte bl. 656). 

3 Ook Valestje «1 3, p. 3, 208) vermeldt dat getal van 72 eilanden onder 
Bead dech echyat de opgaaf van P. Marta niet gekend te hebben. 

© Waarsehgalyk Bima en Korreh op Sumbaws. Reeds by Pigafetta kot cea 
eiined tusschen Jova en Timor onder den seam Himacure voor, waarmede 
Sembesa hen beloeld sis. 
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Buru en omligg. . . . ~ 2 © « « 4,000 
Veranula en omligg. (Ceram) . - « … … 50,000 
Bonoa en Manipa. . . .- ». « « 8.000 


„De eilanden van Na, Noloa en ‚Guines, die velen zijn en 
goed bevolkt, 50 mijlen ten O. van Ternate, een onzeker 
maar ruin getal strijders 

Hiri (ten N. van Ternate). . . . .. 400 
Majo en Tafuri . . . » © - w ©. 400 


Dooi . . . eee 500 
Raw en Sequita (Morotai) . se « - « 1.000 
Batochina (Halmahera) . . . . . . . 10.000 


Verder, op het uitgestrekte land »Matheo* waarmede Celebes 
moet bedoeld zijn: 
Totole (Tontoli) en Bool (Buool). . . . 6.000 
Gaydupa (Kaidipan) . . se « 7,000 
Gorontalo en Iliboto (Limbotu) - « « « 10.000 
Tomini . «eee he … 12.000 


Manado. . . ......... 2.000 
Dondo . ..... . 6.2.6... 700 
Labague (?) . . - 6 « « « « 1,000 
Pulo en (y) Jaqua ° P). ee « 10.000 


Kindelijk nog Gape (Keling), Tobuquo (Tebungku of Tam- 
buka), Buta (Buton) met een onzeker aantal en Sangir met 
3000 man. Het vaste cuntingent bedroeg volgens die opgaaf 
180,300 man, waarbij men dan nog de onzekere hulptroepen 
en de slaven moest rekenen. Kan men aan die getallen al geen 
groote waarde hechten, het schijnt toch dat het gezag van 
Ternate op de meesten dier plaatsen erkend werd, en dat de 
verbindtenis met andere Mohamiaedaansche vorsten aan Baab 
geen gering „vprestiger verschafte !. 

De eisch dien Baab nog altijd aan de Portugeesche Regeering 
stelde was: voldoening over de moord van zijn vader. Men 
besloot eindelijk hem die voldoeuing te geven, In 1677 3 
werd Agustinho Nunes, die zich in Indië door zijn dapperheid 
onderscheiden had, door den Vicekoning naar de Molakken ge- 
zouden om Sancho de Vasconcellos als kapitein van het fort 


1 Argeosola p. 81—83, waarmede men vergelijken kan hetgeen de Terna- 
taansche schrijver Naidah (door den heer Van der Crab uitgegeven) en Valentijn 
uit inlandsche bronnen omtrent Baabs krijgetochten mededeelen. 

2 Argensola zegt 1578 maar in verband met het volgende sullen wij 't een 
jaar vroeger moeten stellen. 


Ah. 
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op Ambon op te volgen. Hij voerde den moordenaar van Sultan 
Hairuu, Diogo Lopes de Mesquita, zwaar geboeid met zich en 
had in last hem aan Baab uit te leveren. Op weg van Malaka 
naar de Molukken dreef een storin het schip naar de Javaan- 
sche kust. Men was genoodzaakt de haven van Djapara aan 
te doen, om sich van water te voorzien. Onder voorwendsel 
van dit te brengen overrompelden de Javanen het schip en 
maakten de geheele bemanning (73 man) van kant. Ook Mesquita 
kwam daarbij om het leven. 

Toen dit ongeval te Malaka vernomen werd zond de bevel- 
hehber Ayres de Saldanha onverwijld een ander galjoen naar 
de Molukken onder bevel van Pedro Lopes de Sousa, en eeu 
galei met 150 soldaten ter ondersteuning van Vasconcellos op 
Ambon. Zij vertrokken, schrijft Argensola, 1 Mei 1579 van 
Malaka en deden onderweg Burnei aan. Wij hebben straks ge 
sien dat de Spanjaarden van de Filippijnen hen in 1578 te 
Barnei aautruffen , en het blijkt uit de brieven die fr Gaspar mede- 

it en waarin van den tocht naar Burnei gesproken wordt, 
dat dit jaartal juist is. Wij hebben dus het vertrek van Sousa 
uit Malaka een jaar vroeger te plaatsen. 

Sancho de Vavconcellos, de dappere avonturier, aan wien de 
Portugeezen grootendeels te danken hadden dut zij zich in de 
Molukken staande hadden gehouden, zou volgens sommige 
berichten in dezen tijd op Ambon gestorven zijn, maar het 
schijnt dat dit onjuist is, want vese jaren later wordt nog 
van zijue aanwezigheid in de Molukken gespruken, en dat by 
slechts het opperbevel overdroeg aan Diogo de Azambuja. Het 
was tijdens diens bestuur dat de Engelschen zich voor de eerste 
maal iu de Molukken vertoonden. | 


Francis Drake had zich reeds als vrijbuiter aan de kusten 
van Afrika en Amerika, wanr zich Spaujaarden en Portugeezeu 
gevestigd hadden, een naam gemaakt, toen ny het plan opvatte 
om sijne kaapvaart ook tot den Stillen Oceaan uit te strekken. 
In 1577 rustte hy daartoe een paar kicine schepen uit, het 
grootste van slechts 100 tonnenlast , voorts een bark, een vliebout 
en cen plus, te samen met 164 man, Den 15 November vau 
dat jaar ondernam bij met dit kieine eskader den verren tocht. 
Enge.and was toen nog. voor den schijn althans, met Spanje 


' Zie over ‘t voorgaande: Argensola p. 98—101. 
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op voel. van vrede, maar het is niet twijfelachtig of de Engelsche 
Regeering kende het plan van Drake en keurde het goed. Een 
verhaal van zijn kruistocht behoort niet hier; genoeg dat hij 
van Straat Magalhaens af alleen met het admiraalschip de reis 
langs de westkust van Amerika voortzette en na op de hougte 
van Californië een Spaansch zilverschip te hebben buitgemaakt, 
het besluit nam den terugweg te nemen door den Stillen Oceaan 
naar Indië en van daar om de Kaap de Goede Hoop. In 
October 1579 bereikte hij de Oostkust van Mindanao en den 
3 November kreeg hij de Molukken in ’t gezicht. Drake had 
het voornemen zich naar Tidore te begeven daar hij de Portu- 
geezen nog in ’t bezit van de vesting op Ternate waande, maar 
bij Motir kwam de Sengadji van ‘teiland — de Engelschen 
noemen hem „Deputy or Viceroy” des Sultans van Ternate — bij 
hem aan boord en drong er op aan dat hij naar Ternate zou 
gaan en niet naar Tidore, waar de Portugeezen, met wie de 
Sultan in oorlog was, zich gevestigd hadden. In geval hij naar 
Tidore ging zou de Sultan niets met hem te doen willen hebben. 
Drake veranderde nu zijn plan en voer naar Ternate. 

De ontvangst van Baab was vriendschappelijk. Drake bood 
hem geschenken aan en zijne schepelingen werden op bevel des 
Sultans van mondkost voorzien. Baab wordt ons beschreven als 
een rijzig, welgemaakt maar zwaarlijvig man, met een vorstelijk 
en aangenaam voorkomen ; zijne onderdanen, zelfs de voornaamsten, 
naderden hem slechts met den grootsten eerbied. Hij kwam 
niet bij Drake aan boord, hoewel hij dat beloofd had, zoodat 
de Engelschen er op aandrongen dat ook hun admiraal zich 
niet aan land zou wagen. Het laat zich verkliren dat Baab de 
bedoelingen van den Engelschman wantrouwde, omdat er van 
handeldrijven weinig sprake was: Drake's schip was te zwaar 
geladen om veel nagelen te kunnen bergen. Hij zette dan ook 
na een verblijf van vijf dagen de reis voort en kwam den 14 
November op 1°40' Zbr. aan een klein onbewoond eiland ', 
waar hij zich eenigen tijd ophield om zijn schip te kalefaten. 
Toen hij weder in zee stak dreven wind en stroom het schip 
een maand lang tusschen Celebes en de Molukken rond , totdat 
het op 1°56’ Zbr. op een rots bleeft vastzitten. Men wierp nu 
een deel van geschut en lading over boord — van de staven 





1 Er staat in ‘t journaal: ten Z. van Celebes. Het zal uiet ver van de 
oostkust gewcest ziju. 
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zilver, die het schip zonder twijfel veel verlicht zouden hebben 
wordt niet gesproken, hoewel velen zich reeds verloren waanden ! 
Gelakkig raakte het toch weder vlot, maar nog wae men niet veel 
gevorderd. Men wist geen weg in dit onbekende vaarwater, en 
darfde geen zeil gebruiken om bij de hevige Z. en ZW. winden 
niet weder op een klip te stooten. Eindelijk, den 6 febroari 1580 
vond men op 7° 18’ Zbr een groep van vijf eilanden en wierp 
voor het grootste het anker uit. De bewoners kwamen in prauwen 
naar hen toe en geleidden het schip naar hun kampong, die 
in de journalen Baratiua of Barateue genoemd wordt. Het volk 
wordt als welgemaakt, eerlijk en vriendelijk geschilderd; de 
manuen hadden het hoofd eu de schaamdeelen bedekt, de vrouwen 
droegen een kieed van het midden tot de voeten en soms negen 
armbanden van metaal of hoorn. Linnen voor gordels en hoofd- 
doeken werd het meest door hen op prijs gesteld. Het eiland 
was rijk aan vruchten en mineralen — het laatste werd de 
bezoekers natuurlijk slechte medegedeeld. 

Na hier een paar dagen vertoefd te hebben zeilde meu in 
Z. richting verder, zag den 12 februari op 8° 4 Zbr. eenige 
elanden ten Z. en een grooter ten N., dic allen bewoond 
schenen, den 14 weder eenige vrij groote eilandeu ; den 16 ging 
men op 9° 40' tusschen vier of vijf eilanden door; den 22 zag 
men drie eilanden op ongeveer 10°, zeilde toen westelijk voort 
zonder verder land te zien tot den 9 Maart, en bespeurde op 
8°20 in de verte zeer hoog land. Den 11 Maart ging men 
hier aan wal om water in te nemen, en vond de inwoners 
bereid om levensmiddelen te verkoopen. Het bleek dat men 
uch nu aan de Zuidkast van Java bevond , die door de Portugeezen 
bog niet bevaren werd. 

Uit de medegedeelde aanwijzingen van den zeeweg van Barativs 
naar die kust mogen wij opmaken dat de eerstgemelde kampong 
op een der etlanden ten N. van Timor lag ', en dat Drake 
niet ver van Timor tusschen de Sunda-eilanden doorzeilde, en 
tea zuiden daarvan zijn tocht vervolgde. 


' Det men dit eiland voor Pali gehouden heeft ie alleen nit onbekendheid 
met het aitvoeriger reisverhaal (~The world encompsssed-) te verklaren Er kas 
eek tee bijgedragen bebben dat de Hollanders toeu sy meh in 1597 aan de 
subdoestkast van Heli (Labuan Amok bevonden, vernamen «datter over 18 jaren 
zech oalek volck gheweest was, die ces coorde in 5 oft 6 etucken sneden ende 
veder ovaden anderen maccktes. Wy vermoeden Franciscus Dracas gheweest te 
age - (D'Kerste Boork. Historie van ladies. Amst. 1598, bl. 64). 
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Op Java 1 — de plaats wordt ons niet genoemd — werden de 
Engelschen welwillend ontvangen. Verscheidene’ rajasy kwamen 
het schip zien; de voornaamste hunner 2 heet in de Engelsche 
journalen #Raja Donan» of »Donaw~ 3. Zij worden even als 
hupne onderhoorigen geroemd als een beminnelijk, eerlijk en 
rechtvaardig volk. 

Den 26 Maart van Java afgevaren, zeilde Drake den 15 Juni 
de Kaap de Goede Hoop om en kwam den 26 September 1580 
in de haven van Plymouth terug & | 

Dat het verblijf van den Engelschen vrijbuiter in den Ma- 
leischen archipel onder de Portugeezen schrik verspreidde, vooral 
met het ong op eene gevreesde samenwerking met den Sultan 
van Ternate tot hun verderf, blijkt uit hetgeen van hun kant 
daaromtrent vernomen werd 5. Het zou echter nog twintig jaren 
duren voor men hen het monopolie van den nagelhandel wer- 
kelijk kwam betwisten. 


1 „This iland we found to be the iland Java, the middle whereof stands in 
7 deg. and 80 min. beyond the eqaators (~The world encompassed~). In ’t 
Journaal by Hakluyt wordt het eiland -Jaua maior’ genoemd. 

3 „The chief king of the whole land” volgens ~The world encompassed-. 
Het journaal bij Hakluyt spreekt slechts van vijf koningen. 

3 Anderen worden genoemd R. Mang Bange of Manghango (TumanggongP), 
R. Cabocapalla of Cabuccapollo, R. Boccabarra, R. Timbanton. 

t Het voornaamste verhaal dezer reis «The world encompassed by Fr. 
Drake .... collected out of the notes of Mr. Fr. Fletcher” (London 1628) is 
tegelijk met het kortere reeds door Hakloyt (III 730—42) gedrukte journaal 
en andere stakken tot die reie betrekkelijk op nieuw uitgegeven door W. S. W. 
Vaux voor de Hakluyt-Society (Loundon 1854). 

5 Argensola p. 106—108; fr. Gaspar de S. Augustin p. 858. Drake zou 
volgens hen door Baab in 't eerst slecht ontvangen ziju omdet hij buiten zijne 
vergunning nagelen had gekocht, muar zijn toorn door geschenken gestild en ne- 
mens zijne koningin een verbond met hem gesloten hebben. Ook vermeldt A. 
dat Baab een groot bronzen kanon dat Drake uit zijn schip had moeten werpen 
toen het op de klippen vast zat, liet opvisschen en voor zijn paleis plaatste. 











TWEEDE HOOFDSTUK. 


Bloei van het rijk van Atjeh. Vijandelijkheden tusschen Pegu en de Por- 
tugeezen. Wijzigingen in de vaart van Portugal op Indië. Vergeefsche aan- 
slag der Atjehers op Malaka en Djohor (1582). De Portageezen in oorlog 
met Djohor. Gebeurtenissen te Atjeh. Paulo de Lima verovert Djohor (1587). 
Vrede met Atjeh. 


Van hetgeen tusschen de jaren 1575 en 158) 1 te Malaka 
voorviel is ons door ‘t ontbreken van Couto’s geschiedverhaal 
over die jaren niets bekend. Uit het verhaal van Argensola 
blijkt dat in 1578 Ayres de Saldanha aldaar het bevel voerde 2, 

In deze jaren breidde de Sultan van Atjeh, Mansur, zijn 
gezag voortdurend uit. Couto noemt hem in 1581 wheer over 
*t geheele eiland Sumatra„ 3; de kustrijken schijuen althans 
meerendeels aan hem schatplichtig geweest te zijn. Ook als 
handelsemporium nam Atjeh in bloei toe. Of het de Portugeezen 
destijds nog vergund was te Pedir en te Kampar handel te 
drijven, zoo als Jan Huygen van Linschoten ons mededeelt & 
zou ik betwijfelen, indien niet door Argensola vermeld werd 
dat juist in dezen tijd de Portugeezen, te Pedir woonachtig , 
genoodzaakt werden die plaats te verlaten, omdat een eskader 
door Pernäo Telles (1581) van Goa uitgezonden eenige schepen 
der Atjehers vernield en andere buitgemaakt had 5. 

Het zal ook wel aan hunne kaperijen toe te schrijven ge- 
weest zijn dat in 1579 of daaromtrent de kapitein van een 
Portugeesch schip met zijne bemanning in Pegu gevangen 
genomen werd, In 1580 vaardigde de vicekoning Luiz de 


! Op blz. 484 van mijn Vierde Gedeelte staat 1680 in plaats van 1581. 

2 Argensola p. 100 (ook bij fr. Gaspar p. 861), waar wij zoo als hiervoor 
werd aangetoond 1578 in plaats van 1579 moeten lezen. Mathias de Albuquerque 
die volgens Faria y Sousa (Asia Portug.) in 1577 naar Malaka werd gezonden 
zal daar misschien als veapitau mór do mars zijn heengegaan. 

3 Da Asia, Dec. X parte I p. 50. 

# Itinerario (1596) cap. 19 p. 25. 

8 Argensola p. 144, 
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Ataide een gezant naar Pegu af om daarover voldoening te 
vragen. Nog was deze niet teruggekeerd toen men te Goa 
vernam dat zich in de haven van Masulipatnam aan de kust 
van Koromandel een schip uit Atjeh bevond om ijzer, kogels 
en ander materieel te laden, en een groot handelsschip dat 
van Pegu kwam en eene rijke lading moest bevatten. Hier was 
eene goede gelegenheid voor de Portugeezen om hunne schade 
te verhalen, en Fernao Telles die na Ataides dood (Maart 1581) 
tijdelijk zijne plaats vervulde, aarzelde ook niet er vier gal- 
jooten op af te zenden. Door tegenspoed van dit eskader 
onderweg werd het doel gemist, maar men ontmoette den van 
Pegu terugkeerenden gezant, vernam van hem dat hij zijn doel 
niet bereikt had en besloot nu, volgens de ontvangen instructie, 
naar Pegu door te varen en daar de scheepvaart onveilig te 
maken. Aan de reede van Negrais trof men het handelsschip 
dat van Masulipatnam kwam en meer dan 300 Atjehers en 
Malabaren aan boord had. Het was weldra lek geschoten, wie 
zwemmen kon zocht de kust te bereiken en de overigen poogden 
te vergeefs het enteren te beietten zoodat een rijke buit aan 
de kapers in handen viel. Daarop voeren zij naar Syrian ', de 
haven waar de schepen hunne waren voor de hoofdstad Pegu 
ontlaadden, die dan in booten verder gebracht werden. Te 
Syrian kwamen veel schepen uit de Roode Zee en uit Atjeh, 
maar het schijnt dat zij voor de Portugeezen op hunne hoede 
waren; althans deze besloten in een Bengaalsche haven te gaan 
overwinteren. Bij kaap Negrais troffen zij eene Peguaansche 
vloot aan, die tegen Arrakan ten strijde trok; de admiraal 
zond een deel der vloot op hen af, maar de galjooten schoten 
eenige vaartuigen in den grond en wisten te ontkomen. Toen 
zij in de lente naar Pegu terngkeerden was de vorst van dat 
land, Bareng Náung 2 gestorven (November 1581) en opge- 
volgd door zijn zoon Nanda Bareng. De Portugeezen zonden 
hem de Barmanen en Peguanen die zij bij vorige gevechten 
gevangen genomen en goed behandeld hadden terug met de 
betuiging dat alleen de # Mooren en Turken # hunne vijanden 
waren. Hierop werden de Portugeesche gevangenen in vrijheid 
gesteld. De vriendschap met Pegu was niet alleen voor den 


' Siriao bij Couto, Cirion bij Ces. de’ Fedrici (Viaggio p. 128) en Ralph 
Fitch (Hakluyt 11 2658), die het eenige jaren later bezocht. 
* Zie over hem mijn Derde Gedeelte bl. 805. 
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handel van belang, maar ook omdat uit zijne havens Malaka 
niet zelden van levensmiddelen werd voorzien !. 

Te Malaka kwam in ‘t laatst van September 1581 Leonel 
de [ama de tijding brengen dat Filips II van Spauje ook 
te Lissabon als koping erkend was. J.ima's schip behoorde 
tot het eskader van den nieuw-benoemden vicekoning Francisco 
de Mascarenhas, graaf van Villa d’Orta, en was door dezen 
van Mozambique naar Malaka gezonden terwijl hij zelf naar 
Goa voer, waar de gewichtige tijding reeds van Hormuz ontvangen 
was, waarheen zij over land was aangekomen. De erkenning van 
Filipe ondervond in Indië geen tegenstand. De kapitein van 
Malaka, Joäo de Gama, volgde het voorbeeld in Indië gegeven. 

De vloot, waarop Mascarenhas Lissabou had verlaten was 
niet meer als vroeger voor rekening der Regeering uitgerust. De 
koning had mct een reeder te Lissabon eeue verbindtenis aan- 
gegaan, waarbij deze aannam elk jaar voor eene som van 80.000 
dukaten vijf schepen uit te rusten. Ook de peperhandel werd 
evenals vroeger verpacht, en wel op deze voorwaarde, dat de 
helft der lading (die 30.000 quintalen moest bedragen) voor 
de Regeering zou zijn. Het contract betreffende de schepen 
ging (wee jaren later op een ander reeder over, die er nog de 
benoeming van een der kapiteins en andere voordeeleu bij be- 
dong *. In 1588 werd het weder gewijzigd. De reeders verbonden 
zich toen elk jaar zes schepen uit te rusten, vijf voor Indië 
en een voor Malaka, eu voorts duizend man voor de vloot te 
werven. In plaats van betaling in specie, werd hun het mono- 
polie voor den uitvoer van indigo (van Kambaja) toegestaan , die 
das in dien lijd reeds van veel beteckenis moet geneest zijn 3. 

Keeren wij naar Malaka terug. In Juni 1552 kwam daar 
Roque de Mello, om Joau da Gama als kapitein te vervangen. 
De laatste was nog uiet vertrokken toen zich den 22 Augustus 
een Atjehsche vloot van 150 zeilen, waaronder zeven groote 
ssbepen. voor de stad vertoonde. Deze vloot was op weg naar 
Djohor om den Sultan van dat rijk te tuchtigen. Sedert Mansur, 
de Saltan van Atjeh, in 1567 Djohor veroverd en deu vorst 


' Cesto, Dee. X parte 1, p. 16—16, 75--86. Vgl. Phayre ie -Journal of 
the Asiatic Soatety of Bengal, vol. XLII part 1, p. 158, vol. XL! part |, p. 6. 
3 Uit de mededeelingen van Jan Haygen vee Linschoten (Itinerario pag. 139) 
bight det de Vaggers on Welsers vaa Augsburg deel badden aan dit contract en vp 
ehh erbip det maar Indië ging cen hunner factors vrij mocht worden overgevoerd. 
3 (osto, lee. X parte 1, p. 65, 149, 623, parte 3 p. 571. 
be Velgr. V. {2 
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gevangen medegevoerd had! heerschte hier een schoonzoon en 
bondgenoot van den Atjeher — Couto noemt hem Malafaxa, 
misschien een verbastering van Mudafar Sjah. Deze werd door 
zijn oom van moederszijde van kant gemaakt, die hierop den 
troon beklom en Mansur's dochter tot zijn vrouw nam. Hij 
wordt door de Portugeezen Rajale genoemd 2, en zal de Abd'ul 
Djalil van de regentenlijsten van Djohor zijn 3. Het schijnt dat 
Mansur met deze troonsverandering verre van ingenomen was, 
maar toen Abdul Djalil een zekeren Singa radja, die met een 
rijk beladen galei uit Atjeh ontvlucht was, gastvrij had opge- 
nomen, besloot de machtige Sultan hem te straffen. Zijne vloot 
had blijkbaar in last om tevens een aanslag te doen op Malaka. 

De kapitein, Roque de Mello, liet aanstonds de schepen, 
die in de haven lagen, van volk en munitie voorzien en de 
verdedigingswerken te land goed bewaken. De Atjehers hadden 
het vooral op de schepen gemunt, die zij langen tijd te ver- 
geefs beschoten. Eindelijk viel hun een galjas in handen, dat 
van de zeestraat van Singapura kwam, en waarop zich 60 
Portugeezen van Malaka bevonden. Hoewel tijdig gewaarschuwd 
waagden zij het de Atjehers te trotseeren, met dat gevolg dat 
deze het schip in brand staken en de bemanning sneuvelde of 
gevangen werd genomen. Zonder verdere schade aan te richten 
voer de Atjehsche vloot naar Djohor en sloeg het beleg voor de 
stad. Abdul Djalil zond dadelijk om hulp naar Malaka, van waar 
hem 10 of 12 booten met gewapenden werden toegezonden, 
wie het gelukte een galei van de Atjehers te veroveren. De 
laatsten vonden Djohor te goed versterkt en bereikten hun 
doel niet. Abdul Djalil kwam zelf te Malaka om de Portugeezen 
voor hun hulp zijn dank te betuigen. In het volgende jaar 
zond de Vice-Koning een gezant naar Djohor om het verbond 
met hem te bevestigen ¢. 

In 1584 werd Jodo da Silva naar Malaka gezonden ter 
vervanging van Roque de Mello. De Vice-Koning (Duarte de 
Menezes, graaf van Tarouca) gaf hem eene instructie van den 
Koning mede, waarbij aan de bevelhebbers van Malaka ver- 
boden werd een factor te Djohor te houden, om de groote 


1 Zie mijn Vierde Gedeelte, bl. 426. 

3 Zijn eigenlijke naam was Enchisadel (P) zegt Couto. 

3 Zie: Netscher in: Tijdschrift voor Indische taal-, land- en volkenk. dl. If 
(Batavia 1854) p. 145, 148. 

4 Couto, Dee, X parte 1, p. 212, 271—87, 481, 468. 
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schade die het tolkantoor te Malaka daardoor leed. Zij lieteu 
namelijk de waren, die de jonken van Java aanbrachten, te 
Djohor opkoopen, 't geen kun goedkooper uitkwam maar waar- 
door de tolgelden van de jonken natuurlijk aan den Sultan ten 
goede kwamen, daar zij hier hunne goederen ontlaadden en 
niet te Malaka. De schuld lag weder bij het vicieuse handels- 
stelsel, waardoor particulieren zich ten koste der Regeering 
konden verrijken 1. 

Joäo da Silva zond dus een eskader uit om de jonken die 
van Java kwamen te noodzaken zich als vroeger naar Malaka 
te begeven, ’t geen de vriendschap van Abdul Djalil voor de 
Portugeezen merkelijk bekoelde. Ook konden de laatsten zich 
niet van zeeroof onthouden , zelfs op vaartaigen die te Dyohor 
thuis behoorden. Geen wonder dat de Sultan, toen hij zijn 
kans schoon zag, den doortocht der Javaansche jonken naar 
Malaka belette, en zelfs de zeestraat van Singapura voor de 
schepen die van China en de Molukken kwamen onbevaarbaar 
maakte door er eenige oude jonken met steenen te laten zinken. De 
laatste maatregel had ten gevolge dat de Portugeezen in de zee- 
straat bezuiden ’t eiland Singspura peilingen lieten doen en be- 
vonden dat de schepen daar zeer wel konden doorgaan (1585). 
Zij doopten deze nieuw ontdekte zeestraat „kanaal van S. Barbara.# 

Te vergeefs trachtten de schepen die Silva uitzond te ver- 
hinderen dat de Maleiers de Javaansche jonken naar Djohor 
opbrachten, en daat deze Malaka gewoonlijk van levensmid- 
delen voorzagen, onstond er weder hongersnood. Zoodra Silva 
dit zag aankomen liet hij te Goa hulp vragen. 

In allerijl werd door den Vicekoning eene kleine versterking 
voor het eskader in de zeestraat gezonden. Maar nog was dit 
niet opgewassen tegen de scheepsmacht der Maleiers. Abdul 
Djalil voer zelfs met eene vloot van honderd vaartuigen, waarbij 
16 groote galeien, naar Malaka om te toonen dat hij heer van 
de zee was, en beschoot de stad, zonder echter veel schade 
aan te richten. Met dat al nam de nood te Malaka toe. De 
toevoer uit Pegu was niet voldoende om hierin te voorzien. 
De inlanders kwamen bij honderden om en sommigen verslon- 
den de lijken hunner natuurgenooten 2. 

Toen eindelijk een paar schepen tijdelijke uitkomst verschaft 


t Couto, Dec. X parte 2, p. 37-—-38. 
2 Couto, Dee. X parte 2 p. 39, 118, 205—18, 268—74, 353—56; Jan 
Haygen van Linschoten, [tiuerario (1596), pag. 121. 
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hadden begon ook de toevoer van groenten en vruchten, die 
aan de rivier van Malaka geteeld werden, op te houden , omdat 
deze streek afgeloopen werd door de bewoners van het binnen- 
land, tot nu toe vrienden der Portugeezen maar waarschijnlijk 
door den sultan van Djohor tegen hen opgezet. Couto noemt hen 
Manancabos!, ’t geen ons aan de legende der kolonisatie van 
- het Maleische schiereiland door inwoners van het rijk Menang- 
kabaa op Sumatra herinnert. De hier bedoelde waren blijkbaar 
bewoners van het landschap Naning, want Couto noemt hun 
voornaamste kampong (povoacao), 7 of 8 mijlen in het binnen- 
land: Nam. Daar het noodig was deze stroopers te straffen, 
besloot men in weerwil van de moeielijkheden aan eene ver- 
volging in de wildernis verbonden, eene expeditie tegen hen 
uit te zenden. Ken honderdtal Portugeezen door 600 meeren- 
deels van vuarwapenen voorziene inlanders vergezeld, voer de 
rivier een eind op, trok toen, door spionnen geleid, door het 
gebergte en vond eindelijk het kamp van den vijand, die hen, 
2000 man sterk, in het open veld afwachtte. Hoewel zij dapper 
vochten kostte het de zooveel beter gewapende Portugeezen 
weinig moeite het veld te behouden en hen ook uit hun ver- 
sterkte kampong te verdrijven, die zij daarop in brand staken , 
even als andere gehuchten in den omtrek. Vernemende dat zich 
op een dag afstands van daar, „rop eene plaats genaamd Rombor 
(het landschap Rambau dat aan Naning grenst) een kapitein 
van Djohor versterkt had, besloten de Portugeezen hem van 
daar te verdrijven. Bij hun komst had hij echter reeds het 
hazenpad gekozen, en de bewoners der streek, die blijkbaar aan 
de vijandelijkheden geen deel gehad hadden, werden gespaard 2. 

In ‘t begin van Januari 1587 verscheen Abdul Djalil weder 
met eene vloot van 120 vaartuigen voor Malaka, en trachtte 
door bemiddeling van den bisschop den vrede te herstellen. Hij 
wierp al de schuld op den kapitein der vesting, Joao da Silva, 
en stelde voor een gezant naar den Vicekoning te zenden , maar 
de bisschop gaf hem ten antwoord dat hij sich niet met staats- 
zaken inliet en verwees hem naar den kapitein. Nu besloot de 
Sultan de stad aan te tasten. Zijn generaal Singa radja landde 
met het voornaamste deel der troepen aan de eene zijde der 
stad; de Sultan zou zich met de overigen aan de andere zijde 


| Er staat »Manacambos-, doch elders bij Couto Manancabos. 
2 Coato, Dec. X parte 2, p. 857 —61. 
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ontschepen. Singa radja werd echter met zulk een onstuimigheid 
door de Portugeezen aangevallen, dat hij na een dapperen tegen- 
weer met verscheidene voorvechters sneuvelde, de Maleiers op 
de vlucht sloegen en velen hunner voor zij de schepen konden 
bereiken gedood werden. Abdul Djalil keerde na deze nederlaag 
met zijne vloot naar Djohor terug, en te Malaka kon men 
weder vrijer ademen, toen een schip uit Goa hen van het 
noodigste kwam voorzien. Daarop rustten de bisschop en andere 
Portugeezen die te Malaka woonden op eigen kosten een klein 
eskader uit om de zeestraat te bewaken. Dit had ten gevolge 
dat weldra eenige jonken van Java en daarop ook van Pegu 
levensmiddelen kwamen aanbrengen en de nood voor ’t oogen- 
blik geweken was !. 

Men had te Malaka nog van geluk te spreken dat men in 
den laatsten tijd door Atjeh met vrede was gelaten. Inderdaad 
had men dit slechts aan het toeval te danken. Sultan Mansur 
had in 1586 reeds last gegeven om eene vloot van 800 vaar- 
tuigen uitterusten voor een aanval op Malaka, toen hij plotse- 
ling vermoord werd. De omstandigheden van dezen moord worden 
verschillend verhaald; waarschijnlijk had hij aan den adel (orang- 
kaja's) te veel gezag gegeven en meenden zich dezen door zijn 
dood geheel onafhankelijk te maken, maar een gunsteling van 
Mansur, dien hij van eenvoudig visscher tot de hoogste staats- 
ambten verheven had, vatte uit naam van zijn onmondigen 
kleinzoon, met vaste hand de teugels van het bewind, liet alle 
oproerigen van kant maken, en nam, toen ook de jonge vorst 
overieed (hetzij al of niet door zijn toedoen) den titel aan van 
Aia-ud-din Sjah. Gedurende deze onlusten moesten de plannen 
tegen Malaka wel op den achtergrond geraken. 2 

Dit kon echter te Goa nog niet bekend zijn, en de vice- 
koning van Indië, Duarte de Menezes, oordeelde te recht dat 
als Djohor, dat zich zoo machtig getoond had, zich met Atjeh 
verbond, het ongetwijfeld met Malaka als Portugeesche bezitting 
gedaan zou zijn. Men moest dus met kracht tegen Djohor op- 
treden en althans dezen vijand onschadelijk maken. Maar hoewel 


1 Couto, Dec, X parte 3 p. 363—75. 

3 Couto, Dee. X parte 2 pag. 861—63. Vergelijk het journaal van Joho 
Davis bij Parchas (uitg. van Markham voor de Hakluyt-Society pag. 148), K. 
M. Vitré’s rDescription du premier voyage faict aux I, O. par les Francois en 
laa 1603+ (Paris 1604) pag. 39; en het uitvoerige verhaal van Beaulieu in 
Thévenot’s ~Relations de livers voyages. Ile partie (Paris 1666) p. 110 sv, 
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de Raad van Indië op dit punt volkomen met hem overeen- 
stemde, was het eene andere zaak aan dat voornemen uitvoering 
te geven. Geldgebrek, gebrek aan manschappen, vooral ten 
gevolge van een mislukten scheepstocht naar de Roode zee, 
waren de twee groote beletselen. Door een beroep op de vader- 
landsliefde (en het eigenbelang) zijner landgenooten, die zich 
den sleutel tot de vaart op de Molukken, China en Japan niet 
mochten laten ontrooven, gelukte ’t den Vicekoning eindelijk 
het noodige geld op te nemen tot de uitrusting van drie gal- 
Joenen, twee galeien en eenige galjouten en fusten, maar met 
de grootste moeite kon men slechts 500 man bijeenrapen, 
zoodat D, Paulo de Lima, die bij zijne benoeming tot opper- 
bevelhebber op 700 man gerekend had, nog voor de afreis te 
kennen gaf dat hij geen groot vertrouwen stelde in het wel- 
alagen der onderneming ; men wachtte namelijk van hem niet minder 
dan de vernieling van Djohor. Hij wilde zich echter niet aan 
de leiding onttrekken en voer in April 1587 met de vloot 
naar Malaka 1. 

Toen men Sumatra bereikt had zond D. Paulo de roeischepen 
vooruit en zeilde met de overigen de kust langs om water te 
zoeken. Na eenige vergeefsche pogingen van de booten om te 
landen, warin zij door de gewapende bewoners verhinderd 
werden, vonden zij water op een eilandje aan de kust. Daarop 
ontmoette men drie lantsjaren waarvan er een geönterd werd. Ze 
bieken door den Sultan van Djohor naar dien van Atjeh te zijn af- 
gezonden, om hem tot het nemen van gezamenlijke maatregelen 
tegen Malaka op te wekken. Aan de kust, in den omtrek van 
Pasei, waren groote bewegingen van troepen te onderscheiden. 
Eindelijk kwam men, na de gewone ververschingsplaats Pulu 
Varela 2 aangedaan te hebben, den 5 Juli voor Malaka 3. 

De roeischepen onder bevel van Simäo de Abreu waren daar 
reeds vroeger aangekomen. Zij vonden het bestuur in handen 
van den bisschop en den raad der stad, daar de kapitein Joao 


' Couto, Dec, X parte 2 pag. 875 —885; Jan Huygen van Linschoten, 
Itinerario p. 121. 

3 By de Ptg. schrijvers «Ilha Polvoreirar. 

* Couto, Dec. X parte 2 pag. 486 —446. Jan Huygen (p. 122) schijnt om- 
trent het sschipe dat men ontmoette verkeerd te ziju ingelicht; doch ook bij 
Couto p. 448 wordt van een gezant van Atjeh aas Djohor gesproken. Het uit- 
voeriger verhaal van Couto komt mij echter het waarschijnlijkst voor. 
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da Silva aan zware melancholie leed. Zij verzochten Abreu 
zich met zijn eskader naar de zeestraat te begeven ten einde 
de galjoenen die daar onder Antonio de Noronha de wacht 
hielden, maar tegen de roeivaartuigen van Djohor weinig konden 
uitrichten hulp te bieden. Abreu gaf aan die bede gehoor en 
vertrok met zijne galeien en fusten naar de zeestraat, waar hij No- 
ronha niet ver van de rivier van Djohor aantrof. Abreu nam de 
galjoenen op sleeptouw en voer toen in overleg met Noronha 
de rivier op om de stad te bestoken. De sultan zond het Por- 
tugeesche eskader een twintigtal goed bemande vaartuigen te 
gemoet, maar deze moesten weldra afdeinzen. Nu zetten de 
Portugeezen hun tocht voort, veroverden een fort waaruit zij 
beschoten werden en kwamen toen voor de stad, die zij twee 
dagen lang (20—21 Juli) beschoten, waarbij eene schade zou 
zijn aangericht van meer dan 200,000 dukaten, daar vele 
huizen en vaartuigen der Maleiers door de vlammen vernield 
werden. 

Antonio de Noronha die met de manschappen van Malaka 
den aanval geleid had, meende dat men de Maleiers niet van 
bun schrik moest laten bekomen maar aanstonds landen en de 
stad aantasten. Abreu en de zijnen waren echter van gevoelen 
dat het een te groot waagstuk zou zijn met niet meer dan 300 
man een aanslag te wagen op eene stad die tamelijk versterkt 
en misschien door 10 of 12.000 man verdedigd werd. Men 
behoorde daarom de aankomst van D. Paulo de Lima af te 
wachten. Toch waagde de ongeduldige Noronha den volgenden 
dag eene landing, maar hij werd door de overmacht van den 
vijand zoodanig in ‘t nauw gebracht dat het de overige kapi- 
teins moeite kostte hem te ontzetten 

Den 6 Augustus kwam D. Paulo met zijne schepen aan de 
rivier van Djohor en liet die tot voor de stad slepen. Hoewel 
Djohor niet op Europeesche wijze door steenen muren en torens 
beschermd werd, bespeurde Liina toch aanstonds dat de ver- 
overing strijd zou kosten. De stad toch had eene voordeelige 
ligging, daar de rivier hier eene scherpe bocht maakte en den 
heuvel waarop zij lag als een schiereiland insloot; de vesting- 
werken, hoewel van hout, waren stevig en goed aangebracht, 
van veel geschut voorzien en blijkbaar sterk bezet. Abdul 
Djalil had dan ook, van de komst van Lima's vloot verwit- 
tigd, zijne leenmannen en bondgenooten opgeroepen om hem 
hulp te bieden, Couto noemt de vorsten van w Tringalw 
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(Trengganu), » Dranguir» (Indragiri) en Kampar, en vermeldt 
dat hij ook »Menancabosy 1! en Javanen in zijn dienst had 
genomen. | 

Den 15 Augustus landde de Portugeesche krijgsmacht en 
drong na een zwaren strijd de stad binnen , waar zij nog heviger 
tegenstand te verduren hadden; de onverschrokkenheid en geest- 
drift van den aanvoerder vuurde echter de soldaten dermate 
aan dat zij bleven standhouden en eindelijk de Maleiers aan 
t wijken brachten. Toen deze in de bosschen gevlucht waren 
staken de overwinnaars de stad in brand, ‘t geen niet belette 
dat men de volgende dagen grooten buit maakte, zoowel aan 
edele metalen als kostbare waren die men in den grond ver- 
borgen had. Als wij de Portugeesche opgaven mogen gelooven, 
werden wel 2000 groote en kleine vaartuigen door hen ver- 
nield of bemachtigd, en vielen hun meer dan 1000 stukken 
(meest klein) geschut en 1500 musketten in handen. Han 
verlies aan dooden zou slechts 80 bedragen hebben tegen vele 
duizenden van den vijand! 

Bij zijn terugkeer te Malaka liet Paulo de Lima zich door 
den bisschop als overwinnaar kroonen. Voor den moedigen 
maar wat al te onstuimigen Antonio de Noronha scheen die 
eer niet weggelegd omdat hij lager in rang stond, maar zijne 
medestrijders, de mannen van Malaka, boden hem toch de hulde 
die zij meenden dat bem toekwam 3. 

Weinige dagen later werd de stad in beroering gebracht door 
“geroep van amok. Een Portugees had een Javaansch koop- 
man, die zich in de vesting bevond, zijn kris willen ontnemen , 
waarop deze den onvoorzichtige doorstak en op zijne beurt door 
de soldaten werd afgemaakt. Het gerucht dat de J avanen amok 
maakten drong in de stad door, waarop de soldaten van Paulo 
de Lima kwamen aansnellen en alle Javanen die zij vonden 
van kant maakten voor hun aanvoerder dit kon beletten. De 
overige Javanen vluchtten in hunne jonken en D. Paulo had 
groote moeite om te beletten dat deze zich verwijderden. Op 
een der jonken was juist een gezant uit Java aangekomen (van 
welke plaats wordt niet gemeld); Lima liet hem het misverstand 
ophelderen en ontving hem met vele eerbewijzen. De jonken 


' Zie hiervóór bl. 173. 
2 Couto, Dec. X parte 3 p. 447—511; Jan Huygen van Linschoten, Iti- 
nerario, p. 133. 
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werden nu verder outscheept en de Javanen bleven als te voren 
te Malaka handel drijven !. 

Jan Huygen verhaalt ons dat D. Paulo te Malaka ook een 
gezantschap van den Sultan van Atjeh ontving, die de vernie- 
ling van Djohor had vernomen en hem nu den vrede liet aan- 
bieden. Ook zond hij rijke geschenken om te verkrijgen dat 
eene aanzienlijke vrouw * die zich op het vaartuig had bevonden 
dat men op weg naar Malaka had buitgemaakt, werd vrijge- 
laten. Lima gaf gehoor aan het verzoek van den gezant en sloot 
met hem een verdrag. Nu kon ook de zeestraat van Sabang , 
die de Atjelers roo lang onveilig gemaakt hadden, door de 
schepen die zich van den archipel naar Malaka begaven weder 
zonder geleide bevaren worden en kwam men van alle kanten 
te Malaks levensmidden en koopwaren brengen 3. 

Het was waarschijulijk ten gevolge van dit verdrag dat het 
plan eener groote onderneming tegen Atjeh, door den Koning 
beraamd en door den Vice-koning Duarte de Menezes nader 
uitgewerkt, (onder wiens papieren men het aantrof), na zijn 
dood (Mei 1588) werd opgegeven & 

Zoo het schijnt waren de Portageezen beducht dat de Sultan 
van Djohor wraak zou nemen op de schepen die zich uit den 
archipel naar Malaka begaven, en daarom voer Lima, een 
maaud na zijn terogkeer, den 15 October 1587 nogmaals met 
een eskader naar de zeestraat van Singapura. Op de rivier van 
Djohor maakte hij eeuige fusten buit en toen voer hij naar 
Bintang, de vrorgere residentie der Sultans van Djohor op 
het eiland van dien naam; de inwoners vluchtten bj zijne 
komst in de bosschen; hij liet hierop de plaats en ook andere 
Maleische kampongs in den omtrek in brand steken, en keerde 
met de geroofde goederen en vele gevangenen in 't laatst van No- 
vember naar Malaka terog. Bij ziju vertrek naar Indië den 
24 Januari 1558 liet hij een eskader onder Francisco de Sousa 
Pereira ter bewaking der zeestraten te Malaka acliter 5. 


5 Costo, Dee. X parte 3 p. 634—87. 

3 Jaa Huygee zoemt haar ezine dochter-; dit vermeldt Couto (p. 443) 
aft, maar 't ie toch mogelyk dat bet de dochter van den vorigeu sultan Mansur 
was, die aan den Saltan van ()juhor was mitgrbuweljkt en sich ae saar Atjeh 
hegef, waar hear onmondige zvou na Maasar's dood in vaam ten trooa was 
verdoven Zie hiervéde bl. 178. 

3 Jae Huygen. bl. 183. 

€ Ceato, Dee. X parte 3 p. 684. 

® Couto, Dec. X parte 8 p. 688-—30, 643-- 43. 


DERDE HOOFDSTUK. 


D. Gonzalo Ronquillo, gouverneur der Filippijnen, zendt eenige hulp- 
troepen naar de Molnkken (1582). Baab, sultan van Ternate, sterft en 
wordt opgevolgd door zijn zoon Sahid (1583). Santiago de Vera, Ronquil- 
lo’s opvolger zendt weder hulp naar de Molukken onder Pedro Sarmiento 
(1584) en Juan de Morones (1585). Vergeefech beleg van Ternate. Sahid 
staat aan de Portugeezen weder den aankoop van nagelen toe. Zijne ver- 
houding tot den sultan van Tidore. Keitjil Tnlo, Sahids oom er schoon- 
vader, spant met de Portugeezen samen. 


In April 1580 kwam Don Gonzalo Ronquillo de Pefialosa te 
Manila om Francisco de Sande in het bewind over de Filippiinen 
op te volgen. Hij was voor zijn leven tot gouverneur benoemd 
en had de vergunning gekregen in Spanje zeshonderd man te 
werven, zoo gehuwden als ongehuwden. Zoo groot wel niet, 
maar toch aanzienlijk was het aantal manschappen dat hij mede- 
bracht. Het is niet onwaarschijnlijk dat Filips IT hierbij de 
aanhechting van de Molukken aan zijn gebied reeds in gedachten 
had. Voor “{ oogenblik echter nam Ronquillo ten opzichte van 
de specerij-eilanden geen andere maatregelen dan dat hij den 
alférez Francisco de Dueiias) als Chinees vermomd daarheen zond 
om zich van den staat van zaken op de hoogte te stellen. ! 

Wij hebben gezien hoe de Portugeezen hier hun gezag ver- 
speeld hadden en zich slechts door den onderlingen naijver der 
Molukkaansche vorsten en waarschijnlijk ook door de voordeelen 
die zij hun door den nagelhaudel verschaften, konden staande 
houden. Drie jaren lang was het gewone lastschip uit Indië 
uitgebleven, maar de bezetting te Ambon en te Tidore was van 
Malaka uit van het noodigste voorzien. In 1582 was te Malaka 
weder een galjoen gekomen voor de Molukken bestemd, maar 
Joao da Gama had dit moeten achterhouden voor de verdediging 
van Malaka tegen de Atjehers. In Maart van dat jaar kwam, 
volgens het verhaal van Couto, Francisco de Duefias in een 
fregat van Manila voor Tidore om aan den kapitein Diogo de 


1 Gaspar de San Augustin p. 372, 374; Argensola p. 164. 
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Azambuja namens den gouverneur der Filippijnen * kennis te 
geven dat de Koning van Spanje den troon van Portugal be- 
klommen had en om hem hulp uit Manila aan te bieden indien hij 
daaraan behoefte had. Azambuja sloeg eerst beleefd dit aanbod 
af daar hij binnen drie maanden een schip uit Indië verwachtte. 
Maar toen dit om de bovenvermelde reden uitbleef kwam hij op 
zijne weigering terug en liet zelf te Manila bijstand verzoeken. 2 

Nu zond de gouverneur zijn neef Juan Ronquillo met halp- 
troepen, ammunitie en levensmiddelen naar Tidore, waar men 
de Spanjaarden zeer feestelijk ontving. Azambuja vernam weinige 
dagen later dat voor Batjan twee Javaansche jonken lagen 
om vagelen te laden en verzacht Ronquillo zich daarvan 
meester te maken, maar de Spanjaard schijnt dit voordeel niet 
aan de Portugeezen gegand te hebben; hij verbrandde de jonken 
en zette de bemanning die aan land gevlucht was achterna. 
De Javanen wachtten hem eerst af en verdedigden zieh dapper, 
maar werden toch genoodzaakt zich in de bosschen terug te 
trekken. Nu poogde Roquillo door invallen op Ternataansch 
gebied den Sultan schade te berokkenen, maar ten gevolge vaa 
langdurige droogte heerschte in de Molukken eene epidemie 
die ook den Spaanschen aanvoerder met velen zijner soldaten 
aantastte, en toen hij hersteld was keerde hij met de overigen 
naar Manilla terug zonder iets van beteekenis te hebben uit- 
gericht. 

Terwijl hij op Tidore ziek lag, kwam eindelijk weder een 
lastschip uit Goa waarop zich Alvara de Castro bevond, die 
Azambuja in ’t bewind op Tidore moest opvolgen. Castro over- 
leed echter aan de heerschende ziekte; hij had in zijn laatste 
wil een opvolger benoemd, maar dezen wilde Azambuja het 
gezag niet afstaan. Gelukkig onderwierp men zich aan de uit- 
spraak van Juan Ronquillo, die besliste dat Azambuja in zijn 
recht was. 

Intusschen zag Baab, de Sultan van Ternate, wel in dat 
de vereeniging van Spanjaarden en Portugeezen voor hem nood- 


1 Couto noemt hem ten onrechte Santiago de Vera; deze werd eerst gou- 
verneur in 1584. Van daar waarschijnlijk dat Faria (Asia Portug. III 19) deze 
gebeurtenis bij vergissing in 1584 plaatst. 

2 Couto, Dec. X parte 1, p. 807—313. Vgl. p. 273. Fr. Gaspar p. 888, 
en Argensola (p. 167) vermelden het aanbod door Duenas uiet, maar laten 
Azambuja het eerst hulp vragen, waarop Ronquillo eerst nog iemand uaar de 
Molukken zendt om zich te overtuigen dat zij die behueven. 
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loitig kon worden en trachtte na Ronquillo’s vertrek den Sultan 
van Tidore over te halen om zich met hem tegen de vreemde- 
lingen te verbinden. Maar zijne pogingen waren ijdel; de 
Tidorees wist wel wat hij ten slotte van Ternate zou te 
wachten hebben !. 

In Juli 1583 kwam weder een lastschip uit Indië te Tidore 
aan. Weinige dagen later overleed Sultan Baab. Van de legende, 
door Valentyn 2 aan den Hitueeschen geschiedschrijver Ridjali 
ontleend, dat Baab door de Portugeezen zou opgelicht, op weg 
naar Goa gestorven en toen in stukken gehakt en gezouten 
zijn, blijkt uit andere schrijvers niets; evenmin gewaagt 
de Ternataansche schrijver Naidah van zulk eene gebeurtenis. 
Ridjali of zijn zegsman zal dus Baab met Hairun verward 
hebben. Volgens Couto was Baab een der vier onechte zonen 
van Hairun en zou bij ’s vaders dood de echte zoon » Man- 
draxa» (Mandar Sjah), die toen nog een kind was, hem heb- 
ben moeten opvolgen, maar de oorlog tegen de Portugeezen 
eischte een krachtig hoofd,- en daarom koos men Baab, den 
oudsten der andere zonen tot sultan. Nu Baab overleed zou 
natuurlijk de echte zoon aan ‘t bewind hebben moeten komen, 
maar Baab had zijn oudsten broeder Kaitsjil Tulo in zijn be- 
lang overgehaald door zijnen zoon Sahid aan Tulo’s dochter 
uit te huwelijken s. Bij Baabs dood werd dan ook Sahid onder 
den titel van Sahid al-dîn Berkat Sjah 4 als zijn opvolger erkend, 

Sahid zou bij zijne troonsbeklimming aan de naburige vor- 
sten zijne vreedzame gezindheid te kennen gegeven hebben, 
waarop volgens het verhaal van Argensola, »Cachil Gaua #, de 
sultan van Tidore hem bezocht, maar bij dat bezoek verra- 
derlijk uit den weg geruimd werd. Sommigen, voegt Argensola 


1 Couto, Dec. X parte. l pag. 818—320, vgl. p. 218; Ant. de Morga p. 
35. — Argensola (p. 167, 168) en fr. Gaspar (p. 389) verwarren den tocht van 
Ronquillo met dien van Sarmiento twee jaren later. 

2 fol. uitgave I. b. p. 208. 

3 Couto, Dec. X parte 1 pag. 505—509. In de namen maakt hij veel 
fouten. Er staat vo Rey de Ternate Gapehaguna~ Gapi Baguna was echter de 
naam van den Sultan van Tidore. Bij Naidah (uitg. van der Crab bl. 641 en 
458) worden vier jongere broeders van Baab genoemd, ook Tola of Tolu, 
maar vaa een sechten zoon Mandar Sjah~ wordt niet gesproken, misschien om 
de nakomelingen van Sahid geen oneer aan te doen. Wel vermeldt ook Naidah 
(p. 441) het huwelijk van Sabid met Toln’s dochter, doch elders (p. 458) laat 
hij deze huwen met Sahid's soon Mudaffar. 

4 „Xait Dini Baraca Xa- Argensola p. 147. Bij Couto wordt zijn naam be- 
dorven tot Azaide, Bozaide en zelfs Boxai! 
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er bij, zeggen dat die moord nog bij het leven van Baab plaats 
had. „Gaarne werd door zijn broeder #Gapabaguna» (Gapi Ba- 
guna) opzevolgd, daar zijn zoon «Mole» ! nog een kind was ?. 
Couto zwijgt van dien moord, maar men houde in het oog 
dat wij zijn geschiedverhaal over de jaren 1575—8l missen. 

1), Gonzalo Ronqaillo, de gouverneur der Filippijnen , over- 
leed reeds in Maart 1588. Zijn bloedverwant Diego Ronquillo 
nam toen tijdelijk het bewind waar, totdat in Mei 158% Doctor 
Santiago de Vera hem verving. Deze was tevens president der 
Audiencia (Hoog Gerechtshof), welke volgens een besluit van 
koning Filips voortaan in de Filippijnen aan het hoofd der 
zaken zou staan. Een van zijne eerste maatregelen was de ait- 
rosting van cen klein eskader naar de Molukken. Vier fre- 
gatten met 80 soldaten onder bevel van Pedro Sarmiento voeren 
daarheen en deden eerst het eiland Motir aan. Volgens Argen- 
sola geschiedde dit op verzoek van Paulo de J.ima, die met 
eene bloedverwante van den sultan van Tidore gehuwd waz, 
wier voorvaders het eiland in bezit gehad hadden, evenals ver- 
schillende plaatsen op Ternate en Makian. De sengadji van 
Motir, volgens Couto een zwager van den sultan van Ternate en 
eMajapor» geheeten, was afwezig, doch de dorpshoofden deden , 
om de plundering en verwoesting van han eiland te voorkomen, 
den eed van trouw aan den koning van Spanje. Hierop voer 
Sarmiento naar Tidore, maar toen de sengadji van Motir vernam 
wat daar gebeurd was, bestrafte hij de hoofden en versterkte 
sich met behulp der Ternatanen, zoodat Sarmiento, toen hij 
als gezaghebbende op Motir terug kwam vijandelijk ontvangen 
werd. Hij rustte echter niet voor hij, door de Tidoreezen ge 
steund, de Ternatanen uit Motir verdreven en den sengadji 
gedwongen had zich te ouderwerpeu en een jaarlijkeche schat- 
ting in peper te belooven. Dat hij die gelofte hield is niet 
waarschijn!ijk, want uit hetgeen verder geschiedde blijkt dat 
de Ternatanen de Spanjaarden niet vreesden. 

Aramboja had in overleg met Sarmiento drie fregatten uit- 
gezonden om op Batjan levensiniddelen te zoeken. Sahid , hiervan 
oaderricht , liet die door zijn broeder Kaitajil Tul» opwachten. 
Werkelijk vielen hem twee fregatten in handen, maar het waren 


© By Neidah Mamoll), Mamole, Mamolo, fy Couto X 8 p. 69 ie de esam 
Carb: lmale. 

® Argessola p 1467, 1468; vgl. p. 150. — De gebeartens by Sas Augnotia 
p S76 vermeld hed io 1699 pleats (Argensola p. 155.) 
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andere, d'e uit de Filippijnen kwamen met mondkost en am- 
munitie voor Tidore en slechts een twaalftal Spanjaarden. Nu 
tastte Tulo ook de fregatten aan die van Batjan kwamen; op 
een van deze vatte het kruid vuur; het sprong in de lucht en 
richtte ook onder de Teinatanen vernieling aan; de beide 
overigen kwamen behouden te Tidore (November 1584) 1. 

Het lastschip dat kort daarop uit Indië aankwam bracht 
Duarte Pereira de Sampajo mede, met een aanstelling van den 
Koning als bevelhebber van Tidore. Diogo de Azamboja be- 
weerde eene dergelijke aanstelling te hebben voor den tijd vau 
drie jaren, waarvan nog slechts 14 maanden verstreken waren, 
en weigerde zijne plaats aan Pereira in te ruimen. Deze riep 
den sultan van Tidore te halp, maar de sultan wilde geen ge- 
weld gebruiken, en nu stonden een tijdlang de kapiteins als 
vijanden tegen elkander over, totdat in Februari 1585 een aan- 
zienlijk eskader met 400 man onder bevel van Juan de Mo- 
rones uit Manila kwam. Morones had in last zich met Azam- 
buja te verstaan en moest wel aan de samenwerking met 
iemand, die met de Moluksche zaken vertrouwd was, de 
voorkeur geven. Pereira besloot nu toe te geven en deel te 
nemen aan de expeditie díe men voorhad. 

De Spaansche schepen waren vóór zij Tidore bereikten door 
een storm naar Batjan verslagen. Daarbij ging, behalve eenige 
kleinere vaartuigen, het admiraalschip, waarop zich het voor- 
naamste oorlogsmateriaal bevond, te gronde; de bemanning 
werd echter door de hulp van den radja van Batjan gered. 

Deze eerste teleurstelling zou door eene grootere gevolgd 
worden. Het doel van Morones’ komst was de herovering van 
het fort op Ternate, waar men vreesde dat de Kugelschen, na 
het bezoek van Drake, post zouden vatten. Maar die herovering 
bleek geen gemakkelijke taak. Baab had het oude fort laten 
herstellen en de vroegere Portugeesche stad, die daarbij lag, 
door een muur omgeven, met bolwerken en torens, waarop het 
geschut geplaatst was dat hij op de Portugeezen had veroverd. 
Door de komst der Spanjaarden gewaarschuwd, had nu Sahid 
de sengadji's der omliggende eilanden, die hem onderhoorig 


' Couto, Dec. X parte 2 pag. 40—45. Vgl. Argensola, p. 167 — 69 die blijk- 
baar de Spaansche expedities dooreenwart. Dat Couto die juist onderscheidt blijkt 
uit Morga p. 28 en het Memorial van D. Juan Grau y Monfalcon in »Celeceiow 
de doeumentos ineditus relat. al descubrim. ete. de America y Oeeania® (Madrid 
1866), VI. 466. 
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waren, opgeroepen om hem bijstand te verleenen, en tevens 
de Javanen geprest, die met dertig jonken voor Ternate lagen 
om nagelen te Jaden, en als dappere strijders bekend stonden. 

Azambuja daarentegen vond de vorsten van Tidore, Batjan, en 
zoo als Couto zegt van Celebes , waarmede de radja van Manado 
of van Siau bedoeld zal zijn !, bereid om hem bij te staan. 
Toen zij te Tidore waren aangekomen stak de geheele vloot 
paar Ternate over. Vóór men de vijandelijkheden begon werd 
Pedro Sarmiento naar den Sultan gezonden om het fort als 
eene bezitting van Portugal op te eischen. Sahid ontving den 
Spanjaard zeer beleefd en verklaarde dat hij gaarne bereid was 
den Koning van Portugal in alles te dienen als zijn vazal, 
dat hij den gezant, dien zijn vader aan den Koning gezonden 
had, nog terug verwachtte en intusschen als ’s Konings stede- 
houder het fort zou bewaken; intusschen wenschte hij met 
diens onderdanen in vrede te leven en wilde hij zich gaarne 
verbinden de galjoenen van nagelen te voorzien. Dat het laatste 
hem ernst was behoeven ‘wij niet te betwijfelen, als hij slechts 
hooger prijs voor de nagelen kon bedingen dan van de Javanen, 
die ze nu van hem opkochten. 

Morones, wien het om het bezit van het fort te doen was, 
stelde zich natuurlijk met dit antwoord niet tevreden, te meer 
daar hij meende met de troepen die hij onder zijne bevelen 
had den Saltan tot de overgave te kunnen dwingen. De radja 
van Batjan en anderen, die beter dan hij met de plaatselijke 
gesteldheid bekend waren, gaven hem den raad op verschillende 
punten van het eiland landingen te doen en op die wijze den 
vijand te verdeelen, maar Morones achtte een geregeld beleg ver- 
kieslijk. De landing had zonder tegenstand plaats, daar Azambuja 
doar eene geveinsde beweging met eenige vaartuigen den vijand in 
den waan bracht dat men voor het fort wilde landen. Morones 
liet nu batterijen oprichten en het.geschut ontschepen. Dit bleek 
echter weldra onvoldoende om bres te schieten, zoodat men na 
veertien dagen nog weinig gevorderd was. Eene bestorming van 
de muren werd door de dappere verdedigers afgeslagen. Wel 
verloren deze bij hunne uitvallen vele manschappen, vooral 
Javanen, die hoe verwoed zij ook vochten niet tegen de Éuro- 
peérs waren opgewassen, maar Sahid had meer voik te verliezen 
dan Morones en bovendien werden vele Spanjaarden ziek, Had 


1 Vergelijk ons Vierde Gedeelte bl. 419 vv, em hierna bl, 
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men den toevoer van buiten naar den vijand kunnen beletten, 
dan zouden de Ternatanen door hongersnood gedwongen zijn 
zich over te geven, maar daartoe had men óf verzuimd maat- 
regelen te nemen óf bezat men te weinig schepen. Morones zelf 
zag te laat in dat afsluiting van alle toegangen de eenige weg 
was om Sahid te dwingen en daar dit nog geruimen tijd zou 
vorderen en hij in last had met den moesson naar Manila weder 
te keeren, brak hij het beleg op. Het Portugeesche lastschip 
dat in October 1585 aankwam bracht hem met het overschot zijner 
troepen naar Manila terug. Duarte Pereira vergezelde hem '. 

Dit schip was van Malaka benoorden Borneo omgezeild en 
door onbekwaamheid van den stuurman tusschen de kleine 
eilanden en ondiepten ten N.O. van Halmahern te recht gekomen. 
Toevallig bevond zich aan die kust Kaitsjil Sagi 2, een oom 
van Sahid, met eenige korakora’s. Hij was de Portugeezen be- 
hulpzaam om het schip tusschen de ondiepten door naar eene 
veilige reede tusschen Morotai en Rau te sturen. Azambuja had 
iets van de aankomst van een schip vernomen en verzacht den 
Sultan van Tidore daarnaar onderzoek te doen. Deze nam eerst 
de gelegenheid waar om eenige kampongs die aan Ternate be- 
hoorden af te loopen en vond toen het galjoen. De kapitein, Artur 
de Brito, heette hem welkom en verzocht hem gezamenlijk 
Kaitjil Sugi dank te betuigen voor de bewezen hulp en zijne 
tusschenkomst te vragen om met den Sultan van Ternate over 
de wenschen van den Koning te onderhandelen. Sugi had bij 
de komst der Tidoreezen zijne korakora’s aan de kust in veilig- 
heid gebracht. Hier kwam de Sultan van Tidore met Brito hem 
bezoeken, maar nauwelijks waren zij met hem in gesprek of 
de Tidorees werd gewaarschuwd dat er versterking van Ternate 
in aantocht was om hem van de kust te verjagen. Hij drong 
Brito in zijn korakora over te gaan, daar zijn boot voor de 
aankomst der Ternatanen het schip niet meer zou kunnen be- 
reiken en wist met hem aan de vervolging zijuer vijanden te 
ontkomen, bezuiden Halmahera om. Het galjoen werd nu, terwijl 
men van weerszijden de meest vriendschappelijke gezindheid 
voorwendde door de korakora’s van Ternate naar de haven van 
dat eiland gebracht. 

Toen Artur de Brito met den Sultan op Tidore aankwam 

1 Couto, Dee. X parte 2, pag. 46—64; Gaspar de San Augustin p. 428 —30; 


Argensola p. 173—76. 
2 Sugno by Coato; Sagij of Saki by Naidah. 
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vernam hij van Azambuja hoe de werkelijke gezindheid van den 
Sultan van Ternate was. Hij begaf zich naar zijn galjoen en 
vroeg gehoor bij Sahid, maar besloot de geschenken die hij voor 
hem had medegebracht achter te houden en hem alleen de 
brieven van den Koning en den Vicekoning te overhandigen, 
eene zonderlinge karigheid die Sahid slechts verbitterde daar 
van de medegebrachte geschenken in die brieven sprake was. 
De Saltan gaf dan ook aan Brito te kennen dat de brieven 
zeker niet voor hem bestemd waren en maakte aan de audientie 
een einde. Door tussc':enkom-t van den Sultan van Tidore kwam 
na wel een verdrag tot stand waarbij aan de Portugeezen ver- 
gund werd op Ternate aan land te gaan, maar aan dit verlof 
waren zulke vernederende bepalingen verbonden dat zij er toch 
geen gebruik van zonden maken. 

Terwijl Brito nog met zijn galjoen voor Ternate lag, wach- 
tende op het schriftelijk antwoord van den Sultan aan den 
Koning, kwam in Januari 1586 Daarte Pereira de Sampajo 
eit Manila terug om Diogo de Azambuja als kapitein van het 
fort op Tidore te vervangen. Azambaja liet al de handelswaren , 
het geschut en de ammunitie die zich in het fort bevonden 
naar het schip overbrengen, nam al zijne manschappen mede, 
en liet slechts het ledige fort aan Pereira schter, wiens pro- 
testen tegen zalk een bantzacht en willekeur zonder uitwerking 
en zelfs onbeantwoord bleven. Azambaja voer over Ambon en 
Benda naar Malaka, waar hij met zijne marschappen selert 
dienst deed in den oorlog tegen Djohor '. 

Pereira zette op zijne beurt de onderhandelingen met Ter- 
mate voort, maar deze hadden slechts tot uitkomst dat het 
geljoen van Artar de Br.to met nagelen geladen werd, hoewel 
twintig Javaansche jonken daarop lagen te wachten. De Sultan 
van Tidore, Gapi Baguna, zag dit natuurlijk met leede oogen 
aan, en om hem gevoegen te geven verzocht Pereira dat Brito 
met zijn galjoen voor Tidore ten anker zou komen tot zjn 
vertrek naar Malaka. 

Gezegde Sultan hed nog eene bizondere reden om op den 
vorst van Ternate gebeten te zijn. Baab had hem zijne dochter 
ten huwelijk beloofd, maar zoo 't schijnt aan die belofte niet 
wilien voldoen zoo lang hij de Portuyeezen te vriend hield; 
Setid had die belofte vernieuwd daar hij vreesde dat Tidore 


' Casto, Dee. X parte 2 pag. 37, 374--86, 868 — 55. 
& Voigr. V. 43 
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anders zijn oom Mandarsjah, den wettigen opvolger van 
Ternate, zou steunen, maar zijne zuster nog altijd bij zich ge- 
houden. Mandarsjah nu had voor zijne nicht genegenheid op- 
gevat en werd door Sahid in ’t geheim aangemoedigd om haar 
te schaken; dit geschiedde ook werkelijk, maar na maakte de 
verraderlijke Sultan grooten ophef van dit wanbedrijf, wist zijn 
oom in handen te krijgen en liet hem van kant maken, zoo 
het heette om den Sultan van Tidore voldoening te verschaffen. 
Ik weet echter niet hoe met dit verhaal het bericht van Couto te 
rijmen is dat Sahid daarop zijne zuster aan den Sultan van 
Djilolo uithuwelijkte, hoewel dit door den Ternataanschen 
schrijver Naidah bevestigd wordt 1. 

Het schijnt dat Sahid de gelegenheid waarnam om Mandarsjah 
uit den weg te ruimen terwijl diens halve broeders Kaitjil 
Tola en Kaitjil Sugi afwezig waren. Tola vond in dit wanbe- 
drijf reden genoeg om de voorstellen van Duarte Pereira tot 
onttrooning van zijn schoonzoon Sahid in overweging te nemen , 
en eindigde met een brief te onderteekenen aan den Gouver- 
neur der Filippijnen waarin hij plechtig beloofde met zijne 
bloedverwanten en vrienden de onderdanen van Filips te zullen 
bijstaan tot herovering van het fort te Tidore, op voorwaarde 
dat hij zelf als sultan erkend en aan hem de bewaring van het 
fort toevertrouwd vou worden 2. Bij de afzending van dezen 
brief naar Manila drong Pereira er op aan dat de gouverneur 
spoedig een voldoend eskader naar de Molukken zou zenden, 
dat daar een jaar kon blijven. Maar Santiago de Vera had in 
den laatsten tijd geene versterking uit Spanje ontvangen, en 
bovendien waren in de Filippijnen onlusten te stillen. De ex- 
peditie naar de Molukken moest dus worden uitgesteld. In dien 
tusschentijd overleed Kaitjil Tolu s. 


' Uitg van der Crab p. 441. Naidah voegt er echter bij dat eene andere 
zuster (vervolgens?) met den sultan van Tidore huwde; «deze liet haar in zee 
wegdrijven; te Batjan werd zij opgenomen; hierover zijn Ternate en Tidore tot 
den huidigen dag in twist.» 

2 Deze brief, gedagt. 33 Mei 1586, wordt medegedeeld door fr. Gaspar, 
p. 482—38. 

4 Couto, Dec. X parte 2 pag. 286—91, 511—17; Gaspar de S, Augustin p. 
430—33; Argensola p. 176—183. 
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De vrijbuiters Thomas Cavendish (1588) en James Lancaster (1592) in 
den archipel en aan de kust van Malaka. Strijdige handelsbelangen tusschen 
Spanjaarden en Portugeezen. Gomez Perez Desmarinas, gouverneur der Filip- 
pijnen, beraamt een scheepstocht naar de Molukken. Toestand der Portageezen 
aldaar. Desmarinas onderweg naar de Molukken door Chineezen vermoord 
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Het voorbeeld van Francis Drake's stouten tocht door den 
stillen Oceaan moedigde andere Engelsche avonturiers aan in 
zijtte voetstappen te treden, en sedert Engeland met Spanje 
openlijk in oorlog was liep men geen gevaar meer even als 
Drake door den Spaauschen gezant wegens zeeroof aangeklaagd 
en genoodzaakt te worden een deel van het geroofde aan Spanje 
uit te keeren. Thomas Cavendish, een edelman die het grootste 
deel van zijn vermogen had doorgebracht, besteedde ‘t geen 
hem overbleef aan de uitrusting van drie schepen, het grootste 
van 120 ton, en voer daarmede den 21 Juli 1586 van Plythouth 
af. Hij kwam de straat van Magalhaens gelukkig door, zeilde 
de westkust van Amerika langs en veroverde aan de kust van 
Californië een Spaansch galjoen van 700 ton met rijke handels- 
waren en veel goudgeld. Daarop stak het admiraalschip — een 
der beide anderen bad men moeten verlaten en het derde was 
afgedwaald — door deu stuurman van het Spaansche schip 
geleid, den stillen Oceaan over, deed de Ladrones (Marianen- 
archipel) dan en bereikte den 14 Januari 1588 de noordpunt 
van het eiland Samar, het oostelijkste der Filippijnen. De reis 
werd voortgezet door straat Bernardino, die Samar van Cama- 
rines scheidt; op het kleine eiland Capul voorzag meu zich van 
levensmiddelen. Wan hier naar het eiland Panay overgestoken 
vindt men te Arevalo, eene stad aan de baai van Otong, 
waarvan kort te voren de Spanjaarden de grondslagen gelegd 
hadden, de laatsten bezig met het bouwen var een fregat. 
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Cavendish poogt dit te vergeefs in brand te steken, en vaart 
hierop Negros om, straat Basilan en waarschijnlijk straat Ma- 
kassar door, en bereikt straat Bali, waar hij aan de Javaansche 
kust het anker uitwerpt. Men vernam dat de Portugeezen hier 
handel dreven, en werkelijk kwamen eenige dagen later twee 
Portugeezen aan boord, die in geruimen tijd geen hunner lands- 
lieden gezien hadden en nog niets wisten van de vereeniging 
van Spanje met Portugal. De Koning van dit gedeelte van Java, 
zeiden zij, heette »Raia Bolamboam,» met andere woorden men 
bevond zich hier in het rijk van Balambuang, dat onze land- 
‘genooten weldra eveneens zouden bezoeken. Van hier voer 
Cavendish om de Kaap de Goede Hoop naar Engeland terug. 
Den 9 September 1588 liep zijn schip weder de haven van 
Plymouth binnen. ! 

Een ander vrijbuiter, James Lancaster, verliet den 10 April 
1591 met drie schepen de haven van Plymouth, doch was 
reeds aan de zuidkust van Afrika genoodzaakt een schip met 
zieken naar huis te zenden. Hen der twee anderen gaat in een 
storm te gronde. Na een lang oponthoud te Komori en te Zan- 
zibar bereikt het admiraaìschip eerst den 1 Juni 1592 de 
noordpunt van Sumatra en begeeft zich van daar naar Pinang, 
waar van de bemanning, die bij het vertrek van de Kaap 101 
koppen bedroeg, nog 26 sterven, zoodat slechts 33 man en een 
jongen overblijven. Met deze weinige manschappen maakt zich 
Lancaster tot de schrik van den ganschen omtrek, verovert een 
Portageesch handelsschip van Martaban komende, dat te Perak 
peper geladen heeft, begeeft zich hierop naar Sambilang, waar 
de schepen uit Indië gewoonlijk langs komen, maakt zich hier 
meester van een schip met rijst op weg van Negapatnam naar 
Malaka, en van een galjoen van 700 ton met allerlei koopwaren 
en wijn, dat van Goa is afgevaren. Na ook het eiland #Jun- 
salsome zoo als het in de journalen heet (Udjong Salang) bezocht 
en daar eenigen handel gedreven te hebben neemt Lancaster 
met een rijken buit de terugreis aan. Van zijne verdere lotge- 
vallen in West-Indië, waar zijn schip verloren ging, hebben 
wij hier niet te spreken. 2 

t Zie het Journaal van Francis Pretty en de aanteekeningen van Thomas 
Fuller bij Hakluyt 803 III vv. Vgl. Morga, p. 29; fr. Gaspar p. 436. Wat 
Argensola p. 143 (en fr. Gaspar ua hem p. 435) van Candish' verblijf in den 
archipel en sine ontmoeting met den gezant van Baab mededeelen steant op 
verkeerde inlichtingen. 

2 Zie de reisverhalen van Edmund Barker en Hoary May, uit Hakluyt'e 
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Dat door zolke vermetele rouverijen de schrik voor de En- 
gelschen in het Oosten groot werd en geruchten van Engelsche 
vloten tot zelfs iu de Molukken en aan de Chineesche kusten 
telkens de gemoederen verontrustten is niet te verwonderen. 
Het blijkt echter niet dat tusschen Tsancaster’s verblijf in 1692 
en de eerste vaart voor rekening der Engelsche O. 1. Co: pagnie 
in 1800 een hunner schepeu het verre Oosten bereikt heeft. 

Keeren wij thans naar de Molukken terug waar de Portu- 
geezen te vergeefs naar hulp uit Indië of de Filippijnen bleven 
uitzien. Dat men te Manila daarmede talmde kan ook zijn vur- 
zaak gehad hebben in strijdige handelsbelangen. In 1584 toch, 
verhaalt Couto, verbood de Koning de Spaujaarden van Manila 
uit naar China te varen omdat de groote omzet der Chineesche 
bai.delswaren iu de Filippijnen (van waar ze over Amerika naar 
Europa vervoerd werden) de prijzen zeer had doen stijgen eu de Por- 
tugeesche handelaars in Indië, die er vroeger 50 à 60 pCt. aan 
verdienden, thans geen grooter winst genoten dan 25 pCt. Even- 
eens werd ain de Spanjaarden in de Filippijnen bij lijfstraf 
verboden nagelen in de Molukken te koopen, daar die handel 
aan de Portugeezen toekwam. Deze brachten zc zelven, zoowel 
als andere specerijen, negerslaven, katoenen stoffen, kostbaar- 
beden , vrachten enz. van de Molukken en van Malaka uit naar 
Manila. De betaling geschiedde hoofdzakelijk iu zilver en goud. * 

Deze maatregelen waren weinig geschikt om de beide volken 
te verbroederen en de eerste had boveudien weinig te beteekenen 
daar men de vaart der Chiueezen op de Filippijnen niet kon 
en wilde verbieden en deze meer en meer toenain , zelfs in die 
mate dat de groote uitvoer van zilver van Amerika naar de 
Filippijnen want dit was het betaalmiddel aan de Chineezen —- 
een nadeeligen invloed begon ait te oefenen op den handel tus- 
schen Spanje en Amerika. Die uitvoer werd tut 500.000 daros 
(dollars) beperkt. 2 

Een wakkeren en arbeidzamen youverneur ontvingen de Filip- 
pijnen in ‘t jaar 1590 in Gomez Perez Desmariiias. Hij had 


verzamelieg overgedrukt ie -The voyages of Sir James Lancaster to tbe Kast- 
ladiee. edited by Clem. Markham. london, for the Haklayt-Society 1877.- 

' Coato, Dee. X parte 3 par. 38, 30, Filipjo Sessetti, Lettere sopra i sui 
tinge) eelle Indie Oricatali dal 1578 al 1588 (Regxio 18464) p. 166, 147, 
166. De Morge, p. 341-43 Later echynt de handel van de Wolukkeo ait met 
de Villppgeee verboden te sya Lie Ruscher, Koluoien, Ze Aufl 1856. p. 164 v. 

* Lee it Morya, p. 336 vv. 
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een vast militiekorps van 400 man in geregelde soldij uit Spanje 
medegebracht en droeg eerst zorg Manila in staat van tegenweer 
te stellen en schepen voor de kustverdediging te bouwen, Waar- 
schijnlijk was hem reeds in Spanje de last gegeven om in de 
Malukken hulp te bieden, doch wilde hij, met de vroegere 
mislukte ondernemingen voor oogen, eerst voor eene flinke uit- 
rusting zorgen. Het ontbrak niet aan roepstemmen uit de Mo. 
lakken zelven. De Jezuieten vaoral, wier invloed in de Molukken 
door den Sultan van Ternate nagenoeg vernietigd was, drongen 
zeer op bijstand aan. Argensola heeft ons een brief bewaard 
daor P. Antonio Marta uit Tidore aan den gouverneur Gomez 
Perez geschreven, waarin de verovering der Molukken als eene 
zeer gewenschte zaak zoowel voor den handel als voor den gods- 
dienst wordt voorgesteld. Het is evenwel, schrijft hij, eene zaak 
die men niet licht moet achten. Gij zult niet met de Ternatanen 
alleen te strijden hebben maar met alle Mohammedanen (Moros) 
in dezen archipel, die door toedoen hunner hadji's een onderling 
verbond gesloten hebben. Tot nu toe had het fort op Ambon 
alleen de Ternatanen van Veranula (Hoamohel) te bestrijden en 
het fort op Tidore die van Ternate zelve. Maar sedert kort 
nemen ook die van Banda en Ceram aan den strijd deel. Alle 
Mohammedanen in deze streken hebben zich sedert het vorige 
jaar (1591?) vereenigd om voor hunne wet op leven en dood 
tegen de Portugeezen strijd te voeren. De Bandaneezen en de 
Ternatanen van Veranula hebben een maand lang het beleg ge- 
slagen voor het fort op Ambon, een galjoot veroverd dat van 
Goa gekomen was en nabij het fort eene moskee versterkt, Voor 
*t oogenblik zijn zij afgetrokken , maar een deel der Bandaneezen 
is op Ambon achtergebleven en in ’t volgende jaar hebben zij 
volgens zekere berichten het plan met grooter macht en door 
de Cerammers gesteund, het beleg te hervatten. P. Marta vreest 
dat men dan het fort zal moeten overgeven uit gebrek aan 
hulp, daar de vijand eerst alle omliggende plaatsen onderwerpt. 
Het fort is echter goed versterkt en de kapitein, Antonio Perez, 
is een moedig man. De Tidoreezen willen hein geen hulp ver- 
leenen omdat het fort op hun eigen eiland gevaar loopt. Ook 
is han Sultan op de komst der Spanjaarden niet gesteld en men 
zal het voorzichtig met hem moeten aanleggen, opdat hij zich 
niet met de Ternatanen tegen ons verbinde. De gouverneur 
zal geen gebrek hebben aan bekwame raadslieden onder de Por- 
tugeezen in de Molukken, o. a. Sancho de Vasconcellos, de 
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vroegere kapitein van Ambon, die meermalen overwinningen op 
de ongeloovigen behaald heeft, Thome de Sonsa, de admiraal 
van Malaka die zich hier bevindt en Jeronymo de Azevedo, 
de kapitein van Tidore, die een uitvoerigen brief bij den 
zijnen voegt. 

De Gouverneur zond na het ontvangen van die brieven den 
Jesuiet Gaspar Gomez naar den Archipel om nadere berichten 
in te winnen. Intusschen ging hij voort met toebereidselen 
voor een scheepstoeht naar de Molukken. Het heette dat de 
vloot die hij uitrustte bestemd was om de kusten te verdedigen 
tegen de Japanners van wie men een inval verwachtte t, want 
eene onderneming naar de Molukken ondervond bij de Spanjaarden 
weinig sympathie, waarschijnlijk in de eerste ‘plaats omdat zij 
zich bewust waren voor de Portugeezen de kastanjes uit het 
vuur te halen. Hierbij kwamen thans geldelijke bezwaren. De 
encomenderos moesten zelven het geld voorschieten om de slaven 
die zij als roeiers op de galeien noodig hadden van de inlandsche 
eigenaars af te koopen. Er bestond echter te veel loyauteit bij 
de Spanjaarden dan dat zij geweigerd zouden hebben die offers 
te brengen. In de eerste helft van het jaar 1598 was het grootste 
deel van de vloot, die uit vier galeien, een galjoen en een 
groot aantal kleinere vaartuigen zou bestaan en waarop zich 900 
Spanjaarden en vele inlandsche soldaten zouden inschepen, gereed, 
en voer D. Luys Desmariiias, de zoon van den gouverneur, 
met de hoofdmacht naar het eiland Zebu, waar hij zijn vader 
zou wachten, die nog eenige beschikkingen te maken had. Deze 
nam voor de galei, waarop hij zich zelf zou inschepen, op hooge 
soldij 250 Chineezen in dienst; zij werden echter niet geketend 
als de andere roeiers en men zag oogluikend toe dat velen 
hunner wapens droegen. 

Toen hij op het punt stond om af te varen kwam Gaspar 
Gomez uit de Molukken terug. De berichten die hij medebracht 
waren niet ongunstig. De Sultan van Ternate bezat wei een 
groote strijdmacht en was wel goed voorzien van wapens en 
ammunitie, maar hij had zich door zijn dwingelandij en afper- 
singen veel vijanden gemaakt, zoodat geen vreemde handelaars 
Ternate meer bezochten. De Ternatanen waren zelven van meening 
dat als men met een flinke legermacht kwam, de meesten zich 

' Aanleiding tot dit voorwendsel gaf een beleedigende brief van den Japanschen 


regent Hideyoshi, door de Sp. schrijvers bij zijn titel Taikô-sama genoemd en 
met den Mikado vereenzelvigd. Zie o. a. De Morga p. 33 en vgl. ald. p. 75 vv. 
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zonder bloedvergieten zouden onderwerpen. Van de Portugeezen 
op Ambon en van de vorsten van Tidore en Sian — de laatste 
had zoo als wij weten in vroeger tijd het Christendom aange- 
nomen — was hulp te verwachten; hunne korakora's waren 
goed voorzien van klein geschut. Voorts ried Gomez inzonder- 
heid de verovering der Banda-eilanden aan, die weinig moeite 
zou kosten en van groot nut zou zijn voor het fort op Ambon. 

Den 17 October 1598 ging de gouverneur met de rest van 
de vloot op weg naar Zebu om zich met de hoofdmacht te ver- 
eenigen. De galei waarop hij zich bevond werd door storm en 
tegenwind aan de zuidkust van Luzon opgehouden. De Chi- 
neesche roeiers konden niet verder komen, in weerwil van de 
heftigste bedreigingen der Spanjaarden. Hetzij dat deze hen 
verbitterd hadden, hetzij dat zij handelden volgens een vooraf 
beraamd plan, °s nachts, terwijl hunne meesters van vermoeienis 
In vasten slaap waren, namen zij de wapenen op en overvielen 
hen. Slechts enkelen ontkwamen in de boot of zwemmende. De 
meesten, en daaronder de gouverneur, werden van kant ge- 
maakt. De Chineezen maakten zich met de galei nit de voeten. 

Zoo kwam op de noodlottigste wijze de kundige Gomez Perez 
Desmariïas om het leven en liep de onderneming naar de Mo- 
lakken te niet, want D. Luys, die te vergeefs zijn vader 
wachtte, keerde toen hij het gebeurde vernam naar Manila 
terug en nam voorloopig zijne plaats in. Weinige dagen later 
kwam, vroeger dan gewoonlijk, de Chineesche handelsvloot te 
Manila; zij bracht, anders dan gewoonlijk, weinig haudels- 
waren mede, maar een grooter aantal Chineezen, waaronder 
zich zeven „mandarijnene bevonden. De Spanjaarden brachten 
dit in verband met het afloopen van de galei en vermoedden 
dat de Chineezen van de afwezigheid der Spaansche soldaten 
hadden willen partij trekken om zich van Manila meester te 
maken; zij verheugden zich dat althans dit plan nu verijdeld was. 

Van de hervatting der expeditie naar de Molukken was nu 
geen sprake meer, wel een bewijs hoe weinig sympathie zij bij 
de Spsnjaarden vond. Luys Desmariùas wikkelde zich echter, 
op aandrang van de Dominikaner monniken, die een nieuw 
zeudingsgebied meenden ontdekt te hebben, in eene avontuur- 
lijke onderneming tot ondersteuning van den vorst van Cam- 
bodja tegen zijn machtigen nabuur den vorst van Siam, die 
Cambodja veroverd en bij zijn rijk had ingelijfd. Deze onder 
nemirg zou hem veel teleurstelling kosten en op niets uitloopen. 
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Een beter inzicht verried eene andere expeditie waarvan het 
plan van zijn vader was uitgegaan doch waarop de goedkeuring 
des Konings moest worden afgewacht. Zij had de onderwerping 
van het eiland Mindanao ten doel. Hier hadden, zoo als wij 
vroeger zagen, aan de groote rivier van Selangan of Mindanao, 
die in de baai van Illano uitloopt , de Maleiers, waarschijnlijk 
van Sulu of Burnei uit, zich in grooten getale gevestigd en 
van hier uit deden zij menigen rooftocht in den Filippijnschen 
archipel. Het was dus van groot belang voor de veiligheid dier 
kusten dat hun dit werd belet. Dat dit een zeer moeielijke 
taak was, die men na eene inspanning van drie eeuwen nauwelijks 
als volbracht zou kunnen beschouwen, vermoedden de Span- 
jaarden natuurlijk niet, 

Estevan Rodriguez de Figueroa, een van de eerste conquista- 
dores in de Filippijnen, die reeds onder 't bestuur van Fran- 
cisco de Sande de vestiging der Maleiers op Mindanao had ver- 
kend 1, had op zekere voorwaarden op zich genomen het eiland 
Mindanao op zijne eigen kosten tot onderwerping te brengen. 
Toen hierop de goedkeuring des Konings ontvangen was rustte 
hij eene vloot uit, nam 214 Spanjaarden en inlandsche hulp- 
troepen in zijn dienst en ging met hen in Februari 1596 onder 
zeil, Eenige Jezuieten stelden genoeg vertrouwen in het wel- 
slagen zijner onderneming om hem te vergezellen. 

Den 20 April kwam men aan de rivier van Mindanao. De 
radja van Boyan 2 was hier destijds het machtigst; de thans 
regeerende radja was nog een knaap, maar het bewind werd 
gevoerd door een bekwaam krijgshoofd, Silonga geheeten. Hij 
schijnt hier de despoot gespeeld te hebben, althans de Maleiers 
van Tampakan (Tamantaka?) en Tsumaguan (P) die met hem 
overhoop lagen, voegden zich bij de Spanjaarden en geleidden 
hen de rivier op naar Boyan. Hier ondervonden de Spanjaarden 
dezelfde moeielijkheden die Europeesche troepen zoo dikwijls 
vrueger en later ondervonden hebben en waarop de Maleiers 
bij het kiezen van een schuilplaats rekenden. De moerassige 
groud en dichte plantengroei belemmerden hunne bewegingen 
en stelde hen bloot aan het vuur van den vijand die het terrein 
kende en hen van verschillende kauten bestookte. Reeds bij 


| Zie hiervoor bl. 160. 
2 Bahahayen bij De Morga; Buyahen bij Argensola. De laatste noemt den vorst 
„Raxamura Rey de los Mindausos~ (radja mada). 
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den eersten aanval ontving Figueroa een doodelijke wond , waarop 
zijn maestro de campo Juan de la Xara zich met den stervende 
en zijne soldaten weder scheep begaf en de rivier afvoer. Na 
Figueroa’s dood liet Xara zich door de soldaten tot zijn opvolger 
in ‘t bewind erkennen en sloeg aan den mond der rivier, bij 
Tampakan, een versterkt kamp op. 

In Juli 1596 kwam Francisco Tello de Guzman te Manila 
om Luys Desmarifias in ’t bestunr van de Filippijnen te ver- 
vangen. Xara die uit Mindanao was overgekomen om de hand 
te vragen van Figueroa’s weduwe, werd door den gouverneur 
in arrest genamen, daar deze zijne bedoelingen mistrouwde; 
terwijl zijne zaak onderzocht werd overleed hij. Tello zond toen 
aan de Spanjaarden op Mindanao een zijner kapiteins om voor- 
loopig het bevel te voeren, totdat hij een besluit. genomen had 
of de onderneming op kosten van het gouvernement zou worden 
voortgezet, want Figueroa’s weduwe onttrok zich aan de zaak. 
Deze werd echter te gewichtig beschouwd om haar te staken, 
en Tello droeg aan D. Juan Ronquillo op om de taak door 
Figueroa aangevangen weder op te vatten. Met eenige verster 
king in manschappen en oorlagsbenoodigdheden te Tampakan 
gekomen, zette hij den oorlog tegen Boyan voort, waar het 
voordeel dat hij behaalde was gering; de Maleiers hadden over- 
vloed van vuurwapenen en geschut; zij waren sterk in aantal, 
vachten goed en bezaten verscheidene versterkte stellingen, 
waaruit zij de Spanjaarden, die in het moerassige land niet 
voort konden kamen, groote schade toebrachten. Bovendien leden 
zij gebrek aan mondbehoeften, die ten gevolge van den oorlog 
in dit land niet te bekomen waren. Ronquillo zag zich dus ten 
laatste gedwongen om de plaats te verlaten en stelde den gouver- 
neur voor om zijn kamp naar Caldera aan de zuidwestpunt van 
Mindanao, niet ver van Samboangan, over te brengen. Tello gaf 
zijne toestemming, maar verzacht Ronquillo vóór zijn vertrek 
den vijand nog eens duchtig te bestoken, 

Silonga had intusschen hulp gevraagd aan den Sultan van 
Ternate, die Mindanao tot zijne onderhoorigheden rekende. Sahid 
zond hem een vloot van korakora’s en prauwen, goed voorzien 
van klein geschut eu met 600 of volgens anderen 1000 koppen 
bemand. De Spanjaarden waren van hun komst onderricht, en 
door het beleid van Ronquillo gelukte het hun niet alleen den 
aanval der Maleiers en Ternatanen af te slaan maar hen eene 
nederlaag toc te brengen, waarbij, zoo ons van Spaansche zijde 
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gemeld wordt, de meeste Ternatanen am het leven kwamen en 
hunne vaartuigen verbrand werden. De radja van Boyan stelde 
nu zelf den vrede voor en om dien duurzamer te maken nam hij 
eene dochter van den radja van Tampakan ten huwelijk. 

Toen Francisco Tello te Manila bericht ontving van deze 
overwinning zand hij onmiddellijk bevel aan Ronquillo am te 
Tampakan te blijven, waar hij hem binnen kort van het noodige 
zou voorzien. Maar dit bevel kwam te laat. De Spanjaarden, 
hartelijk blijde dit waterland te verlaten, hadden zich naar 
Caldera begeven en hier versterkingen aangelegd. Ronquilla stond 
op het punt om, een garnizoen van handerd man op de plaats 
achterlatende, met de overigen naar Manila terug te keeren, 
toen hij het bevelschrift van den Gouverneur ontving. In plaats 
van zich weder naar Tampagan te begeven zette hij echter de 
terugreis voort. De gouverneur was hevig vertoornd dat hij niet 
begrepen had anders te moeten handelen, maar Ronquillo kon 
zich met de vroegere orders tot terugkeer verantwoorden. 

De Maleiers van Boyan die zich verbonden hadden hunne 
versterkingswerken te sloopen, brachten die integendeel na het 
vertrek der Spanjaarden in beteren staat en alleen de vabijheid 
van het garnizoen te Caldera weerhield hen om Tampakan te 
straffen voor de hulp aan hun vijand bewezen. Ook de Maleiers 
op Sulu verloren hun ontzag voor de Spanjaarden na hun vertrek 
van Tampakan en toen de bevelhebber van Caldera hen met 
een dertigtal soldaten tot rede wilde brengen werd hij met de 
meesten hunner gedood. De Gouverneur, die op ‘t oogenblik 
niet in staat was tegen de Maleiers krachtig op te treden, gaf 
nu in last om het fort te Caldera te sloopen en riep het gar- 
nizoen terug. | 

Men kon dus thans de geheele onderneming naar Mindanao 
als mislukt beschouwen. De Maleiers, overtuigd van de overmacht 
der Spanjaarden, werden hoe langer hoe overmoediger en de 
radja’s, die hun tot nu toe vriendschap betoond hadden, werden 
door vrees voor de beruchte zeeroovers, genoodzaakt zich bij 
deze aan te sluiten. In Juli 1599 verscheen in de Filippijnen 
eene vloot met 3000 Maleiers, aangevoerd door Silonga en Sali, 
een ander krijgshoofd uit dezelfde buurt. Zij voeren de rivier 
van Panay op, pluuderden en verbrandden de woningen der 
Spanjaarden en inboorlingen, herhaalden hetzelfde bedrijf in 
andere dorpen die zij op Panay, Negros en Zebu langs kwamen 
en voerden meer dan 800 gevangenen en een rijken buit onge- 
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hinderd mede. Een tweede rooftocht, een jaar later, door de 
Maleiers van Mindanao en Sulu gezamenlijk ondernomen, had 
een minder gunstig gevolg. Zij begaven zich naar het district 
Otong op Panay om de Spaansche stad Arevalo te plunderen , 
maar de inwoners hadden hunne komst voorzien en sloegen hun 
aanval af, zoodat zij zich met groot verlies weder moesten in- 
schepen. Zij werden echter door dezen tegenspoed, zoo als later 
blijken zou, niet afgeschrikt. 

Deze rooftochten waren te noodlottiger voor de arme bewoners 
der Filippijnen, omdat zij niet meer in staat waren zich even 
als vroeger tegen de roovers te verdedigen. De Spanjaarden 
toch hadden hun het dragen van wapens verboden en daardoor 
alle middelen ter zelfverdediging ontnomen. Het gevolg was nu 
dat verscheidene kustplaatsen verlaten werden en de bewoners 
zich in de bergen terugtrokken tot groote schade der Spaansche 
encomendéros , die hun slechts met groote moeite en door tusschen- 
komst der geestelijken konden bewegen, voor een deel althans, 
om hanne vroegere woningen weder te betrekken. t 


1 Zie over het in dit hoofdstuk verhaalde: Ant. de Morga p. 82—-142; Ar- 
geosola p. 189—98, 197-318, 220—24; Gaspar de San Augustin p. 455—65, 
488—84, 498, 496—97. . 





VIJFDE HOOFDSTUK. 


Berichten omtrent de Molukken tot omstreeks 1599. De Dominikanen op 
Timor en Solor. Aanleiding tot de rechtstreeksche vaart der Hollanders op 
Indië. Hun eerste scheepstocht daarheen (1595—97). Zij varen door Straat 
Bali naar Bantam, bezoeken ook Djakatra, Sidaju, Madura, Bawean, Ba- 
lambuan, Bali. De vice-koning Francisco da Gama zendt een eskader naar 
den archipel om de Hollanders te zoeken. De Bantammers veroveren drie 
Portugeesche galeien (1599). 


De laatste eenigszins betrouwbare berichten, die wij van de 
Molukken vernamen, waren van de Jezuieten afkomstig, die bij 
den Gouverneur der Filippijnen op een krijgstocht tegen de 
Ternatanen aandrongen. Wij hebben gezien hoe die tocht in den 
steek bleef. Van 1592 tot aan de komst der Hollanders is ons 
van het voorgevallene in dien archipel weinig bekend. Het ver- 
volg op Couto’s werk zwijgt er van. Alleen door Argensola wardt 
ons een en ander verteld, maar dit is zoo onssmenhangend en 
hier en daar zoo romantisch dat wij ’t slechts onder voorbehoud 
mededeelen. Jaartallen worden door hem niet opgegeven. Zoo 
weten wij niet of met „Hector Briton waarvan hij de komst in 
de Molukken vermeldt, Artur de Brito bedoeld is, van wien 
hiervoor sprake is geweest. Het galjoen waarop deze „Hectors 
zich bevond zou door een storm aan de kust van Borneo op- 
gehouden zijn. De Sultan van Tidore (Gapi Baguna) voer hem 
met vier korakora’s te gemoet, maar de Ternatanen wachtten 
deze op, leverden hun slag en namen den Sultan gevangen. De 
Tidoreezen behielden echter een dapper hoofd in den broeder 
des Sultans »Cachil Aleazeny (Kaitjil Ali Hassan?) die tnans 
de regeering waarnam. 

Sahid, de Sultan van Ternate, zoo verhaalt Argensola verder, 
spaarde het leven van Gapi Baguna ter wille van diens zuster 
»Quisayray, die hij, zoowel als de radja’s van Batjan, Siau 
en anderen tot vrouw wenschte. De prinses verklaarde dat zij 
hem tot echtgenoot zou nemen die haar broeder bevrijdde, op 
hoop dat Ruy Diaz da Cunha, de kapitein van ’t fort op 
Tidore, op wien zij verliefd was, dit waagstuk zou volvoeren. 
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Toen dus Sahid haar de vrijheid van haar broeder aanbood als 
zij aan zin aanzoek gehoor gaf, weigerde zij. Het gelukte 
echter aan een neef van haar, den Tidorees »Cachil Salamar 
die haar vurig beminde, door een list de gevangenis op Ter- 
pate binnen te dringen en met haar broeder te ontsnappen. 
Nu heerschte op Tidore algemeene vreugde; alleen de prinses 
treurde en stelde het volbrengen van hare belofte uit. Da Cunha 
deed echter niets om het huwelijk te beletten. Vertoornd over 
zijne onverschilligheid luisterde zij naar het aanbod van Roque 
Pineiro, een neef van den kapitein, om dezen uit den weg te 
roimen als zij zich aan hem wilde geven. Pineiro bracht die 
schanddaad ten uitvoer, maar toen hij dit aan de prinses kwam 
berichten ontving hij een ander loon dan hij verwacht had. De 
kaitjil „Salamar, met wien zij besloten had te huwen, maakte 
den moordenaar van kant en nam toen met de prinses de vlucht. 
Han huwelijk werd door den Sultan goedgekeurd. 

Deze had niet lang genot van zijne vrijheid, Hij stierf kort 
daarna, den 29 April 1599, en daar zijn zoon door de Por- 
tugeezen verdacht werd met Ternate te heulen, werd door 
toedoen van kapitein Rodrigo Gonzales de Sequeira de zoon 
van den vorigen Sultan „Cachil Molex (Kaitjil Mamoli), een 
groot vijand der Ternatanen, omdat zij zijn vader vermoord 
hadden 1, tot sultan gekozen 2. 

Argensola vermeldt dat in dezen tijd de Portugeezen in de 
Molukken geheel aan hun lot werden overgelaten, daar zij 
evenmin uit Goa als uit Manila bijstand ontvingen %. Wat hij 
zegt van Engelschen, die zich op Ternate gevestigd hadden « 
en elders van „Engelschen en andere noordelijke volken die op 
het eiland heerschappij voerden» * heeft op de Hollanders be- 
trekking, wier komst niet tot dit tijdperk behoort. 

Nog twee verhalen van Argensola mag ik niet onvermeld 
laten. 

Een aanzienlijk Ternataan, met name Kaitjil Naik (#Cachil 
Naiquer) was reeds door Sultan Baab uitgezonden, zoo het 
heette als gezant aan den koning van Portugal, maar blijkbaar 
met hef doel om bondgenooten tegen hem te werven. Hij be- 


1 Zie hiervóór bl, 181. 

3 Argensola p. 148—158. 
3 Aldaar p. 158, 227. 

4 Aldaar p. 327. 

& Aldsar p. 164. 
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zocht eerst den sultan van Burnei, die zich te Tandjong Pura 
bevond, sloot met hem een verbond uit naam van Baab, en 
voer toen naar Bintang, waar hij twintig schepen aantrof die 
jaarlijks van Atjeh naar China voeren. Van daar begaf hij zich 
naar Atjeh, waar hij bij den sultan eveneens een open oor 
vond. Daarop zou hij naar #Sundar zijn gevaren, waar zich 
destijds Thomas Cavendish bevond. De Kaitjil bezocht hem in 
een bevolkte stad (denkelijk is Bantam bedoeld) waar de En- 
gelschen eene faktorij hadden opgericht en veel peper opgekocht; 
begeleidde hem naar Sunda Kalapa (Djakatra)en gaf hem koste- 
lijke geschenken. Blijkbaar zijn hier berichten uit verschillenden 
tijd verward, want Cavendish deed alleen de oostkust van Java 
aan, en de Eingelschen richtten eerst veel later te Bantam eene 
factorij op. 

Na zijn bezoek op Java dan, vertrok de Kaitjil (waarschijnlijk 
via Malaka) naar luissabon, waar hij koning Filips aantrof, 
wien hij Baabs aanklacht wegens den moord zijns vaders over- 
bracht. Hij ontving ten antwoord dat de moordeuaar reeds zijn 
loon ontvangen had en dat de grondslag van een verbond met 
den sultan zou moeten zijn herstelling der Portugeezen in hunne 
vroegere rechten. Toen de kaitjil op Ternate terugkwam was 
_Baab al lang geleden door Sahid opgevolgd, en deze was, bij 
de onmacht der Portugeezen, natuurlijk nog veel minder dan 
zijn: voorganger geneigd den eisch des Konings in te willigen. 1. 

Op Sahid’s omgeving heeft eindelijk ook dit verhaal van Ar- 
gensola betrekking. Een zijner zonen, wien A. „Gariolanor 
noemt, knoopte ongeoorloofde betrekkingen aan met eene der 
vrouwen van zijn vader, de dochter van den sengadji van 
Sabugu (aan de westkust van Halmahera). Toen de laatste dit 
bij een bezoek aan den Sultan gewaar werd bracht hij zijne 
dochter om het leven omdat hij niet dulden kon dat zijn bloed 
zich aan majesteitsschennis bezondigde. De prins was op het 
vernemen van het gebeurde gevlucht maar werd vóór het jaar 
om was door zijn vader weder in genade aangenomen. 2 

Wij verlaten thans de Molukken om er later onze landge- 
nooten aan te treffen en hebben vóór hunne komst in den archipel 
nog slechts eene enkele gebeurtenis te vermelden die ons door 
Portugeesche schrijvers is opgeteekend. 


1 Argensola p. 140—46, 154. 
3 Aldaar p. 237—38. 
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In 1595 bouwden de Paters Dominikanen , tot meerdere vei- 
ligheid der Christenen van de eilanden Timor en Solor, waar 
zij hun zendingswerk verrichtten ! om zich te beschermen tegen 
vijandelijkheden der Mohammedanen die hier van Java over- 
kwamen, op Solor een steenen fort, dat de vice-koning Mathias 
de Albuquerque van geschut voorzag, maar waar zij op eigen 
kosten bezetting onderhielden en zelven kapiteins benoemden. Het 
schijnt echter niet lang geduurd te hebben of de Regeering besloot, 
daar zij het van genoegzaam gewicht achtte op dit eiland eene ver- 
sterking te bezitten, om haar van de Paters over te nemen. Tot de 
eerste kapiteins van regeeringswege behoorden Antonio de Vil- 
legas en Antonio de Andria, die menig gevecht aan de Moham- 
medanen leverden en aan godsdienst en staat groote diensten 
bewezen. Aldus het vervolg op Couto 2, doch volgens Faria s 
werd de strijd niet tegen Mohammedanen van Java maar tegen 
de bewoners der eilanden zelven gevoerd, die tegen de Paters 
opgestaan waren en eenigen liunner om ‘t leven hadden gebracht. 
Opruijing door de volgers van den Islam kan er evenveel deel 
aan gehad hebben als onderdrukking van den kant der Portugeezen. 





De Portugeezen in den archipel vreesden slechts voor mede- 
dinging van den kant der Engelschen, die op verschillende 
plaatsen hun vlag reeds vertoond hadden, toen een ander volk 
hen hier kwam verontrusten, waarmede zij lang vreedzaam 
handel gedreven en dat zij dus niet verwacht hadden hier 
te ontmoeten. De Hollanders, in dien tijd de bemiddelaars 
van den handel tusschen het Noorden en Zuiden van Europa, 
hadden door hun opstand tegen Spanje vooral sedert 1580 in 
de Spaansche en Portugeesche havens bemoeielijking hunner 
vrachtvaart ondervonden. Nu eens werden schepen in beslag ge- 
nomen of kwam de bemanning in aanraking met de Inquisitie, 
dan weder werden schepen geprest voor den Spaanschen zeedienst. 
Inzonderheid in 1585, toen de Spaansche regeering op eenmaal 
beslag legde op alle Engelsche en Hollandsche schepen, hadden 
zij groote verliezen geleden. Dit schrikte hen wel niet geheel 


! Zij zouden zich in 1561 op Timor gevestigd hebben (Aff. de Castro, Résumé 
histor. in Tijdschrift voor Indische taal-, land- en volkenkunde, dl. XI, Batavia 
1862, p. 470). 

3 Dec. XI, p. 181—83. 

3 Asia Portuguesa, III, 79. 
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van de vaart op Spanje en Portugal af, want zij was voor hen 
eene levenskwestie; die vaart toch bood niet alleen veel grooter 
voordeelen aan dan die op de Oostzee ', maar hing door weer- 
keerigen omzet van waren ten nauwste daarmede samen. Het 
was echter de onzekerheid van die vaart 3 die hen nood- 
zaakte naar middelen uit te zien om die landen, van waar 
de waren die zij zochten naar het Pyreneesche schiereiland 
werden aangevoerd, zeiven te bezoeken. Zoo kwam het eerst 
de rechtstreeksche vaart op Brazilië, vervolgens die op de 
westkust van Afrika tot stand. Verreweg van het meeste be- 
lang waren echter de waren die uit Indië kwamen. Daarheen 
wendden zich dan ook weldra haune blikken. De Spaansche 
en Portugeesche zeekaarten die men machtig kon worden werden 
door de zorg van den bekwamen Petrus Plancias nagedrukt 3 
en van Hollanders die in Portugal en tn Indië zelve vertoefd 
hadden werden inlichtingen ingewonnen omtrent handel en 
scheepvaart. Zoo zonden eenige Amsterdamsche kooplieden in 
1592 eeu agent naar J.issabon met het doel om zich daarvan in ’t 
geheim op de hoogte te stellen, waarschijnlijk Cornelis de 
Houtman van wien wij aanstonds meer zulien verneinen *, en 
in ‘tzelfde jaar keerde Jan Huygen van Linschoten met een 
schat van ervaring ep eeu aantal echeepsjournalen uit Indië 
terug en begou die aaustunds voor den drak in gereedheid te 
brengen. 

Het duurde uo uiet lang of het plan tot de rechtstreeksche 
vaart op Indië kwam tot rijpheid. Van de pogingen om cen 
korteren zeeweg te vinden dan dieu om de Kaap de Goede 
Hoop, die gruotec!.e iilasie waarvan Wiliem Barentsz de held 
en martelaar geweest is, hebben wij bier niet te spreken. Te 
gelijker tijd besloot men den gewonen zeeweg te volgen. Toen 
Jan Huygens sReysgheschrifts in 1595 het licht zag s had 
zich reeds een negental ondernemende Amsterdammers vereenigd 


' Verzoekschrift van de cerste reeders op O. Indie aan de Staten van Hiol- 
ead by De Jonge, De opkomst ens. I. 201. 

3 Vea der Chys, De stichting der Vereen. O. I. Compagnie, Se vermeer- 
darde druk, bl 15. 

3 De Jonge, [, 98. Vgl. Baudartius, B. XIV, bl. 86. 

© De Jonge, 1, 93, 94. 

© Vas het le en Se deel van Jaa Huygen’s reiswerk ken ik geene uitgave 
wéde 1596, maar de opdracht is van 1595, het octruci van 1594 en bet lydt 
geen terpfel, ook blijkens de aanhalingen in de scheepsjournalen, of men heeft 
het werk op den eersten tocht kannen raadplegen. 

& Volgr. V. 43° 
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om eenige schepen voor „twee vaerten voorbij de Cabo de Bonne 
Esperancer | uit te rusten. Daar men zoo veel mogelijk vijan- 
delijkheden wilde, en ook volgens uitdrukkelijk verlangen der 
Regeering 2 moest vermijden, was bet van belang te weten 
waar men zonder verlet met voordeel kon handel drijven. Na 
was het juist Jan Huygen die den grooten rijkdom aan voort 
brengselen van het eiland Java deed uitkomen en daarbij op- 
merkte dat men daar „soude traffiqueren mogen sonder yemandts 
belet, want de Portugesen daer niet en comen omdat de Jauwen 
(Javanen) selfs tot Malakka comen veylen en vercoopen # 3. Het 
zou blijken dat dit niet geheel juist was, maar het is toch 
zonder twijfel eene der oorzaken geweest dat men voor onzen 
eersten tocht naar Indië in de eerste plaats op Java de aan- 
dacht vestigde 4. 

Op het einde van Maart 1595 lagen drie schepen en een 
jacht voor Texel zeilree voor den verren tocht. In vergelijking 
met de Spaansche en Purtugeesche karakken of galjoenen waren 
het kleine vaartuigen — de twee grootste hielden slechts 280 
last — maar de ondervinding, door de Engelsche kapers op- 
gedaan, had geleerd dat kleinere schepen boven die zeegevaarten 
een groot voordeel hadden, namelijk snelheid van beweging, 
en dat de laatsten wat tuig, geschut en bekwaamheid der he- 
manning betreft veel te wenschen overlieten 5. De Hollandsche 
schepen nu, die zich naar Indië zouden begeven, waren zeer 
goed voorzien van geschut €, dat hun op last der Regeering 
door de Hollandsche steden in leen was gegeven, en van am- 
munitie en wapens die hun kosteloos door haar waren verstrekt. 
Van Meteren getuigt verder dat ze » wonderlicken wel waren 
toegherust, dubbel masten, anckers ende cabels ende drie dubbel 
seylen 7, maar op de reis zou het blijken dat de bouw voor de 
vaart op den Oceaan nog te wenschen overliet, 

Den 2 April 1595 ging het kleine eskader onder zeil. Den 
4 Mei, toen men de Kaap- Verdische eilanden was voorbij ge- 





1 Zie Resol. der Staten van Holland van 17 Mei 1594 en 7 Febr. 1595. 

2 Instructie voor den scheepsraad bij De Jonge, I, 313. 

3 Itinerario p. 35. 

4 Dit werd reeds opgemerkt door van der Chijs, a. w. bi. 48. 

8 Hakluyt, Principal navigations, vol. IT (1699) p. 133; [gn. da Costa 
Quintella, Annaes da marina Portugueza (Lisboa 1840) IJ p. 5. 

8 Over de 100 stukken. Zie: Resolutien der Staten van Holland van 3 April 
1595; Voorrede van -D’ Eerste Boeck» (waarover later). 
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varen, kreeg men twee Portugeesche galjoenen in ’t zicht. De 
Hollanders zonden een sloep naar een dier schepen en ver- 
namen dat ze behoorden tot het eskader van Joao de Saldanha, 
dat den 14 April Lissabon verlaten had om naar Indië te 
stevenen !. Naar hunne bestemming gevraagd antwoordden de 
onzen dat zij „vreemde landen gingen zoeken waar de Koning 
geen gebied had» 2. Hierop verzochten hun de Portugeezen 
een anderen koers te nemen dan zij, omdat hun gelast was 
met geen andere schepen vadmiraalschap te maken», waaraan 
zij na een vriendschappelijk afscheid voldeden. Dat de Portu- 
geezen volstrekt niet vermoedden welke bestemming de Hol- 
landsche schepen hadden zal ons later blijken. 

Voor de lotgevallen der Hollandsche schepen vóór hunne 
komst in Indië, hun langdurig verblijf aan de kust van Mada- 
gascar, de groote sterfte onder het zeevolk , de slechte verstand- 
houding tusschen de kommiezen en schippers en de ongeregeld- 
heden die daarvan het gevolg waren, moet ik naar de jour- 
nalen zelven of naar het uitmuntende werk van De Jonge 5 
verwijzen. 

Eerst den 5 Juni 1596 bereikte men het eiland Engano ten 
westen van Sumatra. De bewoners toonden zich niet geneigd 
om de vreemdelingen, hoewel deze hun uit de booten ruilwaren 
toonden, te woord te staan. Men zeilde dus verder, den zuid- 
oosthoek van Sumatra om, deed in straat Sunda de Suma- 
traansche kust 4 aan om water en ververschingen te bekomen, 
waarvan de inwoners bereid waren hun te voorzien. Ook troffen 
zij hier een loods aan die bereid was hen naar Banten te 
brengen dat zij in navolging der Portugeezen Bantam noemden. 
Zij hadden ook, naar aanleiding van Jan Huygens berichten 
naar Sunda Kalapa gevraagd, maar men kende dien naam niet. 
Later zouden zij vernemen dat die plaats thans Djakatra heette 
en als handelshaven in verval was. 


1 Vervolg op Couto, Dec. XI cap. 84; Ign. da Costa Quintells, a. w. p. 107. 

2 Volgens het oudste verhaal van de reis (waarover later) souden zij opgegeven 
hebben dat zij „koers zetten naar de straet van Magellaen.» 

3 „De opkomst» ens. II 189 vv. 

4 Het voornaamste dorp aldaar wordt in #D' Eerste Boeck» (fol. 35 en boven 
de plaat) en bij Pontanus (Holl. uitg. p. 190) Dampin genoemd; het dorp waar 
zij later van Bantam ait water gingen halen heette volgens D' Kerste Boeck (fol. 
84 vo.) in ’t Maleisch Sumor en in ’t Javaansch Lampon. Volgens de kaart (waar- 
over later) lag Dampin om den hoek van K. Tjina (Semangka-baai) en »Lampao- 
op de hoogte der Lampong-baai en heet een eiland daartegenover Sumor. 
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Den 22 Juni wierp men in de Bantam-baai de ankers uit. 
7S avonds kwam een prauw aan de schepen, waarin zich eenige 
Portugeezen bevonden die hen „met alle beieefdheidy welkom 
heetten en namens den Gouverneur, wien hun komst beangstigd 
had, kwamen onderzoeken wat het doel daarvan was. De 
reden van dien angst vernamen zij weldra: de vrees voor vrij- 
buiters. De vernieling door kapitein Lancaster in de straat van 
Malaka aangericht ! lag Maleiers en Portugeezen nog versch 
in ‘t geheugen. Daarenboven was de zeemacht van Bantam zeer 
verzwakt door een mislukten scheepstocht naar Palembang, die 
kort te voren had plaats gehad. De vorst van Bantam had zijn 
leenman, die tegen hem was opstaan, tot onderwerping willen 
brengen maar was door hem verslagen en had met velen der 
zijnen het leven verloren. Nu werd de regeering waargenomen 
door den vader van eene zijner vrouwen, daar hij slechts een 
zoon van vijf maanden had nagelaten. 

Daar de Hollanders te kennen gaven dat zij slechts kwamen 
wom te koopen en te betaleny boden de Portugeezen hun hunne 
diensten aan. Weldra kwamen ook de Sjahbandâr (havenmeester) 
en andere hooge personen hen bezoeken en verzekerden hun 
dat de haven voor alle kooplieden openstond; sommigen waar- 
schuwden hen echter voor de Portugeezen 2, Dat Bantam des- 
tijds door vele vreemde kooplieden bezocht werd bleek uit de 
bezoekers van allerlei natiën die de schepen kwamen zien; Chi- 
neezen, Arabieren, ook van de Afrikaansche kust 3, Perzen, 
Turken, handelaars van Koromandel 4, Bengale, Malabar, 





1 Zie hiervoor bl. 188. 

2 Kort na de komst der Hollanders werd Bantam bezocht door een Javaau- 
schen prins, wiens vader, zegt het ~Journael~ (op 29 Juni), eertijds Keizer van 
gausch Java geweest was; de zoon had echter om zijn „kwaad levens de 
achting der Javanen verloren. Zijne moeder was eene Portugeesche uit Malaka; 
ook was hij een groot vriend van de Portugeezen, waarom de rijksbestierder de 
Hollanders liet waarschuwen dat zij ook hem niet moesten vertrouwen. In 
„d'Eerste Boecks wordt gezegd dat de Ptg. hem «Raja d'aumar noemden, en 
later lezen wij daar dat in de stad Dauma (Demak) eden Keysers (dien naam 
draagt hij in de Holl. journalen) nog voor Koning gekend wordt, Deze radja van 
Demak zal das eene afstammeling van het onde vorstenhois geweest zijn dat 
over een groot deel van Java heerschappij voerde. Volgens Pontanus (Holl. uitg. 
bl. 195) zou hij, toen de Hollanders hem eenige geechenken vereerden, erkend 
hebben dat hij door de Ptg. ~verleyt wae geweest, dat hij nu weder wijs wert 
en alles goets beloofde.» 

3 Ik vermoed dat deze met „Abexins” (Abessiniérs) bedoeld zijn. 

# eQauillinese (Klinge). 
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Guzaurate, Peguanen, Siameezen enz. De rijkshestuarder toonde 
zich genegen om ook met de Hollanders te handelen en kwam 
zelf aan boord om de waren te zien. Een pakhais (#Ingiee) 
werd hun daarop in de stad ingeruimd, waar zij hunne goederen 
konden bergen en verkoopen. Houtman, die den titel van vca- 
pitan majors aannam en de onderhandelingen voerde, haastte 
zich niet met peper in te slaan, hoewel er genoeg voorraad 
was en zij volgens vertrouwde personen ook goedkoop genoeg 
werd aangeboden, maar meende aan het nieuwe gewas, dat 
veer schoon stond maar eerst later geplukt werd, de voorkeur 
te moeten geven. Hij wekte hierdoor niet alleen het wantrouwen 
op der Portugeezen, aan wie een paar jonken behoorden die 
vour de stad lagen om als ze genoegzame Inding hadden naar 
Malaka te vertrekken !, maar werkte hun streven in de hand 
om de Javaansche overheid tegen hen op te zetten. De rijke- 
bestuurder had eerst zijn hoop gesteld op de Hollanders om 
hem te steunen bij een -cheepstocht tegen Palembang, maar 
zij hadden zich hiervan afgemaakt onder voorwendsel van te 
weinig volk te hebben. Dit kon aan handelaars niet ten kwade 
geduid worden en de rijksbestuurder kocht toen voor eene aan- 
zienlijke waarde aan goederen. Toen ‘t echter op betalen aan- 
kwam kon men ‘t niet eens worden. Het schijnt dat Houtman 
te hooge eischen deed of althans niet begreep dat het zaak 
was, zelfs met eenige opoffering, den vorst te vriend te houden. 
Integendeel, hij dreigde dat men de stid zou platschieten en 
zich van de Portugeesche jonken zou meester maken. Toen 
hierop werkelijk de pinas peilingen deed om te zien hoever de 
schepen de stad zouden kannen naderen, liet de rijksbestuarder 
Hoatman en eenigen der zijnen gevangen nemen, maar zond 
zijn tolk aan boord om de overigen gerust te stellen en te 
seggen dat men den ekapiteins slechts vasthield vom de groote 
dreigementen die hij gedaan hade en dat men hem los zoa 
sten zoodra de Portugeesche jonken uaar Malaka vertrokken 
waren. De scheepsoverheid verklaarde zich met die betuiging 
niet tevreden en eischte de invrijheidstelling der gevangenen. 
Toen daaraan niet apoedig voldaan werd, voeren de schepen 


' Zy haalden hier specerijen, drugerijen en saadelhost, daar sy selve: inden 
laatsten tyd geen geregelle vaart op de overige eilanden veo den Archipel 
erhgees gehad te hebben. Zie biersensr bl. 199 De peperbande! was io hasden 
dvr (Lineeses of der Portagecsen dic op China voeren. 


306 


den 5 September, tegen den raad van Houtman, voor de stad, 
beschoten die en maakten zich meester van een der jonken, 
die met nagelen geladen was; de andere werd door de Porta- 
geezen zelven in brand gestoken. Het beschieten werd twee dagen 
later herhaald. De Javanen trachtten toen met eene vloot van 
prauwen zich van de pinas meester te maken, die aan den 
grond was geraakt, maar moesten met groot verlies van volk 
afdeinzen. Deze vijandelijkheden hadden ten gevolge dat alle 
Hollanders die zich aan land bevonden gebonden werden, met 
een strop om den hals, en groot gevaar liepen van het leven 
te verliezen. Houtman drong er dan ook op aan dat men het 
schieten zou staken daar men hem en de anderen dan wel voor 
een matig rantsoen zou vrijlaten. 

Intusschen kregen de schepen gebrek aan water en zeilden 
paar straat Sunda waar het hun na lang zoeken in de Lampong- 
baai gewezen werd. Voor Bantam teruggekomen vernamen zij 
dat de gevangenen een kwaden tijd hadden doorgestaan en zelfs 
geprest waren om hun geloof te verzaken omdat men meende 
dat de schepen voor goed vertrokken waren. Nu echter mochten 
zij zich weder vrij bewegen en weinige dagen later werden zij 
voor een losprijs van 2000 realen in vrijheid gesteld. Den 11 
October sloot Houtman met de Regeering een contract van vrede 
en weeuwiger vriendschap, waarbij aan de Hollanders de vrije 
handel vergund werd ! en nu ging hij weer dagelijks aan land 
om peper te koopen, totdat een Portugeesch gezant (24 October) 
uit Malaka kwam en den rijksbestuurder omkocht om daaraan 
een eind te maken. De onzen waren nu wel genoodzaakt te 
vertrekken. Zij deden nog een vergeefsche poging om zich van 
de Portugeesche bark, waarin de gezant gekomen was, meester 
te maken, beschoten toen nogmaals de stad, bemachtigden 
twee Javaansche jonken die uit Banda gekomen waren en waarvan 
de lading, uit muskaatnoten bestaande, hun te koop was ge- 
boden, en beroofden bij het uitvaren een schip met rijst en 
gedroogde visch dat van Bandjermasin naar Bantam op weg was. 
Dit alles was zeker niet geschikt om han den naam van vreed- 
game handelaars te verschaffen en zij zouden er dan ook de 
gevolgen van ondervinden. 

Den 6 November voer het eskader van Bantam af en kwam, 
na zich aan den mond van de Pontang van water voorzien te 


1 De Jonge Il, 872—78. 
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hebben, den 18 voor Djakatra, het Sunda Kalapa van voor- 
heen, ! waar ten gevolge van wvkwade regeering» de handel 
verloopen was, De inwoners waren door de Bantammers gewaar- 
schuwd en velen hunner uit de stad gevlucht; er kwamen 
echter schuiten met ververschingen aan de schepen, de sjah- 
bandâr heette de Hollanders welkom, en de wKoningr (een 
regent van den Sultan van Bantam) kwam bij hen aan boord 
en werd feestelijk door hen onthaald. 

Daar schippers en kooplieden het oneens waren welken koers 
men zou volgen — de eersten wilden naar de kust van Su- 
matra op buitvaart, de laatsten naar de Molukken —, voer men 
op goed geluk verder en kwam den 2 December voor Sidaju. 
De sjahbandar was bereid hun een kleinen voorraad specerijen 
te verkoopen en de ~Koning» (adepati) ontving hen vriendelijk 
en beloofde hen te kofnen bezoeken, maar intusschen waren 
een paar vaartuigen van Bantam gekomen en hadden hen omtrent _ 
de Hollanders ingelicht. Toen nu den 5 eenige groote barken 
vol Javanen van het strand afstaken en drie van haar op het 
schip Amsterdam sanroeiden liet de bemanning, meenende dat 
zij den vorst aan boord brachten, hen zonder wantrouwen het 
schip beklimmen, maar nauwelijks waren zij boven of zij trokken 
hun kris en vielen het volk op het lijf. Twaalf hunner, waarbij 
de kommies en de schipper, werden van kant gemaakt; maar 
de overigen, die bij den eersten aanval naar beneden waren 
gevlucht, joegen nu met al wat voor de hand kwam: braad- 
spitten, spiesen en sabels, de Javanen van het dek en gaven 
hen eenige schoten achterna, terwijl de sloepen der andere 
schepen, toen men daar onraad bemerkte, ijlings uitgezet werden 
en de Javaansche barken beschoten, zoodat zij met groot verlies 
weer naar land moesten roeien. 

Den 6 December staken de schepen naar de westkust van 
Madura over en ankerden voor de reede van Arosbaja, #’t 
principael stedeken van 'teylant alwaer den Cheriffa hem ont- 
houdt» 2, De inwoners duchtten geen kwaad; de overheid bood 
aan hun verversching te zenden, en den volgenden dag lieten 
zich de »Kouingy (regent?) en de sjerif of «pperpriester naar 


' De naam Djakatra (~Xacataray) komt ook reeds bij Ptg. schrijvers voor 
(Barros, Dec. IV uitgeg. door Lavanha, parte I p. 77; Couto, Dec. I parte I 
p. 167). 

3 »J)’Eerste Boeck» p. 56 vo De naam der stad komt voor in ’t verhaal van 
Commelin (» Begin ende Voortgang der O.-I. Comp ») 
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de schepen roeien. De tolk kwam hen aan ‘t schip Amsterdam 
aanmelden, maar werd teruggezonden met verzoek hen naar 't 
schip Hollandia te geleiden. Waarschijnlijk had hij dit niet 
begrepen, want de prauwen kwamen toch op ‘t schip Am- 
sterdam af; de bemanning, nog vervald van ‘t verraad te Sidaja 
gepleegd, dachten nu dat de Madureezen eveneens met vijande- 
lijke bedoelingen ‘kwamen en schoot de kanonnen op hen af. 
Hierop kwam ook de sloep van Hollandia aanroeien ; de Madu- 
reezen stelden zich te weer, doch werden gedood of gevangen 
genomen. Het eerste lot troffen de regent en de priester; onder 
de gevangenen bevonden zich het achtjarig zoontje van den 
eerste en eene vrouw, bewijs genoeg, zoo als reeds door andere 
schrijvers is opgemerkt, dat hier geen spraak was van vijandige 
bedoelingen. De gevangenen werden dan ook aan land gezonden 
behalve een paar jongens die men iif dienst hield. 

Van Madura afgevaren in N.W. richting kwan het eskader 
den 11 December aan ’t eiland Bawean! dat zoo als men ver- 
nam eerst drie jaren te voren van Djapara uit gekoloniseerd 
was. Terwijl de schepen hier lagen deden de kommiezen nog- 
maals een poging om de schippers en stuurlieden over te halen 
dat zij de Hollandia met de pinas naar de Molukken zouden 
laten gaan, de Amsterdam, die zwaar lek was, verlaten, en 
met de Mauritius naar Nederland terugkeeren. Maar zij achtten 
de overgebleven bemanning (die van 250 tot 94 geslonken 
was) onvoldoende voor een verdere reis op goed geluk en wil- 
den naar huis terug. De plotselinge dood van den schipper 
Jan Moelenaer, die kort hierop plaats had, deed ook de meesten 
daartoe overhellen 3. Men besloot nu door straat Bali den terug- 
weg te nemen, na de Amsterdam in brand gestoken en de 
bemanning over de overige schepen verdeeld te hebben. 

Den 21 Februari 1597 kwamen de schepen voor de stad 
Balambuan 8 aan Java's oostkust, de hoofdplaats van een klein 
rijk waarover een » heidensch vorst» het bewind voerde. Hier 
en te Panarukan had men nog de invoering van den Islam 
weten te beletten, maar dit zou niet lang meer duren. Toen 


1 Het heet in -D'Eerste Boeck” Le Bock (Lubak). 

2 Zijn dood werd bij lijkschouwing aan vergif toegeschreven en men verdacht 
Cornelis de Houtman van dit misdrijf, omdat hij den schipper daarmede gedreigd 
had, en sloeg hem in de boeien, maar bij gebrek aan bewijs werd hij weder 
vrij gelaten. 

3 Balambangan, het tegenwoordige Banjawangi. 


> Air, 
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de onzen er kwamen had de regent van Pasaruan de stad 
ingesloten en de kansen stonden slecht voor de Hindoe-Javanen. 
Men vernam van den bediende van een katholiek geestelijke, 
die te Panarakan het Christendom predikte, dat drie Portu- 
geesche busschieters, die zich in de stad bevonden, de hoop 
reeds hadden opgegeven om haar te behouden. Men hoopte 
echter nog op ontzet door de Balineezen, van Sumbawa waren 
acht barken met hulptroepen gekomen. De Hindoe-vorst liet ook 
de onzen om hulp verzoeken, maar al was men daartoe geneigd 
geweest , de schepen konden wegens de ondiepten de kust niet 
genoeg naderen om de legerplaats van den vijand te beschieten. 
Door den oorlogstoestand werden de Hollanders verhinderd aan 
de rivier van Balambuan water in te nemen; zij staken daarom 
over naar ‘teiland Bali en gingen eerst aan den zaidwesthoek 
(Pauteh Baras) voor anker liggen, maar de Mauritius en de 
Pinas zeilden de zuidpunt (Tafelbaai) om en vonden een vei- 
liger ankerplaats in de baai Labuan Amok, waar kort daarop 
ook de Hollandia zich bij hen vervoegde. Aan deze baai, die de 
Portugeezen # Bahia formosa’ noemden en waarvan de vlakke 
vruchtbare oevers ook onze landgenooten in die mate aantrokken 
dat zij aan het land den naam gaven van # Jonck Hollant -, 
lag de voorname havenplaats van het eiland (Padang), de 
eenige die voor vreemdelingen openstondt. Hier kwamen de 
schepen, die tusschen Java, de oostelijke eilanden en de 
Molukken voeren, zich ververschen en hanne koopwaren in- 
ruilen tegen de katoenen stoffen.die door de Balineezen geweven 
en in een groot deel van den archipel gedragen werden 3. 
Een maand lang vertoefden de Hollanders aan de Balinee- 
sche kust, waar zij overvloed van ververschingen vonden. De 
Hindoevorst die destijds over geheel Bali ‘t bewind voerde en 
zijne residentie hield te Gelgels, bevond zich bij de komst 
der Hollanders te Kotta* om 20,000 man bijeen te brengen 
voor het ontzet van Balambuan. [ij was, zoo als ons verhaald 
wordt, een «curieus mane, die gaarne personeu uit vreemde 


* Naar die plaats zal ia -D'Eerste Boecke fol. 68 ve. de baai -Padanh- 
grneund sijn. In ‘tverhaal van Lintgeuss (p. 319, 281) heet de plaats waar 
de schepen lagen Couterace, Couterracs. 

3 Ovk werd hier elavenbande] gedreven. Men vernam dat cene vrouw 20,000 
cash goldt, -de manspersoncu nacrvenaat duurder. - 

® Gogrl by láatgeasz p. 318. Het ligt ia ‘t tegenw. rykje Kalunkang. 

© Heoldplests van bet tegenw. rykje Badong. Het hect Cantera, ('vutara op 
de haartjes der journalen en in ‘t verhaal van Liotgenss. 
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natién om zich heen zag en er geen bezwaar in vond om hen 
soms tegen wil en dank bij zich te houden. Toen de Hollandia 
nog voor Panteh Baras lag liet hij zich van Kotta naar het 
strand rijden in een wagen met tapijten bekleed en door twee 
witte buffels getrokken (zoo als in de journalen wordt afgebeeld) 
en verlangde het geschut te hooren, een verlangen waaraan 
natuurlijk aanstonds voldaan werd, Van beide schepen werden 
hem geschenken gebracht. Een der jongelieden aan wie dit 
was opgedragen, Aernout Lintgensz! heeft ons een verhaal 
van zijn wedervaren nagelaten, waaraan wij nog de volgende 
bizonderheid outleenen. Omstreeks 1586 kwam een Portugeesch 
schip aan de Tafelhoek om daar een fort te bouwen, maar het 
schip strandde en de bemanning verdronk op vijf personen na 
die gered werden en sedert op het eiland bleven. Nog sprak 
Lintgensz een mesties die 11 jaren geleden op een handelschip 
van Malaka gekomen was en tegen zijn wil door den Koning 
in zijn gevolg was opgenomen. Ook twee Hollanders zouden 
(doch vrijwillig) op Bali achterblijven. Toen de schepen zich 
gereed maakten te vertrekken wachtte men te vergeefs op den 
adelborst Emanuel Roodenburg en een kuiper, die aan land 
gegaan waren. Eindelijk moest men besluiten zonder hen de 
terugreis te aanvaarden nadat de kommiezen Houtman en Carel 
nog een laatste poging gedaan hadden om de schippers tot een 
tocht naar de Molukken te bewegen. Den 26 Februari 1597 
werd het anker gelicht. De terugreis was voorspoediger dan 
de heenreis. Den 14 Augustus kwam het eskader voor de reede 
van Texel. 

De weinige voorspoed op dezen tocht ondervonden, de ge- 
ringe lading die men medebracht — nauwelijks genoeg voor 
één schip, 2, het groote verlies van volk , waren natuurlijk voor 
een deel het gevolg van de onbekendheid met het vaarwater 
dat de Hollanders voor de eerste maal doorkliefden en met de 
gezondheidsinaatregelen die zij in de heete luchtstreken in acht 
moesten nemen. Maar voor een groot deel was gebrek aan be- 
leid de oorzaak geweest van dien tegenspoed. Cornelis de 
Houtman, een der hoofdkommiezen, die ongetwijfeld de meeste 
kennis van zaken bezat en ook bij onderhandelingen als het 
hoofd optrad, had een veel te aanmatigend karakter om de 


1 De anderen waren Emanael Roodenburg, die op Bali achterbleef, en Paulus 
van Caerden, die zich later als admiraal zou onderscheiden. 
3 Van der Chijs, a. w. bl. 60. 
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schippers, aan wie in zaken die de zeevaart betroffen de be- 
slissing gelaten was ' voor zich te winnen en met hen samen 
te werken. Vooral voor eene expeditie als deze, waar inen zoo 
dikwijls in het duister tastte was een man noodig geweest die 
het algemeen vertrouwen genoot, en dit hed Houtman door 
zijn onverstandig gedrag al spoedig verbeurd. Van daar dat 
hij ook, waar het werkelijk het belang der onderneming gold, 
zijn wil niet kon doen gelden 3. 

Maar kon al deze eerste tocht niet in alle opzichten als ge- 
slaagd beschouwd worden, toch was de weg gebaand en had 
men ondervonden hoe weinig de Portugeezen in het verre oosten 
geacht en gevreesd werden. Dit begrepen ook de Amsterdam- 
mers, toen zij bij de terugkomst der schepen de klokken luidden 
en groote vreugde aan den dag legden 5. 


' Zie de Instructie voor den echeeperaad bij De Jonge | 218. 

3 eDe Commissaris Houtman, wederom in Hollant komende, ontliep, vre- 
esnde die Justitie om ‘t quade regiment bij bem gebouden.- (Oorspronck ende 
Voortganck van de Nederlantsche Oorlogen door Everb. van Reyd, 14e boek; 
Ike editie 1644, bl. 465). De ondernemende Middelbargsche reeder Balthasar 
de Moecherou stelde echter nog genoeg vertrouwen in H. om hem 't volgende jaar 
ale heofdkommies met twee echepen naar Indië te zenden. 

® Voor dese reis zijn hoofdzakelijk te raadplegen het «Journaal van de reyse- 
(Middelbargh, B. Langeses 1598) gebonden op het schip Hollandis; « D'Eerste 
Boeck, Historie van Indiene (Amsterdam, Corn. Claesz. 1598 ea later), het 
uitvoerigste en belangrijkste journaal gehouden door dea ondercommies Willem 
Lodewgkes. op de Meuritius; het verbaal in Pootenus' «Historische Beschrijviaghe 
der eoop-stadt Amsterdame (1614) blz. 180—387, waartoe Jan Janes. Carel de 
Jeege, eva der kommiezen, vele gegevens heeft verstrekt; het Joarnael van den 
adelborst Frank van der Does, gehoudea op de Hollandia en voor ‘t cerst uit- 
gag. door De Joage, 11, 867-872; en het «Verhacl van ‘t gheese my op *t 
eylandt van Basile (Bali) wedervaaren ise door Aernoudt Liatgens, aitgeg. door 
Lespe in de Bijdragen voor taal-, land- en volkeak. van N. 1, N. volgreeks 
|, 208284 Enkele bizonderbeden die bij de genoemde schrijvers ziet voor- 
hemes vindt men nog in het oudste -Verhac] van de reyses (Middelbarg, B. 
Laagenes 1697), dat hoogst zeldzaam maar waarvan cen nauwkearig afschrift 
te vinden ie op de Leidsche Universiteits bibliotheek, en ia het door Is. Com- 
malin uit verschillende bronnen samengestelde verhaal (-De eerste schipvaard « 
eas.) ie -Begin ende voortgang der O.-1. Compagnie. Wat de keart van Java 
en Sematra betreft, die fa -1)’Eerste Boeck- in den tekst vermeld wordt (-!lier 
stelt het Ceertgion van Java ende Sumatra- fol. 85 ve), in mya Mémoire 
Wbliographiqes scr les journsax des navigateurs Neerlandaies (Amst. 1867, 
p. 186 moot) merkte ik op dat ik die in geen eukel exemplaar, ook niet van de 
Yraasche en Latijasche vertaling had aangetrofes. Waarschijnlijk werd zij er 
later bycedrukt, en ontbreekt 2 daardoor in de meeste exemplares. Zy ie uage- 
dreht dece de De Bry'e voor hunne -Tertis pars Indias Orieutaliee (Frascof. 
1001). Het se dese nadruk dien ik boven heb aangehaald. 
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In Augustus 1597, toen de Hollanders. de terugreis bijna 
volbracht hadden, kwam eerst te Goa de tijding uit Mozam- 
bique dat zich in den omtrek twee Hollandsche schepen ver- 
toond hadden die zoo ’{ scheen op weg waren naar Sunda. De 
vicekoning, Francisco da Gama, ontsteld over die tijding , riep 
aanstonds zijne raadslieden bijeen en stelde hun voor oogen 
hoeveel schade de Hollanders Malaka konden toebrengen door 
met hunne vijanden samen te spannen, en hoe zij den geheelen 
handel in die streken, den voornaamsten van Indië, zouden be- 
derven door de schepen te nemen die op China en Japan voeren 
en steeds eene waarde vertegenwoordigden van meer dan twee 
millioen gouds. Men besloot hierop een eskader van 2 galjoenen, 
3 galeien en 9 fusten, met 1500 man naar den archipel te 
zenden, om de Hollandsche schepen op te zoeken en voor de 
handelsschepen, die van China en elders kwamen, te waken. 
Het bevel over die vloot werd opgedragen aan Lonrengo de 
Brito. Zij ging den 24 September 1597 van Goa onder zeil 1. 

Te Malaka vernam Brito van een schip dat na hem de 
kust van Voor-Indië verlaten had, dat de twee Hollandsche 
schepen, die hij zocht, bij kaap Komorin op buit voeren 3. 
Welke de schepen waren die men voor de Hollandsche aan- 
zag, blijkt verder niet, maar deze kunnen het in elk geval 
niet geweest zijn. In weerwil van dat bericht besloot Brito, in 
overleg met Martim Affonso de Mello Coutinho, den pas in 
functie getreden, en Francisco da Silva de Menezes, den juist 
afgetreden kapitein van de vesting te Malaka, om zijn tocht 
naar Java door te zetten, omdat korten tijd te voren de inwo- 
ners aan de Portugeezen en Christen inboorlingen groote schade 
berokkend, velen gedood en van have en goed beroofd hadden 8. 
Ook was het zaak om de vorsten over te halen dat zij geene 
vreemde Europeérs in hunne havens ontvingen. Nog had men 
vernomen dat op het eiland Bali twee „Engelschenr als gijze- 
laars waren achtergelaten met kapitaal om drogerijen in te 
koopen. Dit bericht zal wel op Emanuel Roodenburg en zijn 
medgezel betrekking hebben. 


' Vervolg op Couto, Dec. XII, pag. 49—B54. 
. ? Aldaar p. 57, 89. 

3 Daar zich in Java's oosthoek, die zoo ale wij hierboven zageu, in dezen 
tijd voor den Islam gewonnen werd, Portugeezen en zendelingen opbielden, zal 
dat gedeelte van het ciland waarschijnlijk bedoeld ziju. 
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De Vicekoning had Brito gelast aan de inlandsche schepen 
die op Java voeren geen schade toe te brengen, maar toen de 
Portugeesche bevelhebber zich met zijn eskader van Malaka 
derwaarts begaf nam hij zijne instractie zoo weinig in acht, 
dat de vaartuigen met levensmiddelen die hij ontmoette van 
hunne lading beroofd werden zonder betaling te ontvangen. 
Het gerucht van dit wanbedrijf verspreidde zich aan de Javaan- 
sche kust, zoodat men zich overal tegen de Portugeezen 
wapende. Intusschen waren zij voor Bantam aangekomen ! en 
eischten van den Rijksbestuurder 10,000 realen, die hem (vol- 
gens onse Holland-che segslieden) geschonken zouden zijn op 
voorwaarde dat hij sich van de Hollandsche schepen zou 
meester maken. De Javaan verklaarde dat hij werkelijk daartoe 
zijn best had gedaan. Nu werden bij wijze van schudevergoe- 
ding twee Chineesche jonken, met kostbare goederen geladen, 
door de Portugeezea in beslag genomen. Het was een overijlde 
stap, die voor hen uoodlottige gevolgeu had. Ouder voorwendsel 
dat hij te Djakatra gewacht werd om de bruiloft van den regent 
bij te wonen, bracht de rijksbestuurder zijne vloot in gereed- 
heid en viel daarmede de diie Portugeesche galeiën aan, die 
zich van de galjoenen verwijderd hadden om aan de kust water 
in te nemen. Deze galeien waren overladen met den buit uit 
de jonken, zoodat de bemanning geen gebruik kon maken van 
het geschnt. Het kostte dus aan de Javanen weinig moeite 
om ze te enteren. De meeste manschappen en de kapiteins der 
galeien kwamen daarbij om het leven, en de vaartuigen wer- 
den in triomf naar Bantam opgebracht. 

Nu zou men van den kant van Brito, die door wind en 
stroom verhinderd was de galeien te hulp te komen, een ge- 
dachte weerwraak verwacht hebben, maar waarschijnlijk achtte 
bij hiertoe zijne macht te gering en wanhoopte hij na het 
voorgevallene ook verder aan de Javaansche kust iets goeds 
te kunnen aitrichten. Althans hij keerde onverrichter zake met 
de galjoenen naar Malaka terug, waar hij den 10 Juli 1598 
aankwam en tot in Januari 1599 bleef zonder iets verder uit 
te voeren, hoewel men zekere tijding had dat weder Hollandsche 
actegen in den omtrek gezien waren. Bij ziju terugkeer te Goa 


$ Veertien maanden ma het vertrek der Hollanders, schrijft Pontenus, wat 
dae ia Sesaari 1599 zou valies. Daar Brito volgens Couto in Juli te Malaka 
teraghwam , sullen die 14 maanden wat ruim genomen zijn. 
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werd hij voor zijn wanbeleid en flauwhartigheid slechts met 
eene geldboete bestraft 1. 

De Portugeezen hadden niet beter eene goede ontvangst 
hunner mededingers kunnen voorbereiden dan door dezen on- 
beraden scheepstocht. Nog in hetzelfde jaar zouden de Hol- 
landers daarvan de vruchten plukken. De scheepstochten, door 
hen in 1598 naar Indië ondernomen, staan echter in zulk een 
nauw verband met de latere gebeurtenissen, dat het verhaal 
daarvan tot eene volgende afdeeling bewaard moet blijven. 


P. A. Treve. 


1 Vervolg op Couto, Dec. XII p. 89—98; Pontannse, a. w. bl. 208—9: 
Journaal van Jac, van Heemskerk bij De Jonge II 897. 
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EEN MOSLIMSCHE CATECHISMUS 


IN HET ARABISCH MET EENE JAVAANSCHE INTERLINEAIRE 
VERTALING IN PEGONSCHRIFT 


CITORGRVEN EX IX HET NEDERLANDSCH VERTAALD 
DOOR 
Da. A. W. T. JUYNBOLL. 


Voor de uitgaaf van den Moslimschen Catechismus, welken 
ik hier aan de lezers dezer Bijdragen aanbied, heb ik slechts 
één handschrift kannen raadplegen. Het is bijna verteerd, meer 
door de mieren dan door ouderdom. Een mijner vroegere leer- 
lingen heeft het uit Java medegebracht, en mij het uitgeven 
daarvan aanbevolen. Door mijnen ambtgenoot J. J. Meinsma 
welwillend bijgestaan, heb ik aan dit verzoek zoo goed mogelijk 
trachten te voldoen. 

Daar de Arabische tekst niet geheel volledig is, en er ook 
in de Javaausche interlineaire vertaling hiaten voorkomen, heb 
ik getracht meerdere handschriften van dit werkje te raad- 
plegen, maar tot nu toe zonder gevolg. Toch meen ik dat 
deze uitgaaf niet uitgesteld moest worden, maar integendeel 
nettig kan zijn, daar er voor menigeen misschien goede gelegen- 
heid bestaat om andere exemplaren met den hier gegeven tekst 
te vergelijken, zoodat weldra deze voorloopige uitgaaf door eene 
betere kan vervangen worden. Daarom geef ik hier ook slechts 
den Arabischen en den Javaanschen tekst met cene eenvoudige 
vertaling, zonder verdere toelichting, welke bij eene latere uit- 
gaaf wel niet zal ontbreken. Doch eene aanwijzing mag ik 
miet achterhouden. 

In het eerste deel der derde Volgreeks dezer Bijdragen 
(1866, pag. 466 seq.) heeft Dr. H. N. van der Tunk een 
ander handschrift van dezen Catechismus besproken , behoorende 
tot de verzameling van het India Office te Londen # Arabisch 
aset interlinesire Maleische vertaling.” Hij zegt daarvan: «Het 
bevat de eerste voorschriften van den Islâm in vragen en ant- 
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woorden. Het begin luidt: „Indien men u vraagt: wat is de 
imdn? moet het antwoord zijn: ik geloof in God,» enz. De 
schrijver is Abu'l-Laith Mohammad ibn abi Nagr ibn Ibrahim, 
hijgenaamd de Samarqander. Dit boekje is algemeen onder den 
naam van Samargandi bekend. Exemplaren met eene interlineaire 
Javaansche vertaling [een exemplaar bevindt zich in de biblio- 
theek van het Batav. Genootschap (no. 26)] zijn in West-Java 
zeer talrijk, Een commentaar daarop is aanwezig in de biblio- 
theek van het Bataviaasch Genootschap (no. 29); het is voor- 
zien van eene interlineaire Javaansche vertaling. Twee exem- 
plaren in het Soendaneesch, waarvan een In Arabische karakters, 
zijn in mijn bezit. 

Uit deze opgaaf blijkt: lo. dat van dit werkje verscheidene 
handschriften bekend zijn; 20. dat deze catechismus in Indië 
gewoonlijk Samarkandi genoemd wordt; 30. dat Samarkandi 
niet beteekent: „een suikerzoet verhaals, zooals door Werndly 
in zijne Boekzaal (1736, in het Naberecht aan den Lezer, 
no, 4), werd verklaard en, zonderling genoeg, sinds dien tijd 
meermalen is naverteld, maar de naam is van den schrijver ; 
evenzoo zijn boeken van Nawawi, Sunust en anderen in Indië 
gewoonlijk slechts onder den naam van den schrijver bekend ; 
40, dat de schrijver werkelijk heet Abu’l-Laith Mohammad ibn 
abt Nacr ibn Ibrahim Samarkandi, en dus moet onderscheiden 
worden van den beroemden Hanafitischen rechtsgeleerde Abu’l- 
Laith Nacr ibn Mohammad Samarkandi dic omstreeks of in 
het jaar 375 der Hidjra (985 van onze jaartelling) stierf. De 
beide handschriften, het Londensche en het onze komen hierin 
zoo nauwkeurig overeen, dat aan eene dwaling niet wel mogelijk 
te denken valt. Wie echter deze schrijver is, en wanneer en 
waar hij leefde, heb ik nog niet kunnen ontdekken. Ook dit 
punt van onderzoek blijve dus tot later onbeslist. 
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VERTALING. 





In den naam van Allah, den barmhartige, den ontfermer. 

De lof aan Allah, den Heer der Werelden! Het volgend 
leven is voor de godvrachtigen! De zegen en de vrede over 
Zijnen Gerant Mohammed en over diens geheele familie! 

De Weledele Eerwaarde heer [mÂm (genaamd) Abu'l- Laith 
Mohammad ibn abi Nacr ibn Ibrahim Samarkandi, — Allah's 
barmhartigheid over hem, — zegt: 

(1) Wordt u gevraagd: Wat is het geloof? dan zij het ant- 
woord: Ik geloof aan Allah, aan zijne engelen, aan zijne 
boeken , aan zijne gezanten, aan den jongsten dag, en aan de 
macht, zoo het goede als het kwade (komende) van Allah taâla. 

(2) Wordt u gevraagd: Hoe gelooft gij san Allah? dan zij 
het antwoord: Waarlijk Allah taâla is één (van aard), eenig 
(van etgenschappen), levend, kennend, machtig, hoorende, 
ziende, willende, sprekende, eeuwig, scheppend, een heer 
zonder genoot, zonder wedergade en zonder tegenhanger; „niets 
io aan hem gelijk; hij is de hoorende, de ziende.» 1 

(8) Wordt u gevraagd: Hoe gelooft gij aan de engelen ? 
dan zij het antwoord: De engelen zijn verdeeld in soorten : 
er zijn die den Troon dragen, en er zijn die omgangen maken ; 
er zijn van geestelijk geslacht, en er zijn cherubs; er zijn die 
boekhouden, namelijk Gabriël, Michaël, Rafael en Izraël -- 
over hem de vrede — ; en er zijn die memoriseeren , en anderen 
die opechrijven, en zoo meer. Zij allen zijn geschapen als die- 
naren van Allah; zij worden niet onderscheiden in mannelijke 
en in vrouwelijke wezens, en zij hebben geene begeerten en greene 
driften: noch vader, noch moeder; wzij zijn niet wederspannig 
aan Allah, wat hij hen ook laat doen, maar verrichten wat 
han bevolen wordt.s 2. Hen lief te hebben is voorwaarde van 
het geloof; hen te haten is ongeloof. 

(4) Wordt u gevraagd: Hoe gelooft gij aan de boeken? dan 
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geu hunner hebben wij u verteld, en van sommigen hunner 

ebben wij u niet vertelde (o Mohammad). ! 

(11) Wordt u gevraagd: Hoe gelooft gij aan den jongsten 
dag? dan zij het antwoord: Waarlijk Allah taÂla doet al het 
geschapene sterven, behalve hen die in het paradijs zijn, en 
in de hel; daarna doet hij hen herleven en zich verantwoorden, 
en spreekt hij rechtvaardig recht over hen uit. En alwie van 
de engelen en van de djins 
maar wie hunner slecht is, die blijft » niet over in de hel na 
de verantwoording. Wat de geloovigen betreft, zij verblijven 
in het paradijs, wat de ongeloovigen ‘betreft, zij verblijven in 
de hel. Noch het paradijs, noch de hel zal verstoord worden, 
noch beider bewoners. Wie twijfelt aan een dezer zaken, 1s 
waarlijk ongeloovig. 

(12) Wordt u gevraagd: Hoe gelooft gij aan de macht, 
zoo het goede als het kwade (komende) van Allah taâla? dan 
zij het antwoord: Waarlijk Allah taâla schept het geschapene 
en wijst hun den weg; hij beveelt (het goede) en verbiedt (het 
kwade); hij schiep Tafel en Pen, met bevel om op te schrijven 
de werken der dienaren; de gehoorzaamheid volgens liet be- 
slait van Allah taala en volgens zijne macht in de eeuwigheid ; 
en de wederspannigheid volgens het besluit van Allah ta&la en 
volgens zijne macht in de eeuwigheid, doch niet volgens zijn 
welbehagen. Zij worden beloond voor het geek, en mn geste 
voor het kwade, en alle. . . . 2 8 
volgens zijne beloften en zijne bedreigingen. 


* Korán 40, 78. 


TER HERINNERING 


AAN 
P. A. LEUPE. 
DOOR 


Dr. Tu. Cu. L. WIJNMALEN. 


Toen in de vergadering van het Bestuur van het Koninklijk 
Instituut voor de taal-, land- en volkenkunde van Ned.-Indië, 
den 25en Febr. ll, mededeeling werd gedaan van het overlijden 
van den heer P. A. Leupe, werd de wensch uitgesproken dat 
aan de nagedachtenis van dezen Oud-Majoor der Mariniers, een 
der oudste en verdienstelijke leden van het Instituut, een woord 
van hulde door steller dezer regelen zou worden gebracht. 

Gaarne heeft hij die taak aanvaard. en te eer, daar hij zoo- 
doende tevens een gering blijk van erkentelijke waardeering kon 
geven voor de vele bewijzen van levendige belangstelling en 
welwillende medewerking, welke zoowel het Instituut in ‘t al- 
gemeen als hem, Secretaris, tevens Redacteur der » Bijdragen- , 
ten deel vielen van wijlen het verdienstelijk Medelid. t 


Pieter Arend Leupe, zoon van Johannes Teupe en Cornelia 
Eland, werd den 22en December 1808 te Haarlem geboren. Op 
zeer jeugdigen leeftijd had hij het verlies zijner beide ouders 
te betreuren; zijne moeder stierf, toen hij nauwlijks eenige 
weken oud was; den 28en April 1816 overleed zijn vader, die 
eenige jaren te voren een tweede huwelijk had aangegaan. 

Zeer vroeg werd Leupe ter schole gezonden te Laren, in 
Gelderland, waar hij eenige jaren bleef, waarna hij te Haarlem 


1 Vgl. het levensbericht in de Nieuwe Rotterd. Courant overgenomen in het 
Tydschrift voor Ned. Indië, 1881, afl. Maart, blz. 333 vig. en «Een woord bij 
het graf van P. A. Leupe, door A. A. Vonterman van Ojjen~ in de Ind. Gida, 
April 1881, bls. 761. 
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(erugkeerde en er nog korten tijd eenig, hoewel niet veelbetee- 
kenend, onderricht genoot in de gewone vakken van het toenmalig 
lager onderwijs. 

Aanvankelijk voor het beroep zijns vaders, die eene groote 
grutterij had, opgeleid, keeeg hij ’t eerste onderricht in het 
vak te Haarlem zelf, daarna te Utrecht, van waar hij na een 
verblijf van twee jaren in de ouderlijke woning terugkeerde. 
Allenge echter naderde de tijd, dat hij in de termen viel van 
te moeten deelnemen aan de loting voor de nationale militie en 
gaf hij zijne moeder te kennen, dat, zoo hij een dienstplichtig 
nummer trok, bij besloten had in persoon op te treden en geen 
remplacaut te willen hebben. Hoe zijne stiefmocder er ouk bij 
hem op aandrong dit denkbeeld uit het hoofd te zetten, niets 
wocht baten; eu toen nu eindelijk dat oogenblik in 1827 was 
gekoineu en hij werkelijk een dienstplichtig nommer trok, ver- 
zocht hij aanstonds bij de rijdende artillerie in dienst gesteld 
le wordcu. Maar groot was zijne teleurstelling, toen hij vernam, 
en dat hij voor dat wapen een puar duinen te klein was dn 
dat bovendien daarbij geene lotelingen werden ingedeeld, Goede 
raad was duur. Aanvankelijk, 1 Mei 1827, bij de t° afdeeling 
lufanterie ingedeeld, ging hij op voorstel van den toenmaligen 
generaal-majoor van Boecop reeds twee maanden daarua, 31 Juli, 
bij bet korps mariniers over en verboud bij zich bij dat wapen voor 
den tijd van zes jaren, zeer tegen het verlangen zijner moeder. 

Na gedurende een paar maanden te Amsterdam in gar: izoen 
te zijn geweest, vertrok Leupe met nog twee andere jongelieden, 
die met hem bij het korps mariuiers waren overgegaan, naar 
Rotterdam ow aldaar in den wapenhandel geoefeud en weldra 
op het fregat «Sumatrav, dat bereids in dienst was gesteld, in- 
gescheept te worden. 

Was de overgang uit het ouderlijk huis in de kazerne groot, 
nuy grovter was het verschil tusschen het kazerne- en het 
echeepsleven ; het lantste was destijda minder aangensam, toen 
er tusschen het volk aan boord cen groot onderscheid was op 
te merken. Meestal bestond, met uitzondering der stuur- 
lieden, het minste gedeelte uit Nederlanders, de overige: waren 
vreemdelingen, meestal Nooreu, Zweden, Oostfriezen , eukele 
Engelschen en Amerikanen. Gewoonlijk echter was het getal 
vrijwilligers niet zoo groot dat alle plaatsen bezet konden wor- 
den; men deed dan een beroep op de detentie huisen, waar 
aan ber, die door geen al te zware delicten tot gevangenisstraf 
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veroordeeld waren, onder toezegging van vermindering van straf- 
tijd, gelegenheid werd gegeven dien tijd aan boord van Z. M. 
schepen van oorlog door te brengen. 

Het is dus wel aan te nemen, dat onder zulke omstandig- 
heden een flink Hollandsche matroos niet spoedig er toe over- 
ging om in den zeedienst te treden en liever, al ware het ook 
buiten °s lands, ter koopvaardij ging varen. 

Bij het korps mariniers daarentegen kon niemand in dienst 
treden, die op deze of gene wijze met de Justitie kennis had 
gemaakt. Van daar dikwijls botsingen tusschen de verschillende 
partijen, terwijl het geen betoog behoeft, dat de krijgstucht 
zelfs zeer streng moest wezen om er orde en tucht onder te 
handhaven. Over het geheel was deze toestand voor iemand, 
die, gelijk onze jonge Leupe, gevoelde, dat hij tusschen een 
aantal der hem omringende personen niet op zijn plaats was, 
ver van aangenaam en ontnam dit ook nog al veel van zijne 
ilusiën, die hij zich had gevormd in het vooruitzicht van vreemde 
landen, volken enz. te zien. 

Leupe schikte zich echter in zijn toestand, te eerder, toen hij 
mocht opmerken, dat men hem van anderen wist te onderscheiden , 
waartoe ook zijn ordelijk gedrag alleszins aanleiding gaf. 

Nog levendig herinneren wij ons de opgewektheid van Tseupe, 
wanneer hij later op vergevorderden leeftijd iets meedeelde uit de 
eerste jaren van zijn marineleven. Karakteristiek , ook voor zijn 
volgend leven, is onder anderen het verhaal dat hij deed, dat 
hij, menigmaal bij dezen of genen officier geroepen om het een 
of ander af te schrijven of wel eenige andere kleine diensten te 
bewijzen, beleefdelijk voor de belooning bedankte in den vorm 
van het aanbod: „ga bij den bottelier een oorlam halen»; 
daarentegen verzocht hij — zooals dit doorgaans het geval 
was — een of ander boek, waarop zijne aandacht aan boord 
gevallen was, waarbij hij nooit eene weigering ondervond. 

Rijk aan wisselingen was het tijdperk van 1828—1836 in 
Leupe’s leven. Nu eens vertoefde hij hier, dan weder elders; 
in de jaren 1828 en 1880 vinden wij hem aan boord van het 
fregat »Sumatray, dat 15 Mei 1828 uit Hellevoet zeilde en van 
20 October 1829 tot 11 Juni 1830 nog een tweeden kruistocht 
deed, tusschen Europa, Afrika en Amerika 1. Den 23en December 
1829 was Leupe tegenwoordig bij de expeditie op de kust 


1 J, J. Backer Dirks, De Nederlandsche Zeemagt, euz. IV, 879. 
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van Gaines, Kormantijn !, terwijl hij later bij het uitbreken der 
Belgische onlusten mede een werkzaam deel aan de krijgs- 
verrichtingen nam. Toen de „Giers en de # Panters met drie 
kanonneerbooten naar Antwerpen waren gezonden, werd deze 
marine macht weldra vermeerderd door de fregatten #Earidicee 
en s Sumatra’, doch na slechts even voor Antwerpen gestooten 
te hebben, zonk dit laatste schip oumiddellijk ; de manschappen 
werden den Jeu September 1830 outscheept en te Dendermonde 
in garnizoen gehouden, waardoor zij bij den opstand op den 
les October daaraanvolgende tegenwoordig waren. 

Hoe het korps, waartoe ook Leupe behoorde, zich daar ter 
plaatse gedroeg, en later ook een werkzaam deel nam aan de 
krygsverrichtingen bij de Belgische onlusten, vermeldt zijne 
sGeschiedenis der Mariniers.» 2 

Na den lea Juli 1829 tot marinier 2e klasse bevorderd te 
zijn geworden, werd Leupe bij zijn terugkeer in het vaderland, 
den 16e October, tot fourier aangesteld. Deze laatste betrek- 
king had hij slechts betrekkelijk korten tijd waargenomen, 
toen zijn Adjudant-Ouderofficier, werkzaam bij den Komman- 
dant van bet korps, den Majoor de Sitter, kwam te overlijden. 
Deze plaatste Leupe aanstonds op zijn bureau ow voorloopig 
de werkzaamheden van den overledene waar te uemen, waar- 
schijnlijk wel uithoofde der goede getuigenissen ook teu aan- 
zien van Teupe gegeven over zijn gehouden gedrag (pe Dender- 
monde. Den Gee Maart 1834 werd hij detinitief tot Adjudant- 
Onderofficier aangesteld, ‘t geen voor hem eeue belangrijke 
promotie was. Zijn chef liet het echter daarbij viet, reeds een 
anderhalf jaar later plaatste bij Leupe over bij hiet korps mari- 
uiers te Willemsoord, ten einde zich aldsar meer uitsluitend 
op den actieven dienst te kunnen toeleggen en hem, zoo de 
rapporten gunstig bleven, tot luitenant ter zee aan Z. M. te 
kannen voordragen. 

Met dit vooruitzicht in het verschiet verzuimde leupe dan 
ouk niet werkzaam te wezeu en zooveel moge:ijk te trachten het 
op die hoogte te brengen, dat, mocht hij worden opgeroepen 
tet bet afleggen van eenig examen, hij daarop niet onvoorbereid 
zou verschijnen. Het hostte hem veel movite en inspanning ; 


© Zie Het Leven van J. ¥. D. Bouricius, door Q. M. R. Verldncll ta Ber. 
over secunartk. 1859. de Afd. 172. 
8 Vergelyk bis. 13) ca vig. 
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‘want hij was er maaral te wel van overtuigd, hoeveel hem: daartoe 
nog ontbrak wegens het betrekkelijk gering onderricht dat hem 
in zijne jeugd was ten deel gevallen; doch het vooruitzicht 
nog eens de épaulet te verwerven, gaf hem moed en ijver om 
alle zijne krachten in te spannen. 

In het voorjaar van 18386 viel hem die onderscheiding te 
beurt bij Z. M. besluit van 81 Jan. no. 114. Het was voor 
Leupe een ‘aangrijpend oogenblik, waaraan hij later met zelf- 
voldoening kon terugdenken, toen hij, met ingang van 1 April 
1836 tot Zen Luitenant bevorderd, op dien datum opgeroepen 
werd om in handen van den Kommandant den gevorderden eed 
af te leggen voor het front van het te Rotterdam aanwezig ge- 
deelte van het korps, bij welke gelegenheid zijn chef een har- 
telijk woord tot hem richtte en de verzamelde manschappen 
aansprak om hen er op te wijzen, dat het voorbeeld van Leupe 
bewees hoe men van marinier 8e klasse den rang van Luitenant 
zich kon verwerven. e 

Te Willemsoord bij het detachement in dienst gesteld, begaf 
hij zich derwaarts, terwijl hij 1 Januari 1837 geplaatst werd 
als kommandant van het detachement mariniers aan boord van 
Z. M. fregat »Algiersy. Welken indruk die plaatsing bij hem 
mnoest achterlaten, kan blijken uit zijne mij meermalen gegeven 
verklaring, „dat men voor den mast moet gelogeerd hebben om 
het onderscheid te gevoelen dat er bestaat tusschen longroom 
en tusschendeks.r 

Het fregat deed eerst een proeftocht en daarna als Admiraal- 
schip een kruistocht in de Middellandsche zee en vertrok nog 
hetzelfde jaar naar de West-Indién en wel naar Suriname, waar het 
onafgebroken tot het midden van 1839 voor Paramaribo gesta- 
tioneerd bleef. In 't laatst van hetzelfde jaar in het vaderland 
teruggekeerd, werd het fregat buiten dienst gesteld en Leupe 
aanvankelijk te Willemsoord geplaatst, terwijl hij met 19 Nov. 
1889 van den verderen dienst op het oorlogsfregat werd ontsla 
gen. Hij kon toen naar het Nieuwediep als 2e Luit. adjudant 
vertrekken , doch zulks meende hij om redenen te moeten wei- 
geren. Hij verkoos liever te Rotterdam te blijven, waar hij dienst 
deed als Administrateur der Garnizoens-Infirmerie en er tot 1846 
bleef, na alvorens bij Z. M. besluit van 20 Aug. 1843 nv. 48 
met ingang van 1 Oct. van dat jaar tot len Luitenant te zijn 
bevorderd. 

Met 16 Oct. 1816 werd Leupe geplaatst als kommandant 
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van het detachement mariniers bij het Instituut te Medemblik, 
terwijl hem twee jaren later nog opgedragen werd aan de adel- 
borsten eenig onderricht in de Maleische taal te geven. 

Tot Juni 1860 bleef hij hier werkzaam, daar hij toen ge- 
plaatst werd op het fregat «Prins Hendrik der Nederlanden» als 
kommandant van het detachement Mariniers, welk schip in 
September naar Q. I. vertrok. 

Bij Z. M. besluit van 25 Dec, 1850 n°, 87 werd hij met 
1 Jan. van het volgende jaar bevorderd tot kapitein en 10 
Maart 1852 overgeplaatst op het transportschip #Prins Willem 
Frederik Hendriks in O, I. 

Kart daarna in het vaderland teruggekeerd, werd hij, na 
kort verlof met 25 Aag. van ‘t zelfde jaar ter beschikking ge- 
steld van den Kommandant vao het korps; en weldra kreeg hij 
het bevel over het detachement mariniers te Amsterdam, ter- 
wijl Z. M. besluit van 24 Maart 1855, ne. 61, hem met 
1 April bevorderde tot kapitein le klasse. In 1857 volgde hij 
den kapitein Soer te Hellevoetsluis op en was er tevens belast 
met het kommandement van het garnizoen als de oudste der 
adaar aanwezige kapiteins. Roim cen jaar Inter, in Jani 1458 
werd hem het bevel over het detachement mariniers aan boord 
van het fregat met stoomvermogen ede Evertsene opgedragen, 
velle bodem, na alvorens een proeftocht te hebben gemaakt, 
met de « Wassenaars, de «Koopman, de „Citadel van Antwerpen 
en de » Vesuviuse, deel uitmaakte van een oefeningskader , onder 
den schout bij nacht t'Hooft. In October van evengemeld jaar 
vertrok het naar Porto Santo en Madeira, bezocht Cadix en 
läesabon eu viel den Jen April 1859 te Texel binnen, duch 
het verliet in Juli weder het vaderlaud om tot het begin van 
Augustus een kruistocht te doen iu de Noordzee en naar 
Schotla: d. De «Evertsen* overwinterde te Lissabon cn vereenigde 
later rich met de #Wassenaars en de Zeelands, waarna de 
vereenigde macht onder bevel van den kapiteiu ter zee Wipff 
in den zomer van 1860 de Middellandsche zee binnenstevende en 
Tenis bezocht, van waar de reis naar Malta werd voortgezet. 
Hier vernam men het uitbreken der onlusten op de kust van 
Syrië, waarop de + Was:enaare en de + Zeeland onverwijld vertrok 
hen om met de Franschen en Engelsclen niede te werken etot 
bet beteugelen van de moordzucht der bevolking, waarvan 
sooveel Christenen het slachtoffer geweest waren.» Jammer dst 
de sKvertsene door ungemak aan de schroef naar Toulon moest, 
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‘want hij was er maar al te wel van overtuigd „ste schepen, 
nog ontbrak wegens het betrekkelijk ge- <i belemmerd 
in zijne jeugd was ten deel gevalle aoe 
‘nog eens de épaulet te verwerven, A Pp #rEvertsens kwam 
alle zijne krachten in te spannen. ys; hij door de aan 
In het voorjaar van 1886 „je gest, hoewel in geen 
beurt bij Z. M. besluit van IN te beschikking van den 
Leupe een aangrijpend oog .-... at 4, og hi weldra met tijde- 
voldoening kon terugdenke ~'‘y Ie op grond van zijn lang- 
„1836 tot Zen Luitenant ze * ot it derdom, wet behoud van pen- 
werd om in handen ve 5 / „# ermede verliep nog bijna 
verfen 
af te leggen voor he’ ” nf git vn 13 Jum 1862, no. 77, 
deelte van het korr 4 jl bs 1 Juli dssraanvolgende, het ge- 
telijk woord tot an oy Pied verleend met toekenning van 
ed srl ‚rijp 
aansprak om her 
bewees hoe me: ge hijs ii Joopbaan des heeren Leupe ge- 
zich kon verw a sar der wetenschap. 
Te Willer 


„Te We Mw ee wij reeds gewezen op het wei- 
hij zich de: pake in zijne jeugd had genoten; het 
als komm: ye Ld zi, dt el ‚Je school had verlaten, was bijge- 
Z. M. fr pit top, 2 en daaronder voornamelijk datgene 
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moest ar et ge lust schi denis en ons zeewezen betrof; reizen 
verk lari pret ppiandsed® 6 5 west-Indié behoorden mede tot zijne 
het or ait Oost. © bi eindelijk aan boord kwam, werd 
en tu: ost | jectuur Tek om datgene met eigen oogen 

He en, gegeried © er hij BB thuis zijnde veel had gelezen. 
schiy he our aar0 n “5 zich aan boord bevond, was juist 
hetz fe a positie, rvan veel vruchten te kannen plukken. 
ona var geschik! om het schip, waarop Leupe zich bevond, het 
tio ziet 5 toch gan de equipage toegestaan aan land te 
te Niet id allen, ” desertie en waar het Leupe somtijds bij 
al er voor word den wal te bezoeken, stond hem onbe- 
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af ander merkwaardigs te gaan bezichtigen. 
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r in de Fransche taal had genoten, 
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~sggekeerd en tot korporaal aangesteld 


Zen ” : benoeming tot Adjudant-Onder- 

“Ye on de tijd was gekomen om met kracht 

. in te halen, waartoe hij in de eerste 

a, wit ‚d verdiende scheepssoldij besteedde. Het 

< we ay vor zijn toenmaligen chef geopend, gaf hem 

hy 9 ssden arbeid, en ofschoon tot officier aange- 

lilly, é ot een examen opgeroepen te zijn geweest, had hy 

ty 3 „heid tot studie laten voorbijgaan, zoodat hij, ware 

| cxamen gevorderd, het met guustigen uitslag had 
"er ondergaan. 


1837 aan boord van de «Algiers» geplaatst, verheugde hij 
zich over dat dit schip aanvankelijk bestemd was voor den 
test in N. Oost-Indië, een reis die hem bovenmate aantrok ; 
maar de bestemming veranderde; het fregat vertrok naar West- 
Indie. Onder de officieren , die zich aan boord bevonden, was 
ook de luitenant le klasse Stork, een man die, behalve dat 
hi) een verdienstelijk zeeman was, een voor die dagen meer 
dan gewone kenuis van het Maleisch en Javaansch had. Op 
de reis, hoewel zij niet naar Oost-, maar naar West-Indië 
was, beijverde genoemde officier zich zeer om aan een twee- 
tal zijner kameraden onderricht te geven in de Maleisclie taal. 
Leupe sloot zich bij hen aan, en hoewel het Arabisch schnit 
bem in den beginne wel moeielijk viel, kon hij dit echter ua 
eenige weinige maanden tamelijk wel lezen en schrijven en 
zette hij die studie met ijver voort. 

Te Paramaribo had hij het geluk in den beer J. Critee, 
predikant der Luthereche gemeente aldaar, cen, hoewel ver- 
wijderd, lid zijner familie aan te treffen en het was in diens 
bibliotheek dat Leupe gelegenheid vond zich meer met de geschie- 
denis dier kolonie eu andere bezittiugen in West-Indië bekend 
te maken. Zoowel met het gezin vau den Predikant als met 
eenige andere familiën was het bezoeken eeuer plantage hem 
steeds welkom en was hij in de gelegenheid zich eenigszius 
met het land eu volk bekend te maken en het bewerken van 
de voortbrengselen van den grond, zooals koffij, suiker, rotan, 
indigo, enz. in oogenschouw te nemen. Eene poging om door 
tusschenkomst van Ds. Critee ook bekend te worden met het 
archief der kolonie gelukte niet. 

De last tot stadie, vooral van onze geschiedenis, archieven , 
van conse reisen naar (vet en West vermeerderde bij Leupe 
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en later door oogziekte geteisterd, even als de andere schepen, 
nog door verschillende tegenspoeden in de tehuisreis belemmerd 
werd !. 

Na 17 maanden afwezigheid aan boord van de »Evertseny kwam 
Lieupe weder ter reede van Texel. Zelf was hij door de aan 
boord geheerscht hebbende oogziekte aangetast, hoewel in geen 
hevigen graad. Met 80 April 1861 ter beschikking van den 
Kommandant van het Korps gesteld, ging hij weldra met tijde- 
lijk verlof, doch verzocht spoedig, op grond van zijn lang- 
durigen diensttijd eu SOjarigen ouderdom, met behoud van pen- 
Sioen den dienst te mogen verlaten, Hiermede verliep nog bijna 
een jaar; eerst bij Z. Ms. besluit van 13 Juni 1862, no. 77, 
werd hem, met ingang van Ì Juli daaraanvolgende, het ge- 
vraagd ontslag op eervolle wijze verleend met toekenning van 
den rang van Majoor, 

Was hiermede de militaire loopbaan des heeren Leupe ge- 
sloten, niet die van beoefenaar der wetenschap. 

Met een enkel woord hebben wij reeds gewezen op het wei- 
nige onderricht, dat Leupe in zijne jeugd had genoten; het 
eenige wat hem, nadat hij de school had verlaten, was bijge- 
bleven was de lust tot lezen en daaronder voornamelijk datgene 
wat de vaderlandsche geschiedenis en ons zeewezen betrof; reizen 
vooral naar Oost- en West-Indië behoorden mede tot zijne 
geliefkoosde lectuur. Toen hij eindelijk aan boord kwam, werd 
hem de gelegenheid geschonken om datgene met eigen oogen 
te aanschouwen, waarover hij nog thuis zijnde veel had gelezen. 
Maar de positie, waarin hij zich aan boord bevond, was juist 
niet zeer geschikt om daarvan veel vruchten te kunnen plukken. 
Niet overal toch waar het schip, waarop Leupe zich bevond, het 
anker liet vallen, werd aan de equipage toegestaan aan land te 
gaan uit vrees voor desertie, en waar het Leupe somtijds bij 
uitzondering vergund werd den wal te bezoeken, stond hem onbe- 
kendheid met de landstaal en ook wel eens gebrek aan geld in 
den weg om het een of ander merkwaardigs te gaan bezichtigen. 
Met ’t aanleeren van ‘t Engelsch werd al spoedig, al zij ’t ook 
met gebrekkige middelen, een begin gemaakt, terwijl hij het 
onderricht dat hij vroeger in de Fransche taal had genoten, 
met ijver voortzette. 

Toen Leupe in de laatste dagen van 1830 te Rotterdam 


' Zie J. J. Backer Dirks, t. a. p. IV, 466. 
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bij het korps Mariniers teruggekeerd en tot korporaal aangesteld 
was, doch vooral na zijne benoeming tot Adjudant-Onder- 
officier, begreep hij dat de tijd was gekomen om met kracht 
het verzuimde onderricht in te halen, waartoe hij in de eerste 
plaats zijne aan boord verdiende scheepssoldij besteedde. Het 
vooruitzicht, hem door zijn toenmaligen chef geopend, gaf hem 
lust tot onverpoosden arbeid, en ofschoon tot officier aange- 
steld, zonder tot een examen opgeroepen te zijn geweest, had hij 
geene gelegenheid tot studie laten voorbijgaan, zoodat hij, ware 
er eenig examen gevorderd, het met gunstigen uitslag had 
kunnen ondergaan. 

In 1837 aan boord van de »Algiers» geplaatst, verheugde hij 
er zich over dat dit schip aanvankelijk bestemd was voor den 
dienst in N. Oost-Indië, een reis die hem bovenmate aantrok ; 
maar de bestemming veranderde; het fregat vertrok naar West- 
Indië. Onder de officieren, die zich aan boord bevonden, was 
ook de luitenant le klasse Stork, een man die, behalve dat 
hij een verdienstelijk zeeman was, een voor die dagen meer 
dan gewone kenuis van het Maleisch en Javaansch had. Op 
de reis, hoewel zij niet naar Oost-, maar naar West-Indië 
was, beijverde genoemde officier zich zeer om aan een twee- 
tal zijner kameraden onderricht te geven in de Maleische taal. 
Leupe sloot zich bij hen aan, en hoewel het Arabisch schrift 
hem in den beginne wel moeielijk viel, kon hij dit echter na 
eenige weinige maanden tamelijk wel lezeu en schrijven en 
zette hij die studie met ijver voort. 

Te Paramaribo had hij het geluk in den heer J. Critee, 
predikant der Luthersche gemeente aldaar, een, hoewel ver- 
wijderd, lid zijner familie aan te treffen en het was in diens 
bibliotheek dat Leupe gelegenheid vond zich meer met de geschie- 
denis dier kolonie en andere bezittingen in West-Indië bekend 
te maken. Zoowel met het gezin van den Predikant als met 
eenige andere familiën was het bezoeken eener plantage hem 
steeds welkom en was hij in de gelegenheid zich eenigszins 
met het land en volk bekend te maken en het bewerken van 
de voortbrengselen van den grond, zooals koffij , suiker, rotan , 
indigo, enz. in oogenschouw te nemen. Eene poging om door 
tusschenkomst van Ds. Critee ook bekend te worden met het 
archief der kolonie gelukte niet. 

De lust tot studie, vooral van onze geschiedenis, archieven , 
van onze reizen naar Oost en West vermeerderde bij Leupe 
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schier met den dag. Het was voor hem dan ook hoogst aan- 
genaam, toen hij in 1846 geplaatst werd als kommandant van 
het detachement marinters bij het Instituut te Medemblik en 
zich ook belast zag met het onderwijs aan de Adelborsten. Het 
was daar dat hij ook door den omgang met mannen als Arend, 
Beeloo en anderen meer en meer opgewekt werd zich op de 
beoefening van de geschiedenis der marine en van onze Indi- 
sche bezittingen toe te leggen; zij waren het die hem aan- 
raadden net stedelijk archief te bezoeken om te zien of daar 
ook nog stukken voorhanden waren die op de marine betrek- 
king hadden, daar toch Medemblik in het laatst der 16e en in 
den loop der 17e eeuw een stad was waar zoowel schepen ten 
oorlog als ter koopvaardij uitgerust werden. 

„Zijne plaatsing», zoo heet het in een levensbericht van 
Teupe in de #N. Rott. Cour. , overgenomen in het # Tijdschrift 
voor Ned. Indiër, Maart 1881, blz. 284, # zijne plaatsing als 
officier-instructeur aan het Koninklijk Instituut voor de Marine 
te Medemblik stelde hem in de gelegenheid een eerste proef 
te geven van zijn taai geduld en zeldzamen tact voor onder- 
zoekingen in oude stukken, door het in orde brengen van eeu 
belangrijk gedeelte van het stads-archief. Van zelf bracht hem 
dit tot de studie van het oud-hollandsch, en rustte hij niet 
alvorens hij ook het Latijn wist te ontcijferen, terwijl hij 
tevens met ‘vrucht de Maleische taal beoefenden en ook met 
het onderwijs daarin belast werd. Hoever hij het zelfs daarin 
gebracht heeft, bleek toen hij niet enkel een voorbericht gaf 
bij, doch de zorg op zich nam van de uitgave van het werk 
van J. Buchler, getiteld: # Scheepstermen en kommando’s in 
de Hollandsche en Maleische talen, zooals zij in Oost-Indië, 
op de onder Nederlandsche vlag varende schepen worden 
gebezigd.» 

„Bovenal werd echter de kennis der Oost Indische Compagnie 
en van de eerste ontdekkingstochten der Nederlanders bij voor- 
keur het gebied waaraan Leupe zich wijdde, Geen wonder dus 
dat zijne boekerij zeldzame oude zeereizen telde. Op zijne reis 
met Z. M. fregat »Prins Hendrik der Nederlanden» naar Oost- 
Indië in 1850 en tijdens zijn verblijf aldaar in 1851 verschaften 
bedoelde hoeken hem dan ook de meest geliefkoosde studie, 
en in Nederland teruggekeerd, werd Leupe, door zijne plaat- 
singen te Rotterdam en Amsterdam in de gelegenheid gesteld 
zijne kennis van de Oost-Indische en van marinezaken, inzon- 
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derheid ook van de vroegere admiraliteiten en van de ontdek- 
kingsreizen te vermeerderen. + 

Wat Teupe te Medemblik en later elders bij het be- 
soeken en doorsnuffelen van archieven gevonden heeft, daar- 
van getuigen tal van opstellen, die van zijne hand in meer 
dan éen tijdschrijft dier dagen voorkomen. En toen hij in den 
zomer van 1862 zijn eervol ontslag uit den dienst had ver- 
kregen, bleek het hem weldra dat men zijn ijver en lust 
voor de geografische en historische studiën, zijn kennis om in 
archieven te arbeiden, naar eisch wist te waardeeren. Op voor- 
dracht van den Rijks-archivaris werd hij den 12e Februari 1863 
ais tijdelijk ambtenaar bij het Rijksarchief aangesteld. 

Sedert zijne benoeming aan deze onschatbare rijks-instelling 
begon er voor Teupe een nieuwe periode in zijn leven. On- 
afgebroken was hij daarbij werkzaam totdat de dood hem nog 
onverwacht in den morgen van den l5ea Februari Il. uit het 
midden zijner werkzaamheid wegrukte. 

Veilig magen wij beweren dat er niet vele beoefenaren der 
koloniale wetenschap zijn, die den waardigen man niet hebben 
gekend. Zijn welwillendheid, hulpvaardigheid, was schier spreek - 
woordelijk, en waar zoo menigmaal zijne tusschenkomst werd 
geroepen om iemand te steunen in eenigen wetenschappelijken 
arbeid , ook al ware die buiten de sfeer van het Rijksarchief, 
nimmer werd er te vergeefs bii hem aangeklopt. 

Arbeiden was altijd de lust zijns levens; van den vroegen 
morgen tot den laten namiddag vond men hem onverpaosd op 
het Rijksarchief werkzaam; ter nauwernood gande hij zich de 
rust van eenige weken 'sjaars. Wie hem aan den avond van 
zijn leven gekend heeft, weet ook dat huiselijke zorgen hem 
kwelden, welke een gelakkig hawelijksleven had kanuen verdrijven. 
Maar hem was gelukkig het geheim bekend dat in een leven, 
aan gezette en onafgebroken studie gewijd, het beste middel 
lige om de leveuszorgen, zoo al niet te doen vergeten, dan toch 
gelsten en kalm te dragen. 

De kring zijner werkzaamheid was verre van beperkt, ‘t geen 
de breede lijst van geschriften, die wij hierachter hebben ge- 
vorgd , voldoende bewijst. 

Van het tijdschrift, de «Verhandelingen en berichten be- 
trekkelijk het zeewezens, onder redactie van J. Swart, was hij 
met de hh. W. Hoygens, J. A. Molster, B. G. Muller, P. 
M. Bretel de la Rivière, A. E. Tromp een der ijverigste mede- 
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werkers. Eveneens verleende hij zijne hulp bij de bewerking 
van het biografisch woordenboek van Van der Aa. Met den 
toenmaligen len Luitenant bij het korps mariniers F. A. van 
Braam Houckgeest bracht »Laborantery, dien zeker elk getrouw 
lezer van den #Navorschers kent, in 1867 hulde aan zijn oude 
korps door eene „Geschiedenis der Mariniers van het jaar 
1665 tot op hedenr, aanstonds na haar verschijning naar ver- 
dienste gewaardeerd. En toen een catalogus van de kaarten , bij 
het Departement van Marine moest worden bewerkt en uitge- 
geven , droeg de Minister van Marine bij missive van 24 Juni 
1867, Litt. A. no. 68, op voordracht van wijlen den directeur 
dier verzameling, de heer J. M. Obreen, de zorg daarvan aan 
den Oud-majoor der Mariniers op. Op welke wijze hij zich van 
de hem opgedragen taak kweet, kan de voorrede, door ge- 
noemden Directeur aan den catalogus toegevoegd, getuigen, 
waarin o. a. er op gewezen wordt, dat whet catalogiseren en 
rangschikken der kaarten en het corrigeren der proeven in zijn 
geheel genomen, het werk is van den heer Leupe,# terwijl de 
heer Obreen zich er slechts in zooverre wiede heeft ingelaten , 
als van hem raadgeving of hulp bij dat werk werd verlangd. 

„In de beschrijving der kaarten zijn, waar het kon gegeven 
worden, bij den titel tevens de geografische grenzen en de 
schaal vermeld, terwijl de opgave van de nuttige grootte der 
kaart èn als herkenningsmiddel èn als middel om over de uit- 
gestrektheid der kaart te oordeelen, kan gebruikt worden. Ook 
de afzonderlijke plannen, op eenige kaart voorkomende, zijn 
met eene gelijke nauwkeurigheid als die der kaarten beschreven. 
Bedenkt men hierbij, dat de catalogus zelf een boekdeel vormt 
van niet minder dan 1284 bladzijden druks in 80, dan moet 
het wel verwondering wekken, hoe Leupe, gelijk de heer Obreen 
nog herinnert, rin zijn vrijen tijd dien omslachtigen arbeid 
ten einde gebracht heeft.» 

Toen deze arbeid in 1877 het licht zag, had Leupe trou- 
wens als tijdelijk ambtenaar bij het Rijksarchief op dit terrein 
zijne sporen verdiend door het bewerken en uitgeven, in 1867, 
van het eerste gedeelte van den inventaris van de kaartverza- 
meling dier instelling, bevattende de zeekaarten benevens de 
landkaarten die tot andere werelddeelen betrekking hebben. Ken 
korte, doch zaakrijke voorrede van de hand des heeren Leupe 
stelt het belang van den door hem beschreven rijken schat, 
welken het Rijksarchief bezit, voldoende in het licht. Bij missive 
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van 7 Jan. 1868, no. 240, 5e Afd., liet Z. Exe. de Minister. 
van Binn. Zaken hem zijne vgoedkeuring en bijzondere tevreden- 
heid» betuigen „voor de zorg, welke hij aan de samenstelling 
en uitgave van dat werk heeft besteed». 

Deze Rijksinstelling dankt hem niet alleen de bewerking 
van den inventaris onzer koloniale en zeekaarten ; ook heeft hij, 
volgens de mededeeling van den Rijksarchivaris in zijn jongste 
verslag, »dien onzer koloniale archieven bijna voltooid. In de 
laatste dagen had hij het archief van den Isevantschen handel 
onderhanden genomen, doch de daod overviel hem in het midden 
zijner werkzaamheden” aan eene instelling, waaraan hij sedert 
1863 verbonden was en waarbij hij, gelijk de Rijksarchivaris 
mededeelt , „bijzonder met de koloniale archieven, die van Marine 
en Oorlog, benevens de koloniale en zeekaarten belast was, 
waartoe zijn vroeger verblijf in Indië en zijne voormalige be- 
trekking als officier der Mariniers en, men mag er bijvoegen, 
ijverige en langdurige studie hem bijzonder geschikt maakten.» 

Onvermoeid mocht de brave Leupe er zeventien jaren lang 
werkzaam zijn, woekeren met zijn talenten en stalen ijver. De 
medewerking aan verscheidene tijdschriften, ook van het buiten- 
land, breidde zich meer en meer: uit; behalve in België, 
Frankrijk en Duitschland, onderhield hij ook in Engeland, 
Amerika, Spanje en Italië wetenschappelijke relatiéu. Hij was 
langs dien weg ook gekomen tot het aanleeren van de Spaan- 
sche taal, en wist zich dus gaandeweg in zeven talen te doen 
verstaan 1, 

Kon daarom de Rijksarchivaris niet nalaten in zijn verslag 
een warme hulde aan den ijverigen medearbeider te wijden , 
ook anderen wisten zijne verdiensten te waardeeren. De Bibliothe- 
hecaris der Universiteits-bibliotheek te Leiden, dr. W. N. du 
Rieu, mocht bij de door hem bezorgde uitgave van Hooykaas’ 
welbekend Repertorium, met erkentelijkheid gewag maken van 
de welwillende en ijverige medewerking, welke hij daarbij van 
den zaakkundigen Leupe mocht ondervinden. 

Instellingen van wetenschappelijken aard erkenden evenzeer 
Leupe’s arbeid. In 1856 nam de Maatschappij der Nederlandsche 
Tetterkunde te Leiden hem onder hare leden op. Het Friesch 
Genootschap van geschied-, oudheid- en taalkunde benoemde 
hem in Augustus 1864 tot buitengewoon lid; sedert Juli 1856 





1 Vgl. de Maart-afl., 1881 ‚ van het Tijdschr. voor Ned. Indië, blz. 285, 


244 


was hij ook correspondeerend lid van het Bataviaasch Genoot- 
schap van Kunsten en Wetenschappen. De onderscheiding, hem 
reeds in Febr. 1848 door het Historisch Genootschap bewezen, 
beantwoordde hij door het doen opnemen, in de werken dier 
instelling , van een overgroot aantal bijdragen, voornamelijk over 
onze marine en koloniale geschiedenis. En wie hem in de stad onzer 
iuwoning heeft gekend, weet ook hoe zeer hij prijs stelde op de 
bevordering van den arbeid van het Koninklijk Instituut voor 
de taal-, land- en volkenkunde van Ned. Indië, dat hem sedert 
1862 eerst onder zijne gewone, later onder zijne correspondeerende 
leden mocht tellen, terwijl hij korten tijd cok als secretaris 
van een der vroeger bestaande afdeelingen onzer Instelling 
werkzaam was. Dat de bevordering van haar doel hem ernst 
was, bewees hij herhaaldelijk door zoo menige koloniale studie , 
die in de verschillende reeksen onzer »Bijdrageny werd opge- 
nomen, of wel afzonderlijk door ons uitgegeven. Wij herinneren 
hier slechts aan de door hem bezorgde uitgave van Mart. Gerr. 
Vries »Reizve naar Japan in 16437, onder de «afzonderlijke 
werken van het Instituut opgenomen, en aan # De reizen 
der Nederlanders naar Nieuw Guinea en de Papoesche eilanden 
in de 17e en 189 eeuw» — een arbeid, waarvan de Graaf 
Meyners d'Estrey een dankbaar gebruik heeft gemaakt bij de 
bewerking van zijn onlangs uitgegeven „Isa Papouasie oa Nou- 
velle Guinée occidentale. » 

In de laatste jaren zijns levens had hij, eveneens ter eventueöle 
beschikking onzer Instelling, een omvangrijk historisch werk 
onderhanden over vonze betrekkingen met Atjeh in de 17de 
eeuw, volgens de papieren der Oost-Indische compagnie. 
Reeds waren eene menigte bouwstoffen daarvoor door hem 
vergaderd, en was hij tot het jaar 1641 gevorderd, terwijl 
het zijn plan was voorloopig er meê te eindigen, zoodra de 
Westkust zich aan de Atjehsche heerschappij onttrekt en het 
protectoraat van de ©. I. Compagnie inroept, dat in 1667 
een voldongen feit is. Ben deel van dezen arbeid was reeds in 
zooverre door hem afgewerkt, dat hij aan steller dezer regelen 
schreef het weldra aan het Instituut ter uitgave te kunnen aan- 
bieden, toen een onverwachte dood den 15 Februari dezes jaars, 
op 72jarigen leeftijd, hem in dit zijn voornemen verhinderde. 

Moge dit handschrift, dat eerlang ingevolge den wensch van 
de fam:lieledeun, onder den hamer van den auctionaris zal worden 
gebracht, alsnog voor de wetenschap bewaard worden en eeue 


Mn. 
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bijdrage te meer leveren van Teeupe’s onverpoosde werkzaamheid 
in het belang vooral der koloniale wetenschap. 

Door hetgeen leupe in meer dan dertig jaren voor die 
wetenschap verricht heeft, voor een goed deel in ons midden, 
zal zijn nagedachtenis bij ons in eere blijven. Wel zijn er 
gebreken in zijn arbeid en werkplan aan te wijzen. We mogen 
het niet verzwijgen, dat men onder meer gezegd heeft, dat 
Leupe veelal enkel bronnen, doch geen bronnen-studie gele- 
verd heeft. Wel erkent men, dat er hoogst belangrijke stukken 
door hem verzameld en aan ’t licht gebracht zijn; hij toonde 
een naowgezette navorscher te zijn; doch eene doeltreffende be- 
werking der verzamelde stof meent men bij hem te missen, 
terwijl hij daarbij niet altijd het snoeimes der kritiek met zorg 
zou hebben gehanteerd. Doch men make hem hiervan geen ver- 
wijt; veeleer is het een gevolg van het gemis aan goede leiding 
en aan de noodige voorbereidende studiën. In ieder geval echter 
ie hij, gelijk naar waarheid ia opgemerkt, een «heerlijk voor- 
beeld van een self made man, die als eenvoudig marinier zijn 
laopbaan begon. » 


den Haag, November 1881. 
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bond met Spanje zou hebben gesloten. V. 406. 

Brief van Claes Jacoba. VI. 245, 

Overwinning van M. H. Tromp voor Duinkerken. VI. 247. 

Stukken betreffende M. A. de Ruyter. VI. 249. 

Brieven (1572 en 1573). VL 287. 

Verzoekschrift van Simon Pietersz., leermeester in de reken- 
kanst. VII. 447. 

Aanbeveling voor kapitein Houttuyn. VIT. 458. IX. 339. 

Het plaatsen van het wapen vau J. A. van Riebeek in den 
gevel van het stadhais ann de Kaapstad. VII. 455. | 

Handachnft, inhoudende verschillende stukken betreffende de 
Oostindische Compagnie. VITI. 268. 

Brieven betreffende den Vierdaagschen zeeslag. VIII. 353. 

Stakken hetreffende onze Overzeesche bezittingen. VITI. 8846. 
IX. 55. 

Ontdekkingstogt noordwaarts van de grenzen der Kaapkolonie, 
Vill. $72. 

Brieven van Don Miguel de Noronha, onderkoning van Goa, 
TX. 27. 

Stukken betrekkelijk den handel in Indië, door J. P. Koen. 
IX. 58. 

Alphabetische nanmlijst van officieren, die bij eene com- 
paguie wenuschen geplaatst te worden. 1X. 161. 

Stakken betreffende Pieter Nayts. IX. 184. X. 887. 

Journaal gehouden bij den directeur-generaal Ph. luucasz. 
IX. 248. 

Opgave van stukken en bescheiden aangaande de heeren en 
heerlijke goederen van Schagen. IX 400. 

Brieven van Jan van Riebeek. IX. $55. 

Stokken betreffende den handel van Perme en de golf van 
Rengale. IX. 76, 164. 

Over Zacharias Wagenaer. X. 126. 

Brieven van scheepsbevelhebbers. X. 475. 

Kronijk. Derde Serie. DI. I--V. 
Instroctic voor den eersten commandear aan de Kaap, J. A. 


van Riebeeck. I[. 229. 
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Brieven van J. A. van Riebeeck. II. 247. 

Brief van den gouv.-generaal Imhoff aan ‘kapitein George 
Anson. III. 273. 

Over de ambassade van Cats naar Engeland. V. 145. 


Kronijk. Vierde Serie. Dl. 1—V. 
Togt naar de bovenlanden van Banjermassing. V. 331. 


Kronijk. Vijfde Serie. Dl. 1—V. 


Voordracht tot aanstelling van de scheepskapiteins Stock- 
houwer, Vlugt, enz. II. 291. 
Over den vice-admiraal Pieter Florisz. Blom. II. 485. 
Stukken betreffende het aanstellen van eenige kapiteinen bij 
de admiraliteits-collegien van het Noorderkwartier en die van 
‚ Friesland in 1652. II. 517. 
Aanbevelingen van officieren ter zee. V. 652. 
Pieter van den Broecke voor Jakatra. 1619. V. 757. 


Kronjk. Zesde Serie. Dl. I— VI. 


Aanbeveling van kapiteins ter zee. II. 212. 

Verzoek van den Lt. Admiraal M. Harpertez. Tromp tot de 
overplaatsing van zijn zoon, 1643. ITT. 138. 

Aanbeveling van den Lt. Admiraal M. Harpertsz. Tromp, 
tot bevordering van zijn vlagkapitein Barent Barentz. Cramer , 
1648. ILI. 141. 

Brief van den kapitein Jan Jacobsz. de Vries aan de Admi- 
raliteit op de Maas, 1626. ITI. 149. 

Aanbevelingen van kapiteins bij het Noorder kwartier, 1667. 
IV. 165. 

Kruistocht in den Atlantischen Oceaan, 1615. IV. 480. 

Aanbevelingen voor scheepkapiteins enz., ingekomen bij den 
Raadpensionaris Johan de Witt, 1658—1672. IV. 608. 

Aanbevelingen voor scheepskapitein enz. VI. 504. 

b. Berigten. 

Rijklof van Goens, Gouverneur-Generaal van Nederlandsch- 
Indië. 1678-- 1681. (Memorie). V. 28. 

Stukken betrekkelijk het beleg en de verovering van Malakka 
op de Portugezen in 1640—1641, benevens het rapport van 
den kommissaris Schouten over den verledenen en tegenwoordigen 
toestand dier stad. Uit de papieren der voormalige Oost-Indi- 
sche Compagnie. VII. 128. 

Beknopte historie van de voornaamste gebeurtenissen op Ceilon, 
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sedert de komste van de eerste Nederlanders aldaar in den jare 
1602, en vervolgeus van het ctablisement der edele Maat- 
schappije ten zelven eilande tot den jare 1757. VII. $30. 


c. Bijdragen en Mededeelingen. 


Voordrachten tot het aaustellen en benoemen van Vlag- en 
Hoofd-Officieren bij de Admiraliteit van de Maze, benevens 
enkele andere stukken. (. 169. 

Eed bij procaratie van den Schout-bij-Nacht Snellen. I. 175. 

Verzoekschrift, bij de Staten-Ceneraal ingediend voor de 
Wede van den in 1653 gesneuvelden Kapitein van de Admirali- 
leit in het Noorder-kwartier Pieter Aryaensz. de Boer. I. 175. 

Brieven van rouwbeklag door den Raad ter Admiraliteit op 
de Maze afgezonden. I. 179. 

Toekenning van pensioen aan de dochter van deu Schout- 
by Nacht Jacob van Cooperen, 1742. I. 181. 

Verzoek om ontslag uit de gevangenis voor den zoon van de 
seduwe Jan Gerbrants, iu sijn leven Vice-Admiraal, 1618. 
|. 188. 

Perpetuum mobile van Gijsbrecht Doncker, 1618, I. 184. 

Zeezaken. Il. 95-118, 

Brieven van den Generaal-Majoor W.G. van der Hoop aan 
den Hlertog van Brunswijk Wolfenbuttel. III. 395. 


Tijdschrift toegewijd aan het zeewezen. 2 reeks. 
Redactie: J. G. Pilaar en J. M. Obreen. 


Bijzonder berigt omtrent den zeeslag van Gibenltariu 1607, 
Di. IX. (1849), 261. 

Merkw.iardigheden omtrent het beleg van Oostende en het 
gevecht van eenige Staatsche oorlogschepen voor Sluis, in 1603. 
Di. UX. (1849), 356. 

Mededeelingen : Ordonnantie op het ijken der schepen, 1624. 
Memorie over het bouwen van vorlogschepen, 1632. DI. IX. 
(1849), 399 en 402. 

Mededeelingen: Over de belangrijkheid van Medemblik als 
vorlogshaven , 1606. DI X. (1850), 27. 

Mededeelingen: lets over Adriaen Banckert, Capiteyn van 
het Collegie der Admiraliteit van Zeeland, in het jaar 1659. 
DIX. (1850), 122. 

Mededeelingen: Iets over den zeeslag voor Livorno, in het 
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jaar 1658, door den Commandeur Johan van Galen. Di. X. 
(1850), 186. 

Mededeelingen : Beveylinge van den zee voort zomer zaysoen 
1602. Dl. X. (1850), 278. 

Mededeelingen : Stukken betrekkelijk het Nieuwediep, 1648. 
Dl. X. (1850), 389. 

Eenige brieven van Johan de Witt en Conelis Witsen aan 
Nicolaas Stellingwerff, over het uitloopen der schepen van de 
Admiraliteiten in het Noorder kwartier en die van Vriesland 
in Junij 1666. DI. X. (1850), 344. 

Mededeelingen: Bijdrage van het Noorder-kwartier in de uit- 
rusting der Hulpvloot, ten behoeve van de Koningin van En- 
geland, in het jaar 1596. DI. X. (1850) 889. 

De overwinning op de Spaansche scheepsmagt, bij het Slaak, 
in 1631. DI. X. (1850), 394. 

Twee brieven van den Admiraal De Ruyter (1659). DI. XI. 
(1851), 34 

Brief van den Admiraal van Wassenaer (1658). Dl. XI. 
(1851), 283. 


Verhandelingen en Berichten betrekkelijk het zeewezen en de 
zeevaartkunde , verz. en uitg. door J. Swart. 


Iets over de retourvloot, onder bevel van Volquerius Wester- 
wolt, als Admiraal, van Batavia naar Nederland, in het jaar 
1657. 1858, 2e st., 239. 

Onderzoek near het eiland St. Helena Nora. 1854, le st., 34. 

Het korps mariniers (The Royal marine) in Eugeland. 1854, 
le st., 181. 

De vestiging der Hollanders op Mauritius in 1688. 1854, 
3e st., 265. 

Tets naders over Mauritius. 1854, 4e st. 

De reizen naar Oost-Indién in de 17° ceaw. 1855, 4e st. 383. 

Dr. Johannes Pieter Arend. 1855, 4e st. 316. 

Gevecht van den Commandeur Cornelis van Quaelbergen , 
tegen de Engelschen, in Oost-Indién, op den 1sten September 
1678. 1856, 2e st. 182. 

Particuliere seinen, bepaald door den kapitein N‘colaes Cau, 
bij het kruisen op de Oost-Indisch: Retourschepen, 1724. 1856, 
de st. 322. 

Do Hontmans Abrolhos in 1727. 1857, 3e st. 811. 

De eilanden St. Paulus en Amsterdam. Volgens de waarue- 
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mingen onzer zeevaarders in de 17¢ en 18¢ eeuw, 1866, Se st. 219. 

De reizen der Nederlanders naar het Zuidland of Nieuw 
Holland, in de 17e en 18e eeuw. 1867. le st. 1, 130, 
258 en 357. 

De eilanden Dina en Maersevcen, in den Zuid: Atlantischen 
Oceaan. 1868. no. 3. 2e Afd. 

Geschiedenis der mariniers. XXIX. 1869. 2e Afd. 76. 


De Navorscher. 


Deel IT. 
Mr. Claes Hendricksz. Gietermaker. 858. —- Petrus Lupe- 
nius. 374, 


Deel IIT. 
Banuerets, Baronets. 316. — Gouden Eercpenning voor 
Barent ten Have. 260. — Geslachtlijsten verlangd. 95. -- 


Het quae ancker slachten. 318. — Het kwartlied op oorlug- 
schepen, Prinsen-, Graf Maurits-kwartier, Stuur- en Bakboord:- 
kwartier. 35. — Loegenaar. 82. — Het wapen van Makasser. 
131. — Opdonderen. 882. — Oudste jaarteekening op ge- 
drakte boeken. 360. — Pauwelion. 32. — Samoureuzen. 337. — 
Schilderij ven Heemskerk's zeestrijd voor Gibraltar. 99. -- Ni- 
colaes Stellingwerff. 318. — Maerten Thijssen, Hollandsch 
Zeeuwsch Admiral in 1644, 95. — Van Bergen, de Turf. 
schipper van Breda. 162. — Zeevaartkundige werken. 68. — 
Bijblad. Deel III. 


Jan Adelaer. 114. — Francois Carou. 106. — Frederik 
Houtman. 179. — Hendricas Zwaardecroon. 165. 
Deel IV. 


Een schrijver over de ontdekking van Amerika. 192. — Cor- 
nelis Aquanus. 68 — Het geslacht Lupeuius. 40. — Jan 
Matye. 100. — Een opmerkelijk stuk geschut. -- Portretteu 
en bijzouderlieden van verschillende personen. 294. -- Snerck 
schil doojers. 225. — Journael ofte Dachregister van Jansz. 
Tasman. 191. — Verrekijker. 101. 

Bijblad. Di. IV. 

Bannerets, Baronets. 14. - Gaspar van der Bogaerde, t. a. p. 
32. — Handvesten en privilegién. t. a. p. 12. 

Deel V. 

Aanslag op de schepen voor de stad Grave in 1640. 248. — 
Admiraal Arsenberg. 806. — Adriuan Blok Macrtsz. 280. - 
Amper. 289. — Bijzonderhedeu omtrent eu portretten van Cor- 
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nelis Symonsz. van der Veer enz. : Cornelis Jansz. Coen. 224. — 
Chiopra. 266, — Een stuk geschut te Batavia. 100. — Eerste 
boekdrukkerij te Batavia. 304. — Jan Heinrich Jarichs van der 
Ley. 42. — Johannes Tzâla. 304. — Journaal van een der 
reizen van Abel Tasman, bij Rsz. van Nierop. 281. — Kogel 
waarmede J. van lleemskerk doodelijk getroffen werd. 17. — 
St. Hutberts-Genootschappen. 15. — Stellingwerf. 280. — Symon 
van den Kerckhooven. 12. — Tasman’s reise in 1642—44. 
134, — Verboom, Spaansch Ingenieur. 100 — Willem Jans- 
zoon van Amsterdam. 296. — Zeeslag voor Livorno. 300. — 
Zeevaartkundige werken. 184. 

Bijblad. Dl. V. 

Kleuren van de Nederlandsche vlag. 51. — Het wapen der 
van Oostens. 89.— P. de Lange, P. v. d. Broeke, H. Zwaerde- 
croon. 119. — G. Vossius. 89. — Zacharias Wagenaer. 129. 

Deel VT. 

Rijnland. 68. — Cornelis te Rome. 64. — 8. v. d. Putte. 
113. —- A. Vinius: Kanonnen vergeven. 137. — Adm. Assen- 
berg. 176. — J. Sweerts. 223. — Heilige Land. 227, — 
Schilderij. 238, 338. — Dukdalven. 242. — Zeegevecht. 268. — 
Grafsteenen. 336. — V. d. Stel. 340. — Te Water. 346. 

Deel VII. 

Zilveren Anker. 8. — Het vinden van Oost en West. 9. — 
B. Pontanus. 12. — Nederl. spot- en scheldnamen. 14. — 
Geslachtsiijst te Water. 62. — Reize naar Oost-Indiën op rijm. 
102. — Veeziekte. 169. — Fort Eliza Carthago. 169. — J. 
v. Keulen. 169. — De familie te Water. 178. — C. Heerega. 
177. — Kwartieren van P. v. Almonde. 177. — Zilveren lepel. 
177. — Krijgsvolk in het turfschip. 290. — Boeken aau de 
Bewindhebbers der O. I. Compagnie opgedragen. 292. — R. 
de Hooghe. 296. — Fokkens. 314. — Een anker en tropee. 
819. — Stukgrond. 319. — Schaarwake. 319. 

Deel VITT. 

Reis van J. Roggeveen. 66. -- Piet Hein. 70. — Gedenk- 
penningen. 77. — Indië en de schilderkunst. 122. — Opene 
zee aan de Noordpool. 124. — C. Rademacher. 147. -— 
Engelsch- Oost-Indische Comp. 156. — J. A. Zoutman. 164. — 
Jan Tolhuys. 169. — C. de Bru'ns reis. 168. — DB. Lan- 
genes. 172. — Beker van H. Swaardecroon. 202. — C. Vro- 
likhart. 289. — A. Pietersen. 302. — S. v. d. Putte. 328. — 
Schout-bij- Nacht Houttuyn. 335. 
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Deel 1X. 

J. de Moor en J. de Wilt. 184. — Wit metaal op Ma- 
casar. 185. — Wapen van Malakka. 185. — Willem Jansz, 
135. — Prof. J. (aol en Matth. S a. Juseph. 135. — De 
boekdrakkers Criesbeeck. 166. — Regten der O. J.C. 166. — 
F. Caron. 168. — Stoomschip van B. Garay. 184. — C. 
Udemans. 269. — O. I. Compagnie. 288. —- Zonderlinge 
titels van boeken. 291. — Graf van Homerus. 803. — Door- 
graving vau Flolland op zijn smalst. 803. — Barnevelt. 303. -— 
Togten naar het Noorden in 1624. 803. - De vrienden geven 
de vensterglazen. 315. 

Deel X. 

Sterfdag van H. Brouwer. 61. — Aanteekening uit de trouw- 
boeken t+ Vlissingen. 61. — Zegel der O. I. Comp. 157. — 
Medaille op het eerste eeuwfeest der ©, I. Comp. 188. — 
Instelling van den raad van Justitie te Batavia. 189. — G. 
Halft. 195. — Naam-oorsprong van Batavia. 214. — Beloo- 
ningen’ aan kommandanten van schepen. 221. — C. Speelman. 
245. — Bloedverwanten van Enno Doedes. 258. — Overland- 
reize naar Indië, 1611. 258. — J. Blaau en Roggeveen 258. — 
Douwe Auckes. 258. — H. de Jager. 280. — P. Bucquoi. 
253. — Merkteeken der O. I. C. 818. 

Deel XI. 

Laurens Bartelsz. 4. — Nederl. Zeehelden. 71. — Pitt. 
133. — Jan Bart. 134. - Van Riebeek. 134. — Kapit. 
Cruyck. 138. -- Sir Bern. de Gomme. 188. — Porcelein. 
147. -- A. de Solesme. 151. — Hessel Gerritsz. 152. — 
R. de Hooghe. 174. — Gibbons. 175. — Stalen pennen 187. 

Deel XII. 

Tsjienbitja. 4. — Gepantserde schepen niet nieuw. 8. — 
Porcelein. 8. — A. de Solesme. 12. — Zeeuwsche rotten. 24. — 
van Rerchen. 29. --- Eiland St. Borondon. 82. — Nederl. 
ontdekkingen. 83. — Ingekomen burgers te Vlissingen. 67. — 
Tweegevecht. 71. — Slaven in Oost-Indië. 78. -- A.C. Ruil, 
81. — de Bucquoi. 81. — Gedicht bij de opening der algem. 
vergadering van? 88. — Veroverde vlaggen. 169, 302. - - 
Hegrsfenispenningen. 170. — Belooningen bij het zien van 
land. 202. — Begrafeniskosten in 1682. 203. — Versterkings- 
drank op het schip de IJssel in 1651. 208 — Chirurgijns- 
bibliotheek. 219. — Where the Dutchman left hie auctor. 
222. — Het op den mond kloppen. 234. — Ziekeutroosters- 
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bibliotheek. 240. -— Eene vrouw in manskleederen aan boord. 
255. — Titulaturen. 266. — H. S. Spartems. 266. — Een over- 
landreiziger naar Indië in de 17e eeuw. 267. — Werken enz. 
opgedragen aan de admiraliteit te Amsterdam. 273. — Een 
papoea in Holland. — 295. — Rariteiten. 803. — Journaal 
van Tasmans tweede reis. 304. — W. ten Rhijne. 306. — 
Schoonschrijvers. 376. 


Deal XIII. 
Veroverde vaandels. 11. — Douwe Auckes. 57. — Chr. 
Massa. 37. -- Afstammelingen van Tjerk Hiddes de Vries. 


57, — Fluweelen Burgwal te Amsterdam. 63. — Doodvonuis bij 
loting. 68. — Stalen pennen. 127. — Reiziger over land in de 
17e eeuw. 138, — W. v. Braam. 164. — Musket op roer, 184, 
317. — Don Quiyotp de la Mancha en del siglo. 211. — E. C. 
Staringh. 300. — Tinnen penning op B. Bekker. 502. — 
J. de Vaughan. 302, — Nicolaas Petri. 807. — Rotterii, 317. 

Deel XIV, 

Bedem, zydcrachten, sceye. 20. — Wapenborden in de kerken 
te Batavia. 104, — Penning met komeet. 118. — Portret 
van Wollebrand Geleynsz. de Jonge. 124. — Tweegevecht aan 
boord. 162. — Dertig dagen heeft September. 171. — Schil- 
derijen behoorende aan de O. T. Compagnie. 21]. --- Geslacht 


van Laren. 215. — Geslacht van Diemen. — Eetbare vogel- 
nestjes. 222, 318. — Groote diamant. 222. — S. v. d. Putte. 
260. — Aanteekeningen uit de trauwboeken te Vlissingen. 


260. — Varende vrouw. 278. — H. Zwaardecroon. 294, — 
Chr. van Swoll. 294. — Aeneas Menelaides. 296. — Korps 
mariniers. 296. — J. A. Duurkoop. 305. — M. Busscher. 
305. — J. Steendam. 305. — Huwelijken van predikanten te 
Vlissingen. 876. — Huwelijken van predikanten te Batavia. 378. 

Deel. XV. 

Honderdjarigen. 62. — Request op rijm. 62. — Ms. kaarten 
van Indië, enz. 194, 290. — Kaart van Carstensz’ ontdek- 
kingen. 194. — J. J. Starter. 202. — Spotprent van 1664, 
205. — Hawelijken van predikanten. 219. — Afbeeldingen 
van penuingen. 295. — Huwelijken der doctoren te Vlissingen. 
317. — Grafschriften in kerken. 825. -— IJzeren harnas van 
Piet Hein. 827. — Het wetboek der Bramines, 382. 

Deel XVI. 

Spaausche en: portugeesche zeevaartkundige werken. 49, — 
Zuider- en uowrderprovincien van Macassar. 68. — Drijvende 
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drooge dokken. 69, 188. — Eenige duiten. 71. — Hand- 
schrifven van ludië. 74, 118. —- Wapens gevraagd. 93. — 
Adm. Lonck. 102. — C. Haga. 105. — IJzeren harnas van 
Piet Hein. 115, — Geschut. 116. — Gebulte kaarten. 123. -- 
Fr. Hoatinan. 187, — Vlaggen in den Nederl. Indischen 
Archipel. 156. — Afbeeldingen van penningen. 202. — G. K. 
Rumphias. 807. — Wapen van A. de Ruyter. 222, 284. — 
N. Duin, Reis om de wereld. 289. — A. Patras. $53. — 
Douwe Auckes. 865. — Hs. over den oorlog op Java. 857. — 
Schilder van den keizer van Marokko. 857. -- Zeeroovers. 
591. — Oud geschut. 362. — Oost-Indië. 367. — Portret 
aan J. de Witt gevonden. 367. — Huwelijken te Batavia. 
379. — Familie Croock. 379. 

Deel XVII. 

P. Zaunslifer. 18. — Wapenburden in de kerken te Batavia. 
22. — Groote diamant. 32. — Kaart van Carstensz ontdek- 
aingsreize in 1623. 43. — Zinspreuken. 47. — Namen van 
wen, 92, 155, 222. — D. C. Tromp. 1381. Plet. 147. — 
Verschillende wijze waarop overledenen en andereu bij de boeken 
der Oost Ind. Comp. werden afgeschreven. 157. — Luijsten van 
gersonen in Indië. 191. — Cartesiaansche pennemessen. 192. 

Deel X VIII. 

Vaurpijlen, metalen boog. 64. — Zinspreuken. 516. — 
Pred. de Houtman. 358, — Het boek der Chronijken van Aw- 
sterdam. 466. 

Deel XIX. 

Comptoir almanach, oude reizen. 275. — Overwintering op 
Spitsbergen. 825. — Joh. van Hasselt. 825. — Lijst van ge- 
tangen officieren. 826. — Traktaatje van F. Sloep. 396. — 
Asrdenburger predikanten. 605. — Nieuwe observantie in deu 
«op des hemels door Galileus Galilei, 568. — Gebulte kaarteu 
io de 19de eeuw. 60!. — (irafechrifien op J. van Gaien. 
604. — De ketting over de rivier van Rochester. 161. — 
Migusel de Cervantes. 177, 533. 

Deel XX. 

Adr. Block Maertenz. 1. — De Amazone van Siniena. 34. — 
Het plaatje op het Catholicum. 65. — Zeeslag op 13 Jani 
1665. 276. — Portret door H. Galawa aan J. de Witt ge- 
oden. 411. — Gideon de Wildt en Gillis de Wildt. 433. — 
Stenozrephie in de 17e ceuw. 481. — A. van Elalle in 1690. 
220, — (1. Quellien. 51 1. — Eene mitrailleuse in 1690, 545. — 
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Stereotype drukken des Bijbels in de 17e eeuw. 593. — De 
sanghers van den hove in den Haag. 97. 

Deel XXI. 

Namen van schepen en vaartuigen in het begin der 17e 
eeuw. 55. — Advertentiën van geboorte enz. in couranten. 
131. — Oost- en Westindische houtsoorten. 224. — Hard- 
draverijen in Noord Holland. 327. — Kaartenmakers , graveurs, 
glasschrijvers, enz. 445, 509. — Boekverkoopers , uitgevers enz. 
in Nederland. 495. — Geslacht de Graaf. 689. — Opene zee 
aan den Noordpool. 600. 

Deel XXII. 

De togt van Jakob van Heemskerk naar Spanje. ]. — Kaarten- 
makers, graveurs, enz. 28. — Portret van graaf Maurits Jan 
van Nassau 29. — Klokkengieter, mr. Anthonis te Utrecht. 
79. — Oude muziekinstrumenten op den huize Vianen. 80. — 
Organist van het klooster Egmond. 1526. 88 — Oude Cou- 
ranten. 170. — Vereeringen van medailles, enz. 176. — Ge- 
taxeerde waarde van schilderijen enz. in het begin der 17e 
eeuw. 180. — Inventarisatie der meubelen en goederen op het 
kasteel te Vianen. 1667. 329. — Varia uit het Boeck van den 
Behoeften en necessiteiten van den Rekencamer 1516—1531. 
385. — Opschriften op oud geschut. 500. — M. Cervantes, 
Don Quyote. 509. — Portret van Maria van Engeland door A. 
van Dijk geschilderd. 510. — Geschut enz. op den huize Vianen , 
1567. 593. — Court Sivertsz Adelaar. 163. 

Deel XXIII. 

Voornamen van plaatsnamen afgeleid. 80. — Oost-Ind. 
Compagnie. 68. — Mevrouw Bonaparte. 113. — Vereeringen 
voor opdrachten en aanbiedingen van boekwerken. 118. — Ke- 
telaar. 206. — Inventaris van den heer van Brederode. 273. — 
Speellieden, organisten, enz. 350. — Varia uit het ordonnantie- 
boek der Staten Generaal, 1586—1602. 885, 438. — In- 
strument voor het vinden der lengte op zee. 889. — Lijst van 
afbeeldingen van zeehelden, enz., behoorende aan de Kweek- 
school voor de zeevaart. 441. — Mannetje op de Admiraliteits 
wapenkamer te Rotterdam. 502. — Heilige dagen. 519. 

Deel XXIV. 

Ronde vlag met uit eene wolk stekenden arm. 37, 496. — 
Kleuren der Nederlandsche vlag. 49. — Willem Barentsz. 159. 
— Lijst der schilderijen en teekeningen van Mr. G. van Kin- 
schot. 165. — Uittreksel uit deu inventaris van G. P. Dou, 
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1569. 199. — Ordonnantieboek der Staten-Generaal, 1615— 
1630. $10. — Paskwil van 1654. 276. — Afbeeldingen van 
den Evangelist Johannes. 266. — Hollandsch-latijnech-chineesch 
woordenboek. 891. — Geslacht van Everdingen. 324. — 
Cabinet van A. Colnies te Dordrecht. 409. — Boeken in de 
persische taal voor den ‘hoogleeraar Golias. 457. — Zeeknarten, 
teekeningen en schilderijen. 493, 588. 

Deel XXV. 

Verzen op de Witt. 6, — Grafsteenen van Atjih. 281. — 
Een Nederlander in Brandenbarg. 827. — Jan Greeve. 329. — 
Leckaarten, teekeningen en schilderijen. 385. — Opschriften 
van kerkklokken. 490. — Opperkoopman. 529. — Mr. J. 
Diedati. 5838. — J. H. Swarterhondt. 538. — Jordaens enz. 
$48. — Willem Pictoris. 548. — Fen familiewapen. 633. 

Deel XXVI. 

Commandeur Roebel. 112. — Pachtpenningen. 175. — Por- 
treten van Corn. en Fred. Hoctman. 186. — De zilver- 
viechers van Enkhmzen. 834. — Pieter Heeremans. 898. — 
Kaart van de Molukken. 398. — Reis om de wereld door 
Nicolars Daim. 393, — Schilderij van Raphael. 407. — N. 
de Bommell. 545. — Nieuwe kaart op de liniescheiding tus- 
sehen O. en W.T. Comp. 598. 

Deel XXVII. 

Rosendaal. 110. — Portulan Hollandain de Evert Gilberts 
Soon. 118. — Courant volumen. 118, — Asar. 155. — Johan 
Daniel. 280. — Geslacht Lemaire. 261. — Vereeringen voor 
opdragten en aanbiedingen van boekwerken enz. aan de Staten- 
Generaal. 594. — Smientstukken. 6S0. 

Deel XXVIII. 

Vereeringen van de Staten-Generaal aan kaartmakers, wis- 
eu seevsartkundigen 1615—1630. 6. — Rekenboekje van 
1364. 169. — A. de Mourconrt. 174. — Schilderij te Veere. 
174. — Craylich, baytteh, enz. 194. — J. J. Schuytemaker. 
522. — De Hallewyn. 528. — Looedrechtsch poroelein. 528. 

Deel XXIX. 

Concerten te Amsterdam, 1760 en 1784. 309. — Come- 
dianten in den Haag. $10, — Vereeringen voor opdragten en 
aanbiedingen van boekwerken aan den magistraat vaa den 
Haag. 888. — Schermmeester van den Hang 1678. 385. — 
Kiokkesprlers in den Haay. 429. 
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Vaderlandsche Letteroefeningen. 


Beoordeeling van: M. D. Teenstra, De NegersJaven in de 
kolonie Suriname en de uitbreiding van het Christendom onder 
de Heidensche bevolking. Dordr., 1842. 80. 1848. I. 211. 

Beoordeeling van: Q. M. R. Ver Huell, Mijne eerste zee- 
reis. Rott., 1842. 80. 1843. I. 281. 

Beoordeeling van: J. J. Gurney, Een winter in de West- 
Indiën. Amsterdam, 1848. 80. 1848. I 366, 

Beoordeeling van: Napier, Krijgskundige gesch. van den 
oorlog in het Spaansche Schiereiland, enz. van 1807—1814. 
Maasstricht, 1842. 8°. 1848. I. 421. 

Beoordeeling van: W. H. Lans, Bijdrage tot de kennis der 
kolonie Suriname. ’s Grav. , 1842. 80. 1848. I. 693. 

Beoordeeling van: Reizen en lotgevallen van Lodewijk Ver- 
Meer in de N. O. I. bezittingen. Amst., 1848. 80, 1844. 
I. 566. 

Beoordeeling van: A. J. van der Aa, Neerlands Oost-Indié. 
Amst., 1845. 80, le-8. afl. 1846. I. 2465. 

Beoordeeling van: Over de bemanning van ’s Rijks-oorlog- 
en den koopvaardijschepen. 's Grav., 1845, 80, 1846. I, 247. 

Beoordeeling van: E. H. Röttger, Berigten uit Indië. De- 
venter, 1846. 80. 1846. I. 534. 

Beoordeeling van: H. Keppel, Togten naar Borneo van 
Jacob Brooke. 2dln. Amst., 1846, 80, 1847. I. 372. 

Beoordeeling van: E. Selberg, Reis naar Java. Vert. door 
W. L. de Sturler. Amst., 1846. 80. 1847. I. 598. 


De Gids. 
Het korps Mariniers sedert 1665—1858. 1858. I. 286. 


Beoordeeling van: J. C. Koopman, Z. Maj. zeemacht voor 
Antwerpen, 1880—1831]. 1858. I. 678. 


Nederlandsche Spectator. 


Aanwinsten van het Rijksarchief. 1872. 267. 

De haarlemsche schilder Adriaen. 1878. 27. 

Nederlandsche schilders in Persië en Hindostan, in de eerste 
helft der 17e eeuw. 1878. 260, 265. 

De schilder Jan Lievensz. 1874, 122. 

Marmeren borstbeeld (?) van Jan de Witt. 1874. 195. 

De raadpensionaris Johan de Witt en de boekdrukker Hero 
Galama, 1667. 1874. 205. 
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Monsr. de Potter, mr. schilder en de advocaat Walbeeck , 
1651. 1874, 250. 

Korte aanteekeningen betreflende eenige schilders, enz. 
1874. 299. 

Kleine bijdrage tot de kennis van het karakter van Cor- 
nelis Tromp. 1874. 428. 

Brief van J. de Witt aan M. A. de Ruijter, 6 Nov. 1655. 
1875. 58. 

De ordonnantieboeken van Prins Frederik Hendrik. 1875, 
92, 109, 245, 254, 318, 327, 384, 348, 379. 

Brief van bewindhebberen van de Kamer Zeeland der 0. L 
Compagnie aan mr. Hugo de Groot, 1608. 1875. 204. 

Pieter Hooge en Pieter Frits. '876, 30. 

De ordonnancieboeken van Fr. Hendrik. 1876. 36, 42, 
158, 210. 

Schilderijen en statuen voor Karel IT, 1660. 1875. 184. 

Nic. Tsockeman, goudsmid in den Haag. 1876. 226. 

Verzoekschrift van mr. H. de Keyser. 1876. 320. 

Ph. Chevais. 1876. 424. 

Pieter van den Broecke voor Jacatra, 1619. 1877. 4. 

Portret van Prins Willem III voor den Raad van State. 
1877, 4. 

Peter de Hooghe en Romein de Hooge. 1877. 50. 

Brief van de gezanten in Engelaud. 1878. 82. 

Ons archief der marine. 1878. 195. 


De Militaire Spectator. Tijdschr. voor het Nederlandsche leger. 


Over den veldmaarschalk Willem van Nassau. 1849. IT. 11. 

lets over de belegering van Koppenhagen dour de Zweden. 
1659. 1850. III. 10. 

De legerlasten. 1850. III. 10. 

Verzoekschriften van v. d. Myll van Gent, de Villers, enz. 
1851. IV. 

Verzoekschriften van des Ombres, Famars, Brederode, van 
Rijswijck, etc. 1852. V. 1. 19, 20, 21. 62, 63. 

Brederode’s verzoek om bevordering van den graaf van Solas. 
1658. 1852, V. 1. 21. 

Beederode's verzoek om het veldmaarschalkambt. 1633. 1852. 
V. 12. 562. 

Stellingwerff, Brieven over de redactie der Militie in 1649. 
1553. V. 563. 
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De Oude Tijd. 


Uit een m, s. kroniek van het laatst de 16° eeuw. 1869. 151. 

Spreekwoorden en gezegden in de 17e eeuw. 1869, 208. 

Hoe in Indië een groot heer begraven werd. 1869. 311. 

Verzoekschrift op rijm van den schout der vrijheid. Etten, 
Pieter Nuijts, om vermeerdering van tractement, 1693. 1870. 93. 

Ceremonieel bij H. H. M., practicabel omtrent de aanwe- 
zende Ministers van vreemde Potentaten. 1870. 138. 

Afbeelding van den gouden kop door de Staten van, Holland 
en West-Friesland vereerd aan de Witt, de Ruijter en van 
Gent 1667. 1870. 817. 

Hoe de tafels in de. hofhouding van Prins Maurits waren 
ingedeeld. 1870. 845. 

Hoe eene deftige oude vrijster wenschte begraven te worden 
in de eerste helft der 18° eeuw. 1871. 98. 

Uit oude almanakken, 1878. 31, 166. 

De bruiloftsgasten bij ’t huwelijk van Johan de Witt. 1874. 74. 

Johan de Witt huurt een huis en bestelt tapijten. 1824. 177. 


Eigen Haard. 


Het journaal van de ~Gelderland» op reis naar. Indië. 1878. 481. 

Herinneringen aan Nederlanders in Japan, 1879. 388. 

De oppercommies Jacobus Elet in commissie naar den Koning 
van Dahoney, 1783. 1879. 453. 

Een hollandsche juffer op bezoek bij de vorstin van Atjih 
Tadjoe'lalum, 1644. 1879. 191. 

Een Casuaris in Holland, 1614. 1880. 136. 

Frederick Houtman, 1626. 1880. 257. 

De koetswagen of Caroa weder in gebruik. gesteld te Batavia, 
1687. 1880. 880. 

Gulle ontvangst van het Japansche Opperhoofd en gevolg in 
het dorp Sjawets, 1724. 1880. 380. 

De eerste Bataviasche koloniale courant, 1810. 1880. 416. 

Bezoek gebracht aan de graven des Sultans te Atjeh, 1644. 
1880. 443. 

Zware mist te Leiden en in den Haag op 26 Januari 1744, 
1880. 443. 

Over goede en kwade kenteekenen van Arabische paarden, 
1880. 444. 

Oost-Indische viervoetige dieren en vogels aan den Prina van 
Oranje gezonden, 1629. 1880. 452. 
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Ken certificaat van onbekwaamheid, 1880. 492. 
Nakonaal Museum. 
Jacob Janszoon de Rooy. Febr. 1866. 
Lectuur voor de huiskamer. 


Over den troon van den Sjah van Perzie Schan uit de pa- 
pieren van Woll. Geleynsz. de Jonghe. 1641. 


Nijhoff's Bijdragen voor vaderlandsche geschiedenis en 
oudheidkunde. 


Brievenvervoer over land naar Indië door de O. I. Com- 
paguie in de 17e eeuw. N. RB. VL. 54. 

De handschriften der ontdekkingsreis van Abel Jansz. Tasman, 
Schipper-Commandeur en Francois Jacobsz. Visscher, Opper- 
Piloot-Majoor. 1643—1648. N. B. VIL 254. 


Zeeland. Jaarboek. 


Maerten Thyssen, Hollandsch-Zweedsch Admiraal. 1648. 
1854. 145. 1855. 224. 

Philip Lucasz, Raad en Directeur-Generaal van Ned-Indië, 
1855. 28. ° 

lets over Cornelis Symonsz. van der Veer voor Goa, 1689. 
1856. 1. 


Nieuwe Friesche Volksalmanak. 


Maarten Gerritss. Vries van Harlingen, commandeur in dienst 
der Oost-Indische Compagnie, 1622— 1647. 1859. 117. 

Fenige bijzonderheden betreffende den Kapitein Douwe Auckes. 
IN65. 65. 
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I. The Antananarivo Annual and Madagascar magazine, e¢: ‘| 
James Sibree Jr., Missionary of the L. M. S. Antanas 
4875—1878. — II. Een Boegineesch handschrift. 
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De Bibliotheken van het Instituut en het Indisch Genov'- 
(Heerengracht, no. 21) zijn voor de Leden teegankelijk daz. 
met uitzondering van Zon- en feestdagen, van 12 tot | 
’s namiddags. 7 


Heeren Leden worden dringend verzocht, bij veranderir: 
woonplaats of bij niet geregelde ontvangst der Bijdrage: 
Werken, daarvan kennis te geven aan den Secretaris. De : 
die naar Nederlandseh Oost-Indië vertrekken, worden es: 
dringend uitgenoodigd vóór hun vertrek derwaarts tijdig d:: 
aan den Seeretaris bericht te doen toekomen. 


By deze aflevering wordt, op welwillend verzoek, ter |- 
neming aan alle belangstellenden toegezonden een afdruk rv 
geschrift des heeren Mr. L. Serrurier, bevattende eenige 1: 
vonr verzamelaars van ethnographische voorwerpen. N 


SAMARKANDI’S CATECHISMUS 
OPNIEUW BESPROKEN 
DOOR 
Da. A. W. T. JUYNBOLL. 


Zeer kort nadat mijne uitgaaf van den Samarkand!-Cathechismus 
vas verschenen, kreeg ik inzage van eenige Arabische Hand- 
chriflen, waaronder, tot mijne verrassing, een exemplaar van 
de Bahjato’l-‘Olam!, den bekenden commentaar op het 
boekje van Samarkandt. Hoewel dit afschrift verre van volkomen 
goed is, stelde het mij in staat, den door mij uitgegeven tekst 
van den Catechismus te verbeteren en aan te vullen. Van de 
my verschafte gelegenheid dankbaar gebruik makende, nam ik 
copie van Samarkandî's tekst volgens dit handschrift, en teekende 
verscheidene opmerkingen uit den Commentaar aan. 

Een en ander daarvan wil ik hier mededeelen. Daarbij acht 
ik het niet overbodig, nogmaals den Arabischen tekst, immers 
van geringen omvang, doch verbeterd en vermeerderd te laten 
afdrakken , met weglating van de vroeger medegedeelde Javaansche 
interlineaire vertaling, daar zij in dit handschrift niet voorkomt. 
De Nederlandsche vertaling, nu gewijzigd en aangevuld, heb 
ik er weder bij opgenomen, en daaraan enkele aanteekeningen 
loegevoegd, grootendeels san bovengenoemden Commentaar ont- 
tend, Hiermede bedoel ik natuurlijk niet een geheel overzicht 
na den ‘ilmo'l-kalâm, maar slechts een korte opheldering 
van den inhoud van Samarkandf’s Cathechiemus; want verreweg 
het meeste is reeds uit andere boeken bekend. Vele aanhalingen 
daaruit reken ik echter hier niet noodig. 

Een oogenblik dacht ik er over, de uitgaaf van het hier 
aangebodene tot later uit te stellen, daar vergelijking van 
meerdere en betere Handschriften verbetering ten gevolge kan 
hebben. Want behalve de twee nu door mij gebruikte Hand- 
schrifien, bestaan er verscheidene anderen. Van enkelen maakte 


' la het tranescribseren der Arableche en Javaansche woorden heb ik het 
Veeger voorgestelde transseriptie-cystoem gevolgd, te vinden in het Se deel, 
de Volgr. deser Bijdragen (1874), blads. 1-8. 

ée Volgr. V. 18 


268 


ik de vorige maal reeds gewag. Dr. M. Th. Houtsma was zoo 
vriendelijk, mij te berichten, dat van Samarkandi’s Cate 
chismus twee exemplaren aanwezig zijn te Londen (India Office) 
[Loth, Cat. nr. 381 (1) met interlineaire Maleische vertaling 
(vroeger reeds door mij vermeld), en 1046 (1)], een te Munchen 
[Aumer, Cat. p. 63, nr. 212 (1)], en een te Batavia (ook reeds door 
mij vermeld) van het Bataviaasch Genootschap v. K. en W. [Van 
den Berg, Cat. nr. 129 (1)]; van den Commentaar Bahjato’ 
]-‘olum noemt hij, behalve het bekende exemplaar van het 
Batav. Genootschap [Van den Berg, Cat. nr. 128 (1)], nog 
twee te Londen, namelijk een in het Britsch-Museam [Cat. p. 
893, nr. 871 (2)] en een in India Office [Loth , Cat. nr. 470 (1)]. 
Aan handschriften van dit werkje is dus geen gebrek. 

Doch wat zoude mij eigenlijk nopen, met de uitgaaf te 
wachten ? Waarschijnlijk duurt het geruimen tijd, voordat zich de 
gelegenheid, om enkele der genoemde Handschriften te verge- 
lijken, aan mij voordoet; en anderen durf ik niet hiermede lastig 
vallen; vermoedelijk zal uit die Handschriften toch ook slechts 
weinig nieuws te leeren zijn. Bovendien blijft eventueele recti- 
ficatie niet slechts zeer goed uitvoerbaar na de uitgaaf, maar dan 
is de aanleiding hiertoe voor sommigen zelfs gemakkelijker. 
Maar vooral ter wille van hen, die belang stellen in het vroeger 
gegevene, acht ik eene spoedige bekendmaking dezer verbetering 
wenschelijker dan het lange wachten op hetgeen wel nog weder 
beter zal worden, maar hun toch voorshands niet onbekend 
behoeft te blijven. Hierbij heb ik het oog op verscheidene 
ambtenaren van Nederlandsch-Indië, voor wie de bekendheid 
met dezen Catechismus, die bij de Inlanders een populair leer- 
boek blijkt te wezen, t niet onverschillig kan zijn. Daarom vindt 
ik de plaatsing dezer uitgaaf in de »Bijdrageny niet ongepast. | 

Het eerste handschrift heb ik in de tekst-uitgaaf met de 
letter A, het tweede (voorkomende in den Commentaar) met B. 
aangeduid. 

Omtrent den schrijver, Samarkandî, kan ik nog niets nader 
opmerken , dan alleen dat hij moet geleefd hebben in vrij laten 
tijd; zijne taal doet mij dit vermoeden. 3 


' Volgens Mr. G. J. Grashuis (Soendanesche bloemlezing, p. XX, 6 18) is 
dit leerboek het tweede dat den Santri in banden wordt gegeven. 

2 Onder het afdrakken verneem ik, dat dit handschrift B. voor de Bibliotheek 
der Leidsche Universiteit is aangekocht. 
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VERTALING VAN SAMARKANDI’S 
CATECHISMUS. | 


In den naam van Allâh, den Barmhartige, den Ontfermer. 

De lof aan Allâh, den Heer der Werelden! Het Volgend 
Leven voor de godvruchtigen! De zegen en de vrede over Zijnen 
Gezant Mohammad en diens geheele familie! 

De hoogedelgestrenge heer Imam Abu’l-Lait Mohammad ibn 
abi Nasr ibn Ibrâhîm as-Samarkandî, — Allâh's barmhartigheid 
over hem, — zegt: 

I, Wordt u gevraagd: Wat is het Geloof? dan zij het ant- 
woord: Ik geloof aan Allâh, zijne Engelen , zijne Boeken, zijne 
Gezanten, den Jongsten Dag en de Macht tot het goede en tot 
het kwade (als komende) van Allâh. 

II. Wordt u gevraagd: Hoe gelooft gij aan Allah? dan zij 
het antwoord: Allah is één, eenig, levend, kennend , machtig , 
hoorend, ziend, willend, sprekend, eeuwig, scheppend, voor- 
zienig, een Heer zonder genoot, zonder wedergade en zonder 
tegenhanger. „Niets is aan hem gelijk; hij is de hoorende, 
de ziende.r ! 

TIT. Wordt u gevraagd: Hoe gelooft gij aan de Engelen P 
dan zij het antwoord: De Engelen zijn verdeeld in soorten: 
sommigen hunner dragen den Troon; anderen omgeven (dien); 
sommigen zijn van geestelijk geslacht; anderen zijn Cherubs; 
sommigen worden afgezonden 2, namelijk Jabrâil, Mikail, "IsrAffl 
en Teri — over hen de vrede; — anderen beschermen 5; anderen 
schrijven op; en zoo meer. Doch allen zijn zij geschapen als 
dienaren van Allâh. Zij worden niet onderscheiden in mannelijke 
en in vrouwelijke wezens; zij hebben geene begeerten en geene 


3 Woorden van korân 43, 9. 

2 Men kan ook vertalen: honden boek van de handelingen der menschen. 

3 Namelijk: de onder han toezicht geplaatsten. Men kan ook vertalen : anderen 
memoriseeren, namelijk Allâh's woorden, in den kor'ân vermeld. 
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driften, geenen vader en geene moeder; zij drinken niet en zij 
eten niet. „Zij zijn niet wederspannig aan Allâh, wat hij hun 
ook beveelt, maar verrichten wat hun wordt bevolen.r t Hen 
lief te hebben behoort tot het Geloof; hen te haten is Ongeloof. 

IV. Wordt u gevraagd: Hoe gelooft gij aan de Boeken? dan 
zij het antwoord: Allâh heeft Boeken geopenbaard aan zijne 
Profeten uit de Adamskinderen ; deze (Boeken) zijn geopenbaard, 
niet geschapen; zij zijn oud (eeuwig), niet in onderlinge tegen- 
spraak. Wie daaraan. twijfelt, ten opzichte van eenig vers of 
eenig woord, is ongeloovig. 

V. Wordt u gevraagd: Hoevele Boeken heeft Allâh geopen- 
baard aan zijne Profeten? dan zij het antwoord: Honderd en 
vier Boeken; daarvan heeft Allah er tien geopenbaard aan ’Adam, 
— over hem de vrede; — en vijftig Boeken heeft Allâh ge- 
openbaard aan S’it, — over hem de vrede; — en dertig Boeken 
heeft Allâh geopenbaard aan “Idris, — over hem de vrede ; — 
en tien Boeken heeft Allâh geopenbaard aan ’IbrÂhîm, — over 
hem de vrede; — en All&h heeft de Taurât geopenbaard aan 
Musâ, — over hem de vrede; — en Allâh heeft den ’Inji 
geopenbaard aan Isâ, — over hem de vrede; — en Allah heeft 
den Zabur geopenbaard aan DÂud, — over hem de vrede; — 
en Allâh heeft den Kor'Âân geopenbaard aan Mohammad, den 
Uitverkorene, wien Allâh zegent en vrede schenkt. 

VI. Wordt u gevraagd: Hoe gelooft gij aan de Profeten? 
dan zij het antwoord: De eerste der Profeten was Adam, — 
over hem de vrede; — en de laatste hunner Mohammad, — 
Allâh’s zegen over hen allen. Zij zijn allen berichtgevers, ver- 
maners, waarheidsprekers, verbiedende, bevelende; zij zijn ver- 
trouwden van Allah, behoed voor de kleine en de groote over- 
tredingen. Hen lief te hebben behoort tot het Geloof; hen te 
haten, van de eersten en de laatsten, is Ongeloof. 

VII. Wordt u gevraagd: Hoevelen zijn er die goddelijke 
wetten gegeven hebben? dan zij het antwoord : Zes : ‘Adam, Nuh, 
’Ibrâhîm, Musa, ‘Isâ en Mohammad, — Allâh’s zegen over 
hen allen. Doch alle goddelijke wetten zijn afgeschaft door de 
goddelijke wet van Mohammad, — Allâh zegent hem en schenkt 
hem vrede; zijne goddelijke wet blijft tot den dag der Opstanding. 

VIII. Wordt u gevraagd : Hoevele Profeten zijn er gezamenlijk ! 
dan zij het antwoord: Honderdvierentwintigduizend Profeten. 


1 Kor'ân 66, 6. 
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IX. Wordt u gevraagd: En hoevele Profeten zijn Gezanten ? 
dan zij het antwoord: Driehonderd dertien Gezanten. 

X. Wordt a gevraagd: Behoort het voor ons tot het Geloof, 
nunne namen en han aantal te kennen, of nietP zeg dan: 
Hanne namen en hun aantal te kennen behoort voor ons niet 
tot het Geloof, volgens Allâh's zeggen: «Van sommigen hunner 
‘ebben wij u verteld, en van sommigen hunner hebben wij u 
niet verteld.» 1 

Xl. Wordt u gevraagd: Hoe gelooft gij aan den Jongsten 
Dag? dan zij het antwoord: Allah doet alle schepselen sterven, 
behalve hen die in het Paradijs en hen die in de Hel zijn. 
Daarna doet hij hen herleven, brengt hen bijeen, roept hen 
p ter verantwoording en spreekt rechtvaardig recht over 
hen ait. Zoo velen er zijn van de Engelen, de Jinn’s en het 
menschdom, zij worden allengs te niet gedaan: en wie hunner 
“echt is, hij blijft niet in de Hel na de verantwoording. 
Mur het zijn de geloovigen, die verblijven in het Paradijs, 
en de ongeloovigen, die verblijven in de Hel. Geen van beiden, 
"et Paradijs noch de Hel, zal verstoord worden, nach beider 
evoners. Wie twijfelt aan een dezer zaken, is ongeloovig. 

NII. Wordt u gevraagd: Hoe gelooft gij aan de Macht tot 
*t goede en tot het kwade (als komende) van AllAh? dan zij 
‘et antwoord: Allâh schept de schepselen en geleidt hen op 
den Weg: hij beveelt en hij verbiedt. Hij schept Tafel en Pen, 
en beveelt beiden de handelingen der dienaren op te schrijven. 
Lm bestaat dan de Gehoorzaamheid volgens Allâh's besluit en 
"we macht in eeuwigheid; en de Wederspannigheid volgens 
A. ah’s besluit en zijne macht in eeuwigheid, doch niet vol- 
ene zijn welbehagen. En zìj, zij worden beloond voor het goede, 
gestraft voor het kwade. Dit alles geschiedt volgens zijne 
loften en zijne bedreigingen. 

NIT. Wordt u gevraagd: Is het Geloof deelbaar 2, of niet ? 
eg dan: Het Geloof is niet deelbaar; want het is een Licht 
‘or het gemoed, het verstand, de ziel en het lichaam des 
“enschen, daar het eene gave is van Allâh aan hem. Wie iets 
“ervan ontkent, is ongeloovig. 

XIV. Wordt a gevraagd: Wat is de strekking van het Ge- 
of? zeg dan: Het Geloof bedoelt de Eenheid van Allah. 

— 


" Kor’la 40, 78.  % Voor de juistheid der vertaling van dit woord kan ik 
*t instaan Vermoedelyk zijn bier verschillende categurien van geloof bedoeld. 
¥ Volgr. V. 19 
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XV. Wordt u gevraagd: Hebben de gebads- en de verbods- 
bepalingen betrekking op het rituëele gebed, de rituöele vasten, 
de rituëele belasting, het liefhebben der Engelen, het hief- 
hebben der Boeken, het liefhebben der Gezanten , het lief hebben 
der Macht tot het goede en tot het kwade (als komende) van 
Allah, en dergelijke zaken, [of niet]? — zeg dan: (Dat) en 
wat daarmede gelijk is. ! 

XVI. Wordt u gevraagd: Duidt het Geloof de Reiniging 
aan, of niet? dan zij het antwoord : Het Geloof duidt [haar] aan: 
en het Ongeloof duidt de Onreinheid aan, waardoor alle de 
ledematen krachteloos worden. 

XVII. Wordt u gevraagd: Is het vermelde Geloof geschapen, 
of niet geschapen? — zeg dan: Het Geloof is eene gave van 
_Allâh; maar het erkennen (van het Geloof) in het gemoed, en 
het belijden (daarvan) met de tong [is een daad van den 
dienaar). De gave nu is niet geschapen, want zij is het werk 
van den Heer, en hij is eeuwig; maar het erkennen en het 
belijden is een daad van den dienaar, en is dus geworden. 
Doch al wat komt van den Eeuwige, is eeuwig. 

Hiermede eindigt het boek As-Samarkandî geheeten. 


1 Wellicht is no. XV, zoowel vraag als antwoord, uiet juist opgevat in de ver- 
taling. Misschien is ook de tekst niet in orde. Doch veel verandering heb ik hier 
niet darven maken. Bij no. XVI en XVII hoop ik geslaagd te zijn in het 
herstellen van den tekst; het bijgevoegde plaatste ik in de vertaling tusschen 
vierkante haakjes. 














AANTEEKENINGEN. 


1. Bij II. „ All&h is één.# Dit woord één geeft hier te 
kennen: iets dat, als een geheel, op zich zelf alleen staat, en 
niet samengesteld of deelbaar is. De 112¢ Sura, de eenige koran- 
pisats waar het woord ’ahad (één) van Allâh gebezigd wordt, 
leert hetzelfde; op de vraag: Wie is Aliâh? luidt daar het 
antwoord : 

„leg: Hij is Allah, één; 

All&h, de hechte; 

hij heeft niet geteeld en is niet geteeld ; 

niets is er dat hem evenaart.r 

Het volgende woord (eenig) geeft de tegenstelling te kennen 
tegen veelgodendom. Allah is „seen Heer zonder genoots gelijk 
het kort daarna heet. Alle hem verder toegeschreven eigen- 
schappen worden dan ook slechts op hòm aldus toepasselijk ge- 
dacht. Zijn hooren, zijn zien ens. is niet als dat der menschen ; 
want hij houdt nooit op met hooren, zien enz. vA! wat komt 
van den Eeuwige, is eeuwige, naar de laatste woorden van den 
Catechismus; das ook zijn hooren, zien enz. 

Deze opvatting blijkt evenzeer uit de verklaring in den Com- 
meotaar (Bahjato'l-'olum) van het bier volgend woord 
sprekend: „Allâh spreekt sonder mond, zonder letters, zonder 
woorden, zonder geluiden; wat van hem uitgaat is niet iets 
veranderlijks.r 

Evenzoo de voorstelling van de schepping, als niet binnen 
een reeds verloopen termiju afgesloten, — hoewel ook de oudere 
beschouwing eener voleindigde schepping, in zes dagen, in den 
Korn voorkomt. ! 

2. Bij Ill. De Engelen zijn, volgens den Commentasr, ver- 
deeld ook naar het aantal hunner vleugelen. Sommigen hebben 


) Voor eene opgaaf der koranische bewijsplaatsen, zoowel van dit oadere ge- 
vesten, ale vaa latere opvattingen, meen ik den lea to megen verwijson naar 
esn epetel ven mij, geplaatst in de vIndsnshe Gidse 1879, 11, blade, 607 on 
volgend blads. 17 os 19 van dam overdruk). 
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twee, anderen drie, enkelen vier (paar?) vleugelen. In den 
kor'ân (85, 1) is eveneens sprake van engelen die twee of drie 
of vier vieugels tegelijk hebben. Baidâwî zegt in zijnen Com- 
mentaar op deze koranplaats, dat Mohammad in den Hemel- 
vaarts-nacht (de lailato’l-mi‘râj) van Jabrail bemerkte, dat 
deze toen zeshonderd vleugels aanhad. 

8. Bij II]. De Troon van Allah heet hier ‘al-‘ars 
(waarvoor de Javanen aras of naras zeggen; zij spreken ook 
van de balé aras of balé naras) de hoogste troon; de lagere 
troon, ’al-korsî genaamd, is in eene lagere hemelverdieping 
geplaatst. (Van dit korsfî hebben de Javanen kursi en kròsì 
gemaakt.) 

4. Bij III. „Sommigen worden afgezonden.r Zoo vertaalde ik 
op gezag van den Commentaar; de andere vertaling, in de noot 
opgegeven, berust op vergelijking met kor’in 80, 15. 

„Anderen beschermeny. Men vergelijke bij voorbeeld kor'âu 
6, 61. — De Commentaar zegt : zij beschermen (in het Javaansch 
anrëksä) niet alleen de menschen, maar ook de djin’s (in het 
Arabisch jinn; de Javanen zeggen jin of éjin, maar meestal 
jim of éjim) en de overige schepselen. 

wAnderen schrijven ops niet slechts de goede, maar evenzeer 
de slechte daden der schepselen. 

5. Bij II. Van de vier Aarts-engelen bericht de Commentaar : 
Jabrâïl (de Javanen zeggen Jäbäâ-raïl, evenals zij het Ara- 
bische malâïka tot twee woorden mala-ékat veranderen) is 
een der grootste Engelen. Hij is de Engel van het Vuur, en de 
overbrenger der Openbaringen. Aan hem zijn de engelen „van 
het geestelijk geslachty (de onlichamelijke) onderworpen, evenals 
de Cherubs (in het Arabisch kÂrub) aan hunnen aanvoerder 
Mîkâïl, den Engel van het Water (in de Javaansche aantee- 
kening van den Commentaar juru baîu genoemd), die den 
regen doet stroomen (Jav. anilék-akén). ’Isrâffîl is de 
Engel van den Hoorn (Arabisch sur dat ook Koranisch is eu 
blijkbaar verbasterd uit het Hebreeuwsche s'ofâr, den ramshoorn 
van den Isradlietischen eeredienst t) (in het Jav. juru sang) 
en ‘Tzrâïl (ook voor de uitspraak ‘AzrAil bestaat autoriteit) 
de Engel des Doods, die de geesten der gestorvenen verzamelt 
(Jav. kan angégém). 

1 Zonder te beweren, dat deze afleiding van sur nieuw is, — dit kan ik ou 


niet uazoeken, — meen ik, dat voor deze meening de kor'ân-Variant sowar 
pleit, die ten onrechte hier voor cen Arab, pluralis wordt gehouden. 


P UN 
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6. Bij IV. „Profeten uit de Adamskinderen.» Hierbij is aan- 
geteekend, dat Allâh geene openbaringen verleent aan eenigen 
jinn of engel, en bij de menschen ook nooit aan vrouwen, 
slavén en ongeloovigen. 

7. Biy V. De volgorde, waarin de profeten-boeken hier zijn 
opgegeven, is opmerkelijk. Van de 104 zijn er honderd uitge- 
deeld aan de vier eerstgenoemden, de vier overige boeken aan 
de vier laatstgenoemden. Van de vier laatste profeten wordt eerst 
Mozes, dan Jezus, daarna David en eindelijk Mohammad ge- 
noemd; in een handschrift zelfs eerst Jezus, dan Mozes, David 
en Mohammad. Waarom David na Jezus volgt, is mij niet 
duidelijk. (Zie ook bij Reranp, de religione moham. 1717, p. 24.) 

8. Bij VI. «De laatste Profeet is Mohammad.» Men vergelijke 
kor'ân 33,40. De Commentator zegt hieromtrent nog nagenoeg 
het volgende: Jezus, nu in den vierden Hemel (de Islâm leert, 
gelijk men weet, dat de hemel zeven verdiepingen heeft, waarvan 
slechts Allâh de zevende bewoont), zal vóór den Jongsten- Dag 
nog op aarde terugkomen; dan zal hij den eveneens op aarde 
verschenen Antichrist (dajjâl) bestrijden en dooden, en daarna 
eenigen tijd de aarde blijven bewonen, vooral met het doel om 
te erkennen en te toonen, dat de door hem vroeger gepredikte 
Wet is afgeschaft (zie no. VII); naar Mohammad’s voorschriften 
levende, zal hij dan huwen en kinderen verwekken, en eerst 
daarna weder hemelwaarts stijgen. Derhalve blijkt ook daaruit 
dat Mohammad de laatste profeet is. 

9. Bij VI. „Behoed voor de kleine en de groote overtredingen.» 
De leer der onfeilbaarheid (‘isma) past slechts voor de 
profeten en de engelen, merkt de Commentator aan; de Pro- 
feten maken zich nooit aan groote overtredingen schuldig; vóór 
hun optreden als profeet hebben sommigen dezer door Allâh 
begenadigde menschen misschien wel eens kleine misstappen 
begaan, maar dan geschiedde dit toch uit achteloosheid, nooit 
met boos opzet. 

10. Bij VIII. » Honderdvierentwintigduizend Profeten.r An- 
deren noemen 224000; maar dit is een verschil in classificatie ; 
het beeft geene betrekking op het getal; — zoo leert de 
Commentaar. Dit mysterie wordt begrijpelijk door de woorden 
van no, X. 

11. Bij IX. »Gezanten.» Het onderscheid tusschen Profeten 
en Gezanten wordt in den Commentaar aldus opgegeven : 
Een Profeet iseen vrij man, wien de Wet wel is geopenbaard , 
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doch wien niet is opgedragen die Wet juist met dezelfde woor- 
den, waarin zij hem verkondigd was, aan anderen over te 
brengen. Wien de opdracht te beurt valt, om de hem geopen- 
baarde Wet woordelijk te prediken, die is een Gezant. 

12. Bij XI. vAll&h doet alle schepselen sterven.» Daarbij is 
in den Commentaar aangeteekend: Allah doet alle schepselen 
sterven, de jinn, de engelen, de duivelen, de menschen en 
de dieren. 

„Behalve hen die in het Paradijs en hen die in de Hel 
zijn.” Dus niet, volgens den Commentaar, de huri’s, de 
knapen, de vogels, de graan- en dadel-soorten, de boomen, 
rivieren, kasteelen, zetels enz. van den Hemel; en niet de 
slangen, de schorpioenen, de ketenen en boeien, en verdere 
bijzonderheden der Hel. — Alle gestorvenen (niet zij die als 
sahîd in den hemel wonen, want die zijn niet gestorven) 
blijven tot den Jongsten Dag in hun graf; zij verkeeren onderwijl 
in den ‘Alamo’l-kabr (de Graf-Wereld), waar men slaapt 
om niet te ontwaken voordat de Jongste-Dag aanbreekt. Maar 
op dien dag zal niemand meer rustig blijven; dan vallen de 
gewelven der wereld in, en stijgen de zeeën ten hemel, De 
tragen worden dan uit hunne rust opgejaagd, des noodig zelfs 
met vuur uit de Hel. 

18. Bij XI. # Rechtvaardig recht.» In den Commentaar 
wordt dit aldus toegelicht: Zelfs zal van een slaaf vergelding 
genomen worden, die met opzet en zonder wettelijk recht den 
dood van een anderen slaaf veroorzaakte. Zelfs een schaap moet 
het verrichte kwaad verantwoorden; een gehoornd dier zal 
zwaardere schuld dragen dan een ander dat geene hoorns heeft. 
Onrechtvaardig, zoo wordt daar verder geleerd, kan Allâh niet 
zijn; want onrecht geschiedt òf uit vijandschap òf uit tyrannie ; 
maar alle schepselen zijn Allâh's eigendom; van vijandschap of 
tyrannie kan dus bij hem geen sprake zijn, hoe hij ook over 
zijne schepselen, als zijn eigendom, beschikke. 

14. Bij XI. vAllengs te niet gedaan”, dat wil zeggen, vol- 
gens den Commentaar: zij komen om, namelijk zij sterven, naar 
het uitkomt. 

15. Bij XI. » Wie hunner slecht is7, enz. Alles komt in 
een der twee scherp onderscheiden categoriën; men behoort tot 
de geloovigen, wier verblijf het Paradijs is, — of tot de on- 
geloovigen, die de Hel bewonen. 

De geloovigen, die gestorven zijn zonder berouw getoond te 
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hebben voor het misdreven kwaad, zullen daarvoor ter eeniger 
tijd vergiffenis van Allah ontvangen; de Hel is niet de plaats 
voor hen; want daar zijn slechts de ongeloovigen. 

16. Bij XII. » Het goede en het kwader is, volgens den 
Commentaar, het goed en het slecht handelen naar de Wet. Ten 
onrechte, zegt hij, verstaan de Mo‘tazilieten daaronder: het 
goed en het slecht handelen naar het verstand; want soms 
stemmen verstand en wet overeen, eoms niet; het verstand, 
ieders inzicht, is subjectief, doch de wet is een onverander- 
lijke, dus een goede maatstaf. 

De goede en de kwade daden der schepselen zijn teekenen 
van Geloof en Ongeloof, van Gehoorzaamheid en Wederspannig- 
heid; maar de Macht daartoe komt van Allâh. 

„Allâh schept de schepselen en geleidt hen», niet slechts door 
hen te leeren de geluiden te maken, maar ook door hen te leeren, 
waar het past, te zwijgen, volgens den Commentaar. 

17. Bij XII. #Tafel en Pen.» Beider plaats is in eene hemel- 
verdieping onder de plaats van Allâh's Troon. Beiden zijn 
buitengewoon groot; de lengte is gelijk aan de tusschenruimte 
tusschen hemel en aarde. De Pen beweegt zich van zelve, telkens 
wanneer Allah wil, dat zij schrijft. 

18. Bij XVI. „Het Geloof de Reiniging.» Het vervullen hunner 
plichten, het naleven der voorschriften, is voor de geloovigen 
niet altijd mogelijk. Slechts in wettelijk reinen toestand is men, 
volgens den Islâm, daartoe in staat, mits men tevens daarbij 
de ware bedoeling (nîya) hebbe. Die Reinheid, zoowel als de 
juiste bedoeling, is een gevolg van het Geloof. Ongeloof is der- 
halve gelijk aan Onreinheid; een ongeloovige kan nooit eenigen 
plicht jegens Allah (‘ibAda) wettig verrichten. 

19. Bij XVI. rAlle de ledematen krachteloosy, de organen 
waarmede het werk moet verricht worden, zegt de Commentator. 
De ledematen zullen bij het Laatste Oordeel getuigenis afleggen 
van de daden huns meesters (kor'Ân 24, 24; 36, 65; 41, 
19-21); de ongeloovige kan niets wettig verrichten (zie no 18); 
das de ledematen, machteloos door het Ongeloof , zullen moeten 
getuigen, dat hun de macht tot handelen heeft ontbroken. 

20. Bij XVII. Na het antwoord van deze laatste vraag, merkt 
de Commentator op, dat de verdienste van zich die gave van 
Allâh (het Geloof) toe te eigenen, aan den mensch recht geeft 
op belooning voor het goede dat hij verricht heeft, door het 
Geloof daartoe in staat gesteld. En zoo moet men, zegt hij, 
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ook deze woorden opvatten: „Allâh heeft u geschapen en wat gij 
doet.r (Kor'ân 37, 94). 


Hiermede eindigen mijne aanteekeningen uit den Commentaar 
Bahjato’l-‘olum. Deze bevat nog vele opmerkingen, mogelijk zelfs 
direkt betrekkelijk Samarkandî’s Catechismus; doch omstandig- 
heden, buiten mijn wil, verhinderden mij ditmaal meer daarvan 
over te nemen. Ik eindig met de opmerking, dat de Scheppings- 
voorstelling van dezen Catechismus (zie no 1, 16, 18 en 20) 
niet geheel overeenkomt met de orthodoxe opvatting, welke bij 
voorbeeld aangetroffen wordt bij Halabî, vertaald door M. de 
M * * * d'Ohsson, in diens werk: Tableau général de Empire 
Othoman (ed. van 1778) deel I, pag. 98: #40. Que la création 
est une vertu éternelle dans l'essence même de Dieu, et que 
cette vertu a créé et produit le monde avec toutes ses parties, 
non dans I éternité, mais dans le temps.» — Ook is het zeker 
niet toevallig, dat Samarkandî in XVI de Tahara (Reiniging), 
in XV de Salat (gebed), de Zakât (belasting) en den Saum 
(vasten) noemt, maar niet den Haj (bedevaart). Mogelijk geven 
dergelijke aanmerkingen ter eeniger tijd aanleiding tot meerder 
licht over dezen ons tot nu toe van elders niet bekenden schrijver. 





REIS NAAR HET MEERGEBIED VAN DEN KAPOEAS 
IN BORNEO'S WESTERAFDEELING 
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L. W. C. GERLACH. 


Den 13den Maart 188] vertrokken wij des middags met den 
stonmer der Gouvernements-marine, de Boni, naar Sintang, 
waar wij den 17den Maart des morgens om zeven uur aankwamen. 
Men stoomt daartoe aanhoudend den Kapoens op, eene kolossaal 
groote rivier met een énorm stroomgebied. Wij hebben namelijk 
met de Boni, een raderstoomschip bewapend met zeven stukken, 
dat een diepgang heeft van ruim vijf voet, de rivier opgestoomd 
tot Sibauw en hadden toen 140 geographische mijlen afgelegd 
met inbegrip der vele en dikwijls zeer groote kronkelingen. Zij 
wordt aan den oorsprong gevormd door eene menigte kleine 
nviertjes en beekjes, die alle of althans voor het grootste 
gedeelte hun oorsprong hebben in het Centraal-Gebergte, dat 
met eenige vertakkingen Borneo van het zuidwesten naar het 
boordoosten doorsnijdt en niet seer hoog, hier en daar zelfs 
eenvoudig een hoogland is; op verschillende plaatsen heeft het 
andere namen, meestal naar den een of anderen uitstekenden 
top. De rivier lonpt van het noordoosten naar het zuidwesten 
en valt met zeven mondingen in zee. Evenals bij vele der groote 
nvieren van Indië hebben sich echter vóór de mondingen 
tandbanken gevormd, zoodat het voor eenigszins groote schepen 
Moeielijk is binnen te komen, en daartoe steeds op den vloed 
gewacht moet worden; de meeste dezer monden kan men zelfs 
alleen binnenkomen met kleine prauwen. Nataurlijk is dit een 
van de voornaamste oorzaken van den weinigen handel en nij- 
verheid en dus van de zeer geringe prodactiviteit van dit door 
de natuur zoo rijk bedeelde gewest. 

De breedte van den Kapoeas is zeer groot, op vele plaatsen 
meer dan 800 meter. Het water is bruin gekleurd, doch zeer 
goed drinkbaar, althans tot op een uur of vijf van de monding, 


Want tot zoover is eb en vloed merkbaar eo het water brak. 
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Als oorzaak van de bruine kleur van het water wordt op- 
gegeven, dat het regenwater, waardoor de stroom hoofdzakelijk 
gevoed wordt, sijpelt door de sedert eeuwen vele voeten hoog 
geworden laag bladeren in de zeer boschrijke streken , waardoor 
de rivier met hare takken loopt. Ik kan mij hiermede wel ver- 
eenigen, doch schrijf het dan vooral toe aan het vele zooge- 
naamde ijzerhout, dat men in die streken vindt, en dat de 
eigenschap heeft, zwart te worden, wanneer het aan de lucat 
wordt blootgesteld. Zeker is het, dat het water, hoe lager de 
waterstand is, des te donkerder gekleurd is; op sommige plaatsen 
is het zelfs zoo donker, dat het, nadat het door een leksteen 
gezuiverd is, toch nog de kleur behoudt van rum met water; 
overigens is het helder en volkomen goed van smaak, voor 
de gezondheid is het dan ook volstrekt niet schadelijk, 1n- 
tegendeel er zijn zeer bevoegde personen, die zelfs beweren, 
dat het zeer gezond is, dit water te drinken. Op de Siak- 
Rivier, die op de Oostkust van Sumatra tegenover het eiland 
Bangkalis hare uitwatering heeft, heb ik hetzelfde waargenomen. 
Men schreef het daar toe aan de omstandigheid, dat het stroom- 
gebied dezer rivier voor een zeer groot gedeelte liep door steen- 
koolhoudende streken (het Ombiliën-kolenveld met zijne voort- 
zettingen) ; ook eenige inlandsche hoofden (Maleiers), die ik er 
toen naar vroeg, waren deze meening toegedaan. Ook hier zoude 
dit wel een van de oorzaken kunnen wezen, zoo niet de oorzaak, 
want geheel Borneo bevat in meerdere of mindere mate steenkool. 
Ik vroeg het hier ook aan enkele hoofden , doch zij antwoordden 
eenvoudig, dat zij het niet wisten; waarschijnlijk hadden zij er 
nooit over nagedacht, hetgeen ook wel zoo gemakkelijk is. 
Verscheidene der zijtakken van den Kapoeas kunnen ook 
tot de zeer groote rivieren gerekend worden, zooals de Landak, 
waarin dicht bij de monding de Embawang valt, de Tajan, de 
Meliauw, do Sangauw, de Sekadauw, de Spauk , de Tempoenah, 
de Melawi, de Kantauw, de Tawang en de Boenoet. Vele dezer 
rivieren dragen verschillende benamingen naar gelang van de 
streek , waardoor zij loopen, hetgeen bij aardrijkskundige naspo- 
ringen dikwijls zeer lastig is; men kan de meeste tot 10 a 12 
dagen opstoomen en dan nog eenige dagen verder oproeien. 
De oevers zijn over het algemeen zeer laag, zoodat op vele 
plaatsen het land zelfs bij zeer gewonen waterstand tot op eenigeu 
afstand overstroomd wordt. Dit schijnt echter volstrekt niet te 
hinderen aan den prachtigen en weelderigen plantengroei, die 
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men overal langs de rivier aantreft. Het is werkelijk een schoon 
tafereel, die aaneenschakeling van nu eens kolossaal hooge en 
dan weder lage boomen, met hunne roode, paarse, gele en witte 
bloemen, die bij sommige in groote trossen neerhangen. De 
stammen zijn dikwijls nog overdekt met prachtig bloeiende 
orchideeën , terwijl er zich verschillende soorten van hanen, 
waaronder van reusachtige afmetingen, zoo fantastisch mogelijk 
doorheenslingeren. Ook de groote verscheidenheid in vorm der 
bladeren met hunne prachtige schakeering, van af het lichte 
Mei-groen tot het bruine October-rood, streelt het oog. Want 
ook hier zooals in Europa verwisselen de boomen van blad, 
sommige zelfs tweemaal in het jaar, andere eens per jaar, en 
weder andere doen er langer over; doch het trekt hier minder 
de aandacht, omdat telkens voor een afgevallen blad een nieuw 
uitspruit, terwijl in Europa de bladeren binnen eenige dagen 
afvallen, om zich later bijna weder gelijktijdig te vertoonen. 
Hier is altijd aan denzelfden boom het eene blad veel ouder 
dan het andere, vanwaar dan ook die eeuwigdurende kleurscha- 
keering tusschen lichtgroen en bruinrood. Doch hoe verrukkelijk 
schoon dit schouwspel ook is, toch wordt het wel wat een- 
toonig, wanneer men daar zoo dagen achtereen langs stoomt, 
want maar zelden vertoonen zich kampongs of aan den oever 
staande huizen. 

De voornaamste kampongs zijn: Telok Kompei, Soeka Lan- 
ting, Djamboe, Tajan, Meliauw, Sangauw, Sekadauw, Sintang, 
Silat, Smitauw, Soewahied, Salimbauw, Piassa, Djonkong en 
Boenoet. Te Tajan en Sangauw is een Kontroleur en te Sintang 
een Assistent-Resident, met een garnizoen van 1 kompagnie 
infanterie, één officier van gezondheid en een klein detachement 
vesting-artillerie. Verder is er nog een militaire post te Nanga 
Pinoh, een dag stoomens de Melawi-Rivier op; het garnizoen 
bestaat er uit een klein detachement infanterie met een luitenant 
en ook daar bevindt zich een Kontroleur. Dan heeft men nog 
ten militaire post in de streek der Batang Loepar Dajaks, dicht 
op de grens van Serawak, namelijk Nanga Badauw, waar een 
detachement infanterie met twee officieren en een officier van ge- 
zondheid ligt, terwijl de Kontroleur van de Boven-Kapoeas te 
Smitanw verblijf houdt. 

De bevolking dier kampongs bestaat voor het grootste ge- 
deelte, zoo niet geheel uit Maleiers en Boegineezen, die zich 
hier langzamerhand gevestigd hebben, om handel te drijven ; 
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ook natuurlijk uit eenige Chineezen, want deze vindt men over 
den geheelen Archipel verspreid tot in het diepste binnenland. 
Vroeger woonden ook veel Dajaks aan de rivier; doch deze 
werden telkens door de bemanning der opvarende prauwen en 
bandongs zoodanig mishandeld, daar men hun eenvoudig afnam, 
wat men noodig had, meestal zonder betaling, dat zij lang: 
zamerhand hunne woningen verlaten hebben en zich meer in 
het binnenland vestigden. Hier en daar vindt men nog wel langs 
de oevers verlaten huizen in meer of minder vervallen toestand, 
hetgeen een bewijs is, dat daar vroeger Dajaks gewoond hebben, 
die daar ladangs hadden ontgonnen. 

De Dajaks in deze streken verbouwen namelijk de rijst op 
ladangs; de sawah-bouw is hier geheel onbekend. Wanneer zij 
ergens eene plaats vinden, die wat hoog gelegen is en hun ge- 
schikt voorkomt, slaan zij zich daar neder ; het daarop groeiende 
hout wordt omgekapt en verbrand, men gaat in het bosch en 
velt daar de noodige materialen voor het bouwen van hutten. 
Daarna werkt men den grond wat om met primitieve patjols en 
pikken; de padi wordt gezaaid; op eenvoudige wijze wordt het 
bezaaide land ompaggerd, om het indringen van herten en wilde 
zwijnen te beletten, die hier overal in vrij groote hoeveelheid 
gevonden worden; dan wacht men geduldig den oogst af. Blijkt 
het na den eersten oogst, dat de grond niet zoo goed is, als 
men aanvankelijk dacat, dan breekt men eenvoudig weder op 
en zoekt eene andere plaats; anders blijft men er, totdat de 
bodem uitgeput raakt, want tot verbetering van den grond doet 
men natuurlijk niets. Men zaait en oogst alleen, en zelfs het 
onkruid laat men meestal naar welgevallen groeien. Bij het 
verhuizen laat men de woningen eenvoudig staan; op de nieuwe 
woonplaats bouwt men weder nieuwe, daar de materialen steeds 
bij de hand en maar voor het kappen zijn. 

Het hoofdvoedsel der Dajaks is rijst, die hier bijzonder goed 
slaagt; de Melawi-rijst, welke verbouwd wordt in het zuid- 
oostelijk gedeelte van Sintang, waardoor de Melawi-Rivier loopt, 
is zelfs zeer goed; zij heeft alleen het gebrek, niet lang be- 
waard te kunnen worden, daar er spoedig veel stof en ongedierte 
in komen. De productie is voldoende voor de consumptie; 
er wordt weinig rijst uitgevoerd en dan nog maar in kleine 
hoeveelheden, doch zelden behoeft er rijst te worden ingevoerd. 
Veel anders verbouwen zij niet als alleen wat djagong , ketella, 
lombok , een soort van komkommers, die zeer groot zijn en een 
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zoeten smaak hebben, eindelijk katjang en eenige bladgroenten , 
waarmede zij hanne rijst eten. 

Veel levendigheid van dieren zagen wij aan de oevers ook 
al niet, alleen nu en dan enkele vogels, voornamelijk een 
kleine soort van viechvalk, bruin met witten kop, en dan den 
bangan, dien men in alle lage streken van den Indischen Archipel 
vindt; hij is iets kleiner, maar heeft overigens veel overeenkomst 
met den Hollandschen ooievaar; er zijn hier twee soorten, 
de witte met oranje vederen aan hals en borst en de grijze, 
die echter veel zeldzamer is. Ook zagen wij van tijd tot tijd 
eenige apen; deze dieren, nieuwsgierig als zij zijn, kwamen op 
het geluid af, dat de raderen van onzen stoomer in het water 
maakten, in kleine troepjes tot in de buitenste aan den oever 
groeiende boomen, om te kijken, wat er toch eigentlijk aan 
de hand was. Velen namen onmiddellijk de vlucht, wanneer zij 
dat groote zwarte monster zagen, dat daar zoo statig door het 
water ging, doch audere, die wat meer brutaal of nieuwse 
gierig waren, bleven het met aandacht nastaren ; zoodra echter 
de rook uit den schoorsteen naar hunne zijde sloeg, maakten 
zij als de wind, dat zij wegkwamen; die kolendamp schijnt dus 
ook zelfs voor wilde apen niet aangenaam te wezen, Er zijn 
hier twee soorten, nameljk de grijze en zwarte aap, in groote 
hoeveelheid; ook is het hier het land van den orang-oetan , doch 
dien zagen wij natuurlijk niet; daar hij zich veel dieper in het 
bosch ophoudt. In de verschillende zijriviertjes en kreken huist 
tene menigte krokodillen; het was echter hoog water, zoodat 
wij er niet een gezien hebben, zij trekken dan dieper het land in. 

Te Soengei Aja, drie dagen stoomens van Pontianak, waar 
wij een steenkolen-depôt hebben, en de Boni zijn kolenvoorraad 
Moest bijladen, gingen wij aan land, Ongeveer een half uur 
landwaarts liggen goudmijnen, die door Chineezen geëxploi- 
teerd worden. De regeling daarvan is zoo wat de volgende: het 
Gouvernement verpacht de mijnen tegen een jaarlijksche pacht- 
som, dan vormt zich een kongsi van verschillende Chineezen, 
en worden andere Chineezen aangeworven voor de exploitatie. 
Voor deze moet betaald worden aan den pachter fl ’s maands, 
ten soort van hoofdgeld, waarvan alleen de kok is vrijge- 
steld. Verder betaalt de kongsi aan de mijnwerkers een zeker 
werkloon ‘smaands en voorziet hen teven: van levensmid- 
delen; de hoeveelheid en soort der voeding, waarvan het hoofd- 
bestanddeel rijst is, wordt vooraf bij contract vastgesteld. 
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Het goudzoeken geschiedt door het uitgraven der goud houdende 
aarde; deze wordt in lange houten goten geworpen, waardoor 
men water laat loopen, zoodat het zand wegvloeit en het metaal 
bezinkt. Ieder halfjaar wordt het goud verzameld en is dan 
het eigendom der kongsi, die het zoo spoedig mogelijk ver- 
koopt. Slechts tweemaal in het jaar bij de algemeene inzame- 
ling mag goud verkocht worden, tusschentijds niet. Het goud, 
dat gevonden wordt, is stofgoud. De waarde van de thail be- 
draagt van 75 tot 85 gulden; meestal wordt het in den 
handel gebracht in kleine staafjes van één thail, somtijds ook 
wel als stofgoud. 

De opbrengst is alleen het eigendom van de kongsi, de mijn- 
werkers ontvangen niets dan hun maandelijksch werkloon en 
den kost; sommmige van hen echter, die wat geld hebben, 
steken dit ook in de kongsi en deelen dan natuurlijk in de 
winsten en verliezen. Er waren daar een vijftig-tal Chineezen 
aan het werk; door de ambtenaren werd mij medegedeeld , dat 
er jaarlijks zooveel goud gevonden wordt, dat kongsi en 
mijnwerkers ordentelijk hun brood hebben, zonder meer; de 
productie is dus niet groot. Zij zijn echter zeer geheimzinnig 
met het opgeven van de hoeveelheid gevonden goud en van 
hunne verdiensten; ik vroeg er eenigen naar, maar zij gaven 
zeer ontwijkende antwoorden. 

Ik vond het aardig, aan de mijn zelf eene kleine hoeveel- 
heid goud te koopen, doch dit kostte heel wat moeite. In het 
zoogenaamde kongsi-huis van de mijn was een lid der kongsi, 
een oude Chinees met nog eenige andere Chineezen, die ons 
een kopje kokend heete en zeer sterke thee liet drinken, 
want evenals bij de Geldersche boeren de koffiekan, is bij 
de Chineezen de theepot steeds in functie bij elk bezoek, 
onverschillig hoeveel maal en op welk uur van den dag of nacht. 
Ik begon met te vragen, iets van het gevonden goud te mogen 
zien, doch zij verklaarden mij, niets te hebben, want het was 
nog niet de tijd van de halfjaarlijksche inzameling. Na lang 
praten ging echter de oude heer naar een grooten koffer, die 
met twee stevige sloten dicht gemaakt was, en haalde daaruit een 
heel klein pakje papier in den vorm van een apothekerspoeder, 
zorgvuldig met een draadje omwikkeld ; heel voorzichtig werden de 
vele vouwen losgemaakt, en toen kwam er alweer een papiertje, 
waarin zich een hoeveelheid stofgoud bevond, zooveel als op 
de punt van een mes kan liggen. Ik vroeg hem toen, dit aan 
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mij te verkoopen, doch daar kon niets van komen, want zeide 
de oude heer, dit mocht niet, en wilde hij dus ook niet doen ; 
hoe wij ook praatten, het hielp niets, en intusschen was hij 
druk bezig, om het met de meest mogelijke voorzichtigheid 
weder in te pakken en het draadje er om heen te wikkelen. 
Zeker zoude ik het dan ook niet gekregen hebben, wanneer 
wij den pastoor Staal niet bij ons gehad hadden. 

Van dezen geestelijke is de standplaats Banka, doch hij gaat 
tweemaal °sjaars naar de groote plaatsen van Borneo’s Westkust, 
om dienst te doen; hij maakte de reis met mij tot Sintang en 
was ook mede naar de mijnen gegaan. Te Banka aanhoudend 
onder de Chineesche tinmijnwerkers zijnde, waarbij zich een 
kleine Katholieke gemeente gevormd heeft, is hij zich gaan toe- 
leggen op de Chineesche taal en heeft het daarin reeds zoover 
gebracht, dat hij zonder veel moeite een Chineesch gesprek 
kan voeren; zelfs preekt hij in zijne gemeente in de Chineesche 
taal, hetgeen het beste middel is, om onder onze gestaarte 
broeders proselieten te maken. De heer Staal begon den ouden 
heer aan het verstand te brengen, dat ik een hooggeplaatst 
persoon van de Kompanjie was, dat ik gaarne wat goud van 
de mijn wilde medenemen, en dat hij dus dat kleine beetje nu 
maar aan mij moest verkoopen, daar bij het geld immers in de 
kongsi-kas konde bewaren en het dan kon beschouwen, alsof 
hij het verkocht had bij de eerstvolgende halfjaarlijksche ver- 
kooping. Eindelijk liet de Chineesche behoudsman zich over- 
halen; het pakje werd weder zorgvuldig losgemaakt, de in- 
houd zeer nauwkeurig op een klein schaaltje gewogen en met 
het Chineesche telbord werd dadelijk uitgerekend, dat ik daar- 
voor moest betalen 1 gulden, 3 kwartjes en 9 duiten; daarna 
werd mij het pakje door den grijsaard overgereikt, maar 
met een diepen zucht. Om zijn geweten wat te verlichten, 
betaalde ik f 2, daar ik geen klein geld bij mij had, waarvoor 
de oude man zeer gevoelig scheen; ik gaf hem bovendien een 
dikke Manilla-sigaar, die hij onmiddellijk met heel veel gratie 
opstak. 

Den volgenden dag, 17den Maart, kwamen wij te Sintang, 
Waar wij twee dagen moesten blijven voor het laden van goe- 
deren en kolen en voor het schoonmaken der machine. 

Den 20sten stoomden wij den Kapoeas weder op naar 
Poeloe Madjang, gelegen in de zoo bekende, ik zoude haast 
*ggen, om hunne nataurgesteldheid vermaarde meren. De As- 
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sistent-Resident van Sintang ging mede tot het afdoen van 
bestuurszaken in den Boven-Kapoeas, en te Smitauw zouden 
wij den Kontroleur opnemen, die hem daarbij behulpzaam moest 
zijn en mij op mijne reis naar Nanga Badauw zoude verge- 
zellen, om mij de noodige inlichtingen te geven omtrent de 
landstreek , het volk en het verbeteren der bestaande wegen, die 
daar nog zeer primitief zijn. De Kontroleur, de heer Bakker, was 
den vorigen dag juist uitgegaan op een tocht in zijn distrikt, doch 
wij kwamen hem den volgenden morgen met zijn kleine stoom- 
barkas tegen. Even werd gestopt, om hem aan boord en zijn 
stoombarkas op sleeptouw te nemen, en de reis werd weder 
voortgezet. Of hij op dit reisje gerekend had, hetgeen zeker 
een dag of tien zoude duren, werd natuurlijk niet gevraagd. Dat 
doet men in ladië zoo niet; men wordt geroepen en men zorgt 
maar altijd gereed te zijn; wij weten niet beter, of dit be- 
hoort zoo. 

Men komt uit den Kapoeas door middel van de rivier Tawang, 
die een uur of vijf stoomens lang is, in de meren, waaronder 
men moet verstaan uitgebreide waterplassen, die in elkander 
loopen en genoemd worden naar de soengeis (kleine rivieren), 
welke er doorloopen en die bij zeer lagen waterstand zichtbaar zijn. 
De grootste zijn Danau Blidah (Danau beteekent meer), Danau 
Tehenang, Danau Sintoran, Danau Soembei, Danau Loewar, 
Danau Seriang en Danau Tongit; deze vormen te zamen een 
kolossaal bekken, dat eene verbazende hoeveelheid water kan 
bevatten en de plaatsen langs den Kapoeas gewoonlijk voor 
bandjers beschermt. Ken groot gedeelte namelijk van het regen- 
water, dat in het gebergte valt, komt in deze meren te recht; 
is de waterstand van den Boven-Kapoeas hooger dan die in de 
meren, dan stroomt het door den Tawang derwaarts, en het 
omgekeerde heeft plaats, wanneer de waterstand in de meren 
hooger is. Overstroomingen, bepaalde bandjers, komen dus in 
de aan de hoofdrivier gelegen plaatsen niet dikwijls voor. 

Het eigenaardige dezer meren is, dat zij grootendeels een 
verbazend uitgestrekt bosch vormen van struikgewas en kolossaal 
hooge boomen ; toch bedraagt de diepte van het water bij gewonen 
waterstand op veel plaatsen 18 en bijna nergens minder dan 2 
vadem. In den drogen tijd loopen de meren somtijds zoogenaamd 
droog, dat wil zeggen, dat men dan duidelijk kan onder- 
scheiden de soengeis, die er doorloopen. Vooral was dit het 
geval in 1877, toen men er uren ver doorheen kon wandelen. 
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De omwonende Dajaks hadden van die gelegenheid gebruik ge- 
maakt, om hier en daar de bosschen in brand te steken, louter 
uit plezier of baldadigheid , zondat men thans op sommige plaatsen 
| door uitgestrekte doode bosschen vaart, hetgeen een treurig 
‚gezicht oplevert en doet denken aan bosschen bij een Neder- 
lindschen watersnood in den winter. Bij diezelfde gelegenheid 
zjn echter ook veel boomen van zelf dood gegaan, want of- 
schoon de hier groeiende boomen en struiken geheel van de- 
zelfde soort zijn, als die op het droge en tegen de hellingen der 
bergen groeien, zijn zij zoo gewend, steeds in het water te 
staan, dat zij bij een paar weken droogte terstond sterven. 
Hetzelfde goade waarschijnlijk plaats hebben met hunne soort- 
genooten, die gewoon zijn op drogen grond te groeien , wanneer 
nij gedurende eenige maanden een vadem of tien water om zich 
heen hadden; voorzeker eene opmerkenswaardig gevolg der ge- 
woonte , zelfs in de natuur. 

De meren zijn overvloedig voorzien van viaschen , alle van eet- 
bare soorten ; vele er van behooren zelfs tot de zeer fijne soorten. 
Bij de hierboven beschreven droogte van 1877 hadden zij zich 
lingzamerhand verzameld in de verschillende soengeis; deze 
varen dan ook zoo opgevuld met visch, dat men letterlijk met 
de sampan tusschen de spartelende visschen heenvoer, en zij bij 
doupen in de sampans sprongen, zoodat men die van tijd tot 
lijd moest leeg scheppen, om voort te kunnen gaan. Een sampan 
ts toch een zeer kleine prauw, slechts een sterk uitgeholde 
boomstam , zoodat men, wanneer men er mede vaart, bijna 
gelijk ligt met het water. 

De mij vergezellende Kontroleur, die mij dit mededeelde, was 
loen reeds geplaatst in den Boven-Kapoeas. Hij heeft destijds 
telfs een paar malen met een sampan door de soengeis gevaren 
en eens eenige uren door de meren geloopen. Dit moet echter 
ten zeer vermoeiende tocht geweest zijn, want behalve de groote 
hoeveelheid steenen, boomtakken, wortels en omgevallen stam- 
Wen, waar men door heen moest, had de bovenste grondlaag, 
die uit leemachtige klei schijnt te bestaan, zich als het ware 
in grootere en kleinere blazen opgeheven, zoodat het geheel het 
aanzien had, alsuf er duizenden en duizenden van leem ver- 
vaardigde potten met bolvormigen bodem, zooals hier zooveel 
gebruikt worden, naast elkander te drogen gezet waeen. Wanneer 
men den voet op die blazen zette, braken zij natuurlijk, en 
zakte men somtijds een heel eind in de diepte weg. klij beschreef 
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mij dien marsch als een van de vermoelendste, dien hij in 
zijn leven gemaakt had, hetgeen nog al iets zegt voor een kon- 
troleur uit de binnenlanden, die hier een zeer moeilijken en 
vermoeienden werkkring heeft. Zij zijn toch de werkelijke pion- 
niers der beschaving, en er wordt heel wat van hunne moreele 
en fyzieke krachten gevergd. 

Behalve aan visch zijn de meren ook rijk aan krokodillen 
en watervogels; van de laatste zag ik er den boerong wali, die 
de grootte heeft van een patrijs met prachtige blauwe, roode 
en gele veeren en met een langen rooden snavel, ook den 
hierboven reeds genoemden bangan. Ofschoon ik er van deze 
slechts eenige zag, moet er volgens mededeeling van den Kon- 
troleur B. toch eene groote menigte in de meren gevonden 
worden; zij bouwen bij voorkeur hunne nesten in de struiken 
boven het water. Is toevallig in den tijd, dat zij eieren hebben, 
het water wat laag, dan gaan de Dajaks met kleine sampans 
eieren zoeken en komen dan dikwijls na verloop van een dag 
met hun sampan vol terug; deze eieren worden rauw, gekookt 
en gebakken door de bevolking als eene groote lekkernij bij de 
rijst gegeten. 

In de meren liggen ook eenige eilandjes, die somtijds zeer 
hoog zijn. Het voornaamste is Poeloe Madjang, waar wij een 
station hebben; dat wil zeggen, er ligt daar een afgekeurde 
gouvernementstoomer, de Bennet, bij wijze van stationschip, 
gekominandeerd door een djoeragan, welke rang zoo wat gelijk 
staat met onderofficier bij onze marine. De goederen, bestemd 
voor onzen post te Nanga Badauw, worden daarheen gebracht 
en overgenomen en dan met sampans vervoerd naar Pangkalan 
Pesaja en verder over land naar Nanga Badauw. Dicht bij Poeloe 
Madjang, een weinig ten zuidwesten, heeft het gebergte drie 
schoone toppen, den Goenong Lempai, den Goenong Singka- 
djang en den Goenong Sliegier, die een prachtig gezicht op- 
leveren. Ook wij lieten bij Poeloe Madjang het anker vallen, 
en terwijl de Bennet de medegebrachte goederen overnam, 
werd voor mij een bidar (een groote overdekte sloep) in gereed- 
heid gebracht, want ik wilde nog dienzelfden middag door naar 
Pangkalan Pesaja, ten einde den volgenden morgen in de 
vroegte den weg over land naar Nanga Badauw te kunnen af- 
leggen. Ken our na aankomst ging ik met mijn adjudant en 
den mij vergezellenden Kontroleur in de bidar, en nu begon de 
tocht door de eigenlijke bosschen; wij werden gesleept door 
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de kleine stoombarkas, die aan den Kontroleur in gebruik ge- 
geven is voor zijne dienstreizen, en die wij onderweg op sleep- 
touw genomen hadden. 

Wij stoomden ruim twee en een half uur door de bosschen van 
den Danau Seriang en langs de rivier Seriang, die ook door het 
woud loopt en wijd overstroomde oevers heeft , en kwamen toen aan 
Kwala Pesaja. Hoe men den weg daarheen vindt, is mij onbegrijpe- 
lijk; men moet dien bepaald kennen, want men ziet niets anders 
dan boomen, struiken en water. Op het kompas varen is onmoge- 
lijk, daar het eigenlijke vaarwater zulke geweldige en vreemde 
kronkelingen maakt, dat men dikwijls een kwartier lang stoomt 
in de tegenovergestelde richting van die, waar men eigenlijk 
heen moet. Een bepaald aangewezen route bestaat er niet, 
omdat men die eenvoudig wijzigt naar den hoogeren of lageren 
waterstand en de meerdere of mindere grootte van het vaar- 
tuig. Omstreeks vier uur des middags kwamen wij te Kwala 
Pesaja aan; verder kon ons de bidar met stoombarkas niet 
brengen, zoodat wij overgingen in een kleine sampan, want 
nu gingen wij de Soengei Pesaja in. Hadden wij tot nog 
toe door open bosch gevaren, nu voeren wij in het dichte, 
op sommige plaatsen ondoordringbare woud. 

De Soengei Pesaja is niet breeder dan van twee tot vijf . 
meters en hier.en daar bij lagen waterstand zeer ondiep. 
Van daar dat zulke soengeis dan ook alleen bevaarbaar zijn 
door kleine sampans, die nauwelijks één voet diepgang hebben ; 
dikwijls vaart men onder de takken door, die in het water 
hangen, maar behalve die takken en ondiepten zijn er nog 
veel grooter hindernissen. Door den sterken stroom, vooral na 
gevallen regen, wordt de grond om de wortels der aan den 
oever staande boomen los gewoeld; de boomen beginnen daardoor 
aan beide zijden naar de rivier over te hellen, totdat zij ein- 
delijk niet meer kunnen blijven staan en dus in of dwars over 
de rivier vallen. Van roeien is dan ook geen sprake, doch in 
den regel zitten er twee of drie man in de sampan met houten 
pagaaien, om te scheppen, een voor en een of twee achter, of 
omgekeerd. | 

Sedert onze vestiging te Nanga Badauw, nu een jaar geleden , 
moet de communicatie natuurlijk zoo goed mogelijk opengehouden 
worden en de boomen zroveel mogelijk worden weggeruimd, het- 
geen echter geen gemakkelijke taak is. Er zijn toch boomen bij, 
die 60 & 70 voet lang zijn en meer dan één meter middellijn 
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hebben; han hout is veelal als ijzer zoo hard, zoodat het dan 
ook dikwijls onmogelijk is, ze alle weg te ruimen. Voor een 
klein geruchtje bij dergelijke hindernissen zijn trouwens de in- 
landers niet vervaard. Komen zij voor een dwars liggenden boom- 
stam, die niet meer dan een decimeter boven het water uitsteekt, 
dan varen zij er met een aanloopje op aan, zoodat de sampan 
met een ruk een eind over den boomstam heen schiet. Als de 
wind springen zij dan in het water, lichten de schuit van 
achteren op, duwen haar tot over de helfl van den stam en 
laten haar dan weer te water glijden; deze kunstbewerking 
ken ik bij ondervinding. Steken de boomstammen echter te 
hoog boven het water, zoodat dit kunstje niet kan worden 
uitgevoerd, dan stappen de passagiers uit en loopen om den 
boom heen; intusschen wordt de sampan door de bemanning 
over den boom gedragen en aan den anderen kant weder in het 
water gezet, Kan dit niet, omdat het terrein aan beide oevers 
te moerassig is, ook daar weten zij raad voor; zij varen dan 
tot tegen den boom en plaatsen de passagiers met hun bagaadje 
daarop; dan scheppen zij de sampan vol water, totdat die zinkt, 
dawen haar onder den boom door en scheppen ze aan den 
anderen kant leeg; de passagiers stappen er weder met hunne 
bagaadje in, en de reis wordt voortgezet, alsof er niets ge- 
beurd was. Ken en ander geeft echter altijd een oponthoud van 
een minuut of tien. 

Hoe hooger de waterstand is, des te grooter gedeelte van het 
bosch staat op belangrijke diepte onder water. Men behoeft 
dan niet steeds de menigvuldige kronkelingen der soengei te 
volgen, maar snijdt gedeelten af, door hier en daar dwars door 
te steken; zij noemen dit pintaas, waarschijnlijk eene verbas- 
tering van het Maleische woord pinéo (deur of doorgang.) Het 
was altijd een groote pret, wanneer men zulk een bruikbare 
pintaas ontdekte; de inlander, die vóór op de plecht zat te 
scheppen, gaf dit ten minste steeds met groote luidruchtigheid 
te kennen aan zijne kameraden, die aan het achtergedeelte van 
de sampan zaten. Toen wij namelijk vier dagen later denzelfden 
weg weder terugvoeren, was het water wat gestegen, en waren 
dus eenige pintaas bruikbaar. 

Ik zal niet licht den indruk vergeten, die het varen op de 
Soengei Pesaja op mij maakte; het was ruim vier uur, toen wij 
er in gingen, dus de tijd, waarop hier in de bosschen de nataur 
zich begint voor te bereiden tot de nachtrust. Wij voeren met 
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ons klein en smal schuitje, waarin juist plaats genoeg was voor 
ons drieén, de drie scheppers en een enkel stuk bagaadje, 
onder kolossaal hooge en zware boomen en dikwijls door hunne 
takken heen, waarlangs lianen als reusachtige slangen tot hoog 
in de lucht. om en tusschen de boomen op de meest gnillige 
wijze voortslingerden, ronder en dikker dan een mansarm. Alles 
was dood stil om ons heen; geen geluid werd gehoord dan 
alleen het scheppen onzer matrozen, die het langzaam en op 
de maat deden. Telkens als zij ophielden, om een oogenblik 
te rusten en weer op adem te komen, was het, alsof wij op 
geheimzinnige wijze door het water dreven, steeds dieper en 
dieper het donkere bosch in, want meer en meer begon de 
duisternis te vallen. Op sommige plaatsen, waar de boomen 
heel dicht bij elkander stonden, was het reeds geheel donker. 
Nergens was eenig leven te bespeuren, en onwillekeurig stemde 
dit alles ook ons tot stilte; men gevoelt zich zoo klein in zulk 
een grootsche natuur. | 

Geheel anders was dit schouwspel, toen wij eenige dagen 
later terugkeerden. Het was toen negen uur in den morgen; 
de opkomende zon verlichtte alles even vroolijk en helder en 
schoot hare stralen rechts en linke door het geboomte, hetgeen 
dikwijls het meest prachtige kleureffect daar teweegbracht. Hier 
en daar, waar de zon nog niet of niet genoegzaam was door- 
gedrongen, dropen de dauwdroppels over de bladeren, die als 
zoovele diamanten in de zon schitterden, terwijl onderscheidene 
vogels zich in de boomen bewogen en bij onze nadering onder 
laid gekrijsch wegvlogen, of in de verte het gezang van andere 
vogels en het geschreeuw der apen luid weerkaatste. 

Omstreeks half zeven kwamen wij te Pangkalan Pesaja aan ; 
het was dus toen reeds geheel duister. Pangkalan Pesaja is 
een Dajaksch huis, gelegen aan het eind van de Soengei Pesaja 
en dient tot tusschenstation tusschen Poeloe Madjang en Nanga 
Badauw. Het is bezet door een korporaal met tien fuseliers; de 
goederen worden van de Bennet tot hier per sampan gebracht, 
in het huis opgeslagen en achtereenvolgens door de bevolking en 
eenige dwangarbeiders over land naar Nanga Badauw getranspor- 
teerd. Mijne komst was geheel onverwacht, maar in een ougen- 
blik had de korporaal met zijne soldaten en al hun hebben en 
houden het gebouw verlaten en zich opgeschoten in een kleine 
loods, welke daarnaast stond, het huis aan ons overlatende, 
waarin uu alleen nog maar een aantal kisten en vaatjes met 
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vivres lag; onze bagaadje werd daarbij gevoegd, en wij instal- 
leerden ons zoo goed mogelijk. 

Onmiddellijk gingen de bedienden aan het koken, want op 
zulke tochtjes reist men steeds met kookgereedschap en het 
noodige voor den inwendigen mensch. Een groote kist werd 
gepromoveerd tot tafel, een ieder zocht zich een kistje uit tot 
zitplaats, en tegen acht uur zaten wij netjes bij het licht van twee 
aan den zolder hangende bollantaams te soupeeren. Mijn adja- 
dant had voor het menu gezorgd: een zeer goede groente- 
soep, zalm met worteltjes en aardappelen, boerenkool met 
aardappelen en worst, een goede flesch wijn en voor dessert 
een pisang; het was dus best uit te houden. Na het soupé 
werd mijn bultzak gespreid en mijn klamboe gespannen in 
het hokje, dat afgeschoten was als verblijf voor den korporaal- 
kommandant; het wemelt hier toch van muskieten. Op de 
baleh baleh der soldaten werd hetzelfde gedaan voor de heeren 
van mijn gevolg, dat bij onze aankomst met een officier ver- 
meerderd was, die van Nanga Badauw, waarheen ik intusschen 
bericht van mijn komst had gezonden, door den kommandant 
was afgezonden, om mij te complimenteeren en mijne bevelen 
te vragen. Reeds spoedig zochten wij ons leger op, en weldra 
sliepen wij den slaap der onschuld. 

Den volgenden morgen gingen wij om zes uur op marsch 
naar Nanga Badauw, dat zoo wat drie uur verwijderd is. 
De weg daarheen is lang nief gemakkelijk, en toch is het 
de eenige bruikbare; het is een smal voetpad, dat door de 
wildernis loopt, telkens over heuvels, waarvan sommige zeer 
steil zijn, en dan weder door uitgebreide moerassen, waardoor 
men een soort van knuppelweg gemaakt heeft. Dit wil zeggen 
twee of drie boomtakken van een mansarm dikte liggen naast 
elkaar, hier en daar met rottan verbonden; men heeft er dau 
ook groot nut van een langen, aangepunten stok, waarvan 
men zich bij het begin van den marsch voorziet. Over de ra- 
vijnen, smalle moerassen en riviertjes ligt alleen een enkele 
boomstam, meestal van ijzerhout, omdat dit zoo lang duurt, maar 
dat bij regen of des morgens vroeg, wanneer de dauw nog 
niet is opgedroogd, zeer glad is. Ik kan niet ontkennen, dat 
ik enkele min aangename oogenblikken heb doorgebracht, wan- 
neer ik op zulk een gladden boom midden boven een ravijn of 
een snel bruisend bergstroompje stond, Aan eenige had men 
aan ééne zijde leuningen gemaakt van wild hout, heel licht 
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en met een rottan er aan vastgebonden, zoodat zij, wanneer 
de nood aan den man kwam, toch niet veel steun zouden 
geven; de gedachte evenwel, dat men, al is het dan ook maar 
met de toppen der vingers, ergens op kan steunen , wanneer men 
het evenwicht denkt te verliezen, draagt reeds veel bij tot 
het bewaren van de kalmte en het zelfvertrouwen. Het moeie- 
lijke is hoofdzakelijk gelegen in het ongewone en dus in de 
ongeoefendheid , om over die boomstammen te loopen. Enkele 
Europeesche soldaten, die ik als bedekking bij mij had, en die 
daar reeds eenige maanden waren en dus dikwijls dien weg 
gemaakt hadden, liepen er met het geweer over den schouder 
over met een gemak, alsof zij hun leven lang niets anders 
gedaan hadden. In deze streken gebeurt het wel eens, dat men 
enkele troepjes van de naburige stammen ontmoet, die op 
een sneltochtje uit zijn; wij konden ze ook aantreffen, en 
ofschoon het wel niet waarschijnlijk was, zoude het toch 
kunnen gebeuren, dat deze of gene de verleiding niet kon 
weerstaan , voor de veramdering ook eens een kop van een 
witten toewan mede naar huis te brengen in plaats van altijd 
die hunner bruine bloedverwanten. Daarom vond ik het voor- 
zichtiger, een viertal soldaten als bedekking mede te nemen. 
Men ziet, dat zulk een Dajaksche weg nog niet precies een 
heerbaan genoemd kan worden. 

Omstreeks negen uur kwamen wij te Nanga Badauw , waar ik 
mijn jaarlijksche inspectie moest houden, en dat gelegen is in hef 
distrikt der Batang Loepar Dajaks. Nanga Badauw iseen vier- 
kanten redoute met twee cirkelvormige bastions over één der dia- 
gonalen. Zij is geheel gebouwd van zoogenaamd wild hout, dat 
wil zeggen, hout, dat zov maar in het bosch gekapt wordt en 
alleen van de schors wordt ontdaan. Heel sterk behoeft zulk 
een vesting hier ook niet te zijn, want geschut bezitten de 
Dajaks niet, behalve enkele kleine lilla’s bij de hoofden, doch 
die nooit worden medegenomen, wanneer zij te velde trekken. 
Binnen de palissadeering is een officiersblok met doorgaande 
galerij, waarin ieder officier eene kamer heeft en de kommandant 
bovendien nog een voor bureau; verder zijn er twee kazernes 
voor de soldaten, een wachthuis, een ziekenzaal en een vivres- 
magazijn, waarin voor acht maanden proviand opgeborgen kan 
worden. Het ie slechts een tijdelijke post, om in deze streken 
het koppensuellen tegen te gaan. 

Bij de verschillende Dajaksche stammen, die het binnen- 
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land van Borneo bewonen, bestaat nog altijd een groote 
zucht tot koppensnellen, dat is met den klewang het hoofd 
eens vijands van den romp te slaan. Vele onderlinge veten 
moeten zelfs volgens hun adat door koppensnellen uitge- 
maakt worden, en bij de meeste stammen bestaat nog de 
gewoonte, dat een jongen geen meisje ten huwelijk mag vragen, 
wanneer hij niet één of meer zelf gesnelde koppen kan ver- 
toonen. Door onze regeering wordt dit natuurlijk ten sterkste 
tegengegaan; strenge straffen en geldboeten zijn er op ge- 
steld, terwijl aan de bevolking telkens en bij iedere gelegenheid 
het verkeerde en onmenschelijke van dit gebruik onder het 
oog gebracht wordt. Daar echter de binnenlanden door ons 
niet bezet zijn, behalve in enkele posten, kan dit onmo- 
gelijk altijd verhinderd worden. leder jaar, wanneer de padi- 
oogst binnen is, gaat men zoo hier en daar op sueltochten uit, 
en dat niet alleen om onderlinge twisten te beslechten , maar wel 
degelijk ook om te rooven. Nu gebeurde dit bijna ieder jaar 
onder de Batang Loepars, en voordat wij er met onze patrouilles 
tusschenbeide konden komen, waren de daders reeds over de 
grenzen gevlucht naar Serawak, waar de heer Brooke Radja 
is. Door de civiele en militaire autoriteiten werd daarom over- 
eengekomen, op de grens van het Serawaksche tijdelijk een 
post op te richten, en werd daarvoor gekozen het punt Nanga Ba- 
dauw; de noodige voorstellen werden aan het legerbestuur gedaan 
en door de regeering goedgekeurd. Tegen het einde van Februari 
1880 begon men met den bouw der versterking, die in Mei 
zoover voltooid was, dat de geheele bezetting er in kon. 
De maatregel heeft tot dusver gunstig gewerkt, want na de 
oprichting van Nanga Badauw wordt er nog wel eens een 
enkele maal gesneld, wanneer men de kans schoon ziet, maar 
georganiseerde sneltochten hebben sedert niet meer plaats 
gehad. 

Op weg naar Nanga Badauw kwamen wij de eerste Dajaks 
tegen, een twintigtal mannen en vrouwen, die door het hoofd 
van een der huizen op last van den Kontroleur waren uitge- 
zonden, om onze bagaadje over te brengen, waarmede zij dan 
ook ’s middags tegen één uur ordelijk en wel aankwamen. De Dajaka 
zijn over het algemeen groote, flink gebouwde mannen; ook de 
vrouwen zijn goed gebouwd, maar meestal veel kleiner dan de 
mannen, Groote weelde in hunne kleeding hebben zij niet. Even- 
als de Alfoeren dragen de mannen alleen een smalle strook goed, 
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die, eens om de heupen geslagen, tusschen de beenen doorgehaald 
en van achteren vastgemaakt wordt. Bij de vrouwen en meisjes 
is die strook wat breeder, reikt zij tot even boven de knie en 
wordt alleen eens om de heupen geslagen. De kinderen van 
beider kunne loopen tot hun negende of tiende jaar geheel 
naakt. Zeer enkele mannen, en dan nog alleen de voornaamste, 
dragen een baadje, wanneer zij in tegenwoordigheid van Euro- 
peanen moeten komen; ook bij de vrouwen begint dit meer en 
meer navolging te vinden. Het is dan echter zeer onvolkomen 
gemaakt. en van ruwe stof, dikwijls maar van goelit kajoe (boom- 
schors), maar het bedekt dan toch wat. 

De mannen hechten veel aan versieringen; vele namelijk 
dragen om den hals kettingen van die kleine, veel gekleurde 
kraaltjes, waar bij ons de kinderen mede spelen en ringetjes 
van maken. Henige van die aangeregen kettingjes worden tot 
één ketting vereenigd, waar hier en daar grootere kralen , blauwe 
en roode pitjes of boomzaden tusschen geplaatst worden , ook 
wel zeeschelpen, die tn Zeeland veel gevonden worden en daar 
kinkhoorntjes genoemd worden, zooals ik ze dan verder ook maar 
noemen zal. De kettingen gaan om den hals en hangen met 
kwastjes van dezelfde kralen, pitten en kinkhoorntjes op de 
borst. Om de bovenarmen dragen zij gladde koperen ringen van’ 
gewoon dik koperdraad, ook wel breede banden van een soort 
van porselein of gebakken klei; deze laatste worden er meestal 
zoodanig omgelegd, dat zij er niet meer afgenomen kunnen 
worden en dan ook mede worden genomen in het graf. Om de 
polsen dragen zij armbanden van kraaltjes, zooals hierboven 
bij de kettingen beschreven is, en bovendien aapeensluitende 
gladde koperen ringen, soms tot aan den elleboog. Sommigen 
dragen die koperen ringen ook aan de beenen, van den voet 
tot over den enkel; eenigen zelfs tot aan de knie. Enkelen zag 
ik, die bovendien nog een rij gewone koperen schelletjes aan 
de enkels gebonden hadden, zoodat men hen met elken stap 
kon hooren; dit is bijzonder voornaam. Een andere Dajak had 
een soort van baadje aan, waarvan de onderkant eveneens met 
een rand van die schelletjes omzoomd was, hetgeen natuurlijk 
nog voornamer was. 

In hunne ooren hebben zij in de oorlel een wijd gat, waarin 
een groote gladde ring hangt van koper, ijzer of lood; som- 
migen hebben daaraan nog een touwtje vastgebonden van een 
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slagtand van een wild zwijn. Jiangs de geheele oorschelp hebben 
zij gaten, waarin weder kleinere ringen hangen; anderen hebben 
den geheelen rand van de oorschelp versierd met een aaneen- 
sluitende rij kinkhoorntjes. Op onze terugreis was onder de 
goederendragers een jongen van een jaar of twaalf, die zich 
voor deze plechtige gelegenheid al heel mooi gemaakt had. Hij 
had een row afgewerkt baadje aan, dat een gedeelte van zijn 
bovenlijf bedekte; in zijne ooren droeg hij groote koperen ringen, 
waaraan een touwtje met een stuk. zeeschelp en daaraan weder 
een touwtje van gelijke lengte, waaraan een halve oent hing 
van het jaar 1857. Deze jongen was dus erg op zijn Zondags, 
hetgeen hem echter niet belette, een gepakt handkoffertje van 
een 20 kilo zwaarte te dragen. 

Deze oorversieringen zijn in zoover van belang, omdat, men 
daaraan de verschillende stammen herkent. De Kajan Dajaks 
bijv, die ik op mijn verdere reis te Sibauw ontmoette , hebben 
maar één groot gat in de oorlel en een boven in de oorschelp , 
waarin zij alleen groote gladde ringen. dragen; wanneer zij die 
er niet in hebben, gebruiken zij ze als sigarenkokers en be- 
waren er hunne half opgerookte sigaretten in. De vrouw van 
den Raden, zoo heet het hoofd van Sibauw, had ook een 
paar half opgerookte sigaren in hare oorgaten gestoken. Ken 
teeken van voornaamheid ie, wanneer zij in plaats van die rin- 
gen, slagtanden van wilde zwijnen in de gaten steken; een 
groot. bewijs van voornaamheid is echter de lengte der oorlel, 
hoe langer die is, des te voornamer het hoofd. Te Sibauw kwam 
een Dajak bij ons aan boord, wiens oorlellen bijna op de 
schouders hingen; men kon door het gat met gemak twee handen 
steken. Hij had zijn zoontje bij zich, een jongen van een jaar 
of zeven, die in dit opzicht ook reeds tot hoofd.werd opgevoed, 
want dit kind droeg in ieder oor zeven zware looden ringen, 
en de gaten waren dan ook reeds zoo groot, dat men er met 
gemak den vinger door kon steken. 

De vrouwen doen daarentegen veel minder aan versieringen dan 
de mannen. Bij de Batang Loepars droegen enkele een eenvoudig 
effen kettingje van zilver of koper om den hals, de meeste 
echter niets; slechts weinige hadden groote ringen in de ooren, 
waardoor de oorlel ook wel wat was uitgescheurd, dooh lang 
niet zooals bij de Kajan Dajaks. Om armen en beenen dragen 
zij echter dezelfde koperen ringen, en ook op dezelfde wijze 
als de mannen, echter niet aan den bovenarm. Dasrentegen 
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wordt het stukje doek, dat zij om de heupen dragen, zeer 
versierd, namelijk van boven tot onder met rijen van eenvou- 
dige koperen vingerringen, verschillende kleine pitjes van boom- 
en bloemzaden, gladde gordijnringen en kinkhoorntjes; de 
onderste rijen worden op het doek vastgehecht, de bovenste 
doen: zij echter een voor een aan, zoodat een Dajaksche schoone, 
al heeft zij geen meter goed aan haar lijf, toch veel tijd noodig 
heeft voor haar toilet. Van haar haar maken zij weinig werk; 
het fladdert haar wild om het gezicht en van achteren wordt 
het saamgedraaid tot een groote wrong. Bij de mannen dragen 
sommige het haar kort, evenals de meeste Maleiers, anderen 
echter lang; het hangt dan recht langs hals en schouders. Over- 
maat: van zindelijkheid kennen zij niet, zoodat dan ook velen 
aan huidziekte lijden als gevolg hunner onreinheid. 

Zijn dus de Dajaks, zoowel mannen als vrouwen, in hun 
dagelijksch costuum hoogst eenvoudig gekleed , geheel anders is 
het, als zij op feesten gaan; dan hangen zij alles, wat zij maar 
hebben aan het lijf, hoe meer des te voornamer. De vrouwen van 
het troepje, dat wij tegenkwamen, vooral de jonge, waren in 
het eerst zeer schuw en verborgen zich ter zijde van het 
voetpad tusschen de struiken, niet zoo zeer, omdat zij bang zijn 
voor de Europeanen, maar er kwamen daar op eens zooveel 
toewans tegelijk aan. Toen zij echter bemerkten, dat wij beleefd 
en vriendelijk tegen haar waren, was die schuwheid spoedig 
verdwenen, en: mochten: wij zelfs van nabij hare versierselen 
bekijken en met de hand aanraken. 

Zijn de Dajaks schamel in hunne kleeding, even eenvoudig 
zijn zij in hunne levenewijze; zij wonen met eenige gezinnen 
te zamen in een groot huis, waarop ik straks nader terug zal 
komen. Hun hoofdvoedsel, bina hun eenig voedsel, is rijst, 
die zij zelf verbouwen; verder is hun middel van bestaan 
hoofdzakelijk ruilhandel met metalen en boschproducten, voor- 
namelijk rottan, dammar, gutta pertja, was en boomvet. Een 
eigen munt bestaat bij hen niet, overal echter is onze munt 
gangbaar; ook ruilen zij rijst en boschproducten in tegen stof- 
goud of stukjes goud en ander metaal, het koper, dat bij hen 
veel in gebruik is, krijgen zij hoofdaakelijk uit Serawak. Hun 
godsdienst is weinig ontwikkeld en slechts eene vermenging van 
het Hindoeisme en het Mahomedanisme, maar van ieder een 
heel klein beetje. — 

Zooals ik hierboven reeds met een enkel woord zeide, be- 
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staan de Dajaks uit verschillende stammen. In deze streek zijn 
de voornaamste de Batang Loepars, de Kajans, de Kantauws 
en de Belahans, welke laatste stam weder verdeeld is in Belahan 
Boekit en Belahan Ajer Dajaks. Een zeer wilde stam zijn de 
Poenans; deze leven meest in de boomen en zijn nog geheel 
natuurmensehen, zij hebben zelfs geen gemeenschap met de 
andere Dajaksche stammen. Toch drijven zij ook wel handel, 
doch op eene zeer primitieve wijze; enkele plaatsen op de grens 
van hun stamgebied zijn hiervoor aangewezen. Wanneer toch de 
naburige Dajaks met de Poenans handel willen drijven, brengen 
zij hunne waren, meestal bestaande in rijst, tabak, doeken, 
wapens, metalen en kramerijen naar die plaats en geven dan 
een bepaald teeken ; daarop komen de Poenans, die het dichtst 
bij wonen, bekijken het te koop aangebodene en leggen daar- 
naast zooveel van hunne boschproducten, metalen of dierenhuiden, 
als zij er voor geven willen. Zij verwijderen zich dan weder, en 
op een gegeven teeken komen de verkoopers terug; kunnen die 
zich vereenigen met den aangeboden prijs, dan nemen zij dien 
mede, geven een teeken en de Poenans komen het op die wijze 
door hen gekochte halen. Vinden de verkoopers echter, dat er 
te weinig is nedergelegd, dan nemen zij van hunne waren weder 
een gedeelte af en geven opnieuw het teeken, om te komen 
kijken. Dikwijls gebeurt het dan, dat de koopers ook weder wat 
van het hunne medenemen, en zoo moet er somtijds heel wat heen 
en weer geloopen of gevaren worden , voordat de koop gesloten is. 

In het werk van Professor Veth over de Wester-Afdeeling 
van Borneo (D. I, bl. 167) wordt vermeld, dat volgens een der 
vroegere reizigers, die deze streek bezocht hebben, de wervel- 
kolom bij de Poenans zoo lang is, en het onderste gedeelte zoo 
op zich zelf is uitgegroeid, dat er werkelijk een staartje ge- 
vormd wordt. Ware dit zoo, dan zoude er een groote schrede 
voorwaarts gedaan zijn tot bewijs der theorie van Darwin, doch 
hier is daarvan thans, voorzoover ik heb kunnen nagaan, niets 
bekend. Wel is waar vertoonen zij zich hoogst zelden, doch 
de Kontroleur Bakker is eens in hunne streek geweest, ik 
geloof bij gelegenheid van een rechtsgeding, en hij verklaarde 
mij, geen enkel persoon met een staart gezien te hebben. Het 
zijn echter ruwe boschmenschen met uiterst weinig ontwikke- 
ling, die voor een groot gedeelte alleen van boomwortels, bla- 
deren en vruchten leven. 

Eigenlijke kampongs bestaan bij de Dajaks niet, of beter 
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gesegd een Dajaksche kampong bestaat uit één groot huis, ver- 
deeld in een aantal kamertjes, waarvan ieder gezin er een be- 
woont. Zulk een kamertje heet pinto, waarschijnlijk naar de 
deur. Een huis bevat das zóóveel pinto’s, als gezinnen ; er zijn 
er zelfs, die 150 pinto's hebben. In sommige van die huizen, 
die alle een voor- en achtergalerij hebbeu, zijn de kamertjes 
werkelijk afgesloten, behalve dat de binnenwanden meestal be- 
staan uit wildhouten stokken, die op afstanden van een paar 
centimeters bevestigd worden, zoodat zulk een kamertje veel 
heeft van een groot traliehok, waarin in plaats van dieren 
menschen wonen. In andere huizen is bovendien nog een doorloop 
door het midden van al de kamertjes, zoodat men ongehinderd 
van het eene in het andere kan komen. Alleen de woning vau 
het hoofd van het huis, is wat grooter dan de andere kamertjes 
en van de overige afgescheiden. leder gezin leeft geheel op zich 
self, alsof ieder in een afzonderlijk huis woonde, doch zij staan 
gezamenlijk onder toezicht van het hoofd van het huis, in den 
regel de oudste of de aanzienlijkste. 

Dit hoofdschap is een baantje, waarvan men niet veel anders 
dan last heeft. Het hoofd beslecht namelijk de kleine geschillen, 
die tusschen de families onderling voorvallen, en is aan de 
Regeering en de Maleische Vorsten verantwoordelijk, dat er 
steeds orde en rast heerscht Traktement onder welken vorm 
ook krijgt hij daarvoor echter niet; ook doen de bewoners van 
het hais niets voor hem bij wijze van heerendienst, zonals dit 
op Java en Sumatra plaats heeft. Bij geschillen tu<schen de 
bewoners van verschillende huizen zin het weder de hoofden, 
die deze trachten te vereffenen ; bij ernstige gevallen echter ko- 
men zij bij den Kontroleur of bij de Vorsten. Bij de jaarlijksche 
volkstelling wordt door de Regeering het aantal hew: onde pinto's 
ale grond-lag aangenomen en gerekend, dat iedere pinto gemid- 
deld vijf bewoners heeft, hetgeen zoowat uitkomt. 

Op ongeveer een half aur afstand van Nanga Badaaw, kwamen 
wij aan het eerste huis en daarna nog ann twee; dit waren 
echter geen groote huizen, maar van 10 tot 20 pinto’s. In een 
er van werd aan een oud moedertje gevraagd, hoeveel personen 
groot en klein er wel in het huis woonden. Dit wist het oudje 
niet; zij wist alieen, hoeveel pinto’s er waren, en hoeveel per- 
sonen er in iedere pinto woonden, maar om na op eens te 
seggen, hoeveel er in het geheel waren, was haar veel te ge- 
leerd: zij zou het echter uitrekenen. Daartoe legde zij op den 
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grond sooveel strootjes (inlandsche sigaretten) op eenigen afstand 
van elkander als er zich pinto’s in het huis bevonden, en 
daaronder zooveel strootjes, als er bewoners in tedere pinto 
waren, en toen ging zij aan het tellen. Het duurde wel wat 
lang, maar zij kwam er toch en kreeg toen voor belooning 
een Manilla-sigaar, die zij dankbaar aannam. 

De huizen zijn geheel van wild hout gemaakt; als het heel 
mooi is, zijn de stijlen zoo wat vierkant bekapt. Versieringen 
van snijwerk, zooals men die in andere deelen van den Archipel 
bijna overal en dikwijls zeer fraai aantreft, vindt men hier niet. 
Deze woningen zijn hoog boven den grond gebouwd , hetgeen een 
tweeledig doel heeft; vooreerst omdat onder de huizen de be- 
waarplaats is van het weinige vee, dat zij houden, ‘wat kippen 
en eenden, soms een enkele geit of varken , maar vooral geschiedt 
zulks, om beveiligd te zijn tegen lanssteken, wanneer zij des 
nachts op den vloer liggen te slapen. De vloeren bestaan na- 
melijk uit latten van wild hout, somtijds ook wel uit dikke 
rottans, die op afstanden van een paar centimeters op de vloer- 
balken met gespleten rottan vastgebonden worden. Om in het 
huis te komen, is er dus een trap noodig, die eenvoudig bestaat 
uit een in de lengte door midden gespleten boomstam, welke 
schuin tegen de doorloopende voorgalerij wordt opgezet met de 
bolle zijde naar boven, en waarin dan eenige treden gekapt wor- 
den. Als het heel mooi is, wordt er een leuning aangebonden , 
doch dikwijls is dit niet het geval. Is het huis zeer lang, dan 
worden er meer dergelijke trappen aangebracht. 

De buitenomwaudingen en ook de dakbedekking bestaan uit 
zoogenaamde kajoe goelit, dat woordelijk vertaald houtleer betee- 
kent; het is de schors van verschillende boomen , zooals de mang, 
pengawan, merentang en tehalang, wordt gesneden in stukken van 
circa één vierkanten meter en is een halven duim dik. Het 
is zeer sterk en heeft een rood-bruime kleur; voor dakbedek- 
king is het echter minder geschikt, omdat het, aan regen en 
zonneschijn blootgesteld , aan de hoeken omkrult, zoodat men 
er een raam van dwars over elkander liggende stokken overheen 
moet leggen. Sommige huizen zijn dan ook gedekt met alang 
alang, dat veel beter en netter is; zulks kost echter veel meer 
arbeid en dit is iets, dat niet in den smaak valt van de Dajaks. 
Door langdurig kloppen wordt de kajoe goelit zeer zacht, 
ik zag een stuk van meer dan een vierkanten meter groot ; 

dat de dikte en zachtheid had van bruin ffuweel. In dien vorm 
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wordt het dan ook als kleedingstuk gebezigd; voor het bouwen 
der huizen wordt het natuurlijk niet geklopt en is dan zoo 
hard als gewoon hout. 

De hoofdstijlen , gebinten en vloerbalken der huizen zijn in 
den regel van ijzerhout; dit is eigenlijk het kajoe siblian, 
dat overal op Borneo in groote hoeveelheid gevonden wordt, 
en waaraan om zijne verbazende sterkte en daarzaamheid de 
naam van ijzerhout gegeven is, eene benaming reeds zoo alge- 
meen bekend, dat de Maleiers die in hunne taal letterlijk woer- 
geven door kajoe bissi (kajoe is hout, bissi ijzer). Het is ver- 
bazend hard en dus niet gemakkelijk te bewerken, maar het 
is ongeloofelijk duurzaam; een goed met de noodige zorg ge- 
bouwd huis van ijzerhout kan zeker wel honderd jaren staan. 
Wanneer het gezaagd of bekapt eenigen tijd aan de lacht is 
blootgesteld, wordt het zwart als ebbenhout en is dau uitstekend 
voor vineren. De trappen en vloeren mijner woning te Pontianak 
sijn er van gemaakt en, wat de voor en achtergalerij betreft, 
te mooi, om met matten te beleggen; zij worden gemakkelijk 
schoon gehouden met natte doeken. Dit iseen der vele prach- 
tige houtsoorten , waaraan geheel Borneo zoo rijk is. 

Een andere sterke en zeer duurzame soort is het kajoe tem- 
boesoe. Terwijl ik te Sintang was, werd op het achtergedeelte 
van het erf om de Asx<istent-Residentswoning diep gegraven, 
omdat daar een nieuw huis gebouwd moest worden. Het bleek, 
dat daar vroeger een kerkhof geweest was, en er werden onder- 
scheidene potjes, kleine gendies en kommetjes opgegraven, die 
men aan lijken in het graf medegeeft; ook werd er gevonden 
een doudkist, die bij onderzoek bleek te zijn van kajoe tem- 
boesoe en waarvan de planken een centimeter of vier dik waren. 
Van het lijk, dat er eenmaal in gelegen had, was niet het 
tminzte spoor meer te ontdekken, maar het hoat was nog s00 
geaf, alsof de kist pas gemaakt was. Toen men er met de bijl 
in hakte, graf het denzelfden klank en had op de snede het- 
zelfde aanzie', als hout, dat nog geen jaar geleden geveld was; 
toch had die kist zeker meer dan vijftig jaar een voet of zes 
diep in den grond gezeten. Wordt das het kajoe sibiian ijzerhoat 
genoemd, dan kan men gerust het kajoe tembuesoe kopechout noe- 
men, te meer daar het cen licht gele k:eur heeft evenals palmhout. 

Na deze kleine uitweiding keeren wij nog voor een oogen- 
blik naar de wonirgen der Dajaks terag. Veel comfort wordt 
er niet gevonden: een paar van rottan gevlochten manden, 
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waarin de dagelijksche levensbeboeften geborgen worden, een 
groote steenen pot, die als vuurhaard dient, een paar aarden 
pannen, om in te koken, een martevaan met drinkwater en 
eenige klapperdoppen; verder in een hoek een stuk mat op den 
vloer, waarop de geheele familie bij elkander slaapt, en hier 
en daar aan den wand een klewang, lans en schild , de wapens, 
die zij gebruiken, als zij ten ooorlg trekken of op een snel- 
tocht uitgaan; ziedaar al hun huisraad. Bij de hoofden der 
huizen vindt men ook niet veel meer. Alleen bij de groote en 
rijke hoofden is het wat beter gesteld; zoo had de Raden van 
Sibauw, dien wij een bezoek brachten, en die bekend staat 
als een aanzienlijke rijkaard, drie stoelen, één wipstoel en twee 
gewone; voor de meerdere heeren, die bij mij waren, werden 
kleine kistjes opgescharreld, die hun tot zitplaatsen dienden. 
De Raden met zijne vrouw, zijn gevolg en al de andere Da- 
jaks -- want langzamerhand kwam de geheele mannelijke be- 
volking van het huis met een groote partij kinderen in de 
kamer — zaten alle op den grond. Een tafel was er niet, 
maar in ons midden stond een kist, die daarvoor dienst deed, 
bij deze plechtige gelegenheid overdekt met een stuk gee! 
laken; geel is de vorstelijke kleur. Nadat wij wat hadden zitten 
praten — bijna alle hoofden spreken vrij goed Maleisch — 
werd zelfs aan ieder onzer een glas limonade-stroop met water 
voorgezet; hier was dus de beschaving al eenigszins doorge- 
drongen. Ook hingen er aan den wand een paar kleine «piegels 
en eenige schilderijtjes, voorstellende schepen en poppetjes in 
de onmogelijkste vormen en zoo bont mogelijk gekleurd. 

Een zeker teeken van grooten rijkdom en aanzien is het bezit 
van veel groote gongs en tampajans; de eerste zijn gelijk aan 
de groote gong van het gamelanspel. Er hingen er wel een stuk 
of twaalf op een rij en daarnaast waren zes tampajans, die netjes 
naar de grootte gerangschikt stonden en zorgvuldig met doeken 
gedekt waren. Die tampajans zijn groote Chineesche martevanen 
(steenen potten), zooals men overal in den Archipel vindt en 
die eene gemiddelde waarde hebben van f 25 het stuk. Een 
veel grooter waarde hebben zij echter bij de Dajaks, hoewel 
ik het er voor houd, dat zij ook van Chineeschen oorsprong 
zijn. Mon betaalt er somtijds tot duizende dollars voor; de 
Panembahan van Sintang (een vorstentitel iets minder dan 
Sultan) heeft er onderanderen een in zijn bezit, die op ruim 
vijfduizend dollars geschat wordt en steeds overdekt is met een 
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geel zijden doek. Waaraan de Dajaks deze potten onderkennen, 
en welke bijzondere merkteekenen zij hebben, weet ik niet, 
want zij zijn daar zeer geheim mede, maar zeker is het, dat 
die bestaan. Eenige jaren geleden had een slimme Chinees van 
Sintang zulk een Dajaksche tampajan weten machtig te worden 
en die naar China gezonden, waar zij zoo juist mogelijk werd 
nagemaakt, hetgeen de Chineezen zoo goed kennen. Daarna 
werden alle kunstmiddelen aangewend, om den pot zoo oud mo- 
gelijk te doen schijnen, en die vervolgens hier en daar bij de 
aanzienlijkste Dajaks te koop aangeboden; doch deze hadden het 
onmiddellijk in den neus en boden er niet meer voor dan vijf 
tot tien dollars, dat dan ook de werkelijke waarde was. De Baba 
kwam dus heel slecht van zijne speculatie af. Voorzoover ik uit 
de gesprekken daarover kon opmaken en daaromtrent rechts en 
links opving, houd ik het er voor dat de groote waarde hoofd- 
zakelijk afhangt van de grootte, den ouderdom en van de per- 
sonen of families, aan wie de pot heeft toebehoord. Ik denk, 
dat er van die zeer oude en dure tampajans op eene of andere 
wijze een register wordt aangehouden. Zij worden in den regel 
nergens toe gebruikt en staan eenvoudig leeg; alleen bij groote 
feesten komen zij wel eens voor den dag en worden dan voor 
de gasten gevuld met een soort van sterken drank, die uit 
rijst, palmwijn (saguweer) en nog enkele andere vruchten en 
ingredienten gemaakt wordt, en waarvan dan groote hoeveel- 
heden gedronken worden, ‘ 

Hoe eenvoudig toch de Dajaks in hun dagelijksch leven zijn, 
bij feesten kunnen zij zich verbazend te buiten gaan; de hoofd- 
schotels bestaan dan uit rijst, djagong, gebraden varkens en 
kippen en uit dezen drank. In het laatste huis, het dichtst bij 
Nanga Badauw werd bij onze nadering muziek gemaakt. De 
Kontroleur zeide mij, dat dit een goed teeken was, hetgeen 
men gaarne zag. Volgens den adat namelijk mag in een huis 
geen muziek gemaakt worden, wanneer men nog in den rouwtijd 
is over afgestorvenen, of wanneer er zaken hangende zijn met 
de Vorsten of het Gouvernement wegens overtredingen, ook 
wanneer er onderling met andere huizen of stammen nog iets 
af te rekenen valt. Als men dus muziek in een huis hoort, dan 
is dit een zeker teeken, dat men daar een geheel schoone reke- 
ning heeft. De muziek-instramenten der Dajaks hestaan uit 
enkele stukken van den gamelan, waarbij de kleine gong en 
eene schel snerpende soort van klarinet de voornaamste zijn. 
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De rechtspraak bij de Dajaks is in handen van de hoofden 
der huizen, de hoofden der stammen en van den Vorst, aan 
wiens gebied de stam of een gedeelte er van door ons is toe- 
gevoegd. Enkele overtredingen, zooals die tegen het Gouver- 
nement en sommige zware misdrijven, waarop de doodstraf staat, 
worden door den Land- of Residentieraad berecht. Men is thans 
bezig, een voorschrift te maken omtrent de geheele invoering 
van ouze Nederlandsch-Indische rechtspleging. De straffen, door 
de inlandsche hoofden opgelegd, bestaan in den regel in boeten, 
waarbij als maatstaf dient de meerdere of mindere rijkdom van 
den gestrafte, voorts in gevangenis en verbanning uit het gebied 
van den stam. Ook worden sommige zaken wel eens beslecht 
met een sneltocht; doch dit zijn zaken, die zij onder elkander 
afdoen, en waarin de hoofden niet, of ten minste niet officieel, 
gekend worden, omdat het koppensnellen streng door de Re- 
geering verboden is. Kunnen partijen het onderling niet eens 
worden, of wel hebben er kleine overtredingen van de bevelen 
van het Gouvernement plaats, dan wordt de hulp van den Kon- 
troleur ingeroepen. 

Ofschoon het overspel bij de Dajaks zwaar gestraft wordt en 
dikwijls bloedwraak eischt, zoodat bet dan ook, voorzoover 
bij onze ambtenaren bekend is, slechts zelden voorkomt, geeft 
men echter alle vrijheid in den omgang tusschen ongehuwde 
mannen en vrouwen. Wordt echter het meisje zwanger, dan is dit 
eene groote schande; hoogst zelden gebeurt het, dat zij later 
een huwelijk doet, temzij zij zeer mooi of rijk en aanzienlijk 
is, en dus, hetgeen wij eene goede partij noemen. Zij is daarom 
wel geen verstooteling en men heeft zelfs betrekkelijk niet veel 
minder achting voor haar, maar zij wordt niet ten huwelijk ge- 
vraagd, tenzij door den vader van het kind, die daartoe dik- 
wijls wel genegen is, maar waartegen zich in den regel zijne 
ouders verzetten, en wanneer de ouders er tegen zijn, mag het 
niet. Door het hoofd van het huis, of wanneer de beide per- 
sonen tot twee verschillende huizen behooren, door de koofden 
dier beide huizen, wordt dan een boete bepaald, die de man 
aan het meisje moet geven, waarbij alweder als maatstaf dient 
de meerdere of mindere rijkdom van den man in verband met 
het aanzien, dat de familie van het meisje geniet. Weigert de 
man of zijn familie, de boete te betalen, dan drong vroeger 
het meisje met eenige van hare vriendinnen en familie-leden het 
huis van den man binnen en roofde alles, wat zij machtig kon 
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worden; dit zich zelf recht verschaflen is echter door ons 
streng verboden, omdat het in strijd is met iedere eenigszins 
geordende mantschappij; zij moeten daarom nu de hulp van 
den Kontroleur inroepen. 

Onmiddellijk na onze komst te Nanga Bedauw kwam een der 
hoofden den Kontroleur mededeelen, dat eenige dagen geleden 
een geval zich had voorgedaan, als hier beschreven werd; dat 
den man een boete was opgelegd, die zijne familie weigerde te 
betalen; dat het meisje daarua bij haar minnaar was gaan rooven ; 
en dat hij de partijen opgeroepen had, om hen bij den Kon- 
trolear te brengen, doch dat zij weigerden op te komen. Da- 
delijk werd toen een der Dajnks, die het hoofd vergezelden, 
teruggezonden met de boodschap, dat de partijen onmiddellijk 
in de benting moesten komen, en om aan den last de noodige 
kracht bij te zetten, hem de sabel met schede en draagband 
van den oppasser van den Kontroleur medegegeven. Tegen zalk 
een dwangbevel ie geen Dajak bestand, en na verloop van een 
pear uur waren beide partijen dan ook opgekomen ; de Kontro- 
lear hield een kort voorloopig onderzoek en bepaalde, dat hij 
den volgenden dag rechtsdag soude houden. De terechtzittingen 
zijn publiek; den volgenden morgen omstreeks tien uur waren 
dan ook in en voor de voorgalerij van het officiersblok binnen 
de benting verzameld de beide partijen, de hoofden en nog 
een menigte mannen en vrouwen, wel een honderdtal. 

De zaak werd toen besproken, beide partijen waren geheel 
in confessie; de hoofden hadden een boete aan den man opge- 
legd, die zijne fainilie weigerde te betalen. Daarom had het meisje 
sich zelve recht verschaft, was in de woning van haar winnaar 
gedrongen en had zich in plaats van de boete het een en ander 
van hem toegeeigend. De man wilde het meisje wel huwen, maar 
zijne ouders waren daartegen, hetgeen door deze, die ook ter 
terechtzitting aanwezig waren, bevestigd werd. De Kontrolear 
sprak daarop met de hoofden, deze overlegden onderling een 
poos, en deze of gene van het publiek sprak ook al eens een 
woord mede. Eindelijk werd er door een der hoofden een stuk 
van een boomtak in tet midden der vergadering geworpen, waar- 
aan op zekere hoogte cen wit porseleinen plaatje bevestigd was; 
dit plaatje geeft de grootte der boete aan, dat wil zeggen : hoe 
hooger het bevestigd is, des te grooter de boete. De Kontro- 
leur nam het stuk hout op, bekeek het met aandacht, sprak 
Bog een paar woorden met de hoofden ei: keurde toen han 
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voorstel goed, De man werd veroordeeld, aan het meisje te be- 
talen tien rijksdaalders, terwijl zij de geroofde voorwerpen aan 
den eigenaar terug moest geven, en omdat zij tegen het 
verbod der Kompanjie zich zelve recht had verschaft, boven- 
dien nog eene boete van vijf rijksdaalders aan den lande betalen 
moest. De uitspraak werd algemeen goedgevonden en de boete 
onmiddellijk betaald; de vergadering ging welgemoed uiteen, 
daarna werd aan de hoofden wat tabak uitgedeeld. Dit is iets, 
waar de Dzjaks verbazend op verzot zijn; men kan hun geen 
grooter genoegen doen, dan hun wat tabak te schenken. Bij 
alle samenkomsten van de hoofden met onze ambtenaren of 
officieren wordt hun bij het scheiden dan ook een handvol 
tabak vereerd; ook zijn zij zeer gevoelig voor een glaasje je 
never of brandewijn. 

Na vier dagen verblijf te Nanga Badauw keerden wij naar 
Pangkalan Pesaja terug. Reeds bij het aanbreken van den dag 
verzamelden zich eenige Dajaksche mannen en vrouwen in de 
benting, die besteld waren, om onze bagaadje te dragen. 
Zij gingen des morgens om zes uur gezamenlijk met ons op 
marsch en in weerwil der vrachten, die zij droegen, konden 
zij ons toch zeer goed bijhouden; velen liepen ons zelfs vooruit. 

De Dajaks dragen alleen op den rug; zij hebben daartoe 
een langwerpige van rottan gevlochten mand, die aan de voor- 
zijde geheel open is; er zijn twee draagbanden aan bevestigd, 
die over de schouders en onder de armen doorgaan, en dan nog 
een band, die langs het voorhoofd gaat. De mannen dragen op 
die wijze met het meeste gemak uren ver vrachten van 40 kilo; 
de vrouwen de helft, maar daar loopen zij dan ook als kieviten 
mede over den weg. De jongere vrouwen liepen te stoeien en 
te schertsen en hadden een pret als Hollandsche boerinnetjes, 
die naar de markt gaan; toch had ieder een gepakt koffertje 
van 15 à 20 kilo zwaarte op den rug. Dat wij, de groote 
heeren, dikwijls het onderwerp van die pret waren wegens de 
weinig handige wijze, waarop wij over de boomstammen liepen , 
hetgeen in hun oog toch zoo verbazend eenvoudig is, daarvan 
ben ik zeker. Het pikelloon tusschen Nanga Badauw en Pang- 
kalan Pesaja, een afstand van circa drie uur, wordt berekend 
op twee centen per kilo en steeds onmiddellijk na aankomst uitbe- 
taald; de vrouwen binden het ontvangen geld meestal in de punt 
van haar schortje, de mannen stoppen het binnen in hun ooren. 

Met twee of meer personen tegelijk of op de schouders dragen 
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de Dajaks geen vrachten, zij dragen alleen op den rug; de 
zware of groote voorwerpen van kazerneering, zooals lange tafels, 
ijzeren bedkribben en loopplanken, bestemd voor de bezetting 
van Nanga Badauw, werden eerst ait elkander geslagen, dan 
overgebracht en op laatstgenoemde plaats weer in elkander gezet. 
Toch ging het overbrengen nog maar zeer langzaam. Zij dragen 
liever een zak rijst van 40 kilo op den rug, dan een plank 
van 5 pond op den schouder; telkens als zij een kwartier ge- 
loopen hadden, smeten zij die tegen den grond en bleven dan 
een half aur rusten; zij waren dan wel zesmaal zoolang onder 
weg als anders. 

Bij gelegenheid dat er eens veel zieken onder de dwang- 
arbeiders waren, veroorzaakte dit groote moeielijkheid bij het 
overbrengen der zieken, die geévacueerd moesten worden en 
daartoe gelegd werden in een brancard, gedragen door twee 
man. Zij vonden er niets in, den man op de schouders te 
nemen , of zich een stoel op den rug te laten binden, waarop 
de patient gezeten was, maar om met hun tweeën een brancard 
te dragen, weigerden zij halsstarrig, omdat zij zeker wisten, 
zooals zij zeiden, dat zij den zieke onderweg eenige malen 
zouden laten vallen. Kleine en lichte zieken, zooals inlanders en 
vrouwen, konden zij op die wijze vervoeren, maar met Euro- 
peesche militairen, die zooveel zwaarder zijn, was dit onmo- 
gelijk ; deze moesten dus wel op de gewone wijze door dwang- 
arbeiders gedragen worden. Kisten met goederen, die te groot 
of te zwaar zijn voor één man, slaan zij eenvoudig open, ver- 
deelen den inhoud in eenmans vrachten en gaan er mede op 
marsch. 

Men kan hun daarin gerust hun gang laten gaan, want 
nimmer zal er zelfs het kleinste voorwerp aan ontbreken; daar- 
voor zijn zij te eerlijk. Kisten jenever van 15 vierkante fles- 
schen, die te zwaar zijn voor vrouwen en kinderen om te dra- 
gen, maken zij open, verdeelen de flesschen onder elkander en 
brengen die, waar ze wezen moeten. Nimmer ontbreekt er een 
flesch aan, en toch zijn zij hartstochtelijke liefhebbers van sterken 
drank , en weten zij heel goed, dat zij gemakkelijk eenige fles- 
schen zouden kunnen verantwoorden, als onderweg gebroken, 
zonderdat dit gecontroleerd zou kunnen worden. Ook het stelen 
onderling komt in den eigenlijken zin van het wourd bij hen 
zeer zelden voor, behalve natuurlijk de groote sneltochten, dat 
tevens rooftochten zijn. Zij drijven zelfs han eerlijkheidsgevoel 
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‘zoover, dat, wanneer iemand in het bosch een mooien vruchtboom 
vindt of een boom, waarin groote bijennesten zitten , en hij geeft 
daar een soort van eigendomsteeken aan als eerste vinder, dit 
steeds geéerbiedigd wordt; geen ander zal er aan raken. Zij 
vragen om alles en kunnen alles gebruiken, maar zich onge- 
vraagd iets toeeigenen, al is het ook nog zoo gering, dat doen 
zij niet. Bij het bezoek der huizen vroeg zelfs eene oude vrouw 
aan mijn adjudant, zijn uniformjas uit te trekken en die present 
te geven aan een klein kind, dat zij op den arm droeg. Wei- 
gert men hun een verzoek, daarom blijven zij toch even goede 
vrienden en komen er dan ook niet weer op terug. 

Over het geheel maakten de Dajaks op mij den indruk, 
goedaardige, onbezorgde, vroolijke natuurkinderen te zijn. Toh 
zijn zij nog halve wilden, wanneer hunne hartstochten eenmaal 
in beweging gebracht zijn, en echte kannibalen in den oorlog. 
Dezelfde Batang Juoepars, waarmede wij zoo vriendschappelijk 
omgingen, hadden slechts een jaar of drie geleden een roof- 
en sneltocht gemaakt in het gebied van de Kajans. Zij over- 
vielen daarbij een huis dicht bij Boenoet en vermoordden 
niet: alleen alles, wat er in was: zeventig mannen, vrouwen en 
kinderen, maar sneden zelfs de zwangere vrouwen den buik 
open, om de nog niet geboren kinderen met den klewang het 
hoofd af te slaan. 

Toen wij te Pangkalan Pesaja aankwamen, was het daar een 
verbazende drukte, want buiten ons vertrokken nog de officier 
van gezondheid’, een der officieren en eenige mindere militairen 
van Nanga Badauw, die daar een jaar verblijf gehouden had- 
den en daarom werden afgelost, en voor wie ik de vervangers 
had medegebracht; ook moesten eenige zieke militairen naar 
Sintaug geévacueerd worden. Niettegenstaande allen als in een 
mierennest dooreenkrioelden , begon de Kontroleur met zijn op- 
passer dadelijk met de meeste gerustheid het pikelloon uit te 
betalen, overtuigd als hij was, dat geen der dragers of draagsters 
voor de tweede maal loon zoude komen vragen of grooter 
zwaarte zou opgeven, dan de vracht werkelijk was. Zij zijn name- 
lijk. bij het afwegen der vrachten tegenwoordig, en aan ieder 
hunner wordt gezegd, hoe zwaar zijne vracht is. 

Reeds vroeg in den morgen hadden wij onze bedienden vooruit 
gezonden naar Pangkalan Pesaja, om heteen en ander in gereed- 
heid te brengen voor onze rijsttafel, die wij later in de bidar 
moesten nuttigen. Bij onze aankomst waren zij dan ook druk 
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bezig, op kleine vuurtjes in de open lucht het noodige te koken 
en te braden. Toen alle personen en goederen omstreeks negen 
uur in de verschillende sampans geladen waren, werd het sein 
tot vertrekken gegeven; spoedig werden dus alle potten en 
pannen van het vuur genomen en in onze sampan geplaatst. 
Alles was gelukkig voldoende gereed, behalve onze aardappelen ; 
deze waren nog maar half gebakken, maar dat zouden wij later 
wel in orde trachten te brengen op de stoombarkas, die onze 
bidar weder moest sleepen, doch er deed zich een veel gunstiger 
gelegenheid voor. 

Omstreeks twaalf uur kwamen wij aan de Kwala Pessja, 
waar een huis staat, dat vroeger als tusschenstation diende tue- 
schen Poeloe Madjang en Pangkalan, doch in den laatsten tijd 
verlaten. was. Wij bespeurden daarin echter eenige beweging en 
hoorden menschenstemmen , zoodat wij er met onze sampan even 
voeren. Wij wonden er drie mannen en eene vrouw, die tot 
daar geloopen waren en naar Pangkalan Pesaja moesten, doch 
hiervoor hadden zij een sampan noodig, die zij natuurlijk niet 
hadden, en nu bleven zij maar geduldig wachten, totdat er 
eens een ledige sampan voorbij zoude komen, die hen medenam. 
Op het midden van den vloer stond de vuurpot, waarin nog 
een klein beetje vuur smeulde; de Kontroleur verzocht de 
vrouw, het vuur wat aan te blazen en onze aardappelen verder 
af te bakken. Als belooning daarvoor kregen zij de vergunning, 
met een juist vaorbijkamende sampan naar Pangkalan Pesaja te 
gaan; zoo ziet men, op reis komt alles terecht! Een eind 
verderop vonden wij onze bidar met de stoombarkas, zooals wij 
die bij het heengaan daar achter gelaten hadden. Wij stapten 
onmiddellijk over, en eenige oogenblikken later zaten wij met 
een keurigen eetlust, ieder mel een bordje rijst op den schoot, 
waarbij wij ons de door de Dajaksche vrouw gebakken aard- 
appeltjes ook best lieten smaken. 

Intusschen sleepte ons de barkas naar Poeloe Madjang terug, 
en waren wij des middags om twee uur weder op de Boni; 
deze had den geheelen dag met gebankte vuren gelegen en 
was dus binnen een half uur klaar om te stoomen. Wij ver- 
lieten nu de meren en kwamen door den, Tawang weder in 
den Kapoeas. Wij gingen toen naar Salimbauw eu Boenoet, 
waar de Assistent-Resident met de Vorsten politieke zaken had 
af te handelen. Den volgenden dag kwamen wij in den voor- 
middag voor eerstgenoemde plaats, doch het regende zoo ver- 
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schrikkelijk, dat ik geen lust had, aan den wal te gaan, omdat 
ik er toch niets zoude kunnen zien. De Assistent Resident 
ging dus met den Kontroleur alleen aan land, en een paar 
uur later kwam hij terug, medebrengende den Sultan met zijn 
rijksbestierder of eersten minister; Zijn Hoogheid had verzocht, 
zijne opwachting bij mij te mogen komen maken. Hij was ge- 
kleed in een lang paars zijden baadje met groene bloemen, een 
wit onderkleed en een witten tulband; de eerste minister in 
een zwart, tamelijk vuil baadje van merinos of zoo iets, ook 
met een wit onderkleed en witten tulband, Beide kwamen mij 
voor, tamelijk ontwikkelde mannen te zijn; wij hielden een 
praatje over de eigenaardigheden van het volk, het land en de 
te velde staande gewassen. Na een half aur vertrok hij, en 
gingen wij onder stoom naar Boenoet. Wij hadden iutusschen 
van de gelegenheid gebruik gemaakt, om onzen kolenvoorraad 
aan te vullen, en den volgenden dag te Boenoet deden wij 
zulks weder. 

Zooals ik vroeger reeds heb medegedeeld, vindt men bijna 
over geheel Borneo steenkolen, doch in deze streken zijn er 
zeer veel. Zij worden door of voor rekening van de Vorsten 
gedolven, en aangezien de meeste dezer Vorsten bij onze Re- 
geering in het krijt staan wegens genoten voorschotten, mogen 
zij op afkorting hunner rekeningen aan ons kolen leveren tegen 
betaling, wanneer stoomers in hunne nabijheid komen. De prijs 
is thans nog door ons bepaald op f1 de pikol, om de ex- 
ploitatie zooveel mogelijk aan te moedigen, maar zal spoedig 
gesteld worden op 90 en 75 cents, want de kolen zijn nog van 
zeer inferieure kwaliteit. Het graven geschiedt natuurlijk door 
de bevolking, die daartoe zeer primitieve, dikwijls zelfs in het 
geheel geene gereedschappen gebruikt, zoodat het voor hen zeer 
moeielijk is, diep te graven. Nu is het van algemeene bekend- 
heid, dat bijna overal de bovenste kolenlaag de slechtste is 
wegens de vermenging met aarde en andere vreemde bestand- 
deelen. Het product, dat zij leveren, kan dan ook niet anders 
dan slecht wezen, want zoodra zij op een voet of zes diepte 
komen, wordt het hun te moeielijk, dus gaan zij liever een 
eind verder op, om daar weder de bovenste laag weg te ne- 
men, hetgeen veel gemakkelijker is. Het duidelijk bewijs hiervan 
is, dat de kolen van Salimbauw beter zijn dan die van Boenoet ; 
op eerstgenoemde plaats is men toch reeds veel langer met het 
kolengraven bezig, zoodat men daar genoodzaakt wordt, al 
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wat dieper te gaan. Vooral de kolen van Boenoet zijn nog zeer 
slecht ; zij geven zeer veel asch door de vermenging met aarde, 
seer veel rook en veel vonkeu, maar weinig vuur. Het kostte 
de uiterste moeite, stoom geneeg te houden om met volle 
kracht te kunnen doorvaren, en toch werd er per wacht twee- 
maal sooveel gebruikt als van gewone kolen. Daarbij schijnt er 
nogal ijzererts in te zijn, waardoor zich in den vuurhaard 
groote klompen vormen, en de roosters aangedaan worden, die 
later moeielijk schoon te maken zijn; bovendien worden daar- 
door de roosters telkens voor een groot gedeelte bedekt, zoodat 
het de grootste inspanning kost, om de varen behoorlijk te 
onderhouden. 

Den volgendeu dag omstreeks twaalf uur kwamen wij voor 
Boenoet, doch het bleek dat de Vorst niet te huis was, maar 
sich bevond te Sibauw , nog één dag stoomens hooger de rivier op. 
Hier hadden wij echter een eigenaardige ontmoeting; nauwe- 
lijks was het anker gevallen, of wij zagen een sampan met groote 
snelheid naar ons toekomen, waarin twee Chineezen gezeten 
waren, terwijl een verschrikkelijk bebloede Chinees onder een 
klein afdakje van atap in bewusteloozen toestand lag. Men 
vertelde ons het volgende: de gewonde was met zijn bandong 
(een groote prauw) van beneden gekomen, om te Boenoet 
handel te drijven; daartoe moest hij echter de plaats voorbij, 
waarvan ik hierboven gesproken heb, die een jaar of drie gele- 
den door de Batang Loepar Dajaks uitgemoord is. Hierdoor 
hebben de inlanders altijd nog eene zekere vrees, als zij dicht 
bij die plaatse komen, en daarom had de Chinees, om de ge- 
meente schrik aan te jagen, en waarschijnlijk ook om aan zijn 
eigen bangheid tegemoet te komen, eene kleine koperen lilla, 
die hij aan boord had, geladen en afgeschoten. Dit scheen 
echter een oud gescheurd ding te zijn, ten minste bij het eerste 
schot sprong het stuk uit elkander en verwondde hem op onder- 
scheidene plaatsen, zoodat hij bewusteloos nederviel. Het ge- 
beurde dicht bij Boenoet; men had hem dus onmiddellijk naar 
die plaats overgebracht, en nu kwamen zij vragen, of er bij 
ons ook een dokter aan boord was, die hulp konde verleenen ; 
dit was gelukkig het geval. 

Wel is waar is er op de gouvernement-stoomers geen dokter , 
mear wij hadden den officier van gezondheid tweede klasse 
aan boord, die van Nanga Badauw was afgelost en bij het gar- 
pisoen te Sintang geplaatst was. Deze had reeds met schitterende 
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oogen naar het verhaal staan luisteren en van tijd tot tijd 
eens een begeerigen blik in de sampan geworpen, want dit 
was een kolfje naar zijn hand; de dokters noemen dat movie 
gevallen. In een oogenblik had hij zijne instramenten voor den 
dag gehaald, terwijl groote stukken linnen en hoopen pluksel uit 
de medicijnkist van het schip te voorschijn werden gebracht. Toen 
werd met de meest mogelijke zorg de patient uit de sampan 
gelicht en zoo voorzichtig mogelijk op het achterdek neerge- 
legd. Een der officieren bood zich aan, bij den dokter te 
blijven, ten einde hem bij het verbinden te assisteeren , terwijl 
wij naar den wal gingen, om Boenoet te zien. 

Het is een groote kampong, hoofdzakelijk bewooud door 
Chineezen en Maleiers en geheel boven het water gebouwd, 
zoodat niet alleen de huizen, maar ook de wegen van hout zijn. 
Wij hadden daar echter nog een zeer voorname zaak te verrich- 
ten, daar de voorraad versch vleesch aan boord begon op te raken ; 
daarom hadden wij op verzoek van den gezagvoerder op ons ge- 
nomen, te trachten aan den wal wat te krijgen. Wij kochten 
dus voor rekening van het schip bij een Chinees twee vette var- 
kens, en aangezien er maar één persoon was, die er koeien op 
na hield, namelijk de Vorst, kochten wij van het hof een jonge 
koe. Deze stond tusschen andere groote en kleine koeien in een 
groote kraal, ook al boven het water, en was niet gemakkelijk 
te pakken, doch de prinsen beijverden zich nog meer dan hunne 
ondergeschikten, het dier machtig te worden, want het verkoopen 
van eene koe was een buitenkansje, dat zoo niet iederen dag 
voorkomt. Eindelijk was men het rund zoover meester, dat de vier 
pooten bij elkander konden gebonden worden; toen werd het 
over een smal plankje den stal uitgedragen en onder de 
banken van onze sloep geschoven, waarin ook wij weder plaats 
namen. Het arme dier scheen het in die positie niet erg ge- 
makkelijk te vinden, ten minste het maakte een spektakel, dat 
wij bijna met sloep en al naar den kelder gingen; een onzer 
pakte het daarom bij den staart, een ander zette het den voet 
op den neus. Dit scheen voldoende te zijn, om de koe te doen 
begrijpen, dat zij zich een weinig rustig moest houden; een 
oogenblik later kwamen wij dan ook behouden en wel met het 
dier aan boord. 

Juist was de dokter met zijn gewonden patient gereed ; hij had 
hem aan de rechterzijde uit het hoofd gehaald een stuk koper, 
vier duim lang, 2} breed en 1} dik, waaraan een aantal 
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hersens en beensplinters gekleefd zat, en een tweede stuk, half 
zoo groot, uit zijn rechterbeen; bovendien had hij hem nog op 
vier andere plaatsen verbonden, waar hij ook wonden had. 
Gedurende de operatie was de Chinees niet bij kennis geko- 
men, ev de dokter had die niet willen opwekken, om hem voor 
pijn te vrijwaren; hij was met zeer veel zorg en netjes ver- 
bonden, en soo werd hij weder heel voorzichtig in de sampan 
gelegd. Zijne geleiders kregen een groote flesch karbol-water 
mede, om het verband nat te houden, en een flesch medicijnen, 
waarvan den patient om het uureen lepel moest gegeven worden. 
Toen werd het anker gelicht, en gingen wij weder onder stoom 
naar Sibauw, want de Assistent-Resident moest noodzakelijk, 
den Vorst ontmoeten. De dokter gaf ons niet veel hoop op het 
leven van den Chinees, en terugkomende hoorden wij dan ook, 
dat hij den volgenden morgen om drie uur overleden was. 

Het landschap Boenoet schijnt nog al veel goud te bezitten ; 
totnogtoe wordt het niet gegraven, maar hoofdzakelijk gevon- 
den in de Boenoet, een groote zijrivier van den Kapoens. Het 
wordt daarin meestal gevonden in den vorm van stofgoud , maar 
ook wel in stukken, en de Vorst van Boenoet heeft sedert een 
pear jaar een stuk goud in zijn bezit, zoo groot alseen kleine 
manshand, dat door een inlander gevonden is. Een ieder mag 
goud zoeken, en het gevondene is het eigendom van den vinder; 
alleen grootere stukken mogen zij niet houden , maar deze moeten 
zij onmiddellijk bij den Vorst brengen, die ze hun voor een 
redelijk goeden prijs afkoopt. Er bestaat toch een volksgeloof, 
dat hij, die een stuk goud vindt en het in zijn bezit houdt, 
swaar ziek wordt, en hoe grooter het stuk, des te zwaarder 
de ziekte. Het spreekt van zelf, dat dit volksgeloof zeer zorg- 
vuldig ouderhouden wordt; het toeval wilde, dat de vinder van 
het groote stak, waarvan ik hierboven sprak, de koorts kreeg, 
toen hij het een paar dagen in zijn bezit had; das haastte hij 
zich, om het bij den Vorst te laten brengen. 

Den volgenden morgen kwamen wij te Sibauw, dat slechts 
uit één groot huis bestaat. Van ons bezoek aldaar bij het hoofd, 
die den titel van Raden heeft, heb ik vrorger reeds het een 
en ander medegedeeld. Er kwam hier een menigte hoofden van 
verschillende kleinere stammen aan boord, zoodat het daar een bont 
en druk gewoel was. Sommige kwamen met hunne oorlogs- 
praawen, lange en tamelijk breede vaartuigen , voor het grootste 
deel voorzien met een glad dek van gevlochten rottan; de 
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groote kunnen van 50 tot 70 man bevatten, waarvan een ge- 
deelte roeit. Ongeveer op het midden is eene kleine verhevenheid, 
waarop het hoofd staat, die van daar zijne bevelen geeft en het 
gevecht bestuurt. 

De wapens der Dajaks zijn een lange lans, de klewang en 
een groot schild, dat veel overeenkomst heeft met de schilden 
der oude Germanen. Het bestaat uit twee lange rechthoeken van 
sterk, doch licht hout, die onder een zeer stompen hoek aan 
elkander bevestigd zijn; van boven en onder eindigt het in een 
driehoek. Aan den binnenkant is in het midden een houten 
handvat; van buiten is het versierd met allerlei geschilderde 
figuren en van boven tot onder in rijen op gelijke afstanden 
bezet met kleine bosjes menschenhaar, ongeveer een palm 
lang. Men heeft wel eens beweerd, dat dit alles haar was van 
zelf gesnelde koppen, doch zulks is zeer overdreven ; misschien is 
het wel eens het geval met een beroemden voorvechter, doch 
regel is het volstrekt niet. Men gebruikt er voor zijn eigen 
hoofdhaar of dat van vrouwen of kinderen, dat tot op eene 
zekere hoogte wordt afgeknipt. De klewang is een zeer sterk 
en geducht wapen in hunne handen, zij zijn zoo scherp als 
scheermessen. De Dajaks dragen die altijd in een houten scheede 
met een gevlochten koord om het lijf; aan den zijkant van die 
scheede is nog een kleinere aangebracht, waarin zij een mesje 
hebben, dat zij gebruiken evenals wij het zakmes. Sommige 
bezigen in den oorlog ook donderbussen en oude slechte vuur- 
steengeweren, waarmede zij onhandig omgaan en zeer slecht 
schieten. Ook hebben zij nog een houten blaasroer, dat een paar 
meter lang is en waaruit zij pijltjes blazen, die naar gelang der 
omstandigheden, al dan niet vergiftigd zijn. Zij gebruiken die 
hoofdzakelijk op de jacht, om vogels en klein wild te dooden, 
maar wanneer zij er de kans schoon toe zien, schieten zij ze 
elkander ook wel in het lijf; tot op betrekkelijk groote afstanden 
treffen zij daar vrij zeker mede, 

Wanneer de Dajaks ten strijde trekken, bedekken zij het 
lichaam zooveel mogelijk met een geitevel, dat zij met het 
haar naar buiten dragen. Tusschen de voorpooten snijden zij een 
gat, waardoor zij het hoofd steken, zoodat een gedeelte op de 
schouders en den rug valt en het overige het voorlijf dekt; ter 
hoogte van den buik hebben zij daarop een ronde blikken plaat 
bevestigd. Sommigen zetten ook een mats op van geitevel, 
somtijds versierd met vederen van fazanten. De hoofden en aanvoer 
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ders gebruiken in plaats van geitevellen de huid van de tijger- 
kat, die hier half zoo groot is als een gewone tijger, en dragen 
in plaats van de blikken plaat groote platte schelpen. 

Een geregelde wijze van oorlogvoeren hebben zij niet; zij 
trekken steeds tegen"elkander op in dichte drommen, maar ten 
gevolge van hunne bewapening is het altijd een gevecht van 
man tegen man. Hunne voornaamste kracht bestaat in krijgslisten , 
want zij trachten steeds hun vijand te verschalken en te over- 
vallen ; dit bleek mij duidelijk uit een krijgsdans, die aan boord 
voor ons werd uitgevoerd. Heel veel bijzonders was die niet, 
verschrikkelijk veel zwaaien met klewang en schild, nu eens 
langzaam vooruitkruipende en dan weder groote sprongen ma- 
kende, terwijl men telkens het lichaam :met snelheid omdraaide. 
Duidelijk werd hierin nagebootst het bekruipen van den vijand , 
het wantrouwen, om zich voort te bewegen, eu de zucht, om 
het lijf zooveel mogelijk te dekken. 

Ook voerden zij voor ons uit den zoogenaamden apendans, 
waarin eene voorstelling gegeven wordt van het leven der apen 
in de natuur, hun samenwonen, op uitkijk staan, huune voort- 
durende nieuwsgierigheid, het vruchten plukken, onderlinge 
vechtpartijen, hoe zij in een mierennest verdwaald raken, enz. 
Het is werkelijk grappig, en wat men het meest daarbij moest 
bewonderen, was de lenigheid der vertooners. Beide dansen werden 
begeleid door een zeer eentonige muziek, voortgebracht door 
eene primitieve soort van doedelzak. Dit instrument bestaat 
namelijk uit een groote, holle vracht, een kalebas met krom- 
men, spits toeloopenden hals; deze dient tot mondstuk, en de 
geringe verscheidenheid van tonen verkrijgt men door vier 
rietstokjes, welke tot een bundeltje gebonden in de kalebas 
bevestigd worden, terwijl deze hier en daar gaatjes heeft, die 
men met de vingertoppen kan sluiten. 

Na een dag verblijf te Sibauw namen wij de terugreis weder 
aan, verzeld door den Vorst van Boenoet, die den titel heeft 
van Pangéran, een gezellige dikzak en een verbazende prater is. 
Bij gebrek aan plaatsruimte logeerde hij op zijn matje op het 
achterdek, maar at met ons aan tafel, en hoewel hij natuurlijk 
te huis gewoon is, met zijne vingers te elen, ging hij toch 
vrij handig met ons tafelgereedschap om. 

Men zal bemerkt hebben, dat de Westerafdeeling van Borneo 
bestaat uit een menigte van grootere en kleinere rijken, die gere- 
geerd worden door Sultans, Paneinbahans, Pangérans, enz. Men 
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kan omtrent hen een vrij uitgebreide en juiste beschrijving lezen in 
het vroeger reeds aangehaalde werk van Professor Veth; zij zijn 
bijna alle van Maleische of Boegineesche afkomst, Met ieder 
dezer Vorsten hebben wij contracten van leenverband gesloten , 
en de meeste rijken worden geheel geregeerd door onzen invloed, 
die zich steeds uitbreidt. Er zijn echter zeer kleine staatjes 
onder; zoo brengt, ik meen, de Vorst van Piassa, wanneer 
hij zoo sterk mogelijk uitrukt, wel een leger op de been van 
80 met piek en klewang gewapende strijdbare mannen. Voorts 
is hier de Heer van Koeboe, dien ik verleden jaar een bezoek 
bracht met den Resident op mijne reis naar Soekadana; de 
Heer was van onze komst verwittigd, en dus werden wij met 
statie ontvangen. Bij onze aankomst met de stoombarkas roerde 
het leger de trom; gedurende ons debarkeeren verwisselde het handig 
de trom met de piek en stond het, uitgedost in rood en geel , bij 
wijze van eerewacht aan de trap van het hoofdgebouw, waarin wij 
ontvangen werden; toen wij heengingen , metamorfozeerde het zich 
op eens in artillerie en schoot drie lilla's af, die op den grond 
lagen en van te voren geladen waren. Dit leger bestond uit één 
man, gewapend met een piek, en de Heer van Koeboe krijgt 
een traktement van f 50 ’s maands. 

Onze reis had reeds een paar dagen langer geduurd, dan waarop 
gerekend was; daar ik voor de aankomst der maandelijksche 
mail van Batavia weder op mijn standplaats moest wezen, 
en er dus niet veel tijd meer overbleef, deden wij op de terug- 
reis geene plaatsen meer aan, behalve even Boenoet. Dit speet 
mij zeer, want ik had gaarne de schatten van den Vorst van 
Boenoet gezien, maar vooral had ik een tegenbezoek willen 
afleggen bij den Sultan van Salimbauw. Den 1steu April kwamen 
wij weder te Sintang, en den 5den April was ik te huis. 


Pon&anak, 18 Mei 1881. 








NASCHRIFT. 


Bovenstaand opstel vau den Luitenaut-Kolonel Gerlach, militair 
bevelhebber in Borneo’s Westerafdeeling, verdient alleszins eene 
plaats in een wetenschappelijk tijdschrift. Dit onopgesmukt, 
naar het schijnt, oorspronkelijk niet voor de pers bestemd reis- 
verhaal beweegt zich toch grootendeels in het nagenoeg onbe- 
kende binnenland der Onderafdeeling Boven-Kapoeas, in het 
gebied der tot voor weinige jaren zoo goed als onafhankelijke 
Dajaksche stammen. Wel hadden de voornaamste dezer stammen, 
die der Batang Loepars, Tamans en Kajans, reeds een kwart 
eeuw geleden zich vrijwillig aan het Nederlandsch gezag onder- 
worpen, toen in 1855 en 1858 contracten gesloten werden met 
de in deze Onderafdeeling langs den Kapoeas gevestigde Ma- 
leische staatjes: Silat, Soewahied, Salimbauw, Djongkong, Piassa 
en Boenoet. Geruimen tijd had echter die onderwerping niet veel te 
beteekenen; ongestoord gingen de bovengenoemde stamuen voort, 
elkander en hunne naburen in deze gewesten te berooven; een 
toestand, waarin bezwaarlijk duurzame verbetering viel aan te 
brengen, omdat zij telkens den straffenden arm der Nederland- 
landsche Regeering outweken, door over de grenzen in het 
gebied van Serawak te trekken en van daaruit hanne sneltochten 
voorttezetten. Al werd destijds reeds Sintang tot een Assistent- 
Residentie verhoeven en tevens een Kontroleur voor de Boven- 
Kapoens te Salimbeow gevlaatst, het Gouvernement kon zich 
toen niet krachtig in deze verre streken doen gelden. Eerst 
moest ons gezag bevestigd worden in de zooveel naderbij gelegen 
Onderafdeeling Sintang langs het uitgestrekte stroomgebied der 
Melawi. De familie van den Panembshau van Sintang was toch 
volstrekt ongezind, het door dezen Vorst met de Nederlandsche 
Regeering gesloten contract te eerbiedigen. Een viertal Pangé- 
rans stelde zich aan het hoofd van het verzet en wist zoo groote 
macht om zich te vereenigen, dat men zelfs het jeugdige fort 
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te Sintang durfde aantasten. Door expedities in 1857 en 1859 
naar de Melawi en de zijtakken dier rivier werden deze streken 
voorloopig bevredigd, toen eensklaps in verband met den in 
Banjermassin gevoerden krijg het oorlogsvuur in 1864 weder 
in het Sintangsche ontbrandde. Ook nu weder gelukte het de 
opstandelingen, Sintang te belagen en zeifs den aan den grond 
geraakten gouvernements-stoomer Kapoeas te overweldigen, en 
eerst na herhaalde krijgstochten tot in het brongebied dezer 
rivieren kon men in 1868 zeggen, dat in het Melawi-gebied 
de rust hersteld was. 

In de Onderafdeeling Boven-Kapoeas bleven de Dajaksche 
stammen intusschen hunne voorvaderlijke sneltochten voortzetten, 
zonder zich in het minste om de bevelen van het Nederlandsch 
gezag te bekommeren. Om hier een geordenden toestand te 
scheppen, werden krachtiger maatregelen vereischt, en was samen- 
werking noodig met het bestuur van Serawak, welke na weder- 
zijdsche bezoeken van den Resident der Westerafdeeling en den 
jeugdigen Radja Brooke tot stand kwam. In het begin van 
1874 tuchtigde eene expeditie onder den overste de Rochemont 
de in naam onder den Panembaham van Sintang staande Dajake 
aan de belangrijke rivier Katoengauw en omstreken, terwijl 
er, om de stammen in het brongebied van den Kapoeas en 
die aan de meren benoorden dezen stroom in bedwang te houden, 
militaire bezetting gelegd werd te Boenoet en te Poeloe Mad- 
jang. Met hetzelfde doel werd in 1876 een kruisboot gepos- 
teerd voor den mond der rivier Ambalauw; tevens werd toen 
het hooger op den Kapoeas gelegen Batoe Bangkei aan den mond 
der Enteboeloe getuchtigd, welks bewoners zich door hunne 
afgelegenheid voor de Nederlandsche troepen onbereikbaar 
waanden. Voorts verrichtte de Assistent-Resident van Sintang 
in dit jaar een aantal hoogst vermoeiende krijgstochten in het 
gebied der meren, waarbij telkens de kampongs der weerspan- 
nige Batang Loepars in de asch gelegd werden, zoodat in 
Januari 1877 een zestigtal hoofden dezer stammen, waaronder 
hun eerste hoofd Rentap, in onderwerping kwamen. Niettemin 
begonnen deze onbedwingbare roovers in 1878 en het volgende 
jaar opnieuw de vreedzame Kantaaw- en Rampei-Dajaks te 
bestoken. Om dit te keeren, werd in Juni 1879 eene verster- 
king opgericht te Nanga Kantauw, waar laatstgenoemde rivier 
in den Ampanang valt. Voorts werd in den herfst van dit jaar 
het gebied der Batang Loepars gedurende twee en een halve 


825 


maand van alle zijden doorkruist. Daar het echter bij deze 
gelegenheid niet gelukte, Rentap en de andere voortvluchtige 
aanvoerders in handen te krijgen , nam de Regeering het besluit, 
op drie uur afstand van de Serawaksche grens een militairen 
post te vestigen te Nanga Badauw (verg. b}. 800 hierboven), 
waartegen de detachementen te Ambalauw en Smitauw konden 
worden ingetrokken. Eerst de toekomst kan leeren, of door dezeu 
maatregel het verzet der Dajaksche stammen in Boven-Kapoeas 
tegen ons gezag voor goed bedwongen is. 

Uit het bovenstaande, geput uit eene vluchtige doorbladering 
der verschillende Koloniale Verslagen, blijkt, dat er sedert 
1874 nagenoeg jaarlijks in Borneo’s Westerafdeeling kleinere 
expedities hebben plaats gehad, om het bovendeel van den Kapoeas 
in waarheid tot een Nederlandsch gewest te maken. Midden 
onder de zoo. veel meer de algemeene aandacht trekkende 
krijgsgebeurtenissen in Atsji is deze nieuwe uitbreiding van 
ons gezag op Borneo zeker onopgemerkt gebleven door het 
meerendeel onzer landgenooten, behalve door enkele, die 
van de met zooveel zorg bewerkte Regeeringsverslagen over 
Neerlandsch-Indië eene gezette studie maken. Recht van pas 
geeft dus het opstel van den heer Gerlach ons eene nadere 
beschrijving van dit nog zoo weinig gekende deel van Borneo. 
Wel heeft de laatste wetenschappelijke reiziger, die deze oorden 
bezocht, de op hoogen leeftijd onvermoeide Teysmann, op zijn 
tocht in de tweede helft van 1874 door verschillende deelen 
van Borneo's Westerafdeeling, waarvan het verslag geplaatst 
in het Natuurkundig Tijdschrift voor Neerlandsch-Indië (D. 
XXXV, bl. 270—886), den Kapoeas tot Boenoet opgevaren 
en toen ook een deel van het meergebied bezocht. De hierboven 
uiteengezette machtsuitbreiding in deze streken was destijds 
echter nauwelijks aangevangen, zoodat de heer Teysmann zijn 
onderzoek bepaalde tot Poeloe Madjang, waar toen juist een 
militaire post gevestigd was (aldaar, bl. 28656 en 290) en op 
een tweeden tocht derwaarts uitstapjes deed naar de op bl. 294 
hierboven genoemde bergstreken Lempai en Singkadjang (Nat. 
Tydschr., bl. 291—803). Daarentegen bezocht de heer Gerlach 
een veel grooter deel van de Boven-Kapoeas, waardoor zijn 
reisverhaal ongetwijfeld als een winst voor de wetenschap be- 
schouwd moet worden. 

Hoe belangrijk dit opstel ook zij, ontveinzen mogen wij niet, 
dat het ons in menig opzicht onvoldaan liet. Versteegs groote 
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kaart van Borneo in den Atlas van Neerlandsch-Indié zag reeds 
in 1859 het licht en is daardoor voor de Onderafdeeling Boven- 
Kapoeas zeer onvolledig. Hetzelfde is natuurlijk het geval met 
het anders zoo voortreffelijke werk van Prof, Veth, dat reeds 
in 1854 en 1856 werd uitgegeven. Bij de lezing van Gerlachs 
opstel, van Teysmanns reisverhaal en van de Koloniale Ver- 
slagen der laatste jaren stuit men telkens op moeielijkheden, 
die met de ons ten dienste staande cartografische gegevens niet 
zijn op te lossen. Waar ligt bii voorbeeld de rivier Kantauw ? 
Uit Gerlachs opsomming der zijtakken van den Kapoeas (bl. 286) 
hield ik dit eerst voor een anderen naam van den daar niet 
genoemden Katoengauw, die volgens Versteegs kaart een be- 
langrijke rivier is. Daarentegen vermoed ik uit het Kol. Verslag 
van 1880, bl. 14, dat de Kantaaw een zijtak is van den 
Ampanang, die volgens Versteeg in den Tawang valt, Waar 
ligt Smitauw, waar nu de Kontroleur van Boven-Kapoeas ver- 
blijf houdt? Volgens de rangschkking op bl. 287 zal deze 
plaats tusschen Silat en Soewahied moeten liggen, waarbij het 
opmerking verdient, dat Teysmann, die dit deel der rivier her- 
haaldelijk bevoer, er volstrekt geen melding van maakt; waar- 
schijnlijk werd dit oord eerst door de hier na 1874 geplaatste 
militaire bezetting van eenige beteekenis. Ook Sibauw, tot waar 
nu onze stoomschepen den Kapoeas bevaren, vindt men op geen 
enkele kaart; de gissing ligt echter voor de hand , dat men het 
moet zoeken ter plaatse, waar volgeus Versteeg de rivier Sibaaw 
in den Kapoeas valt en dus nog boven de monding van den 
Ambalauw. Op die hoogte der hoofdrivier moeten volgens de 
Koloniale Verslagen van 1876 en 1877 ook Batoe Bangkei en 
Amparang Kobang gezocht worden, evenals de mij van elders 
niet bekende zijtak Enteboeloe. Van de hierboven (bl. 292) 
opgenoemde meren zoekt men de meeste te vergeefs op de 
bestaande kaarten ; Teysmann, die van Donau Loewar rechtstreeks 
door den Batang Blitang naar Piassa voer, gewaagt bovendien 
nog van de meren Bekowang en Kadabang. Evenzeer vindt men 
op de kaarten geen der op bl. 294 genoemde bergtoppen of 
plaatsen, zooals Nanga Badauw, Lanjak, enz., die in de laatste 
berichten over het meergebied van den Kapoeas zoo herhaaldelijk 
voorkomen. Onder de door den heer Gerlach (bl. 304) vermelde 
Dajaksche stammen zijn de mij niet van elders bekende Be- 
lahans; daarentegen spreekt hij niet van de Tamans, Mang- 
ketans en andere stammen, die dikwijis in andere berichten 
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genoemd worden. Meer dan genoeg, dunkt mij, ten bewijze, 
welke behoefte er bestaat aan eene statistieke opgave der Dajaksche 
stammen in de Boven-Kapoeas met hanne onderdeelen en tegen- 
woordige woonplaatsen, maar bovenal aan eene betere kaart 
dezer geheele Onderafdeeling. Bedenkt men, hoevele onzer ambte- 
naren en officieren in de laatste jaren deze streken in allerlei 
richtingen doorkruisten, dan moeten er nu reeds vele gegevens 
zijn, waardoor de bestaande kaarten belangrijk verbeterd kunnen 
worden. Mocht de geachte schrijver van dit opstel, of wie ook 
nevens hem het Nederlandsch gezag in het verre binnenland 
van Borneo helpt grondvesten en handhaven, door deze regelen 
worden aangespoord tot de samenstelling van zulk een kaart en 
topografische beschrijving en die aan het Bestuur van het In- 
stituut ter uitgave inzenden, hij zal daardoor niet alleen den 
dank van ons genootschap inoogsten, maar bovendien de vol- 
doening smaken, dat door dien arbeid een groote leemte in de 
aardrijkskundige kennis van den Indischen Archipel zal worden 
aangevuld. 


‘s Gravenhage, 8 Januari 1882, 


Rosipé van pare Aa. 


BIBLIOGRAPHISCHE BIJDRAGEN. 
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The Antananarivo Annual and Madagascar magazine, 
edited by James Sibree Jr., Missionary of the L. M.S. 
Antananarivo, Printed at the press of the London Mis- 
sionary Society, 1875—1878 (4 stukken, het lsatste 
uitgegeven door den zendeling G. Cousins, als redacteur.) 


Wij vestigen hier de aandacht op een belangrijk tijdschrift 
of eigenlijk jaarboekje, dat in ons land nagenoeg onbekend is 
en, zoover wij weten, ook in geen onzer publieke bibliotheken 
aangetroffen wordt. Het bevat bijdragen over de geographie, 
ethnographie en linguistiek van Madagascar, een eiland waarin 
wij Nederlanders ook bijzonder belang mogen stellen, omdat 
zijne bewoners meerendeels afstammelingen zijn van kolonisten 
uit den Indischen Archipel en eene taal spreken die tot den 
Maleisch-polynesischen taalstam behoort. Of er, na den vierden 
jaargang van dit geschrift, nog meerdere zijn verschenen, is 
ons niet bekend; in 1879 zou er echter, naar wij van bevoegde 
zijde vernamen, geen in het licht komen. De meeste stukken, 
die men hier bijeengebracht vindt, zijn door zendelingen van 
het Tsondensch Zendelinggenootschap geschreven. Ook een der 
zendelingen van het Noorweegsch genootschap, dat mede op 
dit eiland werkzaam is, heeft enkele bijdragen geleverd. Wij 
bedoelen den heer L. Dahle, die, met medewerking van eenige 
anderen, ook een afzonderlijk werk over Madagaskar in het 
licht gaf, onder den titel » Madagascar og dets Beboere (mit 
Bidrag fra Flere). Christiania, 1877, in twee deelen. Het is 
nevens dat van'J. Sibree Jr. (The great African island, chap- 
ters on Madagascar, London, 1880), zeker wel de beste mono- 
graphie, tot dusver over dit eiland verschenen. 

Wij willen hier geen dorre opgave leveren van den gan- 
schen rijken inhoud dezer jaarboekjes, maar trachten eenig 
denkbeeld te geven vau hunne belangrijkheid door de vermel- 
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ding van enkele bijdragen. Zoo wordt onze geographische kennis 
uitgebreid voornamelijk door berichten omtrent reizen door som- 
mige streken van Madagascar. Voor de ethnographie vindt men 
hier inzonderheid verscheidene zeer lezenswaardige mededeelin- 
gen, b.v. een opstel van G. A. Shaw over de godsdienst en 
de maatschappelijke gebruiken van den stam der Betsiléo, over 
merkwaardige gebruiken bij begrafenissen bij denzelfden stam 
in zwang, door J. Richardson, volkslegenden , fabelen en raadsels, 
medegedeeld door denzelfden, over bijgeloof en volksbegrippen 
der Tanàla, door Dr. A. Davidson, over den stam der Bezano- 
zano, door P. G, Peake enz. In zijn opstel over »Carving and 
sculpture amongst the Betsiléor doet de redacteur Sibree het 
kunstgevoel der bevolking uitkomen, dat vooral hier en daar 
bij hun snijwerk in het oog valt. De bovenvermelde bijdragen 
van L. Dahle hebben betrekking op de taal, waarover ook een 
artikel van W. EB. Cousins handelt, dat getiteld is „The Mala- 
gasy language a member of the Malayo-Polynesian.» Het vis 
een uittreksel van eene zeer degelijke verhandeling over dit 
onderwerp, door den schrijver in het begin van 1878 in de 
vergadering der Philological society te Londen voorgedragen 
en sedert uitgegeven in de Transactions van dat genootschap 
voor dat jaar (bl. 288-816). Hij toont daarin zeer goed op 
de hoogte te zijn van alles wat maar eenigszins vermeldens- 
waardig is op dit gebied, sedert de verschijning van Frederik 
De Houtman's » Spraeck- en Woordtboek » , het eerste geschrift 
over de taal, dat reeds in 1608 het licht zag, tot op onzen 
tijd en gewaagt ook met lof van het opstel van Dr. H. N. van 
der Tuuk in het Journal of the Royal Asiatic society van 1865, 
b}. 419 vgg. Ook voor stukken van anderen aard heeft dit Jaar- 
boek zijne kolommen geopend, zooals blijkt uit de aanteeke- 
ningen van R. Baron over eenige planten van het landschap 
Imérina, over den zoogenaamden reizigersboom door J. Sibree Jr., 
het artikel van denzelfden over de Sakalava, hun oorsprong, 
hunne veroveringen en onderwerping door de Hovas, de op- 
merkingen over de meteorologie van Antananarivo door H. 
Toy, uit verscheidene opgaven omtrent bibliographie van 
Madagascar enz. Over de Christelijke zending vinden wij in 
deze vier jaargangen slechts twee bijdragen , namelijk een stukje 
van C. F. Moss over de hinderpalen tegen de vorderingen van 
het evangelie op Madagascar en eene korte levensschets van 
wijlen den zendeling Cameron. Men behoeft zich echter niet 
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te beklagen dat hier over dit onderwerp niet meer gevonden 
wordt, daar de zendingsliteratuur over djt eiland alles behalve 
schraal is te noemen. Elke jaargang bevat ook eene rubriek 
van » Varia», waarin verschillende wetenswaardige bijzonder- 
heden in het kort worden medegedeeld. In den jaargang van 
1875 vindt men een schetskaartje van het meer Itasihanaka en 
omstreken en in dien van 1878 eene lithographie van snijwerk 
op woningen en huisraad. 

Wij hopen hiermede genoeg gezegd te hebben om de waarde 
van deze jaarboekjes eenigermate te doen kennen. Zij vormen 
een magazijn, waaruit men velerlei bijzonderheden kan putten 
voor de kennis van het eiland, waarover reeds eene zoo rijke 
literatuur bestaat, dat eene niet al te onvolledige bibliographie 
daarvan zeker wel een nuttig en zeer wenschelijk geschrift 
zoude zijn. 


° II. 
Ken BORGINEESOH HANDSCHRIFT. 


Tot de geschriften, die heinde en ver onder de moslims ver- 
spreid zijn en tot in den Indischen Archipel bekend zijn ge- 
worden, behoort ook de Saribu Masaïl, zooals het door de 
Maleijers genoemd wordt. Het bevat duizend vragen, door den 
geleerden jood Abdallah ibn Salám aan Mohammed gedaan en 
door dezen beantwoord. Zij loopen over allerlei Mohammedaansche 
legenden omtrent profeten en uit den Bijbel bekende verhalen, 
over dogmatiek, geographische en astronomische voorstellingen 
enz. Dr. van der Tuuk zegt daarvan (Derde volgreeks, Deel I, 
bl. 451 van dit tijdschrift): shet is een hoogst belangrijk opstel, 
daar het ons het populaire gevoelen der Maleijers omtrent vele 
punten van het Mohammedaansche geloof doet kennen.r Op den 
Maleischen tekst heb ik vroeger ook de aandacht gevestigd in 
mijne Inleiding tot de kennis van den islam, bl. 474, De daar 
geopperde wenschelijkheid der uitgave van het werk zou ik thans 
echter, om verschillende redenen, niet meer durven beweren. 
Volgens van der Tuuk is het Maleische geschrift, aithans het 
handschrift der Royal Asiatic Society, ait het Perzisch vertaald. 
Dat het oorspronkelijk een uittreksel is van het groote Arabische 
werk van Tabari, dat thans te Leiden wordt uitgegeven, komt 
mij niet onwaarschijnlijk voor; voor het oogenblik kan ik daarvan 
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scheiden uit het oud-koloniaal archief, met drie offi- 

cieele documenten als bijlagen. Door P. J. B. C. Robidé 

van der Aa... . 2 1 
Sanskristische woorden in het Bisaya. Door prof. H. Kern 128 


Naar aanleiding van den heer W. Hoogkamer’s „Toe- 
lichtingen tot de door prof. Pijnappel uitgegeven 
Menang-Kabausch-Maleische zamenspraken.”’ Door J. 
Habbema. . . ee er 

Een taalkundig verdrag . 

Aanmoediging tot onderzoek van historische monumenten 
van den Indischen Archipel . 

De Europeörs in den Maleischen archipel Vijfde ge- 
deelte 1578—1599. Door P. A. Tiele . 

Eene Moslimsche catechismus in het Arabisch met © eene 
Javaanscho interlineaire vertaling in pegonschrift uit- 
gegeven en in het Nederlandsch vertaald door Dr. A. 
W. T. Juynboll . 

Ter herinnering aan P. A. Leape Door Dr. TD. Cc. L 
Wijnmalen 

Samarkandi’s Catechismus opnieuw besproken door 
Dr. A. W. T. Juynboll. 

Reis naar het meergebied van den Kapoeas i in 1 Borneo’ 8 
Westerafdeeling door L. W.C. Gerlach. Met Naschrift 
door P. J. B. C. Robidé van der Aa. . . 

Bibliographische bijdragen: Door G. K. Niemann 

I. The Antananarivo Annual and Madagascar magazine, edited 
by James Sibree Jr., Missionary of the L. M. S. Antanana- 
rivo 1875—1878. — IJ. Een Boegineesch handsehrift. 


Erratum. 
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Bladzijde. 
NAAMLIJST DER LEDEN VAN HET INSTITUUT . . … … ee Vv 
LIJST DEK BINNEN- EN BUITENLANDSCHE AGADEMIËN, GELEERDE 

GENOOTSCHAPPEN EN INSTELLINGEN,. WAARMEDE HET KONINKLIJK 
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DING Is e . e . e e . e . 6 e Je e . om e e e ee XII 
226ste BESTUURSVERGADERING , 47 „DECEMBER 4881 . ..... XV 
get BESTUURSVERGADERING, 21 JANUARI 1882 . . . .. .. _ XX 
98ste BESTUURSVERGADERING, 18 FEBRUARI 1882 ...... XXV 
ALGEMEENE VERGADERING, 25 FEBRUARI 1882. ete ee ee XXXI 
VERSLAG VAN DEN STAAT EN VAN DE WERKZAAMHEDEN VAN RET 

INSTITUUT OVER 1881 . . .. a. eee  « … XXXIX 
BIJLAGE. TENTOONSTELLING EN CONGRES VOOR AARDRIJKSKUNDE TE 

VENETIË, 45 SEPTEMBER 1881 . .....-..e XLIX 

“VERZAMELING VAN JAPANSONE BOEKWERKEN DOOR MR. J. H. DONKER 
. CURTIUS, NEDERLANDSCH COMMISSARIS IN JAPAN, OP-ZIJNE REIS 

NAAR YEDO IN 1858 VOOR HET RIJK INGEKOCHT. BESCHREVEN 

DOOR WIJLEN DR. J. J. HOFFMANN, EN UITGEGEVEN DOOR MR. 

L. SERRURIER. MET NASCHRIFT . . . . . «© - se ee 4 
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BIBLIOGRAPHISCHE BIJDRAGEN . . . ee ee ee « … 1% 

Japansch-Nederlandsch | Woordenboek , van wijlen Prof. 
Dr. J. J. Hoffmann, op last van den Minister van 
Kolonién, bewerkt en uitgegeven door Mr. L. Serrurier. 
DI. I (Lett. A), tH (Lett. 0). Leiden, E. J. Brill. 4884. 80. 
IN MEMORIAM. DR. JOHN MUIR . . 1-1. a ee ee ee 428 


De Bibliotheken van het Institunt en het Indisch Genootschap 
(Heerengracht, no. 21) zijn voor de Leden toegankelijk dagelijks, 
met uitzondering van Zom- en feestdagen, van 12 tot 4 ure 
’s namiddags. 


Heeren Leden worden dringend verzocht, bij verandering. van 
woonplaats of bij niet geregelde ontvangst der Bijdragen en 
Werken, daarvan kennis te geven aan den Secretaris. De leden, 
die naar Nederlandseh Oost-Indië vertrekken, worden eveneens 
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aan den Secretaris bericht te doen toekomen. 


NB. By deze aflevering wordt, op verzoek, verzonden : 
Aanhangsel op: Mededeelingen aangaande het Rijks- 
Ethnographisch Museum IV. 
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Mr. J. C.J, VAN DER SCHALKE, Noordwijk- B. Rm. 7. VAN VLUMEN, Nijmegen. 

Binnen. J. DE VOGEL, 's Gravenhage. 
1. MUKLTEMA, Haarlem. JOOST VAN VOLLEXHOVEN, Rotterdam. 
Prof. Dr. G. scuLteent, Leiden. ‚Mr. 4. a. 6. Baron nx vos VAN STEENWIJK, 
Prof. u. scuteer., Leiden. Utrecht. 
J.P. F7. SCHNEIDER, Delft. Prof. a. c. vREEDE, Leiden. 
Mr. 1. sxmmoxizn, Leiden KE. DE WAAL, 's Gravenhage. 
LM. sERVATIUS, Terwolde bij Deventer. w. a. VAN WALCHEREN, 's Gravenhage. 
Mr. c. 3. sickesz, Laren. Dr. s. 5. warren, Dordrecht. 
Jur. Mr. w. asx, ’s Gravenbage. A. E. WASZEKLEWICZ, ’s Gravenhage. 
dir. 4. p. six, 's Gravenhage. A. W. Pp. WEITZEL, 's Gravenhage. 
Mr.t a.s. w. Baron sLOET VAN DEBEELE, G. P. WESTERMAN, Amsterdam 

Arnhem. Jhr. H. o. wicners, 's Gravenhage. 
Dr. u. swzpixo, Haarlem. IC. ¥. W. WICHERS VAN KERCHEM, Leiden. 
iH. P. SNKLLEMAN, Rotterdam. ‚Prof. Dr. c. z. a. Wichmann, Utrecht. 
Dr. «. sxocecK HURGRONsE, Leiden. G. B. T. WIGGERS VAN KEKCHEM, 's Hage. 
© 3. SPANJAARD JR., Amsterdam. WILLEM wT, Rotterdam. 
Prof. 3. sraxsaamp, Delft. G. A. WILKEN, Leiden. 
In, 1. 8. sPEUBR, Amsterdam. a. WOLBERS, Utrecht. 


Jar. Mr. v. DR stuges, 's Gravenhage. a. ARENDSEN DE woLrr, 's Gravenhage. 
Mr. s. 1. DE STURLER, 's Gravenhage. D. G. E. WOLTERBEEK MULLER, (xdres 
P. waaay, 's Grnvenhage. _ Dr. W. Wolterbeek Muller, 's Hage. 
Mr. 2. p.m. TAK VAN POORTVLIET, 's Hage. 3. wustz, Amsterdam. 

Jar. Mr. c. a. DEX TEX, Amsterdam. Jhr. Mr. H.C. vax per Wijck , ‘s Hage. 
Mr « van TIEXHOVEN, Amsterdam. Jhr. Mr. u. vax DER Wijck, ’s Hage. 
Nr. 1 ow. rrpewas am., Amsterdam. Dr. TH. ci. L. WuNwALEN, 's Hage. 

‘. Tragmaxex, Amsterdam. " 


CORRESPONDERENDE LEDEN. 
C. H. B. VON KOSENBERG, 's Graveubagc. 
Pr. a. Tiet, Utrecht. 
8. U. SEURDESBURG, Rotterdam. 
A. 4. C. GEERTS, Yokohama. 
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NEDERLANDSCH OOST-INDIE. 
GEWONE LEDEN. 


G. C. D’ABO, Batoe Djamoes (Soerakarta). 

J. E. ALBRECHT, Batavia. 

H. M. ANDREE WILTENS, Batavia. 

Jhr. D. ¥. ALPHEN, Besoeki. 

Mr. L. w. C. VAN DEN BERG, Commis- 
saris, Batavia. 

Mr N. P. VAN DEN BERG, Batavia. 

J. BODDE, Koemelembocaui. 

E. BOSCH, Deli. 

W. E. VAN CHARANTE, Depok. 

Mr. J. A. VAN DEB CHIJS, Batavia. 

Mr. J. W. G. COHEN STUART, Semarang. 

A. J. W. VAN DELDEN, Batuvia. 

J. A. DEZENTJE, (Ampel) Soerskarta. 

8. VAN DISSEL, Batavia. 

P. VAN DIJK, Batavia. 

Mr. J. w. ESSERS, Batavia. 

D. GERTH VAN WIJK, Commissaris, Batavia. 

Dr. J. H. P. SOLLEWYN GELPKE, Batavia. 

W. P. GROENEVELDT, Batavia. 

N. GRAAFLAND, Batavia. 

J. 3. M. DE GROOT, Pontianak. 

Dr. c. GUTTELING, Batavia. 

F. A. ENKLAAR VAN GUERICKE , Semarang. 

Mr. 5. A. BAAKMAN, Batavia. 

J. HABBEMA, Amboina. 

L. K. HARMSEN, Padang Sidempoean. 

G. J. HARREBOMEE, Kotan Nopan (Lam- 
pongs). 

8. E. HARTHOORN, Batavia. 

A. L. VAN HASSELT, Batavia. 

Mr. 3. E. HENNY, Batavia. 

H. VAN HEUCKELUM, Batavia. 

3. HEWTING, Magelang. 

Dr. P. HEIJTING, Poerworedjo. 

B. HOETINK, Makassar. 

G. w. Ww. c. Baron VAN HOEVELL, Fort 
v/d. Capellen. 

Ww. HOEZOO, Semarang. 


K. F. HOLLE, Waspada. 

Jhr. H. W. F. HOBA SICCAMA, Batavia. 

Dr. p. w. HORST, Benkoelen. 

RADEN MAS ISMANGOEN DANOE WINOTO, 
Batavia. 

F. 'sJACOB, Donateur, Batavia. 

P. A. JANSZ, Japara. 

Mr. T. H. DER KINDEREN, Batavia. 

J. KNEBEL, Pasoeroean. 

Jhr. w. u. w. DE KOCK, Fort de Kock. 

®G. P. J. VAN KOETSVELD, Makassar. 

J. KREEMER, Malang. 

R. C. KROESEN, Batavia. 

L. CH. KRUIFF, Probolinggo. 

J. C. KUMMER, Magelang. 

Mr. H. KUNEMAN, Batavia. 

C. H. M. LEROUX, Mokko Mokko. 

Mr. H. D. LEVYSSOHN NORMAN, Batavia. 

*x, w. A. LIGTVOET, Poerworedjo. 

Mr. H 0. VAN DER LINDEN, Japan. 

Dr. w. VAN LINGEN, Pekalongan. 

H. L. C. TE MECHELEN, Batavia. 

L. J. J. MICHIELSEN, Batavia. 

J. W. MIDDELBURG, Semarang. 

J. J. NAEPP, Sumatra's Westkust. 

A. VAN DER GON NETSCHER, Panaroekan. 

H. L. NEUMANN. 

J. H. PANNEKOEK, Buitenzorg. 

Mr. D. L. FP. DE PAULY, Batavia. 

eMr. M. C. PIEPERS, Batavia. 

C. POENSEN, Kedirie. 

H. E. PRINS, Bantam. 

A. PRUYS VAN DER HOEVEN, Atjeh. 

RADEN ADIPATI S0SRO NEGORO, Soer 
karta. 

RADEN ADIPATI DANOE REDJO, Djokdje 
karta. 

RADEN MAS ADIPATI ARIO TJONDRONEGOBO. 
Brebes. 
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ADEN ADIPATI ARIA SOBKIA DI REDJA,:K. Le VAN SCHOUWENBURG, Samarang. 


Cheribon. |B. SMISSAERT, Sidajoc. 
ADEN ADIPATI ARIO TJOKRO NEGORO,| A. SOL, Batavia. 
Sidvardjo. |A. 4. SPAAN, Serang. 

ADEN MAS TORMENGGONG PANDJI ADI- J. P, SPRENGER VAN KIK, Batavia. 
wivesaT, Demak. Dr. N. Pp. VAN DER STOK, Batavin. 
ADDS ADIPATIARIA korsonma pixinozat, | Mr. W. STOKTENBEKER JR., Batavia. 

Regent van Tjiamis, Galoeh. H. N. STUART, Mantok. 
402% HADI MOHAMMED MOESA, Garoet. a. H. swavinG, Rembang. 
,&. P. RIEDEL, Amboina. 3. E. TEUSMANN, Buitenzorg. 
)r. U. M.D. VAN RIEMSDIJK, Fort de Kock. | P. FP. LAGING TOBIAS, Palembang. 
)r. L. W. G. DE ROO, Batavia. 3. L. VAN DER TOORN, Fort de Kock. 
‚ w ROSKOPP, Samarang. E. D M. VERBEEK, Buitenzorg. 
. 3. E. ROSKOTT, Batavia. IJ. M. VAN VLEUTEN, Bundong. 
Ll « HAGEN VAN SOELEN, Batavia. 4. H.G. VOSMAER, Bangka. 
F. H. SENN VAN BASEL, Batavia. . ‘cL. wesseis, Japara. 
. P TRUL scuurrmmaxer , Probolinggo. ®. A. B. WISELIUS, Patti. 
1 ow. te. scomipr, Makassar. | M. H. WITBOLS PEUGEN , Karimon (Kiouw). 


NB De met ° voor hunne namen ontrangen de werken en betalen hunne con- 
rbaten um Nederland. 


LIJST 


DER 


BINNEN- EN BUITENLANDSCHE ACADEMIEN , GELEERDE 
GENOOTSCHAPPEN EN INSTELLINGEN, 


WAARMEDE HET KONINKLIJK INSTITUUT DOOR RUILING DER UITGEGEVEN 
WERKEN IN VERBINDING IS. 


et 


NEDERLAND. 


Koninklijke Akademie van Wetenschappen, te Amsterdam. 

Bibliotheek van de Universiteit van Amsterdam. 

Aardrijkskundig Genootschap, gevestigd te Amsterdam. 

Vereeniging voor de Statistiek in Nederland, te Amsterdam. 

Nederlandsch Bijbelgenootschap, te Amsterdam. 

Redactie van het Tijdschrift „De Rijnsche Zending. Tijdschrift ter 
bevordering van het Christendom in Nederlandsch-Indié” (Adres: 
de heer J. P. G. Westhoff, Amsterdam.) 

Nederlandsche Maatschappij ter bevordering van Nijverheid , te Haarlem. 

Bibliotheek der Rijks-Universiteit, te Leiden. 

Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde, te Leiden. 

Koninklijke Bibliotheek, te ’s Gravenhage. 

Koninklijk Instituut van Ingenieurs, te ’s Gravenhage. 

Indisch Genootschap, te ’s Gravenhage. 

Historisch Genootschap, gevestigd te Utrecht. 

Koninklijk Nederlandsch Meteorologisch Instituut, te Utrecht. 

Utrechtsche Zendingsvereeniging, te Utrecht. 

Nederlandsche Zendelinggenootschap (Director Dr. J. C. Neurdenburg), 
te Rotterdam. 

Nederlandsche Zendingsvereeniging (Direotor R. Coolsma), te Rotterdam. 


OOST-INDIE. 


Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, te Batavia. 

Koninklijke Natuurkundige Vereeniging in Nederlandsch-Indié, te 
Batavia. 

Vereeniging tot bevordering der geneeskundige wetenschappen in Ne- 
derlandseh-Indié, te Batavia, 





LIJST DER ACADEMIEN, EXE. Xr 


Koninklijk Instituut van Ingenieurs, afd. Nederlandsch-Indië, te 
Batavia. 

Maatschappij van Nijverheid en Landbouw iu Nederlandsch-Indië, te 
Batavia. 

Indisch Landbouw-Genootschup, te Semarang. 

Indisch Aardrijkskundig Genootschap, te Semarang. 

Redactie van het Indisch Militair Tijdschrift, te Batavia. 


BELGIË. 


Académie royale des Sciences, des Lettres et des Beaux-Arts de Bel- 
gique, te Brussel. 

Société Belge de géographie, te Brussel. 

Société de géographie d'Auvers, te Antwerpen. 


FRANKRIJK. 


Société de géographie de Paris, te Parijs. 

Institution Ethnographique, te Parijs. 

Société d'ethnographie, te Parijs. 

Société Académique Indo-Chinoise, te Parijs. 

Societé des études Japonaises, Chinoises, Tartares et Indo-Chinoises . 
te Parijs. 

Athénée Oriental, te Parijs. 

Société des études coloniales et maritimes, te Parijs. 

Muséam d’histoire naturelle, te Parijs. 

Ecole spéciale des langues Orientales vivantes, te Parijs. 

Redactie van L’Exploration. (Redacteur P. Tournafond) Parijs. 

Société de géographie commerciale de Bordeaux, te Bordeaux. 

wcidté de géographie de Lyon, te Lyon. 

Union géographiqne du Nord de Ia France, te Douai. 

Société normande de géographie, te Rouaan. 


SPANJE EN PORTUGAL. 
Sociedad geogrifica de Madrid, te Madrid. 
Suctedade de geographia de Lisboa, te Lissabon. 
“-ciedade de geographia commercial do Porto, te Porto. 
Sociedade Portuense de geographia, te Porto. 
Real Academia de Ciencias de Lisboa, te Lissabon. 


ITALIË. 


Reale Accademia dei Lincei, te Rome. 

Reale Instituto di Scienze e Lettere, te Milaan. 

Maveo civico di storia naturali di Genova, te Genua. 

Redactie van het Tijdschrift Cosmos. (Redacteur Guido Corn.) Turijn, 


RUSLAND, ZWEDEN EN NOORWEGEN. 


Académie Impériale des Sciences, te 8t. Petersburg. 
“<cwté Tanpérinle géographique de Russie, te St. Petersburg. 
L'Vniversité roynle de Norvége, te Christiania. 


XIV LIJST DER ACADEMIËN, ENZ. 


ZWITSERLAND, DUITSCHLAND, OOSTENRIJK. 


Geographische Gesellschaft in Bern, te Bern. 

Institut géographique international, te Bern. 

Königlich Preussische Akademie der Wissenschaften, te Berlijn. 

Gesellschaft für Erdkunde, te Berlijn. 

Verein für Erdkunde, te Dresden. 

Verein für Erdkunde, te Cassel. 

Verein für Erdkunde, te Metz. 

Königl. Gesellschaft der Wissenschaften, te Göttingen. 

Verein für Erdkunde, te Halle an der Saale. 

Deutsche Morgenländische Gesellschaft, te Leipzig. 

Königliche Academie der Wissenschaften, te München. 

De Redactie van het Zeitschrift für wissenschaftliche geographie (Red. 
J. I. Kettler), te Lahr in Baden. 

Kaiserliche Akademie der Wissenschaften, te Weenen. 

Anthropologische Gesellschaft, te Weenen. 

Redactie van de Oesterr. Monatschrift für den Orient, te Weenen. 
Red. A. Baron von Scala. 


ENGELAND, BRITSCH-INDIE, CHINA, AUSTRALIE. 


India Office, te Londen. 

Royal Asiatic Society, te Londen. 

Royal geographical Society, te Londen. 

Redactie van de ,,Proceedings of the Royal Geographical Society and 
Monthly Record of Geography. (Clements R. Markham, te Londen.) 

Asiatic Society of Bengal, te Calcutta. 

Straits branch of the Royal Asiatic Society, te Singapore. 

Ceylon Branch of the Royal Asiatic Society, te Ceylon. 

North China branch of the Royal Asiatic Society, te Shanghay. 

Public Library of Victoria, te Melbourne. 

Royal Society of Victoria, te Melbourne. 

Tokio Geographical Society, te Tokio, Japan. 


AMERIKA. 


American geographical Society, te New-York. 
Smithsonian Institution, te Washington. 

American Academy of Arts and Sciences, te Boston. 
Sociedad Mexicana de geografia y estadistica, te Mexico, 











226ste BESTUURSVERGADERING, 


GEHOUDEN 17 DECEMBER 1881. 





Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Kuiphorst (Penningmeester), Quarles van Ufford, Alting 
Mees, Robidé van der Aa, Lammers van Toorenburg , 
van der Gon Netscher, Niemann, Juynboll en Wijn- 
malen (Secretaris). Afwezig, met kennisgeving, de 
heeren van Goltstein, Humme en Meinsma. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelesen en goedgekeurd. 


Door den Secretaris Bibliothecaris wordt medegedeeld welke 
boekwerken sedert de laatste Vergadering sijn aangekocht en 
ten geschenke ontvangen, waarbij tevens wordt voorgelezen 
eene missvive van de Directie van de North-China Branch 
of the Royal Asiatic Society, te Shanghai, waarin kennis 
wordt gegeven van de verzending, ten behoeve van het 
Instituut, van het 15, deel (1880) van het „Journal” dier 
instelling. 


Vervolgens wordt de ontvangst bericht van: 


le, eene missive van het lid A. L. van Hasselt, te Leiden, 
kennis gevende van zijne verhuising naar Groningen. 


2°. missives van de hh. J. V. L. C. Stollé, te ’s Graven- 
hage en S. Coolsma, te Rotterdam, beiden verzoekende hun 
lidmaatschap met den eerstrolgenden termijn te willen doen 
ophouden. 

Van den inhoud dezer missives zal aanteekening worden 
gehouden. 


% 
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30. een schrijven van den Graaf Alexandre de Lubawsky, 
te Viazma, provincie Smolenska, Rusland, houdende mede- 
deeling van zijne eeretitels en lidmaatschap van verschillende 
genootschappen van allerlei aard, met verzoek ook als lid 
van het Instituut te worden toegelaten. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


40, eene missive van den Minister van Koloniën, dd. 
1 December 1881, litt. A’. no 11, houdende mededeeling, 
dat tegen de reproductie van de platen behoorende bij het 
door het Instituut nitgegeven reisrapport van Carl Bock, ten 
behoeve eener duitsche vertaling van dat werk, geen be- 
zwaar bestaat. 

In verband hiermeé wordt de Secretaris gemachtigd , door 
tusschenkomst van den heer Mart. Nijhoff, den heer Ambr. 
Abel, boekhandelaar te Leipzig, medetedeelen dat tegen zijn 
verzoek tot vertaling van het reisverhaal van Carl. Bock 
geen bedenking bestaat, terwijl door hem voor het vertalings- 
recht geen honorarium behoeft betaald te worden, en, wat 
de reproductie der platen betreft, door hem in onderhande- 
ling kan getreden worden met den lithograaf, den heer Kell, 
te Londen. 


bo. eene missive van het Bestuur van het Nederlandsche 
Jendelinggenootschap, te Rotterdam, houdende mededeeling 
dat het besloten beeft zijne adhaesie te schenken aan het 
adres in zake Dr. B. F. Matthes, vanwege het Koninklijk 
Instituut aan de Tweede Kamer der Staten-Generaal inge- 
zonden. Het afschrift van ’sGenootschap's adres aan de 
Kamer, luidt als volgt: 

„Het Bestuur van het Nederlandsche Zendelinggenootschap, 
kennis ontvangen hebbende van het adres vanwege het 
Koninklijk Instituut voor de taal-, land- en volkenkunde van 
Nederlandsch Indië tot Uwe Kamer gericht, zoo goed in het 
belang van de studie der Makassaarsche en Boegineesche 
talen, als in dat van haren uitstekenden beoefenaar Dr. B. F. 
Matthes, heeft gemeend zich bi) het voornoemd Bettuur van 
het Koninklijk Instituut te moeten aansluiten en het met 
klem van redenen bij U ingebracht verzoek te moeten steunen. 

Zonder voor het minst te kort te doen aan de groote ver- 
diensten van 's Lands Regeering ten aanzien van het Hooger 
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onderwijs. meent het Bestuur van het Nederlandsche Zen- 
delinggenootschap opmerkzaam te mogen maken op het on- 
berekenbaar gewicht, dat de grondige kennis en beoefening 
van de Inlandsche talen heeft op den aard van Nederlands 
betrekkingen met de volken van Nederlandsch-Indié. Ook 
hier geldt: „de taal is gansch het volk.” 

Het is niet te verwachten, dat particuliere instellingen op 
den duur over de middelen zullen kunnen beschikken om de 
studie van die talen naar den eisch te bevorderen. Het is de 
vraag zelfs of de Regeering het in aangelegenheden als deze 
op zulke instellingen mag laten aankomen. 

Maar dit is zeker, dat zich zelden eene gelegenheid zal 
voordoen, dat een man als Dr. Matthes, voor wien een langer 
verblijf in Indië ongeraden zou geweest zijn, nog de kracht 
en den lust heeft, om eene met zooveel moed en talent op- 
gevatte taak in Nederland voort te zetten. 

Met volle vrijmoedigheid en in het vertrouwen dat dit 
onderwerp U belangrijk genoeg zal voorkomen om er Uwe 
aandacht bijzonder op te vestigen, vereenigt het Bestunr 
van het Nederlandsche Zendelinggenootschap zich met het 
verzoek : 

dat de Tweede Kamer der Staten-Generaal haren veel ver- 
mogenden invloed bij de Regeering gelieve aan te wenden ten 
einde te trachten te verkrijgen, dat van de talenten van Dr. 
B. F. Matthes, hetzij door hem aan het universitair onder- 
wijs te verbinden, hetzij op andere wijze, ten bate der Indo- 
logische wetenschap en der kennis der talen en volken van 
Zuid-Celebes in het bijzonder meer partij worde getrokken 
dan thans het geval is.” 


Met belangstelling wordt door de Vergadering van een en 
ander kennis genomen, terwijl, ook in verband hiermeé, 
haar aandacht wordt gevestigd op hetgeen in de Tweede 
Kamer der Staten-Generaal is voorgevallen, meer bepaald 
op het kernachtig advies des heeren Mr. W. K. Bon van 
Dedem, waarin hij de zaak des heeren Dr. Matthes ernstig 
bij de Regeering heeft aanbevolen. 


Door den Penningmeester wordt ter tafel gebracht de door 
hem ontworpen begrooting voor het volgend dienstjaar , welke 
bereids bij al de leden van het Bestuur in rondlezing is ge- 

4e Volgr. VI u 
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weest. Zij lokt geene bedenkingen uit. Zonder beraadslaging — 
wordt, met algemeene stemmen, goedgekeurd de ramingder 
ontvangsten, alsmede die der uitgaven, deze laatste echter, 
na goedkeuring van een voorstel van den Secretaris tot ver- 
hooging van den post voor afzonderlijke uitgaven ad f500 
met f 100, en tot vermindering met dat bedrag van den post 
van onvoorziene uitgaven. | 

Overeenkomstig het voorstel van den Voorzitter wordt den _ 
Penningmeester de dank der Vergadering betuigd voor de 
zorg, aan het ontwerpen der begrooting besteed. 


In verband met het op de begrooting voor 1882 uitge- | 
trokken bedrag ter bestrijding van eventueele afzonderlijke 
uitgaven, wordt door den Secretaris het voorstel gedaan een 
deel van die som te bestemmen voor de uitgave van een 
boegineesch handschrift, behandelende de geschiedenis van het 
rijk Tanette, welke uitgave door den heer Niemann zal 
worden bezorgd en aanbevolen wordt zoowel uit een historisch 
als uit een linguistisch en ethnografisch oogpunt. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt dienovereenkomstig 
besloten, terwijl den heer Niemann opgedragen wordt, in 
overleg met den Secretaris, voor de voorgestelde uitgave zorg 


te dragen. 


Door den Voorzitter wordt ter tafel gebracht het voorstel 
van Commissarissen in Indië om zich bij adres tot den 
Minister van Koloniën te wenden ter zake van de intrekking 
van den dusver door het Instituut genoten vrijdom van brief: 
port, tengevolge van het onlangs vastgestelde reglement voor 
den postdienst in Ned. Indië. 

Na langdurige beraadslagingen, waaruit blijkt dat de Gou- 
verneur-Generaal , als zijnde met de uitvoering van gemeld 
reglement belast, ook te beslissen heeft over het al dan niet 
verleenen van den dusver genoten vrijdom van port, wordt 
besloten zich tot de Indische Regeering te wenden en haar 
de beswaren van het Instituut met opzicht tot art. 29 van 
het postreglement kenbaar te maken bij een adres, waarvan 
de redactie aan den Voorzitter en Secretaris wordt overge- 
laten , terwijl tevens een afschrift van ’t adres aan den Minister 
van Koloniën zal worden gezonden. 
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De aandacht der Vergadering wordt vervolgens bepaald 
op den inhoud van den catalogus der bibliotheken, o.a, van 
de bh. Mr. Ph. J. Bachiene en C. Castens, waarvan de ver- 
kooping zal plaats hebben op 16 Dec. a. s. en volgende dagen. 
Daaruit blijkt dat er alsdan 26 min of meer belangrijke Ara- 
bische, Javaansche en Maleische handschriften onder den 
hamer van den auctionaris zullen gebracht worden, waarvan 
de aankoop voor het Instituut niet onraadsaam kan zijn. 
Door den Secretaris worden hieromtrent eenige inlichtingen 
gegeven, nader ondersteund door het bestuurslid Juynboll, 
wien voornamelijk de aankoop van de Arabische handschrif- 
ten en de Javaansche Babads als hoogst gewenscht voorkomt, 
terwijl tevens door hem eenig overleg met de bestuurders 
der Leidsche Universiteitsboekerij wordt aanbevolen. 

Na eenige beraadslagingen wordt den Secretaris een crediet 
van /150 verleend met machtiging daarvoor de Arabische 
handschriften en Javaansche Babads aan te koopen, soo hem 
dit, na gehouden overleg met de Leidsche Heeren, noodig 
mocht blijken ter verzekering van het behoud der bedoelde 
handschriften voor eene openbare instelling in ons vaderland. 

Ten slotte verklaart de Bibliothecaris, naar aanleiding 
eener opmerking van den heer Quarles van Ufford, zich be- 
teid zijne aandacht te wijden aan de mede ten verkoop aan- 
geboden uitgebreide verzamelingen brochures en andere 
kleine geschriften over land- en volkenkunde, administratie, 
koloniale politiek, enz., van de jaren 1830—SO, bijeenge- 
bracht door de hh. C. Castens en Bachiene, en waaronder 
een aantal in Indië gedrukte stukken voorkomen, die hoogst 
zeldsaam zijn. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorsitter gesloten. 
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Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Kniphorst (Penningmeester), Robidé van der Aa, 
Lammers van Toorenburg, Quarles van Ufford, 
Humme, van der Gon Netscher, Juynboll, Niemann en 
Wijnmalen (Secretaris). Afwezig de heeren van Golstein, 
Mees en Meinsma, laatstgenoemde met kennisgeving. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


De Secretaris deelt vervolgens de aanwinsten mede, welke 
de bibliotheek sedert de vorige bijeenkomst heeft verkregen. 
Wat echter de Arabische, Javaansche en Maleische hana- 
schriften betreft, welke afkomstig waren van de boekerij van 
wijlen den heer C. Castens, en den 22 December Il. door 
den heer M. Nijhoff werden verkocht en tot aankoop waarvan 
in de vorige Vergadering een crediet was toegestaan, bericht 
de Secretaris dat hij daaromtrent met de Directie van de 
Bibliotheek te Leiden in overleg is getreden; het gevolg 
daarvan is geweest, dat, toen het bleek, dat die Rijksinstel- 
ling op het bezit van het meerendeel der aangeboden hand- 
schriften prijsstelde, van de zijde van het Instituut daarop 
geen bod is gedaan. Zij zijn thans in die Bibliotheek voor 
belangstellenden beschikbaar. 


De Voorzitter deelt mede, dat zijn ontvangen: 

lo, eene missive van Dr. A. B. Meijer, te Dresden, hou- 
dende dankbetuiging voor de toezending van Carl Bock's reis 
in Oost- en Zuid-Borneo, le gedeelte met Atlas. 

20, twee missives van de Koninklijke Akademie van Weten- 
schappen te Amsterdam, waarvan de eene strekt ten geleide 
van de jongste uitgaven dier instelling en de andere eene 
dankbetuiging bevat voor de toezending van Carl Bock’s 
reis in Oost- en Zuid-Borneo en van het le stuk, deel V., 
4e reeks der Bijdragen. | 
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3e, eene missive van de Maatschappij der Nederlandsche 
letterkunde, te Leiden, ten geleide van de jongste geschriften 
door haar uitgegeven, onder dankbetuiging tevens voor ‘t geen 
het Instituut haar in 1880/81 toezond. 


4», twee missives van de Académie Royale des sciences de 
Lisbonne, beiden houdende dankbetuiging voor de haar toe- 
gezonden geschriften van het Instituut. 


5o, eene missive van den heer Markies de Croisier te Parijs, 
houdende mededeeling dat de Amerikaansche afdeeling van 
de Institution Ethnographique hare geschriften slechts aan 
die genootschappen toesendt welke sich uitsluitend aan de 
studie van Amerika wijden 


6°. missives van de heeren mr. M. Coster, J. E. van den 
Kor, W. A. Jellinghaus, en A. de Vulder van Noorden, 
waarbij zij verzoeken van de ledenlijst te worden afgevoerd. 


7°, eene missive van den heer Aristide Marre, te Parijs 
houdende mededeeling van het overlijden, op 21 December 
ll., van het buitenlandsch lid, Ed. Dulaurier, met verzoek 
tevens hem te mogen vervangen. 


Al deze missives worden achtereenvolgens voor kennisgeving 
aangenomen. 

Nog wordt aangeteekend, dat het medelid A. H. Bisschop 
Grevelink overleden is, terwijl het lid H. J. Prins sich met 
der woon te 's Gravenhage heeft gevestigd, aan wien tevens de 
door hem niet ontvangen geschriften van het [nstituut, 
waarvan opgave wordt gedaan, sullen worden toegezonden. 


De Voorzitter segt, dat uit den loop, dien de saak der 
briefporten heeft genomen, uit de uitvoering die aan het 
Postreglement is gegeven, gebleken is, dat de Indische Re- 
geering aan de woorden van art. 29 „ter zake van ’s lands 
dienst” niet de beperkende uitlegging heeft gegeven, dat die 
bepaling niet sou zijn toe te passen op instellingen niet be- 
paaldelijk behoorende tot ’s Lands dienst, zooals de kerkbe- 
sturen en de comités en agenten van het Roode kruis. Naar 
aanleiding daarvan is cen adres aan den Gouverneur- Generaal 
van N.l opgemaakt van den volgenden inhoud: 
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„Geeft eerbiedig te kennen het Koninklijk Instituut voor 
de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indië, 
gevestigd te ’s Gravenhage. 

Dat het Instituut met groote teleurstelling heeft kennis 
genomen van den inhoud van art. 29 van het Reglement 
voor de postdienst in Nederlandsch-Indië dd. 16 Juni 1881 
(Ind. Stsbl. no 139) en van art. 82 van het besluit van 
Uwe Excellentie van den 4 November 1881 no 79 (Ind. 
Stsbl. no 224) bij welk besluit uitvoering is gegeven aan die 
ordonnantie , 

dat toch onder de instellingen, aan welke bij art. 32 van 
vermeld besluit vrijdom van briefport is toegestaan, niet is 
begrepen het Koninklijk Instituut voornoemd ; 

dat hieruit zal volgen, dat het Koninklijk Instituut voor- 
taan het tot dusverre aan die instelling toegekende voorrecht 
van vrijdom van briefport zal moeten derven; 

dat het Instituut met vertrouwen zich veroorlooft Uwe 
Excellentie te verzoeken, om alsnog te worden opgenomen 
onder de vrijstellingen in art. 82 van het besluit genoemd; 

dat het zijn vertrouwen ontleent aan de overweging, dat 
het Koninklijk Instituut is eene van Regeeringswege gesub- 
sidieerde instelling, en dat zijn werkkring, de bevordering 
van de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indié , 
veilig mag geacht worden te strekken niet slechts in het 
belang der wetenschap in het algemeen, maar ook in het 
bijzonder in het belang en ten voordeele van ’s Lands dienst. 

Eene intrekking van den bestaanden vrijdom zal voor deze 
instelling overwegende bezwaren opleveren en de haar toege- 
kende Regeerings-subsidiën voor een belangrijk deel aan 
briefporten doen verloren gaan. 

Het zij het Instituut veroorloofd de aandacht Uwer Excel- 
lentie er op te vestigen, dat het eenige malen ’sjaars door 
tusschenkomst van zijne Commissarissen te Batavia een be- 
trekkelijk groote hoeveelheid van gedrukten aan alle zijne 
in Indië gevestigde leden per post heeft te verzenden. 

Bovendien ontvangt het Instituut door de vrijgevigheid van 
schier alle uitgevers van dag- en weekbladen in Indië met 
iedere mail door tusschenkomst van zijne Commissarissen een 
gratis exemplaar van ‘tgeen de Indische pers dagelijks voort- 
brengt, waardoor hier te lande, bij gemis eener andere soort- 
gelijke verzameling, in eene lang en diep gevoelde behoefte 
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wordt voorzien. De Commissarissen vreezen terecht, dat de 
uitgevers der dag- en weekbladen , voor een groot deel althans , 
bezwaar zullen maken met die toezending voort te gaan, 
indien daarop nog een porto verschuldigd is. 

Redenen waarom het Koninklijk Instituut de vrijheid neemt 
zich te wenden tot Uwe Exellentie met het eerbiedig verzoek , 
dat het haar moge behagen: 

het Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- en Volken- 
kunde van Nederlandsch-Indië alsnog te willen opnemen 
onder de instellingen, aan welke vrijdom van briefport is 


toegestaan. 
hetwelk doende enz.” 


Van dit adres is een afschrift gezonden aan den Minister 
van Koloniën, terwijl het origineel, op zegel geschreven, 
aan Commissarissen is overgemaakt met verzoek het aan 
den Gouverneur-Generaal in te dienen. 


Door den Penningmeester wordt ter tafel gebracht de re- 
kening en verantwoording van zijn beheer over het afgeloopen 
jaar 1881. In handen gesteld van de heeren Quarles van 
Ufford en Humme, ten einde daaromtrent in de volgende 
vergadering rapport uit te brengen. 


Herinnerend aan de door hem bewerkte en door het Instituut 
uitgegeven reizen naar Nederlandsch Nieuw-Guinea, zegt de 
heer Robidé van der Aa dat hem telkens door de welwillend- 
heid van het Departement van Koloniën de bescheiden worden 
toegezonden die na die uitgave bij het Ministerie van Kolo- 
nien worden ontvangen. Zoo mocht hij ook kortelings inzage 
erlangen van het journaal der laatste reis, in het begin van 
1881 met de , Batavia’ naar de Zuidkust van genoemd eiland 
ondernomen, waarbij eene schetskaart, door den luitenant 
ter zee G. P. van Hecking Colenbrander vervaardigd, is ge- 
voegd. Hij stelt voor den Secretaris te machtigen van die 
kaart, welke aan het Ministerie van Koloniën moet worden 
teruggezonden, een calque te doen vervaardigen en later uit 
te geven met toevoeging: van het door hem alsnog voor de 
pers gereed te maken journaal der reis. Dienovereenkomstig 
wordt besloten. 


Werden in de voorlaatste vergaderingen eenige handschrifte- 
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lijke stukken van wijlen den heer L. de Sturler om bericht 
en raad in handen gesteld eener Commissie, bestaande uit 
de heeren Meinsma, Niemann en Wijnmalen, bij monde van 
den tweeden wordt het volgend rapport uitgebracht: 

„De stukken, door uwe Vergadering in handen der Commissie 
gesteld, zijn meerendeels dezelfde, waarover reeds den 26 
Febr. 1875, door den Heer Meinsma rapport is uitgebracht. 
(Zie Bijdr., Derde volgreeks, Deel X, bl. XXXI vlg.) Met 
referte aan het daar medegedeelde omtrent den inhoud achten 
wij het onnoodig daarover thans nog in bijzonderheden te 
treden. Voorts meenen wij, evenals de toenmaals rapportee- 
rende Commissie, dat de historisch-ethnographische beschrijving 
van Palembang met de daarbij gevoegde inleiding niet in 
aanmerking kan komen voor uitgave vanwege het Instituut 
zoowel om den vorm als wegens den grooten omvang van 
dat geschrift, alsook omdat veel van het daarin vermelde 
reeds voorkomt in het werk over Palembang door den Heer 
de Sturler in 1855 uitgegeven. De uitgave van de vertaling 
der Oendang-Oendang, door de Commissie van 1875 voorge- 
steld, zou thans overbodig zijn, daar die sedert reeds is ge- 
drukt, namelijk in het Tijdschrift van N.-I., 1876, Deel I. 
Den Maleischen tekst zonder de vertaling te publiceren 
achten wij minder doelmatig, vooral dewijl de taal veel te 
wenschen laat en er weinig uit te leeren valt. 

Wat den Maleischen en Hollandschen tekst der kronijk 
van Palembang en de geslachtslijst betreft, is het o. i, mede 
onraadzaam, dat die in de Bijdragen van het Institnut wor- 
den geplaatst. 

Verder heeft de Heer de Sturler, behalve de bovenbedoelde 
geschriften, thans nog eenige andere handschriften aan het 
Tustituut gezonden, nl.: I. een ingebonden HS. in fol., ge- 
titeld: „Een blik op de residentie Palembang, met eenige 
afbeeldingen” Wij moeten de uitgave daarvan ontraden , omdat 
de inhoud grootendeels overeenkomt met hetgeen reeds in 
het bovengenoemde, in 1855 uitgegeven werk van de Sturler 
over Palembang, is te vinden. II. Eenige kleinere stukken, 
zooals verschillende opstellen over de geschiedenis van Palem- 
bang en Djambi, over wapens van Palembang (in het Ma- 
leisch), over de adat in het landschap Kihim (mede iu het 
Maleisch) enz. Zij zijn van dien aard, dat er wellicht het 
een of ander onder voorkomt, dat in de Bijdragen geplaatst 
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zou kunnen worden; daartoe zou men die stukken echter 
nader moeten onderzoeken en met andere opstellen in deze 
bundels, als ook met reeds uitgegevene geschriften vergelijken. 

Ten slotte zouden wij adviseren met den Heer de Sturler 
in onderhandeling te treden over den aankoop van de HSS. 
door hem gezonden, hetzij van alles of wel van enkele, 
waartoe in de eerste plaats de uittreksels uit het Rijks archief 
van 1659—1806, reeds in het vorige rapport vermeld, in 
overweging zouden kunnen komen. Het aangekochte zou dan 
in de bibliotheek van het Instituut geplaatst, later bij voor- 
komende gelegenheid voor historische onderzoekingen gebruikt 
kunnen worden.” | 

De Vergadering vereenigt zich eenparig met dit adres en 
machtigt den Secretaris dienovereenkomstig te handelen. 


Met het oog op de in het gebouw van het Instituut heer- 
schende besmettelijke ziekte wordt goedgekeurd de vaststelling 
der plaats voor de volgende Bestuurs- en Algemeene Vergade- 
ring die den 18e en 25 Febr. zal moeten gehouden worden 
aan den Voorzitter en Secretaris over te laten. 


Niets meer hierna aan de orde zijde, wordt de Vergade- 
ring door den Voorzitter gesloten. 
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Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Kniphorst (Penningmeester), Quarles van Ufford, 
Robidé van der Aa, Niemann, Juynboll, Lammers 
van Toorenburg, van der Gon Netscher, Humme en 
Wijnmalen (Secretaris). Afwezig met kennisgeving, van 
Goltstein, Alting Mees en Meinsma. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 
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Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt verslag gedaan 
van de verschillende aanwinsten, waarmede de Bibliotheek 
wederom sedert de laatste bijeenkomst is verrijkt geworden, 
in verband waarmeé de ontvangst wordt bericht van eene 
missive van het Ministerie van Binnenlandsche Zaken, dd. 
2 Febr. 1852, no. 97, Afd. K. en W., ten geleide van drie 
pakketten met boekwerken, van de Fransche Commissie voor 
internationale ruilingen uit Parijs voor het Instituut ontvangen. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


Aangeteekend wordt, dat het medelid, Jhr. Mr. D. A. 
Junius van Hemert, te Utrecht, overleden is, terwijl de 
heer Mr. W. J. Essers eerlang weder naar Indië zal ver- 
trekken, weswege beide namen worden afgevoerd van de lijst 
der Nederlandsche leden. 


Onder herinnering aan de jongste uitgave van de se of 
slot-aflevering van het 5e deel, 4e reeks, der Bijdragen, 
deelt de Secretaris mede dat de verschijning van eene nieuwe 
aflevering eenige vertraging zal ondervinden met ‘t oog op 
het oponthoud bij het drukken van den door wijlen Prof. 
Hoffmann bewerkten en door Mr. L. Serrurier uit te geven 
catalogus van Japansche boekwerken, in 1858 voor het rijk 
ingekocht, terwijl voorts eenige andere opstellen, voor die 
aflevering bestemd, nog niet zijn ontvangen. 


De Voorzitter deelt vervolgens mede, dat is ingekomen: 

lo. eene missive van den Minister van Koloniën van den 
26 Januari 1882, Lett. A5, no. 14, houdende mededeeling 
dat bezwaarlijk getreden kan worden in het dezerzijds gedaan 
verzoek van 12 Jan. 1l., no. 1706, tot ondersteuning van 
een rekwest, onder gelijke dagteekening (no. 1705) aan den 
Gouverneur-Generaal van Nederlandsch-Indië gericht, strek- 
kende om het Instituut alsnog op te nemen onder de instel- 
lingen, aan welke bij art. 32 van het Gouvernementsbesluit 
van 4 November 1881 ([nd, Stbl. n°. 224) vrijdom van brief- 
port is toegestaan. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


2o, eene missive van den heer A. L. de Sturler, te Leiden, 
van 12 Februari ìl., houdende bereidverklaring om de door 
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zijn vader nagelaten handschriften , meest betrekking hebbende 
op Palembang, aan het Instituut af te staan, doch, wat 
aangaat de aankoopsom door het Instituut te betalen, de 
bepaling der hoegrootheid daarvan aan de prudentie van het 
Bestuur te moeten overlaten. 

Na eenige gedachtenwieseling wordt, den Penningmeester 
gehoord, besloten, den Secretaris te machtigen den heer de 
Sturler eene som van f 10) aan te bieden. 


80, eene missive van den heer M. A. van Rhede van der 
Kloot, te ‘s Gravenhage, van 17 Febr. jl., waarbij wordt 
aangeboden een door hem vervaardigd handschrift, getiteld : 
„De namen en wapens vaa de Gouverneurs Generaal van 
Nederlandsch-Indië, met genealogische en historische aan- 
teekeningen, ’s Gravenhage, 1880,’ met verzoek voorts het 
werkje te beoordeelen, en meer speciaal na te gaan in hoever 
het voor het Koninklijk Instituut eenige waarde ter uitgave 
kan hebben. 

Om bericht en raad in handen gesteld eener Commissie, 
bestaande uit de hh. Quarles van Ufford, Robidé van der Aa 
en Wijnmalen. 


40. eene missive van hh. Commissarissen in Indië, dd. 
6 Januari ll., Lett. B, ten gelewle van de verantwoording 
van hun finantieel beheer over het afgeloopen jaar 1881, 
eene opgave van de leden, die achterstallig zijn in het be- 
talen hunner contributie, eene verbeterde Indische ledenlijst 
en eene opgave van de leden die in den loop van 1881 naar 
Nederland zijn vertrokken, dan wel door overlijden of be- 
danken hebben opgehouden lid van het Instituut te zijn. 

Deze stukken worden in handen gesteld van den Penning- 
meester, ten einde daaromtrent in een volgende Vergadering 
advies uit te brengen. 

Geven voorts Commissarissen hunne bevreemding te kennen 
dat zij geen antwoord hebben ontvangen op hunne laatste 
brieven en vinden zij ook daarin aanleiding hun ontslag te 
verzoeken, door den Secretaris worden, in aansluiting aan 
hetgeen door hem reeds vroeger was herinnerd, nadere me- 
dedeelingen gedaan, waaruit blijkt, dat de dezerzijds gezonden 
brieven, in antwoord op die der Commissarissen, niet of bij 
de verzending van hun schrijven nog niet in huine handen 
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moeten gekomen zijn. Na eenige gedachtenwisseling wordt 
besloten den Secretaris te machtigen Commissarissen de noo- 
dige ophelderingen te geven, over een en ander het leed- 
wezen van het Bestuur te betuigen en hun als zijn eenparig 
uitgesproken wensch te kennen te geven hunne aanvrage om 
ontslag alsnog te willen terugnemen. 

Overeenkomstig de mededeeling van Commissarissen worden 
eindelijk tot leden van het Instituut benoemd de heeren Dr. 
W. van Lingen, predikant te Pekalongan, en L. F. Teyl 
Schuitenmaker , hoofdonderwijzer aan de kweekschool te Pro- 
bolinggo, terwijl de tusschenkomst van Commissarissen zal 
worden ingeroepen tot het aanbieden van het lidmaatschap 
aan de heeren A. Haga, luitenant-kolonel, te Batavia, Dr. 
J. W. Hofmann, Directeur van het Krankzinnigengesticht 
te Buitenzorg, A. F. von de Wall en Dr. J. W. H. Gunning, 
letterkundigen te Batavia. 


De Vergadering gaat vervolgens over tot de benoeming 
van nieuwe leden in Nederland. Eenparig werden daartoe 
aungewezen de heeren: 

Mr. J. Heemskerk, Lid van den Raad van State; 

Jhr. E. T. M. van Alphen, Lid van den Raad van State ; 

D. Maarschalk, Oud-Inspecteur-Generaal der Staatsspoor- 
wegen op Java; 

Jhr. Mr. V. de Stuers, Referendaris Dep. Binn. Zaken , 
afd. K. en W., 

allen te ’s Gravenhage: 

Dr. C. A. E. Wichmann, Hoogleeraar te Utrecht; 

Dr. A. A. W. Hubrecht en Dr. F. A. Jentink, Conser- 
vatoren bij 't Rijksmus. voor nat hist. te Leiden; 

Dr. C. Snouck Hurgronje, Leeraar aan de instelling van 
onderwijs in de Ind. Taal-, land- en vik. te Leiden; 

J. F. L. Schneider, Privaat-docent te Delft ; 

Dr. H Behrens, Hoogleeraar aan de Pol. school te Delft; 

J. F. F. Moet, Oud-hoofdingenieur op Java, thans te 
’s Gravenhage ; 

Jhr. C. J. Goldman, Gep. O. I. hoofdambt. te 's Gravenhage ; 

P. W. Jansen, Directeur der Deli-Maatschappij te Am- 
sterdam ; 

S. J. Spanjaard, Directeur der Java-Rameh-Maatschappij 
te Amsterdam ; 
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D. Cordes en M. P. Pels, Presidenten van 't Comité voor 
de internat. koloniale tent. te Amsterdam ; 

C. J. M. Jongkindt Coninck, Directeur aan ’s Rijks land- 
bouwschool te Wageningen ; 

Mr. P. van Bemmelen, Oud-rechter bij de int. rechtbank 
in Egypte, thans te 's Gravenhage; 

M. Th. H. Perelaer, Gen.-Majoor O.-I. leger, te’s Gravenhage; 

B. R. F. van Vlijmen, kap. 5e reg. inf. te Nijmegen ; 

G. J. van Kooten, Kapt. artillerie te ‘s Gravenhage. 

H. Verploegh, Off. reg. Gren. en Jagers te 's Gravenhage ; 

Mr. F.G. A. Reitz, Off. v. Justitie op Java, thans ’s Gravenhage; 

Mr. L. A. de Fielliettaz Bourquet, advokaat H.-R. te 
’s Gravenhage ; 

Mr. J. de Sturler, Advocaat te 's Gravenhage. 


Tot buitenlandsch lid wordt benoemd den heer Giacomo 
Doria, Directeur van het Muzeo civico di storia naturale di 
Genova, terwijl, overeenkomstig het voorstel der heeren 
Quarles van Ufford, tot correspondeerend lid wordt verkozen 
de heer J. C. Nieurdenburg, Directeur van het Nederlandsche 
Zendelinggenootschap te Rotterdam. 

Van een en ander zal mededeeling worden gedaan aan de 
Algemeene Vergadering, aan welke tevens het voorstel zal 
worden gedaan om aan den hoogleeraar P. J. Veth het eere- 
lidmaatschap van het Instituut aan te bieden. 


Met leedwezen verneemt de Vergadering de aanvrage des 
heeren mr. F. Alting Mees om ontslag als lid van het Be- 
stuur, waardoor nevens de drie vacaturen, ontstaan door de 
periodieke aftreding van de bestuursleden van Rappard, Robidé 
van der Aa en Prof. Meinsma, in eene nieuwe vacature zal 
moeten worden voorzien. 

Voor elk dier vacatures worden vervolgens drietallen op- 
gemaakt, welke aan de Algemeene Vergadering zullen wor- 
den aangeboden. 

Zij zijn: 

1°, voor de vacature-van Rappard de hh. H. J. Bool, 
F. G. van Bloemen Waanders en mr. J. G. Patijn. 

2°, voor de vacature-Meinsma de hh. Prof. dr. G. Schlegel 
en Prof. A. C. Vreede. 

3°, voor de vacature-Robidé van der Aa de hh. Dr. T. C, 
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L. Wijnmalen, mr. S. ©. J. W. van Musschenbroek en 
G. J. Buijskes. 

40. voor de vacature-Alling Mees de hh. A. W. G. Weit- 
zel, P. G. Booms en Egter van Wissekerke. 


Namens de Commissie, bestaande uit de hh. Quarles van 
Ufford en Humme, wordt bij monde van eerstgenoemde rap- 
port uitgebracht over de haar in de vorige Vergadering aan- 
geboden rekening en verantwoording van de Penningmeester 
over het dienstjaar 1881, Zij heeft haar in volkomen orde 
bevonden, waarom zij voorstelt haar vanwege het Bestuur 
als goedgekeurd te beschouwen onder dankzegging aan den 
Penningmeester voor zijn zorgvuldig beheer. Dienovereen- 
komstig wordt eenparig besloten, terwijl tevens wordt goed- 
gekeurd de rekening alsnu in handen te stellen van twee 
gewone leden, ten einde daaromtrent der Algemeene Verga- 
dering te dienen van bericht en raad. De Secretaris wordt 
gemachtigd daartoe de hh. Weitzel en van Bloemen Waan- 
ders uit te noodigen. 


Door den Secretaris wordt ter tafel gebracht een door hem 
in de Algemeene Vergadering voor te dragen Verslag van 
den staat en de werkzaamheden van het Instituut van 1881. 
Na eenige wijzigingen wordt het goedgekeurd, waarna tevens 
voorlezing wordt gedaan van een mede door den Secretaris 
opgemaakt Verslag over den toestand van de aan zijne zorgen 
toevertrouwde bidliotheken van het Instituut en het Indisch 
genootschap, dat ingevolge de bepalingen van het Bibliotheek- 
reglement zal worden gedrukt en aan de leden van beide 
instellingen rondgedeeld. 

Voor de vervulling dezer dubbele taak wordt den Secretaris 
door den Voorzitter de dank der Vergaderiag aangeboden. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Verga- 
dering door den Voorzitter gesloten. 


ALGEMEENE VERGADERING, 


GEHOUDEN 25 reservar! 1882. 


Tegenwoordig de leden van het Bestuur de heeren 
van Rappard (Voorzitter), van Goltstein (Vice- Voor- 
sitter), Kniphorst (Penningmeester), Wijnmalen (Se- 
cretaris), Quarles van Ufford, Robidé van der Aa, 
Lammers vau Toorenburg, van der Gon Netscher, 
Humme en Niemann; voorts de hh. leden Weitzel, 
van Bloemen Waanders, Wasesklewies , Bool , Serrurier, 
Kern, van Musschenbroek , Oosting, van Rhede van 
der Kloot, Baart de la Faille, Dosy, Houtsma, 
Wilken en het correspondeerend lid von Rosenberg. 


De Voorsitter heet na de opening der Vergadering de 
leden welkom en uit den wensch, dat de bespreking der 
verschillende onderwerpen de bijeenkomst vruchtdragend sal 
doen zijn. 


Vervolgens worden de notulen van het verhandelde in de 
vorige Algemeene Vergadering van den 26 Februari 1881, 
bereids voorloopig door het Bestuur vastgesteld, voorgelezen 


en goedgekeurd. 


De Voorsitter stelt hierna aan de orde de behandeling 
van de rekening en verantwoording van den Penningmeester 
over het afgeloopen jaar 1881. 

Uit de gedane mededeelingen blijkt dat de ontvangsten 
en uitgaven de volgende cijfers aanwijsen. 
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De „ontvangsten ” waren: 
Wegens het gebruik der lokalen door het Indisch Genoot- 


schap . .. . tow ee ew ew eS 400.— 
Renten van geldswaardige papieren . . . … … … « » 268.37 
Donatiën en contributiën . . . . . … … … … … ew » £098.61 
Toelage uit de Indische kas . . . . . . …. … … … » 600.— 
Opbrengst van het boekenfonds . . . . . . « « « » 463.55 
Toevallige baten . . . eee « » 77.53 
Het batig saldo der rekening over 1880 . ee ee gg 787.775 

Totaal . . f 6695.89! 
De „uitgaven waren: 
Renten op het saldo der hypotheek . . ...../f 400.— 
Aflossing der hypotheek . ...... =... « » 1000.50 
Brandassurantién van het gebouw . . . . .. . «© y Q%4— 
Grondbelasting . . . ee «© 6 sy, 109.06 
Jaarlijksch onderhoud van het gebouw 2 8 6 ew we gy) 11917 
Brandassurantie van het meubilair. . ......+, MM 
Personele belasting . . . « - « … « + «© + + 5 » 86.60 
Verwarming der lokalen, enz. . . «. « «© « «© « « gy 105.90 
Gusverlichting. . . 2. « 6 + 6 © © © © ww ew » 5543 
Salaris van den Concierge. . . . . . . … «© « « » 4£00.— 
Meubelen der bibliotheek . . . . . ... … … … » 353.75 
Onkosten van den Penningmeester . . . ... .. » 54.40 
Onkosten van den Secretaris-Bibliothecaris . . . . . „ 93.32 
Gewone drukwerken (Bijdragen). . . ... . « « » 688.50 
Buitengewoon drukwerk . . . . ~ 2 » 35.— 
Uitgeven en subsidieeren van afzonderlijke werken - « 9 424.10 
Convocatie-billetten . . . . « «© © © © «© «© © «© „ 19.77 
Honorarium aan schrijvers . . . . - + « « + «© y 261,10 
Uitbreiding van de Bibliotheek . . . . . . « … « » 380.18 
Verzending der Bijdragen . . . . . © … © « «© wy 11O— 
Schoonhouden van het gebouw . . © +  … » 51.10 
Aankoop van een deel van het boekenfonds . se ew ew py) 350.— 
Onvoorziene uitgaven . . . … « 6 «en 6499.38 


Totaal . . f 5485.20 


RECAPITULATIE. 


Ontvangsten . . . 1. … © « « « … JS 6695.898 
Uitgaven . ... 0 ww ew ee yy 5485.90 


zoodat het voordeelig saldo bedraagt / 1210.62s, 
saldo bestemd is voor het aflossingsfonds van de op het Inatituuts- 


gebouw rustende hypotheek. 





welk 


ALGEMEENE VERGADERING, XXXUM 
De balans op 31 December 1881 toont aan: 


ACTIVA. PASSIVA. 
Geldswaardige papieren / 4800.— || Hypotheek op het In- 
Afossingsfonds der hy- stituutsgebouw . ./ 7000.— 

potheek . . . .,, 1910.624/2/m. reeds verschenen 
Huis op de Heeren- renten op de hypo- 

gracht ne. 21. . . ,,36500.— || theek & 5 pCt. . .,, 58.33 
Meabilair . . . .„ 1300.—/||Hetgeen de activa de 


Gordijnen, vloerkleeden „ 450.— || passiva overtreffen . ,, 42962.228 
Anrdewerk, glaswerk 

ens... e.o 110. 
Huisraad en schoon- 

maakgereedschappen „ 25.— 
Stookinrichtingen . .„ 335.— 
Bibliotheek (Handschrif- 

ten en boekwerken . „ 10100.— 
Boekeafonds . . . . „ 5300.00 
De door M. Nijhoff in 

188] verkochte en 

nog niet verant 

woorde boeken . . Memorie 


_/ $0090.69 f 50020.62* 


Dese rekening en verantwoording, ingevolge de bepalingen 
van het Huishoudelijk Reglement bereide vanwege het Bestuur 
de hh. Quarles van Ufford en Humme ondersocht, is in 
banden gesteld van eene Commissie van twee gewone leden, 
sijnde de hb. A. W. P. Weitsel en F. G. van Bloemen 
Waanders. 

Ter vergadering tegenwoordig, brengt dese Commissie, bij 
monde van eerstgenoemde, rapport uit omtrent het door haar 
ingesteld onderzoek, en verklaart sij de ontvangsten en uit- 
gaven te hebben vergeleken met de stukken van verantwoor- 
ding en de bescheiden van toelichting, en alles in de beste 
orde bevonden, waarom zij voorstelt den Penningmeester 
onder dankbetuiging voor sijn nauwkeurig beheer te déchar- 
geeren. 

De Commissie heeft niettemin eenige bedenkingen in het 
midden te brengen, in het algemeen, tegen de wijse waarop 
het beheer der geldmiddelen van het Instituut in de laatste 
jaren wordt gevoerd. Zij vestigt de aandacht der Vergadering 
op de volgende punten: 

ie. Het bedrag aan geldswaardig papier staat thans sedert 
drie jaren op / 4800. Op de vraag of er een vaste regel 

be Velgr. VI Las 
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was waarnaar dat bedrag werd berekend, werd geen voldoend 
antwoord ontvangen. Het komt aan de Commissie voor, dat 
het zou behooren te geschieden naar de beursprijzen op ult’. 
December van het geeindigd jaar, en dat het alzoo moeielijk 
drie jaren achtereen onveranderd had kunnen blijven. 

Zij meent voorts dat het beschikbaar kapitaal van het 
Instituut niet solide was belegd in verschillende effecten die 
aan allerlei kansen van rijzing en daling waren onderworpen. 
Wilde men het in effecten blijven beleggen, dan verdienen 
inschrijvingen op het grootboek der Nat. Schuld de voorkeur. 
Men begreep echter niet waarom het niet werd gebezigd tot 
aflossing der hypotheek. 

20, Het huis op de Heerengracht blijft nog geschat op de 
waarde bij den inkoop. Waarom hebben er op de waarde geene 
afschrijvingen plaats, gelijk gebruikelijk is bij alle lichamen 
die vaste goederen, zoogenaamd onroerend goed, bezitten ? 

80, De waarde aan meubilair, gordijnen en vloerkleeden, 
aardewerk, vloerkleeden enz, en huisraad en schoonmaak 
gereedschap, eigenlijk alles meubilair, bedroeg volgens de 
balans over 1880 f'1960, In 1881 is blijkens de détails van 


verschillende posten der kasrekening van een en ander aan. | 


geschaft voor f450, zoodat de waarde er van zou moeten 
bedragen £2410. Men vindt echter slechts f 1885. Stelsel- 
matige en geregelde afschrijvingen der waarde van al het 
genoemde zijn echter niet gedaan. 

Op de waarde der bibliotheek hebben evenmin afschrijvingen 
plaats gehad en toch kan men moeielijk aannemen dat de gelde- 
lijke waarde der meeste boeken niet door den tijd vermindert. 

bo, Hetzelfde kan gezegd worden van het boekenfonds. In 
1880 staat het op (5000, in 1881 is aangekocht voor 
f250 en het zou derhalve thans moeten bedragen f 5250. 
Men vindt echter slechts f 5200. Waarom, en naar welken 
maatstaf die vermindering is geschied, blijkt uit niets. 

Onder het bespreken der zaken met den heer Penning- 
meester is nog de volgende vraag gerezen, die naar het oor- 
deel der Commissie wel eenig antwoord verdient daar het in 
de Statuten niet is te vinden. 

Het Instituut bezit zoowel roerende als onroerende goe- 
deren; het koopt en verkoopt, en het kan dus in rechten 
aangesproken worden of in het geval komen anderen daarin 
te moeten aanspreken. 


An. 
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Het Bestuur vertegenwoordigt het Instituut zoo in als 
buiten rechten. 

Maar is het Instituut een volgens de wet erkend lichaam 
dat bevoegd is zich in rechten door zijn Bestuur te laten 
vertegenwoordigen ? 

De Statuten vastgesteld in de Alg. Vergadering van den 
30 Maart 1878 zijn niet door den Koning goedgekeurd. 


De Voorzitter zegt der Commissie dank voor de wijze waarop 
zij hare taak heeft vervuld, en stelt der Vergadering voor, 
overeenkomstig haar advies, den Penningmeester, onder dank- 
betuiging, décharge te verleenen voor zijn geldelijk beheer. 

Dienovereenkomstig wordt, zonder beraadslaging, met 
acclamatie besloten. 

Zoowel door den Penningmeester als door den Secretaris 
worden vervolgens de overige door de Commissie gemaakte 
opmerkingen uitvoerig beantwoord en het dusver gevoerd 
finantieel beheer toegelicht, terwijl, wat betreft de vraag of 
het Instituut wel een volgens de wet erkend zedelijk lichaam 
is, daarop bevestigend kan geantwoord worden ; eene aanvrage 
tot het verkrijgen van rechtspersoonlijkheid is onnoodig voor 
genootschappen of instellingen, welke reeds voor de wet van 
1855 bestonden. 

Naar aanleiding van een en ander wordt eene langdurige 
discussie gevoerd, waaraan wordt deelgenomen door de hh. 
Quarles van Ufford, Robidé van der Aa, Weitzel, van Bloemen 
Waanders, Netscher en den Voorzitter, en waarbij de ver- 
schillende door de Commissie gemzakte bedenkingen deels 
worden bestreden, deels nader gehandhaafd. Ten slotte wordt 
overeenkomstig het voorstel van den Secretaris, eene motie 
aangenomen, waarbij de Algemeene Vergadering, gehoord de 
inlichtingen van de Commissie van onderzoek der rekening van 
1881, het Bestuur uitnoodigt zijne aandacht te wijden aan de 
geopperde bedenkingen ten aanzien van het finantieel beheer , 
en, zoo noodig, in eene volgende Vergadering bepaalde 
voorstellen te doen. 


Uit naam van het Bestuur wordt vervolgens door den Se- 
cretaris verslag uitgebracht nopens den Staat en de werkzaam- 
heden van het Instituut over het afgeloopen jaar. 

De Vergadering vereenigt zich, door toejuichingen, met de 
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dankbetuiging, hem daarvoor door den Voorzitter aangeboden, 

terwijl, overeenkomstig zijn voorstel, besloten wordt, het 

Verslag als naar gewoonte in de Bijdragen op te nemen. 
(Zie blz. XXXIX en vlg.) 


De Vergadering gaat hierna over tot het verkiezen van 
vier Bestuursleden ter vervulling der vacatures, ontstaan 
door de aftreding der hh. van Rappard, Robidé van der Aa, 
Meinsma en Alting Mees. 

Tot stemopnemers werden benoemd de heeren Quarles van 
Ufford en van Musschenbroek. — 

De uitslag der stemming is, dat uit de door het Bestuur 
volgens art. 6, al. 3 van het Reglement aangeboden drie- 
tallen (zie Notulen der Bestuursvergadering van 18 Februari 
jl.) met meerderheid van stemmen verkozen is: 

ter vervanging van Jhr. Mr. W. van Rappard, de heer 
H. J. Bool, te Leiden; 

ter vervanging van Prof. J.J. Meinsma, Prof. Dr. H. Kern, 
te Leiden ; 

ter vervanging van den heer P. J. B. C. Robidé van der Aa, 
dr. T. C. L. Wijnmalen; en 

ter vervanging van Mr. F. Alting Mees, A. W. P. Weitzel. 

Ter Vergadering tegenwoordig, verklaren de vier nieuw 
benoemden zich bereid het lidmaatschap van het Bestuur te 
aanvaarden, waarmede de Voorzitter de Vergadering geluk- 
weuscht, onder dankbetuiging tevens aan de heeren stemopne- 
mers voor de vervulling hunner taak. 


De Voorzitter herinnert aan het ten vorigen jare door het 
medelid, den hoogleeraar Dr. P. J. Veth gevierde ambtsfeest , 
bij welke gelegenheid Z.H Gel. menig blijk van erkentelijke 
waardeering mocht ontvangen voor hetgeen door hem gedu- 
rende veertig jaren op het gebied der oostersche en meer 
bepaald Indische taal-, land- en volkenkunde is verricht. 
Heeft eene Commissie uit het Bestuur den jubilaris de deel- 
neming van het Instituut betuigd, het Bestuur. meent, dat 
het Instituut den hoogleeraar geen gepaster hulde kan brengen 
dan hem het eerelidmaatschap aan te bieden. 

Met acclamatie wordt dienovereenkomstig besloten. 


Door den Secretaris worden hierop de namen voorgelezen 
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van hen, aan wie het Bestuur, gebruik makende van de hem 
verleende bevoegdheid, in zijne jongste Vergadering heeft be- . 
sloten het lidmaatschap aan te bieden. (Zie de Notulen der 
Bestuursvergadering van 18 Februari jl.) 


De Secretaris herinnert der Vergadering aan dat gedeelte 
van zijn Verslag, waarin sprake is van de vertegenwoordiging 
… van het Instituut en de onderscheiding hem te beurt gevallen 
op het derde internationaal geografisch Congres te Venetie 
en de daaraan verbonden tentoonstelling. Omtrent een en 
ander zullen nadere mededeelingen worden gedaan in eene 
Bijlage, welke hij zich voorstelt achter het Verslag te doen 
drukken. Met het oog evenwel op de uitnemende wijze waarop 
het Instituut te Venetie door zijne leden van Musschenbroek, 
van Hasselt en D. D. Veth is vertegenwoordigd geworden, 
mag hij verwachten, dat het der Algemeene Vergadering niet 
dan aangenaam kan zijn aan genoemde leden daarvoor openlijk 
haren dank te betuigen. 

Onder toejuichingen vereenigt de Vergadering zich met dit 
voorstel. 


Onder verwijzing naar onze vroegere betrekkingen met Japan, 
waaromtrent ook het Instituut een uitvoerig werk, dat des 
heeren van der Chijs, het licht had doen zien, vestigt de 
Secretaris de aandacht der Vergadering op de aanstaande 
uitgave, door het medelid, mr. L. Serrurier, van den door 
wijlen Prof. Hoffmann bewerkten Catalogus van de verzamc- 
ling Japansche boekwerken, in 1858 voor het Rijk ingekoclit. 
Is het te verwachten, dat ook deze arbeid in Japan de aan- 
dacht zal trekken, naar aanleiding van een juist dezer dagen 
ontvangen schrijven van het correspondeerend lid, den heer 
A. IJ. C. Geerts, te Yokohama, deelt de Secretaris der 
Vergadering mede dat de verschijning der twee eerste afle- 
veringen van het nieuwe Japansch-Nederlandsch Woorden- 
boek van Hoffmann en Serrurier aldaar met belangstelling is 
begroet en men het Ministerie van Koloniën dank betuigt 
voor de vrijgevige wijze waarop het de uitgave zoowel van 
de Nederlandsche als Eugelsche editie mogelijk maakte. Fen 
en ander blijkt voldoende uit eene aankondiging, waarop de 
Secretaris de aandacht der Vergadering vestigt, en welke 
geplaatst is in het aan het Instituut toegezonden exemplaar 
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der maileditie van „L’Echo du Japon”. Overeenkomstig den 
hem gegeven wenk, verklaart de Secretaris zich bereid in de 
eerstvolgende aflevering der „Bijdragen van die aankondiging 
melding te maken. 


Het lid Dr. J. J. Dozy zegt dat hem uit de Notulen der 
Bestuursvergadering van 17 September 1881 gebleken is dat 
afgewezen is een verzoek van den Directeur van het Rijks 
Ethnografisch Museum te Leiden tot ondersteuning van de 
uitgave van een plaatwerk, waarin de voornaamste wajang- 
figuren, in groepen gerangschikt, langs chromolithografischen 
weg zullen worden gereproduceerd. Dit besluit betreurende 
zoowel met ‘toog op het belangrijke der te leveren studie 
als op de wijze der uitvoering, zou hij wel in overweging 
willen geven dat het Bestuur alsnog daarop zou kunnen 
terugkomen, te eer, daar door het votum der Tweede Kamer 
de Regeeringssubsidie is vervallen en er gevaar bestaat dat 
de uitgave moet worden gestaakt. 

De heeren Quarles van Ufford, Kern en Humme onder- 
steunen. dit voorstel, ‘t welk nader wordt toegelicht door den 
heer Serrurier en den Secretaris, hoewel allen zich tegen eene 
dadelijke behandeling verklaren. Op voorstel van den Voor- 
zitter wordt eenparig besloten, het Bestuur uit te noodigen 
het reeds vroeger gedaan verzoek andermaal in overweging te 
nemen, terwijl de heeren Dozy en Serrurier zich bereid ver- 
klaren een nader met redenen omkleed voorstel te zullen indienen. 


Niets meer aan de orde zijnde, dankt de Voorzitter soowel 
het Bestuur als de leden voor het in hem gestelde vertrouwen 
gedurende den tijd van zijn Voorzitterschap onder verdere 
aanbeveling in hunne welwilleudheid. 

Onder toejuichingen betuigt de Vicepresident, mr. W. 
Ba, van Goltstein, den aftredenden Voorzitter de erkentelijke 
gevoelens der Vergadering voor den ijver en de trouw , waar- 
mede door hem de belangen van het Instituut steeds werden 
behartigd en roept hem een „tot weerziens” toe. 


De Vergadering wordt hierna door den Voorzitter gesloten. 





VERSLAG 


VAR 


DEN STAAT EN DE WERKZAAMHEDEN 
VAN EBT 


KONINKLIJK INSTITUUT YOOR DE TAAL-, LAND- EN VOLKENKUNDE 
VAN NEDERLAKDSCH-INDIË OVER 1881. 


eee — 


Mijne Heeren! 


Al ware het dat de Wet ons niet de verplichting oplegde 
U eenige mededeelingen te doen omtrent de lotgevallen onser 
Instelling gedurende het afgeloopen jaar, wij souden dese 
Algemeene Vergadering niet gaarne laten voorbijgaan sonder 
cen enkel woord tot U te richten. 

Met het afgeloopen jaar 1881 toch is het Instituut zijn derde 
decennium ingetreden. Toen in Juni 1876 het zilveren feest 
werd gevierd, bracht de feestredenaar ons niet enkel in hcr- 
innering, wat voor onse instelling de slotsom was der ervaring 
ran haar voorleden, maar trachtte hij ook in het licht te 
stellen, wat men van haar nog kon en mocht verwachten. 
Vijf jaren sijn er sedert voorbijgegaan. Als van self dringt 
zich de vraag aan ons op of de werkzaamheid van het Io- 
stituut gedurende het afgeloopen tijdperk het meer en meer heeft 
doen beantwoorden aan het schoone doel, dat het zich voor 
vogen heeft gesteld. Eene herinnering aan enkele feiten uit _ 
dat tijdperk moge daarop het antwoord geven. 

De toestand, waarin het Instituut zich in 1876 bevond, 
was in meer dan één opsicht verre van bevredigend te nve- 
men Een geschikt lokaal zoowel voor zijne bestuars- als 
algemeene vergaderingen bezat het niet; in eene naburige 
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particuliere woning kon het ter nauwernood over eenige ver- 
trekken beschikken, die bovendien een bekrompen ruimte 
voor zijne verzamelingen aanboden; en deze verzamelingen 
zelve, zij waren slechts zelden toegankelijk, terwijl daaraan 
ook niet die zorg besteed, evenmin die belangstelling daar- 
voor betoond werd, welke overeenkomt met de roeping, die 
het Instituut te vervullen had. 

Sedert de viering van het zilveren feest is meer dan ooit 
het besef levendig geworden, dat aan den onhoudbaren toe- 
stand zoo spoedig doenlijk een einde behoorde te worden ge- 
maakt. De hand werd aan het werk geslagen, en weldra zag 
men zich de gelegenheid aangeboden om een eigen haard te 
bezitten. Nauwelijks een vol jaar nadat de hoop op verbete- 
ring met zooveel goeden moed en vast vertrouwen was uit- 
gesproken, was het, dank zij veler krachtige ondersteuning, 
gevoegd bij het reeds sedert jaren aangelegd fonds, het kapi- 
taal bijeen om eene nieuwe inrichting te doen verrijzen. Met 
1 Mei 1878 mocht het Instituut zich in het bezit van het 
tegenwoordig gebouw verheugen. 

Voorzoover er onder U zijn, die den vroegeren toestand 
hebben gekend en dien kunnen vergelijken met den tegen- 
woordigen, zij zullen, naar wij vertrouwen, den gunstigen 
ommekeer, die er sedert ons zilveren feest plaats heeft gehad, 
moeten erkennen. 

Reeds kort na de opening van het tegenwoordig gebouw 
werd daarop de aandacht van belangstellenden gevestigd in 
een zeer uitvoerig opstel onder den titel: „Eene nieuwe kolo- 
niale inrichting”, opgenomen in „de Indische Letterbode” 
van Augustus 1878, n°. 8. 

Meent echter niet, M.H., dat er met ‘toog op het vijf- 
jarig tijdperk dat na de feestviering achter ons ligt, alleen 
mag gewaagd worden van eene vermeerdering van het uiter- 
lijk aanzien van het Instituut. Ook in innerlijke kracht heeft 
het getoond niet te zijn afgenomen. Eer het tegendeel. Waar 
het besloot niet meer de bezoldigde gastvrijheid bij dezen of 
genen meer of min vriendelijken gastheer in te roepen, doch 
de voorkeur te geven aan een eigen haard, kon het dit doen 
zonder zijnerzijds belangrijke financiëele offers te moeten 
brengen, of wel het terrein zijner wetenschappelijke werk- 
zaamheid te beperken. 

De vrees dat het geldelijk offer, door het Instituut te bren- 


ip. 
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gen ten einde een eigen gebouw te verkrijgen, die Instelling 
te zwaar zou blijken te zijn, werd niet bewaarheid. De ge- 
maakte berekeningen faalden niet; integendeel, waar aanvan- 
kelijk, bij het sluiten van den koop, op het gebouw eene 
hypotheek werd genomen tot een bedrag van f 14000, ge- 
doogde onze financiëele toestand telken jare eene belangrijke 
som der schuld af te lossen, terwijl ons het uitzicht is ge- 
opend dat in het reeds ingetreden dienstjaar wederom een 
niet gering bedrag daarvoor beschikbaar zal kunnen worden 
gesteld. Dat de financiéele toestand ook van het afgeloopen 
jaar gunstig kan heeten, blijkt daaruit, dat tegenover een 
bedrag aan ontvangsten van f 6695825, de uitgaven een 
cijfer aanwijzen van £5435.20, zoodat er een batig saldo 
is van f 1210.625, dat als naar gewoonte zal worden gevoegd 
bij het, ook voor dit jaar voor de aflossing uitgetrokken 
bedrag van f500. Zal door die herhaalde aflossingen het be- 
drag onzer schuld tot minder dan de helft gedaald zijn, het 
mag tevens niet onopgemerkt worden gelaten, dat de rente, 
die het Instituut nog jaarlijks aan den hypotheekhouder zal 
moeten voldoen, ook reeds meer bearaagt dan de huursom, 
die het van het Indisch. Genootschap ontvangt ter vergoeding 
voor het gebruik der lokalen, aan die Zusterinstelling afge- 
staan. En al ware dit niet het geval, de geldswaardige pa- 
pieren, die het Instituut onzen ijverigen Penningmeester ter 
bewaring toevertrouwt, vertegenwoordigen een kapitaal, nage- 
noeg voldoende om, zoo noodig in eens, onze schuld te delgen. 

Dit kapitaal wilde men echter voor dat doel niet realiseeren, 
doch steeds beschikbaar houden, ingeval er voorstellen moch- 
ten worden gedaan en aangenomen tot uitgave van belangrijke 
werken. Gedurende het sedert onze feestviering verloopen vijf- 
jarig tijdperk is daarvan geen gebruik gemaakt, doch konden 
niet enkel onze huishoudelijke uitgaven , maar ook die voor onze 
verzamelingen, geschriften en verdere wetenschappelijke werk- 
zaamheid bestemd, ruim worden bestreden uit onze gewone 
inkomsten 

Wat de kosten der huishouding betreft, uit de ons jaarlijks 
overgelegde verslagen blijkt wèl het zuinig beheer onzer 
achtereenvolgende Penningmeesters, doch, waar er voor nuttige 
doeleinden gelden werden aangevraagd, vond men bij hen 
slechts zelden een gesloten beurs. Daardoor was het mogelijk 
dat de inrichting en toestand van het gebouw konden heant- 
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woorden aan eischen, die in billijkheid daaraan mogen worden 
gesteld. Weelde treft gij in ons gebouw niet, doch het noodige 
aan het nuttige gepaard, zult gij er, naar wij vertrouwen, 
evenmin missen, hoewel eenige versiering, wij erkennen het 
gaarne, vooral in onze vergaderzaal, niet misplaatst zoude 
zijn. In de behoefte aan bergplaats voor onze in omvang 
zeer toegenomen verzamelingen werd aanstonds voldoende 
voorzien door het aanschaffen van doelmatige boekenkasten ; 
en wat wij niet onopgemerkt mogen laten, een geheel vertrek 
werd in orde gemaakt voor de bewaring van het fonds van 
het Instituut. 

Het is U bekend dat, toen bij onze feestviering van de 
serie onzer uitgaven werd gesproken, het Instituut toen slechts 
voor een deel daarvan het eigendomsrecht had. Thans echter 
is het, niet lang geleden, door aankoop tegen een niet onaan- 
zienlijk bedrag, in het bezit van al ’t geen het sedert de op- 
richting tot heden heeft uitgegeven; zoowel van de meeste 
afzonderlijk verschenen geschriften als van de vier seriën van 
ons tijdschrift „de Bijdragen’ hebben wij een nog betrekke- 
lijk groote hoeveelheid ter onzer beschikking ; daarvan worden 
telkens, op aanvrage van den boekhandelaar Martinus Nijhoff, 
exemplaren ten verkoop afgestaan; desverlangd worden ze ook 
aan daarop rechthebbende leden uitgereikt, terwijl het bezit 
van onse uitgavenreeks ons in staat gesteld heeft en stelt, 
door ruiling met verschillende gouvernementen, binnen- en 
buitenlandsche genootschappen, academiën en boekerijen, 
onze bibliotheek te verrijken met afzonderlijke en periodieke 
geschriften, die den belangstellenden onderzoeker bereids van 
veel nut zijn geweest. 

Zij die vroeger onze bibliotheek bezochten en klachten aan- 
hieven over haren toestand, over de bekrompen ruimte daar- 
voor beschikbaar gesteld, moeten zich ongetwijfeld over de 
plaats gehad hebbende verandering verheugen. Is er voor onze 
bestuurs- en algemeene vergaderingen een voldoend lokual 
beschikbaar, een niet minder ruime leeskamer is er ingericht, 
niet meer eenmaal per week en dan nog slechts enkele uren, 
maar elken werkdag voor elk belangstellend lid of geïntro- 
duceerde geopend; eene leestafel, waarin hem , dank zij vooral 
de straks vermelde ruiling, een keur van philologische, geo- 
en ethnografische tijdschriften en mengelwerken nevens een 
overgroot aantal der belangrijkste organen der Indische pers 











VERSLAG, XLIII 


wordt aangeboden. En mochten ook al de boek- en handschriften- 
verzamelingen nog geenszins beantwoorden aan het ideaal, 
dat men zich van eene koloniale boekerij kan vormen, men 
vergete niet, dat juist door de samenwoning met het Indisch 
Genootschap en het daardoor toegekend recht tot gebruik van 
de rijke bibliotheek dier zusterinstelling, het Instituut zich 
vroeger niet beijverd heeft met zorg te verzamelen wat over 
ons overzeesch bezit in druk verschenen is. Doch sedert het 
voor zijne verzamelingen eene aanmerkelijke ruimte beschik- 
baar vindt, kunnen de drie dusver verschenen jaarlijksche 
verslagen van den Bibliothecaris ten bewijze strekken, dat 
onze bibliotheek tengevolge eener te voren ongekende belang- 
stelling en door toevloeiing van geschenken in omvang en 
rijkdom zoo belangrijk is toegenomen, dat de uitgave van een 
catalogus alleszins gewenscht werd geoordeeld. De bewerking 
daarvan werd dan ook ter hand genomen ea is thans zoover 
gevorderd, dat binnen een betrekkelijk korten tijd, althans 
nog in dit jaar, de uitgave er van kan worden verwacht. 

Zal door dezen arbeid een nieuw nummer worden gevoegd 
bij de reeds uitgebreide reeks onzer geschriften, sedert onze 
feestviering is door het Instituut meer dan een omvangrijk 
geschrift uitgegeven. Met het jaar 1876 werd de derde reeks 
onzer „Bijdragen ”, te zamen 24 deelen omvattend, afgesloten 
en begon een vierde reeks, waarvan U onlangs de derde of 
slot-aflevering van het vijfde deel werd aangeboden, waardoor 
de serie van ons tijdschrift thans 29 deelen telt. De veelzij- 
dige inhoud der vijf laatst verschenen deelen ligt nog te versch 
in het geheugen, dan dat het noodig kan zijn hier dien nader 
te ontvouwen. 

Ook aan de uitgebreide reeks onzer „afzonderlijke werken” 
werden weder nieuwe toegevoegd. Wij herinneren U slechts 
aan de ondersteuning „ die wij verleenden aan de uitgave van 
de „Tjarita Brakaj”, een „Madoereesche dongeng met Ma- 
doereesch-Javaansch-Nederlandsche woordenlijst en aanteeke- 
ningen dour A. C. Vreede”; onze medebestuurder, de heer 
H. C. Humme, deed ons kennis maken met de ,Abiasa, een 
Javaansch tooneelstuk (wajang) met een Hollandsche ver- 
taling en toelichtende nota”, terwijl nu wijlen ons medelid 
Dr. W. Palmer van den Broek voor ons de uitgave bewerkte 
van de „Javaansche vertellingen bevattende de lotgevallen 
van een kantjil, een reebok en andere dieren,” En hadden 
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wij tot.heden het voorrecht slechts de bekende „Boegineesche 
chrestomathie”? van onzen Dr. B. F. Matthes te bezitten, | 
dezer dagen is door ons het besluit genomen om een nieuw 
werk in de Boegineesche taal in ‘t licht te geven , bevattende 
de geschiedenis van Tanette, welke uitgave door den hoog 
leeraar G. K. Niemann zal worden bezorgd en zeker aanbe- 
veling verdient zoowel uit een historisch als uit een linguis- — 
tisch en ethnografisch oogpunt. 

Ondervindt de druk van dit Boegineesch handschrift bij de 
firma C. A. Spin en Zoon te Amsterdam geene onvoorziene ver- 
traging, dan hoopt het Bestuur daarmede tegen het einde van 
dit jaar gereed te zijn. Tegelijkertijd verwachten wijook U te 
kunnen aanbieden het tweede en laatste gedeelte van het ver 
haal der reis in Oost- en Zuid-Borneo van Koetei naar Band- 
jermasin, op last der Indische Regeering in 1879 en 1880 
door Carl Bock ondernomen. Het eerste gedeelte er van be- 
reikte U in den loop van het vorige jaar; en werd daarbij 
een atlas van dertig platen en een kaartje, gevoegd, aan het | 
pu nog te verwachten stuk zal eene uitvoerige historische 
inleiding voorafgaan over Koetei en de betrekkingen van dit 
leenrijk tot de Regeering van Nederlandsch-Indië. 

Beantwoordt deze uitgave zeker aan den eisch der actua- 
liteit bij de zich allengskens uitbreidende Borneo-literatuur | 
en de klimmende belangstelling die zich met opzicht tot dit 
groote eiland in onzen Archipel zoowel hier als elders open- 
baart, met ons zult gij zeker ook reeds hebben kennis ge- 
nomen van de bijdrage des heeren Gerlach, het verhaal 
bevattend van zijne reis naar het meergebied van den Kapoeas 
in Borneo’s Westerafdeeling, met een naschrift des heeren 
Robidé van der Aa. 

Ook op een ander, niet minder belangrijk deel van ons 
gebied bleef de aandacht gevestigd. Gij herinnert U, dat we 
in 1875 eene uitgave bezorgden van de reistochten des heeren 
C. H. B. von Rosenberg naar de Geelvinkbaai op Nieuw- 
Guinea, terwijl nu wijlen ons correspondeerend lid, de heer 
P..A. Leupe, ons verslag gaf van de reizen der Nederlanders 
naar Nieuw-Guinea en de Papoesche eilanden in de 17° eo 
18e eeuw. Nu drie jaren geleden mochten wij aan dit tweetal 
geschriften een derde toevoegen, waarin een verhaal werd 
gegeven van de reizen naar evengenoemd eiland in de jaren 
1871 -°76 ondernomen door de heeren P. van der Crab en 
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J. E. Teysmann, J. G. Coorengel, A. J. Langeveldt van 
Hemert en P. Swaan. En had de heer Robidé van der Aa, 
die ook de uitgave daarvan welwillend op zich had genomen, 
ze met geschied- en aardrijkskundige toelichtingen verrijkt, 
onlangs deelde hij ons eenige belangrijke bescheiden omtrent 
de jongste reizen naar Nieuw-Guinea mede, welke hij door 
tusschenkomst van het Departement van Koloniën had ont- 
vangen. Eene bewerking daarvan voor de pers kan eerlang 
worden tegemoetgezien, terwijl bereids machtiging is verleend 
tot het hithografeeren van de daarbij te voegen schetskaart 
der dusver nog niet opgenomen Zuidkust van Nederlandsch 
Nieuw-Guinea door den luitenant ter zee J. P. van Hecking 
Colenbrander. 

Nevens deze meer omvangrijke bijdragen werden ons eenige 
andere aangeboden of toegezegd. Zoo mag de aandacht geves- 
tigd op de beschrijving, door wijlen Prof. J. J. Hoffmann, 
van de merkwaardige verzameling van Japansche boekwerken, 
door mr. J. H. Donker Curtius, Nederlandsch commissaris 
in Japan, op zijne reis naar Yedo in 1858 voor het Rijk 
ingekocht; de tegenwoordige Directeur van het Rijks Ethno- 
grafisch museum te Leiden, mr. L. Serrurier, stond haar 
aan ons af met bereidverklaring de uitgave daarvan te bezor- 
gen en een naschrift daaraan toe te voegen. 

Een onderzoek van een ons door tusschenkomst van den 
heer von Rosenberg toegezonden afschrift van het reisverhaal 
van Dr. Bernstein bewees ons, dat, terwijl er een goed deel 
daarvan is uitgegeven in het 15e en 17e deel van het Tyd- 
schrift van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en We- 
tenschappen, nog veel daarin voorkomt , dat belangrijk genoeg 
mag geacht worden als nalezing, verbetering of aanvulling 
van evengenoemde uitgave te worden openbaar gemaakt. Ons 
medelid, mr. S. J. C. W. van Musschenbroek, heeft zich op 
ons verzoek met de taak belast na te gaan wat onzerzijds 
daaromtrent behoort verricht te worden. 

Eveneens werd ons, door tusschenkomst van den hoogleeraar 
K. Martin te Leiden, inzage verleend van een nog ongedrukt 
gedeelte van de bekende reizen in Sumatra van den heer 
Horner. Onzen Secretaris is opgedragen, in overleg met ge- 
noemden hoogleeraar, het toegezonden handschrift voor den 
druk te bewerken. 

Nog werd in het afgeloopen jaar ernstig overwogen of niet 
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door het opnieuw stellen van vragen, gelijk in de eerste jaren 
van het Instituut geschiedde, de belangstelling kan worden 
verlevendigd tot het behandelen van onderwerpen, ontleend 
aan het gebied van de Indische taal-, land- en volkenkunde. 

Bij dit een en ander worde bovendien gevoegd, dat het 
Instituut er naar gestreefd heeft het wetenschappelijk verkeer 
met binnen- en buitenlandsche genootschappen te onderhouden 
en uit te breiden. Dusver staat het in verbinding met 25 ge 
leerde genootschappen en instellingen zoowel hier te lande als 
in Oost-Indië, terwijl het getal der buitenlandsche Vereeni- 
gingen tot 59 geklommen is. 

De vermeerdering onzer betrekkingen met het buitenland 
is ongetwijfeld daaraan toe te schrijven, dat het Instituut, 
meer dan in vroeger jaren, in den jongsten tijd heeft deel 
genomen aan de werkzaamheden van verschillende congressen 
op linguistisch, geo- en ethnografisch terrein en de daaraan 
verbonden tentoonstellingen. Bood er zich eene gunstige ge- 
legenheid aan, dat het Instituut daarbij werd vertegenwoor- 
digt, gretig werd daarvan gebruik gemaakt, terwijl het 
tentoonstellen van onze uitgavenreeks meermalen er toe mocht 
bijdragen dat in den vreemde meerdere aandacht en bekend- 
heid aan onze werkzaamheid werd geschonken. Meermalen 
zelfs mochten wij daarvan verrassende blijken ontvangen. Nog 
onlangs gaf de deelneming aan het derde internationaal geo- 
grafisch Congres te Venetië en de daaraan verbonden ten- 
toonstelling, dank zij het belangeloos optreden van onze mede- 
leden van Musschenbroek, D. D. Veth en van Hasselt als 
onze afgevaardigden ', aan de jury dier expositie aanleiding 
om aan het Instituut het diploma der le klasse voor zijne 
uitgaven toe te kennen: eene waardeering van zijn arbeid, 
welke het ook, gelijk velen Uwer sich zullen herinneren , eenige 
jaren geleden te Antwerpen en Parijs mocht ondervinden. 

Ook in ons land gaf men daarvan blijk. Immers waar het 
Instituut ten vorigen jare in de bres sprong ter behartiging 
soowel van de belangen van 's Rijks Ethnografisch museum 
te Leiden, als van die der kennis van de talen en volken 
van Zuid Celebes, mocht het de voldoening smaken , dat zijne 
pogingen op prijs werden gesteld en krachtig ondersteund. 


t Als Bijlage wordt hierachter een en ander medegedeeld omtrent het van 
15-33 September 1881 te Venetië gehouden congres en de daaraan verbonden 
tentoonstelling. 
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Ziedaar, M.H. enkele feiten uit onze gedrukte Notulen, 
op grond waarvan wij meenen te mogen verklaren dat het 
Instituut, waar het zijn derde decennium heeft bereikt, in het 
onmiddellijk daaraan voorafgegaan vijfjarig tijdperk, niet geheel 
onvruchtbaar is werkzaam geweest ter bereiking van zijn doel. 

Of het niet meer had kunnen doen? Wij zuuden die vraag 
niet geheel in ontkennenden zin mogen beantwoorden. Reeds 
in ons vorig Verslag hebben wij het betreurd, dat ons geene 
meerdere wetenschappelijke bijdragen werden aangeboden, 
waarvan wij de uitgave hadden kunnen bezorgen. Wij herhalen 
ook nu weder die klacht bij de intrede van den nieuwen 
tijdkring. Blijke het weldra dat zij beantwoord wordt door 
veler. wetenschappelijke werkzaamheid ! 

Is er een enkele onder ons die ontevreden is over den gang 
der zaken en een ander programma van werkzaamheden ver- 
langt, dat hij ons zijne wenschen openbare, terwijl wij de ver- 
zekering geven, dat slechts het belang van het Instituut ons 
bij onze overwegingen leidt. 


Op de belangstelling van vele anderen mogen wij tot ons 
diep leedwezen niet meer rekenen. Hoevelen zijn er ons niet 
sedert onze feestviering ontvallen! Toen genoten wij nog het 
voorrecht een tweetal Prinsen uit het Stamhuis van Oranje in 
ons midden te zien; en om Hunne Hoogheden schaarden zich 
toen enkele leden van ons Bestuur, nevens vele aanzienlijken 
en mannen van wetenschap en talent. Helaas! hunne namen 
prijken niet meer aan het hoofd van of op onze ledenlijst; 
ook in het afgeloopen jaar moesten wij den treurigen plicht 
vervullen velen daarvan af te voeren. 

Hunne nagedachtenis blijve in eere! En bovenal, zij wekke 
ons op tot verhoogde krachtsinspanning bij den arbeid, dien 
wij te verrichten hebben; zij beziele ook hen, die geroepen 
worden de ledige plaatsen in te nemen ! 

Een woord van hartelijken dank aanvaarde ten slotte onze 
Voorzitter met onze beide medebestuurders de heeren Meinsma 
en Robidé van der Aa, waar de bepalingen der Wet hen noopt 
van de Bestuurstafel te verhuizen naar de plaats der gewone 
leden, terwijl ook tot ons leedwezen de heer Mr. F. Alting 
Mees wegens zijne veelvuldige bezigheden besloot zijn ontslag 
als lid van het Bestuur te nemen. Hun verleden waarborgt 
Ons echter, dat zij ons bij onzen arbeid hun gewaardeerden 
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raad en veelvuldige kennis niet zullen onthouden. Bij voort- 
during zij hun de bevordering der belangen van het Instituut 
aanbevolen | 
‘sGravenhage, 25 Februari 1882. 
Dr. T. C. L, WIJNMALEN, 
Secretarss. 
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TENTOONSTELLING EN CONGRES VOOR AARDRIJKSKUNDE TE 
VENETIE, 15—22 SepremBER 1881. 


Het Koninklijk Instituut voor de taal-, land- en volken- 
kunde van Ned.-Indië werd op het derde Aardrijkskundig 
Congres, gehouden te Venetië van 15 tot 22 Sept. 1881, 
tijdens de dáár tegelijkertijd gehouden tentoonstelling van al 
wat op de onderdeelen van aardrijkskunde betrekking heeft, 
vertegenwoordigd door de HH.: mr. S. C. J. van Musschen- 
broek, tevens door het Gouvernement aangewezen als jurylid, 
en door het Aardrijkskundig Genootschap daarheen in com- 
missie gesteld; en A. L. van Hasselt en D. D. Veth, afge- 
vaardigden van het Aardrijkskundig Genootschap. 

De HH. kolonel W. F. Versteeg , onder-voorzitter, en Prof. 
C. M. Kan, secretaris van dat Genootschap, medegecom- 
mitteerden , brachten, de eerste over de tentoonstelling, de 
tweede over het congres, verslagen uit opgenomen in het Tijd- 
schrift van het Genootschap , terwijl de heer van Musschenbroek 
in eene „Memoire” tijdens het congres rondgedeeld , en waarvan 
ook ons Instituut een exemplaar had ontvangen , een overzicht 
gaf van hetgeen in het tijdvak van 1875 tot 1881 door 
Nederland en zijne bezittingen ten behoeve van de Aardrijks- 
kunde was gedaan, en waarin (blz. 12 en blz, 45) de aan- 
dacht op de uitgaven van ons Instituut werd gevestigd. 

Alleen de IVde klasse van het congres die de behandeling 
ten doel had van vraagstukken betrekking hebbende op taal-, 
land- en volkenkunde, en dat gedeelte van de tentoonstelling 
dat voor dezelfde onderwerpen bestemd was, kunnen ons hier 
bezig houden. 

De voornaamste worden door Prof. Kan in zijn verslag 
blz. 7 en volgg. uiteengezet. Zij betroffen : 

De megalithische gedenkteekenen in de provinciën Milaan, 
Grasseto en Otranto gevonden, door Prof. Pigorini ; en waar- 
van de omschrijving, nog niet geheel voltooid , denkelijk toch 
nog in de acten van het Congres opgenomen zal kunnen worden. 

Steenen voorwerpen uit andere deelen van Italië, door Prof. 
Stefani, 

4 Volgr. VI. Iv 
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Afleiding, beteekenis en gebruik van de woorden Molukken 
en Alfoeren door den heer van Musschenbroek !. 

Modena en in het algemeen Noord-Italië in de steen-, 
brons- en ijzer-periode, en in voor-historische tijdvakken door 
de HH. Crespellani en abt Chierici. 

De palafiten en terramaren in en buiten Italië, ook in 
hun verband tot de overblijfselen daarvan in Frankrijk 
(Morbihan), Engeland (Stonehenge), en onsland, de terpen 
van Friesland enz., door Prof. Pigorini. 

De ethnografische ontleding van Europa’s bevolking, door 
den heer Buscezynski, die echter zijne verhandeling moest 
inkorten, daar hij onwillekeurig op zeer glad ijs was geraakt. 

De sporen van vroegere kolonisatie, door Grieken, van 
Somali-land op de Oostkust van Afrika, door den heer Revoil; 
en van een semitisch ras aan de Westkust van Afrika (Sene- 
gambie) door den heer de Quatrefages. 

Tibet door den heer Dutreuil de Rhins. 

Nog meer onderwerpen werden in deze klasse behandeld, 
doch geen daarvan op ingrijpende wijze. 

In de tweede klasse werd door den heer Versteeg een ruim 
en goed overzicht van onze bemoeiingen op hydrografisch 
gebied gegeven, ter wederlegging van eenige minder juiste 
opvattingen dienaangaande door den Italiaanschen hydrograaf, 
den kapitein ter zee Magnaghi. 

In de achtste gaf de heer van Hasselt een verslag van de 
bewegingen en uitkomsten van de Sumatra-expeditie. Ook dat 
verslag werd met aandacht gevolgd en toegejuichd. 

Alles saamgenomen bleven de uitkomsten van het Congres 
min of meer beneden de verwachting. De tijd schoot tekort 
voor de grondige behandeling van meerdere onderwerpen, en 
noch sprekers noch toehoorders konden steeds allen vast 
op het Congres tegenwoordig zijn, daar meest allen tevens 
zitting hadden in de jury's, en de acht groepen der jury's 
zoowel als de acht klassen van het congres allen de hun toe- 
bedeelde werkzaamheden in den betrekkelijk korten daarvoor 
aangewezen tijd moesten geëindigd hebben. 

Mocht het congres hierdoor sommigen onvoldaan hebben 


1 Het Congres vond hierin aanleiding om den wensch te uiten omtrent een 
nauwkeurig onderzoek, anthropologisch en etnografisch, naar de herkomst en 
het maatschappelijk bestaan van de verschillende, elkander deela vreemde, volk- 
stammen, thans onder dien gemeenschappelijken naam begrepen. 
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gelaten, in één opzicht mochten de Nederlandsche afgevaar- 
digden, dus ook die van het Instituut, zich verheugen, zij 
werden met blijkbare onderscheiding behandeld, onze eerste 
afgevaardigde met algemeene stemmen tot voorzitter van de 
derde groep van de Jury gekozen, en over ‘t algemeen Ne- 
derland met eere genoemd. 


‘ Ook de Tentoonstelling, waaraan door het Instituut even- 
eens ruim was bijgedragen, bracht daartoe bij, waar het 
onderdeel dat Nederland vertegenwoordigde werkelijk geslaagd 
mocht heeten, en eenen uitnemend goeden indruk maakte. De 
catalogus is ter kennisname aanwezig; onnoodig dien hier te 
ontleden, de onderwerpen zijn ons allen te goed bekend. 

Eenige onderdeelen trokken bijzonder de aandacht; daar- 
onder als eene der eersten de door het Instituut gedane 
inzending van eene verzameling van zijne tot nu toe verschenen 
werken. Zij werd door velen, daaronder het vorstelijk echtpaar 
van Italië, nauwkeurig en oplettend bezien, en vele vragen 
nopens aard, strekking, werkwijze, in één woord tal van bij- 
zonderheden gedaan, die van bepaalde belangstelling in het 
Instituut, zijne werkzaamheden en inzending getuigden. 

Ook de inzendingen van het Ned. aardrijkskundig genoot- 
schap, de Sumatra-zending, het Ned. topografisch bureau, 
de Ministeries van Koloniën en Oorlog, die van het Indisch 
gouvernement reeksen omvattende van al de in Indië uitko- 
mende wetenschappelijke tijdschriften, van de werken van het 
Indisch topografisch bureau, en de inrichting voor metero- 
logie, ons Ned. meteorologisch instituut, de verzameling 
Indische handelsproducten door onzen wakkeren en onvol- 
prezen Nederlandschen consul te Venetië Jhr. Teixeira de 
Mattos tentoongesteld , trokken algemeen de aandacht, en wer- 
den veelvuldig bezocht en nauwkeurig onderzocht; terwijl de 
platen van het Noordpool-comité, en Louis Apol’s schilderijen 
steeds toeschouwers hadden. 

Eigenaardig hadden eenige Italianen verzocht om de in 
Italië, namelijk te Venetië, Vicenza, Padova (nos 138/140 van 
den catalogus) aanwezige kaarten op onze koloniën betrekking 
hebbende, of meer algemeene doch in de 17de eeuw in ons land 
bewerkt en uitgegeven, in onze afdeeling te mogen plaatsen. 

Behalve het door Nederland tentoongestelde, de laatstge- 
noemde daar tijdelijk bijgerekend, was weinig ter tentoon- 
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stelling aanwezig dat op onze koloniën betrekking had; doch 
onder dat weinige sommige merkwaardige stukken, bijv. eene 
kaart van Jean Blaen van 1564, Malesia voorstellende, en 
de keurige verzamelingen, plaatwerk, photografien, be- 
schrijvingen enz. van Luigi Maria d'Albertis den bekenden 
reiziger en onderzoeker van Nieuw-Guinea, Prof. E. Hillyer 
Giglioli’s wereldreis en herhaald bezoek aan Java met de 
» Magenta,” de natuurhistorische verhandelingen van Odoardo 
Beccari, Giacomo Doria enz. over de Fauna en Flora van 
onzen Ned. Indische Archipel, opgenomen in de Malesia, 
en de Annali di Museo civico di Storia Naturale di Genova. 
Door zijne deelname aan de tentoonstelling, de hulp 
daarbij verleend, heeft het Instituut, terwijl het zelf eervol 
optrad en zich daarvoor zag beloond, ook tof een verder 
doel medegewerkt, de handhaving van de eer van ons land , van 
zijn goeden naam op wetenschappelijk gebied. En dit met 
uitnemenden uitslag. Moge dit steeds het geval zijn! 


Met een enkel woord werd hier gewag gemaakt van een voor 
Nederland min of meer teeder punt op het congres behan- 
deld, de achterlijke toestand namelijk van onze Ned. Indische 
hydrografie. De heer Magnaghi wees daarop en had niet 
geheel ongelijk, hoewel de kolonel Versteeg, in een helder 
en goed stuk de toestanden nader uiteenzettende en toelich- 
tende, als einduitkomst eenen beteren indruk achterliet dan 
de nadere ontleding van vraag 8 groep 2, in de voorop rond- 
gezonden questionaire, met verduidelijkenden tekst (bldz. 24), 
had moeten maken. 

Zonder hier op nadere bijzonderheden in te gaan, kan in 
het algemeen in gemoede aangenomen worden dat aan 
onze Ned. Indische hydrografie nog het een en ander ont- 
breekt. Dat onderwerp zal a. s. Zaterdag hier ter stede op 
eene openbare vergadering van het Aardrijkskundig Genoot- 
schap behandeld worden, ingeleid door het Bestuur, om het 
daarna tot een onderwerp van gedachtenwisseling te maken. 

„Il faut laver son linge en famille ;’ de gedachtenwisseling 
moge daarom vrij ruim en zakelijk zijn; het einddoel is ver- 
betering! Moge ons Instituut aan die poging ook zijnen 
morelen steun verleenen. 
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GEHOUDEN 18 MAART 1882. 


Tegenwoordig de heeren van Goltstein (Onder-V oor- 
zitter), Quarles van Ufford, Kniphorst, Lammers van 
Toorenburg, van der Gon Netscher, Weitzel, Bool, 
Niemann, Humme, Kern en Wijnmalen. Met kennis- 
geving afwezig de heer Juynboll. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Bestuursver- 
gadering worden gelezen en goedgekeurd, waarna eveneens de 
aanteekeningen van het verhandelde in de Algemeene Vergadering 
van den 25en Februari 1.1. worden gelezen en voorloopig vast- 
gesteld ter opneming in de Bijdragen. 


De Onder-voorzitter, Mr. W. Baron van Goltstein , herinnert 
der Vergadering dat, tengevolge van het aftreden van den heer 
Van Rappard als lid van het Bestuur, tevens Voorzitter, 
allereerst eene keuze van een President moet gedaan worden, 
terwijl ingevolge de bepaling in art. 9 van het Reglement het 
Bestuur jaarlijks uit zijn midden een Onder- Voorzitter, Penning- 
meester en Secretaris moet kiezen. Daartoe de Vergadering 
witnoodigend, meent hij tevens verplicht te zijn haar wel in 
overweging te geven hare stem niet op hem, als Voorzitter, 
uit te brengen, daar verschillende omstandigheden hem toch 
zouden nopen eene eventueele keuze van de hand te wijzen. 

Uit de hierop gevolgde stemming blijkt dat tot Voorzitter, 
Onder-voorzitter, Penningmeester en Secretaris met groote meer- 
derheid van stemmen verkozen zijn de hh. Kern, van Goltstein, 
Kniphorst en Wijnmalen. 

De Onder-Voorzitter wenscht den heer Kern geluk met de 
gedane keuze en noodigt hem uit de voorzittersplaats in te nemen. 

Daaraan gevolg gevende, dankt de nieuw benoemde Voorzitter 
der Vergadering voor het in hem geschonken vertrouwen , terwijl 


hij zooveel in zijn vermogen is den bloei van het Instituut 
fe Volgr. VI. v 
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zal trachten te bevorderen, waarbij hij zich in aller bekende 
welwillendheid bij vernieuwing aanbeveelt. 

Op de vraag van den Voorzitter verklaren de hh. van Golt- 
stein, Kniphorst en Wijnmalen zich bereid opnieuw de taak 
te vervullen, waartoe de Vergadering hen geroepen had. 


De Secretaris-Bibliothecaris deelt vervolgens de verschillende 
aanwinsten mede, waarmede de bibliotheek sedert de laatste 
vergadering weder is verrijkt geworden, waarbij hij tevens be- 
richt dat de heer A. L. de Sturler, te Leiden , het aanbod door 
het Bestuur van het Instituut gedaan met betrekking tot den 
aankoop der handschriften van wijlen zijn Vader heeft aange- 
nomen, met verzoek aan den Penningmeester om hem het toe- 
gezegd bedrag te doen toekomen, dan wel daarover te mogen 
beschikken. 

De Secretaris herinnert voorts aan de aanstaande verkooping 
der bibliotheken van de hh. Leupe, Palmer van den Broek, e. a. 
Onder de te verkoopen boeken en handschriften komen enkele 
nommers voor, o. a. een volledig exemplaar van Petermann's 
Mittheilungen en van het Journal Asiatique, het reeds meer- 
malen besproken handschrift des heeren Leupe over Atjeh, enz.. 
waarvan de aankoop hem na overleg met de Bibliotheeks-Com- 
missie en de Commissie voor de handschriften zeer wenschelijk 
voorkomt; doch daar de gelden voor den aankoop van een en 
ander niet voldoende zouden kunnen bestreden worden uit de 
voor de bibliotheek toegestane som, wordt door den Secretaris 
in overweging gegeven hem nog een buitengewoon crediet daar- 
voor toe te staan. 

Overeenkomstig het voorstel des Voorzitters wordt, na eenige 
beraadslaging, besloten: lo. den Secretaris bij de reeds voor de 
bibliotheek vastgestelde som alsnog een crediet van f 150 toe 
te staan, en 2°. den Penningmeester te machtigen die som te 
brengen ten laste van den post van onvoorziene uitgaven. 


Door den Secretaris worden eenige mededeelingen gedaan 
omtrent den » Zweiten Deutschen Geographentag in Halle» den 
12—14 April a. s. en de daarmede verbonden geografische ten- 
toonstelling. Onder meer zal er door den hoogleeraar Dr. C. 
M. Kan, te Amsterdam, eene voordracht gehouden worden over 
de vermeerdering onzer kennis van Sumatra sedert 1870. Zal 
daardoor meer in het bijzonder de aandacht op ons Indié worden 


Mn. 
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gevestigd, het komt den Secretaris voor, dat ook het Instituut 
zijnerzijds daartoe moet bijdragen door deelneming aan de ten- 
toonstelling, waarom hij de machtiging der Vergadering vraagt 
aan het Bestuur van het Verein fiir Erdkunde in Halle, onder 
wiens toezicht die tentoonstelling zal plaats hebben, daarvoor 
al de dusver door het Instituut uitgegeven geogratische werken 
te mogen toezenden. 
Dienovereenkomstig wordt besloten. 


Verder zijn ingekomen : 

le. eene missive van het Historisch Genootschap, gevestigd 
te Utrecht, houdende dankbetuiging voor de toegezonden uit- 
gaven van het Instituut. 


20, eene gedrukte missive van de Geographische Gesellschaft 
zu Greifswald, Provinz Pommeren, het verzoek bevattende tot 
ruiling van wederzijdsche uitgaven. 


3e. eene missive van den heer J. C. Neurdenburg, te Rot- 
terdam, houdende mededeeling van de aanvaarding zijner be- 
noeming tot correspondeerend lid. 


40. missives van de hh. Jhr. E. T. M. van Alphen, Prof. 
H. Behrens, mr. P. van Bemmelen, mr. 1. de Fillietaz-Bous- 
quet, D. Cordes, Jhr. C. J. Goldman, mr. J. Heemskerk Az., 
P. W. Jansen, Dr. F. A. Jentink, C. J. M. Jongkindt Co- 
ninck , D. Maarschalk, J. F. F. Moct, M. P. Pels, M. T. H. 
Perelaer, mr. F. G. A. Reitz, J. F. L. Schneider, Dr. C. 
Snouck Hurgronje, 8. J. Spanjaard Jr., mr. J. F. de Sturler, 
B R. F. van Vlijmen en Prof. Dr. C. E. A. Wichmann, allen 
houdende kennisgeving van de aanvaarding van het lidmaatschap. 


5°. eene missive van Dr. A. A. W. Hubrecht, te Leiden, 
waarin hij bericht tot zijn leedwezen niet te kunnen toetreden 
als lid van het Instituut, in de overtuiging dat zijn tegen- 
woordige werkkring en ambtsplichten hem niet veroorloven in 
die mate mede te werken tot het doel van het Instituut, als 
zy i. van een lid mag geëischt worden. 

Al deze missives worden voor Kennisgeving aangenomen. 


Tot nieuwe leden worden alsnog aanbevolen en benoemd de 
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hh. Prof. M. J. de Goeje, te Leiden, en F. Pompe van Meer- 
dervoort, kapitein van den generalen staf van het OI. leger 
en leeraar aan de krijgsschool voor officieren te 's Gravenhage. 


De Secretaris deelt mede dat de heer A. Is. de Sturler, te 
Leiden, hem alsnog een handschrift van wijlen zijn Vader over 
onze buitenbezittingen in het algemeen en over Palembang in 
t bijzonder heeft aangeboden met de vraag of het ook voor 
uitgave vanwege het Instituut geschikt zou zijn, in welk 
geval het aangekocht zou kunnen worden. 

Overeenkomstig het voorstel van den Voorzitter om bericht 
en raad in handen gesteld eener Commissie, bestaande uit de 
hh. Bool en Humme. 


De Secretaris herinnert aan hetgeen in de Algemeene Ver- 
gadering is gesproken met betrekking tot de subsidiëring der 
uitgave van de Wajangfiguren. Kerst na afloop dier Vergadering 
is hem een schrijven in handen gesteld van het lid mr. W. B. 
Bergsma te Leiden, waarin mede wordt aangedrongen tot onder- 
steuning van gemelde uitgave. 

Dit schrijven wordt gedeponeerd, terwijl , overeenkomstig het 
verzoek van den Secretaris wordt besloten de behandeling der 
zaak, welke het hier geldt, uit te stellen tot na de ontvangst 
van de noodige opgaven en inlichtingen, tot het verstrekken 
waarvan de heer Serrurier zich heeft bereid verklaard. 


Ter tafel wordt gebracht een ter uitgave aangeboden hand- 
schrift, bevattende de #namen en wapens der Gouverneurs-Gene- 
raal van Ned.-Indië met genealogische en historische aantee- 
keningeny, welk handschrift ter beoordeeling is in handen 
gesteld van eene Commissie, bestaande uit de hh. Quarles van 
Ufford, Robidé van der Aa en Wijnmalen. 

Het schriftelijk uitgebracht rapport van eerstgenoemde luidt 
als volgt: 

„De Heer M. A. van Rhede van der Kloot, Commies bij het 
Dep. v. Kol., heeft veel zorg besteed aan de samenstelling van 
een handschrift, getiteld: # De namen en wapens der Couver- 
neurs-Generaal van Ned.-Indië met genealogische en historische 
aanteekeningen, dat op de Heraldische Tentoonstelling te 
’s Hage in 1880 heeft geprijkt. 

„Geroepen om het Bestuur van het Instituut van advies te 
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dienen over de vraag: of dat stuk door het Instituut zou 
kunnen worden uitgegeven, heeft de ondergeteekende de eer 
het volgende aan te teekenen. 

„Een verste cisch welke aan een stuk van zoodanigen aard 
mag worden gesteld, is dat men de zekerheid hebbe dat de 
bijzonderheden daarin vermeld juist en nauwkeurig zijn. 

«Herinnert men zich nu dat de steller van dit hs. ook was 
de steller der met veel zorg samengestelde « Naamlijst van 
hoofden van gewestelijk bestuur op Java en Madura van 
IS17—1S50 +, opgenomen in ‘s Instituuts Bijdragen, N. Volgr., 
DI, p. 117 en der „Opgave nopens de Hooge Regeering v. 
N. Ev. 1S16—1860«, ald, te dl, p. 23; neemt men in 
aanmerking dat hij aan den wensch op p. 122 van het 1ete 
stuk te kennen gegeven, dat hij ook dergelijke Naamlijst voor 
de hoofden van gewestelijk bestuur op de Buitenbezittingen 
zou geven, nog niet heeft voldaan, omdat het hem tot nog 
toe, wiettegenstaande alle aangewende moeite , nog niet is mogen 
gelukken zoodanige lijst met de door hem zelven noedig ge- 
achte nauwkeurigheid samen te stellen &; bedenkt men dat de 
steller, o.a. blijkens zijne bekende medewerking aan de samen- 
stelling van de Kwartierstaten van onderscheidene Nederlandsche 
geslachten , aan nauwkeurigen arbeid van genealogischen en 
heraldischen aard gewoon is; herinnert de ondergcteckende zich 
daarbij uit den tijd van zijn ambtelijken werkkring, teen hij 
jaren lang aan het hoofd stond der afdeeling van ‘t Dep. vs. 
Kol , waarbij ook de Ir. vo Rov. d. RK. werkzaam was, dat 
deze steeds als een nauwgezet en accuraat ambtenaar bekend 
was, — dan neemt hij volyaarne aan dat de historische, pe- 
nealogische en heraldische bijzonderheden , in dit hs. opgeteekend, 
nauwheuriy en juist zijn. 

eWare nu de vraag, om het hs. door het Instituut te doen 
pubiteeeren gelijk het daar ligt, of in “t geheel niet, dan zou 
le oudergeteckende afw ijzemd moeten ace isceren. 

e Belangrijke lustorische waarnle toch heeft het stuk pews 
het Listen van de Gouvemeur-Gen ov. N. K. zijn dikwerf 
gepubliceerd Men vindt ze jaarlijks in den Resreertnees- Almanak 


' Gelukt hem dit eenmaal — en door zijne betrekking aan bet Dep v. Kal. 
met dit voor hem gemakkriyker zijn dan voor anderen — , dan zon een gelyk- 
tydig herdrukken der vroegere lyst wenseheljk syn, niet elechts om dese tot 
den tegenwoordigen tyd by te werken, maar tevens om bear te zuiveren van 
de enkele drukfouten, welke er in ayn overgebleven. 
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van N. I. De genealogische en weinige andere bijzonderheden , 
door den Ir. v. R. v. d. K. omtrent hen opgeteekend en hunne 
wapens door hem afgeteekend, hoeveel moeite en tijd aan dat 
alles ook door hem moge zijn besteed, en hoe groote waarde 
zij ook mogen hebben voor deu liefhebber van genealogische 
en heraldische studiën, maken het stuk, naar 't voorkomt , niet 
tot een stuk van genoegzame listorische waarde om eene uit- 
gave er van, in zijn tegenwoordigen vorm, door het Instituut 
te wettigen. 

„Met eenige uitbreiding van den tekst is er echter wel zoo- 
danige vorm aan te geven. B. v. op deze wijze. 

„In eene inleiding, waarin ook het op den titel van het hs. 
prijkende wapen van Batavia worde omschreven en de litera- 
tuur daarover kortelijk worde vermeld t, worde gezegd welke 
bronnen bij de samenstelling der lijst zijn gebezigd , gesproken 


over de collectién portretten der Gouverneurs-Gen. met hunne 


wapens op het Paleis te Weltevreden en aan het Dep. v. Kol. 
en elders s. q. s., gezegd dat de voornaamste, algemeen toe- 
gankelijke bronnen om de voornaamste historische bijzonder- 
heden omtrent de Gouv. Gen. te leeren kennen zijn: Valentyn, 
„Oud en Nieuw O. I.~, loopende tot 1724, Dubois, # Vies 
des Gouv.-Gen. etc., loop. tot 1763, de Jonge, »De Opkomst 
van het Ned. gezag in O. I.7, waarvan het in 1878 uitg. 
Xe deel loopt tot 1764, verder de Regeeringsalmanakken enz. ; 
dat bij de vermelding van elken Gouv. Gen. naar de hem 
betreffende gedeelten uit die en andere werken zal worden ver- 
wezen. Daarbij zou dan tevens, waar het pas geeft, van afzon- 
derlijke levensbeschrijvingen, van kleine stukjes betreffende den 
een of anderen Gouv. Gen. of van bijzonderheden hem betreffende 
behooren melding gemaakt: b.v. bij Coen van zijn in onzen 
tijd te Batavia opgericht standbeeld, bij van den Bosch, Baud 
en anderen van hunne levensbeschrijvingen en hun werken, 
bij Patras van ‘tstukje: G. Vallier, Médaille d'Abr. Patras, 
Bruxelles, 1875 enz. 

„Op zoodanige wijze ware van de ~ Lijst” een historisch 
biografisch, bibliografisch stuk te maken, niet onwaardig onze 
Bijdragen, omdat het tot legger en wegwijzer zou kunnen dienen 
voor ieder die omtrent elken Gouv. Gen. iets bijzonders wilde 
weten. 


1 Zie o. a. llooykaas’ Repertorium nv. 19411, ens. 


4 CN 





Q29sTE BESTUURSVERGADERING. LIX 


„Wierden daarbij nog, eenigermate in den trant der ~ Korte 
Kroniek», achter den Ind. Regeering’s Almanak voorkomende, bij 
elken Gouv. Gen. de belangrijkste feiten vermeld, gedurende zijn 
bewind voorgevallen, dan kon het stuk eene niet onaardige 
kroniek worden. 

noo het in kleuren teruggeven der door den Hr. v. d. K. 
afgeteekende wapenschilden, b. v. door de chromolithographie , 
niet te kostbaar zoude zijn, een punt waaromtrent onze 
Secretaris-Bibliothecaris , als meer bepaald belast met de zorg voor 
de uitgave van ’s Genootschaps geschriften , ’t best inlichtingen 
zal kunnen geven of verkrijgen, zou dit zeker niet onaardig 
zijn. Niet onaardig voor de heraldici, ook om ‘tcurieuse van 
sommige, waarschijnlijk, zoo men op sommiger afkomst let, 
door de betrokkenen zelven samengestelde of aangenomen wa- 
pens, maar voor de historische beteekenis van ‘t stuk schijnt 
die afbeelding onnoodig. 

„Wordt op deze of andere wijze 't stuk bijgewerkt en dan tot 
de uitgave besloten, dan schijnen toch enkele wijzigingen en 
bijvoegingen noodig. 

„le. Schijnt *t wenschelijk , behalve de Gouverneurs-Generaal , 
waarbij ook de tegenwoordige dient vermeld, ook de Commis- 
sarissen-Generaal over N. I. te vermelden (ook op den titel), 
in de inleiding zeggende dat nu en dan, naast of boven de 
Gouv.-Gen., Comm.-Gen. hebben gestaan, waarin hun bevoegd- 
heid van die der Gouv.-Gen. verschilde, enz. Nuttig ware 't ook 
tevens te vermelden waar de vroegere en tegenwoordige in- 
structien voor de vroegere en tegenwoordige Gouv.-Gen. en 
Comm.-Gen. te vinden zijn. 

„Zo. Nutteloos schijnt ‘t ons, waar tweemalen dezelfde persoon 
moet vermeld, als bij Coen en Prins, twee bladen of aan- 
teekeningen daarvoor te nemen, waarop schier ‘hetzelfde twee- 
malen wordt gezegd. Onder het volgnummer schrijve men 
slechts: Zie reeds no. ... Ten tweeden male G. G. (of wad. G. G) 
van... tot.... 

43°, Op de eene of andere wijze, hetzij door aanteekeningen bij 
den betrokken persoon, ’t zij in de inleiding, behoort te blijken 
dat er onderscheid was tusschen een niet zelfstandig Luit. 
G. G. als Gen. de Kock en een zelfstandig G. G. ad interim 
als b. v. Baud. Het best zou dit uitkomen door de Commiss.- 
Gen. tusschen de Gouvs-Gen. in te vermelden op de plaats, 
welke zij chronologisch behooren in te nemen. (Onder het hoofd 
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Baud ware tevens vermelding van den datum zijner benoeming 
tot Vice-president der Ind. Regeering wenschelijk.) *t Zij in de 
inleiding, *t zij bij de vermelding van den eersten waarnet. 
G.-G. worde gezegd dat, krachtens vroegere en 't tegenw. Reg. 
Regl. de vice-pres. v.d. Raad v. N. I. als waarnd G.-G. op- 
treedt, wanneer de waardigheid van G.-G. openvalt. 

„40. Onder ’t hoofd : # Engelsch tusschenbestuur » moeten meer 
dagteekeningen ingevuld. Ook onder enkele andere hoofden (b. v. 
Janssens, Alting, v. Outhoom, Speelman, Reynst, Baud) 
zullen, zoo men bij de rechte personen aanklopt, nog wel en- 
kele ontbrekende namen en data kunnen worden ingevuld. 

75°, Bij de vermelding van sommige min bekende plaatsnamen 
ware eenige nadere aanduiding gewenscht. B. v. onder ’t hoofd 
Outhoorn achter Larike worde voor #(O.-I.)r liever geschreven : 
„op het eiland Amboina.” — 

„60. Ware 't niet te omslachtig of tijdroovend , zoo zou *t wel 
gewenscht zijn van ieder der genoemden een beknopten # staat 
van dienst» te geven, voor deze eeuw, althans na 1813, ve 
putten uit de registers bij ’t Dep. v. Kol., voor vroeger uit 
de koloniale archieven op ‘t Rijksarchief voorhanden. Daardoor 
zou de lezer vele belangrijke biografische bijzonderheden leeren 
kennen en zien hoevelen dier „stoere mannen” zich van de 
onderste sporten van de maatschappelijke ladder tot de hoogste 
hebben weten op te werken. 

„1e, Op ‘t behoud van de afzonderlijke # Naamlijst“ aan 
‘t slot met de daarbij vermelde bijzonderheden wordt prijs gesteld. 
Maar tevens kon onder ‘t hoofd aan elken G.-G. of C.-G. ge- 
wijd, ter vergemakkelijking van ‘t overzicht, na 't vermelden 
der optreding worden gezegd: afgetreden of overleden. 

„Op deze of soortgelijke wijze om- en bijgewerkt, kon de 
Naamlijst van Gouv.-Gen. en Comm.-Gen. v. N-I. een niet 
onbelangrijk historisch stuk worden, niet onwaardig door het 
Instituut te worden uitgegeven. 

“Mijn advies is dus, dat aan den heer van Rhede van der 
Kleot worde te kennen gegeven, dat zijn stuk, gelijk het daar 
ligt, niet van genoegzame historische waarde schijnt om eene 
uitgave door het Instituut, welke tevens óm de bijgevoegde 
gekleurde wapens eene vrij kostbare zaak zou zijn, te recht- 
vaardigen; dat evenwel tot de uitgave zal worden overgegaan, 
zoo het stuk, op de bovenaangegeven wijze om- en bijgewerkt, 
een stuk van geschiedkundige beteekenis zal zijn geworden.» 
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Het advies van den heer Robidé van der Aa is van den 
volgenden inhoud : 

*Evenals de heer Quarles van Ufford acht ik de uitgave 
san het handschrift in zijn tegenwoordigen vorm onraadzaam. 

„De eerste vraag, die zich aan ons opdringt, is deze: is de 
uit den aard der zaak kostbare reproductie der wapens in 
kleurendruk gewettigd, nu men deze wapens ten minste tot 
Zwaardecroon en Mossel reeds vindt afgeteekend bij Valentijn 
en Du Bois? Ook stuitte ik bij vergelijking met die werken op 
verschillen, die moeten worden opgehelderd. 

„De Haans wapen, cen haan van keel op veld van lazuur, 
dus kleur op kleur, is een heradisehe omnogelijkheid. Uit Du 
Bois zou ik opmaken, dat de haan zilver moet zijn. 

„De heer van R. kwarteleert het wapen van v. Outhoorn ; bij 
Valentijn en Da Bois zijn het eenvoudig de drie zilveren 
hoornen op een veld van lazuur, niet van keel. 

„De beide gedrukte werken geven aan Coen een zilveren palm- 
boom, bij Du Bois op veld van sinopel, terwijl ik de kleur 
hij Valentijn niet begrijp. 

„Daar ik van wapenkunde weinig werk maak, in het zeer 
mogelijk, dat de heer v. R. dit alles terecht gewijzigd heeft, 
maar de gronden, waarop die wijzigingen steunen, moeten dan 
worden opgegeven. 

„Ook mogen de helmteekens van Reael en Zwaardecroon niet 
ontbreken; evenmin het devies van Reael, wiens wapen blijkens 
het Engelsch diploma bij Du Bois officieel is vastgesteld. 

“Tot zoover de wapens; wat den tekst betreft, deel th geeheel 
den wensch van den heer Quarles, dat die op de door hem 
aungegeven wijze zou moeten worden uitgebreid, om het werk 
van meer algemeen historisch belang te maken. Fk merk alleen 
op, dat het bewerken van den staat van dienst uit de nog 
altijd op het West-Indische slachthuis te Amsterdam bewaarde 
henstrollen en soldijboeken der Compagnie, geen geringe arbeid 
is en toch moet dit voor alle Gour.-Generaals geschieden , daar 
betgeen Valentijn en Du Bois over hun vroegere loopbaan 
inedeleelen , meestal zeer onvolledige ts. 

„Maar ook in het door den Sehrijver aangenomen kader: cen- 
voudige opgave van geboorte en sterfjaar, datum van op- en 
aftreding, namen van ouders en echtgenooten, ontdekte th vele 
‘mten. Over het algemeen heeft de heer © RO Du Bois te 
slaafs gevolgd, zonder diens datums te vergelijken met de 
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officieéle gegevens bij de Jonge en elders. Hetgeen ik bij door- 
bladering van het handschrift van dien aard opmerkte, volgt 
in eene hierbij gevoegde Nota, die even als het bovenstaande 
aan den Schrijver kan worden medegedeeld. 

De slotsom van mijn advies is derhalve, dat het handschrift, 
zooals het voor ons ligt, niet door het Instituut kan worden 
uitgegeven. De vraag, of dit geschieden zal , wanneer de inhoud 
in den aangegeven zin is aangevuld en verbeterd, staat mijns 
inziens ter beslissing van een volgend Bestuur. 


De „Notar, waarvan sprake, luidt : 


„Both verliet Nederland 30 Januari 1610 en legde het bewind 
neer 6 November 1614 (de Jonge, III, bl. 134 en IV, bl. 
XTIT.) 

Reynst aanvaardde het bewind 6 Nov. 1614 en overleed 7 
Dec. 1615 (van Dijk, W. van Berchem, bl. 62; de Jonge, 
IV, bl. XXXTIT.) 

Reael legde het bewind neer 21 Maart 1619 (v. Dijk, Borneo, 
bl. 162.) 

Coen aanvaardde dus het bewind op dien datum. 

Verder de datums van op- en aftreding, die dan waarschijn- 
lijk juister zijn, niet nauwkeurig nagegaan. 

Van Diemens voornaam is Antonio, (van Dijk, Borneo, 
blz. 89), die zijner echtgenoote Maria, getuige Kaap Maria 
van Diemen, thans Nieuw-Zeelands Noordwestkaap. 

Maatsuijker, lees Maetsuyker. De ij met twee puntjes in plaats 
van de y grec in een tweeklank is eene beleediging, voor wien 
het Hollandsch van de moederspeen heeft ingezogen. 

Van Outhoorns vader heette Cornelis Willemsz. v. O. (Valen- 
tin, II, C, bl. 39.) 

Van Hoorn. Zijne ouders waren de Raad van Indié Pieter van 
Hoorn en Sara Bessels. 

Zwaardecroon overleed op zijn landgoed Kadoewang. 

Van Cloon werd benoemd 9 October 1731. 

Valckenier overleed in de gevangenis te Batavia 20 Junt 
1751. 

Van Imhoff. Zijne echtgenoote overleed te Batavia 1744. 

Van der Parra. Zijne ouders waren Cornelis v.d. P. en Geer- 
truida Susanna Spannyt. Hij huwde voor de eerste maal in 
1738. Zijne weduwe overleed 18 Febr. 1787 op haar landgoed 
Weltevreden. 
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De Klerk huwde | Mei 175+ S. F. Westpalin, weduwe van 
Ht Vereyssel (Lauts, HIT, bl. 288.) 

Wiese huwde de weduwe van v. Overstraten. Zij overleed 
te Utrecht in 1838. 

Van Grasveld. Zijn sterfjaar na te gaan op het Departement , 
daar hij als benoemd Gouv.-Cien. cen pensioen trok van f 6000. 

Daendels. Zijn vader was burgemeester van latte. 

Janssens. Lijn vader was officier. De voornamen der tweede 
vrouw te bevragen bij den zoon hier ter stede. Janssens was 
jonkheer, de Kock baron en van den Bosch graaf. Dit praedi- 
hast moet er bij, zooals later bij Reynst, die ook den adelijken 
ttel niet geerfd had. 

Van den Bosch. Zijn voornaam was Jan. Zijn leven lang 
cen Jongen van Jan de Witt, was hij nooit cen sukkelachtige 
Johannes. De vader zijner cerste vrouw was Brigadier, dat 
« Bevelhebber der landmacht in Indië. 

Baud. Zijne eerste vrouw heette Wilhelmina Ilenriette. Hij 
stierf 27 Juni. 

Merkus. Zijn voornaam was Pierre. Zijne vrouw, naar ik 
meen cen dochter van den bekenden Raad van Indië Willem 
Jacob Craussen. 

Rochussen. Verneem de namen zijner ouders bij een der zoons 
hier. 

Duymaer v. Twist. Zijn vader was hoogleeraar in de rechten 
te Deventer, waar de zoon zeker ook geboren is. Zijne vrouw 


toet Cecile Beck. 


Mondeling zijn advies omtrent het aangeboden hs. mede- 
elende , geeft het derde lid in de Commissie , de heer Wijnmalen, 
> kennen zich in hoofdzaak te kunnen vereenigen met de be- 
~houwingen en opmerkingen zijner beide medeleden , voorts in 
arise bijzonderheden tredende betreffende de kosten cener even- 
tuele uitgave, welke echter door hein ontraden wordt, zoo het de 
‘evlocling mocht zijn het hs. in den tegenwoordigen vorm het 
‚cht te doen zien. 

Na dankbetuiging voor de uitgebrachte adviezen wordt de 
vaag overwogen, of de Vergadering het gevoelen der Commissie 
eelt, dat het handschrift, zooals het ons is aangeboden, van- 
erge het Instituut niet kan worden uitgegeven: “t green cen- 
mng toesteinmend wordt beantwoord. De beantwoording echter 
dee vraag, of de inhoud van het handschrift in den door de 


LXIV 22OSTE BESTUURSVERGADERING. 


Commissie aangegeven zin kan en zal worden aangevuld en 
verbeterd en daarna weder aangeboden, wordt geacht te zijn 
buiten de roeping en de bevoegdheid van het Bestuur, dat, 
mocht het handschrift, aangevuld en verbeterd, later opnieuw 
worden ingezonden, gaarne bereid zal worden gevonden te over- 
wegen, of het alsdan genoegzame waarde bezit om eene uitgave 
daarvan te rechtvaardigen. 

Overeenkomstig het voorstel des Voorzitters wordt besloten 
een en ander ter kennis te brengen van den geëerden inzender 
van het hs., onder mededeeling tevens van de uitgebrachte 
rapporten. 


Door den Penningmeester wordt ter tafel gebracht de door 
Commissarissen in Indië overgelegde rekening en verantwoording 
van hun financieel beheer over het afgeloopen jaar 1881. Zij 
heeft hem tot geene opmerkingen aanleiding gegeven, waarom 
hij voorstelt haar goed te keuren, onder dankbetuiging aan 
Commissarissen voor de zorg door hen daaraan besteed. Dien- 
overeenkomstig wordt besloten. 


De Penningmeester deelt vervolgens mede, dat bij hem een 
geldswaardig bedrag berustte van ruim 73000, welke som hij 
-rentegevend uitgezet heeft bij de kassiers Tassa en Kann te 
dezer stede, tegen een rente van 3 en 4 pCt. Hij vraagt en 
verkrijgt de goedkeuring der Vergadering voor het door hem 
verrichtte. 


De Secretaris vestigt de aandacht der leden op het besluit 
ler Algemeene Vergadering betreffende de verschillende opmer- 
kingen van de Commissie, welke belast was met het onderzoek 
der rekening en verantwoording van het financieel beheer over 
1881. Zij hadden voornamelijk betrekking op de noteering van 
het geldswaardig papier niet naar de beursprijzen op ult®. Dec. 
van het geëindigd jaar, en op het feit, dat er geene waanle- 
afschrijvingen plaats hadden, gelijk gebruikelijk schijnt bij alle 
lichamen die vaste eigendommen bezitten, terwijl de vraag werd 
gedaan of het niet wenschelijk zou zijn over te gaan tot ver- 
koop der effecten tot aflossing der hypotheek, en of in het 
tegenovergestelde geval het niet geraden zou zijn de gelden 
van het Instituut solieder te beleggen door inschrijvingen te 
nemen op het Grootboek der Nationale Schuld. 
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Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten over een en 
ander alsnog geen besluit te nemen, doch de hh. van der Gon 
Netscher, Humme en Quarles van Ufford uit te noodigen cen 
commissie te vormen, inet opdracht der Vergadering daaromtrent 
te willen dienen van bericht en raad. 


Tengevolge der aftreding van de hh. Robidé van der Aa en 
Meinsma als leden van het Bestuur zijn tevens vacatures ont- 
staan în de Commissie van toezicht over de Bibliotheken van 
het Instituut en Indisch Genootschap en in de Commissie van 
alviseurs bij eventueele aankoopen van handschriften. Daartoe 
worden, zonder hoofdelijke stemming, aangewezen de hh. Humme 
en Kern. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter geslaten. 


— —e Kencana) —= 
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GEHOUDEN 15 aprit 1883. 


Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter) , Kniphorst 
(Penningmeester), Wijnmalen (Seeretaris), Quarles van 
Ufford, van der Gon Netscher, Humme, Niemann, 
Juynboll en Weitzel. Afwezig de heeren van Cioltstein , 
Lammers van Toorenburg en Bool; beide cerstgeenoeuden 
met hennisges ing. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
Vorden gelezen en goedgekeurd. 


Door den Seeretaris-Bibliothecaris wanlt mededeeling gedaan 
van de sedert de vorige bijeenkomst ingekomen en aangekochte 
ben Kwerken en handschriften, waarbij hij tevens verslag geeft 
van de pesultaten der auctie van de bibhotheek des heeren 
laupe ea en waaruit blijkt, dat het Instituut onder meer- 
thee handsehriften in het bezit ae gekomen van het door wijle n 
ve nggenoenmd correspondeerend hel bewerkt overzicht van onge 


LXVI 23OSTE BESTUURSVERGADERING. 


betrekkingen met Atjeh en de westkust van Sumatra in de 
eerste helft der 17e eeuw (tot 1668), een handschrift van om- 
streeks 2000 blz. folio. 

De Secretaris doet verder mededeeling van een hem gedaan 
aanbod tot den aankoop van een vijftal Bataksche handschriften. 
waaromtrent mede door den Voorzitter nadere inlichtingen worden 
verstrekt. Overeenkomstig zijn voorstel wordt besloten ze in 
handen te stellen van den hoogleeraar Niemann, met verzoek 
het Bestuur daaromtrent te dienen van bericht en raad. 


Ingekomen zijn voorts: 

1°, eene missive van het buitenlandsch lid, markies de Croizier. 
te Parijs, van den Sen April jl., houdende bericht, dat naar 
aanleiding van het door hem op verzoek van den Secretaris 
van het Instituut gedaan voorstel het Bestuur van de Socict’ 
d'Ethnographie te Parijs heeft besloten de bibliotheek een exem- 
plaar te zullen doen toekomen van al de nog beschikbare uit- 
gaven dier Instelling, en wel door tusschenkomst van de 
Commissie voor internationale ruilingen te Parijs. 

Wordt besloten na de ontvangst der toegezegde werken daar- 
voor den dank van het Instituut aan te bieden. 


2o. eene missive van de Directie van de Société de Géographie 
te Parijs, houdende dankzegging voor de toezending van het 
eerste gedeelte, met atlas, van C. Bock’s Reis in Oost- en 
Zuid-Borneo in 1879 en 1880. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


3°. eene missive van het Bestuur van de Socité Acadé 
mique Indo-Chinoise, te Parijs, houdende verzoek eene daarbij 
gezonden gedrukte nota betreffende eenige wetenschappelijke 
onderzoekingen in Kambodja op te nemen in de #Bijdragen- 
van het Instituut. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten aan het gedaan 
verzoek te voldoen, doch wordt tevens de Secretaris-Redacteur 
der Bijdragen uitgenoodigd, bij de opname der bedoelde nots 
eene aanteckening te voegen, waaruit blijken kan, dat bereids 
in de stukken van den hoogleeraar Dr. HL. Kern, in de r Annales 
de l'Extrême Orient» geplaatst, eenige bijzonderheden werden 
medegedeeld over de bestemming der gebouwen in Kambodja. 
voorzien met Sanskrit-inscriptiën. Uit die opstellen was reeds 
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volkomen duidelijk gebleken, dat de gebouwen te Basak opge- 
richt waren door Ciwaïten, terwijl uit de inscriptie van Prea- 
han op te maken was, dat het Ciwaitisme als hoofdgodsdienst 
des lands beschouwd werd, waarnaast echter ook aan het 
Buddhisme eene plaats werd ingeruimd. 


4°, eene missive van den hoogleeraar P. J. Veth, houdende 
dankbetuiging voor de hem bewezen onderscheiding door hem 
het eerelidmaatechap van het Instituut op te dragen. 


5e. missives van de hh. Jhr. Mr. Victor de Stuers, Jhr. F. 
Pompe van Meerdervoort, J. J. van Kooten te ‘s Gravenhage, 
en Prof. Dr. M. J. de Cioeje te Leiden, allen houdende bericht 
van de aanvaarding van het lidmaatschap van het Instituut. 


Ge. eene missive van den heer A. |. van Jlasselt, ver- 
zoekende de voor hem als lid van het Instituut besteinde 
drukwerken voortaan aan zijn adres te Batavia te willen doen 
verzenden. 

De missives, sub 4—6 genoemd, worden allen voor kennis- 
geving aangenomen. 


1e eene missive van het lid van het Instituut, M. A. 
tan Rhede van der Kloot, dd. 25 Maart Il., waarbij dank 
wordt betuigd voor de aandacht welke het Bestuur van het 
Instituut heeft geschonken aan het door hem aangeboden hand- 
schrift over de wapens, enz. van de Gouverneurs-(ieneraal van 
N-I, en meer bepaald voor de schriftelijke advieven, daarover 
door de hh. Quarles van Ufford en Robidé van der Aa uitge- 
bescht, en hem medegedeeld bij de missive van het Bestuur 
dd 22 Maart 1SS2, no. 17-46. 

Voor kennisgeving aangenomen, terwijl tevens wordt goed- 
s-keurd de door den heer van Rhede van der Kloot bij zijne 
meergemelde missive gevoegde nota van opmerkingen op het 
dor den heer Robidé van der Aa uitgebracht advies mede in 
de Notulen op te nemen. 

Die nota luidt als volgt: 

„Van de 58 Gouverneurs-Generaal worden er van 20 en 28 
der oudsten bij Valentijn en Du Bois wapens aangetroffen welke 
er mw uitzien, dat op de afbeeldingen met may worden sfee- 


sian of gelet. 
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„Men zie slechts het wapen van v. Goens bij Valentijn, en 
dat van Brouwer bij Du Bois. De zandlooper op het wapen 
van v. Goens is veranderd in een blok. De zalmen van Brouwer 
zijn geplaatst en fasce! Kunnen wapens wel erger verminkt 
worden? Opgave van redenen waarom de vele onjuiste en zon- 
der voldoende kennis vervaardigde af beeldingen bij Valentijn en 
Du Bois voorkomende niet zijn gevolgd, zal dus wel niet van 
mij worden verlangd. 

„De Haan's wapen, en dat van zoo vele anderen, kunnen en 
mogen, na raadpleging van een groot aantal genealogische wer- 
ken, de portretten van de Gouverneurs-Generaal bij het Depar- 
tement van Koloniën en het stedelijk archief te Delft (collectie 
van der Lely) door mij niet anders worden afgebeeld. Bovendieu 
werd dat wapen nog door mij gezien op paneel geschilderd 
(n. f. op eene hier ter stede gehouden verkooping). 

„Over den oorsprong van wapens als dat van de Haan (t. w.: 
kleur op kleur, of metaal op metaal) kan door mij het volgende 
worden aangehaald. 


#ÄRMOIRIES DE JERUSALEM.” 


„Si nous avons émaillé d'un blason le frontispice de ce livre, 
nce n'est pas que nous ayons prétendu lui conférer un titre de 
mmoblesse, — il le porte en lui, — nous avons voulu indi- 
wquer seulement, qu'il était appuyé sur des données historiques, 
vet que Part héraldique est une des premières et des meilleures 
wclefs de Uhisioire. 

wes armes que lon voit ici, sont celles que les croisés 
wadoptérent pour Godefroid et ses successeurs. Jusqu’alors, la 
ncroix potencée de gueules, ainsi que les quatre croisettes qui 
vVaccompagnent, avaient été de méme, en réminiscence des 
ncing plaies du Sauveur; mais les chefs des crois‘s voulurent 
mque l'on portât d'argent a la croix potencée d'or et aux quatre 
wcroisettes de même, violant ainsi lune des premières règles 
„du blason qui interdit de poser métal sur métal '. 

»Quelques historiens se sont enquis des motifs qui avaient 
wpu déterminer les chefs de la croisade & opérer ce changement. 
„André Tavine en donne, d'après un ancien manuscript, une 


1 Ces armes avaient été envoyées à Charlemagne vers l'an 800 par le patriarcbe 
Thomas. Elles étaisnt brodées sur un goufanon de forne carrée, en soit blanche. 
(Zie pag. 5 en 6 van bet werk: Le Livre d'or des familles ou la Terre-Sainte 
Illustrée). 
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explication qui, sans être bien concluante, est cependant 
wasser plausible pour être admise. 

“Ce fut, dit il, afin que, si quelqu'un voyait ces armen ct 
es imaginât qu'elles ¢taient fausses, il fit amené à chercher le 
“motif pour lequel un st noble roi avait porté ce blason, et 
qu'il parvint ainsi À apprendre la conquête de la Terre- Sainte. 

Volgens: les Souverains du Monde (tome IT pag. 224) is 
het wapen van Kranichfeld „d'argent a une grué d'or à l’ Enguerir.» 

De familie van Dopff (Ned. Baron) voert #de gueules à la 
efasce cousue d'azur A une demi-étoile de sable, defaillant a 
edextre brochant sur le tout. 

“Ces armoiries sont d'enquerre, c'est-à-dire que leur com- 
epesition est contraire aux lois du blason, qui defendent de 
-mettre couleur sur couleur.» 

(Zie Annuaire de Is Noblesse et des familles patriciennes des 
Pays-Bas 1871). 

„Met die aanhalingen mag ik volstaan. 

„Vermits de heer Robidé van der Aa verklaart dat hij van 
wapenkunde weinig werk maakt, hoop ik dat hij het werk van 
den ondergeteekende eenig vertrouwen zal schenken, zonder dat 
daartoe cen examen wordt vereischt. 

„De cimiers van een groot aantal zijn bekend, evenals het 
schoone devies of motto van Reael. Werd dat motto hem eerst 
geschonken toen hij in Engeland Ridder werd geslagen, dan 
mag het in geen geval onder het wapen van den G.-G. Reael. 

„Ook de (i.-<G. Baud voerde een ander wapen dan de oud 
GG. Baron Baud (zie Herald. Bibliotheek). 

„In cen wapenboek als het onderwerpelijke worden geene de- 
‘zen aangetroffen, terwijl ook helmen met of zonder helm- 
tekens, of cimiers, en tenants of supports, evenals op de 
bekende wapenkaarten van veertig raden kunnen wegblijven. 
Het zou bovendien vreemd staan dat b. v.: bij cen 25 wapens 
de helmen met helinteekens ontbraken. Alle zijn toch net geene 
megzelijkheid te ontdekken. 

„De door den heer Robidé van der Aa bedoelde leemten 
bestaan voor den schrijver niet meer , omdat hij, zooals hij in zijn 
wheyven van 17 Februari reeds heeft verklaard, in staat werd 
osteld ze bijna alle in te vullen. 

sok is Du Bois niet alleen de leidsman voor den tekst ge- 
weest De woogenaamde oude Heerenboekjen, de korte kroniek 
10 fambic-opyaven (ter inzage voor den belangstellende) en cen 

& Volg:. VI. Mi 
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aantal werken werden geraadpleegd, zonder dat vraagpunten over 
tegenstrijdige data altijd werden opgelost. 

„De Jonge verdient overigens m. i met betrekking tot data 
niet meer geloof dan familie-documenten gelijk die welke over 
Reynst en van Riebeeck door mij zijn geraadpleegd. 

nMijn dank betuigende voor de overigens zeer belangrijke op- 
gaven in de nota van den heer Robidé van der Aa vervat, waarvan, 
voor zooveel noodig , gebruik is gemaakt, behoudens de onzekerheid 
welke blijft bestaan betreffende Both t/m Reael, zij het ver- 
oorloofd te vragen, of het juist is dat adellijke titels bij de 
namen van Janssens, de Kock en v. d. Bosch moeten vermeld 
worden. Is hier wel nauwkeurig gelet op de omstandigheid 
dat die heeren na aftreding (zie de data der diploma’s) eerst 
zijn genobiliteerd?y ...... 


De Secretaris zegt, dat de oplaag van het in 1874 vanwege 
het Instituut door den heer Meinsma uitgegeven werk , de Babad 
Tanah Djawi, geheel is uitgeput. Met *t oog echter op de zich her- 
halende aanvragen om exemplaren daarvan komt het hem wensche- 
lijk voor, dat een herdruk van het werk in ernstige overweging 
imag worden genomen, terwijl de heer Meinsma, daarover door 
hem geraadpleegd, zich bereid heeft verklaard de nieuwe uit- 
gave te bezorgen. 

Verreweg de meeste leden adviseren ten gunste van het ge- 
opperde denkbeeld; hoewel er zich niet tegen willende ver- 
klaren, meent echter de minderheid den twijfel te moeten 
opperen, of het, nu het blijkt dat bedoeld werk gereeden 
aftrek vindt, wel op den weg van het Instituut ligt, den 
herdruk daarvan voor zijne rekening te nemen, in stede van 
dien aan het particulier initiatief over te laten. 

Na eenige beraadslaging wordt overeenkomstig het voorstel 
des Voorzitters met meerderheid van stemmen besloten een 
tweeden druk van Meinsma’s Babad te bezorgen, terwijl de 
Secretaris wordt uitgenoodigd der Vergadering eene opgaaf der 
kosten te verstrekken. 


Herinnerend aan het internationaal Orientalisten Congres, dat 
in het volgend jaar te Leiden zal bijeenkomen , spreekt de Secre- 
taris den wensch uit, dat, op het voetspoor van zoovele andere 
wetenschappelijke instellingen , ook het Instituut zijne belangstel- 
ling in het Congres betoone door de aanbieding van cene feestgave. 
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Fenparig wordt dit denkbeeld ondersteund en besloten de 
verwezenlijking daarvan te bevorderen. Reeds aanstonds echter 
wordt goedgekeurd de thans door den hoogleeraar Niemann te 
bezorgen uitgave van de geschiedenis van Tanette in de 
Boegincesche taal als feestgave te bestemmen, voor zoover 
betreft het linguistisch gedeelte der werkzaamheid van het 
Instituut. Voor de overige deelen van het door de instelling betreden 
arbeidsveld wordt de Secretaris uitgenoodigd met enkele mede- 
leden in overleg te treden. 


De Voorzitter betreurt het verlies van een onzer verdienste- 
lijke buitenlandsche leden, Dr. John Muir, den 7den Maart op 
jarigen leeftijd te Edinburgh overleden. Zijn loopbaan en ver- 
deinsten , vooral ter bevordering van de Sanskritsche lctter- 
kandige studiën zijn bereids in herinnering gebracht in de 
onlangs verschenen aflevering van Trübner's Oriental Record, 
Hij stelt voor de daarin opgenomen levensschets in de # Bij- 
dragen » over te nemen. Dienovereenkomstig wordt besloten. 


Tot buitenlandsch lid wordt benoemd de heer Aristide Marre, 
t Parijs. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 


LXXII 23 ISTE BESTUURSVERGADERING. 
23lste BESTUURSVERGADERING, 


GEHOUDEN 20 wer 1889. 


Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), van Golt- 
stein, (Onder- Voorzitter) Kniphorst (Penningmeester), 
Wijnmalen (Secretaris), Quarles van Ufford, Lammers van 
Toorenburg, Humme, Bool, vander Gon Netscher, 
Weitzel, Niemann en Juynboll. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt mededeeling gedaan 
van de sedert de vorige Vergadering ingekomen boekwerken, 
terwijl worden voorgelezen missives: 

lo. van Prof. Dr. J. J. de Hollander, te Breda, ten geleide 
van een exemplaar van den herdruk zijner Maleische Spraak- 
kunst en van deel I van zijne Land- en Volkenkunde van 
N. O. Indié; 

Qo. van den heer G. W. W. C. Baron van Hoëvell, te 
Kajoetanam (Sumatra's Westkust), ten geleide van eenige over- 
drukken van opstellen door hem gedurende 1881 in verschil- 
lende tijdschriften geplaatst ; 

30. van de North-China Branch of the Royal Asiatic Society , 
te Shanghai, ten geleide van het laatst verschenen deel van 
het #Journalr dier Instelling. 

Plaatsing der aangeboden boekwerken in de bibliotheek, 
onder dankbetuiging aan de inzenders. 


Door den heer Niemann wordt het volgend rapport uitee- 
bracht omtrent eenige Bataksche handschriften, welke aan het 
Instituut ten verkoop waren aangeboden : 

„(Omtrent de mij toegezonden Bataksche hss. kan ik kortelijk 
het volgende mededeelen. Zij zijn allen op boombast geschreven , 
zogenaamde poestaha's. Drie van deze hss. zijn door insecten 
of andere oorzaken zeer beschadigd; hier en daar zijn vele 
letters, ja geheele woorden, uitgewischt. Men kan echter 
wel nagaan waarover zij hoofdzakelijk handelen, nl. over allerlei 
bijgeloovigheden. Voornamelijk bevatten zij voorschriften (poda) 





2S1STE BESTUURSVERGADERING. LEXI 


omtrent verschillende wichelarijen. Ken der has. heeft minder 
gleden; het handelt over het bijgeloof omtrent sommige tijd- 
stippen, vooral met betrekking tot het oorlogvoeren, zooals 
over de parmesa's, waarvan de namen verbasteringen zijn van 
die van den Indischen dierenriem en over andere tijdstippen 
b v. sonunige dagen der maand, over parsili, d. z. beelden die 
als plaatsvervangers van iemand moeten dienen en gemaakt 
wonden wanneer men ziekte of kwalen wil afwenden, enz. De 
hes. , vooral het laatstvermelde , zijn, zooals met de poestaha’s 
wer dikwijls het geval is, van allerlet gedrochtelijke af beel- 
dingen voorzien. 

„De Bataksche hss. over wichelarij zijn wegens de daarin voor- 
Komende wicheltermen in meerdere of mindere mate moeielijk te 
verstaan. Zij zijn, volgens v.d. Tuuk, van veel belang voor de kennis 
der dialecten, daar men bijna in clk landschap der Bataklanden 
geschriften vindt die tot deze soort van letterkunde behooren. 
Daar de ons toegezondene hss. echter meerendeels zooveel 
hebben geleden en men bovendien niet weet in welke streek 
zij zijn geschreven, hebben zij, naar het mij voorkomt, voor 
het Instituut weinig waarde, waarom ik het Bestuur ook nict 
zou mogen adviscren die aan te koopen. 

„Bij die Bataksche hss. is nog cen maleisch hs. in Arabisch 
karakter gevoegd, waarvan voóórin gezegd wordt dat het de ver- 
taling bevat van een Bataksch origineel en dat cen Bataksche 
Bijbel genoemd wordt. Dit hs. is slordig geschreven en vol 
fouten; het is mij eehter gebleken dat het voornamelijk 
over verschillend bijgeloof bij het oorlogvoeren handelt, ook 
dit he heeft te weinig waarde om den verkoop aan U 
bevelen « 

Zander beraadslaging verenigt de Vergadering zich met de 
conclusie van dit rapport en machtigt den Secretaris de hand- 
schriften aan den eigenaar terug te zenden. 


De Voorzitter deelt vervolgens de ontvangst mede van: 

le. cene missive van de Académie Rovale des Sciences de 
Lasboune , houdende dankbetuiging voor de haar toegezonden 
Geenootschapswerken. 


20 eene missive Van den Graaf Alexandre Lubawaky, te 
Viazmna, province Nmolenska, Rusland, houdende aanvraa:r 
om beno-and te worden tot bd van het Instituut 
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3°. eene missive van den heer H. Verploegh, te 's Graven- 
hage, houdende bericht van de aanvaarding van het lidmaat- 
schap van het Instituut. 


De missives sub. 1—8 worden voor kennisgeving aangenomen. 


4°, een missive van Z. Exe. den Minister van Buitenlandsche 
Zaken, dd. 26 April ll. no. 3403, IIe Afd., ten geleide van 
het aan het Instituut op de aardrijkskundige tentoonstelling 
te Venetië toegekende diploma 1° klasse met bijgevoegd schrij- 
ven van het Comité voor die tentoonstelling. 

Wordt besloten den Minister voor die toezending den dank 
van het Instituut aan te bieden. 


Ter tafel wordt gebracht een schrijven van het correspon- 
deerend lid, C. H. B. von Rosenberg, te 's Gravenhage, 
waarin de aandacht van het Bestuur wordt gevestigd op de 
rapporten over Nias door den heer H. P. de Vos uitgebracht 
gedurende de jaren 1852—1854: welke rapporten zijns inziens 
eene zeer te waardeeren aanvulling bevatten van de door hem 
met den heer J. F. Nieuwenhuizen uitgegeven bijdrage, welke 
opgenomen is in deel XXX van de Verhandelingen van het 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. Hij 
geeft mitsdien in overweging de tusschenkomst van den Minister 
van Koloniën in te roepen ten einde die rapporten des heeren 
de Vos, die ten bureele van den Gouverneur van Sumatra's 
Westkust moeten berusten, ter inzage te verkrijgen, en, 
mochten zij na onderzoek blijken eene uitgave waardig te zijn, 
daartoe ’s Ministers machtiging te vragen. 

Na eenige beraadslaging wordt dienovereenkomstig besloten. 


Naar aanleiding van een aan hem gericht particulier schrijven van 
den heer von Rosenberg vestigt de Secretaris de aandacht op de ver- 
zameling van teekeningen, welke genoemd correspondeerend lid 
vervaardigd had gedurende zijne onderzoekingstochten op de 
Mentawei-eilanden en op Nias, zoomede op eene eveneens door 
hem bewerkte, doch tot dusver onuitgegeven kaart van Singkel. 
Ligt de uitgave van een en ander zeker op den weg van het 
Instituut, het komt den Secretaris voor dat zij ook in vele 
opzichten aanbeveling zou verdienen, weshalve hij voorstelt 
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vene Commissie te benoemen, ten einde in deze, na gehouden 
overleg met den heer von Rosenberg, der Vergadering te 
dienen van bericht en raad. 

Dienovereenkomstig wordt besloten, terwijl tot leden in die 
Commissie worden benoemd de hh. Weitzel , van der Gon Netscher 
en de Secretaris. 


Nog is ingekomen een schrijven van den heer mr. 1. Serrurier, 
Directeur van ‘s Rijks Ethnographisch Museum te Leiden, van 
den volgenden inhoud : 

„Naar aanleiding van den door de laatate Algemeene Verga- 
dering van het Instituut uitgedrukten wensch, dat het Bestuur 
mijn verzoek om de uitgave der Wajang-vertooningen te sub- 
suhiéeren in nadere overweging mocht nemen, heb ik de eer 
thans daarop terug te komen en daarbij eene raming van de 
kosten en den duur van het werk op te geven. 

„De graveur Mulder alhier, wien ik in overleg met prof. Veth 
de uitvoering heb opgedragen, berekent de kosten van het 
geheele werk op /3750, dat is £150 per plaat. Daarvoor zal 
hij leveren 125 exemplaren met bijlevering van het papier. 
Per jaar neemt hij aan af te werken 10 platen. Eene plaat 
is reeds afgedrukt en eene tweede is onder handen. Naar het 
imj voorkomt kan de helft van het werk gereed komen wanneer 
het Congres der Orientalisten te leiden geopend wordt; ik zal 
het ín allen gevalle daarheen trachten te leiden, indien Uw 
voege mij de uitvoering mogelijk maakt. 

„De eerste bewerking die de platen moeten ondergaan is het 
temen van photographische afdrukken die vervolgens op de 
“teneu worden overgebracht. 

“Dat is reeds voor de geheele serie geschied. De kosten 
lasrvan hebben bedragen f #30, waarvan ik £250 uit mijne 
nuscum-toelage voor 1SSÌ heb kunnen bestrijden. Blijft over 
vene schuld van /1S0, tot dekking waarvan op mijne toelage 
var TSS) geen post is kunnen worden uitgetrokken. 

“Voor het dienstjaar 1SS3 vraag ik wader aan ten behoeve 
van de onderwerpelijke uitgave cene toelage van £500. Ver- 
minderd met de schuld ad _f1S0 blijft voor de uitgave derhalve 
wer ven bedrag van f 320. 

-Morht nu Uw college kunnen goeds inden om, verdeeld over 
le boekjaren 1852 en 1893, een subsidie van 41500 toe te 
“oan, dan zou die som, gevoed bij de zooeven gemelde 7320 
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voldoende zijn om, zooals gezegd is, de helft van het werk 
vóór de opening van het Orientalisten-Congres af te maken. 

„Heeft Uw college bezwaar tegen dit hooge subsidie, dan zou 
er zooveel minder moeten worden uitgevoerd. 

„Den tekst, die in redactie is, zou ik willen in overweging 
geven, eerst dan in zijn geheel te publiceeren wanneer het 
werk voltooid is; dat neemt echter niet weg, dat bij gelegenheid 
van het Congres zooveel voorloopig kan worden gepubliceerd 
als betrekking heeft op de afgewerkte platen. Mochten de kolom- 
men van de # Bijdragen” daarvoor beschikbaar gesteld worden , dan 
zou dit een band te meer zijn tusschen het Instituut en deze 
uitgave. | 

„Over de wenschelijkheid van deze uitgave zal ik niet uit- 
weiden. Tk veroorloof mij daartoe te verwijzen naar mijn vroeger 
schrijven van 9 September 1881, n°. 157. Ik eindig met mijn 
verzoek met den meesten aandrang in Uwe welwillende aandacht 
aan te bevelen. 

„Ik voeg hier nog bij dat de kosten van publicatie der andere 
helft van het werk voor een groot deel zullen kunnen worden 
bestreden uit den verkoop van eenige tegen hoogen prijs ver- 
krijgbaar gestelde exemplaren en uit de museum-toelagen van 
volgende jaren.» 

Overeenkomstig het voorstel des Voorzitters in handen gesteld 
eener Commissie, bestaande uit de hh. Niemann, Quarles van 
Ufford , Bool, Humme en Kern. 


Herinnerend aan het in de vorige Vergadering genomen besluit 
tot herdruk van Meinsma's uitgave van de Babad Tanah Djawi, 
zegt de Secretaris dat eene juiste berekening der kosten van dien 
herdruk eerst dan mogelijk is, wanneer beslist zal zijn zoowel 
over het bedrag van het aan den bewerker uit te keeren 
honorarium, als over den vorm der uitgave en het getal be- 
noodigde exemplaren: hetgeen echter weder afhangt van de 
vraag of het Departement van Koloniën ook nu weder exem- 
plaren zou willen ontvangen, even als zulks bij de eerste uitgave 
het geval was, en wel tot den prijs van 73 per exemplaar. 
Daar dit laatste punt van overwegend belang is, geeft de 
Secretaris in overweging aan het Departement van Koloniën te 
informeren of het nu weder , zoo niet 500 , dan toch een zeker getal 
exemplaren van den voorgenomen herdruk zou willen bestellen. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 
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Ter tafel wordt gebracht het rapport der Commissie , be- 
staande uit de hh. Quarles van Ufford, van der (ton Netscher 
eu _Flumme, belast om der Vergadering omtrent de financieële 
aangelegenheden van het Instituut te dienen van bericht en 
raad. Naar aanleiding van de door elk der drie commissie-leden 
ingediende schriftelijke adviezen wordt na beraadslaging met 
meerderheid van stemmen besloten : 

to. het beschikbaar kapitaal van het Instituut te gebruiken 
tot aflossing der hypotheek , terwijl de Penningmeester gemach- 
tied wordt met Je. November a. s. af te lossen tot een bedrag 
van f $000, aan zijne prudentie overlatende welke gekdswaar- 
dige papieren het eerst voor verkoop in aammerking moeten 
komen ten einde het gevorderd bedrag te verkrijgen; voorts 
voor de nog eventueel vrijvallende gelden tot cen bedrag van 
J 1000 aan te koopen een pandbrief der Nationale hypotheek- 
hank te Rotterdam en het aanwezig kasgeld tot een bedrag van 
{2000 rentegevend uitgezet te laten bij de firma Lissa en Kann. 

2e. bij de jaarlijksche vaststelling der halans als regel aan 
te netnen geene stelselmatige en geregelde afschrijving te doen 
plaats hebben van de waarde van het aan het Instituut behoo- 
rend huis, doch alleen van het daarin aanwezige meubilair, en 
wel telken jare met 5 pCt; 

en 3°. de waarde van de bibliotheek en van het boekenfonds 
telken jare door het Bestuur te doen vaststellen, gehoord het 
advies van den Seeretaris-Bibliothecaris. 


De Secretaris doet vervolgens mededeeling van de verzending 
der eerste aflevering van het zesde deel, te reeks, der Bijdrayen, 
terwijl bereids de tweede aflevering ter perse is, die in het begin 
der maand Juli kan worden tegemoetyezien. 


Tot nieuwe leden worden benoemd jhr. mr. T. van Asch van 
Wijck, Lid van de Tweede Kamer der Staten-Generaal, te 
Utrecht, en L. Th. Blasius, gepens. kapitein van het O -I 
leger, te ‘s Gravenhage. 


Door den Penningmeester wonlt mededecling gedaan van cen 
whrijven van den heer FK. Ketjen, O-b. ambtenaar, thans te 
Velp, waarin, naar aanleiding van eene hem saangeberden kwi- 
tantie , bericht wordt, dat hij nimmer het verlangen heeft geurt 
hd van het Instituut te wonlen en dat zijne omstandizheden 
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hem, hoewel tot zijn leedwezen, noodzaken voor die eer te be- 
danken, weshalve hij het Bestuur verzoekt hem wel van de 
ledenlijst te willen afvoeren. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 





VERSLAG 


van 
DEN STAAT DER BIBLIOTHEKEN 
VAN HET 


KONINKLIJK INSTITUUT VOOR DE TAAL , LAND. EN VOLKENKUNDE 
VAN NEDERLAKDSCH-INDIË EN HET INDISCH GENOOTSCHAP 


GEDURENDE HET JAAR 1881. 


Iet jaarverslag kan ditmaal kort zijn. In den toestand der 
ten onze zorgen toevertrouwde bibliotheken van het Koninklijk 
Instituut voor de taal-, land- en volkenkunde van Ned. Indië 
n van het Indisch Genootschap valt er in het afgeloopen jaar 
ISS] geene belangrijke verandering te vermelden. 


$1. De lokalen, waarin beide verzamelingen geplaatst 
mjn, bieden bij voortduring eene voldoende ruimte aan. De 
steeds zich uitbreidende reeksen van tijdschriften en genoot- 
<chapswerken van het Instituut, benevens verreweg de meeste 
organen der Indische pers worden bewaard in de leeskamer en 
het daaraan grenzend vertrek : ‘t geen de raadpleging dier seriën 
voor de bezoekers zeer vergemakkelijkt. Het overig gedeelte 
der bibliotheek bleef echter opgesteld in de bovenachterzaal , 
terwijl de daaraan grenzende voorzaal geheel beschikbaar wordt 
whoaden voor de boek verzameling van het Indisch (Genootschap. 


$ 2 Het aantal bezoekers nam cer toe dan af; niet on- 
vernield mag gelaten dat onder hen die verzochten , door in- 
tesductie ‘t zij van leden, ‘t zij van den Bibliothecaris, gebruik 
te magen maken van de bibliotheken, zich enkele dames be- 
vonden, die, zich voor het examen in de aardrijkskunde 
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voorbereidende, vele onzer geo- en ethnografische werken en 
tijdschriften wenschten te raadplegen, die zij elders te vergeefs 
zochten. 


$ 3. Met het toezicht over de bibliotheken, bleef, van de 
zijde van het Indisch Genootschap, de Secretaris dier instelling, 
de heer J. Boudewijnse, belast; vanwege het Instituut's Be- 
stuur werd daartoe de heer P. J. B. C. Robidé van der Aa 
aangewezen; in de Commissie uit het Bestuur van het Instituut, 
welke benoemd was om den Bibliothecaris met raad bij te staan 
bij den aankoop van handschriften, verving de hoogleeraar 
G. K. Niemann zijn ambtgenoot uit Leiden, Dr. Hl. Kem, 
terwijl daarin voorts de hh. Prof. J. J. Meinsma en Jhr. Mr. 
J. K. W. Quarles van Ufford zitting hadden. 


§ 4. Ken niet onaanzienlijke vermeerdering onderging ook 
nu weder de bibliotheek van het Instituut. Van deze 
aanwinsten door geschenken en aankoop volgt ditmaal echter 
geen gedetailleerde opgave, daar al de titels der werken , waar- 
mede de bibliotheek werd verrijkt, bereids zijn opgenomen in 
den catalogus die voor de pers gereed ligt, en, zoo de druk 
daarvan geen onvoorziene vertraging ondervindt, tegen den 
winter van dit jaar den leden zal kunnen worden uitgereikt. 

Met ‘t oog daarop meenen wij ditmaal te kunnen volstaan 
met de bloote vermelding, dat, terwijl uit de beschikbaar ge- 
stelde fondsen eene hoeveelheid oude en nieuwe werken werden 
aangekocht, de geschenken weder ruim bleven vloeien. Zoowel 
de Minister van Koloniën als verschillende Gouvernementen , 
binnen- en buitenlandsche wetenschappelijke instellingen en 
collegién, de Redactiën van de meeste Indische organen, be- 
nevens vele particulieren gingen voort hunne belangstelling 
san de bibliotheek te betoonen. Ken woord van dank zij hun 
allen daarvoor gebracht. 


$ 5. Wat de aanwinsten van de boekerij van het In- 
disch Genootschap over 1881 betreft, nevens een aantal 
geschenken, waarvoor mede de dank dier instelling wordt aan- 
geboden, werd ook door aankoop eene niet onbelangrijke hoe- 
veelheid zoowel oude als nieuwe werken en brochures aange- 
kocht. Tlerinnerd mag hierbij dat de pogingen om vanwege 
het Indisch Genootschap een nieuw Leesgezelschap op te richten, 
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waardoor er kans bestond een aantal geschriften, na rondlezing, 
tegen verminderden prijs voor de bibliotheek te verwerven, 
schipbreuk hebben geleden. 

Evenals in vorige jaren volgt ook thans hier eene lijst 
van de geschenken en aankoopen. 


I. AANWINSTEN DOOR GESCHENKEN. 


Het Ministerie van Kolontën 


verrijkte de bibliotheek met de volgende werken : 

Almanak (Regeerings-) voor Nederlandsch-Indië voor het jaar 
ISS], Batavia, Landsdrukkerij. 1880. Xe. 

Almanak atawa rinting andau, bulan akan njelo 1881. Ilam- 
bagan hong Bandjermasin. 1880. S0. 

Almanak (Javaansche) voor 1831. (Acht en twintigste jaar- 
gang). Samarang, G. ©. T. van Dorp & Co. ISSO, Se. Met 
portret en platen. 

Almanak Orang meschi pada tahun 188]. Penara A. de Lange 
|: Tanawangko. ISS]. So. 

Almenak bahasa Melajoe. Maleische almanak. ISS1. (Vijfde 
Jaargang.) Onder redactie van F. L. Winter. Djocjakarta, HI. 
Runing. 1SS0. Se. Met portret van H. M. de Koningin. 

Berg (J. Z. van den), Boekoe parintah njang bergoena kapada 
scala orang njang ada di bawah parintahnja Kompeni Ollanda. 
Soerabaya, (rebr. Gimberg & Co. 1880. Se, 

Boekoe obat dan katoeronggo koeda. Djocdja, H. Buning. 
IS79. Se. 

Boekoe pasatohan. Batavia, 1881. 4. 

Bragola moerti. Jogjakarta, A. Buning. 1880, So, 

Bunjan (John), Palisang oloh Kristen manintu lewu sorya , 
tumon djetä injarita. Bandjennassin, Tlambayan awi Rijnsch 
Lewling-Genootschap. 1879. 4. Met gekleurde platen. 

Chijs (Mr. J. A. van der), Geschiedenis van de Soendalanden. 
In het Soendaasch vertaald door Raden Karta Winata. Met 
Platen Batavia, Landsdrukkerij. ISSO, Se. 

Cohen Stuart (A. B), Nota over »Adelijke titelse. Batavia, 
Landsdrukkerij, ISSO. folio. 

Condes (J. W. HL), De djatibosschen op Java, hunne natuur, 
verspreiding , geschiedenis en exploitatie. Batavia, Ogilvie & Co 
Iss} ye 

Rist (A van der), Beknopte handleiding der physiologic ten 
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gebruike bij het onderwijs aan de school voor inlandsche ge- 
neeskundigen op verzoek van den Chef van den geneeskundigen 
dienst samengesteld. Eerste deel. Batavia, Landsdrukkerij. 
1881. 40. 

Gelder (W. van), Boekoe batjaän salawe toeladan pikeun 
moerid-moerid pangkat panghandapna di sëkola Soenda. Batavia, 
Landsdrukkerij. 1881. Se. 

Gelder (W. van), Java en zijne bewoners ten dienste van 
inlandsche hoofden, onderwijzers, kweekelingen en de verst 
gevorderde leerlingen van Gouvernements-Inlandsche scholen. 
Uit het Nederlandsch in het Soendaasch overgebracht door Raden 
Karta Winata. Batavia, Landsdrukkerij. 1880/81. Dl. I—IV. Se. 

Gent-Dentelle (E. van), Boekoe obat-obat voor orang toewa 
dan anak-anak. Vierde druk. Djocdja, H. Buning. 1880. 8e. 

Gerth van Wijk (D.), Pada menjatakan oekoeran dan tim- 
bangan persapoeloehan. Betawi, pada pertjitakan Goebernemen. 
1878. 89. 

Geschiedenis van Radja Sech Maradam. Macassar, W. Kek- 
hout. 1881. 80. 

Habbema (J.), Boenga rampai ia-itoe berbagai-bajai tjeritera. 
Uitgegeven voor rekening van het Gouvernement van Neder- 
landsch-Indië. Batawi, Ogilvie & Co. 1880. 80. 

Harmsen (L. K.), Vertaling van Ilmoe boemi. Batavia, 
Landsdrukkerij. 1881. 80. 

Hikajat Robinson Crusoë, terkarang pada bahasa Melajoe 
dengan mengikoet karangan bahasa Wolanda oleh A. F. von 
de Wall. Tertjitjak di negeri den Haag pada pertjitakan Goe- 
wernemen. 1878. 80. 

C. van Hoefen, Soerat krookjes akan anak olo idjä haroe 
taoe mambasa isoet. Injalinan bara basa balanda akan basan olo 
Ngadjoe. Bandjermasin, Rijnsch Zending Genootschap. 1880. Se. 

Hooykaas (J. C.), Repertorium op de koloniale litteratuur 
of systematische inhoudsopgaaf van hetgeen voorkomt over de 
koloniën (beoosten de Kaap) in mengelwerken en tijdschriften , 
van 1595 tot 1865 uitgegeven in Nederland en zijne over- 
zeesche bezittingen. Ter perse bezorgd door Dr. W. N. du Rieu. 
IVe stuk (Ile dl. Ile helft). Amsterdam, P. N. van Kampen 
& Zoon. 1880. 80. 

Timoe perhitoengan, terkarang pada bahasa Wolanda oleh 
Swartwolt, dan diobah oleh J. Schmal, dan dikarangkan pada 
bahasa Melajoe oleh A. F. von de Wall. Uitgegeven door het 
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Gouvernement van Nederlandsch-Indié. Betawi, Ogilvie & (>. 
IS79. Se, 

Kaart (Topographische) van de residentie Rembang in + bladen 
ISS]. folio. 

Kiai Sastronegoro, Aardrijkskunde van den Oost-Indischen 
Archipel in het Madureesch. Batavia, Landsdrukkerij. 1878. S0. 

Kicah pelajaran saorang prampoean koeliling boemi, terka- 
rang deri bahasa Walanda olch A. F. von de Wall. (Reisver- 
haal van eene vrouw, uit het hollandsch in het maleisch ver- 
taald door A. F. von de Wall. Batavia, G. Kolff en Ce. 1298 
(Arab. jaartelling.) Se. 

Kitab koempoelan bitjara dalam bahasa Malajoe dan Wolanda 
roena anak-anak di Macassar. Pada adjar dari sendiri dengan 
gampang dan lakas tahoe bitjara Wolanda. Macassar, W. Eekhout. 
ISSO, 4e, 

Kookboek (Maleisch). Derde druk. Djokdjakarta, H. Buning. 
1879. Se. 

Lajang watjan. I. [1 (leesboek, samengesteld door L. Ch. 
Berres.) Batavia, Ogilvie & Co. IN79. se, 

leesboek (Maleisch) voor Inlanders, door A. F. von de Wall. 
Eerste stuk: Hikajat Bachtijar, naar een maleisch handschrift 
bewerkt en uitgegeven door A. F. von de Wall. Batavia, G. Kolff 
& OF ISSO, Se, — Tweede stuk: Hikajat Masjhoedoe Thakkoe 
dichtisarken. Verkorte geschiedenis van Masjhocdoe'lhakkoe. 
Naar een paar maleische handschriften bewerkt en uitgegeven 
door A. F. von de Wall. Batavia, G. Kolff & Ce. ISS0. Se, 

Martin (A) und A. Wichmann, Sammlungen des Geologi- 
when Reichmuseums in Leiden. I. Beitriige zur Geologie Ost- 
Asiens und Australiens. Mit Unterstutzung des Niederländtschen 
Ministeriums der Colonien herausgegeben. le Heft: Martin, 
Sedimente Timors. Leiden, E. J. Brill. ISS). Se. 

Matthes (Dr. A. F.), Aardrijkskunde van Neerlandsch Oost- 
Indië, in het Boegineesch bewerkt. Makassar, B. Ch. Brug- 
man. ISS4). Se. 

Martens (J. 1), Concordantie op den Koraän, naar de ver- 
taling van L. J. A. Tollens. Batavia, W. Bruining & (*. 
Iss]. We. 

Mitra noe tani (De vriend van den Javaanschen landinan) 
sanengesteld door K. F. Holle, vertaald uit het Nederlandsch 
in het Soendancesch door Raden Karta Winata. Zevende deel 
Batavia, Landsdrukkerij IN79 se 
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Naamlijst der Europeesche inwoners van N.-Indié en opst 
omtrent hun burgerlijken stand. 1881. Batavia, Luandsdrukke:; 
1830. So. 

Naam en ranglijst der officieren bij de land- en zeemagt 1 
Nederlandsch-Indié. 1881. Batavia, Landsdrukkerij. 1930. 4 

Notulen der Vergadering ter bespreking van de koflieb 
ziekte, gehouden te Samarang op Dinsdag 3 Augustus 1“ 
Samarang, Grivel & Ce. (1880.) So. 

Orders voor de militaire administratie van het Nederlands} 
Oost-Indisch leger, 1870—1879. Bijgewerkt door C. Hi. W 
Boers. Batavia, Ogilvie & Ce. 1880. So. 

Oudemans (J. A. C.), Ilmoe alam of wereldbeschrijving v««: 
de inlandsche scholen. 3e stukje. Batavia, Iuandsdrukker:. 
1881. 30. 

Oudemans (J. A. C.), Ilmoe alam terkarang pada bahas 
Wolanda dan dikarangken pada bahasa Melajoe oleh A. F. \: 
de Wall. Betawi, pada pertjitakan Goewernemen. 1880. Se. 

Pandji Woeloeng. Cit het Soendaasch in het Javaansch b- 
werkt door Pangeran Adipati Ario Mangkoe Negoro met ver 
klaring der daarin voorkomende Kawiwoorden. Batavia, Lands | 
drukkerij. 1879. 80. 

Reglement (Politie-). Batavia, Landsdrukkerij. 1880. Se. 

Rekenboek (Madureesch) over heele en gebrokene getallu 
vertaald uit het Javaansch in het Madureesch door Raden Ari: 
Djojo Koesoemo. Batavia, Landsdrukkerij. 1878. 80. 

Rekenboek voor de scholen op Zuid-Celebes. Geheele getallen 
Toepassing met benoemde getallen. 1. A. 1. B. Tiendeelin 
breuken. Maat-, gewicht- en muntstelsel. 2. A. 2. B. Makassar. 
J. van den Dungen Bille, B. Ch. Brugman. 1879/80. So, 

Roepa-roepa peladjaran pada memboekaken akal anak-anak 
(Ze druk). Betawi, pertjitakan Goewernemen. 1SS1. 89. 

Sair tjeritera segala Ambtenaar jang beroleh pangkat dar: 
kandjéng Ciocbernemen ataoe jang di brentihken pangkatnja. 
terkarang oleh Baginda Maradjalan. Tertjitak ka-doea kalinja. 
Betawi, H. M. van Dorp & Co. 188]. Se. 

Sekarkawie. (Javaansch). Tweede druk. Batavia, Landsdrukkerij 
1879. Se. obl. 

Serat garios lelampahan nipoen praboe oema jansal. 2e deel. 
Batavia, 1880. Se. 

Strat katoeronggà kapal. 2e druk. Djogjakarta, A. Buning 
1879. So, 
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Sérat lelampahan nipoen Robinson Crusoë. Batavia, 1881. 8°. 

Sérat Nala wâsà. Nala satya. Opgesteld door Radén Pandji 
Soerj& Widjâjä. Batavia, Ogilvie & Co. 1880. 80. 

Soerat njanit pakaini ngoerok ia masa soerat. Bandjermasin, 
Rijnsch Zendelinggenootschap. 1880. 80. 

Sérat tjarijos sipoen pérang ing négari Nederlan, kali ing 
tahoen 1815. Jogjakarta, A. Buning. 1879. Se. 

Sérat Pragiwà. In Javaansche poëzie overgezet door Radèn 
Mas Sasra di Wirjä. Jogjakarta, A. Buning. 1880. 90. 

Sérat wangsallan pasindèn Badaja toewin Srimpi ing Soerä- 
kartaé. Samarang, A. Bisschop. 1880. 80. 

Spel- en leesboekje (Maleisch) met Arabisch karakter. Derde 
druk. Batavia, Landsdrukkerij. 1881. 80. 

Staatsblad van Nederlandsch-Indié. 1879, 1880, 1881, nos. 
1—180. Batavia, Landsdrukkerij. 1880. 80. 

Statistiek van de regtsbedeeling in Nederlandsch-Indié over 
1875 en 1876. Batavia, Landsdrukkerij. 1881. 4°. Met Verslag 
ten geleide van de Statistiek van de regtsbedeeling in Neder- 
landsch-Indië over 1875 en 1876. Batavia, Landsdrukkerij. 
1881. 40. 

Surat hurup hapa madjar anak olo mambasa. [lambagan hang- 
kadjahawen tingkat. Bandjermasin, Rijnsch Zendelinggenoot- 
schap. 1880. 80. 

Tjarios lelampahan nipoen Sindbad. (Verhaal van de lotge- 
vallen van Sindbad, vertaald uit het maleisch met hollandsche 
karakters in het Javaansch met Javaansche karakters door Mas 
Prawirâ Addjaja.) Batavia, Ogilvie & Co. 1881. 89. 

Tjarios kalihwelas, tinedak sangking doewa belas tjarita de- 
ning mas Ngabei krâmà Prawira ing negari Madijoen. (Twaalf ver- 
halen, vertaling van twaalf maleische verhalen door Mas Ngabei 
Krâmä Prawira te Madioen. Batavia, Ogilvie & Co. 1881. So. 

Tjarita betjik. Batavia, 1880. 80. 

Tjaritané Soeltan Ibrahim, Ratoe ing negara Ngérak. (Ver- 
haal van Sultan Ibrahim, vorst van het rijk Erak, in het Ja- 
vaansch vertaald door F. L. Winter). Samarang, A. Bisschoff. 
1881. 80, 

Toorn (J. L. van der), Kitab pembatjaiin dari hal perbilangan 
ilmoe alam. Uitgegeven door het Gouvernement van Neder- 
landsch-Indië. Betawi, Ogilvie & Co. 1882. 8°. 

Toorn (J. L. van der) dan Js. K. Harmsen, Pada menjataken 
beberapa peladjaran ilmoe saraf, jang akan dioesahakan oleh 

4e Volgr. VI. vis 
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anak anak di tempat beladjar dan di roemahnja. Betawi, 
Ogilvie. 1880. 80. 

Trouerbach (W. G.), Lotgevallen van twee vrienden T Mandja 
en 1 Djoema. Macassar, W. Eekhout. 1880. 88. 

Verbeek (R. D.), De zilver- en goudmijnen van Salida op 
Sumatra's Westkust. Batavia, Ernst & Co. 1880. 30. 

Verslag omtrent den Gouvernements post- en telegraafdienst 
in Nederlandsch-Indié over het jaar 1879. Batavia , G. Kolff & Co. 
1881. 89. 

Verslag (Algemeen) van den staat van het middelbaar en 
lager onderwijs voor Europeanen en met dezen gelijkgestelden 
in Nederlandsch-Indië over 1878 en 1879. Batavia, Lands- 
drukkerij. 1881. 80. 

Verslag der Commissie tot het afnemen in 1880 van het 
eindexamen der hoogere burgerscholen met vijfjarigen cursus in 
Ned. Indië. Batavia, Landsdrukkerij. 1880. 80. 

Verslag van den President der Javasche bank en van den 
Raad van Commissarissen, uitgebracht in de Algemeene Ver- 
gadering van stemgerechtigde deelhebbers, op 25 Mei 1881. 
53e boekjaar. 1880/81. Batavia, Ernst & Co. 1881. 90. 

Vrendenberg (H.), Iets over waterwegen en waterleidingen 
op Java. Soerabaia, Naamlooze Vennootschap Soerabaiasch 
Handelsblad. 1880. So. 

Wall (A. F. von de), Maleisch-Nederlandsch Woordenboek 
op last van het Gouvernement van Nederlandsch-Indië samen- 
gesteld, en, met weglating van al het overtollige, uitgegeven 
door H. N. van der Tuuk. Batavia, Lansdrukkerij. 1880/81. 
8°, Deel II. Vel 32—37 met titel en omslag. III. vel 1—4. 

Wall (A. F. von de), Kesah pelajaran seorang perampoewan 
mengoelilingi boemi, terkarang dari pada bahasa Wolanda. 
Betawi, H. M. van Dorp & Co. 1878. 80. 

Woewoelang olah-olah. (Kookboek). Uit het Holl. vertaald door 
F. L. Winter. 2e druk. Djodjokarta, A. Buning. 1879. Se. 


Verder ontving de bibliotheek van de volgende collegién, 
geleerde genootschappen en wetenschappelijke instellingen, waar- 
mede het Genootschap in betrekking staat: 


Gemeentebestuur van ’s Gravenhage. 


Verslag van den toestand der gemeente ’s Gravenhage over 
het jaar 1880. ’s Gravenhage, Gebr. Giunta d'Albani. 1881. Se 














VERSLAG. LXXX VU 
Directie der Koninklijke Bibliotheek. 


Verslag van de aanwinsten der Koninklijke Bibliotheek ge- 
durende het jaar 1880. °s Gravenhage, Landsdrukkerij. 1881. So. 


Koninklijk Instituut voor de taal-, land- en volken- 
kunde van Ned. Indië, te ‘s Gravenhage. 


Bijdragen tot de taal-, land- en volkenkunde van Neder- 
landsch-Indië. Vierde volgreeks. IV. t. V. 1—3. ‘s Graven- 
have, Mart. Nijhoff. 1881. So. 

Bock (Carl), Reis in Oost- en Zaid-Borneo van Koetei naar 
Banjermassin, ondernomen op last der Indische Regeering in 
IN79 en INNO. Met historische inleiding over Koetei en de 
betrekkingen van dit leenrijk tot de Regeering van Nederlandsch- 
Indië. Door P. J. B. C. Robidé van der Aa. Met Atlas van 
40 ethnografische platen in kleurendruk en schetskaart. Kerste 
aileelte. ‘s Ciravenhage, Mart. Nijhoff. ISI. 4. 


Vereeniging ter beoefening van de krijgs- 
wetenschap te ‘s(ravenhage. 


Verslag der bijeenkomsten. 1S80—S1, IIe VIIe Verslag 
ISS1—S2. [e— IIIe Verslag. ‘s Gravenhage, C. van Doorn & Zn. 
Issi—S2. NO, 


Nederlandsche Vereeniging tot het verleenen van 
hulp aan zieke en gewonde krijgslieden in tijd 
van oorlog, te ‘sGravenhage. 


Handelingen. VIL. ‘s Gravenhage, 1381. S8. 


Vereeniging tot daarstelling van eene algemeene 
openbare bibliotheek te Rotterdam. 


Verslag (Twee-en-twintigste jaarlijksche) door de Hoofd-com- 
mixsie aan de leden van de Verveniging tot daarstelling van 
ene algemeene openbare bibliotheek en van een daaraan ver- 
‘onden beoeskabinet te Rotterdam, medegedeeld in de Algre- 
meene Vergadering van 1 Februari S81. Rotterdam, M. Wijt 
‘n Zomeu. ISS]. S0, 


Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde 
te Leiden. 


Lajst (Alphabetisehe) van Laden Leiden, E.J. Brill PSS). se, 
Catalogus der bibliotheek van de Maatschappij der Neder- 
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landsche Tetterkunde te Leiden. Derde gedeelte. Nederlandsch 
tooneel. Leiden, KE. J. Brill. 1877. 89. 

Handelingen en Mededeelingen van de Maatschappij der Ne- 
derlandsche Letterkunde te Leiden, over het jaar 1880 en 1881. 
Leiden, KE. J. Brill. 1880—’81. 80. 

Levensberichten der afgestorven medeleden van de Maat- 
schappij der Nederlandsche Letterkunde te Leiden. Bijlage tot 
de Handelingen van 1880 en 1881. Leiden, E. J. Brill. 
1880—’81. 80. 


Nederlandsche Maatschappij ter bevordering van 
nijverheid te Haarlem. 


Tijdschrift uitgegeven door de Nederlandsche Maatschappij 
ter bevordering van nijverheid. 4e reeks, deel V. (Van de ge- 
heele reeks deel XLIV, 1881.) Haarlem, 1881. 80. 

Punten van beschrijving voor de 104¢ algemeene vergadering 
en het Congres der Nederlandsche Maatschappij ter bevordering 
van nijverheid op Dinsdag 12 Juli en volgende dagen te 
Haarlem. Haarlem, 1881. 80. 


Directie der Nederlandsch-Indische Handelsbank 
te Amsterdam. 


Nederlandsch-Indische Handelsbank , boekjaar 1880. Verslag 
van den Raad van Commissarissen aan de Algemeene Verga- 
dering van Aandeelhouders op 1 Juni 1881. Amsterdam, C. 
A. Spin en Zn. 1881. 40. | 


Aardrijkskundig Genootschap te Amsterdam. 


Tijdschrift van het Aardrijkskundig Genootschap , gevestigd te 
Amsterdam , onder redactie van Prof. C. M. Kan en N. W. Post- 
humus. Deel V, n°. 1—6; VI, ne. 1. Amsterdam, C. L. Bnnk- 
man. Utrecht, J. LL. Beijers. 1880—81. 40. 

Bijbladen van het Tijdschrift van het Aardrijkskundig Ge- 
nootschap, gevestigd te Amsterdam, onder redactie van Prof. 
C. M. Kan en N. W. Posthumus. No. 7—9. Amsterdam, C. 
L. Brinkman. Utrecht. J. L. Beijers. 1881. 40. 

Musschenbroek (mr. S. C. J. W. van), Het vaarwater van 
de schipbreukelingen van het stoomschip Koning der Neder- 
landen. Amsterdam, 1881]. 80. 


Historisch Genootschap, gevestigd te Utrecht. 


Bijdragen en mededeelingen van het Historisch Genootschap, 


PN 
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gevestigd te Utrecht. IV. Utrecht, Kemink en Zn. SSL. So. 

Werken van het Historisch Genootschap , gevestigd te Utrecht. 
Nieuwe serie, n°. 30: De rekeningen der grafelijkheid van Zee- 
land onder het Henegouwsche Huis uitgegeven door Dr. H.G. 
Hamaker Tweede deel. Utrecht, 1880. Se, — Ne. 32: Jour- 
naal van Constantvn Huygens, den zoon, gedurende de veld- 
tochten der jaren 1673, 1675, 1676, 1677 en 1678. (Hand- 
schrift der Koninklijke Akademie van Wetenschappen te Am- 
sterdam). Utrecht, Kemink en Zn. ISS]. Se, 


Twentsche Vereeniging tot bevordering van nijver- 
heid en handel te Enschedé. 


Maandblad. 1880, nos. 10—12: 18S), nos. 1—=10. Enschedé, 
ISSO—SI. So, 


Directie der Javasche Bank te Batavia. 


Verslag van den President der Javasche Bank en van den 
Raad van Commissarissen, uitgebracht in de Algemeene Ver- 
ccudering van stemgerechtigde deelhebbers op 25 Mei ISS]. 
oe boekjaar. 1SS0— ISS). Batavia, Ernst en Co. 188]. So, 


Directie van de Bataviasche Spaarbank. 


Verslag van de Bataviasche Spaarbank over ISSO. Batavia, 
HW. M. van Dorp & Co. ISS]. 89. 


Directie van het Bataviaasch Prauwenveer 
te Batavia. 


Verslag van het Bataviaasch Prauwenveer over 1SS0. Batavia, 
Gi Kolff en Co. 18S]. to, 


Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Weten- 
schappen te Batavia. 


Notulen van de Algemeene en Bestuursvergaderingen van het 
Hataviaasch (Genootschap van Kuusten en Wetenschappen. Deel 
XVII, 1—#. XIN, 1, 2. Batavia, ISSO—SsI. se, 

Tijdschrift voor Indische taal-, land- en volkenkunde, uit- 
egeven door het Bataviaasch Genootschap van Kuusten en 
Wetenschappen. Deel NAVI, afl. 26: XXVII, afl 1, 2. 
balaria, PSSN—S]P_ So, 

Verhandelingen. Deel ANGLE, 2estuk: NLH, le stuk. Batavia, 
Pssu—S]_ fo. 


vie 
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Koninklijke Natuurkundige Vereeniging in Ned. 
Indië, te Batavia. 


Tijdschrift (Natuurkundig) voor Nederlandsch-Indié, uitge- 
geven door de Koninklijke Natuurkundige Vereeniging in Neder- 
landsch-Indië. Deel XL. Achtste Serie, deel 1. Batavia en 
‘s Gravenhage, Ernst en Co. Mart. Nijhoff. 1881. 80. 


Vereeniging ter bevordering van geneeskundige 
wetenschappen in Nederlandsch-Indië te Batavia. 


Tijdschrift (Geneeskundig) voor Nederlandsch-Indië uitgegeven 
door de Vereeniging tot bevordering der geneeskundige weten- 
schappen in Nederlandsch-Indië. Deel XX, afl. 5,6. XXI, afl. 
2—6. Batavia, Lange en Co., Ernst en Co. 1880—81. 80. 


Verein für Erdkunde zu Halle a/s. 


Mittheilungen des Vereins für Erdkunde zu Halle a/s. 1881. 
Halle. 1881. 80. 


„Frankfurter Verein für Geographie und Statistik, 
Frankfurt a/M. 


Jahresbericht der Frankfurter Vereins fiir Geographie und 
Statistik. Frankfurt a/M. 37er—45¢ Jahrg. 1872—1880. Frank- 
furt a/M., Mahlan & Waldschmidt. 1873—1880. 4 dln. 80. 


Van de Redactiën , Uitgevers en Schrijvers ontving men voorts: 


Handelsblad (Bataviaasch). Maileditie. 1879, nos. 49— 53; 
1880, nos. 60—67, 1881, nos. 1—44, 46—55, 57—68. Batavia, 
Ogilvie en Co. 1880—81. kl. folio. 

Locomotief (De). Nieuws-, handels- en advertentieblad. 1880 
nos. 275—308; 1881 nos. 1—212, 215—221, 223—300,,. 
803—307. Samarang, de Groot, Kolff en Co. 1881. folio. 

Bibliographie (Nederlandsche). Lijst van nieuw verschenen 
boeken , kaarten, enz. 1880, no. 13; 1881, no. 1—12. °s Graven- 
hage, Mart. Nijhoff. 1880—81. 80. 

Adversaria (Bibliographische). Deel IV, no. 7 en 8. °s Graven- 
hage, Mart. Nijhoff 188080. 

Berckel (G. J. A. van), Bijdrage tot de geschiedenis van 
het Europeesch opperbestuur over Nederlandsch-Indië, 1780— 
1806. Academisch proefschrift, Leiden, 1880. 90. 

Dudok de Wit (L. C.), Herinneringen, ontleend aan reizen 
te water, te voet, te paard en per spoor. Niet in den handel. 
Amsterdam, 1881. 40. 
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GEHOUDEN 17 sun: 1882. 


Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter) , Kniphorst 
(Penningmeester), Wijnmalen (Secretaris), Quarles van 
Ufford, Weitzel, Iammers van Toorenburg, Bool, 
Niemann en Humme. 

Met kennisgeving afwezig de heeren van Goltstein , 
van der Gon Netscher en Juynboll. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt vervolgens mede- 
gedeeld, met welke werken de bibliotheek , 't zij door aankoop 
‘tzij door geschenken, weder is vermeerderd geworden, in ver- 
band waarmeê de ontvangst wordt bericht van een schrijven 
van den Minister van Marine van 15 Juni ll. Litt. A, n®. 44, 
ten geleide van het Jaarboek van de Koninklijke Nederlandsche 
zeemacht 1880/81 , door de zorg van het Departement uitgegeven. 

Tevens wordt door den Secretaris bericht, dat, naar aan- 
leiding eener door hem ingediende klacht wegens verkeerde 
bezorging van voor het Instituut bestemde pakketten , door hem 
van den Directeur van het Postkantoor te dezer stede een 
schrijven is ontvangen, waarin eenige ophelderingen daaromtrent 
worden verstrekt en tevens de hoop wordt uitgedrukt, dat mis- 
vattingen, gelijk er hebben plaats gehad, voor het vervolg 
zullen worden vermeden. 


Verder wordt de ontvangst gemeld van: 

le. eene missive van den heer Aristide Marre, te Parijs, 
houdende bericht van de aanneming zijner benoeming tot buiten- 
landsch lid van het Instituut. 


2e. missives van de heeren Jhr. mr. T. van Asch van Wijck, 
ée Volgr. VI. wu 





XCVIII Z3Q2STE BESTUURSVERGADERING. 


te Utrecht, I. Th. Blasius, te ’s Gravenhage, Dr. J. G. H. 
Gunning en Dr. J. W. Hofmann, te Batavia, — allen kennis 
gevende van de aanvaarding van het lidmaatschap. 


80. eene missive van den heer H. Haga, te Batavia, waarbij 
hij tot zijn leedwezen te kennen geeft, verplicht te zijn, voor 
t oogenblik althans, voor het hem aangeboden lidmaatschap te 


bedanken. 


40. eene missive van den Minister van Koloniën, van 5 Jun: 
1882, Lett. As, no. 9, bevattende een antwoord op het schrij ven 
dezerzijds van 24 Mei jl. nv. 1754, waaruit blijkt, dat de 
daarin bedoelde reisrapporten, indertijd uitgebracht door den 
civielen gezaghebber van Nias, H. P. de Vos, bij het Departe- 
ment van Koloniën niet bekend zijn, zullende echter de In- 
dische Regeering verzocht worden te doen nagaan in hoever 
het wenschelijk zou kunnen zijn om voor het door het Instituut 
beoogde doel afschriften daarvan herwaarts te zenden. 


50. eene missive van den Minister van Koloniën, van 6 Juni 
1882, Lett. Ar. no. 83, waarin, naar aanleiding van het schrijven 
van het Instituutsbestuur van 24 Meijl. no. 1758 , wordt mede- 
gedeeld, dat, in verband met de indertijd (referte aan het dezer- 
zijds schrijven van 9 December 1875, Lett. Ar no. 49) tegen 
den inhoud van de #Babad tanah Djawi bij de Indische 
Regeering gerezen bedenkingen, eene beslissing omtrent het 
verzoek tot inteekening op den herdruk van genoemd werk moet 
worden aangehouden, totdat de Gouverneur-Generaal van Ned. 
Indië zijn gevoelen zal hebben kenbaar gemaakt omtrent het 
al of niet wenschelijke eener hernieuwde verspreiding van deze 


inlandsche kroniek onder de inlandsche bevolking van Ned.-Indië. 


60. een afschrift van het besluit van den Gouverneur-Gene- 
raal van Ned.-Indië, dd. 14 Maart 1882, no. 18, waarbij voor 
inwilliging niet vatbaar wordt geacht een door het Instituut 
gedaan verzoek, om aan die instelling wederom het voorrecht 
van vrijdom van briefport te verleenen, hetwelk, onder de 
werking der vroegere bepalingen op dien vrijdom toegekend, 
ingevolge art. 32 der in Stbl. 1881, no. 224 opgenomen alge- 
meene bepalingen ter uitvoering van het daarbij bedoeld regle- 
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ment voor den postdienst in Nederlandsch-Indië, en art. 2, 
§ I van het besluit van 4 November 1881, ne. 70 (Stbl. nr 
als voren) met 1 Januari 1882 is vervallen. 


Al deze missives, sub 19—60 vermeld, worden voor kennis- 
geving aangenomen. 


Ter tafel wordt gebracht eene missive van Commissarissen 
te Batavia, gedagt. 6 Mei 1882, Lett. B/75, bevattende een 
antwoord op de brieven dezerzijds van December 1881, Jan. 
en Febr. 1882, nrs. 1704, 1707, 1742, benevens eenige in- 
lichtingen omtrent de belangen van de Instituuts-bibliotheek , 
eene opgave van nieuwe leden, verbeteringen in de Indische 
ledenlijst, mededeeling van de afwijzende beschikking op het 
verzoekschrift om behoud van den vrijdom van briefport, en 
eindelijk eenige opmerkingen omtrent de toezending van opstellen 
voor de Bijdragen. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt de Secretaris ge- 
machtigd : 

lo, Commissarissen dank te zeggen, dat zij na de hun van- 
wege het Bestuur verstrekte inlichtingen niet verder hebben 
aangedrongen op hun verzoek om ontslag, terwijl hun bij ver- 
nieuwing de behartiging der belangen van het Instituut wordt 
aanbevolen ; 

20, hun schrijven betreffende de bibliotheek van het Instituut 
voor zooveel zulks den Bibliothecaris in t belang dier instelling 
noodig voorkomt, te beantwoorden ; 

30. aanteekening te houden van de opgegeven veranderingen 
in de Indische ledenlijst, aan Commissarisen de noodige opgaven 
te verstrekken omtrent de alsnog verschuldigde contributiën , de 
namen der nieuwbenoemde leden en van hen die weder naar 
Indië zijn teruggekeerd ; 

40. wat verder het denkbeeld van Commissarissen betreft 
om, nu er geen vrijdom van briefport voor het Instituut meer 
bestaat, de edita rechtstreeks per zeepost van Nederland uit 
aan de Indische leden te adresseeren, hun mede te deelen dat 
in het volgende jaar daarmede een proef zal genomen worden ; 
en eindelijk ; 

50. Commissarissen te kennen te geven, dat hun bezwaar 
om bijdragen voor het tijdschrift in te zenden op misverstand 
berust; wel worden, evenals dit bij de meeste zusterinstellingen 








Cc Q3QSTE BESTUURSVERGADERING. 


‘t geval is, de bijdragen die ongevraagd ter plaatsing worden 
aangeboden, vóór de opname eerst in handen gesteld van een 
paar leden om praeadvies, doch ten aanzien van stukken van 
Commissarissen zelven of door hen met gunstig praeadvies in- 
gezonden, kan veilig van dien regel worden afgeweken. 


Bij missive van den 24 Mei jl. wordt door den hoogleeraar 
A. C. Vreede te Leiden, vergunning gevraagd om ten behoeve 
van den nieuwen druk der Javaansche Grammatica van Roorda 
met daarachter gevoegd Leesboek een paar bladzijden te mogen 
overnemen uit de door het Instituut uitgegeven werken, en 
wel in ’t bijzonder uit de Babad tanah Djawi, de Wajang- 
verhalen van Palasara, Pandoe en Raden Pandji, en de Kantjil. 

Zonder eenige beraadslaging wordt het gevraagde verlof 
verleend. 


Bij monde van den Voorzitter wordt rapport uitgebracht 
omtrent het in de vorige Vergadering medegedeeld voorstel van 
den Directeur van 's Rijks Ethnographisch Museum te Leiden, 
mr. L. Serrurier, tot subsidiering van de voorgenomen uitgave 
der wajangfiguren. 

Na langdurige beraadslaging wordt, overeenkomstig het advies 
der Commissie, besloten het gedaan verzoek in te willigen, 
met dien verstande dat voor gemeld doel wordt toegestaan eene 
subsidie vanf 1500, verdeeld over de boekjaren 1882 en 1883, 
zullende over de eerste helft van die subsidie, ad f 750, kun- 
nen worden beschikt in de laatste maanden van 1882, onder 
uitdrukkelijke voorwaarde echter, dat de eerste helft van de 
voorgenomen uitgave gereed zij tegen het tijdstip waarop het 
Internationaal Congres der Orientalisten te Leiden in 1888 ge- 
opend zal worden, terwijl het tweede gedeelte van het bedrag 
der subsidie niet zal worden uitgekeerd, tenzij gebleken is, dat 
enkele platen van de tweede helft van het werk gereed zijn 
en daardoor de uitgaaf van het geheel verzekerd kan worden 
geacht. Aan den Uitgever wordt voorts de verplichting opge- 
legd éen exemplaar van het plaatwerk ter beschikking van het 
Instituut te stellen, terwijl eindelijk deze instelling niet ge- 
houden is voor het vervolg de voorgenomen uitgave later nog 
eene nadere subsidie toe te kennen. Wat den tekst betreft, 
die bij het plaatwerk zal worden gevoegd, zoo noodig worden 
de kolommen der Bijdragen daarvoor beschikbaar gesteld. 
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Door de Commissie, bestaande uit de heeren Bool en Humme, 
wordt een schriftelijk rappport uitgebracht over het in hare 
handen gesteld opstel van wijlen den heer de Sturler, getiteld : 
„Herinneringen en wenken betreffende het belang en het beheer 
der Buitenbezittingen in den O. I. Archipel in het algemeen 
en van Palembang in het bijzonder.» 

Het rapport des heeren Bool, waarmede het lid Humme zich 
vereenigd heeft, luidt in hoofdzaak als volgt: 

„De ondergeteekende heeft met genoegen en belangstelling 
van dit manuscript kennis genomen. Het bevat een overzicht 
van onze eerste vestigingen in de Buitenbezittingen, ook wel 
de Maleische Staten genoemd, dat niet alleen de regeling ver- 
meldt onzer vroegere kantoren of faktorijen, maar ook de be- 
trekkingen leert kennen, die werden aangeknoopt en de wijze, 
waarop in het algemeen te werk werd gegaan om het doel dier 
vestigingen te bereiken. Dat doel was in hoofdzaak zeker geen 
ander dan om onzen handel te bevorderen en vreemden zooveel 
mogelijk uit te sluiten, maar ten bewijze dat ook een staat- 
kundig belang werd beoogd, wordt terecht herinnerd aan het 
voorschrift, dat schier overal ten aanzien van het zenden van 
gezantschappen werd gegeven. 

Nu moge het opstel in dit opzicht weinig nieuws bevatten, 
de mededeeling van een en ander is voor den Schrijver telkens 
de aanleiding om in beschouwingen te treden, die van een juist 
inzicht getuigen en wenken te geven, die inderdaad behartiging 
verdienen. Als altijd stemt ook zijn blik op die vestigingen tot 
bewondering der voorouders, die met zoo weinig hulpmiddelen 
zooveel wisten te doen. Waar dan ook hun stelsel door een 
man van ervaring wordt uiteengezet en het heden met het ver- 
leden wordt vergeleken, daar kan het niet missen of hier wordt 
gewezen op voorbeelden, die navolging verdienen en dus op 
misslagen, die vermeden moeten worden. Dergelijke wenken 
verdienen openbaar gemaakt te worden. Zij verdienen dit te eer, 
waar het niet te ontkennen valt dat de Buitenbezittingen, om 
welke redenen dan ook, niet zoodanig zijn beheerd als hare 
belangen verdienen en waar die meerdere behartiging ongetwij- 
feld het werk der naaste toekomst is te achten. 

De geschiedenis van Palembang wordt uitvoerig en naar het 
voorkomt onpartijdig behandeld. Ofschoon niet alles kunnende 
beoordeelen, geloof ik toch dat de Schrijver ook hier veel waars 
zegt en zijne beschouwingen omtrent het gebeurde tn deze land- 
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streek van groote waarde zijn voor ieder, die zich aan het 
verleden wil spiegelen. 

Van zeer actueel belang zijn Schrijvers beschouwingen over 
het hooge gewicht dat er in gelegen is om vooral in de Buiten- 
bezittingen het bestuur aan geschikte ambtenaren toe te ver- 
trouwen. Dit wordt duidelijk aangetoond waar hij wijst op de 
treurige gevolgen, die eene verwaarloozing van dat belang in 
Palembang ten gevolge heeft gehad. 

Ook de vraag, of en wanneer het civiel en militair gezag in 
één persoon vereenigd moet worden, vindt hare behandeling en 
wordt aan de ervaring getoetst, zonder echter licht te versprei- 
den over eene andere vraag, of namelijk de geschiedenis wer- 
kelijk leert dat op de Buitenbezittingen alle onlusten steeds 
onder civiele bestuurders zijn ontstaan. 

De Schrijver verklaart zich tegen eene gestadige uitbreiding 
onzer macht op de Buitenbezittingen , doch erkent dat vijande- 
lijke handelingen en schending van aangegane verplichtingen, 
alsook woelingen en rustverstoringen in aan ons gebied gren- 
zende landschappen tot afwijkingen van dat beginsel kunnen 
noodzaken. Hij is tegen die uitbreiding omdat de bezwaren van 
bezetting en bescherming leiden tot groote geldelijke offers en 
tot eene versnippering onzer legermacht, welke, om die macht 
voltallig te houden, dwingt tot aanwerving van vreemden in 
grooter getale dan wenschelijk is en van lieden, wier ongunstig 
zedelijk gehalte in allerlei opzicht nadeelig werkt. 

Om ons leger te versterken wenscht de Schrijver dat mildere 
begrippen mogen worden toegepast op overtredingen van milt- 
tairen, waaraan de smet van eerloosheid niet kleeft. Hij gelooft 
dat dan velen, die nu voor geheel hun leven gestraft blijven, 
voor ons Indisch leger zullen behouden blijven. 

Deze wensch van den Schrijver is te deelen, doch niet zijne 
verwachting van de gevolgen van den maatregel. Waar alleen 
gedoeld wordt op de sterkte van het leger, mag opgemerkt 
worden, dat het Indisch leger door de stoomgemeenschap over 
zee en den telegraaf wel een derde sterker is geworden. Waar 
ook op het gehalte gedoeld wordt, geloof ik dat andere middelen 
vereischt worden. Ik ben namelijk van oordeel dat dit gehalte 
eerst dan goed verbeterd zal worden als het Nederlandsch ele- 
ment in dat leger versterkt wordt, niet door het schuim , maar 
door een goed oppassend gedeelte der natie. Een middel daartoe, 
dat mij heeft toegelachen van het oogenblik dat ik het door 
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een ervaren hoofdofficier hoorde opperen en dat ik hier mede- 
deel voor het geval dat men het als noot bij het opstel wilde 
voegen, zou het volgende zijn. Indien men namelijk aan onder- 
officieren en manschappen vergunde reeds na een diensttijd van 
zes jaren in Indi: met de helft van het minimum gagement 
naar Nederland terug te keeren onder gehoudenheid om de 
overige zes jaren hier te lande te dienen zou men voormeld 
doel langzamerhand kunnen bereiken. Het Nederlandsche leger 
zal dan geleidelijk een beter bezoldigden soldatenstand krijgen , 
die een kern van reserve zal doen geboren worden voor moele- 
lijke tijden in Indië en eene Indische brigade onnoodig zal 
maken. De Nederlandsche miliciens, die de zesjarige gegageerden 
met eenigen comfort zien leven, zullen lust krijgen om zich ook 
voor zes jaren aan den Indischen dienst te verbinden en zoo zullen 
beide legers elkaar op eene eigenaardige wijze aanvullen en van 
nut zijn. Voor jeugd en kracht, die het Indische uit het Neder- 
landsche zal trekken, zal het aan dit laatste ondervinding terug- 
geven. Beide legers zullen dan mettertijd als het ware vereenigd 
zijn; het gehalte van het Indische zal dan werkelijk verbeteren, 
want het voorrecht zou slechts aan oppassenden moeten ver- 
leend worden, en de klachten over gebrek aan vrijwilligers bij 
het Nederlandsche leger, die de denkbeelden van anti-dienst- 
vervanging en algemeene dienstplicht hebben in het leven ge- 
roepen, zullen allengs verminderen om later geheel op te houden. 


Het vorenstaande leert het opstel zeker voldoende kennen. 
De omstandigheid, dat het oorspronkelijk van 1862 dagteekent, 
deed mij vreezen dat het verouderd zou zijn. Dit is intusschen 
het geval niet. Wel zijn hier en daar in de Buitenbezittingen 
eenige toestanden gewijzigd, doch in het algemeen zijn de be- 
schouwingen van den Schrijver nog van toepassing en van dien 
aard, dat zij verdienen gekend en behartigd te worden. Al is 
de stijl niet modern, het opstel is goed geschreven. Hier en 
daar heeft het een politiek karakter, doch slechts in zoo lut- 
tele mate dat het Instituut, dat het terrein der politiek liefst 
vermijdt, het veilig in zijne Bijdragen kan opnemen. 

Het is mij niet bekend of en welk honorarium aan kopij 
voor die Bijdragen wordt toegekend, maar aannemende dat deze 
behoorlijk beloond wordt, ben ik van meening dat het opstel 
tegen dat honorarium en, zoo noodig, zelfs iets hooger kan 
worden overgenomen. 
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Na eenige beraadslaging wordt, overeenkomstig het advies 
der Commissie, besloten het toegezonden stuk over te nemen 
in de Bijdragen, met toekenning van het gewone honorarium. 


Ter tafel wordt gebracht een schrijven van het Comité van 
Uitvoering der in 1883 te Amsterdam te houden Internationale 
Koloniale en Uitvoerhandel-tentoonstelling, van 23 Mei 11, 
no. 172, G, houdende het verzoek om den steun en de mede- 
werking van het Instituut tot het welslagen dier grootsche 
onderneming. 

Na eenige beraadslaging wordt besloten het schrijven van 
het Comité te beantwoorden met de betuiging der sympathie 
van het Instituut voor de ontworpen tentoonstelling ; dat voorts 
het Bestuur zich voorshands bepaalt tot de mededeeling, dat het 
ter zijner tijd voor de tentoonstelling zal inzenden de volledige 
reeks, der afzonderlijke werken van het Instituut, benevens de 
verschillende serién van zijn tijdschrift, de Bijdragen; en dat, 
mocht het Instituut wellicht op nog andere wijze het beoogde 
doel kunnen bevorderen, het Bestuur zulks wel ter zijner tijd 
zal vernemen, hetzij rechtstreeks, hetzij door tusschenkomst 
van den Secretaris van het Instituut, tevens medelid van het 
Comité voor de koloniale tentoonstelling. 


De Secretaris deelt nog mede dat bij hem is ingekomen: 

le. een schrijven van het lid A. W. R. K. Arendsen de 
Wolff, houdende bericht van zijn adres; en 

20. een schrijven van den heer W. C. Nieuwenhuijzen, 
kapitein van den generalen staf bij het Indische leger, met 
verlof, te Arnhem, houdende mededeeling dat de redactie van 
het Indisch militair tijdschrift is overgenomen door den heer 
L. W. J. J. Ramaer, kapitein der Infanterie te Batavia, aan 
wiens adres hij verzoekt de Bijdragen en werken van het 
Instituut te zenden. 

Beide missives worden voor kennisgeving aangenomen. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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GEHOUDEN 16 sepremser 1883. 


Tegenwoordig de heeren van der Gon Netscher, Lam- 
mers van Toorenburg, Weitzel, Kniphorst, Juynboll , 
Niemann, Quarles van Ufford, Bool, Humme en 
Wijnmalen (Secretaris.) 


Ingevolge art. 3 van het Huishoudelijk Reglement neemt de 
oudste in jaren der aanwezige leden van het Bestuur, de heer 
van der Gon Netscher, de voorzittersplaats in, en deelt mede, 
dat van de heeren Kern en van Goltstein, Voorzitter en Onder- 
Voorzitter, bericht is ontvangen. dat zij verhinderd zijn de 
Vergadering bij te wonen. 


De notulen van het verhandelde in de vonge Vergadering 
worden vervolgens gelezen en goedgekeurd. waarna door den 
Secretaris-Bibliothecaris mededeeling wordt gedaan van de aan- 
winsten der Bibliotheek, hetzij door geschenken, hetzij door 
aankoop verkregen. Hierbij worden tevens voorgelezen mis- 
sives van: 

a. de Académie Royale des sciences de Lisbonne, ten geleide 
van een groot aantal laatste uitgaven dier Academie. 

b. van den heer D. Wolterbeek Muller, kapitein-luitenant 
ter see, te Voorburg, houdende aanbieding, namens den heer 
H. Raleman Voget, veldprediker te Atjih Oleleh, van een 
exemplaar van het Nieuwe Testament, door hem in Augustus 
1863 gevonden en verkregen bij een Arabier in de nsbijheid 
der Tewé-rivier op Borneo. 

€. van den heer J. W. H. Adér, laatst predikant te Batavia, 
thans met verlof te Utrecht, ten geleide van Luadovici's Lapi- 
darium Zeylanicum, de Spraakkunst met Boekzaal van Wernd- 
ley, enkele Maleische vertalingen van gedeelten van het O. 
en N Testament, benevens eenige andere geschriften van gods- 
dienstigen aard. 

d. van den heer H. J. Bool, te Leiden, ten geleide van 
ten exemplaar zijner laatste uitgave van het Reg.-Reglement. 

€. van den heer Corn*. de Groot, te 's Gravenhage, ten ge- 
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leide van de # Mémoire » , welke behoort bij de reeds vroeger aan- 
geboden kaart van von Derfelden de Hinderstein. 

Wordt besloten de in de missives sub a—e vermelde ge- 
schriften, onder dankbetuiging, te plaatsen in de bibliotheek. 


Nog wordt de ontvangst bericht van: 

10. eene missive van de Societatea geografica Romana, te 
Bucuresci, houdende mededeeling van de samenstelling van het 
Bestuur , benevens het verslag van den Secretaris. 


20. eene missive van den Directeur van ’s Rijks ethnogra- 
phisch Museum te Leiden, houdende dankzegging voor de 
toezending van enkele uitgaven van het Instituut ten behoeve 
der bibliotheek van het Museum. 


80. eene missive van de Koninklijke Akademie van Weten- 
schappen, te Amsterdam, waarbij voor de toezending van het 
laatst uitgegeven stuk der Bijdragen van het Instituut wordt 
dank gezegd. 


40. eene missive van het Smithsonian Institution, te Was- 
hington City, U. S. A., houdende dankbetuiging voor de toe- 
zending der laatste uitgaven van het Instituut. 


50, eene missive van de Redactie van het Zeitschrift für 
wissenschaftliche Geographie, waarbij wordt verzocht de voor 
haar bestemde geschriften niet meer naar Lahr, maar recht- 
streeks naar Karlsruhe te zenden. 

Al deze missives worden voor kennisgeving aangenomen. 


60. eene missive van den President der Société Académique 
Indo-Chinoise , markies de Croizier, te Parijs, waarbij een exem- 
plaar wordt verzocht van het uitgegeven reisverhaal des heeren 
Carl Bock, ten einde daarvan eenig verslag te leveren. 

De Secretaris bericht dat bereids aan dit verzoek is voldaan. 


70, eene missive van de Société de géographie te Parijs, 
waarbij eene opgave wordt gedaan van de in de bibliotheek 
dier Instelling ontbrekende uitgaven van het Instituut, met 
verzoek de leemten, zoo mogelijk , aan te vullen. 

De Secretaris wordt gemachtigd voor zooveel doenlijk aan 
het verzoek te voldoen en tevens van de aangeboden gelegen- 
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heid gebruik te maken om ook onzerzijds aan het Genootschap 
eene opgave te verstrekken van de in de bibliotheek van het 
Instituut ontbrekende geschriften dier instelling. 


80. eene missive van het Verein für Erdkunde zu Leipzig, 
waarbij, onder toezending van een exemplaar van de »Mitthei- 
lungen des Vereinsy voor 1881, het verzoek wordt gedaan tot 
ruiling van wederzijdsche uitgaven. 

Na eenige beraadslaging dienovereenkomstig besloten. 


9°, eene missive van den Directeur van ’s Rijks ethnographisch 
Museum te Leiden, van 28 Juni jl. n°. 180, houdende ant- 
woord op het schrijven dezerzijds van 20 Juni te voren, n°. 
1756 betreffende de subsidie der wajang-uitgave, en luidende 
als volgt : 
„Leiden, 23 Juni 1882. 


In beantwoording van Uw hierneven vermeld schrijven, heb 
ik de eer Uw college mijnen hartelijken dank te betuigen voor 
de toezegging der zoo milde subsidie van de uitgave der wajang- 
voorstellingen, die het mij mogelijk maakt die uitgave bij 
gelegenheid van het Congres der Orientalisten voor de helft 
gereed te hebben. De mij in dat schrijven gestelde voorwaarden 
neem ik gaarne aan. Even gaarne zal ik eventueel gebruik 
maken van de mij aangeboden gelegenheid om den tekst dier 
uitgave in de Bijdragen te plaatsen. 

Ik stel dit vernieuwd bewijs van belangstelling van het 
Instituut in het lot van het Rijks Ethnographisch Museum op 
hoogen prijs en het zal mij een spoorslag te meer zijn om dat 
Museum in de eerste plaats te doen bevorderlijk zijn aan de 
studie der ethnographie van Nederlandsch-Indië. 

Ik zal mijne uiterste zorgen wijden aan de uitgave der 
wajangfiguren, opdat het Instituut de finantieële opofferingen 
die het zich ten bate dier uitgave getroost, in de toekomst 
niet moge betreuren. 

De Directeur, 
SERRURIER. 7 


Deze missive wordt voor kennisgeving aangenomen. 


Door den Secretaris wordt ter tafel gebracht een schrijven 
van het correspondeerend lid, Dr. A. J. C. Geerts te Yokohama, 
waarbij hem een opstel wordt aangeboden, behelzende een kort 
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verslag van het tachtigste verjaarfeest van den Japanschen plant- 
kundige Ito Keiske, alsmede eene korte levensschets van dezen 
merkwaardigen man: met verzoek een en ander op te nemen 
in de Bijdragen, en, zoo althans daartegen geene bezwaren be- 
staan, daaraan toe te voegen een afdruk van een der twee 
gezonden portretten van den Japanschen plantkundige en van 
een der zes photografische gezichten van het terrein der feest- 
viering, eveneens ter beschikking van het Instituut gesteld. 

De Secretaris adviseert voor de opneming van het aange- 
boden opstel in de Bijdragen, doch ontraadt, met ‘toog vooral 
op de groote kosten, de reproductie zoowel van het portret als 
van een der photografische platen. 

Dienovereenkomstig wordt besloten, terwijl mede wordt goed- 
gekeurd aan de toegezonden portretten en platen, onder dank- 
zegging aan den geëerden inzender, eene plaats te verleenen 
in de verzameling van het Instituut. 


Door den Secretaris en den Penningmeester wordt overgelegd 
de rekening en verantwoording, door den heer Martinus Nijhoff 
ingediend, betreffende den verkoop van de geschriften van het 
Instituut. Daaruit blijkt, dat er verkocht is tot een bedrag van 
J 1020.90, terwijl, na aftrek der administratie- en exploitatie- 
kosten, aan het Instituut een batig saldo wordt overgedragen 
van £602.54. Een en ander is met de justificatoire bescheiden 
vergeleken en in orde bevonden, waarom wordt voorgesteld de 
aangeboden rekening en verantwoording goed te keuren. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 


De Secretaris deelt nog mede een schrijven te hebben ont- 
vangen van het medelid Dr. D. W. Horst, te Benkoelen, 
waarbij als leden worden voorgesteld de hh. J. A. Aeckerlin, 
Secretaris van Benkoelen en J. F. H. Schultz, kontroleur le 
‚klasse te Manna (Benkoelen). 

Wordt besloten beide ambtenaren tot leden te benoemen, 
alsmede ook de hh. H. Ruleman Voget, veldprediker te Atjeh, 
C. W. J. Wenneker, Pastoor te Deli, P. Heering, laatst pre- 
dikant in O.-I., thans te Nijmegen en Dr. Jan te Brink, 
leeraar aan de Hoogere Burgerschool te °s Gravenhage. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den tijdelijken Voorzitter gesloten. 
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GEHOUDEN 24 OCTOBER 1882. 


Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), Kniphorst 
(Penningmeester), Wijnmalen (Secretaris), Quarles van 
Ufford, Iammers van Toorenburg, Weitzel, Humme, 
van der Gon Netscher, Niemann en Juynboll. Afwezig 
de heeren van Goltstein en Bool, laatstgenoemde met 
kennisgeving. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


Mededeeling wordt gedaan van de ingekomen boekwerken, 
welke met dankzegging zijn aangenomen en in de boekerij 
geplaatst. 


De Secretaris deelt mede, dat hij zich over de herhaaldelijk 
verkeerde bezorging van aan het Instituut geadresseerde boek- 
werken beklaagd heeft bij den Directeur van het Postkantoor 
te ‘s Gravenhage, ten gevolge waarvan door hem een missive 
is ontvangen dd. 11 Oct. jl. no. 943/N, waarin genoemde 
Hoofdambtenaar den uitslag van het door hem ingesteld onder- 
zoek mededeelt, terwijl van de ingediende klacht aanteekening 
is gehouden. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


Vervolgens wordt de ontvangst medegedeeld van: 

lo. eene gedrukte missive van de Redactie van den Rijks- 
en Residentie-Almanak, houdende verzoek de daarbij gevoegde 
gedrukte opgave betreffende het Instituut te willen nazien en 
zoo noodig te verbeteren. 

Hieraan is bereids voldaan. 


20. een bericht van de Directeuren van de Königliche Ge- 
sellschaft der Wissenschaften te Göttingen, houdende mededee- 
ling van het overlijden van den Secretaris dier instelling, den 
hoogleeraar Dr. Friedrich Wöhler. 
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30. eene missive van Dr. Jan ten Brink, te ’s Gravenhage, 
berichtende de aanvaarding van het lidmaatschap van het 
Instituut. | 


40. eene missive van den heer P. Heering, te Nijmegen, 
houdende mededeeling, dat hij tot zijn leedwezen de benoeming 
tot lid van het Instituut niet kan aannemen. 

De missives sub 20—-40 worden voor kennisgeving aangenomen. 


5°, eene missive van den Bibliothecaris der Royal Geographical 
Society ‚te Londen, waarin, onder erkenning van de ontvangst 
der deelen 5 en 6 (nes. 1 en 2) van de Bijdragen van het 
Instituut, wordt medegedeeld dat aan de serie de 2e afl. van 
deel 3 (1879) ontbreekt, waarvan, zoo mogelijk , toezending 
wordt verzocht. 

Na gedachtenwisseling wordt besloten aan het verzoek te 
voldoen, wanneer uit een door den Secretaris in te stellen 
onderzoek mocht blijken, dat inderdaad de ontbrekende afleve- 
ring in 1879 niet aan het adres werd verzonden. 


6°, eene missive van den Secretaris-Generaal van de Société 
d’anthropologie te Lyon, houdende mededeeling van de oprich- 
ting dier instelling en verzoek om letterkundige betrekkingen 
met het Instituut te mogen aanknoopen door ruiling van weder- 
zijdsche uitgaven. 

Onder dankbetuiging voor de toezending van de eerste afle- 
vering van het eerste deel van het Bulletin, wordt, na ge- 
dachtenwisseling, met meerderheid van stemmen besloten aan het 
Bestuur van meergemeelde Société te kennen te geven, dat , hoewel 
het Instituut in beginsel niet tegen de voorgestelde ruiling 
gekant is, het terrein van de werkzaamheid der beide instel- 
lingen te uiteenloopend is om bij voortduring een letterkundig 
verkeer te wettigen. 


Bij monde van het Bestuurslid Weitzel wordt rapport uit- 
gebracht over het in de Bestuursvergadering van 20 Mei |l. 
ingekomen voorstel des heeren Von Rosenberg betreffende eene 
uitgave van eene verzameling teekeningen door hem vervaar- 
digd gedurende zijne reizen op de Mentawei-eilanden, Nias en 
Singkel, van welke laatste afdeeling tevens eene onuitgegeven 
kaart was overgelegd. Na beraad is de Commisie, bestaande 


Mn. 
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uit de heeren Weitzel, van der Gon Netscher en den Secre- 
taris, van oordeel, dat, hoewel de uitgave van een album van 
Indische platen alleszins toejuiching zou verdienen, daarvoor 
echter de aangeboden teekeningen niet aanbevolen kunnen worden. 
Het komt der Commissie voor, dat het aangebodene niet zóó 
belangrijk is, dat het Instituut de uitgave er van, die boven- 
dien zeer kostbaar zal zijn, op zich zou mogen nemen, te 
minder daar een goed gedeelte dier teekeningen, en daaronder 
zeker niet de meest onbeduidende, reeds elders zijn gereproda- 
ceerd en uitgegeven. Zij meent daarom de Vergadering de 
aanneming van het gedaan voorstel te moeten ontraden. 

Wat echter de voorgestelde uitgave der kaart van Singkel 
betreft, de Commissie betreurt het, dat die kaart niet is uitge- 
geven onmiddellijk nadat zij was gereed gekomen, maar zij 
durft daartoe thans niet aanstonds te adviseeren, nadat ruim 
dertig jaren zijn verstreken na de terrein-opname, die, hoe 
verdienstelijk ook, toch altijd met onvoldoende middelen en 
gegevens moest worden volbracht. Gaarne zou zij daarom een 
nader onderzoek aanbevelen, of er sedert ook andere en meer 
volledige kaarten van het bedoelde gewest zijn verschenen. 

Na eenige gedachtenwisseling en toelichting van den Secretaris 
vereenigt de Vergadering zich eenparig met het uitgebrachte 
advies. 


Op verzoek van den heer Quarles van Ufford wordt de Com- 
missie, belast met het ontwerpen van eene nieuwe vragen-reeks, 
alsnog diligent verklaard, terwijl tevens besloten wordt, die 
vragen-reeks, zoo de Commissie daarmede tijdig voor de volgende 
bijeenkomst kon gereed zijn, in rondlezing te zenden aan de 
overige bestuursleden. 


De Secretaris herinnert der Vergadering aan een reeds vroeger 
genomen besluit, waarbij voor de overname van een aantal 
handschriftelijke stukken betreffende Celebes, van wijlen den 
heer A. Ligtvoet aan diens erfgenamen de som van f 100 zou 
worden aangeboden. Dezer dagen heeft hij van den broeder van 
den overledene, den heer W. Ligtvoet alhier, een schrijven dd. 
20 October jl. ontvangen, waarin hem medegedeeld wordt, dat 
het gedaan aanbod door de familie wordt aangenomen, waarom 
hij voorstelt den Penningmeester te machtigen de gemelde som 
uit te betalen aan evengenoemden heer W. Ligtvoet, als zijnde 


cx 2348TE BESTUURSVERGADERING. 


bevoegd in deze zaak , zoo namens zijn broeder te Solo als namens 
de weduwe te Makassar, te handelen. 
Dienovereenkomstig wordt zonder beraadslaging besloten. 


De heer Quarles van Ufford vestigt de aandacht der Ver- 
gadering op het besluit der Indische Regeering van 2 Juni jl. 
no. 10, waarbij, onder nadere goedkeuring des Konings, voor- 
loopig van de triangulatie van Sumatra is afgezien. Dit besluit 
om verschillende redenen betreurende en voorts herinnerende , 
dat bereids daartegen bij de bevoegde autoriteiten bezwaarschrif- 
ten zijn ingediend, stelt spreker voor dat ook vanwege het 
Instituut een adres aan de beide Kamers der Staten-Generaal 
worde ingediend, waarbij zij worden verzocht haren invloed aan 
te wenden, opdat aan het besluit der Indische Regeering geen 
gevolg worde gegeven. 

Uit de over dit voorstel gevoerde beraadslagingen blijkt, dat 
eenparig het hooge belang der triangulatie van Sumatra wordt 
toegegeven, met erkenning wijders van de groote nadeelen, die 
de goedkeuring van het Indische regeeringsbesluit zou na zich 
slepen. Met kracht wordt echter het denkbeeld bestreden om te 
dezer zake zich tot de Volksvertegenwoordiging te wenden, ter- 
wijl het plichtmatig wordt geacht daaromtrent een adres tot 
Zijne Majesteit den Koning of wel aan den Minister van Kolo- 
niën te richten. 

In omvraag gebracht, wordt het eerste gedeelte van het voorstel 
des heeren Quarles van Ufford tot het zenden van een adres in 
zake het meergemeld besluit omtrent de triangulatie van Sumatra 
met algemeene stemmen aangenomen; met meerderheid van 
stemmen wordt echter het ander deel van zijn voorstel verwor- 
pen, strekkende het adres te zenden aan de beide takken der 
Volksvertegenwoordiging; eveneens wordt verworpen het voorstel 
om zich ter zake tot den Koning te wenden, terwijl met 7 
tegen 8 stemmen wordt goedgekeurd, in aansluiting aan de 
reeds gedane stappen, tot den Minister van Koloniën het ver- 
zoek te richten, die maatregelen te nemen welke Zijne Excel- 
lentie oorbaar zal achten, opdat °s Konings goedkeuring alsnog 
aan het meergemeld Indisch besluit worde onthouden. 

De vraag wordt vervolgens geopperd, of het adres zal worden 
ingediend namens het Bestuur en door Voorzitter en Secretaris 
geteekend, dan wel namens het Instituut, door het Bestuur 
vertegenwoordigd. Na beraadslaging wordt met 7 tegen 3 stem- 
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men in eerstgemelden zin besloten, waarna de heer Quarles van 
Ufford verzoekt aanteekening te houden, dat zijnerzijds gepro- 
testeerd wordt tegen het genomen besluit, als zijnde, zijns 
inziens, in strijd met art. 10 van het Reglement. 

Aan den President en Secretaris wordt eindelijk het ontwerpen 
en indienen van het adres opgedragen. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 


235srk BESTUURSVERGADERING, 


GEMOUBEN 18 novemmer 1899. 





Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), Kniphorst 
(Penningmeester), Wijnmalen (Secretaris), Weitzel, 
Quarles van Ufford, Juynboll, Niemann, Bool en 
Hiumme. Afwezig de heeren van Goltstein, Lammers 
van Toorenbarg en van der Gon Netscher; de twee 
laatstgenoemden met kennisgeving. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Veryadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


De Voorzitter deelt mede, dat, ter uitvoering van het in de 
vorige bijeenkomst genomen besluit, aan den Minister van 
Koloniën , namens het Bestuur van het Instituut, een adres dd 
< Dee. jl. no. 1770 is ingediend betreffende de triangulatie 
van het eiland Sumatra. Dat adres is van den volgenden inhoud : 


„'e Gravenhage. 2 November 1882. 


„Met leedwezen heeft ook het Bestuur van het Koninklijk 
Instituut voor de taal-, land- en volkenkunde van Nederlandsch- 
Indië kennis genomen van het besluit der Indische Regeering 
‘an 2 Juni |l. ne. 10, waarbij, onder nadere goedkeuring des 
Konings, voorloopig van de triangulatie van het eiland Sumatra 
… afgezien. 

4° Volgr. VI. nN 
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„Waar reeds van meer dan ééne bevoegde zijde — het Bestuur 
wijst Uwe Excellentie slechts op het Voorloopig Verslag der 
Tweede Kamer betreffende de Indische begrooting voor 1883. 
hoofdstuk I, Uitgaven in Nederland, afd. VII, onderafd. 40, 
2e alinea; op de adressen ingediend door de Directeuren van 
het Aardrijkskundig Genootschap en de Nederl. Maatschappij 
ter bevordering van Nijverheid — met klem van redenen Uwer 
Excellentie's aandacht is gevestigd op het hooge belang der 
triangulatie van Sumatra, mag het Bestuur van het Instituut 
zich ontslagen rekenen van de verplichting om Uwe Excellentie 
nader in een uitvoerig betoog daarop te wijzen en de verschil- 
lende bezwaren, tegen het besluit der Indische Regeering inge- 
bracht, opnieuw in het licht te stellen. 

„Ook het Bestuur van het Instituut kan niet nalaten het als 
zijne overtuiging uit te spreken, dat elke vertraging in het 
nemen der eerste maatregelen om Sumatra's bodem door trian- 
gulatie te verkennen , tot onvermijdelijk gevolg zal hebben dat alle 
verdere topografische, statistische en kadastrale opnemingen tot 
in een onbepaald ver verschiet uitgesteld worden, terwijl al die 
onderzoekingen toch niet alleen een zuiver wetenschappelijk be- 
lang hebben, maar ook noodzakelijk zijn als middelen om de 
hulpbronnen van het land te leeren kennen. 

„In aansluiting aan hetgeen reeds elders werd uitgesproken, 
veroorlooft het Bestuur zich daarom het eerbiedig verzoek tot 
Uwe Excellentie te richten, die maatregelen te nemen, welke 
Uwe Excellentie oorbaar zal achten, opdat ’s Konings goedkeuring 
alsnog aan het meergemeld Indisch besluit worde onthouden.» 

Voor kennisgeving aangenomen. 


In verband met het in de vorige Vergadering medegedeelde 
omtrent de door het correspondeerend lid Von Rosenberg aange- 
boden, door hem zelven geteekende kaart van Singkel, rap- 
porteert de Secretaris, dat eene afzonderlijke uitgave daarvan 
wenschelijk mag worden geacht met het oog op de betrekkelijk 
weinige gegevens, die omtrent Singkel in de bestaande kaarten 
worden gevonden. Hij stelt daarom voor daartoe over te gaan, 
met uitnoodiging tevens aan den heer Von Rosenberg, bij de 
uitgave der kaart eene korte aanteekening te voegen. 

Dienovereenkomstig wordt na eenige gedachtenwisseling be- 
sloten. 
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Wordt voorgelezen ven schrijven van het correspondeerend lid 
Von Rosenberg van 7 Nov. jl., waarin hij, naar aanleiding van 
hetgeen in de notulen der 229e Bestuursvergadering voorkomt 
omtrent het werk des heeren van Rhede van der Kloot: lo. de 
sandacht vestigt op de heraldische fouten in het wapen van 
Batavia — een zwaard van azuur op oranje schild — en 2°. in 
herinnering brengt dat omstreeks 1850 te Batavia voor par- 
ticuliere rekening door den teekenaar Oehler een losse plaat in 
steendruk werd uitgegeven, bevattende de facsimiles der naam- 
teekeningen en de wapeus der (Gouverneurs-(ieneraal. Van die 
plaat bestaan nog slechts enkele afdrukken, o. a. een in de 
bibliotheek der Indische instelling te Delft; het zou, naar de 
meening van den heer Von Rosenberg, wellicht aanbeveling ver- 
dienen dat het Instituut eene nieuwe uitgaaf dier plaat bezorgde, 
zonder kleuren of eenig ander bijvoegsel. 

Onder dankzegging aan den heer Von Rosenberg voor de door 
hem gedane mededeelingen, meent echter de Vergadering dat het 
niet op den weg van het Instituut ligt cene uitgave , gelijk die 
door hem wordt bedoeld, te bezorgen. 


Verder zijn ingekomen: 

1°, eene missive van den heer A. P. Fortanier, te: Zaandam, 
houdende bericht, dat hij met het einde van het loopende jaar 
zijn ontslag als lid van het Instituut wenscht te nemen. 

Hiervan zal aanteckening worden gehouden. 


Zo. eene gedrukte circulaire van de Redactie van den Staats- 
almanak, te ‘sGravenhage, houdende verzoek hare opgaven 
omtrent het Instituut te willen nazien, en zoo noodig verbeterd, 
terug te zenden. 

Hicraan is bereide voldaan. 


3°. de concept-begrooting voor het dienstjaar 1883. Ingevolge 
al $ van art. 4 van het Huishoudelijk Reglement zal zij in 
rondlezing bij het Bestuur worden gezonden. 


Ter tafel wordt gebracht een schrijven van Commissarissch. 
velagt Batavia, 30 September jl, houdende versehillende. 
® saronder vertrouwelijke mededeelingen, Cominissarissen breden 
in de cerste plaats aan een wiselbrief, groot <00, beneven 
het vorenemeement van een san het Enstituut verzonden koker, 
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inhoudende eenige kaarten, onder mededeeling dat weldra eenige 
boekwerken aan het adres van het Instituut zullen worden ge- 
zonden. 

De Secretaris bericht, dat de koker met de kaarten bereids 
door hem is ontvangen. Overeenkomstig zijn voorstel wordt be- 
sloten daarvoor den dank van het Instituut over te brengen 
met erkenning tevens van den ontvangst van den toegezonden 
wisselbrief, die den Penningmeester ter incasseering wordt over- 
handigd, die tevens gemachtigd wordt met den Secretaris in 
overleg te treden, welk antwoord aan Commissarissen moet worden 
gezonden omtrent de finantieële punten, door hen in hun schrijven 
ter sprake gebracht Voorts wordt goedgekeurd hun den dank 
der Vergadering aan te bieden voor de door hen betoonde voort- 
durende belangstelling in de bibliotheek en voor hunne zorgen 
en welwillende tusschenkomst om van de redactiën der verschil- 
lende bladen geregeld een exemplaar dier organen aan die 
instelling te doen toekomen. Wijders zal hun worden medegedeeld, 
dat met belangstelling is kennis genomen van hun uitvoerig 
advies omtrent de eventueele benoeming van voorname inlanders 
tot leden van het Instituut ..... 

Ten slotte worden, naar aanleiding van het door Commis- 
sarissen medegedeeld verlangen, tot leden van het Instituut 
benoemd de hh. F. Twiss, kontroleur te Sidjoendjoeng (Sumatra's 
Westkust), J. A. H. Breijmann , kontroleur in de Ranau-districten 
(Palembang) en H. A. P. H. Ravenswaaij, chef der boekhandelaars- 
firma G C. T. van Dorp & Co., te Samarang. 


In verband ook met het schrijven van Commissarissen deelt 
de Secretaris mede, welke kaarten de bibliotheek door hunne 
tusschenkomst heeft ontvangen, waarbij tevens verslag wordt 
gedaan van de sedert de vorige Vergadering ten geschenke ver- 


kregen boekwerken. 


Aan de orde wordt vervolgens gesteld de behandeling der 
vragenreeks, gelijk zij door eene reeds vroeger benoemde Com- 
missie, bestaande uit de HII. Quarles van Ufford, Niemann , 
Humme, Robidé van der Aa en Wijnmalen, werd ontworpen. 
Namens die Commissie wordt door den heer Quarles van Ufford 
het volgend rapport uitgebracht : 

„Blijkens de Notulen der Bestuursvergadering van het Instituut 
van 19 Nov. ISS] (zie “Bijdrageny, 1de Volgr., 5 dl. , (1881) 
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p. CXXXvill) is, op voorstel van den Quarles van Ufford, be- 
sloten dat weder eene Vragenreeks in de Bijdragen zou worden 
opgenomen. 

„De voorsteller ging daarbij uit van deze overwegingen : dat 
nog tal van punten op het gebied der Indische taal- land- en 
volkenkunde toelichting behoeven, welke mogelijk, althans ge- 
deeltelijk, zal worden verkregen zoo door met zorg gestelde 
vragen er de aandacht op wordt gevestigd , dat; niettegenstaande 
in 18 © van art. 2 van het Reglement van het Instituut „het 
stellen van vragen” was opgenoemd onder de middelen door 
welke het Instituut zijn doel: de bevordering van de taal-, land- 
en volkenkunde van ’s Rijks overzeesche bezittingen, moest 
trachten te bereiken, in eene lange reeks van jaren geene 
vragenreeks was gesteld; dat daaruit en uit de omstandigheid 
dat in de » Bijdragen» van 1881, blz. 151, eene eenvoudige 
aanmoediging tot het onderzoeken van historische monumenten 
in den Indischen Archipel was opgenomen, gepaard aan het 
feit dat, blijkens het Tijdschrift van het Aardrijkskundig 
Genootschap van Sept. 1881, Mededeel. blz. 146 , deze Zuster- 
instelling eene vragenreeks, veelal op de Indische land- en 
volkenkunde betrekking hebbende, had publiek gemaakt 1, bij 
velen de meening zou kunnen ontstaan dat het Instituut op 
het bekomen van antwoord op vragen geen prijs meer stelde 
of zich in dit opzicht tot oudheidkundige studien wenschte te 
beperken. 

„Het denkbeeld dat dit een en ander het wenschelijk maakte 
eene nieuwe vragenreeks, op het gebied der Indische taal-, 


1 In het voorbijgaan worde even gewezen op het verschillend karakter der 
vragen, door beide genootschappen gesteld. Het Aardrijkskandig Genootschap 
gaf een „schema, bevattende punten, die in het bijzonder behandeling verdienen 
in eene beschrijving van eenige afdeeling of op eenig eiland onzer bezittingen 
tusschen de keerkringen,” das eigenlijk wenken aan onderzoekers omtrent de 
punten waarop zij meer in het bijzonder zullen hebben te letten, zonder in het 
bijzonder eenige plaats of streek aan te duiden waaromtrent een nader onderzoek 
werd verlangd. Het Instituut, getrouw aan zijn antecedenten, gaf ook, waar 
het dit van pas achtte, door de wijze waarop het zijne vragen inkleedde en toe- 
lichtte, weuken aan de onderzoekers, maar achtte het nuttig tevens de plaatsen, 
streken enz. aan te duiden, waaromtrent meer bepaaldelijk nadere mededeelingen 
werden gevraagd. Let een onderzoeker, die zich aangordt om een der door het 
Instituut gestelde vragen te beantwoorden, op de wenken door het Aardrijkskundig 
Genootschap gegeven, het zal ongetwijfeld bevorderlijk zijn aan de volledigheid 
van zijn onderzoek. 
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Jand- en volkenkunde betrekkelijk, in de # Bijdragen» op te 
nemen, vond bijval en eene commissie benoemd, met opdracht 
te onderzoeken welke vragen zouden kunnen worden gesteld 
om ze voorts aan het oordeel der Bestuursvergadering te onder- 
werpen. 

„De Commissie meende in de eerste plaats te moeten nagaan, 
welke der vroeger gestelde vragen alsnog zouden kunnen wor- 
den herhaald, vervolgens welke nieuwe vragen daaraan zouden 
behooren te worden toegevoegd. 

„Vroegere vragenreeksen zijn opgenomen in de volgende deelen 
onzer *Bijdragen- : 

Deel. I, blz. rx—xx, 42 vragen. 

„ UH, » xvi, 43 1 (dezelfde, met één vermeerderd) 

„ II, # xxm,43 # (dezelfde) 

„ IV, » xxm, 48 # (dezelfde) 

Nieuwe reeks, Dl. zr, blz. xxv, 22 nieuwe vragen. ! 
” 4 IV, # XXVI, 22 vragen (dezelfde) 
» VI, » xXxm,22 „/ (dezelfde) 
u “ VI, # XXVII, 23 nieuwe vragen, (waar- 
van 7 op W. I. en de 
Kust v. Guinea be- 
trekkelijk) 2 
” „ VIII, » 46, 28 vragen (dezelfde) 
Derde reeks, » I, » 194,28 „ (dezelfde) 
rater, dat is na 1867, zijn zulke vragenreeksen door het 
Instituut niet meer publiek gemaakt, en zulks niettegenstaande 
onze Secretaris op dat verzuim openlijk de aandacht vestigde 
in zijne feestrede van 19 Juni 1876. (Zie blz. 50 van het 
Verslag der Vereeniging enz.). Geen wonder dus dat vooral de 
jongere ambtenaren in Ned.-Indië niet meer weten dat het 
Instituut op de beantwoording van zulke vragen prijs stelt en 
ook korte bijdragen tot zulke beantwoording gaarne zal ont- 
vangen. 

„Ten einde goed te doen uitkomen, wat met die Vragen wordt 

bedoeld, heeft de Commissie gemeend aan de Vragen zelve 


1 Zie daarover aldaar, blz. IX, alwaar het doel der vragen wordt toegelicht. 

$ Wordende de vroegere, voor zoover zij niet beantwoord zijn, als nog uit- 
geschreven beschouwd. 

3 Op bis. 168 van dat deel is melding gemaakt van 100 afzonderlijk gedrakte 
naar Java gezonden vragen, het landbezit bctreffoude, welke niet in de « Bijdragen” 
schijnen te zijn opgenomen. 
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vene inleiding te moeten doen voorafgaan, waarin dat doel 
wordt uiteengezet. 

„(iaarne had de Commissie ook eenige vragen betrekkelijk 
onze Overzeesche bezittingen in het Westelijk halfrond opge- 
nomen. Maar aangezien, blijkens de notulen en ledenlijst van het 
Instituut, niettegenstaande herhaaldelijk aangewende pogingen 
het niet gelukt is aldaar eenige belangstelling in zijn werk- 
kring levendig te houden, heeft men geicend zich daarvan te 
moeten onthouden. Uithoofde van het groot verschil dat tus- 
schen de toestanden in Oost- en West-Indië bestaat, zou het 
wellicht ook wenschelijk zijn, zoo het Instituut het te eeniger 
tijd weer geraden zal achten zich de belangen van West-Indië 
aantetrekken, eene afzonderlijke vragenrecks, alleen op West- 
Indië betrekkelijk, te publiceeren. 

„Wat uu de door de Commissie samengestelde vragenreeks 
betreft, zoo stelt zij voor: 

le. dat deze in de «Bijdragen» zal worden opgenomen, met 
bepaling dat, ter voldoening aan ons Reglement, ze voortaan 
van tijd tot tijd worde herhaald, hetzij onveranderd, hetzij 
vermeerderd en verbeterd; 

2e. dat van die vragenreeks en inleiding cen duizendtal 
overdrukken zal worden getrokken, waarvan het vierendeel 
zal worden geezonden aan de Commissarissen in Ned.-Indië, 
met verzoek het noodige te doen voor de verspreiding daarvan 
onder de ambtenaren, officieren en particulieren, welke daar- 
voor in aanmerking Komen, hetzij door rechtstreeksche toezen- 
ding, hetzij door daarvoor de medewerking der Regvering in te 
repen; 

30, dat een zeker getal dier overdrukken ook zal worden 
toegezonden aan de hoogleeraren en leeraren, die te Delft en 
t leiden, te Breda en te Willemsoornd, te Atmsterdam en 
thers, belast zijn met het onderwijs in de taal-, land- en 
volkenkunde van Ned.-Indië, met uitnoodiging daarop bij vaor- 
semnende gelegenheid de aandacht hunner leerlingen te vestigen, 
oplat zij, die bestemd zijn een meer of minder belangrijk deel 
van haa leven in Nel Oost-Indië door te brengen, reeds 
Vregtijdig gemeenzaam woelen met het denkbeeld dat van 
der hunner bijdesseen worden tegemoetgezien tot bereihing 
tan het geroote doel: volledige bekendheid met ons schoon, 
blaesteeht, nog op verse na niet genoeg in bijzonderheden be- 
ke vl OQustindisch rijk. 
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„Ten slotte neemt de Commissie de vrijheid een verzoek te 
richten tot allen, wien vragen in de gedachten komen, geschikt 
om opgenomen te worden in eene vragenreeks als die nu publiek 
wordt gemaakt. Zoo zij die aan den Secretaris van het Instituut te 
‘s Gravenhage of aan heeren Commissarissen van het Instituut 
te Batavia willen doen toekomen, zal daarvan bij het uitgeven 
eener volgende vragenreeks kunnen worden gebruik gemaakt.” 

Naar aanleiding van dit rapport, waarvoor der Commissie 
door den Voorzitter de dank der Vergadering wordt aangeboden, 
wordt uitvoerig van gedachten gewisseld door de heeren Weitzel, 
Niemann, Quarles van Ufford en den Voorzitter, waarbij vooral 
de vraag besproken wordt, of men niet bij het stellen van 
vragen een rnimer standpunt moet innemen; hoewel men over- 
tuigd is dat door de beantwoording van de ontworpen vragenreeks 
een schat van wetenswaardige mededeelingen zal worden verkregen. 
vreest men echter dat men te veel in bijzonderheden zal afdalen, 
enkel bouwsteenen aanbrengen, zonder er ook voor te zorgen, 
dat met de bereids verkregen kennis een waardig gebouw worde 
opgericht. 

Met ‘t oog op het belang der zaak wordt ten slotte , overeen- 
komstig het voorstel des Voorzitters, besloten de behandeling 
der vragenreeks tot de volgende bijeenkomst te verdagen, met 
uitnoodiging aan den Secretaris inmiddels de voorgestelde vragen 
met de daaraan voorafgaande inleiding te doen drukken en aan 
de Bestuurders rond te deelen. 


Door den Penningmeester worden der Vergadering enkele 
finantieële mededeelingen gedaan, waaruit blijkt, dat er uitzicht 
bestaat dat weldra weder eene som van £1000 ter zijner be- 
schikking zal zijn. Mocht die verwachting verwezenlijkt worden. 
dan zou hij zich gaarne door de Vergadering gemachtigd zien die 
gelden te beleggen in pandbrieven der Nationale hypotheek bank. 
Zonder beraadslaging wordt hem die gevraagde machtiging 
verstrekt. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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OKBOUDEN 16 pEcuusen 1889. 


Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), Kuiphorst 
(Penningmeester), Wijnmalen (Secretaris), Quarles van 
Ufford, Weitzel, Lammers van Toorenburg , Humme en 
Niemann. Afwezig met kennisgeving, de heeren van 
Goltstein, van der Gon Netscher, Juynboll en Bool. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd, waarna door den Secretaris 
Ribliothcearis opgave wordt gedaan van de sedert de vorige 
bijeenkomst voor de bibliotheek ontvangen boekwerken. 


Vervolgens deelt de Voorzitter mede, dat zijn ingekomen 
ies ves; 

le. van de heeren F. Bogaanlt, te ‘s Gravenhage, G. J. 
de Clereq en W.P. Versteeg, te Amsterdam , houdende bericht , 
dat zij om verschillende redenen van persoonlijken aard zich 
senoudzaakt zien hun ontslag als leden van het Instituut te 
heinen; en 

2e. van den heer ©. W.J. Wenneker, pastoor te Medan 
(Deli), waarbij hij bericht geeft van zijne toetreding als lid 
van het Instituut. 

Deze missives worden voor kennisgeving aangenomen. 


Ter tafel wordt gebracht eene missive van den Minister van 
Kojionien dd. 9 December jl. Lett. At, no. 16, waarbij, met 
nferte aan het schrijven van 6 Juni jl. Te. At, ne. 33, aan 
het Bestuur van het Instituut wordt medegedeeld , dat, blijkens 
tene missive van den Gouverneur-Generaal van Nederlandsch- 
Indië dd. # October jl. de Indische Regeering met het oog op 
bet groot aantal exemplaren, dat nog van den eersten druk der 
“Rabad tanah Djawie aanwezig ix, op een herdruk van dat 
werk niet wenscht in te teekenen. 

Naar aanleiding dezer missive herinnert de Secretaris aan 
“tgeen er in vorige Bestuarsvergaderingen omtrent den herdruk 
van evengemelde Babad is voorgevallen en besloten. No kenni-- 
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neming van de afwijzende beschikking der Indische Regeering 
heeft hij de kosten van dien herdruk, die nu alleen door 
het Instituut zouden moeten worden bestreden, nagegaan en 
daarvan opgaven gevraagd en verkregen van enkele uitgevers. 
Daaruit blijkt dat de kosten van den druk zoowel van den tekst 
als van de aanteekeningen, die te zamen ongeveer 50 vel be- 
slaan, een niet onaanzienlijk bedrag vertegenwoordigen , afhan- 
kelijk bovendien van het getal benoodigde exemplaren; en 
mocht het Instituut de uitgave willen doen bezorgen voor reke- 
ning van de particuliere uitgevers, deze zouden daartoe willen 
overgaan, zoo hun eene subsidie werd verleend, met vergoeding 
bovendien van voor het honorarium eventueel te bepalen som, 
terwijl daartegenover het Instituut eenige present-exemplaren 
zou ontvangen en het recht hebben , zoolang de voorraad strekt, 
meerdere exemplaren aan te vragen tot de helft van den han- 
delsprijs, die dezelfde blijft als die voor den eersten druk. 
Tevens wordt herinnerd, dat, zoo het Instituut de uitgave voor 
eigen rekening nam, de kosten daarvan aanstonds wèl aan- 
zienlijk zijn, doch mettertijd wel gedekt zullen worden door 
den eventueelen verkoop der exemplaren van den nieuwen drak, 
waaraan, blijkens gedurige aanvragen behoefte schijnt te bestaan. 

Door verschillende Bestuursleden wordt, na de afwijzende 
beschikking der Indische Regeering, bezwaar gemaakt alsnu 
over te gaan tot den herdruk van de Babad, waartegen dour 
anderen wordt aangevoerd, dat bereids in een vorige Vergadering 
tot dien herdruk was besloten, terwijl alleen de opgave der 
kosten daarvan verdaagd werd tot na den ontvangst van het 
antwoord der Indische Regeering. Ook wordt het denkbeeld ge- 
opperd, of het in de gegeven omstandigheden niet geraden zou 
zijn den herdruk over te laten aan de particuliere industrie, 
inits alleen duidelijk blijke, op welke voorwaarden het Instituut 
haar zulk een herdruk zou meenen te kunnen toestaan; ook 
meent men te kunnen afwachten, welke voorwaarden een par- 
ticuliere uitgever, omtrent de zaak ingelicht, zelf zou aanbieden. 

Met het oog echter op de mededeeling van de Indische 
Regeering, dat er nog een groot aantal exemplaren van den 
eersten druk der Babad in Indië aanwezig is, wordt het voor- 
stel gedaan den Secretaris te machtigen bij het Departement 
van Koloniën te informeeren, of er geen mogelijkheid bestaat 
dat de in Indië aanwezige oplaag weder ter beschikking van 
het Instituut worde gesteld, en, zoo ja, onder welke voor- 
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waarden zulks vou kunnen geschieden, en inmiddels, tot na de 
terugkomst van den hoogleeraar Meinsma, de beslissing te ver- 
dagen omtrent de vraag, of al dan niet moet worden terug- 
gekomen op het vroeger genomen besluit tot herdruk der Babad ; 
of de herdruk niet veeleer moet worden overgelaten aan de 
particuliere industne onder eenige vast te stellen voorwaarden. 
Ook zou dan tevens overwogen kunnen worden, of de uitgave 
«ener bloemlezing van de Babad niet de voorkeur verdient 
boven den herdruk van “t geheele werk. 
Dienovercenkomstig wordt besloten. 


Door den Penningmeester wordt ter tafel gebeacht de door 
hem ontworpen begrooting voor het dienstjaar 1883, welke, 
bereidde aan de beden van het Bestuur rondgezonden, tot geene 
be-lenkingen aanleiding heeft gegeven. Na eenige gedachten- 
wisseling tusschen de heeren Weitzel, Quarles van Ufford en 
len Penningmeester wordt zij, overeenkomstige het voorstel des 
Voorzitters, met algemeene stemmen goedgekeurd onder dank- 
betuiging aan den Penningmeester voor de door hein genomen 
moeite. 


Aan de orde is verder de behandeling van de vanwege het 
Instituut te stellen vragen, gelijk die door de reeds vroeger 
vermelde Commissie zijn ontworpen en bereids den Bestuurs- 
‘elen in druk toegezonden. 

Bij de algemeene beschouwingen, die daarover worden ge- 
“pend, wordt door het bestuurslid Weitzel eene schriftelijke 
‘ota ingediend, met den inhoud waarvan de heer van der Gon 
Netscher verklaart zieh in hoofdzaak te kunnen vereenigen 
Nerenkomstig hun verlangen worlt besloten de nota in de 
Notulen af te drukken. Zij luidt al. volgt: 

“Bij de studiën die door onze Instelling worden bevorderd 
‘B aangemoedigd, moet naar het oordeel der ondergetekenden 
senral worden in het oog gehouden, dat talen en landen voor 


“i slechts van belang zijn — zoo niet uitsluitend dan toch 
mfdzakelijk — wegens de volken, waardoor ze worden of wer- 


Lt gesproken of bewoond. Volken en volks-rassen ayn derhalve 
le _apillen waarom onze studiën zich bewegen. Volken en 
hereon zijn echter slechts onderdeelen van de ge reele 
nemschheid en moeten dus ook niet eenzijdig, maar in verband 


eet 


15 het groote geheel waartoe ze behooren wordeu bestudeerd 
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Taal-, land- en volkenkunde, uitsluitend van Nederlandsch- 
Indië, Indologie, Sinologie en wat dies meer zij, mogen dan 
ook, in onzen tijd, als wetenschappen, niet langer geisoleerl 
staan, tenzij bij overigens ondienstelijke specialiteiten. De vol- 
ken moeten worden beschouwd in hunne betrekking tot het 
uitspansel dat boven hen welft, tot den dampkring waarin zij 
ademen; tot den grond waarop zij zich bewegen; tot de inge- 
wanden der aarde onder hunne voeten; tot de talen die zi 
spreken; tot de fauna en flora die hen omgeeft. Geologische, 
paleaontologische en klimatologische toestanden, rassen van 
menschen en dieren, soorten van planten en gewassen; talen 
en misschien taalverscheidenheden moeten over de geheele aarde 
met elkander kunnen worden vergeleken. Het onderdeel moet 
in zijne verhouding tot het geheel en het geheel in zijne ver- 
houding tot het onderling verband zijner deelen kunnen worden 
beschouwd. Zóó moet men trachten te geraken tot de kennis 
der geschiedenis van het menschdom tot in de meest afgelegen 
oudheid en tot die van zijne vermoedelijke toekomst. 

„Op deze wijze hebben Tamarck, Darwin, Russel Wallace. 
Iaeckel, Vogt e. a. m. hunne taak begrepen en het is aan 
ons, naar eene oordeelkundige methode bijdragen te verzameler 
om aan denkers van die kracht gelegenheid te geven hunnen 
arbeid voorttezetten en zoo mogelijk te voltooien. 

„Wij mogen dan ook niet langer werklieden zijn die, on 
goed geluk af, allerlei bouwstoffen verzamelen zonder nog t+ 
weten wat wij er later mede zullen kunnen aanvangen. Die 
tijden zijn voorbij. Er moet voortaan met methode worden 
gehandeld, of.... niet gehandeld. 

„Er is bijv. reeds belangrijk veel geschreven over onze Q. | 
bezittingen, en er bestaan tal van monografiën over landen en 
landjes, over volken en volkjes. Zou het nu geen tijd worden 
die monografiën op oordeelkundige wijze in groepen te ver- 
eenigen en met behulp van hetgeen van elders bekend is, nategauan 
of die van iedere groep niet slechts zijn, zooals onze beroemde 
landgenoot Moleschot zich uitdrukt, hoofdstukken van een er 
hetzelfde boek dat eene samenhangende geschiedenis verhaalt, 
wier gang in den loop der eeuwen zelfs niet door de machtigste 
natuurverschijnselen kon worden afgebroken, dewijl zij een s- 
volg was van den ingeschapen aard der dingen. 

„Bij het vormen dier groepen reeds zou dan van zelf blijken 
of, en zoo ja, welke gegevens er nog outbraken tot het schrij ven 
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der verlangde geschiedenis en de aandacht zou daarop dan van 
wif worden gevestigd. 

“Het bovenstaande behelst niets anders dan eene vluchtige 
uiteenzetttng der denkbeelden van de ondergeteekenden. Het 
onderwerp had breeder kunnen worden uitgesproken, maar er 
is genoeg gezegd om aan te toonen dat de vragen, die men 
thans aan het publiek wil voorleggen, niet zijn bedacht en ge- 
onlend in den geest waarin men dit zou hebben gewenscht. 

“Het is waar dat men de taak van het Kon. Instituut ook 
geheel anders kan opvatten dan hierboven is geschied. Men kan 
Je instelling ook beschouwen als alleen te bestaan om de belangen 
van Nederland te bevorderen. De ondergeteckenden zouden zich 
ougaarne met deze enge opvatting van onzen werkkring ver- 
enigen , maar dan nog moet in het oog gehouden worden het 
verschil in tijden en omstandigheden sedert voor het eerst der- 
svlijke vragen werden uitgeschreven. 

„Hoewel men er vroeger wel eens anders over dacht, heeft 
het eigenlijk nimmer op den weg van eenig wetenschappelijk 
snootschap gelegen om te doen wat aan iedereen mogelijk was, 
nin onze dagen moet men zich daarvan vooral onthouden. 
Bj de veelvuldige gelegenheden die tegenwoordige daartoe worden 
sazehoden aan iedereen die zijne denkbeelden door middel van 
le pers wil openbaar maken; bij het groote gemak dat men 
“aarbij ondervindt, moet cen wetenschappelijk genootschap niets 
itgeven dat ook zonder zijne hulp het licht kan zien. Het 
vert zijne krachten en zijne middelen aanwenden tot het doen 
terchijnen van degelijke en nuttige boeken of geschriften , die 
onder zijne hulp geen uitgever zouden vinden, dewijl ze, hoe 
ershrenstelijk ook, slechts bestemd zijn om in de handen van 
acniven te komen. Voorts heeft het zooveel doenlijk te zorgen 
vor eene uitstekende boeken- en kaartenverzameling die zoo 
se zakelijk mogelijk moet zijn, maar die weder vooral dat- 
sne moet bevatten dat niet iedereen zich kan aanschaffen. 

“Deze zienswijze strookt weinig met het uitvaardigen eener 
1e groote hoeveelheid vergen over onderwerpen, die woms wer 
4omg zijn omschreven en waarbij neg wel wordt medegedeeld, 
Lt epiemand zieh van de beantwoording moet laten weer- 
“ouden door de gedachte dat hetgeen hij zou kunnen leveren 

an te weinig beteekenis zou zijn.» 

“Hoe weinig antwoorden kan men uiet verwachten, valle nele 


de ozaf acmoorse Nan reosehiriften die door een Wa tens happels 4 
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genootschap behooren te worden uitgegeven? Kan men, na een- 
maal als directeur der studiën voor een groot publiek te zijn 
opgetreden, onheusch genoeg zijn om van de resultaten dier 
studiën geen verdere notitie te nemen , wanneer ze niet volkomen 
den stempel der onbeduidendheid dragen ? 

nNiet zonder schroom gaan de ondergeteekenden er toe over 
nog eenige woorden over de taalkunde in het bijzonder in 
het midden te brengen. Om nogmaals met de woorden van 
Moleschot te spreken, meenen zij dat wij, die hier zooveel uit- 
stekende taalkundigen rondom ons zien, „moeten erkennen dat 
de levensleer van J.amarck en Darwin de waardige mededing- 
ster en medewerkster is van die taalkunde, die van vergelij- 
kende taalstudie tot het onderzoek naar den oorsprong is op- 
geklommen, en, de letterkunde van den bekrompen Academi- 
schen maatstaf bevrijdend, de talen in den stroom des levens 
opspoort, in hare afstamming, afhankelijkheid en ontwikkeling 
en ze erkent als eene verhevene levensuiting; eene taalkunde 
die onderdanig is, in zoover zij aan wetten gehoorzaamt , maar 
die heerscht in zooverre de wetten waaraan zij onderworpen is. 
in haar binnenste wonen en tieren.» 

„In deze richting, die geheel strookt met hunne breedere op- 
vatting van ’s Instituuts werkkring, zouden zij wenschen dat de 
studie in Indische talen werd aangemoedigd en bevorderd. 

“Maar ook voor het geval men de taak van het Instituut in 
engere grenzen mocht willen blijven beperken, moeten zij zich 
eene opmerking veroorloven. 

„Natuurlijk moet het mogelijke worden gedaan om van liever- 
lede te geraken, zoo niet tot eene grondige, dan toch tot eene 
voldoende kennis van al de talen die in onze O. I. bezittingen 
worden gesproken. Bleef men hierin ten achter, dan zou ook 
onmogelijk aan den zoo even uitgedrukten wensch kunnen wor- 
den voldaan. Maar voorzooveel het Instituut door zijne wenken 
invloed uitoefent op de openbare meening, voorzooveel het 
wenschen uit, of zelfs maar wenken geeft, moet het behoedzaam 
zijn ten aanzien der eischen van taalkennis aan onze O. I. 
ambtenaren te stellen. Van hen — onverschillig of zij militaire- 
of civiel-ambtenaren zijn — moet en mag worden gevorderd 
dat zij grondig bekend zijn met het Maleisch, de taal die bijna 
door geheel den archipel wordt verstaan en gesproken, maar 
hoevelen schieten zelfs hierin niet te kort? Het laat zich dus 
aanzien, dat alles wat nog meer mocht worden gevorderd wel 
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eens ten koste van het zoo hoognoodige maleisch zou worden 
verkregen. Hier moet veel worden geëischt, maar niet velerlei. 

„Uit het bovenstaande blijkt dat de ondergeteekenden liever 
geene vragen zouden zien uitschrijven en zeer zeker zouden zij 
het niet willen doen op de wijze gelijk thans wordt voorgesteld. 
Kenge weinige vragen, na rijp beraad vastgesteld en geordend 
tot een of meer werkelijke reeksen, doi. zoodanig dat iedere 
term verband houdt tot den term die voorafgegaat of volgt, 
touden zij kunnen aannemen. De verhoudingen tusschen de 
termen dier reeksen zouden dan echter moeten worden genomen 
met uit politieke verdeelingen van het land, niet uit enge 
anloniale of liever materieële belangen, maar uit de meer alge- 
meene gezichtspunten van hoogere orde hierboven aangewezen.» 


Hoewel het gewicht der in de nota voorgedragen beschou- 
Wingen geenszins wordt ontkend, meent echter de meerderheid 
der Vergadering, dat, zoo men die beschouwingen deelde , mens 
din òf zou moeten terugkomen op het besluit tot het uitgeven 
ner vragenreeks, of wel eene nieuwe moest ontwerpen , in den 
geest der nota. Voor het laatste zich aanbevolen houdend , ver- 
“uigt evenwel de Vergadering met 6 tegen 2 stemmen zich 
met den geest en de strekking van het door de Commissie 
voorgedragen ontwerp, nadat daarin enkele wijzigingen waren 
vatrebracht, onder goedkeuring wijders van de voorstellen, door 
le Commissie gedaan aan het slot van haar reeds in de vorige 
\ergadering ingediend rapport. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 





VRAGEN 
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KONINKLIJK INSTITUUT VOOR DE TAAL-, LAND- EN VOLKENKUNDE 
VAN NEDERLANDSCH-INDIE. 


INLEIDING. 


Toen het Instituut in 1851, in het eerste deel zijner » Bij- 
dragen ~, voor het eerst eene reeks van « Vragen » stelde, en 
le beantwoording daarvan vroeg aan allen die daartoe bijdragen 
souden Kunnen leveren, moest het wijzen op tal van leemten 
in onze geographische en ethnagraphische kennis van de Neder- 
reudsche Oost-Indische bezittingen. 

In de sedert verloopen dertig jaren heeft menige bijdrage het 
veht gegen tot aanvulling van een deel dier leemten. Men 
denke slechte, om geene andere te noemen, aan de grooter 
werken van Junghuhn en Wallace, van de Hoogleeraren Veth 
en de Hollander, aan de menigvuldige bijdragen in de werken 
en tijdschriften van het Bataviaasch Genootschap § en het In- 
sttuut, in de onderscheidene, aan de koloniale belangen ge- 
sijde tijdschriften, aan het » Aardrijkskundig en Statistisch 
Woordenboek van Nederlandsch- Indië.» 

Juist echter uit de inzage van De Hollanders «Handleiding bij 
de beoefening der land- en volkenkunde van Nederlandsch 
Ount-Indië -, van Veth's »Borneo’s Wester-afdeeling » en «Java-, 
en van het = Aardrijkskundig en Statistisch Woordenboek van 
Nes-Indie =, om slechte deze werken te noemen, han blijken, 
‘ever! er nog aan onze kennis ontbreekt 

Stelde ieder, die genoegzamen tijd op eene plaats doorbrengt 


) Ook de afzonderlijk gedrukte Notulen van het Genootschap bevatten dikwerf 
beiaagryke berichten ca wenken. 
4. Vaer Vi. \ 
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om de eigenaardigheden van land en volk meer of min nauw- 
keurig te leeren kennen, zich tot taak zijne grootere of kleinere 
bijdragen daartoe op het papier te brengen en aan het Instituut 
toe te zenden, dit zou, hetzij door opname dier stukken in 
zijn tijdschrift of in afzonderlijke werken, hetzij door ze met an- 
dere partieele bijdragen tot één min of meer volledig geheel te 
verwerken, zeer veel tot aanvulling van de nog bestaande leemten 
in onze kennis van den Indischen Archipel op land- en volken- 
kundig gebied kunnen toebrengen. 

Wat hier meer bepaald met het oog op het gebied der land- 
en volkenkunde werd gezegd, geldt evenzeer de taalkunde, 
oudheidkunde en geschiedenis, de kennis van de natuur, den 
landbouw, de nijverheid, enz. 

Niemand late zich weêrhouden door de gedachte dat hetgeen 
hij zou kunnen leveren wellicht van te weinig beteekenis zou 
zijn, of dat hij niet genoeg op de hoogte der literatuur is om 
zeker te zijn dat hetgeen hij opteekent niet reeds door anderen 
is publiek gemaakt. Zeker is het wenschelijk dat men alvorens 
zich tot het schrijven eener omvangrijke verhandeling te zetten, 
zich trachte te overtuigen dat hetgeen men voor heeft te schrij ven 
niet reeds door anderen is medegedeeld, iets waaromtrent 
algemeene werken als het rAardrijkskundig en Statistisch 
Woordenboek van Ned.-Indiër door zijne rijke literatuur- 
opgaven en Hooykaas’ » Repertorium op de Koloniale literatuur » 
in vele gevallen inlichting zullen kunnen geven. Het Instituuts- 
bestuur is ook gaarne bereid hen die daaromtrent voorlichting 
verlangen op aanvrage naar vermogen in te lichten. Maar 
het wil doen uitkomen dat het, gelijk uit den aard zijner 
vragen blijkt en ook uit het zeer vele dat reeds over den 
Indischen Archipel geschreven is volgt, voornamelijk te doen 
is om vele bijzonderheden, veelal meer of min van plaatselijken 
aard, welke nog te weinig bekend zijn en welker kennis toch 
van belang is als bijdrage tot beter bekendwording van het 
geheel. Zou soms blijken dat eene aan het Instituut toegezonden 
aanteekening omtrent het behandelde punt weinig nieuws bevatte , 
zij vestigt toch licht de aandacht op de eene of andere, meer 
of min belangrijke bijzonderheid of werpt een nieuw licht op 
een of ander betwist punt. 

Het eenige wat daaromtreut wordt verlangd, is dat de mede- 
deeling zoo nauwkeurig mogelijk zij; dat de geuite meening op 
goede gronden ruste, dat men redenen van wetenschap geve 
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In de eerste plaats richt het Instituut zich tot de ambtenaren 
hij het binnenlandsch bestuur op en buiten Java, omdat deze 
uit den aart hunner betrekking, door hunne dagelijksche aan- 
raking met de inlandsche bevolking, het best in de gelegen- 
heid zijn, land en volk in bijzonderheden te leeren kennen. 
Maar het verzoekt alle Kuropeanen in Indie, ambtenaren , ofti- 
cieren der land- en zeemacht en particulieren, zijne vragenrecks 
als ook tot hen gericht te beschouwen en houdt zich bij die allen 
ook tot het bekomen van bijdragen of inlichtingen der onder- 
werpen , niet in die vragenreeks vermeld, bijzonder aanbevolen. 

Ook van inlanders zal het Instituut zeer gaarne mededee- 
lingen ontvangen, omdat van hen, inzonderheid waar het volks- 
uden en gebruiken betreft, nauwkeurige inlichtingen mogen 
worden tegemoetgezien. 

Ter waarborging van de juistheid der gedane inededeeling , 
moet het Instituut er prijs op stellen dat elke mededeeling de 
onderteekening drage van den steller of inzender. Bij de uitgave 
of bij het gebruik maken der mededeeling zal de steller steeds 
worden vermeld, tenzij het tegendeel uitdrukkelijk zij verzocht. 

Uitdrukkelijk wenscht het Instituut nog te doen wtkomen, 
dat zijne vragenreeks als enanciatief en niet als limitatief moet 
worden beschouwd. Het nam uit de vroegere sragenreeksen , 
opernomen in de volgende deelen der #Bijdragen=: DI. LE, 
ble. ax, Dl. II, blz. Lvr, Di. UI, blz. xxrr, DIL IV, blz. 
vw, Nieuwe reeks, DL II, blz. xxv, DI LV, blz. xxve, 
DI VI, blz. xxu, DI VIT, blz. xxvu, DI VIJL, blz. #6. 
Derde reeks, DI. oT, blz. 19%, onderscheidene vragen over, 
waarvan het meent dat de beautwoording alsnog wenschelijk 
moet worden geacht, en voegde er ondencheidene nieuwe aan 
toe. Maar het wenscht bepaaldelijk te verklaren dat ook be- 
antwoording van andere der vroeger gedane , thans niet herhaalde , 
vragen of inlichtingen betrekkelijk punten, waaromtrent geen 
vragen zijn wedaan, hoogst welkom zullen zijn. 

Het gebied der Indologie, der Indische wetenwhap, is 
omvangnijk ; niettegenstaande het zeer vele dat reeds in tallooze 
gezechriften aan het licht is gebracht, 1e er nog zoo verbazend 
veel dat now niet of niet genoegzaam ie toegelicht, dat 
echte volkomen bekendwordineg van het nog onbekende mag 
worden verwacht van cendrachtige menwerking van allen, die 
drartoe vete, veel of weinig, Kunnen bijdragen 


In de hoop die algemecne varnenweerk ing tot het wewe vechter 
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doel, meerdere kennis van Ned.-Indië, te bevorderen , heeft het 
Instituut de hier volgende Vragenreeks gesteld en verspreid , met 
het voornemen, ook ter voldoening aan het bepaalde in artikel 2, 
J* ce van zijn Reglement, voortaan van tijd tot tijd weder 
zoodanige vragenreeks in zijne #Bijdragen” op te nemen. 

Reeds is gezegd, dat het Instituut, hoezeer natuurlijk 
het meest gediend met eene meer of min volledige verhandeling 
ter beantwoording van een of meer der gestelde vragen, ook 
erkentelijk zal zijn voor beknopte bijdragen of inlichtingen. De 
laatsten zullen wel het meest mogen worden tegemoetgezien 
van jeugdige ambtenaren en anderen, die , hoewel terugdeinzende, 
om een of andere reden, voor het schrijven van eene omvangrijke 
verhandeling, of voor eene volledige beantwoording eener vraag, 
toch in hunnen werkkring het een en ander meenen te hebben op- 
gemerkt, waarvan de mededeeling als bijdrage tot zoodanige beant- 
woording zou kunnen strekken. Ten einde voor de zoodanigen , 
die zich opgewekt mochten gevoelen zich niet te bepalen tot 
eenvoudige mededeeling van het opgemerkte, maar zich tot eene 
volledige behandeling van een of ander vraagstuk aan te gorden, 
den weg te effenen, heeft het Instituut het nuttig geacht aan 
sommige vragen eenige literatuuropgave en eenige opmerkingen 
toe te voegen, teneinde te doen zien in welke richting wellicht 
het best het beoogde doel zou kunnen worden bereikt. 

En hiermede beveelt het Instituut zijne Vragenreeks in de 
_ welwillende aandacht aan van allen, die iets kunnen bijdragen 
tot de meerdere bekendheid van Nederlands overzeesche bezit 
tingen in den Indischen Archipel. 

Bijdragen ter beantwoording der gestelde vragen of andere 
voor het Instituut bestemde stukken, ook nieuwe vragen welke 
in eene nieuwe reeks zouden kunnen worden opgenomen, be- 
hooren te worden geadresseerd, hetzij aan den Secretaris van 
het Instituut, Dr. T. C. L. Wijnmalen, te ’s Gravenhage , hetzij 
aan Heeren Commissarissen van het Instituut in Ned.-Indië, 
de heeren Mr. L. W. C. van den Berg en D. Gerth van Wijk, 
te Batavia. 

Mogen onze ~ Bijdragen” weldra de bewijzen leveren dat 
het Bestuur niet te vergeefs veler samenwerking tot bereiking 
van het beoogde doel heeft ingeroepen. 


‘s Gravenhage, December 1882. 
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VRAGEN. CXXXII 
Taal- en letterkunde. 


1. Mededeelingen worden verlangd omtrent de talen welke in 
de residentie Timor worleu gesproken, namelijk vertellingen, 
volksoverleveringen, verzamelingen van dagelijks voorkomende 
gezegden, b. v. in den vorin van gesprekken , alsinede woorden- 
lijsten. Ken en ander dient voorzien te zijn van eene vertaling 
in het Nederlandsch, of desnoods in het Maleisch. 

Met betrekking tot de talen, die op een gedeelte van Flores 
en Soemba worden gesproken, bezitten wij zeer gewaardeerde 
mededeelingen van den vroegeren controleur S. Roos, thans 
resident. van Timor, doch overigens behooren de talen dezer 
residentie tot de minst bekende van Ned.-Indië. 

Wij vragen in de eerste plaats vertellingen , volksoverlese- 
ringen, enz. , omdat men daardoor eenige kennis van de gram- 
matica der talen kan erlangen en tot op zekere hoogte bekend 
worden met haar karakter en verwantschap met andere talen 
van Ned.-Indië, waartoe bloote woordenlijsten niet voldoende zijn. 

Bij de beantwoording van deze en andere vragen onder dit 
hoofd , ware waarschijnlijk wel partij te trekken van de kennis 
en ondervinding der inlandsche schoolmeesters. Men herinnert 
b v. dat voor eenige jaren een dier schoolmeesters op het eiland 
Ratti eene soort graminatica van de Rottineesche taal had 
samengesteld 

Wat de Savoeneesche taul betreft, waren vermoedelijk in- 
hehtingen te verkrijgen van den zendeling-leeraar Telfer, die op 
Savoe jaren lang op zeer gemeenzame wijze met de bevolking 
heeft omgegaan, en van den Radja van Seba op het eiland 
Sarvve, cen inlandsch christen van eenige beschaving die ook 
het Maleisch goed verstaat. 

Bij die meer bepaald taalkundige mededeelingen zullen in- 
hehtingen omtrent den godsdienst , den zedelijken en maatschap- 
pelijken toestand der eilanders van den Timoreeschen archipel 
wer welkom zijn. Wij weten daarvan nog veel te weinig, van 
de binnenbanden nog bijna mets Op uitbreiding onzer kennis 
ve cht opzicht wordt terecht aangedrongen in cen artikel van 
den heer Donselaar, hulpprediker te Koepang, in de + Mede- 
declingen van het Ned Zendelnggenootschap +, deel 26, aff. 3. 


2% Mededeelingen, als gooeven omm hreven. zijn ook zeer ge- 
wenscht inet betrekking tot vele andere talen van Ned -Indie. 
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Hier zij slechts herinnerd aan de talen der Molukken. De enkele 
bijdragen tot hare kennis, en daaronder vooral die van den 
ambtenaar G. W. W.C. Bn. van Hoëvell, zijn wel is waar 
zeer op prijs te stellen, maar werpen toch nog veel te weinig 
licht op de taal, waarover zij handelen, vooral omdat zij veelal 
slechts in woordenlijsten bestaan. 


8. Gaarne zou men zulke mededeelingen ook ontvangen om- 
trent de Dajaksche talen van Borneo. Zelfs voor de beoefening 
der taal van dat gedeelte van Zuid-Borneo, waarover Hardeland 
reeds eene spraakkunst en een woordenboek heeft geleverd, 
zouden zij zeer welkom zijn, daar Hardeland geen Dajaksche 
teksten heeft uitgegeven, behalve een soort van formulier , door 
de balian bij lijkfeesten voorgedragen, dat niet de minste waarde 
heeft voor de kennis der volkstaal. 


Land- en volkenkunde. 


4. Men verlangt eene gedétailleerde beschrijving van het Jang- 
of Ajang-gebergte (Besoeki). 

Hoezeer men vooronderstellen mag, dat deze bergstreek na 
1845 door ontwikkelde Europeanen bezocht is, werd daarover 
niets uitgegeven, zoodat latere berichten welkom zouden zijn. 
(Verg. Prof. Veth, »Javay, D. III, bl. 1057). 

Blijkens bl. 1066 aldaar is men evenmin bekend met het 
tusschen de Goenongs Ringgit en Ranoe gelegen bergland. 


5. Tot de zeer weinig bekende eilanden van Nederlandsch- 
Indië behooren Wai en Simaloer, die tot het Gouvernement 
van Atjeh en onderhoorigheden gerekend worden. Het eerste is 
zelfs bijna geheel onbekend. Wat valt er in geographisch, 
ethnographisch en linguistisch opzicht omtrent deze eilanden 
mede te deelen ? 

Mag op goede gronden worden verwacht dat de steen- 
kolenbeddingen op Simaloer, welke volgens het Koloniaal 
Verslag van 1891, blz. 7en 200, slechts geringe waarde zouden 
hebben, doch waaraan latere berichten wel waarde toekennen. 
de moeite en kosten der ontginning zullen loonen? Omtrent 
dat eiland zie men afl. 3 van het Tijdschrift van het Indisch 
Aardrijkskundig Genootschap. 
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6, Men verlangt eene geographische en ethnographische be- 
schrijving van de eilanden, die tot het gouvernement van Su- 
matras Westkust en tot de residentie Benkoelen behooren. 
Hoeveel daarover ook door Van Rosenberg en anderen , onlangs 
weder door den heer HH. A. Mess in zijn artikel «De Mentawei- 
eilanden», in het z#Tijdschnft voor Indische taal-, land- en 
volkenkunder , deel 26 (1SSI) en door den heer Chatelin in 
zijn mede aldaar voorkomend stuk: #(Godsdienst en bijgeloof der 
Niassers”, in de „Berichte der Rheinischen Missions-gesellschaft » 
enz., werd aan het licht gebracht, aan onze volledige bekend- 
heid met die eilanden ontbreekt nog veel. Alle mededeelingen 
omtrent de daar gesproken talen zullen ook zeer welkom zijn. 


@ Men verlangt eene nauwkeurige beschrijving der gewoon- 
ten en vooral van de taal der nog overgebleven Loeboes, in 
het binnenland der Westkust van Sumatra. 

Men zie over hen o. u. het » Aardrijkskundig en statistisch 
woordenboek van Nederlandsch-Indié 1. v. „Loeboes, ook 1. v. 
Sumatra” blz. 729; Netschers stuh in het «Tijdschrift van 
het Bataviaasch Genootschap» Dl. IV. Verder in «Tijdschrift 
van Ned.-Indiër, April 1864, blz. 261: -J P. Godon, Bijdrage 
tot de kennis der Loeboes op Sumatra.» Nog worden mede- 
deelingeu verlangd omtrent de zoogenaamde =Orang Ocloe~, die 
somtijds tegelijk met de Loeboe’s worden genoemd. 


8. Over de Koeboe's, die in de binnenlanden van de re<i- 
dentie Palembang wonen, worden vele mededeelingen gedaan in 
het groote werk der Sunnatra-evpeditie, vooral in A. Lb. van 
Hasselt's «Volksbeschrijving”. Toch zou, vooral ook omdat de 
heer van Hasselt slechts een deel der Koeboe’s kon bezoeken, 
vene afzonderlijke, nauwkeurige beschrijving van de gewoonten 
tn van de taal van dien volksstam, met opgaven van hun 
afkomst, aantal, enz gewenscht zijn. 


9. Mesledeelingen worden gevraagd omtrent Korintji en 
rane bewoners 

Het Aardrijkshundie Genootschap had, toen het den onder- 
zee hinestocht naar Midden Sumatra ontwierp, aanvankelijk op 
et ooge inzonderheid ook omtrent Korintji meerdere kennis te 
verkrijgen Met het oog daarop bracht het veel bijeen wat over 
dat land en zijne bevolking was geschreven en maakte daarvan 
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melding in zijn tijdschrift en in de afzonderlijke stukken aan 
dien tocht gewijd. Onlangs werd dit belangrijk aangevuld in 
het groote werk betrekkelijk dien tocht, inzonderheid in het deel : 
„Aardrijkskundige beschrijving» door D. D. Veth, blz. 76— 
79, terwijl ook in de #Volksbeschrijvingr door A. L. van Ifas- 
selt meermalen van de Korintjiers sprake is. Uit hetgeen men 
daar aantreft, blijkt evenwel duidelijk hoeveel nog aan onze 
kennis ontbreekt. De aanvulling van dat ontbrekende op velerlei 
gebied is hoogst gewenscht. 


10. Men wenscht eene beschrijving van de onderhoorigheden 
der residentie Riouw op Sumatra. 

Hoe weinig wij weten van Indragiri, Réteh en Mandah 
behoeft niet nader aangetoond te worden. Op vele kaarten ont- 
breekt de naam Mandah zelfs geheel. 


Il. Men verlangt eene geographische beschrijving van de 
eilanden der residentie Riouw, vooral van de groepen van Bin- 
tan en Lingga, namelijk mededeelingen omtrent de namen, 
ligging, gedaante, vermoedelijke oppervlakte, grondgesteldheid 
en voortbrengselen dezer eilanden. 

Een blik op een kaart van deze residentie toont genoegzaain 
aan hoe het met onze kennis gelegen is. Zelfs van een eiland 
als Battam, waar sedert lang Nederlandsche ambtenaren geves- 
tigd zijn, wisten wij al zeer weinig, totdat onlangs de heer 
Schot daarover schreef. Zie zijn artikel: „De Battam-archipel » 
in #De Indische Gids» 1882, Juli, Augustus, October, 
November en later. Ook onze kennis van Bintan en Lingga laat 
zeer veel te wenschen. De berichten van van Angelbeek en 
Netscher omtrent deze beiden zijn nog wel de voornaamste, 
inaar zeer onvolledig en bovendien verouderd. 


12. Wordt gevraagd: 

a. eene kaart der Onder-afdeeling Boven-Kapoeas, Afdeeling 
Sintang, residentie Borneo's Wester-afdeeling , vooral wenschelijk 
voor het meergebied tusschen den Kapoeas en de grens van 
Serawak. 

b. eene statistische opgave der in deze onderafdeeling hui- 
zende Dajaksche stammen met de namen hunner onderdeelen 
en de ligging der door hen bewoonde kampongs. 

c. woordenlijsten, hoe eenvoudig ook, mits met nauwkeurig- 
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head opgeteekend van de door deze stammen gesproken talen 
of tongvallen. Liever nog , wijl leerzamer , vertellingen „legenden , 
samenspraken en dergelijke. 

Welke leemte door de beantwoording dezer vragen vervuld wordt, 
is nader uiteengezet in de Bijdragen van het Instituut, reeks b, 
Deel Vo (ISSI), bl. 327. In het t. a. p. voorkomend stuk : » Reis 
naar het meergebied van den Kapocas” , door den luitenaut-holonel 
I, W.C. Gerlach in Maart ISS], vindt men de jongste , inderdaad 
belangrijke bijdrage tot de kennis van dat gebied. Tn een naschrift 
tot dat stuk heeft de heer Robidé van der Aa op het belang 
ut van gewezen, herinnerd aan hetgeen men in de laatste jaren 
omtrent die onderafdeling en hare bewoners is te weten ge- 
Komen, doch tevens gewezen op de nog bestaande leemten in 
onze kennis er van. Van daar deze vraag. 

Wat hier meer bepaald omtrent het gebied der Boven-Kapoeas 
wordt gevraagd, geldt eigenlijk ook het geheele, uog veel te 
weinig bekende binnenland van Borneo. Elke bijdrage tot nadere 
kennis van taal, land en volk, van den aard b.x. als dic, 
onlangs gegeven in Michielsens «Verslag eener reis door de 
boven-listricten der Sampit- en Katingau rivieren in Maart en 
April 1850» in het «Tijdschr. v. Ind. Taal-, Land- en Volken- 
sunde-, DI. 28, aff. 1,zal welkom zijn. 


18. Men verlangt mededeelingen omtrent afkomst , taal, zeden 
Hu gewoonten der Boegineezen , die op Borneo inde Zuider- en 
Onter-afdeeling en in de Weater-afdeeling gevestigd zijn 

In deze vraag is ook van de afkomst der Boegineezen ze- 
“aal, vooral omdat het schijnt dat Mandareezen wel vens met 
Koegineezen worden verward. 


14. Met betrekking tot Celebes wenscht men beschrijv nge 4 
tan de verschillende afdeelingen van het gouvernement van 
Celebes en onderhoorigheden en zoo mogelijk ook van de zoo- 
svnaamde leencoerige en bondgenootschappelijke landen of van 
seteelten dezer streken. Wij hebben hier in de eerste plaats 
“an beschrijvingen der afdeelingen gesproken , omdat de daar ge- 
plaatste ambtenaren , naar wij hopen, gemakkelijk inlichtingen 
zullen Kkunneu geven en onze Kennis van die afdeelingen nog 
anveel te wenschen overlaat Wel beschreef wijlen de gouver- 
eur Bakken uitvoerig Bone, Tanette, en Barroe, en ver- 
spreidde Dr. B. F. Matthes over vele punten licht Ook Mundy , 
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m zijn Narrative of events in Borneo and Celebes” enz 
(Londen, 1848) deelt uit Brooke’s Journals vele bijzonderheden 
omtrent min bekende streken, als Loewoe b. v., mede. Maar 
onze kennis van de verschillende afdeelingen laat toch in bij- 
zonderheden nog veel te wenschen over. Van daar dat de schet- 
der onderafdeeling Bangkalt, niet lang geleden door den cou- 
troleur van Hasselt in het Tijdschrift van het Aardrijkskundig 
Genootschap gegeven, zeker als eene zeer welkome bijdrage mag | 
worden begroet. 

Wat betreft de leenroerige en bondgenootschappelijke landen, 
vestigen wij in de eerste plaats de aandacht op de Westkust 
van Celebes, bepaaldelijk op de bondgenootschappen Mandar eu 
Kajeli of eigenlijk Kaili. Wij hebben hier streken die hier en 
daar dicht bevolkt zijn, waar uitgestrekte plaatsen, zooals 
Madjene, Mamoedjoe enz. worden aangetroffen, waarvan wi 
weinig meer weten dan hetgeen de schrale mededeeltngen van 
Moor in zijne »Notices of the Indian Archipelago” , v. d. Hart 
„Reis rondom Celebes”, en van Dr. van Rijckevorsel, blz. 35-4 en 
361 zijner „Brieven wit Insulinder opleveren. Ook wegens het 
verkeer der plaatsen aan de Westkust met de tegenover liggende 
kust van Borneo verdienen zij tegenwoordig wellicht vooral onze 
~ opmerkzaamheid. 

Meer durven wij voorloopig niet vragen over een eiland , dat 
nog grootendeels eene terra incognita is, omdat slechts in enkele | 
gedeelten Wuropeanen (meerendeels ambtenaren of zendelingen! 
zijn gevestigd, en het reizen hier en daar groote bezwaren oplevert. 

Misschien is het hier echter de plaats om nog even te her- 
inneren aan het naburige Boeton, dat mede tot de minst he- 
kende grootere eilanden van Nederlandsch-Indië behoort. Ui 
de belangrijke mededeelingen van wijlen den heer Ligtvoet in 
de Bijdragen van het Instituut, Reeks 4, Deel IT, blijkt dat 
het buiten Baoe Baoe (aan de Westkust) en omstreken mede 
nog bijna geheel eene terra incognita is te noemen. 

Berichten tot aanvulling van onze nog zoo gehrdtties kennis 
blijven dus zeer gewenscht. 

Dit geldt niet alleen het gebied der land- en volkenkunde. 
maar ook inzonderheid dat der flora en fauna en der mineralogie. 
Ook op dat gebied is Celebes grootendeels nog een schier on- 
bekend land. Het weinige dat wij er van weten schijnt het 
vermoeden te wettigen dat wetenschappelijke onderzoekingen ook 
op dat gebied tot verrassende uitkomsten zouden leiden. 


hp. 
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15. Mededeelingen worden gevraagd omtrent het uiterlijk , de 
tail, godscienst , zeden en gewoonten van den volksstam of liever 
de volksstammen die het binnenland van Midden-Celebes bewonen 
cn die door de Makassaren Toeraja, door de Boegineezen To- 
radja worden genoemd. 

Hoe weinig nog omtrent de Toradja bekend ix, kan blijken 
uit de enkele woorden onder het hoofde Toradjas in het « Aard- 
jhskundig en Statistisch Woordenboek van Ned.-Indiër voor- 
somende. Dr. B. F. Matthes, die zich omtrent de talen en de 
ethnografie van Zuid-Celebes, inzonderheid omtrent het Boegi- 
neeseh en Makassuarch, zoo hoogst verdienstelijk maakte, en die 
de Toradja in sounnige opzichten tegenover de Alfoeren stelt 
en zegt dat men cer van cen volk dan van cen land Toradja 
voet spreken, was niet in de gelegenheid omtrent dien volks- 
stain en zijne taal eene grondige studie te maken Zie Quarles 
van Uiford, wen beroep op de Nederlandsche Maccenaten ,~ 
Magee, ISST) blz. 10, en Professor Niemann’s zankondiging 
iser brochure in het #Tijdschrift van Ned.-Indiëz, Apnl ISSI; 
ook Quarles van Ufford «In zake Matthes « in #Indische Gids 
Juni ISS}. Het bericht omtrent eene plaatse Toradja in het 
werk van Lahure, „Tes Indes Orientales Neéerlandaises, [ile 
len Celèbesr , eu de voorstelling van een landschap van dien 
“en op sommige kaarten verdienen zeker geen vertrouwen. 
Dat de Toogleernar de Hollander zich vergiste door in zijne 
“Handleiding bij de beoefening der land- en volkenkunde van 
Ned -Indië» DL IT, blz. 293 der 2e uitgave van een gewest 
Toradja te spreken, werd dan ook aangetoond door Dr Matthes 
nde ew Bijdragen tot de taal-, land- en volkenkunde van Ned - 
Indie «, Se volgreeks, dh. VIE (1873), blz. 61. Men weet van 
ve Toradja eigenlijk nagenoeg niets dan dat zij nog heidenen 

wen zeer onbeschaafd; dat zij zich tatoeéeren; dat het blaa: 
er of pijl en boog tot hunne voornaamste wapenen behooren 
‘1 dat zij ook wel koppen snellen. Het blijkt niet in hoever 
te Toradja te onderscheiden zijn van de Alfoeren , die mede als 
‘seoners van sommige streken der binnenlanden van Celebes 
sorten genoemd. 

Komen de Toradja van Zuid-Celebes iu godsdienst, talen, 
elen en gebruiken éenigermate overeen met de Alfoeren van 
Neord-Celebes? Zoo ja. in welke opzichten ? 

In het Nolontaal Verlag over ISST, blz IS, worden de 
Avfoerehe bewoners der binnenlanden van Laiwoei in zuidoostelijk 
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Celebes Tokea genoemd. Waarin verschillen deze van de Toradja: 
Zijn niet hier en daar de kusten. van Celebes bewoond daer 
stammen van gelijke afkomst als de Toradja ? 

Deze en soortgelijke vragen, welke zouden kunnen worde: 
gedaan, bewijzen dat het nog zoo weinig bekende Celebes noz 
een zeer ruim veld van onderzoek aanbiedt. 


16. Men verlangt eene beschrijving van den tegenwoordige 
toestand van de Minahassa. 

Ondanks de vele belangrijke berichten omtrent deze land 
streek, in ‘het bijzonder die van de zendelingen Wilken «> 
Graafland, is onze kennis van de bewoners toch verre van vol- 
ledig en nauwkeurig. Bepaaldelijk zou men gaarne zoore 
mogelijk ethnographische bijzonderheden vernemen omtrent d- 
Bantiks en de Tonsawangers. 


17. Aanvulling onzer kennis van Bolaäng-Mongondou op 
Noord-Celebes is wenschelijk. 

In een stuk over het openen eener zeuding in Bolaäns- 
Mongondou , voorkomende in de vierde aflevering van deel 24 
van de #Mededeelingen van het Nederlandsche Zendelingge 
nootschap” is melding gemaakt van alles wat tot nu toe over 
dat landschap bekend is. Daaruit blijkt echter tevens hoeveel 
aan die kennis nog ontbreekt. Aanvulling onzer kennis van 
een zoo nabij onze bezittingen gelegen land is zeker gewenscht 

Ook omtrent de overige, op de noordelijke landtong van 
Celebes gelegen inlandsche rijkjes zal men zeer gaarne med:- 
deelingen ontvangen. 


18. Men verlangt zooveel mogelijk gedétailleerde mededer- 
lingen omtrent de op zee zwervende, meerendeels steeds aar 
boord van hunne prauwen levende, stammen die in Ned.-Ind 
onder «le algemeene benamingen van Orang Laut en Badjo af 
Badjau bekend zijn. 

Hier en daar aan de kusten van Ned.-Indië vindt men solk- 
stammen, die zich daar tijdelijk ophouden en meerendeels uiet 
aan den vasten wal, maar aan boord van hunne prauwen wonen. 
Lij onderhouden zich voornamelijk van de vangst van visch. 
tripang, het inzamelen van agar agar, enz. Zij spreken, althanr 
gewoonlijk, eene bijzondere taal; de meesten zijn heidenen. In 
het westen van den Indischen Archipel worden zij veelal mt 


ip. 
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vene algemeene benaming Orang laut genoemd: andere daar 
ws hruikelijke benamingen zijn: Orang djohor, orang tamboes, 
„hah enz. In het oosten van Ned.-Indië heeten zij doorgaans 
Radjo of Badjau. De Boegineezen noemen hen eveneens Badjo: 
de Makassaren Toeridjéné of ook wel Bavo en somtijds Tidoeng 
at Toe Tidoeng. Men treft hen in meer oostelijk gelegen streken 
san den Endischen Archipel voornamelijk aan op de Oostkust 
van Borneo, de Solok-eilanden, de Oost- en Westkust van 
Celebes en hier en daar in de Molukken. Ook aan de kusten 
van Mindanao en Palawan schijnen zij zich op te houden. Oude 
Npsansehe schrijvers noemen hen Lutaos, dat eene verbastering 
… van het Maleische Orang laut. 


19. In de «Indische Gidsr van September ISSÌ komt het 
incon voor van een stuk, getiteld «De politieke toestand van 
Huemahera in het begin van het jaar ISS]. Fene bladzijde uit 
ven nog niet uitgegeven werk getiteld: #Halema-hera en zijne 
„woners « Dit stuk is vervolgd in de Maart en December- 
tevering van dat tijdschrift van het volgende jaar. Mogelijk zal 
t werk ons de volledige beschrijving van dit uitgestrekte, maar 
we zeer onvolledig bekende eiland, zijne bewoners, producten , 
schiedenis enz. geven, waarnaar sedert lang wordt verlangd. 
Meht dat niet het geval zijn, dan wenscht het Instituut te 
“een op wenschelijkheid van zoodanig werk , door te vragen: 

ven volledige beschrijving van Halemahera , waardoor het land 
mayne bewoners, zijne producten en beteekenis voor handel 
nijverheid goed worden bekend gemaakt. 

Dat zoodanige beschrijving veler belangstelling zou wekken, 
“an ook blijken uit den Bosten der wenschen op het Aardrijks- 
sanlig Congres te Venetië in ESS] uitgesproken, waarin het 
esngen werd geuit, “que le Gouvernement colonial des Indes 
Nee landaises et les Instituts scientifiques qui v fleurisent, 
ent & même de faire connaitre au plus tot Vethnolagie des 
Liars d'Halmahera (Gilolo) et des Îles voisines. » (Zie Tijd- 
“"nft van het Aardrijkskundig Genootschap, VI, b, ISS2, 

1 119 der Mededeelingen ) 


20 Men wenscht te ontvangen eene topographische, etlinolo- 
«he en klinatographische beschrijving van het noord-onstelijk ge- 
vele van het ciland Ceram van den post Wahan af tot den Oost- 

ek den eilands en binnenslands tot het watercheidend veberyte, 
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In het vAardrijkskundig en Statistisch Woordenboek van 
Nederlandsch Indiër, onder het hoofd v»Ceram~” en onder de 
literatuuropgaven aan het slot van het artikel » Moluksche 
Archipel» ziet men dat reeds onderscheidene stukken over Ceram 
werden geschreven. Die literatuuropgave zou thans nog eenig 
zins kunnen worden aangevuld. Maar eene volledige beschrijving 
van Noordoostelijk Ceram als in deze vraag wordt bedoeld. 
ontbreekt nog steeds. 


21. Met de Aroe-, Kei- en Tenimber-eilanden, in het Zuid- 
Oostelijk deel van den Indischen Archipel, zijn wij nog onvol- 
ledig bekend, zoowel uit het oogpunt der taal-, als der land- 
en volkenkunde. 

Wel komt over de beide eerste groepen veel voor in Von 
Rosenberg’s in 1867 door het Instituut uitgegeven »Reis naar 
de Zuid-Oostereilanden» , meer bepaald in Robidé van der Aas 
voorrede tot dat werk. Wel bracht de beroemde reiziger Alfred 
Russel Wallace veel bij tot de kennis dier eilanden, vooral 
der beide eerste groepen, en wees de Hoogleeraar Veth in zijn 
vertaling van diens werk: „Insulinde, het land van den Orang- 
Oetan en den Paradijs-vogelr (Amsterdam 1871) op de bestaande 
literatuur over die eilanden. Maar uit die aanteekeningen blijkt 
ook juist hoeveel er nog aan onze kennis ontbreekt. Dit geldt ook 
op het gebied der physische geographie de gewichtige vraag: 
of er voldoende grond is voor de gissing van Wallace, op de 
ondiepte der zee tusschen de Zuid-Westkust van Nieuw-Guinea en 
de Aroe-eilanden en op de gelijksoortige fauna der beide landen 
gegrond, dat de Aroe-eilanden eenmaal met den vasten wal 
van Nieuw-Guinea waren verbonden, en de groote, maar nog 
schier geheel onbekende rivier van Nieuw-Guinea, de Oetanata. 
eerst bezuiden de tegenwoordige Aroe-groep in zee stroomde 
Is het waar dat die zee zoo ondiep is? Is het waar dat de zer- 
armen tusschen de Aroe-eilanden alle zeer ondiep zijn en dus 
pleiten voor de veronderstelling dat de groep één samenhan- 
gend geheel heeft gevormd, of zijn sommige van deze zeer 
diep? en zoo ja, welke? Zie over een en ander Wallace> 
slothoofdstuk over Je Aroe-eilanden: »Insulindey, II, blz. 
314, 329, 330. Voorts blz. 336 van het werk: „Reizen 
naar Nieuw-Guinea in 1871—1876~, door het Instituut in 
1879 wtgegeven. Vgl. ook de „Brieven uit Insulinder van 
Dr. van Rijckevorsel, blz. 406 en Dr. A. B. Meyer's mede 
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deelingen in Kettler's „Zeitschrift fiir Wissenschaftliche Geographie « 
dl. TEL, afl. 3 (aangehaald in eIndische Gidse October 1852, 
pay. 991) waar aangetoond wordt hoe dringende behoefte er be- 
staat aan een grondig wetenschappelijk onderzoek van het Zuid- 
vontelijk deel van den Indischen Archipel. 

Wat de hoogleeraar Veth in #Insulinder, IL, op blz. 2 HO, $27 
enz. aanteekent, bewijst ook de behoefte aan eene deugdelijke 
haart der Arve-eilanden. 

Niet minder geldt dit de beide andere in deze vraag gv- 
neerde etlanden-groepen. De Kei-cilanden werden wel, de 
Tenimber-eilanden, evenals de Zuid-Wester-eilanden niet door 
Wallace bezoeht. (Zie Veth's #Insulinder, [1 170). Vooral Timor- 
laut (Tenimber-groep) is nagenoeg onbekend. 

De vraag verdient ook nader onderzoek , of de bevolking dier 
vilanden, inzonderheid die der Aroc-eilanden , inderdaad onder 
de Papoca's moeten worden gerangschikt. 

Over de sterkte dier bevolking, de vermenging der rasseu 
ne Veth's *Insulinde,» II, 254) zouden ook nadere mede- 
deelingen zeer welkom zijn. 

Uit ven economisch oogpunt zouden vertrouwenswaardige 
benehten en wenken omtrent de voortbrengselen en den handel 
her eilanden zeer gewenscht zijn. Bij Wallace kan men zien 
van hoeveel beteekenis die handel, inzonderheid die van Dobo 
op de Arve-eilanden, is. Ware daarvan door ons niet meer 
Partij te trekken dan tot nu toe het geval is? 

Alle, zij het particle, mededeelingen tot beantwoording van 
he vragen of tot nadere bekendheid dier eilanden in andere 
sprichten zullen gaarne worden ontvangen. 


22. Wat in de voorgaande vraag omtrent de Arve-cilauden 
wordt gezegd, geldt, gedeeltelijk althans, ook de Cerumlaut-, 
Gorun- en Watoebella-cilanden, 


28. Dergelijke mededeelingen als in de bee vorige vragen 
wonlen verlangd, zal men ook graarne omtrent de Zuidwerter- 
tanden ontvangen. 


24. Men verlangt mededeelingen van geographischen , ethno- 
wischen en dinguistischen aard omtrent het erland Flores 

Na de belangrijke berichten van den controlcur Roos omtrent 
rade in het «'Pydsctiritt van het Batasiaasch Genoots Hane ‚deel 
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24, is niets van eenig belang omtrent dit eiland verschenen. 
Men mag zich echter vleien dat wel eenige nadere mededeelingen 
van daar zouden kunnen worden verkregen , sedert Nederlandsche 
ambtenaren niet alleen te Einde maar ook elders op dit eiland 
gevestigd zijn. 


25. Men vraagt eene volledige verhandeling over het eiland 
Lombok. 

De Heer Liefrinck in „De Indische Gids , tweede jaargang, 
blz. 1127, en de heer van Eck, t. a. p., vierde jaargang, blz. 910, 
wezen terecht op de wenschelijkheid dat aan dat belangwekkende 
eiland en zijne bevolking grondige studien mochten worden gewijd 


26. Men verlangt mededeelingen omtrent de eilanden en eiland- 
groepen nabij de kusten van Nederl. Nieuw-Guinea, alsmede 
omtrent die in de Geelvinkbaai en omtrent den Waigeoe-Misool- 
Archipel. 

Een uitvoerig overzicht van den tegenwoordigen stand onzer 
kennis van deze eilanden en de nabij gelegen kusten, gaf ons 
de heer Robidé van der Aa (Reizen naar Nederl. Nieuw- 
Guinea, bl. 395—485, verg. bl. 467—476), terwijl hij in de 
Inleiding op dit werk (bl. XXX—XXXIT1) verschillende punten 
opnoemt waaromtrent de aanvulling onzer kennis dezer veraf- 
gelegen ‘deelen van Neerlandsch-Indië het meest gewenscht is. 


27. Men vraagt berichten over de Chineezen in de verschil- 
lende gedeelten van Ned.-Indië, waarin omtrent hun oorsprong , 
taal, getalsterkte, verspreiding, godsdienst, zeden en gebruiken, 
middelen van bestaan, en al hetgeen strekken kan om hen in 
hunne eigenaardigheden goed te doen kennen, nauwkeurige 
mededeelingen worden gedaan. Daarbij ware vermelding van de 
vroeger omtrent hen bestaan hebbende en van de thans geldende 
wettelijke bepalingen gewenscht. 

In zijn artikel: #De Chineezen in Ned. Oost-Indié,» in 
„De Indische Gids” van Juni 1882 (geschreven naar aanleiding 
van het zoo hoogst belangrijk, onlangs door het Bataviaasch 
Genootschap uitgegeven werk: rJaarlijksche feesten en gebruiken 
van de Emoy-Chineezen. Eene vergelijkende bijdrage tot dr 
kennis van onze Chineesche medeburgers,” door J. J. M. de 
Groot, tolk voor de Chineesche taal te Pontianak) toont de 
heer R. van Kek terecht aan , hoe weinig wij eigenlijk nog weten 
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tan vele eigenaardigheden, zeden, gebruiken van de Chineezen , 
die toch ten getale van ongeveer 313,000 zielen in Ned. Oast- 
Indië wonen en die een zoo belangrijk element in onze Indische 
naatschappij uitmaken. Men leze wat hij aan de hand van ven 
too goed opinerker als de heer de Groot zegt over onze weinige 
bekendheid in vale opzichten met de honderdduizenden van dat 
volk in Ned.-Indië, en het zal moeten worden toegegeven 
dat het hoogst wenschelijk is dat in die duisternis licht worde 
ontstoken. 


28. Er ligt nog veel wetenswaardigs in het duister omtrent 
de afkomst, secten, zeden en de gewoonten van de Arsbieren, 
he ingezetenen van Ned.-Indië zijn. Men wenscht daarmede 
bekend te worden gemaakt, voorsl ook met de wetgeleerde 
boeken, welke deze Arabieren gebruiken. 


29. Hetzelfde ongeveer geldt in nag hoogere mate de Klinga- 
wezen in Ned.-Indië. Fene monographie over hen, welke hun 
stkomst en aantal, godsdienst, taal, zeden en gewoonten , maat- 
«happelijken toestand, enz. aan het licht bracht, sou geer 
selkom zijn. 


$0. In vroegere jaargangen van het »Tijdschrift van Ned.-Indië,» 
awel als in het bekende # Eind-Résumés en elders, vindt men uit- 
verige mededeelingen betreffende het dessa-leven in verschillende 
velen van Java, waarbij o. a. behandeld worden: de ouder- 
vterdene klasen waarin de desa-bewoners worden verdeeld in 
anne verplichtingen jegens den Staat en de Gemeente; de 
sinenstelling van het desa-bestuar; het bezit- en gebruiksrecht 
er gronden; de omslag eu inning der belastingen ; de middelen 
van bestaan: de veestapel, enz. 

Men zou gaarne wenschen te ontvangen gelijksoortige mede- 
velingen met opzicht tot de andere deelen van onzen Q.-]. 
Ashipel; b. v.: van de Lampongs, Benkoelen, de Redjang landen, 
Pssemah enz op Sumatra; van de eilanden Rotti, Savoe, 
\ndonare, enz in den Timor-Archipel, van de in kampongs bij 
sander wonende Dajaks op Borneo; zoomede van de verschil 
‘ide deelen van Celebes. 

File afzonderlijke bijdrage zal dankbaar worden aangenomen 


31. Op vele plaatscu vau Midden-Java ziju klussen vau men- 
+ Volgr. VI. Xa 
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schen die door de namen Kalang, Pinggir en Gadjah-Mati 
van de overige bevolking onderscheiden worden. 

Vooral over de Kalang werd in den laatsten tijd veel ge 
schreven, al welke berichten de hoogleeraar Veth met de hem 
eigene volledigheid heeft bijeengebracht in zijn rJavar , III, bl. 
579— 589 en waarbij nog moet gevoegd worden de eerst later 
verschenen studie van Gustaaf Winter (Ind. Gids van Maart 
1881). In weerwil dezer nieuwere mededeelingen is eene beant- 
woording der volgende vragen nog altijd gewenscht. 

a. In welke gewesten van Java vindt men nog heden Ka- 
lang, Pinggir en Gadjah-Mati? 

b. Hoe groot is hun aantal in ieder distrikt ex welke dessa s 
bewonen zij? 

c. Door welke eigenaardigheden en gebruiken onderscheiden 
zij zich van de overige Javanen ? 

d. Bestaan er onder hen overleveringen, dat zij uit andere 
deelen van Java naar hunne tegenwoordige woonplaats werden 
overgebracht ? 


32. Waaraan schrijft men het toe, dat in de residentie Ba- 
gelen voor pasardagen onze gewone dagen worden genomen , ter- 
wijl men daar anders eene eigen week van vijf dagen voor heeft? 
Heeft dit ook elders op Java plaats? 


$3. Mededeelingen worden gevraagd aangaande de wijze waarop 
de Priesters op de Buitenbezittingen de hun toegekende rechtspraak 
uitoefenen. 

In het uitmuntend academisch proefschrift van den heer 
C. B. Nederburgh „Bijdrage tot de interpretatie van art. 7“ 
al. 2 en art. 83 van het Regeeringsreglement van Nederlandsch- 
Indië in verband met art. 8 van het reglement op de Rechter- 
lijke Organisatie van Ned. Indiër (Leiden, 1880), waarin o. à 
over de Priesterraden op Java zoovele bijzonderheden voorko- 
men, wordt in de noot op blz. 102 het volgende gezegd:» Is 
het al moeielijk om iets te vinden betreffende de Priesterrecht- 
spraak op Java en Madura, nog lastiger, naar het mij voor- 
komt, zou dit zijn, waar het betreft, de werking dier recht- 
spraak op de Buitenbezittingen. Ik heb dus gemeend mij van 
een onderzoek daarnaar te mogen onthouden.» 

Wat den heer Nederburgh, in Nederland schrijvende, on- 
doenlijk was, is den Europeaan in de Buitenbezittingen ver- 


pp. 














VRAGEN. CXLVII 


blijf houdende, zeer wel mogelijk. Zoo ieder op de plaats 
van zijn verblijf onderzoek doet naar het aanwezen en de 
samenstelling van Priesterraden, naar de rechtspraak der Pries- 
ters en de werking dier rechtspraak, en zijne aanteekeningen 
daaromtrent ter beschikking van het Instituut wil stellen , zal dat 
eerlang meer licht over dit in vele opzichten nog duistere punt 
kunnen doen opgaan. 

De lezing van Mr. Nederburgh's proefschrift zou er ongetwij- 
feld toe kunnen bijdragen om het intestellen onderzoek vrucht- 
dragend te doen zijn. 

Daarbij dient ook geraadpleegd wat in het Koloniaal Verslag 
over 1882 over de werking der priesterraden is gezegd. 

Wat Zuid-Celebes betreft, zou bij zoodanig onderzoek inzon- 
derheid deze vraag overweging verdienen: is het al dan niet wen- 
schelijk dat aan het verlangen van vele hoofden en priesters 
van Zuid-Celebes worde voldaan, om van regeeringswege een 
reglement te zien, vaststellen voor de rechtspleging der Sarats 
of priesterraden in de gouvernements-landen van dat gewest? 


$4. Monographiën worden gevraagd betreffende de herziening 
van het rechtswezen in onderscheidene gewesten van Ned.-Indië 
buiten Java en Madura. 

Reeds in 1863 werd mr. T. H. der Kinderen als Gouverne- 
ments-commissaris belast met het ontwerpen van de herziening 
van het rechtswezen in de Buitenbezittingen. Een gevolg dier 
opdracht was de invoering van nieuwe reglementen tot rege- 
ling van het rechtswezen: voor de residentie Banka in 1874, 
voor het gouvernement Sumatra's Westkust in 1875, voor de 
residentie Palembang in 1878, voor de residentie Lampongsche 
districten in 1879, voor de residentie Z. O. afdeeling van Borneo 
in 1880, voor het gouvernement Atjeh en onderhoorigheden 
in 1881, voor Celebes, Timor en de Molukken in 1882. 

De toelichting dier nieuwe regeling, voor zooveel het rechts- 
wezen ter Sumatra's Westkust betreft, vindt men in het werk 
van mr. T. H. der Kinderen, »De algemeene verordeningen 
tot regeling van het rechtswezen in het gouvernement Sumatra's 
Westkust, toegelicht uit officieële bescheiden», in de werkjes 
van mr. J. W. S. van der Aa, # Het civiel proces voor de 
landraden en rapats op Java en Madura en ter Sumatra's West- 
kust, beschreven ten dienste van administratieve ambtenaren # 
en »De leer van het bewijs in strafzaken volgens het Ned. 


CXLVLI VRAGEN. 


Tndische strafrecht, toegelicht ten dieuste van administratieve 
ambtenaren, voornamelijk van Sumatra’s Westkust en van 
de leden in eenen krijgsraad,” en in de dissertatie van mr. 
F. E. Couperus, + Het rechtswezen op Sumatra's Westkust. - 
(Leiden, 1882.) 

Een werk als dat van mr. der Kinderen is natuurlijk nuttig 
voor wie de officieële bescheiden, op zulke regeling betrekkelijk, 
wil raadplegen. Niet minder nuttig is een werk als dat van 
mr. Couperus, voor wie een overzicht wil verkrijgen van de 
vroegere regeling, welke door de nieuwe werd vervangen, die 
nieuwe regeling in bijzonderheden wil leeren kennen, wil zien 
in welke opzichten zij verschilt van de op Java bestaande rege- 
ling van hetzelfde onderwerp. 

Werken als nu omtrent de reorganisatie van het rechtswezen 
ter Sumatra's Westkust bestaan, worden dus ook gevraagd voor 
de overige gewesten der Buitenbezittingen waar gelijke reorga- 
nisatie is ingevoerd. 

Wordt daarin ook, gelijk de heer Couperus deed, waar het 
pas geeft, een bescheiden kritiek uitgeoefend, de ingevoerde 
regeling met de vroegere en met die op Java en elders geldende 
vergeleken, dan zal een reeks monographiën worden verkregen, 
niet slechts nuttig om de herziening van het rechtswezen in 
de Buitenbezittingen goed te leeren kennen, niet slechts van 
belang als gewichtige bijdragen tot recht verstand van een der 
diepst ingrijpende regelingen in elke min of meer goed gere- 
gelde maatschappelijke orde van zaken; maar dan zullen die 
monographiën tevens bouwstoffen bevatten om eenmaal, is die 
herziening op de Buitenbezittingen afgeloopen, gelijk zij dit 
voor Java reeds lang is, in een algemeen werk een overzicht 
te geven van de verschillende rechtsbeginselen, welke vroeger 
in de onderscheidene gewesten van Ned.-Indië golden, van de 
verschillende regelingen dientengevolge in de onderscheidene 
gewesten noodig geacht, van de meer of min goede werking 
der nieuwe regeling, enz. 

Zij die zich aan cene zoodanige taak willen wijden, zullen ook 
met vracht kennis nemen van de beschouwing, door den hoog- 
leeraar de Louter in » De Gids» van September 1882 gewijd 
aan het werk van mr. A. J. Immink, „De rechterlijke Organi- 
satie van Ned.-Indiër (den Haag, 1882), zoowel om de op- 
merkingen daarbij door den Hoogleeraar gemaakt, als omdat 
daarin behalve van dat werk, van nog andere geschriften over 


Mn. 
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het rechtswezen in Ned -Indië sprake is. Natuarlijk dat ook 
Set werk zelf van den heer Immink met vrucht zou kunnen 


worden geraadpleegd. 


Gieschiedenis en oudheidkunde 


35. Op blz. [51 van den jaargang 18981 van de «Bijdragen» 
vin het Instituut is cen stukje opgenomen, getiteld « Aanmoedi- 
wie tot onderzoek van historische monumenten van den Indischen 
Archipel.» Daarheen wordt verwezen, e ook voor de bijzonder- 
heden waaromtrent inlichting wordt verlangd, naar de 37ste 
van de eerste vragenreeks, de 21ste in de «Bijdragen», nieuwe 


volereeks, 3e deel (1860) blz. XXX. 


36. In verband met de voorgaande vraag, en om eenigszins 
u wegwijzer te dienen voor hen die tot het doen van oudheid- 
\indige nasporingen in de gelegenheid zijn en die gaarne willen 
eten , omtrent welke oudheden meer bepaaldelijk inlichtingen 
zonden verlangd, wordt hier de 3S<te vraag uit de eerste reeks 
mgezins uitgebreid herhaald, onder uitdrukkelijke aanteeke- 
ng evenwel dat berichten omtrent andere, niet of onvolledig 
“schreven, oudheden mede zeer welkom zullen zijn. 

Ten einde later in staat te zijn om, in zijn geheele aitge- 
strektheid, den invloed te beoordeelen, dien de [findoesche 
adslienst ook op de andere eilanden van den Oost-Indischen 
Anrhipel gehad heeft, wenscht men vooreerst de aandacht te 
“hten op de godsdienstige monumenten van Hindoeschen oor- 
‘Trmug, welke op verscheidene plaatsen buiten Java en Dali 
aeden jeevonden. Men zoude daatom, onder verwijzing ao. a. 
“aar het artikel van den heer Toinbriuk : #[lindoe-monuimnen- 
tn in de bovenlanden van Palembang= in het ~ Tijdschrift van 
«t_Bataviaasch-(ienootschap », deel 19, 1869, bls. } en naar 
‘teven in het werk der Sumatra-expeditie, zie o a rReis- 
verhaal ,e eerste gedeelte, blz 2tt en Ze gedeelte, bla 202, 
“vee de oudheden nabij de hoofdplaats Djambi voorkomt , gaarne 
ets te weten komen van: 

@ de ruine van een tempel in de binnenlanden van Djambi, 

6 de menigte van dergelijke runes in Kwantan. 

€ Hindoesche beelden in de binnenlanden van Bornco's Wester- 
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afdeeling, althans zoo er aldaar nog achtergebleven zijn, nadat 
die uit de omstreken van Sanggau naar Java opgezonden zijn. 
Lie de „Bijdragen », nieuwe volgreeks, Dl. [II, bl. 294. 

d. Idem te Moeara Kaman en elders in Koetei , waaromtrent 
verwezen wordt naar de door den hoogleeraar Kern ontcijferde 
inscripties. Zie de „Verslagen en Med. d. Kon. Akad. v. Wet, 
de „Notulen van het Bataviaasch Genootschap”, deel 17 (1879), 
blz. 98 en 142: deel 18, blz. 143; deel 19, blz. 72. 

e. Oudheden van den Hindoetijd op Madoera. 

In ‘t algemeen zou men alle berichten en beschrijvingen willen 
verzamelen van wat er reeds nu van zulke overblijfselen van 
Hindoesche bouw- en beeldhouwkunst buiten Java bekend i: 
en in het vervolg nog ontdekt mocht worden. 


Handel, nijverheid en landbouw. 


37. Men verlangt zooveel mogelijk gedétailleerde mededeelingen 
omtrent den scheepsbouw en de scheepvaart der inlanders in 
verschillende streken van Ned.-Indië. 

Na het uitvoerig opstel van de Bruijn Kops (in »Tijdschr. v. 
nijverheid in N.-I.r, dl. 1, 1854) en Serrurier in ‘t „Tijdschr 
v. h. Aardr. Gen.» dl. IV, blz. 78, zijn daarover slechts korte . 
hier en daar verspreide mededeelingen verschenen. 


38. Rijstcultuur. In de eerste vragenreeks werden een vijf- 
tiental vragen omtrent deze gewichtige volkscultuur ge- 
daan. Kenige daarvan zijn direct of indirect in de # Bijdragen -. 
de overige in andere tijdschriften en werken beantwoord 
De hteratuur over dat onderwerp in de laatste dertig jaren 
is inderdaad zeer rijk. Het Instituut, hoewel de vroegere gedane 
vragen in herinnering brengende, vindt dan ook geene termen 
die thans uitdrukkelijk te herhalen. Het houdt zich echter 
aanbevolen voor mededeelingen van nog minder bekende bij- 
zonderheden omtrent de rijstcultuur in de verschillende gr- 
westen van Ned.-Indië. Inzonderheid verlangt het een, zoe 
mogelijk volledig, anders partieel wat cen of meer gewesten 
betreft, met feiten en cijfers toegelicht overzicht van de uit- 
werking der wenken door den heer Holle en anderen sedert 
eene reeks van jaren ten opzichte van de rijstcultuur gegeven 
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Door vergelijking van vertrouwenswaardige cijfers van vroegere 
jaren met de tegenwoordige behoort te blijken of het, doel dat 
beoogd werd, vermeerdering der rijstproductie, werd bereikt. 


39. Koffie-cultuur. Inlandsche en ook vele Europeesche plan- 
ters in Oost-Indië beweren, dat het inboeten van koffie in 
tuinen van zekere ontwikkeling, doorgaans tot niets goeds leidt , 
zooals ook van den tweeden aanplant op afgeschreven tuin- 
gronden , zelden een krachtig, levensvatbaar plantsoen verwacht 
mag worden. 

Kunnen die inderdaad meermalen waargenomen verschijnselen 
worden toegeschreven aan natuurlijke oorzaken, of moet men 
ze wijten aan verwaarloozing of onvoldoende behandeling van 
den grond? 

De scheikundige analyse van den bodem heeft geen sleutel 
op bedoeld verschijnsel gegeven. De Indische regeering blijkt 
ook geen heil te zien in dadelijke beplanting van oude koffie- 
gronden, daar deze volgens oude voorschriften tien jaar braak 
moesten blijven liggen , alvorens opnieuw met koffie beplant te 
kunnen of mogen worden. 

Voor particuliere ondernemers, die geen grenzenlooze beschik- 
king over gronden hebben, is de voorschreven kwestie van een 
overwegend belang en dus niet minder de vraag: welke pro- 
ducten met voordeel, Aet eerst en later, op den verlaten grond 
der oude koffietuinen geplant kunnen worden. 


40. Welke waren de uitkomsten der teelt van Liberia-koffie 
in Ned.-Indië? 

Welke voordeelen biedt zij aan boven die van andere soorten ? 

Wordt den boom bij die proefteelt de volle groei gelaten 
of de top afgenomen en wordt hij ingesnoeid op West-Indi- 
sche wijze? 


41. Wat heeft de ervaring geleerd omtrent den invloed van 
luchtgesteldheid , temperatuur, vochtigheid, grondsoort en hoogte- 
ligging boven de zee op de qualiteit der koffie, bij gelijke 
behandeling van cultuur en bereiding en met betrekking tot 
dezelfde koffiesoort ? 


42. Suiker-industrie. Welke regels moet de rietplanter in acht 
nemen ter verbetering van zijn gewas, grondstof, door keuze 


CLI VRAGEN. 


van stekken, cultuurwijze en mestsoort? Welke is de voordeeligst 
rietsoort voor de verschillende gronden in Ned.-Indië? 

Hoe wordt op de eenvoudigste en zekerste wijze het legere: 
(neerslaan) van het riet voorkomen of althans beperkt? 


43. Tabaks-cultuur. Welke maatregelen zijn met vrucht aan 
te bevelen ter verzekering van een brandbaar product op gronden 
die z. g. onbrandbare tabak plegen voort te brengen ? 

Door welke cultuurwijze kan dezelfde grond jaren achtereen 
een gelijkwaardig product voortbrengen ? 


44. Theecultuur. Door welke meststoffen is een gunstige in- 
vloed te verzekeren op de qualiteit der thee? 


45. Kina-cultuur. Welke toekomst heeft de cultuur der kina | 
(een kina-onderneming) in verband met hare kolossale uitbreiding 
en verspreiding en de gestadige ontwikkeling der scheikunde. 
die er meer en meer naar streeft natuurproducten langs syuthe- 
tischen weg te bereiden ? 


46. In tal van stukken is sedert vele, vooral in de laatste jaren 
gewezen op de groote menigte producten van den Indischen Archi- 
pel, welke, van groote beteekenis voor den handel , onder anderen 
blijkens den uitvoer daarvan naar Singapore, door den Neder- 
landschen handel bijna geheel worden veronachtzaamd. Men 
behoeft slechts aan zoovele kostbare vetstoffen en harssoorten. 
voor de industrie van zoo groote beteekenis, te herinneren. Wat 
tal van bijzondere personen, wat de Maatschappij van Nijver- 
heid door haar tijdschnft en haar zoo belangwekkend Koloniaal 
Museum, wat „de Kconomist» en andere tijdschriften in Neder- 
land en Indië ook deden en schreven, onze handel blijft zich 
schier uitsluitend tot de weinige van ouds bekende stapelpro- 
ducten beperken en laat de voordeelen uit andere producten te 
trekken, aan anderen over. 

Wat zou te doen zijn om daarin verandering ten goede te 
brengen, om eene markt voor die producten in onze eigen 
Indische en Nederlandsche havens te krijgen? 
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JAPANSCHE BOEK WERKEN. 


Encyclopedieën. Catalogi. 


Nl KF Hs AT AE AR fs MS Me JEE 
A 5. Dai Nippon ueistai a te-yo nutezenese ded. Onuitputteljjk 
vagtazijn van hetgeen ten allen tijde belangrijk is voor Japan. 

Eene Encyclopedie van al datgene wat voor een beschaatd 
man in Japan wetenswaardig geacht wordt. Opnieuw in 
hout gesneden en uityeyeven in het tweede jaar Kavel (1849, ; 
ven deel. Verkrijgbaar te Yedo en Miyako. 

Het werk bevat ook een naar het irova samengesteld 
Japanseh en Chineesch woordenboek. Het is over het alge- 
neen wer sleeht en smerig gedrukt en schijnt de bestemming 
te hebben de ouderwetsche Japansche wetenschap tegenover 
Westerschen Invloed staande te houden. 


Na. tf A Piva A A dp Renkin Waekan 


toonebe genes, di, Volledig boek van ulle oude en nieuwe 
Jspansehe en Chineesche hosthaarheden, Yedo en Ohosaka 17 IS, 
beenwe editie 14<0 13 deelt jes. 

Deel 1-3. Beknopte levensbeschrivingen van de ver- 
vaaniste Japansche schilders van den oudsten tijd af, met 
~heten van hunne schilderyen en opgave hunner vaamtee- 
keningen en zegel. 
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Deel 4. Beknopte levensbeschryving der voornaamste schil- 
ders van China, met opgave hunner monogrammen en zegels. 

Deel 5. De voornaamste calligraphen van Japan. 

Deel 6 en 7. De vervaardigers en schilders van theepotten. 

Deel 8. Inlichtingen aangaande allerhande gereedschappen. 

Deel 9. Over oude munten enz. 

Deel 10—18. Namen en merken van wapensmeden en 
vervaardigers van gedreven metaalwerk. 


N’.3. & HA = ge H SR. Gó-rui syo-zyak mok-rok, 
d. i. Geclassificeerde boekenlijst. Een systematische catalogus 


der geheele Japansche literatuur. Ohosaka 1802. 12 deeltjes. 


NY. 4. rt % RK Ht EB A BR. Kin-tat mei-ka 
tsyo-zyuts-syo mok-rok, d.i. Catalogus van boekwerken in den 
nieuweren tijd door vermaarde Japansche geslachten uitge- 
geven. Yedo, 1836. 5 deelen. 

Vooraf gaat eene naar het Japansche alphabet gerangschikte 
naamlijst van 360 schrijvers met opgave der bladzijde. 
waar ieder benevens de door hem geschreven boekwerken 
aangehaald is. De Catalogus insgelijks alphabetisch geor- 
dend, geeft een goed overzicht van de door ieder geschre- 
ven werken. Onder deze „vermaarde schrijvers” zijn nauwe- 
lijks tien, die iets uit de literatuur van het Westen en 
bepaaldelijk van Nederland, in het Japansch hebben over- 
gebracht. — Geschiedenis » natuurkunde, poëzie en het ruime 
veld der oud-Chineesche literatuur zijn de gewone onderwerpen 
door de meesten dezer schrijvers behandeld. Aan het einde 
komt eene list voor van 37 Bonzen , die over allerlei onderwer- 
pen, maar vooral over theologische geschreven hebben. Voor 
de boekenkennis van Japan is deze catalogus zeer belangrijk. 
maar hij heeft dit groote ongerief, dat hj geheel in het 
Chineesch geschreven 1s. 


Geschiedkundige werken. Tijdtabellen. 
Almanakken. 


N°.5. Hs AST AE WES ES JEE. Nippon 


5 


hyak-sys den is-seki [wa, d. i. Avondpraat of verhalen aan- 
gaande de veldoversten van Japan door AS EL © IK Sôtei 


Kanemidsu, geïllustreerd door Yanagawa Tsiusin, Yedo en 
Ohogaka, 1854. 12 deelen. 


N°. 6. Fe wis XK R 1. Nagasaki senemin ‘den, d. i, 


Nagasakische overleveringen aangaande personen van vroege- 
ren tijd, door jit F FA Ro Senri, een Chineesch letter- 


kundige te Nagasaki. 1731, herdrukt in 1819, 2 din. 

Het zijn leveusbeschrijvingen van personen veelal uit Na- 
gasaki, die ala uitstekende beoefenaars van taal- en letter- 
kunde, of als voorbeeldige karakters in aanmerking komen. 
Het boek is door een afstammeling van een sedert het begin 
der 18de eeuw te Nagasaki gevestigd Chineesch geslacht Ro 
in sierlijk Chineesch geschreven, maar tevens van Japansche 
leesteekens voorzien. Als eene bijdrage tot de kennis van 
karaktertrekken verdient het op prijs gesteld te worden. 


Ne. HS AT PE +? FEAE HL 
Nippon Morokosi ni-senenen zode kagami, d. i. Gak-spiegel 
van tweeduizend jaren van Japan en China. Nieuwe uitgaaf 
van het tweede jaar Kayei „1840. Ohosaka, 3 dln. 

Ken chronologisch overzicht der gewichtigste gebeurtenissen 
van Japan en China sedert tweeduizend jaren, beginnende 
wet het jaar 151 voor, en eindigende met 1849 na Chr. geb. 
De geschiedkundige feiten en merkwaardigheden zijn volgens 
de Chineesche of Japansche jaarrekening sangestipt met bi- 
toeging van het getal jaren die sedert dien tyd tot op het 
aar 1849 verstreken zijn. Deze byvoeging wordt thans 
noodig geacht, daar de onverstandige verbrokkeling der jaar- 
teiling in willekeurige tijdvakken, die onderling in geen 
verband staan, geen overzicht der jaartelling geeft. — Let 
boek is in Chineesch en Japansch cursiefschrft geschreven 
en van prenten voorzien. 


N°. 8. A RR i Wi + ik KE. Hinoue tetan Banekok 
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fu tsi koyomi, d.i. Algemeene almanak van alle natién voor 
het Hinoye tatsu- of 3de Ansei-jaar (1856), bewerkt en uitge- 


geven door den rijks-astronoom ff JI 43 {5 Sibugava 
Kei iu. Yedo 1856. 1 deel. 

De ambtelijke Japansche almanak voor genoemd jaar in 
overeenstemming gebracht met den Engelschen Nautical Al- 
manac (als geldende voor Engeland, Frankrijk, Holland en 
Amerika) en met den Russischen almanak; dus eene verge- 
lijking der Japansche tijdrekening van het 3de jaar Ansei 
met de Christelijke volgens den ouden en den nieuwen styl. 
Vooraf gaat eene inleiding, waarin worden ontwikkeld de begin- 
selen, waarop een dusdanig werk steunt. De verdeeling van den 
burgerlijken dag in 24 (in plaats van in 12 uren) is nu ook 
door de Japansche sterrekundigen aangenomen. 


N°.9. J BB a Bk we BT] JE. Hinoto-mt no Ban-kok 
fu-tsû-koyomi, d.i. Algemeene almanak van alle natiën voor 
het 4de jaar van Ansei (1857). Yedo 1856, 1 deel. 

Vervolg van N°. 8. 





Topographische, geographische en ethnographische 
werken. Plattegronden. Atlassen. Kaarten. 


N°. 10. 455 BE #7 PTT IE” & ~. Seteu mei-syo dsu-e. 
d.i. Galerij der merkwaardigste plaatsen en gelegenheden der 
provincie Setsu. Eene chorographie van genoemde provincie 
met afbeeldingen. 1798, 12 deelen. — Duplicaat van N°. 3s 
van den Catalogus librorum Japonicorum a Ph. Fr. de Siebold 
collectorum. 


N'. 11. Wit HEL WE et PTT PF. To-kaids 
mei-syo dsu-e, d. i. Galerij der merkwaardigheden van den 
Tô-kai-dô of Oost-zee-weg, zijnde de groote weg van Miyako 
naar Yedo. Een topographisch en geschiedkundig werk met 
schetsen en prenten. Yedo 1797. 6 deelen. — Duplicaat 
van N°. 39 van den Catalogus librorum japonicoram a Ph. 
Fr. de Sieboid collectorum. 


Mn. 





N° 13. At BES BE PS BA FS Aino 
mei=ayo deu-e, d.i. Galerij der merkwaardigheden van den 
Kisodsì of Oostelijken bergweg (Tò-sen-dò), die van Miyako 
door de provinciën Omi, Mino, Sinano, Kédsuke en Musasi 
naar Yedo leidt. Historisch-geographische beschrijving van 
deze route met afbeeldingen. 1805. 7 dln. — Duplicaat van 
N". 42 van den Catalogus librorum et manuscriptoram Japo- 
nicorum a Ph. Fr. de Siebold collectorum. 


N°. 13. 3% mkt BIZ SRE A” Sona 
no kunt met-syo dau-e, d. i. Galerij der merkwaardigheden 
van het land Sanuki (op het eiland Sikok); eene historische 
en topographische beschrijving van dit land met prenten. 
153, 7 din. 


N14 A DET Bt PS BAT Sen mei 


deu-e, d. i. Galerij van merkwaardige plaatsen van het land 
Awa op het eiland Sikok. Eene historisch-topographische be- 
schrijving vaa dit land met afbeeldingen. Ohosaka, Yedo. 
Mivako. Nagoya. 1811. 2 deelen. 


N°. 15. "EB EE 7 Bet kid”. Kok qun zen dau, de i. 


Volledige atlas der provinciën en districten. Een handatlas 
vaa het Jupansche rijk. in 76 kaarten. vervaardigd door 


dr A MRE By Aofu Tokei 1828. 2 din. 


Door de kennismaking met Europeesche atlassen tot het 
besef gekomen, dat een bundel kaarten in klein formaat ge- 
makkelijker te behandelen is, dan eene kaart van groote 
afmeting en in vouwen gelegd, heeft de Japanrche schrijver 
het nuttig geacht, eene reeds door Akamidsu uitgegeven 
KToote kaart van het Japansche Ryk, op 76 bladeu in klein 
formaat te verdeelen en tot een atlas te vereenigen. Daar 
leugte- en breedtegraden te land en op zee niet te zien zijn, 
heeft hij ze in zijn atlas achterwege yeluten ; en om zijnen ur- 
beid van dien zijner voorgangers te onderscheiden, die even 
nls wij vene landkaart met het Noorden boven en het Oose 
ten rochts voor zich leggen, heeft hij die zaak juist omye- 
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keerd. Wij hebben dus hier met een dilettant te doen, die 
de zaken anders maakt, en in plaats van ze te verbe- 
teren, ze verknoeit, en met een atlas, die bij gebrek 
aan lengte- en breedtebepalingen alle geographische en hy- 
drographische waarde mist, hoe uitmuntend ook de xylogra- 
phische uitvoering mag genoemd worden. 


N°. 16. Ir 7 Wry MM Ër“. Miyako mei-syo deu-e, 
d.i. Galerij der merkwaardigheden van Miyako. Eene topographie 
aan de hoofdstad Miyako en hare omstréken met prenten. 
Yedo, Miyako, Nagoya, 1780. 6+-5 deelen. — Duplicaat 
van N°. 92. v. d. Catalogus librorum et manuscriptorum 
Japonicorum a Ph. Fr. von Siebold collectorum. 


N°. 17a. JL" B" RbA F7. Yedo sunago, d.i. Zand- 
korrels van Yedo, eene uitvoerige beschrijving dezer hoofd- 
stad, bewerkt door Di fe] vh Hf Kikuoka Ten ryô. Eerste 


druk 1732; tweede, verbeterde en vermeerderde druk 1768, 
derde druk. Yedo, 1770. 8 dln. met prenten. 


N°. 17b. $82 (17 B" RPG FJ”. Teugi Yedo sunago, 
d. i. Vervolg op de Zandkorrels van Yedo (N°. 17a). Yedo 
1735. 5 dln. 


N°. 18. /[* B Fm F7. Yedo sunago. Duplicaat 
van N° 17a. 8 din. 


N°. 19a. JT“ A" Bt PE fal” @“. Yedo mei-syo 
dsu-e, d.i. Galerij van merkwaardige plaatsen van Yedo: eene 


bistorisch-topographische beschrijving dezer stad met voor- 
treffelijke houtsneden. Yedo 1836, 20 din. 


N°. 19b. sf JL FS K sa ld. On Yedo oho ye deu, d.i. 
Plattegroud van het vorstelijke Yedo van het jaar Manyen 
(1860). 








N°. 20. iF 6 a VE Ne stu hai ect 4 MN K BR ak Er . 
Ne tan ain Ohosuka dei dau, di. Vermeerderde en verbeterde platte- 
grond van de stad Ohosaka in Setsu. Met vergunning van 
het Gouvernement opgenomen in 1789, gegraveerd in 1806; 
nieuwe verbeterde uitgaaf van 1844; komt als de beste platte 
grond dezer voornaamste handelsstad van Japan in aanmer- 
hing. 


we ole Be Be +: T Hs $l? she 
dl Ze t ial”. Frat mi zyn san stu go dat no zen dsu, dei. 


Volledige kaart van de 13 landen of provinciën, die van den 
vilkaan wit kunnen overzien worden. Vervaardigd door 
Funakosi Siugu van Nagato. 1843. Eene zeer uitvoerige 
reiskaart door bedoelde landen. 


N°. 21b. Ai ‘ts fe. Hyak Fust, doi. De houderdvoudige 


vulkuan Fusi, of de Fusi-galery. Eene verzameling van meer 
dan honderd gezichten van den Fusiberg van evenveel ver- 
sciallende plaatsen opgenomen. Houtsnee-prenten met bijge 
voegde epigrammen. Ohosaka 1707. 4 deelen. 


N°. 23. AS ay beh Ai. Hon teo ara gen, d. i. De in- 


ndsehe schilderijzaal ; een meestal geschiedkundig prentenboek 


vet verzen en toelichtingen in proza door AT nig EE E A 


| minami kyo zyu zin. Miyako 1782. 6 din. 


N33 KH K BIR = MS EB. Poi Nippon 


te haer Mifunt no zen deu, d. i. Kaart van het Japanache 
Rak en de drie door hetzelve veroverde landen Tschaosién 
Krea), Liukin en Yezo, naar Europees he bronnen bewerkt 
“+t opgave der lengte- en breedtegraden, zijnde de eerste 
te ndiaan door Miyako getrokken. Ohosaka 1816. Kleurendruk. 


N'. 34 th Wi | 45 ER. Chineesch : Tachung achirn 


‘shun gin lu, jap.: Tstuesan den zin rok, d. 1. Getrouwe 
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opgave der traditiën van het Centraal-Gebergte, vroeger het 
middelste van de drie koninkrijken op Groot Liukiu, die 
omtrent 1430—40 tot één geheel vereenigd werden, door 
SR ri} He Siu Pao-Kuang, assistent-ambassadeur van den 
koning van Liukiu, geschreven in het 60ste jaar K‘anghi 
(1721). Eerste Japansche uitgave van het jaar 1766, tweede 
uitgave in 6 dln. van 1840. Deze geschied-, land- en volken- 
kundige beschrijving van het vroegere koninkrijk van het 
Centraal-Gebergte op Groot Liukiu is in het Chineesch ge- 
steld, zijnde de tekst echter van Japansche leesteekens voor- 
zien. 


. 1 ‘ang-t i 





N°. 25a. fe + AE AG MH BB 7h A Hh B 


lé tat tscheu k'iùn yén ké t{ t'û, d.i. Atlas van China, aanwij- 
zende de veranderingen die dit rijk met betrekking tot zine 
verdeeling in provinciën en districten achtereenvolgens onder- 
gaan heeft. Een chronologische atlas van 13 kaarten, iu 


het Chineesch bewerkt en uitgegeven door IR K K tE 


Dr. Akamidsu van Mito. Ohosaka 1789; nieuwe druk van 
1835. — Duplicaat van N° ¢ 190 van den Catalogus libro- 
rum et manuscriptorum Japonicorum a Ph. Fr. de Siebold 
collectorum. 


N°. 25b. Ti ZZ i=] + AN ZE.  Ts'iny rl king 
sche pad sing ts'iuén t'i,d.i. Volledige kaarten der beide hoofd- 
steden en 18 provincién van China onder de Mandschu- 


dynastie, door den Jap. geleerde Tò ded ( HS (% 5) Mon- 
sayemon. Miyako, Ohosaka, Mito, Yedo 1850. Een pracht- 
vol uitgevoerde atlas van het Chineesche rijk, maar weten- 
schappelijk onderzocht, een schandelijk prul! 


N°. 26a. Ht BK Fa Bk FF |. Zet kiu ban-gok hi deu. 
d. i. Vierkante kaart van alle landen van den aardkloot. 
1.24 meter breed, 0.63 hoog. Naar een Europeesch voorbeeld 
bewerkt, vertaald en door middel van houtanee in kleurendruk 





A u Bn. 








11 


uitgegeven in de eerste maand van het Óde jaar Kayei (1853). 
De bewerker en uitgever zijn niet genoemd. Voor de no- 
menclatuur is gedeeltelijk Chineesch, gedeeltelijk Japansch 
schrift gebezigd; het eerste vooral ter vervanging van de 
groote kapitalen van het origineel, dat men door het kiezen 
van karakters van verschillenie grootte heeft pogen na te 
volgen , zonder evenwel dezelfde duidelijkheid te kunnen berei- 
ken. Daar uit de onderlinge verhouding van meer of min 
van elkaar verwijderde karakters niet blijkt wat bij elkan- 
der behoort, zoo is deze kaart een letterdoolhof geworden, 
waarin hj die baar raadpleegt zich moeilijk zal terecht 
vinden Zoo wordt bijvoorbeeld de naam Kuropa verte- 


genwoordigd door de 3 karakters Ek Ke j a , die de eene 


by Tornea in Finnland, de andere bij Weenen, de derde by 


Tortosa in Spanje io dier voege staan 4 


¢ ® 


De naam Germania is door karakters uitgedrukt, die al- 


GE 
dus geplaatst staan: x» 


MA 
NI 
VA 


De trumescriptie der namen zelve krioelt van schrijt- of 
drukfouten. bijv. No-r-we-si-ya (Noorwegen) wordt I-r-wesiya 
genoemd teugevolge der verwisseling van / (no)met 4 (#): 


de Middeilandsche Zee, volgens de gewone woordelijke ver- 


| 


taling 3 Ti-tachdng-hai genoemd , heeft den naam verkregen 


ig 


van thd th Ab Hai-tschûng-tschi — d. i. vijver in zee. 


Het Katakanaschrift is uiterst onduidelijk en wordt door 
de diepe kleuren waarmede de rijken bedekt zijn. zóó in de 
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schaduw gesteld, dat er een vergrootglas noodig is om het 
te lezen. 

Daar Rusland, de Kaspische, de Zwarte, de Middelland- 
sche Zeeén en de Sahara in Afrika met een en dezelfde kleur 
gekleurd zijn, is de onderscheiding van water en land wit 
het oog verloren. | 

Uit de wijze hoe de evenaar in graden verdeeld is, moet 
men opmaken dat de Jap. bewerker geen denkbeeld had van 
wiskundige nauwkeurigheid, en daar hij de meridianen niet 
van getallen voorzien heeft, schijnt het dat hy het doel 
dezer lijnen niet kende, | 

Van nabij gezien kan, naar mijn bescheiden meening , deze 
Japansche nabootsing eener oude Europeesche (Fransche) 
wereldkaart slechts als eene in vele opzichten gebrekkige 
poging ter bevordering der aardrijkskunde in Japan in aan- 
merking komen. 

De ongeschiktheid van het Jap. letterschrift, om niet- 
Japansche woorden uit te drukken, maakt het noodig dat 
men daar eindelijk afziet van de dwaasheid om eene wereld- 
kaart met Japansch schrift uit te geven. Men behoude het 
Europeesche letterschrift voor de land- en plaatsnamen die 
niet tot China, Korea en Japan behooren , men stelle door eene 
beknopte aanwijzing de Japaneezen in staat ons ÂBC te leeren 
om de kaart te lezen en bezige alleen daar waar het te pas 
komt, de Chineesche vertalingen. 


N°. 26b. AE By fe Wa fed. Hizen Nagasaki no deu, 
d. i. Plan van Nagasaki in Hizen. Zonder datum. Deze 
kaart is waarschijnlijk een herdruk van een in 1778 uit- 
gegeven en in 1812 en 1821 opnieuw gegraveerd plan 
van de stad en basi van Nagasaki Daar geen maatstaf 
opgegeven is, heeft dit plan slechts de betrekkelijke waarde, 
dat men daaruit de namen van plaatsen en straten met 
zekerheid kan leeren kennen en daarvan bjj nadere opmetin- 
gen gebruik maken. Ik (Hoffmann) heb derhalve dienstig ge- 
acht ten gebruike van de onzen te Nagasaki door middel 
van autographie een ruw facsimile met Nederl. vertaling te 
bezorgen. 
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N°. 26c. Or i fF wht > . Stn-sel yortst zenedau, d.i. 


Nieuwe volledige wereldkaart [voorstellende het oostelijk en 
westelijk halfrond). Vervaardigd door J€ £ a BE Ki 


sak Sed go, provincie Mimasaka en uitgegeven te Yedo in 
de elfde maand van het vierde jaar Koo kwa (1847). Fene 
rol van 0.35 Meter. 

>Het origineel’ zegt de Japansche bewerker in zijn Chi- 
neesch voorbericht, waarvan ik hier eene vertaling laat vole 
gen. om zijn standpunt te leeren kennen, »het origineel is 
in het zesde jaar van ons tijdperk Tenpô, of volgens de 
westersche tijdrekening in het jaar 1835 dooreen Fransch- 
man gegraveerd. Daar evenwel de uitvoering daarvan te 
vreemd en bet schrift te klein was, om door ons te kun- 
nen worden nagegraveerd, heb ik oudere kaarten geraad- 
pleegd. de berde planispheren anders gemaakt en de lengte- 
en breedtegraden opnieuw getrokken. Was er hier en daar 
eta twifelachtigs, dan heb ik bij de oudsten van mijn vak 
inlichting ingewonnen en aldus de zaak beslist” 

>De omtrek der globe heeft 360 graden, een graad houdt 
iets meer dan 2S (Japansche) ri. Thans is er telkeus om 
de 1 graden eene lijn voor de lengte- en breedtegraden 
vetrokken". 

» Alhoewel er teu opzichte van de lengte dezer lijnen bij de 
lengtegraden die van het zuiden nuur het noorden loopen, 
eenig verschil is, in werkelijkheid bestaat er geen verschil 
Wat de betrekkelijke breedte van de breedtegraden, die van 
het oosten naar het westen yetrokken zijn, betreft , zoo is die 
voor iedere plaats niet gelijk ” 

>In nieuweren tijd is de telling naar (lengte-) graden , zoo 
als die in de geschriften van het Westen gevolgd is, niet 
ven en dezelfde. Ik heb nu volgens de oudste methode het 
yzer eiland (Ferro, van het land Afrika als eersten graad 
aangenomen.” 

>De globe ix in vijf gordels verdeeld, te weten: de heete 
gordel, de berde middelgordels en de beide koude geordels. 
De heete gordel is aan beide zijden van den rooden weg 
(evenaar) en strekt zich 23, graad naar het zuiden en 
noorden uit. In zijn gebied zijn over het algemeen dag cu 
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nacht gelijk, er is geen verschil van lengte. De lucht i, 
heet. Er zijn acht seizoenen in het jaar.” 

>De beide middelgordels zijn ten zuiden en noorden der 
beide keerkringen tot 661), graad. Dag en nacht zijn hier 
ongelijk en alleen tijdens de lente- en herfstnachteveniny 
gedurende korten tyd even lang. Het klimaat afwisselend 
koud en warm, is zeer geschikt voor den mensch. Het jaar 
heeft vier seizoenen.” 

»De beide koude gordels strekken zich naar de beide pool- 
cirkels tot 90 graden onder de zuid- en noordpool uit. De 
stralen der zon bereiken ze zelden; het aantal dagen ver- 
mindert zelfs trapsgewijze. De lucht is ondraaglijk koud: 
dag en nacht verschillen van lengte. Onder de beide polen 
is in het jaar eenmaal dag en nacht, zoodat de mensch 
daar niet heen kan. Al zijn de landen van dezelfde gordels 
in het zuiden en het noorden verschillend, de luchtgesteld- 
heid is dezelfde, alleen met dat verschil, dat terwijl ginds 
zomer is, hier winter heerscht.” 

»De oostelijke en westelijke landen van denzelfden gordel 
hebben eigenlijk gelijke luchtgesteldheid, alleen heerscht er 
een verschil van tijd , ginds is het dag, terwijl het hier nacht is © 

»De grenzen der vijf werelddeelen zijn naar kleuren ver- 
deeld (sic ?)’’ 

»Blauw Azië. 

Rood Europa. 

„Geel Afrika. 

Bruin Australië. 

Rood Zuid-Amerika. 

Geel Noord-Amerika." 

» Wat de grenzen der landen betreft, zijn sommige duide- 
lijk, andere niet duidelijk onderscheiden. By degene, die 
duidelijk onderscheiden zijn, is by de zwarte lijn nog eene 
gekleurde gevoegd. Bij degene die niet duidelijk onderschei- 
den zijn is slechts de gekleurde lijn van de origineele kaart 
gevolgd." 

„Onder de landen der vjf werelddeelen zijn er zulke die 
geïsoleerd staan en zulke die niet geïsoleerd staan. Bij de 
niet-geïsoleerde is door merken in landsschrift (Katakana) aan- 
geduid, waartoe zij behooren, dus: 








(ka) = Kara (China) 
to) = Torko (Turkye) 
(wi) = \taria § 


~# 7 > 


(1) = Ispania, enz. enz.” 
ris dit het geval niet, dan dient men onder de artikelen , 
welke van ieder land haudelen, na te zien,” 


Opwerkinc over de bewerking dezer kaart. 

De Japansche uitgever heeft van de Europeesche wereldkaart 
vene Chineesche ‘niet Japausche vertaling geleverd Hij heeft 
al wat tot de wiskundige aardrijksbeschrijving betrekking 
heeft, met Chineesche namen uitgedrukt en zelfs de voor 
vertaling vatbare namen als: Middellandsche zee '), 
Kaap de (roede Hoop *) in bet Chineesch vertaald, 

De kapitale letters, waarmede in het oorspronkelijke de 
nameu der landen yeschreven zijn, zijn door Chineesche ka- 
rakter= van onderscheidene grootte vervangen, terwijl voor 
de namen van steden en eilanden het Japansche kleine lettere 
schrift (Katakana gebezigd 15. 

Daar beide schriftstelsels niet geschikt zijn om alle klanken 
van ous alphabet behoorlijk te onderscheiden, en hunne 
ombinatiën uit te drukken, zoo ix de geheele Chineesche en 
Japansche schrijfwijze der land- en plaatsnamen niet dan 
hoogst gebrekkig. 

Vergelijkt men deze wereldkaart met eene vroegere, in 
1796 in Japan uitgegeven. din blykt het dat men by de be- 
werking van beide dezelfde methode gevolgd heeft ; alleen on- 
derecheidt zich die van 1847 door meerdere geographische 
vststheid en uitvoerigheid en getuigt dus van eenigen vooruit- 
sang in dit vak. 


Tre UNI HK UITVOERING. Alhoewel Japansche kunstenaars 
reeds vene eeuw geleden proeven met het graveeren in koper 


| ih uf sha Lh tech wang hae 
2, ri rd at Hi wank tung 
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hebben genomen, heeft men toch by deze kaart nog de voor- 
keur an de meer omslachtige xylographie gegeven; de om- 
trekken zijn diensvolgens minder zuiver, een gebrek dat door 
het slordige koloriet der kaart niet verholpen wordt Daaren- 
tegen mag het Chineesche schrift der Inleiding als een 
voorbeeld van calligraphie in aanmerking komen. 

Bij deze kaart is nog een blauw gedrukte Chineesche voor- 
rede van een letterkundige uit Sendai gevoegd, gedagteekend 
van het jaar 1844. Het is een rhetorisch opstel over aard- 
rijkskunde dat ik hier met stilzwijgen meen te mogen voor- 
bijgaan. 


N°. 27. Hi a Hei kué tú tschi, d.i. Gedenk- 
schriften van overzeesche landen ; de algemeene titel van een Chi- 
neesch werk over vreemde landen en volken in 60 deelen, 
volgens Chineesche en Europeesche bronnen ; de laatste vertaal 


door den Mandarijn van den tweeden rang Pk Rij ER Lin 


Tsé siti, het geheel geredigeerd door Bi Ui BAN GR Wei 
yuén M: schín lid van den Keizerlijken raad van state te Peking. 


en uitgegeven te #[} BB Tschao yang (provincie Hunan) in 


1847. Japansche uitgave, van leesteekens voorzien en ter 


perse gelegd door Pe] Hr {it Bl, Yen ya sekô, of Yen ya 
Yohiro. Yedo 1854, 

a. Eerste afdeeling, handelende over den eersten Engelsch- 
Chineeschen oorlog. 2 deelen. 


b, Geschied- en aardrijkskundige en statistische beschriyving 
van Engeland, volgens Europeesche bronnen. Japansche 
uitgave. Yedo, 1855. 3 dln. 


ce. Beschrijving van Hindostan. Japansche uitgave. Yedo. 
1856. 3 dln. 


d. Beschrijving van Amerika. Japansche uitgave van 1854. 
6 dln. 
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N°. 28. jaf LE BE. Kon yo deu syok, d. i. Beschrij- 
ving van den aardbol, naar Hollandsche bronnen bewerkt door 
FF ME BR ff Kisak-kyok kai. uit de provincie Mimasaka. 
1845. 7 dln. 

Van de »westersche boeken ,’’ waaruit de Japansche schrij- 
ver zijne aardrijkskunde geput heeft, en die volgens zijn 
voorbericht, alle eerst sedert -1830 in Nederland zijn uitge- 
geven, worden de navolgende door hem opgegeven : 


>Nieuwenhuis, 10 dln.” — waarschijnlijk: Nieuwen- 
huis, Nederlandsch Magazijn ? . 
»Buroining, 4 dln.” — G. Bruining, Algemeen aard- 


rijkskundig woordenboek en supplement met eene kaart. 4 
stukken. 2 deelen. gr. 8°. 1823. 

„Prinsen, 1 deel.” — P. J. Prinsen, Geographische 
oefeningen of leerboek der aardrijkskunde. 

»Geographie, 1 deel.” —? »Gerat, 1 deel.” —? 

»Kanpen, 1 deel.” — Van Kampen, de aarde be- 
schouwd in haren natuurlijken toestand, enz. 1 deel Kl. 8°. 1824. 

»Weiland, woordenboek, 5 deelen.” 

De eerste band van de Beschrijving van den aardbol han- 
delt over Azié; aan het hoofd daarvan staat het » Keizerrijk” 
(Kwô Kok), d.i. Japan. De tweede band omvat Europa en 
Afrika, de derde Zuid- en Noord-Amerika en Australië. De 
volgende 4 deelen, in 1846 en 1847 uitgegeven, vormen een 
supplement, waarvan de stof, volgens opgave van den schrij- 
ver, uit 8 Nederlandsche werken geput is, t. w.: » Niuwen- 
hoisu” (Nieuwenhuis), »Nederrantse magazein”. — »Van 
der Beeru’'? — ,Tsjtsukeesu’’? — „Buroining” (Bruining). — 
„Ruranzuzoon''? ,Merkiwaardsifuheido” (merkwaardigheden). 
— ,Kampen’’. 

Het eerste deel van het supplement behandelt de natuurkun- 
dige aardrijkskunde, het tweede Azië en Amerika, het derde 
Europa, het vierde bevat levensschetsen van Lie schan wang, 
of Alexander den Groote, van Arisuto (Aristoteles), van den 
Russischen Keizer Peter I., en van Napoleon. Het besluit met 
een verhaal van de plechtige overbrenging van Napoleon’s lijk 
naar Frankrijk, welk land de schrijver kortaf $f Fit 
kue, d. i. het Buddhaland noemt. 

4e Volgs. VI. 2 
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Het werk is in gemengd Chineesch-Japanschen styl ge- 
schreven, de vreemde namen zijn door Chineesche karakters 
uitgedrukt en hebben meestal een zeer raadselachtig voorko- 
men. Technische uitvoering — voorbeeldig. 


N’. 29. j\ NA A At. Hatsi-kwó tsti-si, d. i. „Acht- 
koorden-beschrijving”’ — een gezochte titel voor eene geogra- 
phisch-historische beschrijving van Europa, naar Hollandsche 


bronnen bewerkt en uitgegeven door #¢ (€ [fC FB Kisak 
Genfo uit de provincie Mimasaka 1851, verkrijgbaar te Yedo. 
Ohosaka en Miyako. 6 dln. 

De Japansche schrijver noemt zijn werk een vervolg op 
de door zijn overleden vader bewerkte „Beschrijving van 
den aardbol", (zie N°. 28). Kisak Genfo heeft zich in 
dit werk meer uitsluitend tot den nieuweren tijd bepaald 
en schetst Kuropa in de gedaante, die het na den val van 
Napoleon I, na den tweeden vrede van Parijs, gekregen 
heeft, De bronnen , die hij gebruikt heeft , doorgaans Nederland- 
sche, behooren dan ook doorgaans tot den nieuweren tijd, hetgeen 
de waarde van zijn boek voor Japan niet weinig verhoogt. 
Als bronnen geeft hij in zijn voorbericht de navolgende op: 

„Besikereifing van berugii’’ (Beschrijving van België). 
1842. 1 deel. 

2. „Herdendaaden der Horranders sinz de afvar der be- 
rugii’’ (Heldendaden der Hollanders sints den afval der Bel- 
gen). 1834. 1 deel. 

3. „Handoreidsing tott de aardoreikusukunde" (Handleiding 
tot de aardrijkskunde door van der Wijk Roelandszoou). 
1824—1825. 2 deelen met eene kaart van Nederland en eene 
van Rusland. 

4. ,Arugemeen ovurusikuto der feif woerer’den" (Algemeen 
overzicht der vijf werelden); 1844. Samarang. 1 deel. 

„Niuwenhois'. ar'gemeen woordenboek van kunsten eu 
wêtenskappen’’ (Nieuwenhuis, Algem. W. B. v. kunsten en 
wetenschappen). 1829—1837. 3 deelen. | 

6. „Miritair sakkboek van Buroin” (Militair zakboek van 
Bruin;. 1840. 1 deel. 

7. „Furgereiking van ondersikeidene binnen- eu boiten- | 
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rantse gewikten, maaten en mjunten mett niuwe needer- 
rantse’’ (Vergelijking van onderscheidene binnen- en buiten- 
landsche gewichten, maten en munten met nieuwe Neder- 
landsche) door Bruining. 1822. 1 deel. 

8. „Aarde besukoudo in haaren natuurreiken tsuusutanto 
en furudeeringen’ (Aarde beschouwd in haren natuurlijken 
toestand en verdeelingen) door Kampen. 1825. 1 deel. 

0. „Koronorogiisn handoboek van de gesikiidenis der hoor- 
naamste staaten” (Chronologisch handboek van de geschiede- 
nis der voornaamste staten) door Oudemans. 1524. 

10. „Sukoorataras, Gotta” (Schoolatlas, Gotha, 1837). 

I. „Handoataras, Gotta” (Handatlas, Gotha, 1847). 

Roerend zijn de woorden, waarmede de schrijver dezen 
sijnen arbeid als de laatste gift van een door inspanning en 
ziekte uitgeputten grijsaard aan zijn land aanbiedt. 

Kisak'« beschrijving van Europa verdient door deugdelijk- 
heid van inhoud, door klaarheid van stijl en door de nieuwe 
methode van redactie, waarin de invloed der Europeesche 
methode niet te miskennen is, eene eerste plaats onder de 
ons tot dusver bekend geworden nieuwere Japansche boeken 
van dieu aard. Reeds de schijnbaar onbeduidende omstan- 
digheid. dat hij een ruim gebruik maakt van leestee- 
hens, dat hij de eigennamen als zoodanig door onderha- 
ing kenmerkt, en als ze met Chineesche karakters zijn uit- 
zelrukt, meestal de uitspraak met Kutukana schrift er naast 
praatst, toont dat hy niet bloot schrijven. maar duidelijk sehry- 
ven wilde, en juist begrepen wilde worden: het toont te- 
vens, dat hij door de beoefening der Nederlandsche letteren tot 
te overtuiging gekomen was, dat de Japansche schrijf- en druk- 
wetende, die van geene afscheiding der woorden, van 
fone interpunctie iets wil weten, en de hoogste typo- 
Wrophische schoonheid daann zoekt, dat de letters eener 
adgyde alle evenwijdig aan elkander staan, eene door- 
‘astende hervorming noodig heeft om met de Europees he 
pe raprodueten te kunnen concurreeren. Zijn arbeid is daarom 
van hoo belang voor de Japunsche literatuur, die daardoor 
op een nieuwen, rationcelen weg gewezen wordt Deze waarde 
ronde nog verhoogd worden, als Nisak de Ruropees he namen, 
die by met het gebrekkige Japansche klankstelsel, of ook 
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naar oude gewoonte met Chineesche karakters heeft uitge- 
drukt, met Europeesch schrift gefixeerd had of eigenlijk 
dit toen had mogen doen. Daar dit niet geschied. is, zoo 
blijft de gebrekkige overschrijving van Europeesche namen 
een hinderpaal, die aan het juist verstaan van zijne anders zoo 
verdienstelijke Beschrijving van Kuropa in den weg staat. 
De Europeesche namen zijn door die overschrijving meestal 
zoodanig verminkt, dat men ze zonder raadpleging der bron- 
nen, waaruit ze genomen zijn, of volstrekt niet, of slechts 
gedeeltelijk weder herkent. Men vergelijke de boven aan- 
gehaalde titels van Nederlandsche boeken. 

By het werk van Kisak zijn twee xylographische kaarten 
gevoegd, de eene in navolging van de in Stielers Handatlas 
voorkomende kaart van Europa met de politieke grenzen der 
afzonderlijke staten, de andere de Poolkaart tot 50° N.B. 
De teekenaar en de houtsnijder hebben hun best gedaan om 
het op steen gegraveerde origineel op zijde te streven, maar 
het Japansche en het zoo gecompliceerde Chineesche schrift 
kunnen in duidelykheid niet wedijveren met de eenvoudige 
Romeinsche letter, evenmin als de flauwe vaak onzuivere 
afdruk eener Japansche houtgravure met den scherpen af- 
druk eener gravure in steen. 


N°.30. KHE EM MA BE A BH. Mei-li-ka-kue 
tsung-ki. Ho-kiat, Jap. Mi ri ka kok sô ki. Wa-ge,d. i. Alge- 
meene beschrijving van de staten van Amerika; naar Eu- 
ropeesche bronnen, die door den Mandarijn van den tweeden 
rang Lin Tsë siti in het Chineesch overgezet zijn, geredi- 
geerd door Wei yuên (zie N°. 27a, d), en in het Japansch 
vertaald door RE 4X IE Ak Kei sô Masaki. Yedo, 1854. 
3 dln. Gedrukt in Hiragana-schrift. 


N°.31l. $ ge SEM vp BE. Sin yak Kässiu kok 
seo si, d. 1. Beknopte beschrijving en geschiedenis der 


Vereenigde Staten van Noord-Amerika, opnieuw (in het Ja- 
pauscli) vertaald dour „Js Ki] %k Hi Ko seki Yori taka ot 
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Yo kó, met toevoegsels van Ohodsuki Sdai te Sendai ( Al] EL 


KMR GE +E). Yedo 1854. 

Uit het voorbericht van Ohodsuki S6 si blijkt, dat deze be- 
schrijving van Amerika ontleend is aan >eene in 1850 door 
‚den Hollander Karamer in twee deelen uitgegeven Beschrij- 
‚ving van de zeden, regeering en onderwijs van alle landen 
‚der wereld.” Waarschijnlijk bedoelt de schrijver: J. Kra- 
mers, Jz. Geographisch-Statistisch-Historisch Handboek, of 
beschrijving van het wetenswaardigste uit de Natuar en Ge- 
schiedenis der Aarde en hare bewoners, uit de beste en nieuw- 
ste bronnen samengesteld. 2 dln. met 2 platen. 

De Japansche vertaling van dit werk van Kramers zoude 
voor beoefenaars der Japansche taal niet onbelangrijk zijn, 
ware de Japansche tekst met met Chineesch schrift «waarbij 
uitspraak noch beteekenis (Japansche vertaling) gevoegd is 
too doorweven, dat men reeds vooraf en Chineesch en Ja- 
pansch dient te kennen, om dien tekat te lezen Daar de 
vreemde land- en plaatsnamen, in navolging van de histo- 
nsch-geographisch-statistische werken, welke door Wei-yueén 
in 1847 in het Chineesch uitgegeven zijn (zie NY, 27) niet 
etter voor letter, maar naar lettergrepen door naddel van 
Chineesche karakters uitgedrukt zijn, zoo leert ook de Japan- 
ner deze namen niet dan hooust gebrekkig kennen en zal, 
wanneer hij ze uitspreekt, door Europeunen moeielijk be- 


grepen worden 


N°. 33. 1 hi ith 4S iit RF . Ban-hoh tetemuet seca van, 


d.i, Beknopt overzicht van plaatanamen van alle rijken, door 
SP WJ fo: Sin bats Den-un? in Sado Yedo 1853. 1 deel. 


De schrijver gaat de vijf werelddeelen na, noemt de sta- 
ten op, waarin ze verdeeld zijn, en geeft van teder de 
hoofdstad ep de onderhoorigheden op, voorzoover by die 
ut eene wereldkaart heeft kunnen opmaken. Aan het 
hoofd van alle landen staat Japan onder den naam van het 


Keizerrijk ( ni le Kwo kok) met de beide hoofdateden Kyoto 


(Miyako) en Yedo, en als onderhoorige landen windt men 
vermeld : Youn, Kita Yezo (d. i. noordelijk Ven, ook Karatto 
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genoemd), Tsi-sima (d.i. de duizend eilanden of de Kunlen), 
Liukin, Muninsima of Boninsima en Fusanbo of Fusankai op 
het schiereiland Tschaosién. 

Voor ons heeft dit boekje alleen inzoover eenige waarde, 
als het een beknopt overzicht geeft van de averechtsche Chi- 
neesche en Japausche schrijfwijze, waarachter namen van 
plaatsen die niet tot China of Japan behooren als achter een 
masker zich schuilhouden. 


N°. 33. faa at ye EK. Ran-sets hen-kok. Met dezen ti- 


tel, die »kritiek van Orchideén-verhalen” beteekent, zijn 
»praatjes over Holland” gemeend; hy kan ook opgevat wor- 
den als beteekenende: »Dwalingen beoordeeld naar Holland- 
sche berichten” en valt door deze kleurwisselende eigenschap 
bijzonder in den smaak van Japansche lezers. Behalve den 
opgegeven titel voert dit nommer ook dien van »nachtelyke 


verhalen van Dr. Rotswater’’ (A Jk X Bij Twa midsu Yo 


hanasi). Deze verhalen betreffen Holland, den Hollandschen 
landaard en allerhande vreemde artikelen, waarvan nu en 
dan ook gebrekkige afbeeldingen gegeven worden. Het boekje 
heeft zijn aanzijn te danken aan een door zijne vertalingen 
van Nederlandsche boeken vermaard geworden Japansch ge- 
leerde van de vorige eeuw, Dr. Iwamidsu Ohodsuki Gendak 


(HE JK Kk IL Le PE), lijfarts van den vorst van Sendai 


in Mutsu. Daar hij wegens zijne kennis der Hollandsche 
taal als vraagbaak beschouwd werd, liet hij zijne antwoor- 
den en inlichtingen door andere artsen opteekenen en teu 
laatste in 1799 in 2 boekdeeltjes door den druk uitgeven. 


N°’. 34. Hi fel PEA Hi led ait Ban kok ki-sys deu ju. 
d.i. Overzicht van alle Rijken. Kleurendruk. Miyako, Ohosaka. 
en Yedo. 1851. 1 deel. 


Werken over Natuurkunde. 


N° 35. »Natuurkundig Handboek voor leerlingen in de 
heel- en geneeskunde, van J. N. Isfording. Naar het Hoog- 
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duitsch door G. J. van Epen, heel- en vroedmeester te Am- 
sterdam. Amsterdam bij C. G. Sulpke. 1826." — Japan- 
“che oadruk van 1857. 

De Japansche uitgave is by gebrek aan Kuropeesche druk- 
letters, als handschrift met schrifletter gedrukt, d. i. men 
heeft van het Nederlandsche boek met het penseel een af- 
schrift op dun papier doen vervaardigen, dit vervolgens vel 
voor vel op houten planken geplakt en door houtsnijders 
doen graveeren; eene moeilijke taak, waarvan deze zich 
evenwel zoo goed mogelijk gekweten hebben. De hand van 
den schrijver daarentegen laat ten opzichte der duidelijkheid 
veel te wenschen over, en men dient de taal reeds groed te 
kennen om het handschrift zonder aarzelen te lezen. over 
ven tal van schrijffouten , zooals bijv. »heerkunde” voor 
‚ heelkunde” »han” voor >hun”’, » psijsologio' voor 
‚psychologie heen te stappen, en door de gedurige ver- 
wisseling der letters w en m,r en z niet misleid te wor- 
den. De Japansche uitgever had m.i. beter gedaan, als hij 
venige honderd exemplaren van dit werk uit Nederland bad 
ontboden en in Japan aan de markt gebracht. Zijn gebrek- 
kige nadruk verzwaart den leergierigen Japaunees de studie 
van dit werk. 


N°. 36a. » Volks-natuurkunde of Onderwijs in de Natuur- 
kunde voor mingeoefenden, tot wering van wanbegnppen. 
vooroordeel en bijgeloof. Tweede druk. Uitgegeven door de 
Maatschappij tot nut van 't Algemeen Te Amsterdam, bij 
Hendrik van Munster en zoon en Johannes van der Hey en 
zoon. 1831". Japansche uitgave van 1856, met voor- 


opstelling van den Chineeschen titel $$ en afl a Li-hio 
nun mung, Jap. Ri gak gun md. Eerste deel, bevattende 
de vier eerste voorlezingen. Wat van N°. 35 gezegd is, geldt 
ook van dezen nadruk. 


N°. 36b. dh BC fi Ks aR . DDetesin goh acta, d. 1. Over 


behoedmiddelen tegen aarbevingen. Oorspronkelijk eene in het 
Nederlandsch Magazijn van 1844 opgenomene verhandeling , 
op last van de Japausche regeering in let Jup. vertaald door 
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FJI BE Utagawa Kô sei. Yedo. 1856. 1 deel. 


Het stuk handelt over de oorzaken van aardbevingen en be- 
vat beschrijvingen daarvan. De Japansche vertaler heeft het 
woord »behoedmiddelen” in den titel opgenomen, omdat z. i. 
eene grondige kennis van het wezen van dit natuurverschijn- 
sel vanzelf tot het beramen van behoedmiddelen leidt. 


N°. 36c. HL ie ® Bt. Hang hai kin tschin, d. i. De 
gouden naald voor de zeevaart. Dit boek is een op last 
van den vorst van Satsuma vervaardigde nadruk van een 
Chineesch werk, dat tevens den Engelschen titel voert: 
» The law of storms, in Chinese by D. J. Macgowan. 
M. D. Ningpo 1853,” en met eene aanteekening in het 
Engelsch begint, die de Japansche vertaler met stilzwijgen 
is voorbijgegaan. De eerste zinsneden dezer aanteekening 
mogen hier eene plaats vinden als behoorende tot de ge- 
schiedenis van dezen hoogst verdienstelijken arbeid van Dr. 
Macgowan. » The Chinese name of this pamphlet, /lâng Mai 
»Kin Chin signifies The Navigators golden Needle. It has 
»been drawn up in accordance with the wishes of H. E. Col. 
»Reid, and is published at the expense of J. C. Bowring 
»Esq. of Hongkong. The Chapter on the Typhoons of the 
»China sea in Col. Reid’s work forms the basis of this, use 
»having been made also of the publications of my townsman 
»Mr. Redfield of New York and Mr. Piddington of Calcutta. 
»So much of the science of Meteorology as applies to the 
»subject has been introduced with some general principles of 
»navigation as practised in the West; the whole being in- 
»terspersed with remarks on natural and revealed religion.” 
— Wat den tekst en de afbeeldingen betreft, is de Japan- 
sche uitgave een getrouwe uavolging, een facsimile, van de 
Chineesche; alleen aan het slot zijn de zeven laatste regels, 
die van ’s Scheppers wijsheid en grootheid en van de heer- 
lijkheid zijner werken gewagen, en den lezer doen weten , dat 
hij, de schrijver, duizenden van mijlen ver gekomen is, al- 
leen om wel te doen en de leer van den Verlosser aan de we- 
reld te brengen, in de Japansche uitgave achterwege gelaten. 
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N’. 36d. "as mt Sh as” Gu-jú sinewa of 
Mari- maci-kazeno sin-wa, d.i. Het nieuwste over Cyclonen , 


(uit het Nederlandsch) vertaald door A fae a HE It Sin- 


kun, geredigeerd door st Jy ME AX Ogata Syd Ka, en met 
afbeeldingen en kaarten uitgegeven in het 4de jaar Ansei 
(1857). 2 deelen. 

Het werk, waarvan hier eene uitmuntende Jap. vertaling 
gegeven is, heeft den titel: »Gesprekken over orkanen. Eene 
duidelgke en vatbare handleiding voor den zeeman, om niet 
alleen alle ronddraaiende stormen te leeren vermijden , maar ook 
om er dikwijls voordeel van te trekken voor het opzoeken van 
een gunstigen wind. Door Heury Piddington. Vrij [maar al 
te langdradig| uit het Engelsch vertaald door S. van Delden 
Az., Oud-Koopvaardijkapitein om de Oost. Te Amsterdam 
by C. F. Stemler. 1853." 

De Japansche vertaler, die, het zy ter loops gezegd , min- 
der langdradig dan de Nederlandsche is, geeft in zijne in- 
leiding eene verklaring van de Hollandsche scheeps- 
woorden, die hy onvertaald heeft overgenomen, en 
lettergreep voor lettergreep door Chineesche karakters of door 
Katakana heeft uitgedrukt. Onze scheepswoorden zijn mita- 
dien in de Jap. taal ingelyfd, en de Jap. zeeman zal op 
Hollandsch commando leeren manoeuvreeren. 

De tekst is in cursief Chineesch en Hiragana gedrukt, ter- 
wijl de Hollandsche woorden door Katakana-schrift als een 
vreemd element zijn gekenmerkt. Daar de schrijver bij het 
Chineesch de Japansche lezing gevoegd heeft, zoo heeft de 
lezer een volledig uityedrukten tekst, en het werk verdient 
als eene welkome bijdrage tot de studie der Japansche taal 
in aanmerking te komen. 

Ik acht het niet ongepast, van den aanhef der Inleiding 
hier eene vertaling te laten volgen, om te doen zien, hoe 
le wetenschappen van het Westen in Japan worden opgeno- 
men. »Er zijn zaken," zegt de schrijver, »die oudtijds hun 
‚nut hadden, en thans onnut zijn. Er zijn zaken, die thans 
>geen aut hebben, maar eens nuttig zullen zijn. Een tien- 
otal jaren geleden werden personen, die zich op de overzee- 
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»sche artillerie toelegden en overzeesche wetenschappen be- 
»oefenden, door de wereld voor nutteloos gehouden, jazelfs 
»bespot en belachelijk gemaakt. En thans? Tot in de 
»buitenbezittingen van het Rijk staan die personen in ach- 
»ting, de Sjôgun ontbiedt ze en de Rijksgrooten doen alle 
»moeite ze op te sporen. Wat vroeger in het oog der we- 
»reld onnut was, is thans nuttig. Hen staatsman, die den 
»loop der wereld, waarin hij leeft, gadeslaat, mag de ver- 
»anderingen, die de macht des tijds medebrengt, niet onop- 
»gemerkt laten. 

>Het door den heer Itô vertaalde werk over de rond- 
»drasiende stormen werd door de menschen voor iets onnuts 
»gehouden, en die heer wilde het daarom niet door den 
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»druk uitgeven. »Maar,” zeide ik, »zien wij thans niet in 
»onze zeeboezems Japansche schepen met twee en drie mas- 
»ten, die gebouwd en getuigd zijn evenals de vreemde sche- 
»pen, en die ver buiten den zoom der wolken gezonden 
»worden, waar ze nieuwe, nog onbekende vaarwaters be- 
»zeilen? De schepen zijn er; en zoude nu eene kunst om 
»zee te bouwen niet lezenswaard zijn? Men kan immers niet 
»weten of datgene, wat de menigte van heden voor onnut 
» verklaart, niet in de toekomst nuttig is! Hoe ging het met 
»de overzeesche kanonnen en de overzeesche wetenschappen ? 
- » Vroeger voor onnut verklaard, worden ze thans voor nuttig 
»gehouden. Is het nu zaak zich om den spot der menigte te 
»bekreunen en ook deze zaak — de leer der orkanen — ge- 
»heim te houden?’ De schrijver van het voorbericht de heer 
Utsiyama Roriu van Ohono. besluit met de kennisgeving, 
dat hij den heer Itô tot de uitgave van het werk heeft 
overgehaald, terwijl een arts een gedeelte der kosten heeft 
op zich genomen. 

Door de aangehaalde tirade van het voorbericht, dat voor- 
zeker noch met een diplomatiek oogmerk, noch voor het 
buitenland geschreven is, wordt een opmerkenswaardig feit 
geconstateerd. Niet aan den volksgeest, die, aan het oude 
gehecht, terug wil en met minachting op het vreemde neer- 
ziet, maar aan het verlichte Gouvernement van den Taikun, 
dat vooruitstreeft, heeft Japan het te danken, dat de kun- 
steu en wetenschappen van het Westen daar ingang vinden. 


P_n Ama, 
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Taalkundige werken. Spraakkunsten. Woorden- 
boeken. Samenspraken. 


WN". 37a. iil EN B kk Ee re me 2 #5. Wa-Aan on-scki 


pomgen=zi ke, d.i. Toelichting der Japausche schrijftaal; een 
woordenboek bevattende de Japansche en Chineesche woorden 
en uitdrukkingen, die in de Japansche schrijftaal voorkomen, 
met opgave der Chineesche synoniemen. Bewerkt door Ma- 
kinosima Terutake. Nieuwe uitgave. Miyako, Yedo en Oho- 
saka. 1817. 10 deelen gebonden in 18 banden in &°. 


N°. 37b. Dit. 

Eene oudere editie (171%) van dit boekwerk bevindt zich 
wu de von Sieboldsche collectie, zijnde N°. 301 van den Ca- 
talogus librorum & manuseriptorum Japonicorum, naar welke 
editie door von Siebold eene gelithographeerde uitgave be- 
zorgd is. 


N’. 38a. x” 4 yi a pt 5 sE. Waemer rui-aiu seo, 


doi. Systematisch geordende uitlegging der Japansche namen. 
Een woordenboek der Oud-Japansche taal. Nieuwe uitgave. 
1607. 5 din. 


N°. 38b. py ie fn Et. Sé aching kiat hein, (Jap. Si 


ti kat-kwau), doi. Ring ter oplossing der vier touen. Een 
in INOI uitgegeven woordenboekje, bevattende een aantal 
dapansche werkwoorden, met bijvoeging van onderscheidene 
ten opzichte der beteekenis daarmede overeensteramende Chi- 
neenche karakters, waarbij de tonen of accenten, Waar- 
mede zy uitgesproken worden, en welke bij de 
Chineesche verskunst in aanmerking komeu, ge- 
voegd zijn. Daar de schrijver getracht heett, de schakeerin- 
gen der beteekenis van elk Chineesch kurakter in het Ja- 
pansch te omschrijven, heeft dit boekje eene bepaalde taal- 
kundige waarde. De onderhuvige uitgave is van 1X04. 


N38. fa BM ft ope. Aten zeer el 1. Hollandsch woor- 


denboek Gebonden in IS deelen Nieuwe editie iu bet yaar 
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Kinotono u van Ansei (1855) uitgegeven door 4 JIl 
Katsura gawa (d. 1. Laurierbeek) Hosiu, ljfarts van 
den Keizer te Miyako, en tevens canonist (hôken). De hout- 
sneeplaten, waarmede het werk gedrukt is, (ten getale van 
1927) bevinden zich in bewaring bi den uitgever, en het 
werk is ook te Yedo by den boekhandelaar Yamasiro Yasa 
Tsiyôye verkrijgbaar. 

Aan dit voor Japan in zijne betrekking tot Nederland be- 
langrijk werk is de naam van het oudopperhoofd van de fac- 
tor) van den Nederlandschen handel op Japan, de naam van 
wijlen Hendrik Doeff verbonden. Het was onder zijn 
praesidium, dat tusschen 1811 en 1818 een college van 
Japansche tolken te Nagasaki zich den toen stillen tijd ten 
nutte maakte om het Nieuw Nederduitsch en Fransch 
woordenboek van Francois Halma, 2de editie in 
het Japansch te vertalen, met het oogmerk, om, zooals 
H. Doeff in zijn voorbericht tot dit Woordenboek uitdrukke- 
lk gezegd heeft: „het werk voor het College der 
tolken nuttig te doen zijn, en iets tot zijne verbe- 
tering by te dragen.” Onder het praesidium en de taal- 
kundige medewerking van dit opperhoofd is een uitgebreid 
werk tot stand gekomen, dat, door afschriften vermenigvul- 
digd, op de verdere aankweeking en uitbreiding van de be- 
oefening der Nederlandsche taal in Japan van 
den grootsten invloed geweest is. En dit is eene ver- 
dienste, waarop niemand iets afdingen zal; eene verdien- 
ste, grooter en in hare gevolgen gewichtiger, dan 
de meerdere of mindere mate van practische kennis der Ja- 
pansche spreektaal, die hij gedurende zijn langdurig verblijf 
in dat land had opgedaan, maar die hier te lande een dood 
kapitaal gebleven en met hem ten grave gedaald is. In Japan 
daarentegen heeft men op de toen gelegde grondslagen voort- 
gebouwd, en gaat de in 1855 uitgegeven nieuwe editie der 
Japansche vertaling van F. Halma's Hollandsch Woorden- 
boek onder den naam van het Woordenboek van Doeff door. 
zoo is dit eene piëteit, die de stichter van het werk wel 
verdiend heeft. 

In de nieuwe uitgave van 1855 is de verklaring van de 
Nederlandsche woorden in gemengd Chineesch-Japanschen 
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schrijftrant gegeven. Wie derhalve het werk wil raadplegen, 
dient op de hoogte van een wel onderwezen Japannees te zijn, 
en Chineesch en Japansch reeds te verstaan. Voor iemand 
die er Japansch uit zou willen leeren, is het boek niet ge- 
maakt. Tot staving van dit gezegde mogen hier eenige voor- 
beelden volgen : 

»vaagen, zie vegen, 

»vaagevier, zie vaagevuur. 

»vagevuur of vagevuur, 2. g. als, 


Van het vaagevuur in de hel Kö» ah me E* gp + 


vallen, van 't eene kwuad in 


een erger storten, B EE 2 

Dat is het vaagevuur van zijne dr . 1 in 
beurs, daardoor wordt zijne K « « hs 
beurs geleegd, BR 
»vaagzel, zie veeyzel, 
»vaak, vriesch woord, bijw. dik- 

wijls, menigmaal, menigwerf. Er Ex 


Het is vaak gebeurd, dat. enz. im N\ Hi R le EN EB) Te 
> vaak, z.n. slaperigheid, slaapzugt, + > « + 


‚Ik heb grooten vaak. 4 < +) & HP We 


N°. 40. BP Bij. Ren vo tei, d.i. Hollandsch woor- 


denboek. Het eerste deel. letters A, B, C, D, eener uitgave 
van Halma's Woordenboek der Nederduitsche en Fransche ta- 
len, zijnde het Fransch door eene Japansche vertaling ver- 
vangen, die in gemengd Chineesch en Japansch schrift is ge- 
steld en dus voor ieder die niet, zooals een Japansch gelet- 
terde beide talen reeds kent, een geheim blijft. Dit woor- 
denboek , waarvan het eerste deel in 1857, en waarschijn- 
lijk te Yedo het licht zay, is, naar luid van het voorbericht 
bewerkt naar een uit Nagasaki verkregen afschrift van de 
door H. Doeff en het Tolkencollege gemaakte vertaling van 
Halma's Woordenboek. (Vergel. N°. 39.) De naam van den 


uitgever ligt opgesloten in de Chineesche karakters he a 
te FE Bai-ran Bokten. Vergel. N° 7%. 
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N°. 41. Nieuw gedrukt Bastaardt Woorden-boek. Door 
Ooye Suntoo, leefarts van den landsheer van Nakats, t' Jedo 
1822, 2 dln. Met een facsimile der door Minamoto Masa- 
taka, vorst van het land Nakats eigenhandig geschreven 
Hollandsche voorrede. Tot grondslag van dezen hoogst 
verdienstelijken arbeid heeft het eerste deel van L. Meijer- 
Woordenschat, bevattende de »Bastaardt-Woorden” 
gediend. De bewerker heeft de onduitsche woorden daaruit 
overgenomen , en op de daarvan gegeven Hollandsche verklaring 
eene Japansche gegrond, die in gemengd Chineesch en Ja- 
pansch schrift is uitgedrukt. Het boek is dus ten gebruike 
van Japanneezen bestemd. 


N°. 43. = GE (8 BH. San go ben ran, d.i. Gemakke- 
lijk overzicht van drie talen; door Jo} [| 5) Murakami 


Yosisige of Guvo, 1854, 3 dln. 

Een naar begrippen gerangschikt Chineesch en Japansch 
woordenboek met vertaling in het Fransch, Engelsch en Hol- 
landsch, de woorden der drie laatste talen in Europeesel: 


schrift, met aanwijzing der uitspraak in Katakana, bijv: 
KEN KUN + MND INK OY A 


| abuser | to abuse | misbruiken. 

Met de uitspraak van het Fransch en Engelsch niet be- 

kend, leest de schrijver deze woorden als waren ze Holland- 

sche, hij stelt dus zijne landgenooten niet in staat, Fransche 

of Engelsche woorden zoo te leeren uitspreken, dat ze voor 
een vreemdeling verstaanbaar zijn. 


N°. 43. B 2E Ser i fj ah. SE. Kat-sei zó-bo Bar- 


go-sen, d.i. Verbeterde en vermeerderde Lijst van vreem:le 
(Nederlandsche) woorden, 1848, 2 dln. 


Dit werkje is eene verbeterde uitgave van eene op het 


einde der vorige eeuw door Hr. EL it EL Morisima Tsiu ro 


hyeengebrachte en uitgegeven Japansche en Nederlandseh 
woordenlijst. De Nederlandsche woorden, die in de eerste 
uitgave alle met Katakana waren geschreven, zijn in de op- 
gewarmde uitgave ook in Nederlandsch schrift uitgedrukt. 
alhoewel niet zonder schrijffouten. De bewerker die onder den 


JI 


DAAN VAL — ip He x, +E Ixsok An Sensei doorgaat, be- 


hoort nog tot degenen, die 1] en r niet onderscheiden, en 
lery en cyffelkunst in plats van lelie en cijfer 
kuust schrijven. Daar de Japansche woorden van deze lijst 
in Chineesch karakterschrift en zelden in Japansch Kata- 
kana uitgedrukt zijn, is de niet-Japanner, die niet reeds 
Chineesch en Japansch kent, er weinig mede gediend. 

Het 2e deel bevat eene beknopte lyst van de meest ge- 
braikelijke bijvoeglijke naamwoorden. bijwoorden , voornaam- 
woorden, werkwoorden, voorzetsels, eu voegwoorden, eene 
verzameling vaa spreekwijzen in dugelijksch gebruik, twee 
smenspraken, die gedeeltelijk reeds zijn opgenomen in van 
Overmeer Fischer, Bijdrage tot de kennis van het Japansche 
Rijk. 1833, en tot slot eene lyst van de voornaamste landen , 
eilanden, steden, rivieren eu bergen der aarde, in het Chi- 
neesch en Nederlandsch. 


g 
- . z i al ~ > ae ‘ . . ; ° 
N44. FES GRT EE abs A Vege had age ha dal, 
Ocenanische taal in van buiten te leeren verzen. Eene metri- 
sche Japansche woordenlijst met vertaling der woorden in 


het Hollandsch, door fj PG Dt kk Kai-sai Gyofu. 1855. 


Miyako, Ohosaka, Nagoya, Yedo. 1 deeltje. 

Hoe gaarne men ook dit boekje op len eersten aanblik als 
ene populaire poging, om Japanneezen met het Hollandsch 
behend te maken zou welkom heeten, bij nadere kennismaking 
ontwaart men er zoovele gebreken en verkeerdheden in, dat 
men er niet veel nut van verwachten kan. De schrijver is 
namelijk tn het vak van taalstudie een volslagen dilettant. 
hij heeft geen begrip van den aard eener Europeesche taal , 
en is dus niet bij machte tot hare beoefening iets bij te dra- 
gen, al schoeit hij nog zoo knap eene ter zijner beschikking 
gestelde lijst van Japansche en Hollandsche woorden op 
de Beest van cen Japans hb metrum. Maar er is meer. Het 
gebrek aan interpunetire maakt zijn werk onbruikbaar: 
went daar hij nu eens het Japansche dan weer het Holland- 
«he woord in zijne lijst vooropstelt, en den eenen zin van 
den anderen niet door interpuuetie afscheidt, komt zijn boel 


oe 


zoo in verwarring, dat men niet meer weet, wat by elkaar behoort. 

Het Hollandsch is met Europeesche schrijfletter gedrukt, en 
ter zijde daarvan de uitspraak in Katakana opgegeven, het een 
en ander zeer gebrekkig, 1 en r worden ook door hem vaak 
verwisseld, r en v niet onderscheiden; ook ontbreekt het 
niet aan andere misslagen, die het Hollandsch zelfs voor Hol- 


landers overstaanbaar maken. 
in plaats van halsband . 


9? 


projectiel . 
gloeikogel 
blikvuur 

kolf 

voorlade 
pistool . 
parelschelpen 
salpeter 
schulp . 
drijfsteen . 
oogappel . 
schermmeester 
karper 

sardijn 
haring 
garnaal 
narwal . . 
adder . 

lelie 
microscoop . 
brandijzer 
klauw . 
akkergereedechap 
krijgsheer . 
veldheer 
kruid of gras 
timmerman . 
koningin 

rijk man . 


Men leest bijvoorbeeld: 


harsband 
projectire 
groeikogel 
brikvuur 
korf 

voorrade 
pistoor 
parelscherpen 
sarpeter 
schurp 
derijfsteen 
apper 
schelmester 
kalper | 
galdijn. 
haaling 
galnaar 
nalwar 

addel 

lerij 
micolascopiun 
brandijzel 
kraauw 
akkerschap. 
krijgs 

veld 
kruidgras 
timme 

gin 

rijkdom. 


Het is jammer dat eene knoeierij als deze door onwetenden 
voor goed geld gekocht wordt. 


A 
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N°. 45. 4a a % B er RK. Holan bun-ten zierut, d 1. 
Hollandsche spraakleer en woordenlijst, door fik SR +- A 


Ivi idsumi Sizyô. 1856 Eerste deel. 

De schrijver, die zijn boekje voor eerstbeginnende be- 
oefenaars der Nederlandsche taal bestemd heeft, geeft in de 
Chineesch-Japansche inleiding eene beknopte definitie van 
de deelen der rede, zooals die in de Nederl. taal worden 
ouderscheiden. Daarop volgt eene verklaring der teekens 
en verkortingen, die in de woordenboeken, enz. gebezigd 
worden. De woordenlijst wordt voorsfgegaan door eene op- 
gave der grammaticale termen, die bij de behandeling van 
de tien deelen der rede in het spel komen. Bij deze ter- 
men, die in het Nederlandsch met onze schrijfletter ye- 
schreven zijn, is eene verklaring in het Chineesch ge- 
voegd. De lijst der Nederlandsche woorden, ten getale 
van 2000, is naar ons alphabet geordend, en bij elk woord 
vindt men het geslacht of de soort waartoe het behoort, en 
de beteekenis in het gemengd Chineesch-Japansch gevoegd, 
Het boekje is door middel van houtsneé uitgegeven. Als 
eene met kennis van zaken gedaue poging, om den weg 
voor de beoefening der Nederlandsche taal in Japan te ope- 
nen verdient dit boek alleszins in aanmerking te komen; of 
de gevolgde methode geheel aan het doel van den schrijver 
zal beantwoorden, is eene andere vraag. 

Opmerking verdieut dat de kolommen van den Jap. en 
Chin. tekst der inleiding van links naar rechte, dus in afwy- 
king van de oude gewoonte, elkander opvolgen. 


N°. 46. sh zr, 47 ne #5. ltan=go kwan-riezt ke, 


d. i, Verklaring van de hoed- en schoen-woorden (voor- en 


achtervoegsels) der Hollandsche taal, door iG JI A Sf 
Ba-ba Sudayosi. Yedo. 1808, 2 din in één band. 

Onder »hoed- en «choen-woorden’’ verstaat de schrijver de 
tot vorming van afyeleide woorden dienende voor- en ach- 
tervoegsels der Nederlandsche taal. Hy gaat beide in 
alphabetische orde na, geeft hunne beteekenis op. en toont 


adn, welke erzenaardige kracht ieder tot wijziging van het be- 
4e Voge \ 3 
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grip des stams bezitten. Het eerste deel behandelt de voorvoeg- 
sels aan, af, be, by, door, ge enz., het tweede de ach- 
tervoegsels achtig, baar, lyk, de, dom, er enz. Het 
boekje is in zeer bevattelyken (Jap.) stijl geschreven, net ge- 
drukt, en verdient te midden van de vele prullen, die de 
Jap. boekhandel in lateren tijd opdischt, als eene wezen- 
lijke bijdrage tot eene juistere kennis der Nederlandsche 
taal, bijzonder op prijs gesteld te worden. 


N°. 47. Fal Bj ah. iE PE. Ho- (of Wa-) ran-go hé-ke. 
d. i. Uitlegging der Hollandsche taalregelen, volgens de Jap. 


vertaling eener Hollandsche spraakkunst, uitgegeven door — 


AS AK Ie, He Fudsi no mori sen sei. Miyako 1812. 3 dln. 

Het werk heeft vier voorreden, drie Chineesche en eene 
die in gebrekkig Hollandsch gesteld is. Uit de eerste blijkt 
onder anderen, dat reeds ten tijde van de bewerking dezer 
spraakkunst, dus vóór 1812, eene Japansche vertaling van 
Halma’s Nederduitsch en Fransch Woordenboek was tot stand 
gekomen, om het vertalen van Hollandsche geneeskundige 
boeken mogelijk te maken; maar dat men tevens heeft in- 
gezien, dat men met eene bloote lexicographische kennis der 
Nederlandsche taal niet kon volstaan, maar ook kennis 
moest nemen van hare taalregelen, van de eigenlijk gezegde 
spraakkunst. Voor een Japanner, die alleen in zijne 
moedertaal of in de Chineesche heeft leeren denken en zijne 
gedachten uitdrukken, moest de kennismaking met de spraak- 
leer eener ongelijk meer ontwikkelde vreemde taal, zooals 
de Nederlandsche, met ongeloofelijke moeilijkheden gepaard 
gaan; »maar,’ zegt de schrijver, »de vlijt en schranderheid 
van onzen leermeester N. Riuho heeft die moeilijkheden 
overwonnen.” Riuho stierf in 1807 op 47jarigen leeftijd: 


hy liet een drietal knappe leerlingen na, die zijne methode | 
voortplantten. Een hunner heeft deze Japansche bewerking — 


der Hollandsche spraakkunst ten behoeve van de geneeskun- 
digen, die zich toen reeds de geneeskundige boeken van het 
Westen trachtten ten nutte te maken, in het licht gegeven. 

In de Hollandsche voorrede doet de leerling hulde aan 
zijn overleden meester, en toont aan, dat de feilen en ver- 
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keerdheden, die men in de Japansche vertalingen van Hol- 
landsche teksten aantreft, vooral aan de onbekendheid met 
de Hollandsche taalregelen te wijten zijn; cen gebrek, dat 
hy in de eerste plaats aan het tolkengilde te Nagasaki 
ten laste legt. Wij vernemen van hem het merkwaardige 
feit, dat eene eeuw geleden dit tolkengilde alleen het recht 
had verkregen Hot!andsch te leeren, en zijne kennis monde- 
ling van vader op zoon over te dragen, terwijl het aan- 
leeren van het Hollandsch letterschrift aan an- 
dere Japanners streng verboden was. Eerst later 
is ook aan dezen, zooals de schrijver zegt, rz permissie ver- 
leend dezelve te mogen leeren”, en van toen af begon de be- 
oefening der Nederlandsche taal ook buiten den kring der 
tolken te Nagasaki meer en meer ingang te vinden. Door 
dit verbod maakten de Gouverneurs van Nagasaki een recht- 
streekscht verkeer van de inboorlingen met de Hollanders on- 
mogelijk, en bleren met het tolkengilde in het uitsluitend 
bezit van den buitenlandschen handel. 


N°. 48. ES a + * St: »  Yosgak at-ain, doi. „Zee- 
studie's wijsnaald”, of kompas der Westersche studie; een 
boekje, dat ook den titel voert: »Korte verklaring van de 
Nederduitsche Lettergrepen en woordveranderingen , volgens 
de keurige opgave van de laatste schrijveren gerangschikte 
en met onze loutere klanken en woorden vertaalde, door Jae 
nagawa Sun zau (Sjun zan] te Jedo bij Jamasiroja Sahiowe 
Ac. Anser 4e (A®% 1457). — Het boekje is bestemd om Ja- 
pauners met de eerste beginselen der Nederduitsche taal be- 
kend te maken. De heer van Wiksenbeek (dit ts de betee- 
kenis van den geslachtsnaam Yanagawa) stelt het AB voorop, 
zeeft een overzicht van de lettergrepen , eene verklaring der 
teehens en verkortingen, die in de Nederlandsche spraak- 
hunsten en woordenbveken enz. gebezigd worden, om den 
ard van een woord aan te ditlen; hy ontwikkelt de leer 
van de deelen der rede, van de naamvallen der verbui- 
wing, en verklaart de vervoeging Het boekje is door mid- 
vel van houtsnet uitgegeven, en het Nederlandsch naar het 
‘amdschrift van den schrijver als facsimile geyraveerd, tere 
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wijl de Japansche verklaring in het Chineesch of in het Ja- 
pansch is bijgevoegd. 


N°. 49. DE HA Hit. Sei-in-fu, d.i. Magazijn der Wes- 
tersche klanken (het Nederl. klankstelsel), bewerkt en 
uitgegeven door A #1 % Az Ohodsuki Sensei (vermaard 
door zijne vertalingen van Hollandsche geneeskundige wer- 
ken). Van Hollandsche letters voorzien door #E JI FE 4 


Katsuragawa Sensei. Nieuwe uitgave. Yedo 1823. 1 deel. 

Eene even geleerde als verkeerde poging om Japan met 
ons AB en onze spelkunst bekend te maken! Geleerd en 
verkeerd, omdat de schrijver op het ongelukkig denkbeeld 
gekomen is, de Nederlandsche letters en lettergrepen op Chi- 
neesche karakters terug te brengen, aan wie hy eene uitspraak 
toekent, die ze meestal niet bezitten, of die niet algemeen 
vaststaat; geleerd en verkeerd, omdat hij aan de Nederland- 
sche klanken en lettergrepen de aan het Chineesch eigen 
toonvallen toekent, en ze daardoor in een verkeerd licht 
plaatst. Maar dit stelsel heeft, helaas! ingang gevonden, 
en zijn Westersch klankenmagazijn is nu voor ons van ge- 
wicht, daar het tot sleutel van een duizendtal Chineesche ka- 
rakters dienen kan, die nu in Japan ter omschrijving van 
vreemde namen en woorden aangenomen zijn. Wij verwij- 
zen naar de opmerkingen onder N°. 101. 


N°. 50. pat Bt Be > BL. Sai on fats bi, d.i. Uit- 
legging der klanken van het Westen, of toelichting van het 
Westersche klankstelsel. Een spelboekje volgens de Europee- 
sche methode, naar het mondeling onderwijs van Doctor 


Yagisono Nakano Sensei HD id rh Lay Kk ZE ) te Naga- 


saki geschreven en uitgegeven door Dr. Ohodsuki Genkan 


(HHLA BW). 1826. 2 dln. — Een arbeid van veel we- 
tenschappelijke waarde. 





N°. 51. Een gebrekkige, Japansche nadruk van: 
Nederduitsche Spraakkunst ten dienste der scholen, uitge- 
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geven door P. Weiland. Dordrecht, bij Blussé en van Braam, 
MDCCCXX, 1 deel. 


N°. 52. Grammatica of Nederduitsche spraakkunst; ook 


onder den Chineeschen titel (if ae A Bi BE ya Fi Sau 


yeki Oran Matsikwa, die beteekenen moet: Hollandsche gram- 
matica met eene er tusschen in gestoken (interlineaire Japan- 


sche) vertaling. Door zh J EE / Kohara of Ohara Kôzi. 


Yedo, 1857. 1 deel. 

Het is de Grammatica of Nederduitsche spraakkunst, uit- 
gegeven door de Maatschappij tot Nut van 't Algemeen, 
tweede druk 1814, en wel het [Ide hoofdstuk, over de on- 
derscheidene taal- of rededeelen, § 25 tot § 135, 4, dat de 
taalkundige Japanner met onze gewone schrijfletter heeft af- 
geschreven en, na het woord voor woord van letterlijke tus- 
schenregelige vertaling in het Japansch te hebben voorzien, 
op 46 houten blokken heeft laten uitsnijden en door den 
drak uitgeven. Dat een arbeid als deze niet slechts voor Ja- 
panners, die Nederlandsch willen leerem, maar ook voor den 
Europeeschen beoefenaar der Japansche taal zeer nuttig is, 
spreekt van zelf; het is alleen te betreuren, dat de vlijt en 
moeite van den kundigen Ké6zi aan deze ouderwetsche, on- 
wetenschappelijke spraakkunst, en niet aan eene meer degelijke 
is ten koste gelegd. 


N°. 53. Fal i] 3c BEER WE. Kwa-ran Bun ten 


yak-go sen, d.i. Vertaling der Hollandsche spraakkunst, be- 


werkt door int B B His Tôda Sjéan. Yedo 1856, het 
2de deel, 52 bladen. | 

De Japansche schrijver geeft den tekst van een gedeelte 
van de Nederduitsche spraakkunst, uitgegeven door de Maat- 
schappij tot Nut van ’t Algemeen, tweede druk 1814 — en 
wel het Ide hoofdstuk, handelende over de onderscheidene 
taal- of rededeelen, van af § 25 tot en met § 74. Hij schrijft 
den Hollandschen tekst niet met Hollandsch, maar met Ja- 
Pansch Katakanaschrift, en voegt tusschen de woorden eene 
letterlijke Japansche vertaling. 
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Daar het Japansche klank- en letterstelsel volstrekt 
ongeschikt is om het Japansch zoo als het gesproken 
wordt, laat staan eene vreemde taal, behoorlijk er mede uit 
te drukken, — eu op deze bewering zal, hoe meer men dit 
stelsel leert kennen, des te minder worden afgedongen — zoo 
moet ook de in 1856 in het werk gestelde poging, om den 
Nederlandschen tekst met Katakanaschrift te schrijven, als 
eene afdwaling van de waarheid worden betreurd. Wat de 
schrijver met zijn Katakana als Nederlandsche taal opgeeft, 
is geen Nederlandsch meer; het is eene averechtsche, 
mismaakte nabootsing daarvan. 

Wat de Japansche vertaling betreft, schijnt het ons 
toe, dat de taalkundige Tôda Sjôan den eigenaardigen 
Nederlandschen tekst goed begrepen heeft. Zijne vertaling 
verdient dan ook als een nuttig voorwerp van studie aan be- 
oefenaars der Japansche taal te worden aanbevolen, en dit 
te meer, aangezien hij het Japansch voluit, zooals het ge- 
lezen wordt, geschreven, en niet In de plaats daarvan Chi- 
neesche karakters, die Japansche woorden moeten voorstel- 
len, gesteld heeft. e 


N°. 54. #1 zl AO HL BR De. Kwa ran Bunten toku ho, 


d. i. Methode om de Hollandsche spraakkunst te lezen , door 
45 Py — fay Take no utsi Sôken of Munekata. — Mi- 


yako, Ohosaka en Yedo, 1856. 2 din. 

Het tweede hoofdstuk van de door de Maatschappij tot 
Nut van 't Algemeen in 1814 uitgegeven Nederduitsche 
Spraakkunst van af § 25 tot en met § 119, handelende over 
1. Zelfstandige naamwoorden, 2. Lidwoord, 3. Bijvoeg. naam- 
woorden, 4. Telw., 5. Voornaamw. 

De Nederl. tekst met Katakana geschreven en voorzien van 
eene tusschen den tekst geplaatste Japansche vertaling. Wat 
van Tôda Sjôan's uitgave der Hollandsche spraakkunst 
(N°. 53) gezegd is, geldt ook van dezen arbeid. Beide ver- 
talingen schijnen onafhankelijk van elkander vervaardigd te 
zijn; de voorkomende afwijkingén zijn evenwel onbeduidend. 
Voor een beoefenaar der Japansche taal zal eene vergelijking 
van beide voorzeker belangrijk en nuttig zijn. 
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N°. 55. #8 pW ap PW. Rosia zi zen, di Mus. 


sische letterfuik, of Russisch AB-boekje, met eene Japan- 
sche verklaring door hik > Li B Sakaki haru Ho sjak. 


Met verlof van het Gouvernement uitzegeven in 1855. 

Tot grondslag van dit leesboekje heeft volzens de verkla- 
ring van den schrijver een handschrift van een der Russen 
vediend, die in 1853 naar Naynsaki kwamen. Bij de Rus- 
sische druk- en schrifletter vindt men de uitspraak in het 
Hollandsch gevoegd, en daarop afgaande heeft de vertaler 
le klanken met het landsschrift (Katakana) weergegeven. Hij 
verklaart zelf, dat deze Japausche transcriptie met de Hol- 
landsche niet in allen deele overeenstemt, dat er mis-la- 
gea in zijn, die hy niet wist te verbeteren; maar hij hoopt 
dat degene die ze mocht opmerken, ze wel zal willen her- 
stellen, Daar de waarde der Russische letters wel met het 
zoo eenvoudige Algemeene of Standaard alphabet van R. Lep- 
tus, maar onmogelyk met het Japansche Katakana kan 
worden omschreven, zoo is op de poging van den vervaar- 
diger der Russische letterfuik , om zulks toch te willen doen, 
het gezegde: ut desint vires, tamen est laudauda voluntaa, 
van toepassing. 

Op het AB volgen eenige xpeloefeningen, Russisch en 
Japausch, en eene kleine woordenlijst. Japansch, Russisch 
en Hollandsch. Bij de Russische en Hollandsche woorden 
is de uitspraak met Japansch Katakana gevoegd; maar wat 
opmerking verdient, is, dat de schrijver uit bezorgdheid. dat 
de met Katakana geschreven Ja pansehe woorden niet moch- 
ten worden begrepen, eene Chineesche vertaling er 
naast geplaatst heeft. — De xylographische uitvoering van 
het boekje mag. wat de Chineesche en Japansche letter bee 
treft, voorbeeldig genoemd worden. 


Godgeleerde werken. Buddhisme. Sintoïsme 


N56. FRE i? ins RD” RTA A 
Syackal Nuverat Gositemdaredeuse, dt. Het leven van Shakya 


Tathavata, den stichter vaan het Baddbisme. bewerkt coor 
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Li B HK zE Yamada Isai, met afbeeldingen, geteekend 


door Py AU ZE PP Senbok Saiman. Yedo en Ohosaka 1839, 


voltooid in 1845. 6 dln. 

Een zoowel om zijnen inhoud als om de keurige uitvoe- 
‘ring hoogst belangrijk boekwerk, ook uit een taalkundig 
oogpunt de studie overwaardig. Het is in het Japansch ge- 
steld met Chineeschen tekst ter zijde, beide in cursiefschrift. 


N°. 57a Jk $h. Pa kua, of de acht Diagrammen 
der Chineesche oudheid. Een uitvloeisel van speculatieve 
dwaasheid, het doel, waartoe ze gebezigd wordt — horosco- 
pie — waardig. Het boekje is in het Chineesch gesteld. 


N°. 57b. #45 HS B phe PLE KEL EZ Wh’ 
fia 5 IK. Buts sets Bi-sya-mon Ten-wó ku dok kyó, dui. 
Buddha's (Shakya's) preek over de verdiensten van den he- 


melschen koning Vais'ravana. Een Sutra. Chineesche tekst 
met de lezing (Koye) in Japansch cursiefschrift. 


N°. 57e. AUR’ Hy. Zi ga ke, d. i. Gatha’s of 
Buddhistische strophen, waarvan eene met de woorden zi-ga 
(van mij) begint. Chineesche tekst met de uitspraak (koye) 
in Japansch cursiefschnift. Uitgegeven in de jaren Tenpo 
(1830 — 44). 


N°. 57d. 2 (SE SE PE. Syo darani, d.i. Dhâranî’s, of 
geheimzinnige formulen en spreuken. Een Buddhistisch ge- 
bedenboekje; Chineesche tekst met uitspraak in Japansch 
cursiefschrift. 


N°. 57e. Hb Jk + Res A Fy . Dest-só Bo-sats kwa-san , 
d.i. Het lof van Kschitigarbha Bodhisatwa, den aardschen 
noodhelper in de gedaante van een Buddhistischen geestelijke. 
Japansche tekst in cursiefschrift. 
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N°. 57f. i ty KK. Aican on kyo, d.î De kanon over 


Avalokites'wara. Chineesche tekst, met de uitspraak in Ja- 
pansch cursiefschrift er naast. Uitgave van 1848. 


N°. 57g. B PH WE SK. Amida ky, d.i. De kanon over 


Amita (den Oneindige), uit het Sanskrit in het Chineesch 
vertaald door den Indischen Buddhist Kumara dachiva, die 
in het jaar 384 naar Si-ngan-fu in China kwam. Chineesche 
tekst met Jap. koye er naast Vergelijk Hoffman. Das Bud- 
dha Pantheon p. 152. 


N°. 57h. KME. Ten-zin ky’. d i, Het heilige boek 
van den hemelschen (Geest. Een gebed to: den Jap. hei- 
lige van den tempel Ten-man-gu ten noorden van Mivako. 
Deze heilige is Sugavarano Mitsisane, een Jap. geleerde, die 
ter vergoeding van verongelijking gedurende zijn leven on- 
dervonden, na zijn dood (955) voor heilig verklaard werd. 
Het gebed is in het Chineesch gesteld, met de lezing (koye) 
in Jap. cursiefschrift er naast. 


N°. 57i. rh 5 Pr ft mm: yt 3, Nakatomi on barari,d. 1 
Het louteringsgebed van den Nakatomi, of opperpriester van 
deo Kamitempel in Ise. Japansche tekst, met Chineesche 
vertaling. 


Geschriften over verschillende kunsten en hand- 
werken. Rekenboeken. Muntboeken. Muziek. 


N°. 58. “kes ae f oe BY 7. Zyo taieye fukuro, dot. Re- 
ticule van het vrouwelijk vernuft. Bene Encvelopedie voor 
dames, bevattende datgene wat tot den kring van vrouwe- 
lijke kundigheden behoort. Poëzie speelt daarin eene voor- 
name rol. Boeken van dien aard strekken ten bewyze, dat 
de beoefening van het Chincesch van de vrouwelijke op- 
leiding in hoogere rangen der maatschappij niet is uitge- 
sloten. Yedo 1 deel. 


N°. 59. Hy : 5 | ¥ FL BE ki > sf Hayabiki non 
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tsyó dai zen, d.i. Zeer volledige en gemakkelijk te overziene 
staalkaart van patronen (tot het vervaardigen van gebloemde 
stoffen). Miyako 1825 en 1827. 

Dit boekje bevat eene verzameling van patronen en teeke- 
ningen, ten dienste van wevers van gebloemde of gebro- 
cheerde zijdenstoffen, alsook voor borduurwerk. Daar ieder 
patroon of model een bepaalden naam draagt, zoo kon de 
geheele serie van patronen naar hunne namen alphabetisch 
d.i. naar het i-ro-va worden geordend. Onder de figuren ko- 
men hier en daar ook wapens van adelijke huizen met daarop 
gemaakte varlatiën voor; maar een eigenlijk wapenboek van 
den Jap. adel is deze staalkaart niet. Daartoe dient de Jap. 
staatsalmanak, bekend onder den naam Buken of Ridder- 
spiegel. 

De bladen 3, 4, 5 en 6 bevatten een naar het i-ro-va ge- 
rangschikt overzicht van de namen der figuren, met aanwij- 
zing van het blad waar iedere figuur te vinden is. 

Daar vele patronen evenals de figuren van een caleidos- 
koop eene 3, 4 of meervoudige herhaling van eenen grond- 
vorm (thema) vertoonen, zoo heeft de bewerker dezer staal- 
kaart bi ieder patroon het getal, waardoor het deelbaar is, 
door merken aangewezen. De figuren gemerkt met 


a zijn deelbaar door 3, 6, 12, bijv. Y door 3. 
e , . „ 2, 4, 8, 16. 

A » » „ 5, 10. 

A » * » 7, 14. 

O » . „ 9, 18. 


Voor een Japanner, die aan elk beeld eene bepaalde voor- 
stelling verbindt en voor elk een bepaalden naam heeft, zal 
deze staalkaart voorzeker niet weiuig aautrekkelijks hebben. 
en meer dan wij zal hij het geestige van vele combinatien 
erkennen. Hoe aardig is niet op blad 99 de dierenriem behau- 
deld! Met blad 107 begint eene reeks van versierde naam- 
letters. 


N°. 60. 5 et FA 2 HES. Yo san yi hd, A i. De 
regelen van het gebruik der zee- (overzeesche) cijfering, of 
de algemeene gronden der Europeesche cijferkunst, voor het 
Japansche volk en ten gebruike der scholen opzesteld door 


Bn. 
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D py # = Yanayava Zyun san. Yedo 1857. Eerste deel, 


handelende over de Arabische cijfers, over het tientallig 
stelsel, over de optelling, aftrekking, vermenigvuldiging , 
deeling, en over de regel van drieën. 


N°. 61. = He Er aA it TF Sanebd ko kon tati-ran, 


ds. Blik in den vroegeren en teyenwoordigen staat der cijfer- 
kunst. Fene verzameling en critiek van meetkunstige stel- 


lingen en werkstukken door fy | 2 B FE KE di 


een privaat-geleerde uit de school van Mogami (een keizerlijk 
astronoom’. Yedo 1795. 6 dln. gebonden in 5 banden. 

De Japanseche schrijver geeft een overzicht van de voor- 
naamste der 220 cijferboeken, die sedert 1624 tot 1789 in 
Japaa door den druk zijn uitgegeven en onderwerpt sommige 
werkstukken daarvan aan eene herziening. 


N°. 62a. DU er ii FN. Sei xan sok tai, d. i. Het wes- 
tersche cijferen snel te leeren, of Onderwijs in de cijferkunst 
van het Westen, volgens de mondelinge mededeelingen van 


5 Á 1 AE Riken Sen Sei, opgeteekend door = y 


& 1 Sone vei do of Sone Sakamitsi, en geredigeerd 
door Hanai Senset. Miyako, Yedo en Ohosaka, 1857. 2 din. 
Dit werk maakt Japan bekend met de gronden van onze 
ciferkuast, die de péenseelcyferkunst (hits san bd! genoemd 
wordt. Met verwerping der oude manier om zich van een 
rekenbord met balletjes te bedienen, wordt het schnftelyk 
rekenen op papier geeischt. De schrijver behandelt achtereen- 
volyens de vier hoofdregels, en geeft eene menigte vraag- 
stikken, waarvan hij de bewerking uitvoerig aanwijst. 


N°. 62b. PE iE RE ijk Bf. St ve to red ko, d.i. Over 
de maten, ‘munten en gewichten vaa het Westen (Europa). 


door i ily x tk Awoyima Ko sai. 1801. 1 deel. 


Fene naar ons alphabet geordende lyst van de namen vau 
mateo, muaten en gewichten, die thans in Europa wung- 
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baar zijn of vroeger bestaan hebben. Het boek is door den 
schrijver bestemd tot vraagbaak voor degenen, die zich toe- 
leggen op het vertalen van Hollandsche boekwerken, hande- 
lende over aardrijkskunde, sterrekunde, geneeskunde, krijgs- 
kunst en nijverheid, alsook voor kooplieden. De schrijver haalt 
de Hollandsche namen met Romeinsch schrift aan , voegt er de 
uitspraak met Japansche letters by en geeft eene verklaring 
in het Japansch, die uit verscheidene, meestal oude bronnen 
is bijeengebracht. 


.62c. <> SB i Be. Kin gin deu rok, d. i. Be- 
rie en afbeelding der gouden en zilveren munten van 
Japan, door jf AS Tj Ht Kontô Siu dsiu. Yedo 1810. 7 


deelen. Duplicaat van N°. 480 van den Catalogus librorum 
Japonicorum a Ph. Fr. de Siebold collectorum. 





N°. 62d. <> AE. Kin-bu, d.i. Het goudboek. Monogra- 
phie der gouden munten van Japan, met afbeeldingen , door 
peat + AN Fuku yen Syu zin, uitgegeven na 1854. 1 


deel. Het boek bevat de afbeeldingen en beschrijving der 
gouden munten Ohoban, Koban en Itsibu, die van 1573 


(tijdvak FE jE Ten sei) tot 1838 (ste jaar FE #2 Ten po) 


in Japan gemunt zijn. De serie van 1578 tot en met 1736 
(waarvan de laatste zijn de gouden Koban en de Itsibu met den 


jaarnaam JG 2 Gen bun 1736—1740) is ook in het munt- 


boek N°. 62c Kin gin dsu rok van 1810 opgenomen. Na 
dien tijd zijn volgens deze monographie nog gemunt: 


in 1818 de gouden Nibu —, 4p, met het jaarmerk HX de 
Bun kwô, in 1841 buiten koers gesteld, 

in 1819 de gouden Koban met het merk Al ‚in 1838 
buiten koers gesteld 

in 1824 het gouden Is3ju Es Ko, in 1841 buiten koers 
gesteld. 


in 1888 de FE Mk Fe. WBP] P- Ten po go ryé han kin. 
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of Koban van 5 onsen van het tijdvak Ten po met het jaar- 
merk bi ho, in 1854 buiten koers gesteld. 


N°. 63. 37 ME Ms WD 5. (ro kyo atu mec, d. 1. De 
wonderen van het boek over het Damspel, door Dr. (ienbi 
van Yedo. 1811. 4 deelen. 


N". 64. a Jak ith 3 K bd he f Ph 5. Sy no koto 
bok dati seo, d.i, Uiteenzetting van het hoofdzakelyke van 
viterliederen. Kene verzameling van Japansche liederen met 
opgave van het accompagnement met de dertiensnarige citer. 
Yedo, Ohosaka en Owari. 1779, herdrukt in 1811. 6 dln. 

Cit dit boekwerk blĳkt, dat men in Japan een middel 
bedacht heeft om cene melodie of combinatie van tonen (ik 
zy niet harmonie, door het schrift te fixeeren , maar de methode 
in uiterst omslachtig en naar hef” mij toeschijnt te gebrekkig 
om bij ons zoo eenvoudig maar geniaal notenschrift te mo- 
wen worden vergeleken. Om de stemming van het instru- 
ment schijnt men zich weinig te bekreunen, daar de schrij- 
ver dit puat nergens toelicht. 


Erijgskuudige werken. Bijdragen tot de kennis 
van oude en nieuwe wapenen. Werken over ge- 
schutgieterij en kruitfabricatie. Leerboeken 
voor de militaire exercitiën, taktiek en genie. 


N°. 65. ge Pk en HE. Bu rin he ryo, doi. Regelmaat 
van het krijgsbosch (van de krijgslieden). Eene serie van 12 
boekdeeltjes, met verlof van de overheid sedert 1443 te Yedo 


uitgegeven door et Id 454 XK Kuribara Nobuyosi. 


Het is cen niet zoozeer voor het dienstdoende » krijgswoud”', 
dan wel voor de Japansche oudheidkunde hoogst belangrijk 
werk; vooral nu de meeste der tot dusver in Japan gebruikte 
aanvallende en verdedigende wapenen tegenover de bajonet, 
sen revolver en het kanon met getrokken ziel een goed heen- 
komen moeten zoeken, ten einde nog in rariteitenkamers en 
museums daar en elders onder te komen. 

De afzonderlijke deelen zijn: 
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a. 5 = Bu M 7 Sx. Yumi ya dsu stki, d. 1. Afbeel- 
ding en beschrijving van merkwaardige bogen en pylen met 
toebehooren. 1843. 1 deel. 


b. FA BD EN. Kat tein deu siki, d.ì. Afbeelding en 
beschrijving van een tiental antieke pantsers met helmen. 
1843. 1 deel. 





zi #5. Hi utsi bukuro dsu kó, d.i. Afbeelding 


en beschrijving van vuurslag-zakjes met eene geschiedkun- 
dige inleiding over dit onderwerp. 1846. 1 deel. 


d, @. TA ae Ah B. Bu-gi sode-kagami, d.i. De »krijgs- 
tuig-zak-spiegel’’, een zakboek over krijgstuig. 1843. 2 dln. 


ff a Hi ff. Yumi ya deu kai, d.i. Afbeelding en 
toelichting van (antieke) bogen en pijlen. 1054. 1 deel. 





gy h. JJ $l Fj #5 . Tó-ken deu ko, d.i. Afbeelding en 
beschrijving van merkwaardige (antieke) sabels en zwaarden. 
1843. 2 dln. 


i. Be A FB. Si-ken hi-ké, a. i. Bouwstoffen tot cene 
beschrijving van antieke pronksabels. 1816. 1 deeltje. 


N°. 66. #4 T (8 Re Teppö si ben ran, d.i. Gemak- 


kelijk overzicht der geweermakery, door Pk ES PR Hayasi 


Ayunki. Nieuwe uitgave van 1856. Eerste deel. 

Het werk bevat de afbeelding van alle deelen van het 
schietgeweer en de karabijn met bijvoeging van de Chinee- 
sche en Japansche alsook van de Nederlandsche namen, de 
laatste met Katakana, en dus gebrekkig en soms onverstaan- 
baar uitgedrukt. Aan het slot is eene aanwijzing gegeven 
tot het vervaardigen van Raifun (donder- of knalpoeder). 


mm Aen 
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De vraag, of dit werk eene navolging is van eenig Euro- 
peesch, en meer bepaald Nederlandsch werk, is door een he- 
voegd beoordeelaar ') aldus beantwoord: 

„Hoewel eenige deelen van het schietwapen voorkomende 
in de mij ter inzage geworden Japansche handleiding, met 
onze modellen overeeukomen, zoo wijken andere geheel daar- 
van af, waaruit ik de gevolgtrekking moet maken, dat deze 
handleiding geene vertaling is van een Nederlandsch werk, 
evenmin als het naar mijn gevoelen eene vertaling kan zijn 
van eenig werk, dat in Europa uitgegeven is.” 

In deze werken worden de teekeningen naar de eene of 
andere schaal vervaardigd, terwijl de teekeningen in het 
Japansche werk eerder doen denken aan schetsen op het 
oog genomen naar de voorwerpen zelve, wellicht 
naar het een of ander zoogenaamd commercie-wapen, zooals 
er in de laatste jaren een groot getal uit Luik naar Japan 
gezonden zijn en nog jaarlijks gezonden worden. De kolo- 
nel van der Meulen, Directeur der Pyrotechnische School al- 
hier, door mij geraadpleegd omtrent de bron, waaruit de 
Japaasche schrijver zijne met afbeeldingen toegelichte »aan- 
wijzing tot het vervaardigen van donderpoeder" geput kau 
hebben, is evenmin in staat, die bron aan te wijzen.” 


N°. 67. it py K wr kK RR He a Ven aat kurca kd 


vr aen sate yed, di. Beknopt overzicht van het wezen- 
lijke van den vuurstrijd van het verre Westen, volgens op- 


sive van den Japanschen schrijver pi By i ff Asano 
Keitok. Eene vertaling van een door den Hollander @# dn K 


Imote of Ibuts uitgegeven geschrift over de »Kanonkunst”. 
De Japansche uitgave, met ongewone netheid nitgevoerd , is 
tan het jaar 1854. Even ongewoon is het verschijnsel, dat 
op den omslag een prijsbriefje geplakt is met het Chineesche 


opschrift AE fF —- Sp d. i. vaste prijs cen pu (itei pu == 
/ 0.85. 


1 L E Werner, Inspecteur der Draagh. wapenen, by briefv d 5 Januari Is62 
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N°. 68. Pe Pk jk HE. Ken-rin kó gi, d. 1. Vademecum 
van het wiggen-woud (van de artillerie), door #€ as 
tr +8 A AE Katsura sono Simosone sensei, 1853 2 din. 


Volgens opgave van den schrijver, eene vertaling van een 
Hollandsch boek, door hem omschreven als Krijgsreglement 


in zakformaat door Horohei of Horobin (5 A Re OH 
EO Fe fil). Hij bedoelt: Militair zakboek van de Bruin. 


Naar de bevinding evenwel van den kapitein der artillerie. 
den Heer Gerlach, is dit zakboekje veeleer eene compilatie 
uit eene der vroegere uitgaven van den: »Krijgskundigen leer- 
cursus. Handleiding tot de Kennis der Artillerie voor de Ka- 
detten van alle wapenen, door J. P. C. van Overstraten. 
Luitenant-Kolonel der Artillerie"; terwijl door den Japanschen 
schrijver ook veel en velerlei elders ontleend is. 


N°. 69. $5 tei Se GE. 1&kkó zyu kan, d.i Spiegel 
der ijzeren geschutgieterij. Naar de Jap. vertaling door £ 


i & Îk $i ae Tobisu Kanamori Kinken, herzien en ge- 
redigeerd door fa fit PN @f Hs Bk Iken Simosone Sin- 


ton van Yedo. Opnieuw gegraveerd en uitgegeven in het 
dle jaar (Ansei 1856). Een Atlas met eene beschrijving in 3 
dln oorspronkelijk bewerkt door den »Hollanischen Zeneraar- 
majoor Yu Jliyu gi yue nin.” 

De Japansche uitgever heeft zich eenvoudig tot het weler- 
geven van Huguenin's werk bepaald, zonder een voorbericht 
of toelichtingen er bij te voegen. De Atlas (13 bladen) is 
naar het gelithographeerde origineel met veel zorg gexylo- 
grapheerd, staat evenwel ten opzichte van de zuiverheid van 
trekken bij dit ten achter. In plaats van de Romeinsche 
letters tot aanwijzing der figuren vindt men het Jap. svlla- 
benschrift gebezigd, zoowel den volledigen Chineeschen vorm 
als ook het Katakana. De drie deelen bevattende de ver- 
klaring zijn ook gemerkt als het Ole, 17de, en 18de deel 
van een werk van denzelfden titel. 

De kunstwoorden zijn meestal in het Chineesch vertaald. 
met bijvoeging van de Frausche, Duitsche of Hollandsche 


fp En. 
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uitdrukkingen, die niet, zooals doelmatig ware geweest met de 
Romeinsche letter, maar zeer gebrekkig met Chineesche ka- 
rakters of ook met Katakana zijn wedergegeven , zooals bijv. 
giitogatto, sikafuto, monzingu, voor gietgat, schacht, mon- 
ding. Hier en daar treft men ook kunstwoorden in Chi- 
neesch schrift aan, die op overschrijvingeu van Europeesche 


woorden nederkomen, zooals st + thui-mu, voor duim, 


ttt fe Á pa-rl-mu voor palm, en 4s rl voor el; nieuwe 
uitdrukkingen, die natuurlijk nog in geen woordenboek der 
Japansche of Chineesche talen zijn opgenomen. Het werk is 
in het Japansch gesteld, maar alle begripswoorden zijn door 
Chigeesche ideographische karakters vertegenwoordigd. 


N°. 70. mm a) iy A AR. - Horan ho ku dau zeta, 


di. Afbeelding en beschrijving van het Hollandsche geschut. 


Vertaald door $* Sf HE B 70 JH Kets zv6 Yori syd ken 
tú 7, geredigeerd door Nakayama Nawohiro Hatarô. 1554, 
Eerste deel. 

Het werk is volgens de Japansche inleiding de vertaling 
vaa een Hollandsch boek dat den titel voert: Afumeetsingen 
ven consutoryukutsti (d. i. Afmetingen en constructie) en 
waarvan de schrijver niet genoemd wordt. 

De Japansche uitgave van dit werk is tevens van belang 
voor de kennis der Chineesche terminologie, die ter vervan- 
mong van de Nederlandsche kunstwoorden hier opgegeven is. 

De technische uitvoering is uiterst fraai. 


N°. 71. 4% 3 ro) GH i EE. Si yeo leppo guauri sm 


eyo d. i. Een nieuw yeschnft over buskruit, bevattende het 


meest belangrijke dienaangaande, door Hh EE hel ht Na- 
kawi Kohei. Yedo. 1856. 

Het boekje is door drie in het Chineesch gestelde voorreden 
aanbevolen. waarvan eene meer bijzonder de aandacht tot 
zich trekt, door den vijandigen geest, die er jegens het 
trremde in doorstraalt. Zie hier eene vertaling ervan. 
> Voorrede. 

be Volgs VI 4 
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»De laatste tyd is verrijkt geworden met vele geschriften 
»over de buskruitbereiding; maar meestal komen ze op ver- 
»talingen neder; uit deze heeft men het eene ontleend, het 
»andere er bijgevoegd, en met studie en inspanning heeft men 
» getracht de tegenstrijdigheden overeen te brengen, maar zonder 
»behoorlijk licht over de zaak te verspreiden. De redenee- 
»ringen schijnen wel is waar zeer diepzinnig te zijn , maar 
»werkelyk nut hebben ze nog niet opgeleverd. 

»Alleen datgene, wat onze heer Hardscherm (dit 1s de 
»beteekenis van den naam Kôhei) hier geschreven heeft, is 
»niet van dien stempel. Al lang heeft hij zich persoonlijk 
»met de bereiding van het buskruit onledig gehouden en hij 
»steunt thans op de kracht der ondervinding. Zine waar- 
»nemingen, die zonder uitzondering de proef hebben door- 
»staan, zijn doorgaans geheimen van kanonniers van ons 
»eigen land, geheimen, die met de op papier gestelde holle 
»phrasen van dat vreemde land daarginds niet op een en 
»denzelfden dag (niet in éénen adem) mogen genoemd worden. 

»Voornemens zijnde zijne ondervindingen door den druk 
»uit te geven, om ze aan mannen van zijne richting mede 
»te deelen, heeft de heer Hardscherm mij om eene voorrede 
»tot zijn boek verzocht. Ik weet van dat letterschrift, dat 
»den krabbengang gaat), zoo goed als niets af, en wat 
»zou het ook baten? Dus weg er mee, er niet naar geluis- 
»terd! Want mijn voorwoord zegt u: De heer Hardscherm 
»heeft èn te midden van de drukte van markten, èn in put- 
»ten (eenzame afgetrokkenheid) verkeerd, en — zijn hart is 
»vol patriotisme. Hij wil verkondigen, dat de doorluchtige 
»dynastie (van den Mikado!) dien voedt door hare deugde- 
»lijkheid, en er zal wel een tijd komen, dat de zeeën op 
»zijde van ons land (d. i. dat het buitenland) zich daarvoor 
»zullen moeten wachten. Dag en nacht heeft de heer Hard- 
»scherm zich op de kunst van buskruitbereiding toegelegd; 
»hij heeft slaap en eten daarvoor vergeten, en zijn harts- 
»tocht staat op het punt de grenzen der bezadigdheid te over- 
»schrijden. Wat de veelvuldig der wereld bekend geworden 
»fabricatie (van het buskruit) betreft, al hare handgrepen 


1) De krab gaat zijwaarts, de kreoft achteruit; het Europeesch schrift gaat 
den krabbengang, het Japansche den kreeftgang. 


e 
>, bp, 
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sijn ijzingwekkend. en een buitengewoon man verdieat hij 
Sgenoemd te worden , die de hoeken en gaten er vau (niet) ver- 
»mijdt. Kuantsze (Chin. wijsgeer, die vóór Confucius leefde] 
»heeft gezegd: Peins er over, en peins er over, den geest 
» doorgrondt gij niet! O Hardscherm, die den geest door- 
» grond heeft, en hoe hebt gij dien doorgrond! Ha! 


»(ieschreven in het tweede jaar Anser (1855) 
»door een nog levend rustend heer.” 


Te ouderzoeken of de heer Hardscherm den geest al dan 
niet doorgrond heeft, is de taak niet van den verslaggever, 
die zich zou moeten bepalen tot het leveren eener vertaling 
van dit boekje. om deskundigen over den inhoud te laten 
oordeelen. Het boekje doorloopende, vindt men echter, dat 
de heer Hardscherm wel verre van op het uitheemsche even 
minachtend als zijn preétacier neer te zien, het betreurt, dat 
hy over de Hollandsche buskruitbereiding niet meer heeft 
kunnen te weten komen, terwijl hij ronduit bekent, dat men 
de laatste manipulatie van de buskruitbereiding, het afron- 
den der korrels door onderlinge wrijving. van de Hollanders 
szeleerd heeft. Ook dat het Japansche Gouvernement zijne 
kraitmagazijnen van bliksemafleiders voorziet, heeft men niet 
aan de oude Chineesche wijsgeeren , maar aan het verkeer met 
vreemden te danken. 


N°. 73. pt 1¢ JT: 8 A Ki ak . Sat yd bu-gu tan ka, dui. 


Atlantisch oorlogstuig in korte liedjes, door zekeren heer 
Nisimura te Yedo. Zonder jaartal. 

Eene 1), meter lange, uitslaande plaat met afbeeldingen van 
tueestal ouderwetsche Hollandsche montuurstukken, wapenen 
en oorlogstuig. Men vindt er Chineesche namen bijgevoegd 
en daarnaast in Japansch letterschrift nog namen, die voor 
Hollandsche moeten doorgaans bijv. mivuts voor muts’. 
moirusukuua (voor muilschoen), furoito voor fluit), 
peer ‘voor pijl,, furnh ‘voor vlag). ramasen ‚voor lan- 
ent, enz. Om een denkbeeld te geven van de » korte hedjes” 
waarmede de montuuratukken bezongen worden, zal eeue 
\-rtaling van de eerste strophen wel torreikeu. 
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>Dit oorlogstuig — een gouden harnas, ijzeren helm en borstplaat, 
»Zijn artikelen niet gemakkelijk aan te hebben. ° 

» Nu zijn ze allengs afgeschaft en het lichte en gemakkelijke heeft thans d- 

»De lederen muts, die men op het hoofd draagt, (voorkear : 
»Haar uiterlijk fatsoen is niet een en hetzelfde." enz. 


Men zal dit dilettantenproduct op zijne rechte waarde 
schatten, als men zijne publicatie terugbrengt tot den tyd. 
toen afgedragene Europeesche montuurstukken en wapenen 
in Japan nogal gewild waren, en aan rariteitenkamers bui- 
tengewonen luister bijzetten. 


N°. 73. »Reglement op de exercitiën en manoeuvres der 
»Infanterie. Uitgegeven op last van den Koning der Neder- 
»landen. Breda, ter drukkerij van Broese & C°, voor reke- 
»ning van de Koninklijke Akademie voor de zee- en land- 
»magt. 1855. Nagedrukt te Nagasaki in het jaar Ansei 4 
2(1857)” 3 dln, namelijk: 


Eerste gedeelte. Algemeene bepalingen en soldaten- 
school. 1 dl. 


N° 74. Tweede gedeelte. Pelotonschool. 1 dl. 
N°. 75. Derde gedeelte. Bataljonschool. 1 dl. 


De Japansche nadruk van deze boekjes is door middel van 
xylographie tot stand gekomen; men heeft zich daarbij var 
losse (gesneden, niet gegoten) letters bediend, hetgeen 
onder anderen ook daaruit blijkt, dat er zetfeilen ingeslopen 
zijn. De ongelijkheid der letters onderling en hare onregel- 
matige plaatsing zijn niet geschikt, den Japanschen lezer een 
gunstig denkbeeld van de Europeesche drukkunst te geven. 
Opmerkelijk dat deze boekjes aan het Gouvernement te Na- 
gasaki voor den uitvoer moesten vertoond worden; ze zijn 
ieder van twee roode antieke Chineesche stempels voorzien. 


waarvan de eene bevat het jaarmerk Je Bx A Re (185%: 


het andere de inscriptie: Pé Wij Ef HE Wb ARS AD, d.i 


zegel van den Reviseur bij het Gouvernement te Nagasaki. 





53 


N°. 76. „Beknopte lataljonschool met de bewegingen au 
‚pivot mouvant, enz. door G. J. Pompe van Meerdervoort, 
» Ite Juit.-adjudant. Groningen, by J. Oomkens Jz., 1851." 1 dl. 

Japansche nadruk in schrijfletter. “De hand van den schrij- 
ver, dio de voor overdruk bestemde kopij aan den houtanij- 
der geleverd heeft, is zeer duidelijk en net — dus een goed 
voorbeeld. Ook het werk van den houtsnijder is meesterlijk, 
terwijl de nauwgezetheid van den uitgever, om niets van het 
origineel achterwege te laten, zoo ver gegaan is, dat hij op 
de keerzijde van den titel zelfs de woorden heeft opgenomen : 
De uitgave van dit werkje geschiedt voor rekening van den 
„schrijver en geene exemplaren worden voor echt erkend, dan 
‚door hem onderteekend.” 


N°. 77. zi mn KE zy “Fy FH fA. Riné gakká zen 
leu narabini kai, d. i. Volledige afbeelding der Linieschool 
suet verklaringen door Simosone Sensei; nieuw in hout ge- 
-neden en uitgegeven in het 4de jaar Ansei (1857), 2 dla. 

In de verklaring, die in het Japansch gesteld, en voor 
tet grootste gedeelte met ideographische Chineesche karakters 
weschreven is, zijn al de militaire kunstwoorden ouvertaald 
tit het Hollandsch overgenomen en met Katakana geschre- 
ven; men ontmoet dux woorden zoo als Batairuron (voor 
Bataljon‘, Zifisii (voor Divisie), Aziudantomayoor en 
Aidesudekamp, enz. 


N°. 78. #0 4) BE pi ga rd ML i. Horan kwan gun 


"aes ki han, d.i. Reglement op de exercitiën der Infanterie 
van het Hollandsche leger. Uit het Hollandsch vertaald door 


sE MKB Bairan Makitenbok (Vergel. N°. 40°, ge- 
resligeerd door 4 LA +e JE JE. €, Takatd Orewi Seiyu, 


en met toestemming van het Gouvernement uitgegeven. 1854 -— 
156, 

Eerste gedeelte. de Soldatenschool (2E Fe hi 
seug ping kiao lien) 5 deelen jn drie banden. 


Tweede gedeelte, Pelotonschool ( fy SE Wl % th 


‚*lotom fhao liën, 5 deelen in 4 banden. 
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Derde gedeelte, Bataljonschool ( HE [BK HE Ed hi 
Pa to long kiao liën) 7 deelen in 6 banden. 

Te zamen 12 banden; benevens één band met af beeldingen , 
één met verklaring der afbeeldingen en een supplementband 
bevattende de behandeling der percussiegeweren, dus in het 
geheel 15 banden. 


N°. 79. $8 24 Hi FB. Ren sote gun-go, d. i. Onder- 
wijs in het exerceeren der soldaten, (Infanterie reglementen), 
naar een door Tsi hetsu (?) Hollandsch gouverneur-generaal, 
inspecteur der troepen uitgegeven werk; vertaald door 


MH (4 ria He Tô deô Yei an van de stad Hagi in Na- 
gato, en uitgegeven in het 3de jaar Ansei (1856) 4 boekdeelen. 


N°. 80. 2% IF $M LJ ill AE. Kai-sei Ren sots gun-go, 


d. i. Onderwijs in het exerceeren der soldaten. Japansche 
vertaling van het in 1855 te Breda uitgegeven Reglement 
op de Exercitiën en Manoeuvres der Infanterie, nieuw gexylo- 
grapheerd en uitgegeven door Nakasima in het 4de jaar 
Ansei (1857) 3 din. 

Het eerste deel bevat het leste gedeelte der »Solda- 
tenschool” tot en met § 60. 

Het tweede deel het 2de gedeelte van § 61 tot en met § 238. 

Het derde deel bevat de 3de afd. § 239-335. 

Het geheele werk, bijna in hetzelfde formaat gedrukt, als 
het Nederl. origineel, beslaat omtrent 200 bldz. tegen 100 
van den Nederl. druk. 


N°.81. FOR BH RK HE PIE B B Ho-ren 


kwan gun Péd-to-long gaki kó zen syo, d. i. De Bataljon- 
school van het Nederlandsche leger. Japansche vertaling 
van het 3de gedeelte van het Reglement op de Exercitiën en 
Manoeuvres der Infanterie (Vergl. N°. 73 en 78), onder toe- 


zicht van 4% HJ pe II A AE Sngida sei k6 sensei uit het 


Nederlandsch overgezet door k RR 4S RB A AE, en uit- 
gegeven in het 3de jaar Ansei 1856, 3 deelen. 








N°. 82. 3 PE i, Al. Ki só ki han, d. i. Reglement 


op de Cavalerie-exercitién. In het Japansch vertaald door 
be B sy Kk B Bairan Maki tenbok, geredigeerd door 


Orewi Seiyu, en met toestemming van het Gouvernement uit- 
gegeven in 1856. 2 gedeelten in 6 banden met een atlas. 
Vervolg op N° 78. 


N°. 83. 15 if yi ih Be =. Hó-gun só-ren zen syo, 


d. i. De Artillerie-school, uit het Nederduitsch vertaald door 
A} FA JE ZS Murada Sôrok, 1857, 1 deel. Als bron geeft 


de vertaler in zijn voorbericht op: de Kanonnierschool, 
vierde druk, die in 1836 door J. Fu Tsiime te Neemegen 
(Thieme te Nijmegen) is uitgegeven. 

In de Japansche vertaling is elk begripswoord door Chi- 
neesche karakters vertegenwoordigd, zonder dat eenige uit 
spraak er bij aangeduid is. De wijze, hoe de schrijver wil 
dat zijn tekst zal gelezen worden, is dus alleen aan hem zelven 
bekend (wellicht ook niet), terwijl de lezer daarnaar moet 
raden. Men vindt ook de Nederlandsche technische woorden 
onvertaald in den Japanschen tekst opgenomen; eene toe- 
gift, die van groote waarde zou zijn, als men dit met Euro- 
peesche letters gedaan had. Zooals ze thans met het ge- 
brekkig Katakana geschreven staan, zijn ze meer belachelijk 
dan nuttig. Met »raaderu” bĳv. wordt lader, met »afusu- 
teekeru’’ afsteker, met »rifuteri” richter, met »miyunitsii wo- 
hitodeereru” munitieuitdeeler bedoeld. 


N°. 84. DU 7% #0 hy (B EE. Sai-yó bo-syuts ben ran, 


d. i. Gemakkelijk overzicht van de Atlantsche kanon- (Ar- 
tillerie-) kunst, door [| fj 4 JJ Uyeda Taitô, uit Owari 


1853. 2 din. verkrijgbaar te Ohosaka, te Nagoya in Owari 
en te Yedo. 


N°. 85. BY Py Ail Ae. Bo syuts gun mó, d.i. Onderwijs 


in de geschutkunst. Vertaald door Ax A} Hk A E 


Kimura Kundairé Tsiusiu en uitgegeven te Yedo in 1856. 8 din. 
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De Japansche vertaler heeft, naar luid van zijn voorbe- 
richt, de derde uitgave van Overstraten’s Handleiding 
tot de kennis der Artillerie gebruikt. Wat de kunst- 
woorden betreft, heeft hij zich aan de by de Japansche ar- 
tillerie reeds gebruikelijke woorden gehouden; sommige ech- 
ter, zooals de namen van grondstoffen, houtsoorten enz, 
die in Japan niet voorkomen of waarvan het nog niet zeker 
is, of de voor gelijksoortig doorgaande Japansche stof, dit 
werkelijk is, heeft hij onvertaald gelaten, zoo ook de namen 
der Nederlandsche maten en gewichten, waarvan, zegt hij, 
in Japan reeds vergelijkende tafelen zijn uitgegeven (Vergel. 
N°. 628). Bi het vertalen heeft hij gepoogd den inhoud 
van het oorspronkelijke zoo getrouw mogelijk weder te ge- 
ven, en hij vertrouwt dat zijne overzetting ook voor den ge- 
meenen man verstaanbaar zijn zal. Mocht derhalve, daar hij 
in het Chineesch minder bedreven is, zijn stijl minder sierlijk 
zijn uitgevallen, zoo wenscht hij, dat men dit over het hoofd 
moge zien, en uit zijn werk al het nut trekken, dat het 
aan biedt. 

Het werk is in gemengd Chineesch-Japanschen styl ge- 
schreven en alleen voor Japaneezen, niet voor Chineezen ver- 
staanbaar. 


N°.86. ik PG Fe FR. Tai sai hyd ron, d.i. Het Eu- 
ropeesche krijgsbeleid, in het Japansch vertaald door == 5 
He BE Miyake Kisai, Yedo, 1856 eerste deel. 


Wij hebben hier, zooals uit Kisai’s voorbericht blijkt, eene 
Japansche vertaling van het Militair zakboek van den Pruisi- 
schen »Roitenanta karoner garenhor'suta’’, tijdens den zeven- 
jarigen oorlog in Duitschland geboren. Kisai bedoeld G. D. 
von Scharnhorst’s Militairisches Taschenbuch zum Gebräuche 
im Felde, Hanover, 1794; neue Auflage 1816. De daarvan 
bestaande Nederlandsche vertaling, heeft den Japanschen 
schrijver in staat gesteld, de krijgskundige lessen van den 
stichter der Pruissische »Landwehr” zijnen landgenooten toe- 
gankelijk te maken. 

Het eerste deel der Japansche uitgave bevat: 

a. de regelen van het iufanterie- en cavaleriegevecht. 
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b. het dekken der bagagewagens. 

e. regelen voor het gebruik der artillerie in een gevecht. 

Het werkje is in den stil geschreven waarin Japansche 
woorden door Chineesche ideographische karakters worden 
vertegenwoordigd. 


N°’. 87. #& + | F. So do su gen, d. i, Kippen- 
wekakel van den moerbezieboombodem. 1854. 9 din. 

Het land der moerbezieboomen is Japan, en het Japan- 
ache kippengekakel of koeterwaalsch is eene theorie der 


projectielen door HJ gE UF FS YE Tenkita 26 Hd kwéd 


in het Chineesch opgesteld en uitgegeven. 

Volgens de inleiding was het ee: Hollander, Niiman ge- 
noemd, die in het tydvak van 1789—1799 naar Nagasaki 
gekomen, deze theorie het eerst aan den Japansche geleerde 


x RK il Sitsik Redfu heeft medegedeeld. Als een 


familiegeheim ging ze gedurende een vijftigtal jaren van den 
een op deu ander over, totdat in 1854 tot hare uitgave door 
den druk besloten werd. 

Na een vijftal Chineesche voorre:len van deskundigen, die 
het voor den druk bestemde werk hebben nagezien, schetst 
de schrijver in zijne eigene inleiding in algemeene trekken 
de stellingen van Kepler, Newton, enz. betrekkelijk de 
beweging van lichamen; hy toont aan, dat zij den grond- 
slag vormen vun de geheele theorie der projectielen , en geeft 
een algemeen overzicht van het werk. 

Het werk zelf begint met eene beschouwing van de grond- 


beginselen van alle bewegingen (B |) BE DE) on 
handelt in het eerste deel over de zwaartekracht ( it Jl ), 
de aantrekkingskracht (gl JI). de voortstu- 
wende kracht (SR JJ). de traagheid of inertie van 
der hehamen (8 m p AN den tegenxtand der lucht en de 


bewegiog van lichamen door de lucht, enz. enz. en dit al- 
les in een styl, die den indruk maakt, als behoorde dit 
werk tot de oude classieke boeken der Chineezen ! 
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Het tweede deel is samengesteld uit: 

1°. de tafelen aantoonende de verhouding van het gewicht 
van looden en ijzeren kogels tot de schootsverheid. 

2°. tafelen aantoonende de verhouding van de snelkracht 
van kogels tot het gewicht der lading. 

Deel 3—7 bestaan uit worpstafelen; deel 8 bevat de aan- 
wijzing van het gebruik dezer tafelen, en het 9de deel, dat 


den titel voert: mb EE 


geestelijke of goddelyke machines, bevat afbeeldingen 
van mortieren en houwitsers, blykbaar in navolging van 
oude Europeesche teekeningen. 





at of afbeeldingen van de 


[N°. 88, blanco]. ‘ 


N°. 89. fi [| Ma ty A FE. Kai syó bó zyuts zen 


syo, d. 1. Volledig boek over de Kanonkunst op zee: op- 
nieuw gegraveerd in het eerste jaar Ansei (1854) 28 dee- 
len tekst met een deel afbeeldingen. Het is eene Japansche 
vertaling van Calten’s zeeartillerie van meesterlijke typogra- 
phische uitvoering. 

»Het origineel’, zegt de Japansche bewerker in zijne in- 
leiding, »heeft tea titel reidodarado bei hett onder’rikuto in 


»de zeearleirureri! vd. Ht 2 E55 Ry 5 AY a E 
» Bl x. Na rijpe gedachtenwisseling hebben wij tot titel ge- 
»kozen Kaisyô bôsyuts zen syo.” 


»De schrijver Katsten B ER | (persoonsnaam) is een 
»kaptein der artillerie aan de kweekschool der Marine te Me- 
»dembriki (landnaam) in Holland.” 

De grootste moeielijkheid bij het vertalen van dit werk , zooals 
terecht in het voorbericht wordt opgemerkt — was —- het 
scheppen eener terminologie, geschikt om die van het 
Nederl. origineel te vervangen. Eene eerste vereischte (in 
het oog van den vertaler) was, dat de kunstwoorden met Chi- 
neesch schrift werden uitgedrukt, evenals ieder ander be- 
grip, dat in den Japanschen tekst voorkomt. Waren reeds 

Chineesche woorden bij de hand, die konden geacht worden 
het verlangde begrip juist uit te drukken, zoo werden deze 
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opgenomen. Waar dit het geval niet was, heeft men nieuwe 


woorden gevormd, die den vreemden naam òf naar zijn be- 
grip, òf alleen phonetisch naar de uitspraak uitdrukken ') 


zooals Jif] ps kanong, of kanô voor kanon. By de nieuw 


gevormde kunstwoorden heeft men by hun eerste optreden op 
den Hollandschen oorsprong opmerkzaam gemaakt, en de be- 
teekenis nader toegelicht. 

Neemt men in aanmerking dat de schrijver in den Japan- 
schen tekst geen Europeesch letterschrift meende te mogen 
mengen, dan komt hem de eer toe, zich van de gewichtige 
taak der schepping van eene nieuwe kunsttaal zoo goed mo- 
gelijk te hebben gekweten, en zijn werk zou in dit opzicht 
niets te wenschen overlaten, had hy aan het slot eene syste- 
matische lijst der geheele terminologie gevoegd, met opgave 
telkens van den Hollandschen naam in ons schrift, en met 
verwijzing naar de bladzijde, waar de defixiitie te vinden is. 

Wat een niet minder belangrijk punt, de bepaling van de 
maat en het gewicht betreft, heeft de vertaler de Hol- 
landsche opgaven zonder wijziging overgenomen, en alleen 
de gebruikelijke Japansche of Chineesche namen er aan toe- 
gekend. En dit was alleszins de beste weg, dieu hy kon 
inslaan, daar de Japansche standaardvoet, de zoogenoemde 


»Denk-aan Buddha-voet”’ [a 4h FR Nen Buts syak] van 


Miyako, volgens hem niet vast bepaald is, en eene algemeene 
hervorming van het Japansche maten- en gewichtenstelsel nog 
voor ondoenlijk gehouden wordt. De Nederlandsche maten en 
gewichten aannemende, stelt hij, overeenkomstig de nieuwste 
onderzoekingen te Yedo, den Meter = 3,289248 Jap. 


voet; den Kilometer = 9 HT 8 HB 1 RR 2 vf 4 Ap 8 FR; 
het Kilo = 266 SE 8 AP 1 Fs 4 E 4 FR. Daar het Ne- 


derlandsche stelsel van maten en gewichten by het leger aange- 
nomen is, zal zijne algemeene invoering in Japan in een niet 
zeer verwijderd tijdstip aan minder tegenstand onderhevig zijn. 

Wat de Japansche vertaling zelve betreft, zoo is daarin de 
inhoud van Calten’s leiddraad nauwkeurig wedergegeven ; — 





1) Vergel. N°. 121. 
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ik zeg: de inhoud, want de Hollandsche spreektrant of stijl 
van dit werk kan in het Chineesch of Japansch niet wel 
worden nagevolgd. Met het oog op den eisch van zijne taal 
moest de: Japansche vertaler al wat tot het juist verstand van 
den inhoud niet volstrekt noodig is, laten vallen, en hetgeen 
hij overhield, in eenen vorm gieten, die, meer beknopt, aan 
het karakter zijner taal beter beantwoordt en gemakkelijker 
te begrijpen is. 

De druk van het Jap. werk munt uit door duidelijkheid, 
en de atlas staat bij het origineel niet ten achter. De Japansche 
tekst van bijna hetzelfde formaat als de Hollandsche, beslaat 
625 bladen (1250 van onze bladzijden), terwijl de Holland- 
sche tekst zich tot 440 bladzijden bepaalt. 

En na al de moeite en kosten door den Japanschen vertaler en 
uitgever aan dit werk besteed, verschijnt thans (1861) eene 
»Handleidiug tot de kennis der Zeeartillerie van H. van 
Goens,” die in zijne Inleiding zegt: »De Leiddraad bij het 
»Onderricht in de Zeeartillerie van den Majoor der Artillerie 
»J. N. Calten, nu 30 jaren geleden in het licht verschenen 
»en later herdrukt, raakt uitverkocht, en ware dat niet het 
»geval, wij schromen niet te zeggen, zoude, ten gevolge van 
»de groote veranderingen, die het artilleriewezen in 
»eenige jaren heeft ondergaan, toch eene geheele om- 
»werking vereischt hebben.” 


Geschriften over land- en tuinbouw; Zijdewor- 
menteelt; Nijverheid. 


N°. 90. H AS [lj AE 4 An Ue 


buts dsu e, d.i. De voornaamste land- en zeeproducten van Ja- 
pan. Beschreven door Hirase Tetsusai, met afbeeldingen van 
Tanigava Kwosin. Ohosaka 1754, herdrukt in 1797. 5 dine 
Duplicaat van N°, 444 van den Catalogus librorum Japoni- 
corum a Ph. Fr. de Siebold collectorum. 





cy . Nippon san-kai mei- 


N°. 91. 3 ae. 4X. No ka yeki, d.i. Voordeel van den 


landman. De teelt van den wasboom (Rhus succedanea), en 
de bereiding van het boomwas uitvoerig beschreven door 
Ohokura Nagatsune. Ohosaka 1820. 7 dln. met af beeldin- 
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gen. Duplicaat van N°. 441 van den Catalogus librorum 
Japonicorum a Ph. Fr. de Siebold collectorum. 


N°.03. i} 4:% HIE Ef. Kin sei zyu fu, d.i. Ge- 
slachtstafel van gulden levende boomen; een handboek voor 
liefhebbers van sierplanten. 3 dln. Het eerste deel bevat 
aanwijzingen, hoe men sierplanten in potten, bakken en 
broeikasten kweekt en behandelt; het tweede eene beschrij- 
ving met afbeeldingen van 22 vermaarde pijnboomen, 3 wil- 
geboomen en 5 pruimeboomen; het 3de deel handelt over de 
kunstmatige voortteling der gewassen, zijnde de voorschriften 
door talrijke afbeeldingen toegelicht. 


N°.93. #2 3 BG WH. Mateu ba-ran fu, d.i. Synopsis 
van pynboombladerige Orchideën. Yedo 1836. 1 deel met 
afbeeldingen. Evenals oudtĳĳds de pioenen, zijn thaus in 
oostelijk Japan de Orchideën met naaldvormige bladeren de 
meest geliefkoosde sier- en kamerplanten. 


N°. 04. BK Ff MR SO mok vodate zusa, d. i. Over het 
kweeken van planten en boomen, door Iwasaki Syd sei. 
Yedo 1818. 2 dln. met afbeeldingen. En handboek voor 
kweekers en warmoeziers. 


N°. 95. 5 12 ph Sk. PS tan hi-rok, d.i. De kunst 
der zijwormenteelt, door Uvekaki Morikuni. Miyako 1802. 
3 din. met afbeeldingen. 

Van dit werk is eene vertaling uitgegeven onder den 
titel: YO san fi rok, l'art d'élever les vers-a-soie au Ja- 
pon, par Oue Kaki Morikouni, annoté et publié par Mathieu 
Bonafous, membre correspondant de I'Institut; ouvrage 
traduit du texte Japonais par le Docteur J. J. Hoffmann. 
Paris, Turin, 1848. 1 vol. in 4°. 


N°. 06. $4 9% sit $6). Hata ori i hen, d.i. Beschrij- 
ving der weverij met afbeeldingen der verschillende weefge- 
touwen. Yedo 1830. 5 deelen. 
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Deel 1 handelt over de zijdewormenteelt en zijdefabricatie. 

Deel 2: Hennepteelt on hennepbereiding. — Katoenteelt 
en katoenbereiding. — Bereiding van het saffloers (Beni). 
Verven met saffloersrood. — Bereiding en aanwending van 
andere verfstoffen. 

De drie overige deelen handelen over de weverij. 


N°. 97. ih yh BR. Sei iu rok, d.i. Uitvoerige beschrij- 
ving van de olieslagerij, door Ohokura Yei syo, met afbeel- 
dingen. 1836. 2 dln. 


N°. 98. Hij A fpp- Sy6-seki hen, d.i. Het salpeterboek. 
Eene uit niet genoemde Nederlandsche bronnen vertaalde be- 
schrijving der salpeterbereiding door {ft fa jpg BE SE jr 
Ité6 Sei-min Tamasuke van Owari, 1854. 3 dln. 

De tekst is Japansch, maar door Chineesch karakterschrift 
uitgedrukt; terwijl alleen de uitgangen der in Chineesch 
schrift opgesloten Japansche woorden met Japansch Ka- 
takana zijn uitgedrukt, 


Werken over natuur- en scheikunde. 


N°. 99. St iff Bl eel 2 a . Ki-kai kwan-ran kwó-gi, 


d.i. Lucht en zee besclfouwd in de ruimste beteekenis. Een 
werk over de natuurkunde naar niet genoemde Nederlandsche 


bronnen bewerkt en uitgegeven door J|| Ax 3% BE Kava- 
moto Kési. Nieuwe uitgave van 1851. 12 deelen met 
afbeeldingen. 


N°. 100. in py ay ge Dik. Yen-st ki-ki zyute, d. i. 


Over wonderbare werktuigen uit het verre Westen. naar mon- 


delinge mededeelingen van #4 fF Jil Av A AE Yaken 


Kavamoto sensei, opgeteekend door HJ FH 2 #0 Ta- 


naka Kôki, 1854. 1 deel. 
Dit boek bevat 3 verhandelingen: a over Daguerreotypie. 


- iS > 
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b over de electro-magnetische telegraaf, « over stoomwerk- 
tuigen. Zij zijn volgens de inleiding voor het grootste ge- 
deelte geput uit het werk JH Sg. Ji hj} Rigak gen si, door 
den „Hollander Fuan der Berugu uitgegeven’. (De schrijver 
bedoelt P. van der Burg, Eerste grondbeginselen der Na- 
tuurkunde. Gouda, 2de druk 1847, 3de druk 1854, 4de druk 
1861 ) — Kôki levert geene woordelijke vertaling van stuk- 
ken uit het aangehaalde werk, maar eene vrije bewerking 
van de drie thema’s, waarbij hij ook inlichtingen van elders en 
waarschijnlijk ook degene, die destijds Dr. J. K. van den 
Broek te Nagasaki gegeven heeft, zoo goed mogelijk ge- 
exploiteerd heeft. Het boekje is meer bestemd om den Ja- 
panner eenig denkbeeld van de zaak te geven, dan eene 
handleiding te worden voor Daguerreotypisten en telegra- 
fisten. De verhandelingen zijn door afbeeldingen toegelicht, 
waarvan slechts eene, en wel die van de electro-magneti- 
sche telegraaf, uit van der Burg’s Eerste grondbeginse- 
len der Natuurkunde 2de deel blz. 615 is overgenomen. Het 
namaken van een telegraphisch toestel zal een Japanschen in- 
strumentmaker zonder twijfel gelukken; maar welk stelsel van 
teekens zal men aannemen, om officiëele depéches, die in 
Chineesch ideographisch schrift gesteld zijn, over te 
seinen ? 


N°. 101. 4 2 | — . Semt kai-s6, d.i. De leer der 


Chemie opengesteld, door SF HB JI Hf AE Utagava Yoan. 
1837. 21 deelen. Yedo. 

Dit werk is, zooals men uit de voorrede kan opmaken, 
eene vertaling van »Henry (M.), Chemie voor beginnende 
liefhebbers, uit het Engelsch vertaald met aanmerkingen van 
J.B. Trommsdorf. Uitgegeven door Adolphus IJpei, 
2de druk. gr. 8°. 1806. Amsterdam. Ten Brink en de Vries." 

Utagava Yéan heeft zich niet bepaald tot den inhoud van 
het werk van IJpei, maar nog een 24-tal andere Neder- 
landsche werken over Chemie enz. geraadpleegd, die hij in 
Zijn inleiding aanhaalt. Daar ze den grondslag der Chemi- 
sche studie in Japan vormen, meenen wij ze niet met stil- 
zwijgen hier te mogen voorbijgaan, te meer daar de wel- 
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willende hulp van een uitstekend boekenkenner ') ons in 
staat stelt, uit de anders moeielijk te ontraadselen opgaven 
van den Japanschen schrijver de volgende lijst op te maken. 

1. Kastelin (P. J.), Chemische oefeningen voor de be- 
minnaars der Scheikunst in het algemeen en de Apothekers 
in 't bijzonder. 5 st. Amstd. 1783. 


[Volgens den Jap. schrijver BEAM HH 
A? Fl Ht 3H 1788.) 


2. Blumenbach (J. F). Grondbeginselen der Natuurk. van 
den Mensch. Uit het Latijn vertaald door G. Wolff Amst, 1791. 


[Volgens den Jap. schr. Si EE A Ey B. HU 
Hit) BAE He yy * (Buryumenbas HB, 1791]. 


3. Plenck (J. J.) Grondbeginselen der scheikunde. Uit het 
Latijn vertaald door J. S. Swaan. Amst. 1863. Vergl. n°. 5. 


[Volgens den Jap. schr. 7 FE DI ¥e 2g. Th” Bet 
Hr * HR, 1803]. 

4, Lavoisier (A. S.) Grondbeginselen der scheikunde, uit 
het fransch vert. door N. C. de Fremerij en P. van Werk- 
hoven. 2 dln. m. pl. 1800. 


[Volgens den Jap. schr. 4y MEK. ify] 7 iim Pi 
Ay B, 1866]. 
5. als 8. [Volgens den Jap. schr. 4> ij BE Thi” Ak L 


= jk. 1803). 
6. IJpei (A.) Systematisch handboek der beschouwende en 
werkdadige scheikunde. Amst. 1804—7. 5 dln. 


[Volgens den Jap. schr. (K FEB 2. Kk‘ AZ" 


#R . 1804]. 
4, 


[Volgens den Jap. schr. > & fi] & , d.i. Vragen en 
antwoorden over artsenijmenging, zonder opgaven van schrij- 


ver en jaartal]. 


1) De Heer C. A. Emeis, Castos bij de Bibliotheek der Academie 
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8. Barneveld (W. van), Over de geneeskundige Elec- 
triciteit. Amst. 1789. 


[Volgens den Jap. schr. 6 Fil es WEE. HH? RT 
Pir a. We: Hi yr” MM I RA JE r + 

0. Blumenbach. 

(Volgens den Jap. schr. = AA ‚In. 7 Rt) RA 
BL 3 * 3 |. 

10. Hagen (K. G.), Onderwijs in de groudbeginselen der 


Apotheek, uit het Hoogduitsch vertaald door F. Breuker. 
Amst. 1780. Leerboek der Apothekerkunst. Amst. 1793 --99. 


[Volgens den Jap. schr. A B di 3 . bits , fet 7 5 . 
A) > ABs Kl 


il. Guiton Morveau (L. B.), Verhandeling over de 
middelen om de lucht te zuiveren. Leyden, 1802. 


[Volgens den Jap. schr. Kk oi 5 we Te ‘ ot 7 yt 
Ee ee te Bo 


12. Trommsdorff (J. B). Leerboek der Artsenijmeng- 
kundige, proefondervindelyke scheikunde. Amst. 1815. 


(Volgens den Jap. schr. re sie, A> Me KR: Ie 


ME RWW. 815} 
18. Segur (O.), Brieven over de grondbeginselen der 
acheitkunde. Rott. 1811. 


[Volgens den Jap. schr. G> 9 GY He. PA” HA” 27 
HK: 5 Wit at ES RY OE OBR. 1817). 


14. Houte :H. J. van’, Handleiding tot de Materies Me- 
dica ot leer der geneesmiddelen. Amst. 1817. 


[Volgens den Jap. schr. md A) B Sh A. AT wet 
A? B* H. 1817). 


15. Isfording, Natuurkundig Handboek voor Leerlin- 
gen in de heel- en geneeskunde. Amsterd. 1826. 


[Volgens den Jap. schr. Ff a. AI 3 we Hy * suit 
ANY PA? 7” 3. Int. 


ée Volgr. VI. 
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16. Hijmans, Ontwerp van eene algemeene scheikunde. 
Dordr. 1820. 


[Volgens den Jap. schr. 4 2 BB. EE z wes Wy” 
38. 1820]. 


17. Stratingh (Ez.) Scheikundige verhandeling over de 
Cinchonine en quinine, bevattende eene opgaaf van derzel- 
ver verschillende bereidingen, eigenschappen, verbindingen 
en geneesk. vermogen. Gron. 1822. 


[Volgens den Jap. schr. HRE Bt HZ 7 
2 m7 
Tt ml EE. 1822] 
18. Reinwardt (C. G. C.), Voorlezing over de hoogte 
en verdere natuurlijke gesteldheid van eenige bergen in de 


Preanger regentschappen. 1823. (Uit de Verhand. van het 
Batav. genootsch. IX deel). 


[Volgens den Jap. schr. {Aj lj ge. Fi Het F¥7 Zr 
% He. 1822]. 

19. Nieuwenhuis, Woordenboek. 

[Volgens den Jap. schr. 4 FE Bn iF ca XE hip * 
ir” 3. 1825). 


20. Nederlandsche Apotheek. Gravenhage 1826. 


[Volgens den Jap. schr. Fil Bi Jy Fy. 1826]. 


22. Richerand (A.), Nieuwe grondbeginselen der Na- 
tuurkunde van den Mensch, uit het Fransch vertaald door 
van Erpecum. Amst. 1826. 2 dln. 


[Volgens den Jap. schr. Fa) FE Sp HE HE fl A" BET 
a 2 PE SH. 1826). 


22. Smallenburg (F. — van Cats), Leerboek der Schei- 
kunde. Leyden, 1827. 


[Volgens den Jap. schr. fk XK & ME, ie 5 ar 
YL BE GS IK”. 1827). 


23. Van de Water, Beknopt doch volledig Handboek 
voor de leer der geneesmiddelen. Amsterdam, 1829. 
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[Volgens den Jap. schrijver aed BE BA. RR? 
Bt FE BH. 1829). 
24. Rees (W. van), Verzameling van stukken, als bijdragen 


tot bet Galvanismus, zoo in opzicht tot deszelfs genees- als 
natuurkundige werkingen. Arnh. 1802—5. 2 dln. 


[Volgens den Jap. schrijver 3, 7 Sr BE, Bz Lf . 


2. FS Hr” Hit. 1803). 

Zoover de opgave der bronnen, waarover Utagava Yéan 
beschikt heeft. 

Zyne inleiding geeft verder eene beknopte schets van het 
wezen en de geschiedenis der Chemie, en ontwikkelt de be- 
ginselen, waarnaar de schrijver bij de vaststelling eener 
scheikundige terminologie voor Japan is te werk ge- 
gaan. Volgens deze zijn de technische namen van drieérlei 
aard : 


1°, Reeds bestaande en alom bekende Chinee- 
ache namen. ( a = A han ming). 
2°. Naamvertalingen (Be vì ming), waarby de 


uitheemsche naam naar zijne beteekenis in het Chineesch is 
overgezet; dus nieuw gevormde Chineesche namen. 


3°, Hollandsche namen (R$ 4% lan ming), phone 


netisch met Chineesche karakters of met Jap. Katakana 
uitgedrukt, dus transscriptién. 

De beide eerste soorten baren geene moeielykheid: woor- 
den zooals warmtestof, koolstof, zuurstof zijn voor 


eene naamvertaling in het Chincesch zeer geschikt (HE jk ° 


ir * RE jk) en worden onder dezen vorm door den Jap. 


lezer onmiddellijk begrepen. Daar het Chineesch en Japansch 
schrift, zoo als wy herhaaldelijk gezegd hebben, volstrekt 
ongeschikt is tot eene juiste transscriptie van Hollandsche, 
Latgnsche, laat staan Grieksche woorden, zoo ontaardt de 
derde soort in een koeterwaalsch even raadselach- 
tig als belachelijk en zonder inhoud. 


De Japanner leert wel geschreven torniules zooals Spy” {Af - 
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HE * en oh * (8 „IJ“ kennen, en de met Katakana er 


bijgevoegde uitspraak, die echter meestal achterwege gelaten 
wordt, wijst hem op de nominale waarde, op ba-riu-mu 
en bo-riu-mu (in plaats van barium en boron), terwijl 
hij ten overvloede nog als Hollandsche namen de vormen 
suwaar aarude metaar en borakisu sutosu (voor 
zwaaraarde en boraksstof) aangehaald vindt; maar wat zullen 
al die namen hem baten, als hij hunne beteekenis niet kent, 
en als hij, verondersteld dat hij Hollandsch verstaat, er 
niet in slaagt, de voor Hollandsch opgegeven namen te ont- 
cijferen? Hij heeft een spel met doode klanken, geene schei- 
kundige formules, die het wezen eener stof aanduiden. Neemt 
men daarbij in aanmerking, dat men in Japan nog niet ge- 
leerd heeft, zich aan eens vastgestelde schrijfwijzen te houden, 
maar gewoon is, andere karakters, die voor eensluidend 
doorgaan te bezigen, en de namen bovendien door verkor- 
ting te verminken, dan zal men het niet vreemd vinden, 
als barium nu en dan in borium wordt veranderd, en eene 
verwarring ontstaat, die menige chemische proef zal doen 
falen. ' 

Of bij dien staat der terminologie de beoefening der Che- 
mie in Japan groote vorderingen zal kunnen maken, zal de 
tijd moeten leeren. Het zal moeten blijken, of het gemis 
aan die propaedeutische vorming, die bij ons van een apo- 
thekersleerling voor den militairen dienst geeischt wordt, en 
waartoe eenige kennis der Latijnsche en Grieksche talen be- 
hoort, aan eene degelijke beoefening dezer wetenschap al dan 
niet in den weg staat. 

Op de verdienste van Utagava Yôan zal door deze opmer- 
kingen niet het minst worden afgedongen. Had het hem 
vrijgestaan, de technische namen, die hij onvertaald moest 
overnemen, in plaats van met Chineesche karakters, met 
Europeesch schrift te schrijven (en de eisch, dat een Japansch 
scheikundige de weinige letters van ons ABC leere kennen, 
is toch zeer bescheiden), zijn arbeid zou in verband gebleven 
zijn met zijne uitheemsche bronnen. Zooals hij nu is te 
werk gegaan, heeft hij dit verband verbroken; hij vergast 
wel zijue landgenooten op Chemie, maar helpt hen niet op 


en nn 





69 


weg, om, met kennis der Hollandsche taal, zelven een 
Hollandsch boek over dit vak te raadplegen, en zijne ter- 
minologie te begrijpen. Hij stelt ben niet eens in staat, 
chemicaliën of boeken over dit vak van buiten 's lands te 
ontbieden, daar ze de juiste namen er van niet hebhen 
leeren kennen, en niet kunnen opgeven. 

Het werk is in den gewonen wetenschappelijken stijl ge- 
schreven, waarin elk begrip door Chineesche karak- 
ters wordt uitgedrukt, met bijvoeging van de uitgangen 
der Japausche woorden, die in de Chineesche karakters lig- 
gen opgesloten. Ook afbeeldingen van toestellen zijn uit 
Hollandsche werken overgenomen en met tinten gedrukt, 
om schaduw en licht der Europeesche teekenwijze na te boot- 
sens eene poging, die bij gebrek aan kennis der daarvoor 
bestaande regelen, natuurlijk gebrekkig moest uitvallen Daar- 
voor pleit b. v. de laatste tafel van het zesde deel. de voor- 
stelling van 32 kristalvormen, die tevens verraadt, dat de 
teekenaar nog weinig kennis van de regelen van het perspec- 
tief had. 

Uitmuntend daarentegen is de typographische uitvoering 
van het werk, voor welks nauwkeurigheid zelfs zoo zeer ge- 
zorgd is, dat er lijsten van errata zijn bijzevoerd. Het werk 
beslaat 474 Jap. bladen elk van 2 bladz. druks; de daarvoor 
noodige houten planken beslaan eene oppervlakte van 1430 
2 ellen, die de lettersuijder moest graveeren. 


Ontleedkundige werken. 


N° 103. ff 7 js 38 5 Tn E. Kas dat hatau be, d. 1 
De beginselen der ontleedkunde, door ff IN F HE Syd an 
sensei, arts te Yedo, 1807; herdrukt in 1813. 5 din. met 
kleurendruk. 

De voornaamste bron, waaruit de Japansche arts geput 
heeft, is: Kulmas (Joh. Adam), Tabulae anutomicae in 
quibus corporis Humani ete. &. Amstd. Wiishergen, 1031. 


(Volgens den Jap. schr. Bil ? Wye er” HLF ee hi 
RR BATE RT AW BORE 


een werk dat in 1772 door den lijfarts Genhak of Genbak 


10 


(%& FJ) uit Wakasa in het Japansch was overgebracht. 


De Japansche arts vergelijkt daarmede evenwel de ana- 
tomie volgens de theorie der Chineezen en levert daar- 
door een, naar zijne meening, belangrijk geheel. Het werk 
is in Chineesch-Japanschen stijl geschreven, en de zorg, 
waarmede de schrijver naast het Chineesch de Japansche uit- 
spraak of vertaling heeft opgegeven, verhoogt niet weinig de 
waarde van dit boek uit een taalkundig oogpunt. 


N°. 103. ae B Or a. Sei kots sin syo, d.i. Nieuw 


boek over de terechtzetting van beenderen, behandeling van 


beenbreuken, enz. door 4% ¥% al jak Kakubu Monken. 
Ohosaka. 1809. 4 dln. 

De Jap. schryver levert een handboek der osteologie naar 
ongenoemde Hollandsche bronnen. Naar aanleiding van deze 
bronnen voert hij eene nieuwe en wel Chineesche terminolo- 
gie in, die in beteekenis met de Hollandsche overeenstemt, 
maar alleen op het papier leeft, daar de Jap. uitspraak daar- 
van niet is bijgevoegd. 

Het derde deel handelt over chirurgie, geeft eene beschrij- 
ving met afbeeldingen van chirurgische instrumenten, toe- 
stellen en verbanden en besluit met eene opgave van aller- 
hande recepten. 

Het vierde deel bevat eene osteologische atlas van 33 bla- 
den, blijkbaar eeue nabootsing van Europeesche gravures, 
waarnaar in den loop van het werk verwezen wordt. 


N° 104. HUM BYE MKA 7 
tet kai dai sin syo. Dd ban zen dsu, d.i. Het nieuwe boek 


der Anatomie, volledige afbeeldingen in kopertafelen, her- 
ziene uitgave. Miyako, Ohosake en Yedo. 1826. 13 dln. 


N°. 105. Al dan ia B A Ey [I 5 EE. Ri-set’-ran 
to zin sin kiu ri syo, d.i. Richerand’s Physiologie van den 
mensch. 1855. de 3 eerste deelen. 

Richerand (A.) Nieuwe grondbeginselen der Natuurkunde 
van den mensch, uit het Fransch vertaald door A. van Er- 
pecum. Amsterd. 1826. 2 dln. gr. 8°. Naar de Hollandsche 
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vertaling in het Japansch overgezet door Hirose Genkyô. 


KE wit 7 HS 1855. De Japansche uitgave zal uit 
30 din. bestaan, waarvan de drie eerste van de pers gekomen 


en hier aanwezig zijn. — Hirose Genkyô, een der voornaamste 
vertalers van Nederl. geneeskundige werken. Vergel. N°. 109. 


N°. 106. st B ni. Kai ba sin «yo, d. 1. Het 


nieuwste boek over de ontleding van het paard, uit een 
vijftiental Japansche en Chineesche werken gecompileerd door 


a Th K jk +. A Kiku-ike Tésui sensei, van Yedo, 
1852. 2 dln. met afbeeldingen. 

Van de 15 werken, waaruit de schrijver geput heeft zijn 
aan het hoofd van het werk wel de titels in het Chineesch 
opgegeven, maar zonder de minste verdere toelichting. De 
meeste schijnen evenwel vertalingen van Hollandsche ontleed- 
kundige werken te zijn, met uitzondering van de Chineesche 
Natuurlijke geschiedenis (Pèn ts‘aé kang mit), aan welker ter- 
minologie hij zich gehouden heeft, en waardoor zijn werk, 
dat bovendien geheel in het Chineesch gesteld is, voor China 
zelf toegankelijk is. Uit zijn voorbericht zoowel als uit een 
naschrift blĳkt, dat de schrijver Nederlandsche werken over 
de veeartsenjjkunde in vertalingen heeft geraadpleegd; maar 
Zijn eigen weg gaande, heeft hij de wetenschappelijke m e- 
thode, waarnaar zij bewerkt zijn, niet opgevolgd. Hy 
begiat dus zijn werk niet met de beschouwing van het ye- 
raamte, maar met de beschrijving der tong, komt zoo ge- 
leidelijk tot den staart en eindigt met eene theorie — die der 
haarwervels, die naar de meening van Japansche paarden- 
kenners gebreken zijn, waarom men paarden voor 's rijks dienst 
ongeschikt acht. Het is in die landen een karakteristiek ver- 
schijnsel, dat men hoofdzaken over het hoofd ziet en bijza- 
ken vooropstelt. Bij het werk is een tal van afbeeldingen ge- 
voegd, die naar het oordeel van mannen van het 
vak, die ze ingezien hebbeu, zoo onjuist en gebrekkig 
‘go, dat zij den naam van ontleedkundige teekenin- 
Ken niet verdienen, Onder de afbeeldingen bevinden zich ook 
vene scheta van een paard, van een paardenhoofd en van 
een voet, met opgave der plaatsen, waar de acupunctuur eu 


12 


de moxabranding worden aangewend, zijnde aan deze plaatsen 
geheimzinnige namen gegeven; zoo heet bijv. de groef achter 
de koot en boven het kroongewricht »de hemelsche mortier” 


lk is tién kid). enz., enz. Kwakzalverij! 


Werken over genees-, heel- en verloskunde. 


N°.107. fy Ft GE BE. Nai kwa sen y6, d. i. Uit- 
treksel van het noodigste der geneeskunde. 1792, 2de uit- 
gave 1822. 6 dln. 

De bron van dit uittreksel is, zooals uit het voorbericht 
blijkt, Johan de Gorter, Heelkonst, Amsterdam, 1744, 
3de druk 1762, vermeerderde en verbeterde uitgave 1773. 
[De Jap. schrijver noemt hem ten minste Yohanesu dego- 
ruteru TR? A> B WE KT AR 5) 
Dit werk is het eerst door den Yedooschen lijfarts Utagava 
Kensui sin (F JI Ze PE 5) die kortaf, naar de 
»kop- en staartletters’’, ook U — sin (PF +> ) genoemd wordt, 


in het Japansch vertaald en in 1792 te Yedo uitgegeven. 
Later werd er eene nieuwe vertaling door Fudsiwii Hétei 


CHR FF wi EE) uit het vorstendom Kaga, van gemaakt, 


en met het oog op deze heeft de zoon van den eersten ver- 


taler, de arts Utagava Ken tsyok (= BW Z i.) 


gevestigd te Tsuyama in het vorstendom Mimasaka, 
het werk van ziju vader herzien en vermeerderd, en in 1822 
opnieuw uitgegeven. 

Mocht ook na de hervorming, die de geneeskunde in op- 
volgende systemen ondergaan heeft, het werk van den arts 
de Gorter thans de waarde niet meer hebben die het eene 
eeuw geleden had (en de laatste eigenaar van de kopij heeft 
de overblijvende exemplaren werkelijk als oud papier van de 
hand gedaan), de Japansche vertaling heeft toch die verdien- 
ste, dat ze den Japanschen arts op het standpunt plaatst, waarop 
in Holland de geneeskunde ten tijde van Boerhaave stond. 
en dat ze hem losmaakt van vele in geleerde kwakzalverij ont- 
aarde Chineesche theoriën. Eene andere verdienste dezer verta- 
ling is daarin gelegen, dat Utagava Kensui voor eene 
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reeks van nieuwe begrippen eene nieuwe terminologie ye- 
schapen heeft, die uit Chineesche elementen gevormd, thans 
nog wordt opgevolgd, en waarbij hij de Latijnsche en Hol- 
landsche namen, al is het dan ook gebrekkig in Chineesch en 
Japansch schrift mede heeft opgenomen, ons daardoor het mid- 
del aan de hand gevende, om te weten te komen, wat hy 
met nieuw gevormde Chineesche namen bedoeld heeft, eu 
wat men thans in navolging van hein daaronder verstaat. 
Een voorbeeld ter verduidelijking. De Jap. geneeskuude ge- 


waagt van eene »gele rot-ziekte” ( Py 2 Wi hoing wei 


ping); wat er mede bedoeld is, zou onzeker blijven, had 
Kensui als synoniemen in Chineesch en Japansch schrift 
niet Lat. kasekisia en Holl. ongedaantoheido er by- 
gevoegd, vormen, die met oog op den Chineeschen naam, 
op »kachexie” en »ongedaanheid” kunnen terugye- 
bracht worden. . 

Het werk is in het Japansch geschreven, maar alle be- 
grippen zijn door ideographische Chineesche karakters uitye- 
drukt. 


N°. 108a. Ri ke N BQ. Ran-gak zits-gen, d. i. Hol- 
landwhe studie aan de ondervinding getwetst, of degelijkheid 
der Hollandsche studie (in de geneeskunde), door gip HJ 


N B Kanda Zits'ho, of Kanda Sanevosi, arts in de pro- 


vincie Mino. Met toestemming der Regeering uitgegeven in 
den zomer van 1848, en verkrijgbaar te Miyako en Yedo. 3 din. 

De voorrede van den schrijver, die gedateerd is van den 
zomer 1846, is voorafgegaan door eenige aanbevelingen, 
waarvan die van Ko Seki riu (zh 4 Ht ), geneesheer te 
Miyako, niet onbelangrijk is. Zij is in het Chineesch ye- 
steld en van den volgenden inhoud: 

>De Hollandsche geneeskuust heeft bij ons de proef nog 
»uiet doorstaan; in geen geschrift tenminste wordt dit vere 
»meld; en hoe komt dit boek nu aan den titel: Hollandsche 
»studie aan de ondervinding getoetst? — Wat de ondervin- 
ding ginds bevestigd heeft, dat staat ook vogr ons land als 
> proefondervindelyk vast. Holland en one land zijn, wel is 
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»waar, duizende van mijlen van elkander verwijderd; beide 
»liggen onder verschillende geographische breedten, en ook 
»kleeding en voedsel zijn verschillend, en als geheel onge- 
»grond mag men de vaak geuite meening niet verwerpen, dat 
»datgene wat ginds proef houdend is, dit niet tevens bij ons zijn 
»moet; maar de Hollanders bevaren alle zeeën der aarde, 
»ze komen overal heen, en onderzoeken in alle landen, zoowel 
»daar, waar het klimaat gematigd is , als daar, waar de strengste 
»koude of de grootste hitte heerscht, den aard en het voorko- 
»men van de ziekten der inwoners; en komt hun eene ziekte 
»voor, die aan eenig land by uitstek eigen is, dan noemen 
»ze haar naar dit land, om haar van ziekten die overal voor- 
»komen, te onderscheiden. En is dus op aarde geene ziekte, 
»die aan hunne genees- en heelkunde ontgaat.” 

»De heer Kanda Saneyosi heeft van al hetgeen hi in 
»de praktijk proef houdend bevond, aanteekening gehouden, 
»ten einde een boek uit te geven, dat den twijfel der me- 
»nigte zou doen ophouden’ 

»Saneyosi, een inboorling van het landschap Mino, 
»kwam in zijn jeugd naar Miyako, legde zich daar (onder 


»de leiding van LL] Bt #8 B Sany6 (of Yamabi) Yori- 
»okina op de letteren toe, bestudeerde onder Oku Res- 


» sel ( A EK) de verloskunde, en later onder myne lei- 


»ding de geneeskunde. Daar de beoefening der Hollandsche 
»geneeskunde destijds eerst begon aanhangers bij ons te vin- 
»den, kon ik (onbekend als ik daarmede was) tot datgene 
»wat Saneyosi zich uit deze wetenschap heeft eigen ge- 
»maakt, niets bijbrengen. Evenwel heeft hy my, nu hy 
»voornemens is, zijne door veeljarige vlijt opgedane onder- 
»vindingen door den druk bekend te maken, alvorens het 
»handschrift aan den lettersnyder op te zenden, om eene 
»voorrede daartoe verzocht. Daar de onderneming van Sa- 
»neyosi eene gedane zaak is, heb ik gemeend aan zijn ver- 
»langen te moeten voldoen, en ik heb ook zijn werk door- 
»gelezen. Het bevat niet alleen wat volgens Hollandsche 
»opgaven proef houdend is; ook datgene, wat van Japansche 
sen Chineesche opguven daarmede overeenstemt, ia tot stu- 
»ving daarvan aangehaald. Dat Saneyosi dit gedaan en zich 


75 


»niet tot eene eenzijdige beoordeeling bepaald heeft, heeft 
»mij zeer voor hem ingenomen’. 

»lk moet het betreuren, dat die man, op rijper leeftijd 
»gekomen, zeer lijdende is, en het medelijden der wereld | 
»verdieut. Wegkwijnende, leeft hij onbekend op het platte- 
»land, om in zijn onderhoud te kunnen voorzien. Kon men 
>teweegbrengen, dat hj in eene groote stad, zooals Miyako 
»zijne kunst op ruimer schaal uitoefende, zouden zijne proe- 
»ven zich dan wel bepalen tot datgene, wat hy ons in dit 
»boek mededeelt ?”’ 

Miyako 1847. ayy B HÉ Ko Seki riu.” 

En otf nog een blik op Saneyosi's eigene Inleiding. Van 
het beginsel uitgaande, dat ervaring de grondslag en toets- 
steen van elke geneeskundige theorie dient te zijn, heeft hij, 
gedurende eene veeljarige praktijk op het platteland gere- 
veld aanteekening gehouden van de resultaten, die hy in 
bepaalde ziektegevallen door de aanwending van bepaalde 
geneesmiddelen naar de voorschriften der Hollandsche genees- 
kunde verkregen heeft. Hij verwijt den voorstanders der 
oude school, dat ze op de Hollandsche geneeskuude als op 
lets antinationaals, met wantrouwen neerzien, terwijl deze 
Juist op ervaring steunende, alle keumerken der waarheid 
draagt en evenzeer aanspraak heeft op erkenning als de Hol- 
landsche krijgskunst, welker meerderheid klaarblijkelijk is. 
Van den arts verlangt hij een groudig onderzoek van het 
gestel van den lyder, en eene juiste diagnose zijner ziekte. 
door hare verschijnselen aan de pathologie te toetsen. De 
arts, zegt hij, moet weten, welk geval hij voor zich heeft, 
niet al gissende in het onzekere rondtasten; hy moet met 
vordeel de voorgeschreven middelen ter genezing aanwenden. 
Het lag oorspronkelijk uiet in de bedoeling van Saneyosi een 
boek uit te geven; hy wilde alleen aanteekenen, wat hem 
in zijne praktijk voorkwam, om bouwstoffen tot verder on- 
derzoek te verzamelen; vandaar het gebrek nan systema- 
tische orde in zijn werk; enz. enz. 

In bet werk zelf behandelt Sanevosi achtereenvolgens eene 
reeks van geneesmiddelen, beschrijft de ziektegevallen waarin 
hy ze met goed gevolg heeft aangewend, en licht onderschei- 
dene in- en uitwendige ziekten en hare behandeling twe. 
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Het werk is in den stil geschreven, die voor het grootste 
gedeelte uit Chineesche karakters bestaat, welke nu eens be- 
grippen aanduiden, dan weer als phonetische teekens tot om- 
schrijving van vreemde namen dienen. 


N°. 108b.') Fk K GK 59 B Fl. Fu st kei-ken t-kun, 
d.i. Fu’s (Hufelands) erfgaaf der ondervinding. Uit het Ne- 
derlandsch in het Japansch vertaald door #8 Fy jk 2 
Ogata Kòôan. 1857. Verkrygbaar te Miyako, Yedo en Oho- 
saka, 3 din. in 8°. 

Het werk, waarvan hier eene vertaling in het Japansch 
gegeven is, is Enchiridion medicum. Handleiding tot de ge- 
neeskundige praktijk. Erfmaking van eene vijftigjarige on- 
dervinding, door C. W. Hufeland. Naar de tweede hoog- 
duitsche uitgaaf van 1836 vertaald door H. H. Hageman Jr., 
Med. Chir. & Art. Obst. Doctor. Amsterdam, bij H. D. Sant- 
bergen, 1837—38, 2 din. gr. 8°. 


N°. 109. Pi EE AR GE. Sei-i baki-ken, d.i. Spiegel van 
den pols volgens de geneeskundigen van het Westen; uit het 
Hollandsch vertaald door Rai YH JU AS Hirose Genkyô, en 
met toestemming van het Gouvernement uitgegeven in het 
4de jaar Ansei (1857) 3 dln. Yedo, Ohosaka en Miyako. 

Chineesch-Japansche vertaling van Moll (A), Handboek 
tot de leer der teekenen van gezondheid en ziekte, 2de druk 
38 dln. en aanhangsel gr. 8°. 1826. Amsterdam, (©. G. 
Sulpke. [In de inleiding van den Jap. vertaler opgegeven als 
At Rie Ky 7 gee wt wy 7 eR * MAS Jm? (Semi- 
ologia medica), van den Nymegenschen arts Ha’ #4 
Ay i (A. Morr). 

Pro mem. Door Hirose Genkyé zijn nog uit het Hollandsch 
vertaald en uitgegeven: 


1) Dit boekwerk, door den heer Mitsu Kuri Siahei, arts en translateur der 
Japansche ambassade, die in 1862 Nederland bezocht heeft, aan den Rector Mag- 
nificus der Hloogeschool te Leiden ten geschenke aangeboden, bevindt zich in de 
Akad. Bibliotheek te Leiden. 


> aen 











77 


B B te RW 
A. HEBE (Ne. 105). 
TE By 
A ZE Bi 
Sh Ft HE 
pi Ko B 
N°. 110. ERD Py AP FE He. Min-ken nai-gwai 


kwa yó hats, d.i. De noodigste genees- en heelkundige voor- 
schriften voor het volk; uit het Hollandsch vertaald door 


AZ HJ iy % Di Sugida Kwógendan, arts in de pro- 
vincie Wakasa. In hout gesneden en uitgegeven in 1857. 
2 dln. 76 bladen. 

Het origineel, waarvan hier een Japansche bewerking ge- 
geven is, voert, zooals de Japansche schrijver in zijn voor- 
bericht opgeeft, den titel »genees- en heerkiunde hoor hetto 
horku” (genees- en heelkunde voor het volk), en is oorspron- 
kelijk door een Fransch arts M. Mayor geschreven, door 
een Zwitsersch geneesheer J. R. Steiger in het Duitsch, en 
door een ongenoemde in het Hollandsch vertaald, en in 1846 
te Utrecht by C. van der Post Jr. uitgegeven. De Japan- 
sche uitgave is vervat in zes boekdeeltjes, waarvan alleen 
het 1e en 2° aanwezig zijn. De byvoegsels van Steiger zijn 


A 
{J 


Han der Posto (met van der Post bedoelt de Japanner 
ZN. 
NY ? 
voegsels en aanmerkingen van den Jap. vertaler met klei- 
nere letter gedrukt zijn, zoo dat 2 regels de breedte van 
een regel gewonen tekst beslaan. »Het werk’’, zoo besluit 
de Jap. vert. zijn voorbericht, »is wel voor het volk ge- 
schreven, maar daar het juiste bepalen van den zin geen 
kleinigheid is, en menige uitdrukking eene diepere beteekenis 
heeft, zoo was het mij, oningewijde als ik ben, niet mogelijk 
eene in allen deele volmaakte vertaling te leveren. Daar 
evenwel de in het boek vermelde feiten onder het volk hier 


in de Japansche uitgave tusschen geplaatst, die van 


den Hollandschen vertaler) tusschen terwijl de by- 
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te lande bestaan, zoo heb ik toch met de meeste vlijt en 
met voorbijzien van mijne onbedrevenheid de taak der ver. 
taling op mj genomen, en roep de toegevendheid van man- 
nen van meer ondervinding in. Mocht men uit myne verta- 
ling de bedoeling. der oorspronkelijke schrijvers opsporen, 
dan zal zij stellig niet zonder nut zijn.” 

Het voorbericht van den Jap. vertaler wordt gevolgd door 
eene overzetting van het voorbericht van van der Post, en 
door de inleiding van den oorspronkelijken bewerker, Mayor 
te Lausanne, — De Jap. vertaling is in den gewonen schryf- 
trant gesteld, waarin alle begrippen door Chineesche karak- 
ters worden vertegenwoordigd; slechts hier en daar is eene 
vertaling in het Japansch er naast geplaatst. 


‚ 111. bh bh B. Yeu yeu set gi, d.i. Uitleg- 


ging van het wezen der kindsheid, uit het Hollandsch ver- 


taald door +R Ay B B Horino utsi Kwan tsiu. Yedo, 


1839. 7 din. 

Japansche vertaling van C. W. Hufeland, Waarnemin- 
gen over de natuurlijke en ingeénte kinderpokjes, over de 
ziekten der kinderen, enz.; uit het Hoogduitsch vertaald door 
J. A. Saxe, gr. 80. 1802. Utrecht, O. J. van Paddenbarg. 

Men komt tot de ontdekking van dezen titel, doordien de 
Jap. vertaler, de lyfarts Kwan tsiu, in zijn voorbericht 


het origineel onder den titel sanhaalt van +k EK ==] EE 
Fuherando, met byvoeging dat het in 1798 eere derde 


oplage heeft beleefd, welke door den Hollander RE vis Bt 


Sak'se in het Hollandsch vertaald en in 1802 uitgegeven is. 
De Japansche vertaling is in het Chineesch geschreven ; 
de eerste drie deelen handelen over de ziekten der kinderen. 
De kunsttermen, die de Jap. schrijver voor nieuwe Europee- 
sche begrippen uit Chineesche elementen nieuw gevormd 
heeft, worden in een aanhangsel tot het derde deel breed- 
voerig door hem toegelicht, en daar haalt hij ook de Hol- 
landsche benamingen aan, die volgens de aangenomen ge- 
woonte met Chiueesch karakterschrift uitgedrukt en voor ons 
moeielijk op te lossen raadsels zijn en zullen blijven. 








79 


De vier overige in 1848 uitgegeven deelen van het werk 
handelen over de natuurlijke en ingeénte kinderpokjes. 


N°. 112. yy Fil tr SE. Y6 kwa sin sen, d.i. Nieuwe 


analecten over de behandeling van wonden, uit het Hol- 


landsch vertaald en uitgegeven door 44 FW BR ix Sa 
Sugida Yoritskô van Yedo. 1832. 5 din. Het is de Ja- 
pansche vertaling van »Plenck (J. J.) en D. van Ges- 
scher, Proeve over de langdurige gezwellen, 2de druk, 1800. 
80,” — Voor de juistheid dezer opgave pleit de volgende 


plaats van de inleiding, bld. 2 recto regel 3. J AN, Ser 
RH DE B Wa Be ah” HEA PR ito 

A” Go BRS ME ERM A Bar 
ZH th. De tekst is geheel Chineesch, met bijvoeging van. 
leesteekens ten behoeve der vertaling in het Japansch. 


N°. 118. WEERTS HMS BRB. Vs kwa hi rok, d.i. De 
geheimen van den wondheeler, door AX fi] % FJ Hon-ma 
kendeô, arts van Mito in het vorstendom Hidatsi. 1837 — 
1847. 12 din., verkrijgbaar te Miyako, Yedo en Ohosaka. 

De schrijver, een leerling van den vermaarden arts Hana 


oka (Î FE] ), bijgenaamd de heer van Tsing-tscheu ( fy FH), 


eene stad in Schantung in China, geeft in dit werk de we- 
tenschappelijke nalatenschap van zijn leermeester, en voegt 
daarbij de resultaten van eigen onderzoek en ondervinding. 
Het werk is geene vertaling uit Nederlandsche bronnen, 
hoewel de schrijver daarmede wel schijnt bekend te zijn; hy 
laat het doorgaan voor een oorspronkelijk Japansch werk , be- 
stemd om de Japansche heelkunde op haar tegenwoordig 
standpunt te doen kennen en haar alom ingang te doen vinden. 

Daar de heelkunde der Japanneezen die der Chineezen ten 
grondslag heeft, en men nog niet heeft kunnen besluiten 
die te verlaten en voorgoed den weg op te gaan, dien 
deze studie in Europa heeft ingeslagen, zoo is ook in 
dit werk de Chineesche wetenschap met al den nasleep eener 
ingewikkelde, onwetenschappelijke terminologie nog de hoofd- 








80 


zaak; en wat men van Europa heeft overgenomen, dient al- 
leen tot wijziging van vroeger omhelsde beginselen en tot 
aanvulling van bestaande leemten. Datgene, wat de arts 
van Mito aan de Europeesche wetenschap ontleend heeft, is 
zoo handig in Japansche en Chineesche vormen overgegoten, 
dat het geen kenmerk meer draagt van zijnen oorsprong, 
biyjaldien de schryver niet noodig vindt dien, zooals in 
sommige gevallen geschied is, uitdrukkelijk te vermelden. 
Daar hij bij de opgave van sommige nieuwe operatiën, bijv. 
die van kanker aan de borst, of van longsteenen, en in zijn 
artikel over breuken en breukbanden den naam van den 
»Hollandschen arts Siebold” als autoriteit aanhaalt, is het 
niet onwaarschijnlijk, dat de heelmeester Honma, of wel zijn 
leermeester Hanaoka tot het getal der Japansche leerlingen 
behoord heeft, die 1822—28 zich om den heer von Sie- 
bold te Nagasaki geschaard hadden. 

Het werk van Hon-ma is in den gewonen wetenschappe- 
lijken, d. i. gemengd Chineesch-Japanschen stijl geschreven, 
en het Chineesche ideographische element heeft den boven- 
toon. De monographiën der ziekten zijn naar een bepaald 
schema methodisch behandeld; zij beginnen met een taal- en 
geschiedkundig onderzoek van den naam, waarbij ook de sy- 
noniemen in aanmerking komen; slechts zelden vindt men 
er den populairen Japanschen naam, en zeer zelden den 
Hollandschen bij opgegeven. 

In zijne diagnose gaat de schrijver de verschijnselen der 
ziekte in haar geheele verloop na, en in zijn onderzoek 
naar de oorzaken eener ziekte doet hij zich als volgeling der 
Europeesche school kennen, evenals bij hare behandeling. In dat 
opzicht wijkt hij wezenlijk van de oud Chineesche school af, 
en houdt op met haar te willen transigeeren. Elke mono- 
graphie besluit met eene reeks van recepten in verband met 
diétetische voorschriften. 

Wij zijn natuurlijk niet in staat een overzicht van al de 
ziekten te geven, waarover Honma’s heelkunde loopt, en be- 
palen ons tot eenige aanduidingen om het belangrijke van 
zijn werk eenigszins te doen uitkomen. 

Het 1st deel handelt over haemorrhoiden, klieren. kanker 
aan de borst, aan de tong. 
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2de deel. Syphilis, aan de oude school niet bekend. 

3de deel. Melaatschheid. 

4de deel. Chirurgische instrumenten, verwondingen, ver- 
bandleer, operatie der hazenlip, opening van gesloten ont- 
lastingwegen by pasgeborenen, gebruik van het speculum en 
den urethroscoop. Operatie van neuspolypen, operatie by 
kinderen tengevolge van in den neus gestoken boonen, ope- 
ratie bij pasgeborenen van vingers door een vlies verbonden. 
Terechtbrenging van scheefgeworden ledematen. Behandeling 
der hernia inguinalis. Behandeling van kneuzingen. 

5de deel. Schurft, dauwwurm, lepra, hoofdzeer, brandwonden. 

6de__12de deel. Huidziekten. Het werk besluit met een 
artikel over wonden, door den beet van dieren veroorzaakt, 
waaronder vooral: de beet van »de windhonden”, d. z. dolle 
honden, uitvoerig behandeld wordt. 


N°. 114 AB Ft Gr. Gan kwa sin syo, d. i Het 
nieuwe boek over de oogheelkunde. Uit het Hollandsch ver- 


taald en uitgegeven door 4G oir P , Sugida Rikkô. 1815. 
6 din. 

Japansche vertaling van het werk van Plenck (J. J.), 
Verhandeling over de oogziekten; uit het Latĳn vertaald 
door M. Pruys. gr. 8°. 1787. Rotterdam, J. Pols en Dor- 
drecht, J. Knap. Jz. De styl is Chineesch met Japansche lees- 
teekens. 


N°. 115. EH AM. San iku zen syo, di. Het 


boek over de voortteling , door 7K JH ze id Sal Midsu- 
hara gibak sei kô. Miyako 1850. 12 dln. 

Een volledige cursus der verloskunde volgens Chineesche 
en Japansche beginselen, toegelicht door talrijke af beeldin- 
gen Tekst: Japansch als schering met Chineesche karakters 
als inslag. Wellicht van belang voor kenners, mits zij de 
waarde van den inhoud niet naarde vaak belachelijke af beel- 
dingen beoordeelen. 

In het laatste deel is als facsimile eene verklaring van den 
heer Textor opgenomen, die ook hier eene plaats verdient. 


>De eenvoudige, doelmatige instrumenten voor de verloskunde 
4e Volgr. VI. 6 
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»van den heer Midzuhara Zunske te Miyako heeft de onder- 
»geteekende met veel genoegen gesten, en aarzelt niet hier 
>openlyk het vernuft en de juiste observaties, als ook de een- 
»voudige en doelmatige instrumenten hier afgeteekend te pry- 
»zen. Het heeft mij opnieuw de verzekering gegeven, dat 
»de Jap. natie steeds groote vorderingen in de wetenschap 
»maakt, en het zoude mij een groot genoegen doen, indien 
»ik in de gelegenheid gesteld werd, door het bezit van dit 
»werkje aan de Holl. verloskundigen een denkbeeld van de 
»Japansche behandeling van een der moeielijkste takken der 
»Chirurgie te kunnen geven.” 
»Desima, Sitsi guats 1844. — get. Textor.” 


Werken over artsenijmengkunde. 


N°. 116. Hr a) 8 7h A Di Gok OF Sin ta só ho 


Holan yakkei, d.i. Hollandsche artsenijspiegel, verbeterd en 
vermeerderd; uit het Hollandsch vertaald door SH} JI 
je Utagava Sinsei, herzen en vermeerderd door diens 


zoon > A JI A AE Utagava Yoan. 1828. 18 din. 

Tot de geschiedenis van dit werk behoort het volgende 
uit het voorbericht: Nadat hy een ‘twintigtal Hollandsche 
boeken over natuurvoortbrengselen en daaruit bereide artse- 
nijen ‘vertaald had, begon de heer Utagava Sinsei aan 
eene oordeelkundige vergelijking met de Chineesche en Ja- 
pansche opgaven, en zocht die soorten uit, die hem bleken 
eenerlei te zijn, en dezelfde eigenschappen te bezitten ; daarbij 
al datgene aanteekenende, wat op uiterlike kenteeke- 
nen, en op de wijze van bereidingen aanwending van 
elk geneesmiddel betrekking heeft. Aan dezen arbeid werd de 
titel van Hollandsche artsenĳspiegel (Fl fg 38 $B 
Holan yakkei) gegeven. Daar evenwel dit werk te uit- 
gebreid was, heeft de zoon van den schrijver tot eene nieuwe 
uitgave besloten, waarin van elk artikel slechts een beknopt 
uittreksel zou worden gegeven, met bijvoeging van de 
nieuwste proefhoudende ontdekkingen van Hollandsche art- 
sen, en zoo kwam het tot deze herziene en verbeterde uitgave 
van 1828. 
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De Hollandsche bronnen, die by de bewerking van den 
»Ártsenĳspiegel’" door Utagava Sinsei geraadpleegd wer- 
den, zjn dezelfde waaruit >Het onderzoek der voor- 
naamste geneesmiddelen van het verre Westen” 
(N°. 119a) geput is. Voor de nieuwe verbeterde uitgave is 
de literatuur met een tiental werken vermeerderd. 

Het zijn de navolgende: 

Martinet (J. F.), Verhandelingen en waarnemingen over de 
natuurlijke historie met plaaten, gr. 8°. 1796. 

Hagen (K G.), Onderwijs in de beginselen der apotheek, 
gr. 80, 1801. 

— — Leerboek der apothekerskunst, 2 deelen gr. 8°. 1807. 

Hufeland (C. W.), Waarnemingen omtrent de zenuwkoort- 
sen, uit het Hoogduitsch vertaald door A. Numan gr. 8°. 1809. 

Hendriksz (P.), Oordeelkundige beschrijving van de voor- 
naamste heelkundige operatien in het Nosocomium Academi- 
cum te Groningen. 1816. Idem 1828. 

Home (F), Geneeskundige proeven en waarnemingen van 
onderscheidene ziekten. 1801. | 

Ricord. Lessen over de chanker. Verzameld door Alph. 
Fournier. Dordr. 1859. 

Quarin (J.), Oefenkundige aanteekeningen over verschei- 
dene ziekten gr. 8°. 1790. 

Hubner, Kort begrip der Oude en Nieuwe Geographie. 
Amst. 1707. 

Bomare (Valmont de), Algemeen en beredenerent woorden- 
boek der natuurlijke historie. Dordrecht, 1767. 

Met de pharmacologie van Dr. Sinsei is men als met de 
verschijning zijner overige werken, een nieuw tijdvak voor 
de beoefening der heel- en geneeskundige wetenschappen 
uaar Europesche beginselen in Japan begonnen, en men mag 
niet onopgemerkt laten, dat de uitgever van de verbeterde op- 
lagen zijner werken, des schrijvers zoon Utagava Yôan, tot 
de meest vertrouwde leerlingen behoord heeft, die van 1822 tot 
1828 met den Heer van Siebold omgang hadden. Terwijl 
daar de geneeskundige wetenschappen zich op deze begin- 
selen meer en meer zullen ontwikkelen, zullen de opgegeven 
Hollandsche bronnen, waarvan men uitging, het blijvend be- 
wijs leveren, dat het de Nederlandsche taal was, wier be- 
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oefening en kennis den verdienstelijken Japanschen geleerden in 
staat gesteld heeft, eene nieuwe school in hun land te stichten. 


N°. 117. we pa Ty HE. Dai-sai hé kan, di. Re- 
cepten-spiegel van Europa, door Jk HA vp ok FE 4 


Momoune Kohayasi Sensei, 1828—1833. Yedo, Ohosaka en 
Miyako, 5 din. te zamen 950 bladen. 

Een reuzenarbeid, even uitgebreid als de »Artsenyspie 
gel” van Dr. Sinsei (N°. 116). Tot grondslag heeft een 
96 tal Hollandsche werken gediend, die alle door Dr. Momo 
une te Miyako in het Chineesch zijn overgezet. Met de 
redactie hebben zich drie zijner leerlingen, Ikeda, Yamagaki 
en Yosida, onledig gehouden. De Receptenspiegel is geen 
bloote verzameling van recepten; maar omvat het geheele 
gebied der geneeskunde. De ziekten zijn onder klassen ge- 
bracht, en naar de Europeesche beginselen der pathologie, 
nosologie , semiotiek , diagnostiek , therapie toegelicht, alles vol- 
gens Hollandsche bronnen, die by iedere opgave aangehaald 
zijn. Behalve de lijst der gebezigde bronnen geeft de schrij- 
ver in zijne inleiding een alphabetisch overzicht der sur ro- 
gaten, die, naar luid van zijne bronnen, bij gebrek van 
de eigenlijk voorgeschreven geneesmiddelen, daarvoor kun- 
neu gebezigd worden. Hy noemt 130 uitheemsche genees- 
middelen die door inlandsche surrogaten kunnen vervangen 
worden. Het opsporen van surrogaten was vroeger, toen 
Japan alleen te Nagasaki met Chineezen en Nederlanders 
handel dreef, eene zaak van veel gewicht. 

Op dit overzicht volgt eene uitgebreide verhandeling over 
therapie in verband pharmacologie, volgens Consbruch (G. 
W.) Geneeskundig Handboek voor practiseerende artsen, naar 
het Hoogd. door N. C. Meppen, 1 dl 1824. 

Wat de medische terminologie betreft, is men naar 
dezelfde beginselen als in den »AÁrtsenijspiegel’'’ (N°. 116) te 
werk gegaan, en er heerscht de meeste overeenstemming. 

De stijl van dit werk is geheel Chineesch, slechts hier 
en daar vindt men Japansche leesteekens er naast geplaatst, 
en die Chineesche namen, waardoor Hollandsche namen pho- 
netisch moeten worden uitgedrukt van de uitspraak in Kata- 


i> 


85 


kana voorzien. De genoteerde lage prijs ¢ 0.45 verwekt 
eenige bevreemding. Het werk bevat 950 bladen elk van 2 
bladzijden; neemt men aan, hetgeen bijna niet mogelijk is, — 
dat een lettersnijder eene bladzijde per dag afwerkt, dan wa- 
ren met het xylographeren, van het geheele werk 1866 da- 
gen gemoeid, en de daarvoor benoodige houten platen, die 
bewaard worden, beslaan eene oppervlakte van 410 ellen. 


N°. 118. pr BOL bea RE 3, Wa-to-ru yak-sei ron, 
d. 1. » Water” over de eigenschappen der geneesmiddelen. Uit 
het Hollandsch vertaald door ip] Hit ph fet HY Tokai (of 
Horaumi) Rin Ken. 1856, 21 din. in 18 banden. Yedo. 

Japansche vertaling van J. A. van de Water, Beknopt, 
doch volledig handboek voor de leer der geneesmiddelen gr. 
8vo 1829. Amsterdam, C. G. Sulpke. — Tekst: Japansch, 
met Chineesche karakters tot inslag. Technische uitvoering: 
uitmuntend. 


N. 119a. MUR ie eS Yen sat i-hé mer- 


buts kó, d.i. Onderzoek der voornaamste geneesmiddelen van 


het verre Westen, door #3 SF: WJ Jil A 4E Sin sei 


Utagava Sensei. Uitgegeven door diens zoon Utagava Yôan. 
1822, 36 din. 


N°. 119b. 38 py BR Fy ty B A A. Ven sai 1-6 


mei-buts kó Bo-i, d.i. Supplement tot het Onderzoek der voor- 
paamste geneesmiddelen van het verre Westen, door Sinsei 
Utagava Sensei. Uitgegeven door diens zoon Utagava Yôan. 
1822, 9 dln. 

De strekking van dit werk het best aangetoond*wordende door 
zijne inleiding, nemen wij daarvan een uittreksel hier over. 

»Degene die tot nu toe in ons land de medicynkunst van 
»het verre Westen hebben voorgézongen, hebben zich meestal 
»tot de Heelkunde bepaald. Eerst toen wijlen mijn groot- 


»vader, 90 Xe He Kwai yen Sensei, het werk PY at 
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» Ay Fi 1% BB. Sai setsu nai kwa sen yeo, d.i. Keur van 


»het noodigste der GeENErSKUNDE volgens Wester- 
»sche opgaven, in het licht gaf, en deze theoriën voor het 
»eerst verkondigde, leerde men dat er werkelijk eene Genees- 
»kunst der Atlantische landen bestond. Uitstekende mannen 
» van alle zijden hebben hierop dezen draad verder uitgesponnen, 
»in de zaak meer licht gebracht, en ten laatste werd de al- 
»gemeene aandacht er op gevestigd.” 

»Daar evenwel de in genoemd werk over de Genees- 
»kunde voorkomende opgaven aangaande de oorzaken van 
»ziekten en hare behandeling op eene grondige studie der 
»Ontleedkunde van het menschelijk lichaam steunen, zoo 
»bevond zich ieder, ‘die daarmede niet behoorlijk bekend was, 
»in het geval van iemand, die zonder weegschaal wichtjes en 
»korrels moet wegen. Hij kon tot een juist begrip der G e- 
»neeskunde niet doordringen” 

»Dit beseffende heeft mijn vader het werk: »Handnet 


»voor Doctorsregelen ( fil HE iN J-han tei-ké)" uit- 


»gegeven, daarin in algemeene trekken de Westersche leer 
»van den innerlijken bouw van het menschelijk 
»>lichaam blootgelegd, en door bijgevoegde kopergravures 
»toegelicht. Wie nu, uitgaande van dit ontleedkundig 
»werk, zich op de studie der geneeskunst van het verre 
» Westen toelegt, zal al datgene kunnen verstaan, wat op 
»dezen grondslag rust.” 

»Evenzoo was het gesteld met onze kennis van de ge- 
»neesmiddelen, van hunne dosis, en van de voornaamste 
»dingen, die bij de artsenijbereiding in aanmerking ko- 
»men. Men wist er geen raad op, Wilde de arts tot de 
»voorgeschreven rationeele behandeling van een ziektegeval 
»overgaan, dan had hij zijne schoenen niet bij de hand (hij 
»moest thuis blijven), en had hy het verdriet een eigen lit- 
»teeken te moeten krabben; terwijl anderen, die de ontbre- 
»kende kennis door voortgezette studie trachtten machtig te 
»worden, vroeger of later ten einde raad werden, en den ar- 
»beid halverwege opgaven” — 

»Om in deze behoefte, waarmede mijn vader in stilte be- 
»gaan was, te voorzien, heeft hij den »Hollandschen art- 


PN 
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»senijspiegel (Fa mi ze $5 Ho lan yak kei, vergel. N°. 
»116) bewerkt, en tot hetzelfde doel wordt ook dit boek in 
»het licht gegeven” 

Het titelblad is overgenomen uit S. Blancardi Anatomia 
Reformata 1687, en bevat het portret van genoemden ontleed- 


kundige, die in Japan onder den naam van el En & BY FAN 
Palangkarto doorgaat. De toelichtende tekst is in het Chineesch 
gesteld; de technische uitvoering strekt den Japanschen koper- 
graveur tot eer; maar naar het oordeel van bevoegde kenners 
is het te betreuren , dat de moeite van den Japanschen ontleed- 
kundige aan het nabootsen en vertalen van een werk besteed is, 
dat hoe hoogst verdienstelijk het ook jn zijnen tijd was, 
bij den vooruitgang der wetenschap sedert anderhalve eeuw , 
nu in plaats van eene wetenschappelijke, slechts eene ge- 
schiedkundige waarde heeft. 

Sinsei’s »Onderzoek der voornaamste geneesmiddelen van 
het verre Westen" is, zooals verder uit zijne inleiding blijkt , 
eene compilatie uit een 24tal Hollandsche boeken, waarop 
later zal worden teruggekomen. Hij heeft zich meer bijzon- 
der tot die geneesmiddelen bepaaid, welke in ouden en nieu- 
wen tijd probaat bevonden en in het dagelijksch gebruik. 
onmisbaar zijn; hij heeft deze niet daar een systeem, maar 
alphabetisch naar het Irova geordend. 

» Terwijl’, zoo gaat de schrijver van de voorrede voort, 
>in den »Hollandschen artsenyspiegel” al die stoffen opgeno- 
»men zijn, die Japan zelf oplevert, of die, als voortbrengselen 
»van China, Indië of den Indischen Archipel, tot nu toe met 
»Chineesche schepen aangebracht werden, en wier namen ge- 
»noegzaam bekend zijn, zijn in het onderhavige werk ook 
»die middelen opgenomen, by welker aanwending men op 
»hunne werking te letten heeft, zooals boonen, papaver, 
»gerst enz., alsook zoodanige, die hoewel in Japan voortge- 
»bracht, aan de Westersche opgaven moeten getoetst worden, 
»zooals kamfer, alsem, antimonium, spermaceti, enz.” 

Wat de nomenclatuur betreft, zijn die stoffen welke 
in Japan en China voorkomen, onder hunne Chineesche na- 
men aangehaald, en meestal vindt men nog den Latijnschen 
en Hollandsehen naam in Katakanaschrift er bijgevoegd. 


88 


Is van een Japansch product geen Chineesche naam bekend, 
dan wordt de Japansche gebruikt. Is een voorwerp, pro- 
duct of instrument in China en Japan nog onbekend, zoo 
heeft men den Hollandschen naam óf phonetisch, bĳ 
wijze van transcriptie in Chineesch of Japansch schrift 
overgebracht, óf dien naar zijne beteekenis vertaald. Zoo 
verstandig en doeltreffend het laatste is, zoo onvolkomen, ge- 
brekkig en het doel missend is (wij hebben dit reeds onder 
N°. 101 betoogd), de gevolgde methode, om Hollandsche 
namen phonetisch met Chineesch schrift uit te drukken. 


Wie zal in de transcriptie 9% Ay? Hi” if” Botte- 


risu eene bouteille, gf in BES fj” REZ Happu-kavi een 
pap-lepel herkennen? En waartoe al die omslag van zoo- 
veel mogelijk gecompliceerde Chineesche karakters, als het 
doel er niet mede bereikt wordt? 

Van die artikelen, welke uitsluitend Europeesch zijn , 
heeft de schrijver ook de surrogaten opgegeven, wanneer 
in zijne Europeesche bronnen zelve daarnaar verwezen wordt ; 
waar dit het geval niet is, verwijst hy zijne landgenooten naar 
de stapelplaats van den Europeeschen handel te Nagasaki. 
Men dient in het oog te houden, dat dit werk in 1822 uit- 
gegeven is, toen men aan eene openstelling van Japan voor 
den wereldhandel nog niet dacht. 

Wat de namen van de inwendige deelen van het 
menschelyk lichaam betreft, wordt de lezer verwezen 
naar het »Handnet voor doctorsregelen (I-han tei- 
ko) terwijl hij de namen van ziekten toegelicht vindt in het 


werk SP Hf Bt RT A FIRE (N°. 107) en in de in- 


leiding tot den »Hollandschen artsenĳspiegel"”, Holan 
yakkei (NY. 116). 

De Hollandsche bronnen, die by de samenstelling van 
dit werk gediend hebben, zijn in het voorbericht aan- 
gehaald; maar het Chineesch en Japansch schrift, tot om- 
schrijving der titels gebezigd, verandert die opgaven in raad- 
sels. Daar het echter, ter juiste waardeering van het stand- 
punt, dat deze tak van wetenschap in Japan bereikt heeft, 
van belang is, hare bronnen te kennen, mogen hier die 
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werken genoemd worden, die onder het Chineesche masker 
herkend zijn. Daartoe behooren : 

Buijs (J.) Natuurkundig schoolboek, uitgegeven door de 
Maatschappij tot nut van ’t Algemeen. 

Kweekschool (geneeskundige). 

White (T.) Verhandeling over de ziekte en ontaarding 
der watervaten en klieren, naar het Engelsch. gr. 8°. 1787. 
Leyden. - 

Heister (L.) Heelkundige onderwijzingen. Uit het Hoogd. 
met aanmerkingen door H. Ulboren 2 dln. met pl. 

Swieten (G. Bar. v.), Verklaring der korte stellingen van 
H. Boerhaave enz. uit het Latijn vertaald door B. Jürrens. 
5 dln. 4°. 1793. Amstd. 

Theden (J. C. A.), Genees- en heelkundig handboek voor 
land- en zee-chirurgyns; uit het Hoogd. vertaald door A. 
Schrage. nieuwe uitg. gr. 8°. 1817. Amsterd. 

Gesscher (D. van), Proeven over de langdurige gezwellen. 
1808. 

Dodonaeus — Crusius — Munting — Blankaart, kruid- 
kundige boeken. 

De Nederlandsche, Leydsche, Amsterdamsche en Bataviasche 
Apotheek. 

Plenck, Heelkundige artsenijwinkel. 1798. 

IJpey (A.), Handboek der materies medica. 1818. 

Houte (H. J. van), Handleiding tot de materies medica of 
leer der geneesmiddelen. 1817. | 

Arneman (J.), Materies medica voor heelkundigen ; uit 
het Hoogd. door N. G. Meppen. 1816. 

In den loop van het werk vindt men by iedere opgave 
uit deze boeken getrokken, den titel van het boek aangeduid 
door het karakter waarmede die titel begint. 

In zijne inleiding bepaalt de schrijver ook de verhouding 
van het Hollandsche medicinaal gewicht tot het Japan- 
sche gewicht, en stolt het Amsterdamsche medicinale pond 


op 98 Gj sen en 4 Af fan; eene opgave, die in het sup- 


plement — dat het in 1817 vastgestelde nieuwe Neder- 
landsche maten- en gewichtenstelsel nauwkeuriger behan- 


delt — op 984% oe sen gebracht wordt. Ook de Holland- 
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sche namen grein, scrupel, ons en pond heeft de schrij- 
ver noodig geacht in het Japansch over te nemen; maar eerst 


nadat hij er gen (©), aju (XZ) on (Ì), en pon (Ì) van ge 
maakt heeft. De merken G35® heeft hij vervangen door 


(AIAG) (2) die meer op het Chineesch schrift 


lpkende, er in zijn oog fatsoenlijker uitzien. 

Het 36ste of laatste deel bevat afbeeldingen van een zee- 
tigtal uitheemsche medicinale gewassen, overgenomen uit 
Hollandsche werken, waaraan ook de afbeeldingen van den 
bever, het muskusdier, de spaansche vlieg en de civetkat 
ontleend zijn, waarmede de atlas eindigt. 

Bj het »Handnet voor Doctorsregelen” (uitgege- 
ven in 1808), waarvan in de voorrede van Dr. Sinsei (pag. 
86) gesproken wordt, behoort een ontleedkundige atlas, be- 
werkt naar Stephan Blankaart's Konstkamer der Chirurgie, 
Amsterdam 1729 en Nieuwe Hervormde Anatomie, Amsterdam 


1679; bewerkt door den Japanschen arts er 18 B Jil ik jk 
4, 4: Utagava Sinsei Sensei. 


Leiden, 30 December 1861. 


AANHANGSEL. 


N°. 1. Grammatica of Nederduitsche spraakkunst, uitge- 
geven door de Maatschappij tot Nut van 't Algemeen, tweede 
druk. 1822. Vergel. nos. 52, 53 en 54. 

Deze Japansche nadruk is opmerkenswaardig, doordien het 
geheele boek door middel van houtsnee is uitgevoerd. De 
tekst werd eerst met het penseel op doorschijnend papier ge- 
schreven, vervolgens bladzijde voor bladzijde op houten plan- 
ken vastgehecht, en het schrift en relief uitgesneden. Het 
xylographeeren eener bladzijde van dien aard zou hier te lande 
op zijn minst fl 20 kosten, zoodat de beide deelen (108 blz.) 
op fl 4320 werkloon zouden komen te staan, terwijl bij ons 
een letterzetter, dit werk voor fl 10 per 16 bladzjjden aan- 
nemende, voor het geheel slechts fl 170.80 zou ontvangen. 
Wat zal wel de koopprijs van dezen Japanschen nadruk zijn? 

De buiten op den omslag geplaatste Chineesche titel Ho- 


lan bun ten (U Bij BC HH) kondigt eene Hollandsche Gram- 


matica aan. Deze titel is op de laatste of volgens de Ja- 
pansche manier eerste bladzijde van het boek herhaald, en 
uit datgene, wat daar verder in het Chineesch is bijgevoegd, 
blijkt »dat het boek na verkregen permissie is gegraveerd en 
uitgegeven in de negende maand van het 3e jaar Ten po 
(d.i. 1832) door Kisak in de provincie Mimasaka” '). 

N°. 2. Syntazis of woordvoeging der Nederduitsche taal, 
uitgegeven door de Maatschappij tot Nut van 't Algemeen. 1810. 


KRZR Ae Wiz. 
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Japansche nadruk. Het van N°. 1 gezegde geldt ook van 
N°. 2, Volgens den Chineeschen titel, achteraan geplaatst, 
is deze nadruk door denzelfden uitgever uitgegeven in de 9e 
maand van het eerste jaar Kayei (d.i. 1848). 

N°. 3. Syntaris of woordvoeging der Nederduitsche taal, 
uitgegeven door de Maatschappy tot Nut van ’t Algemeen. 
Tweede druk 1846. Japansche nadruk met drukletters, 

Hoe men te werk is gegaan om dezen druk tot stand te 
brengen, is eenigszins raadselachtig; dit alleen staat vast, 
dat men zijne toevlucht tot xylographie genomen heeft. 
hetzij dat men 200000 losse letters op houten stanfjes heeft 
uitgesneden en daarmede het boek gezet, of dat men de 
kopy, in plaats van die te schrijven, met een stel logse 
typen letter voor letter eerst uit de hand heeft gedrukt, en 
dezen druk den houtsnijder heeft ter hand gesteld om hem 
in houten planken uit te snijden. Zoo alleen is de golvende 
beweging der regels, vol tegen elkander botsende letters ver- 
klaarbaar. Ook pleiten daarvoor sommige drukfouten, zoo- 
als bladz, VI wsa get. in plaats van was get., die alleen 
uit het gebruik maken van losse typen kunnen voortvloeien. 

N°. 4. Eene kaart van Nederland, uitgegeven onder den 
Chineeschen titel Pr ss AU M4 (volgens de Ja- 
pansche uitspraak Sin gak Holan kok zen deu: d.i. Nieuw 
vertaalde volledige kaart van het Rĳk Holland. De kaart is 
voorzien van een papieren omslag met denzelfden titel in ou- 


derwetsche Chineesche karakters. Zij is bewerkt door Fe A 
gx BR pid r= Idsumiisi Takami Tsiu syé, en na verkre- 


gen permissie in de eerste maand van het derde jaar 
Kayei (1850) te Koga(eene stad op 36°5' N. Br. en 4° 3 
lengte ten oosten van Miyako) in de provincie Simosa uitge- 


geven door Fl 3% §fF. 

De bewerker heeft in eene noot, welke den zuidweste- 
lijken hoek der kaart inneemt, in gemengd Chineesch-Japan- 
schen tekst het navolgende over zijne kaart en over Holland 
medegedeeld. | 

»Het is nu 250 jaren dat de Hollanders, ingenomen met 
»de beschaving van ons Rijk, tot ons komen. Weinigen ech- 
»ter zijn er (bij ons) die eene duidelijke voorstelling van 


An 
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»hun land hebben. Ik heb daarom deze kaart overgezet en 
»zij toont nu aan, hoe het een land is aan zee gelegen, laag 
»van bodem en rijk aan baaien en rivieren. Ook biedt ze 
»een geschikt en gemakkelijk overzicht, doordien de gren- 
»zen der provinciën, de hoofdsteden en dorpen, de werken 
»van verdediging en de postrouten daarin zijn aangetoond. 
» Voor het overige wacht ik, totdat wij van iedere provincie 
»nieuwe em meer uitvoerige kaarten krijgen.” 

>De staten van Europa worden in ’t groot verdeeld in 
»Noordelijke, Middel en Zuidelijke Staten” 

»Holland behoort tot de Middelstaten. Het grenst ten 
»noorden en westen aan de Noordzee, ten zuiden aan de 
»rijken België en Frankrijk, en ten oosten aan Duitsch- 
»land. Holland wordt ook Nederland genoemd, zynde 
adit de algemeene naam der 17 provinciën. De zuidelijke 
»tien provinciën hebben tijdelijk hetzij tot Spanje, tot 
»Duitschland of tot Frankrijk behoord. De zeven noordelgke 
»provinciën heeton: Het vereenigde Nederland." 

»In het jaar 1804 (zijnde het perste jaar van ons tijdvak 
»Bunkwa) heeft Bonaparte de pseudo Keizer van Frank- 
»rijk, dit land op zekeren tijd veroverd en, nadat hy zijnen 
»jongeren broeder tot koning van Holland had doen aan- 
»stellen, werd het land wegens onbekwaamheid niet ge- 
»regeerd (er heerschte regeeringloosheid). Hij (de koning) 
»keerde naar Frankrijk terug; ook Bonaparte werd afgezet en 
»ging te niet, en Holland werd nu een onafhankelijke staat.’ 

>In 1815 werd het tegenwoordige België met de gezamen- 
»lijke provinciën (van Holland) onder ééne regeering ver- 
»eenigd en het Koningrijk ontving de naam van De Neder- 
»>landen. De koning daarvan nam bĳ het aanvaarden der 
» koninklijke waardigheid den naam aan van Willem den Eerste.” 

»In de zesde maand van hetzelfde jaar onderscheidde zich 
»de Erfprins in den slag van Waterloo door dapperheid.’ 

>In 1830 kwam België in opstand. Tegenwoordig is van 
»de zeven provinciën ook de provincie Overijssel gesplitst en 
»eene provincie Drenthe gevormd, en door toevoeging van 
»Noord-Brabant, van het oustelyk gedeelte van Limburg en 
»van het oostelijk gedeelte van Luxemburg is er een Staat 
»van tien provinciën van geworden.” 
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>De bewoners zijn meestal uiterst schrander, zeer bedre- 
»ven in astronomie, aardryks- en natuurkunde en drijven 
»als zeevaarders handel met alle landen. De bevolking is 
»talrijk; voortbrengselen zijn er in overvloed, en artillerie, 
»wapenen en paarden zijn er geducht en overvloedig. 

»De hoofdstad heet Amsterdam; 's Konings residentie 
»'s Gravenhage.” 

»Sedert het jaar 1831 (het tweede jaar van ons tijd- 
»vak Ten-po) vormt België het zuidelijk gedeelte van Hol- 
»land zelfstandig. Desniettemin heb ik met het oog op die 
»plaatsen van België, welke met betrekking tot Holland 
»merkwaardig zijn, en op die plaatsen in de provincie Noord- 
»Brabant waar de vorige koning van Holland insgelijks 
»krijgsroem behaald heeft, het rijk België er bijgevoegd en 
»de kleine plaatsen (van dit rijk) slechts bij wijze van uit- 
»treksel mede opgenomen.” 

»Het rijk België is in 9 provinciën verdeeld. De konink- 
»lijke hofstad heet Brussel. Voor meerdere inlichting dient 
»men »De beknopte verhandeling over Holland” na te zien.” 

»Daar ik reeds oud van jaren ben en bij het samenstellen 
»(der kaart) aan oogziekte leed, moet ik bekennen dat ik 
»vrees, dat er nog fouten in zijn, alhoewel ik de kaart tot 
»de kleinste plaatsen toe twee- en driemalen met vlijt en 
»nauwgezetheid heb herzien. (Geschreven te) Koga in de 
»provincie Simosa, in de 12e maand van het twaede. jaar 
»Kayei; het 46e jaar van den Cyclus (1849) door Idsumi isi 
»Takami Tsiu syô.” 

Het onderzoek naar de oorspronkelijke kaart, waar- 
naar de Japansche uitgave bewerkt is, heeft niettegenstaande alle 
nasporingen, die de Heer Kapitein J. A. Besier in het Archief 
van het topographische Bureau en de Heer Bodel Njen- 
huis in zijne vermaarde verzameling van landkaarten hebben 
gedaan, tot geene bepaalde uitkomst geleid. Naar het oordeel 
van laatstgenoemden Heer moet het origineel uit den tijd nu 
het eindtractaat met België, van 19 April 1839, zijn, aan- 
gezien de nieuwe grensscheiding tusschen Nederland en België 
daarin is aangewezen. In Nederland is, volgens den Heer 
Bodel Nyjenhuis, wiens gezag ten deze afdoende 
is, eene kaart, die onze Japannees by zjjn gewrocht zou heb- 
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ben kunnen tot grondslag nemen, niet bewerkt of uitgege- 
ven. Zij moet in Duitschland of Frankrijk worden gezocht 
waar de gewoonte bestaat, de beide rijken Nederland en Bel- 
gië, die 15 jaren lang op één blad moesten voorkomen, ook 
na 1839 op één blad voor te stellen en zich daarbij van ver- 
ouderde kaarten te bedienen. 

De Japansche kaart komt het naast by de »Carte ro u- 
tière du Royaume des Pays Bas, comprenant la 
Hollande et la Belgique auxquelles on a joint le 
grand Duché de Luxembourg, par Herrison, Geo- 
graphe.” Vergelykt men beide kaarten met den passer in de 
hand, dan valt de onnauwkeurigheid der Japansche kopie zeer 
in het oog, en het schijnt, dat de vervaardiger der Japansche 
kopie geen passer ter zijner beschikking had, of niet wist dat 
men kaarten op dun papier zeer nauwkeurig kan doortrekken. 

Wat de namen betreft, heeft de Japansche bewerker de- 
gene welke hy in het oorspronkelijk met kapitale letters 
geschreven vond met Chineesche karakters, de namen van 
kleine plaatsen daarentegen met Katakanaschrift uitgedrukt. 
Noch het een noch het ander is geschikt om woorden uit 
vreemde talen behoorlijk uit te drukken, en uit de geheele 
nomenclatuur kunnen de bedoelde Nederlandsche namen niet 
meer met zekerheid worden opgemaakt. 

De vrije ruimte op de oostzijde der kaart bevat de opgave 
der kleuren waarmede de provinciën gemerkt zijn, vervol- 
gens eene verklaring der teekens en de opgave van den 
maatstaf van 10 Nederlandsche uren gaans gelijkstaande met 
12 Japansche ri, 26 matsi en 20 ken. De onnauwkeurigheid 
in de afstanden, reeds vroeger opgemerkt, blijkt zelfs uit de 
niet exacte verdeeling van dezen maatstaf. 

Wat de technische uitvoering betreft, is deze kaart op een 
enkele houten plank in relief gegraveerd; het papier even- 
wel moest, bij gebrek aan vellen van de vereischte grootte, 
uit negen stukken worden samengevoegd, hetgeen zeer ge- 
schikt gedaan is. Dat de houtsnee toegepast op landkaarten 
niet haalt by onze lithographie of kopergravure , valt in het oog. 

Mochten in het vervolg eenige exemplaren der Japansche 
uitgave naar Nederland komen, zij zullen ongetwijfeld als 
rariteiten gretige liefhebbers vinden. 
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N°. 5. De soldatenschool voor de Koninklijke Nederland- 
sche Infanterie. 1833. Japansche nadruk door middel van 
houtsnee uitgegeven en voorzien van den Chineeschen titel 


Fal 5) Ee ie EI SK Ae all ah Horan kwan gun ziu sots 


kun-go, zijnde dit eene overzetting van den Nederlandschen 
titel. Deze Japansche uitgave is van het jaar 1856 (het jaar 


Hino ye tatsu van het tijdvak Ansei Ze BC). Zekere Masids 
Yoni (4 HJ SB =) heeft de drukplaten in bewaring. 


NASCHRIFT. 


Het handschrift van dezen beredeneerden catalogus van 
Japansche boeken, die thans alle berusten bij de Bibliotheek 
der Leidsche Universiteit, werd mg door wijlen myn leer- 
meester Prof. Hoffmann geschonken, met vergunning daar- 
mede naar goedvinden te handelen. 

Om my onbekende redenen is het niet opgenomen onder 
de Bijdragen van het Instituut, waarvoor het, blijkens eene 
aanteekening van den schrijver, indertijd bestemd was. 

Ik heb gemeend er thans die bestemming aan te moeten ge- 
ven, en heb het voor den druk gereed gemaakt. Daartoe heb 
ik het handschrift hier eu daar aangevuld uit een duplicaat 
dat ik onder de nagelaten papieren van den schrijver vond, 
en eenige onduidelijkheden en omissiën door vergelijking met 
de boeken zelve terechtgebracht. Overigens heb ik alles ge- 
laten zooals het was, ook de redeneeringen, die berusten 
op toestanden, die door den veranderden stand van zaken in 
Japan thans tot het verledene behooren. De tgd ontbrak mj 
om het stuk geheel om te werken, en waartoe zou dat ook 
dienen ? 

Ik wil echter dezen catalogus niet in het licht geven zon- 
der daaraan een beschouwing vast te knoopen van hetgeen 
er uit te putten is voor de kennis van onze vroegere betrek- 
kingen met Japan; daarover valt naar mijne meening nog 
wel het een en ander te zeggen. 


Na de onderteekening der tractaten met Amerika en de 
Europeesche mogeudheden in 1858, begon Japan zich lang- 
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zamerhand te gewennen aan het denkbeeld, dat het een 
schakel vormde in het volkerenverkeer. Schoorvoetend eerst, 
en gaandeweg met steeds toenemenden goeden wil, gaf de 
Kegeering van den Syogun gehoor aan de wenschen der vreem- 
delingen. In het eind ontspon zich zelfs een vriendschappe- 
lijke verstandhouding. 

Sinds het jaar 1863 kregen een aantal jonge lieden ver- 
lof in Europa de kundigheden van het Westen op te doen. 
Tienduizend man van het leger werden gedrild en gewapend 
naar Europeeschen trant. Op de wereldtentoonstelling te 
Parijs in 1867 werd Japan officieel vertegenwoordigd. En de 
reeks van deze concessiën aan den tydgeest werd besloten 
door het ongehoorde feit, dat de Syogun de vertegenwoor- 
digers der mogendheden in plechtig gehoor ontving, ja zelfs 
ze aan zijn tafel noodigde. 

Intusschen werden de aanvallen op de Europeanen en 
hunne vrienden hoe langer hoe zeldzamer. De reactionnaire 
partij werd hoe langer hoe meer naar het Westen en Zuiden 
teruggedrongen. Miyako bleef nochtans haar bolwerk. Toch 
kon zij niet verhinderen dat de Mikado door den Syogun 
werd overgehaald, de tractaten met de mogendheden te rati- 
ficeeren. 

Maar de kansen keerden. De Sat-tsyo-to, het machtige ver- 
bond der landsheeren van Satsuma, Nagato en Tosa bracht 
den Syogun ten val. De coup d'état van 1868 maakte een 
einde aan de regeering van Keiki of Yosinobu, den laatsten 
Tokugawa. 

De vreemdelingen stonden verslagen; in angstige spanniug 
verbeidde men te Yedo en te Yokohama de elkander snel 
opvolgende gebeurtenissen; men zag in zijn verbeelding de 
mannen met twee sabels zegevieren; den geest van laatdun- 
kendheid en militair geweld weer vaardig worden over Japan. 
»Wat zullen de vreemdelingen van ons zeggen; wat zal er 
van de tractaten worden; wat zal er geschreven worden 
in de kronieken van ons land?’ dus vroeg men zich te 
Yedo af. 

En wat is er inderdaad geschied? Ternauwernood had de 
Mikado de teugels van het bewind in eigen hand genomen, 
of de vertegenwoordigers der vreemde mogeudheden kregen 
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verlof den geheiligden persoon van Zijne Majesteit te naderen. 
De Mikado, eeuwenlang in zijn paleis te Kiyoto opgesloten , 
vertoonde zich thans te midden van zijn volk. De onbekwame 
landsheeren werden op zij gezet; mannen van geestkracht 
en ontwikkeling uit alle standen traden op den voorgrond. 
Het intellect had de zegepraal behaald; de traditie was be- 
zweken. Met de verdrijving van den Syogun had de re- 
actionnaire partij haar laatste woord gesproken. De eene 
voor en de andere na zijn ze gevallen, de slagboomen, 
die de verspreiding der westersche beschaving in den weg 
stonden. 


Wat mag de oorzaak zijn geweest van dezen onverwach- 
ten gang van zaken? De beantwoording van deze vraag, 
die naar ik meen nog door geen schrijver voldoende is ge- 
geven, eischt een opzettelijk onderzoek; veronderstelt een 
grondige kennis van een aantal toestanden, waaraan tot heden 
nog niet genoeg de aandacht is geschonken. Wat ik my 
voorstel met de volgende bladzijden te bereiken is dan ook 
slechts, die vraag een enkelen bescheiden stap nader tot hare 
beantwoording te brengen, door aan te toonen, dat de Kuro- 
peesche geest Japan reeds was binnengedrongen voordat Perry 
met zijn vloot de Regeering tot openstelling van de havens 
dwong; dat langzamerhand in Japan een strooming was ont- 
staan ten gunste van de Huropeesche beschaving; een stroo- 
ming zoo sterk, dat, mocht de reactie al een oogenblik daar- 
over zegevieren, zij echter op den duur daartegen niet was 
opgewassen. 

Het zal daartoe noodig zijn, om tot de eerste tijden van 
het verkeer met Europeesche natiën terug te gaan. 


Japan was in 1536, voorzoover men weet, voor het eerst 
in aanraking gekomen met de volken van Europa. 

In het landschap Bugo, aan de noordoostkust van het 
eiland Kiu Siu gastvrij ontvangen, drongen de Portugeezen 
door tot in het hart des lands, bekeerden vele duizenden tot 
het Christelijke geloof en huwden met Japansche vrouwen. 
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Het gansche rijk stond voor hen open. Later werden ze 
door de Spanjaarden gevolgd. 

Dit vrije verkeer duurde tot het jaar 1614, toen ze alleen 
in de havens van Hirado en Nagasaki werden toegelaten om 
handel te drijven. De Nederlanders en Engelschen , omstreeks 
1600 voor het eerst in Japan aangeland, werden mede aan 
de beperkende bepalingen onderworpen. 

Hoe de Portugeezen in 1636 naar Desima werden geban- 
nen om drie jaren later geheel uit Japan te worden verdre- 
ven; hoe verder in 1641 de Nederlanders hunne factory te 
Hirado moesten verlaten, en gedwongen werden de plaats 
der Portugeezen te Desima te gaan innemen, terwijl Japau 
voor alle andere Europeesche natiën voorgoed gesloten werd — 
dat alles is in verschillende werken uitvoerig beschreven. 

De afzondering, waarin het Japansche volk met betrekking 
tot de buitenwereld van toen af heeft geleefd, de strenge 
straf bepalingen, waardoor die afzondering gehandhaafd werd, 
het stelsel van bespieding dat overtreding bijkans onmogelijk 
maakte, heeft Japan weder teruggevoerd naar den toestand 
waarin het zich bevond vóór dat het met de vreemden in 
verkeer trad. De vuurwapens, die, hoezeer ze zich door alle 
tijden heen in Japan gehandhaafd hebben, evenwel zoo im- 
populair zijn gebleven, dat nog in de expeditie tegen den 
landsheer van Nagato in 1865 een groot aantal troepen wei- 
gerden ze te gebruiken en de voorkeur gaven aan boog en 
pijlen, de tabak, die daarentegen het burgerrecht gekregen 
heeft, en enkele woorden van Portugeeschen oorsprong in 
de taal, zooals amendö (amandel), birödo (fluweel), kappa 
(regenmantel), tabako (tabak), — ziedaar alles wat van den 
omgang met de Portugeezen en Spanjaarden thans nog terug 
gevonden is. 

Zijn de leeken waarschijnljk grootendeels onwetende geluk- 
zoekers geweest, de geestelijken, althans de paters der Jezui- 
tenorde zullen wel overeenkomstig hun gewoonte met den 
godsdienst ook de zaden van kennis over het land hebben 
verspreid. Hier of daar in een vergeten hoek opgeschoten, 
hebben die wellicht nog eenigen tijd een kwijnend leven 
voortgesleept. Mogelijk zal er by het voortgezette onderzoek 
der Japansche letterkunde by toeval nog een naklank van 
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die langvervlogen dagen worden vernomeu — maar dit kan 
wel als zeker worden aangenomen, dat het verkeer met 
Europeesche natiën vóór de sluiting van Japan, in dit land 
geen blijvenden indruk van eenige beteekenis heeft nagelaten. 
Men behoeft slechts te lezen het naïeve verhaal, dat Kaemp- 
fer doet van de ontvangst, die in 1692 hem te Yedo aan 
het Hof te beurt viel, om te zien, dat de zeden en gewoon- 
ten van het Westen daar als een ongehoorde vreemdigheid 
werden aangegaapt. »Toen lieten zij ons springen, dansen, 
»capriolen maken, en met elkander gaan, en daarop vroegen 
»zij den gezant en mij hoe oud wij gisten dat Bingo was, 
shy ‘antwoordde vijftig en ik vijf en veertig jaren, hetwelk 
»hen deed lachen. Toen deden zij ons elkander kussen, ge- 
»lijk man en vrouw waarover de mevrouwen voornamelijk 
»door haar lachen toonden zeer in haar schik te zijn’. 


Maar bij eene natie, zoo weetgierig, en tevens zoo prak- 
tisch als de Japansche, kon het niet anders of het moest 
op den duur hare aandacht trekken, dat men in het Westen 
inderdaad eenige bruikbare denkbeelden had verwezenlijkt, 
die ook voor Japan haar nut konden hebben. De jaarlijksche 
komst te Yedo van den Nederlandschen geneesheer in het 
gevolg van het opperhoofd der factory te Desima, zal wel 
de naaste aanleiding zijn geweest, dat de voortreffelijkheid 
der Europeesche genees- en heelkunde den Japanschen artsen 
reeds zeer spoedig iu het oog viel. We lezen althans reeds 
bij Kaempfer dat twee keizerlijke artsen zich by hem ver- 
voegden om samen over het vak te spreken. 

»Hij (een der beide artsen) liet zich ook aanleunen eenige 
»kennis te hebben van onze Europeesche pleisters en noemde 
»eenige derzelver namen, welke hij evenwel niet kon uit- 
»spreken, doch in gebroken en stamelend Japausch hielp ik 
»hem terecht”. 

Van de hofreis van het opperhoofd Ferdinand de Groot 
in 1702 wordt het volgende door Valentijn vermeld : 

»Tegen den avond kwam ’s Keizers wondheler Kurisaki ons 
»verwelkomen, en deed verscheidene vragen over de heel- 
»kunde aan den opper-chirurgiyn Pieter Kesteloot die hem 
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»op alles genoegen gaf. Ook spraken eenige Japansche art- 
»sen heden weer met onzen wondheler; doch zij toonden 
»weinig kennis van zaken te hebben.” 

Waren aan den eenen kant de Japansche artsen begeerig 
om van hunnen Nederlandschen vakgenoot te leeren, het 
was aan den anderen kant den Nederlanders eene welkome 
gelegenheid om zich verdienstelijk te maken in de oogen van 
de hooge ambtenaren in de residentie. Immers het wacht- 
woord van de Hooge Regeering te Batavia was steeds: » met 
»groote discretie, zachtzinnigheid en nederigheid moeten wij 
»de Japansche vriendschap ’t onswaarts conserveren’. Er was 
alles aan gelegen om den zoo dierbaren Komps- en Kam- 
banghandel te behouden! Hadden de onzen toen ingezien, 
zooals dat later duidelijk genoeg gebleken is, dat men ons 
in Japan noodig had, omdat men daar voortlurend op de 
hoogte wilde blijven van wat er in de buitenwereld omging , 
voorzeker, we hadden er met voordeel van gebruik gemaakt. 
We zouden ons dan met goed gevolg hebben verzet tegen 
het streven der Japansche Regeering om den handel met 
Batavia langzamerhand te doen inkrimpen tot het mini- 
mum dat nog in staat was de Nederlanders naar Desima te 
lokken. 

Hoezeer de geneesheeren in dienst der factory volgens 
Thunberg voor 't meerendeel min kundige lieden waren, zoo 
werden toch hunne inlichtingen met graagte opgevangen, 
en werd hunne komst te Yedo telkens met verlangen tege- 
moet gezien door een aantal weetgierigen, die hun vragen 
deden, lang te voren overlegd. 

Er is geen land ter wereld ooit geweest, waar het licht, 
dat in de hoofdstad was ontstoken spoediger het gansche 
rijk bestraalde tot in de verst afgelegen uithoeken toe, dan 
in Japan. Om het andere jaar moesten de groote en kleine 
landsheeren met hun gansche gevolg te Yedo verblijf hou- 
den om het volgende jaar weêr naar hunne bezittingen 
terug te keeren. De lijfartsen dier landsheeren, onder 
wie het hoe langer hoe meer de gewoonte werd om den 
Nederlandschen geneesheer aan een kruisvuur van vragen te 
onderwerpen, brachten op die wijze telkens de opgegaarde 
kennis naar hunne geboorteplaatsen over, en wisten zelfs 
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hunnen meesters voor de westersche wetenschap belangstelling 
in te boezemen. 


Doch deze wijze van zich gedurende een paar weken in 
het jaar door mondeling ouderhoud te onderrichten was uiterst 
gebrekkig; men had er op den duur geen vrede meê en ver- 
langde de wetenschap aan de bronnen zelve op te doen ; men 
wenschte de Hollandsche boeken te raadplegen. De wijze 
waarop men in Japan dit doel heeft weten te bereiken is een 
ware lidensgeschiedenis. 

De geleerde Arai Kimiyosi of Hakuseki, een man met een 
alles omvattenden geest, die gezegd wordt over meer dan 
drie honderd verschillende onderwerpen te hebben geschreven, 
was de eerste die over westersche aangelegenheden een boek 
in het licht gaf; hij stierf in het jaar 1723. Wat de inhoud 
en de strekking van dat boek geweest is, wordt niet gezegd. 
Ik ontleen deze bijzonderheid gelijk 1menige andere in het 
vervolg van dit opstel, aan het overzicht der historische ont- 
wikkeling van het onderwijs in Japan, uitgegeven door het 
Japansche Ministerie van onderwijs, bij gelegenheid van de 
wereldtentoonstelling te Philadelphia in 1876. 

Volgens den schrijver van het feuilleton in het Vaderland 
van 24 Augustus tot 4 September 1878, die zijne gegevens 
zegt ontleend te hebben aan een werk getiteld Rangakù 
koto hazime, dat is: de oorsprong van de beoefening van 
het Hollandsch door Sugita, heeft zekere Goto in de eerste 
helft der vorige eeuw een werkje uitgegeven over de Neder- 
landsche taal. De aankondiging en de verspreiding daarvan 
werden evenwel verboden, omdat er een Nederlandsch alpha- 
bet in was afgedrukt. Men ziet, dat het niet zonder reden 
was, dat de Japansche vertalers bij het overschrijven van 
uitheemsche woorden, zich bedienden van het gebrekkig 
Katakana, in stede van het Romeinsche letterschrift te bezi- 
gen. Eenmaal de eerste schrede op deze baan hebbende ge- 
zet, was de gewoonte den Japanschen schrijvers te machtig , 
en gingen ze op die gebrekkige wijze voort, ook toen de 
belemmeringen waren opgeheven. 

Maar eerst toen de Syoguns zich persoonlyk met de zaak 


104 


gingen bemoeien, begon de beoefening der westersche weten- 
schappen in Japan eerst recht algemeen te worden. Aan 
Tokugawa Yosimune, den achtsten Syogun van zijn stam- 
huis (+ 1747) komt de eer toe, den eersten stoot daaraan te 
hebben gegeven. Twee geleerden Aoki Bunzo en Noro Gen- 
bun kregen last zich toe te leggen op de Nederlandsche taal 
en letterkunde. Dit was evenwel gemakkelijker gezegd dan 
gedaan. Hoezeer ze zich telkens het kortstondig verblijf te 
Yedo van het Hollandsche gezantschap ten nutte maakten, 
brachten ze toch verscheidene jaren door met het alphabet 
en een gering aantal woorden van buiten te leeren. Ten 
langen laatste, nadat hij met vergunning der Regeering te 
Nagasaki zijn opleiding had voltooid, was Aoki Bunzo in 
staat eenige werken samen te stellen, waarvan de titels luid- 
den: »Het Nederlandsche letterschrift’’, » Hollandsche samen- 
spraken”’, enz. 

Aoki Bunzo had eenige leerlingen, waaronder vooral Mayeno 
Kiyotakú, lijfarts van den landsheer van Nakatsù zich bijzon- 
der onderscheidde. Tevergeefs deed hij tot tweemalen toe op 
last van zijn vorst een reis naar Nagasaki; het tolkencol- 
lege aldaar bezat niet de kennis die noodig was om in het 
wezen der Hollandsche taal door te dringen. Doch met on- 
verzettelijke standvastigheid voortwerkende, en met behulp 
van een Hollandsch-Japansch woordenlijstje en een aantal 
boeken, bracht hij het na zeven jaren zoover, dat hy onze 
taal kon lezen en verstaan. Hy schreef een paar werken 
over de Hollandsche taal die echter evenmin als die van Aoh 
Bunzo ooit zijn in het licht gegeven, en waarvan wellicht 
hier of daar nog wel afschriften zullen bestaan. Daarentegen 
gaf hij eenige vertalingen van Hollandsche boeken uit Ze 
zijn evenwel, zoover mij bekend is, niet naar Europa over- 
gekomen. | 

Op hoogen leeftijd verbond hij zich met twee andere be- 
oefenaars van onze taal en zij vormden een gezelschap dat 
genoemd werd Koo-mei siyu-ya, dat ik meen te moeten 
vertalen door: »de hooggeschatte nachtwaken ,„'' een naam, 
die de rustelooze werkzaamheid van deze mannen in het 
licht stelt. 

Een van de beide andere leden van het gezelschap was de 


105 


Ipfarts van den Syogun, Katsuragava Hosiu, de bewerker 
van het Hollandsch woordenboek waarvan een latere uitgave 
onder n°. 39 van den hiervoorafgaanden catalogus is be- 
schreven. Zijn kleinzoon, by de Hollanders op Desima be- 
kend onder den naam van Willem Botanicus, en dien we 
als medewerker aan het onder n°. 49 gecatalogiseerde werk 
leerden kennen, heeft een loflied op zijne familie gezongen 
in den brief aan het opperhoofd de Sturler, thans in mijn 
bezit, en dien ik om zijne eigenaardigheid hier laat volgen: 


VAN DE GESLAGT BOOM 
AAN 


Den WerEpere Heer & Zeer Gekerpve VRIEND! 


Myne voornaam is Katsragawa, betekent KaneelRivier, 
mijne voorzaat was dus geheete, hij ging in Nangazakij bleef 
aldaar en het groote genoegen gehad had, dat hij er ’t in 
Chirurgijn konst door Hollandsche eenige Hoog Geleerde 
Meesteren, die thoen op Decima waren onderrigt word, na- 
derhand word hy in ’t hof van Keizer de Sesden Geroepen, 
nademaal hy door Zijne Groote Geest en flijt, en tot de Lijf- 
arts van de rang van Hoogen verworven, hij was dus Op- 
permeester, waarom hij KaneelRivier de eerste genaamd word. 

En dan KaneelRivier de tweede, derde, vierde en vijfde 
mede verhefft zich tot de rang van Hoogen en Lijfarts van 
Kijzer & Kroonprins, en hunne naamen meer en meer be- 
roemd werde, ook de Dessiperen zeer veel vermeerderd waren. 

De Vierde is myne Groote vader(') hij is Zeer Geleerde 
en Wijberoemde, voorige tijden 't Hollandsche hofreize Op- 
perhoofden jaarlijks in Tedo gekomen om de Keizer audejantje 
te doen, hij ging ieder maalen na hunne verblijve herberg, 
verzelt met Zijne waarde Vriend Nakagawa Sjunnan mede, 
waardoor hy ongemeene bevordering en Voordeelig behaaldde , 
namelijk de Heer Opperhoofd A. W. Feith Zeer bequaam man 
is geweest, daar na De Heer C. P. Thijnberg in den Jaare 


(1) Katsragawa Hozúw. 
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1776. (7) Zeer Genoegen gehad door Zgae onderling vlijtige 
onderrigtingen verscheide ondersoeken , Zo wel in de Botanie 
als verder Historia naturalis, nevens de Pharmasie de Chi- 
rurgje en de Medicina tegedaan, in alle overige wetenschap- 
pen Spoedig vorderingen gemaakt werden, waar na agter- 
malkander hij ontmoette De Heeren Opperhoofden , Schnft- 
geleerderen & Doctoren Mr. Izaak Titsingh, Hend*. Casp. 
Romberg, Joh. Fredk. Baron van Reede, Petr. theod. Chasse, 
Mr. Gijsb. Hemmy, Leopord will. Ras, (7) Willem Wardenaar. 
Hendk. Doeff Frendk. Will. Schindeler, Ernst Rudorf Christ. 
van Bekstein, Coenraad Jonas, Samuel Bernard, Maarde Mak, 
Dirk Gozeman, Joh. Adr. Schell, J. A. Stutzer, J. A. Loth. 
Ambr. Ludo, Bern. Keller, Herm. Letzke, Joh. Feilke, enz. 
enz. enz. Deze Gemelde Heeren verëerden Zijnen Hoog ge- 
leerdheid & Uitmuntende wijsheid mede, waarmede hij zijne 
naam tot de Eeuwigheid nagelaaten. 

In den Jaare 1787 was de Heer Romberg aan een Zoort 
van voet Euvel Ziek geweest in de herberg te Iedo was, 
uithoofde van deszelfs hevigheid heel verzwak, hij verzogt 
hem te genezen, waardoor Zo ras hersteldde. 

In den Jaare 1793 zond een Russische Schip terug 2 ver- 
vallende Japanders (*) tot Matsmay, die Zedert voor 12 Jaaren 
lang in Russische rijk vervallende geblijft was, hij had Zom- 
tijds audejantie gemaakt aan de russische Keizerin & prins. 
na dat hy in Jedo kwam, werden Zy op Keizerlijke order. 
verhoord onder hun gesprekt was, dat er in Rusland Den 
naam van Katsragawa Hozuw of KaneelRivier de vierde zeer 
wel bekeud, namelijk petersburg & Moscou en andere plaat- 
gen, men meent dat Zekerlijk Zijn naam in vreemde landeu 
de Hollandsche manuen ook zo gerugt gemaakt Zou hebben. 
om deze reden was thoen Japansche Keizer zeer verheug:l 
dat onder Zjjue Lijfartzen een aldus Geroemde man heett. 
dan hoe ouder hoe meer by Zijn rang bevorderd was door 


(3) De Heer Thyuberz, M DD Tul van de Koning. er acaleme der u 
serhappen in Stakholm, em de Socretsten im tronda ie & Lai) O: vereh: rar, 
in diecast van de Hai Oetlal. Camras: e 
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Zijne order, tot hij overleeden 1810 maar een onsterffelyke 
naam blijft tot eeuwige. 

Behalven dat is hy in voorgemelden Zaaken daar en boven 
Zeer wijs en nieuwsgierig, hij overzatt veele Europeesche en 
andere boeken en beschonk daar door aan de Keizer, dus 
bewoerde hy zo wel verscheide raritijten als mizeratien, die 
tot heedendaags voor mijne hoogte Schatten Zijn Gehouden 
worden. 

De Vijfde is mijne vader thans Zeer Gelukkig en wel 
vaarende. 

Zijne ZoonSchap is my thans Doctor van Keizer en Kroon- 
prins, ik beschaam mij zelfs dat ik Stomp en nog niet be- 
dreven in alle konsten ben, maar ik ben verheugt dat UWED. 
en andere Vrienden met mij medelijden hebben, om briefjes 
te Geven om mijne wetenschappen te bevorderen, waar voor 
ik hartelijk bedankt, altoos Zeer nederigste 


Dienaar & Vriend, 


Den 7 jaar 
van KANEELRIVIER Junior. 
Boensey. W. BOTANICUS. 
A», 1824. Deze naam gekreigen van den Heer opperhoofd Doeff. 


Het derde lid van het gezelschap was Sugita Genbakü. 
Hij was lijfarts van Sakai Wakasa no Kami, den landsheer 
die te Obama aan de Westkust verblijf hield. Toevallig deed 
zich het zeldzame geval voor, dat er een gerechtelijke lyk- 
schouwing plaats had. Sugita Genbaku, die reeds eenige 
voorliefde voor de Hollandsche studiën had opgevat, zorgde 
bij die lijkschouwing tegenwoordig te zijn, begeerig als hy 
was, om de uitkomsten der sectie te vergelijken met de pla- 
ten van een Hollandsch ontleedkundig werk, dat hy in zijn 
bezit had. Hij zag dat de van oudsher overgeleverde wijs- 
heid volkomen valsch was, en eenmaal tot die overtuiging 
geraakt, zette hij zich met zijn vriend Mayeno Riotaku aan 
den arbeid om dat boek te vertalen. Tien jaren gingen er 
mee heen, voordat ze het boek geheel gelezen hadden, en 
elf malen schreef hij het handschrift over, voordat hy het 
geschikt achtte voor den druk, waarmeê in 1772 begonnen 
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werd. De titel luidde: »Het nieuwe boek der ontleedkunde.” 
Sugita Genbaku heeft eer met dezen arbeid ingelegd. Hij 
meer dan eenig ander heeft er toe bijgedragen om de ana- 
tomie, dien grondslag der genees- en heelkunde, in Japan 
volgens de op kennis van zaken berustende Europeesche me- 
thode te doen beoefenen. 

Mayeno Kiyotaku was, gelijk men zich herinneren zal, twee- 
malen naar Nagasaki gereisd in de hoop van door middel van 
het tolkencollege aldaar iets meer van het Hollandsch te we- 
ten te komen. Hy vond zich echter teleurgesteld, en schreef 
dat toe aan de onkunde der tolken. Ik ben evenwel geneigd 
te gelooven dat hier veeleer onwil in het spel was; immers 
het college had er belang by, de kennis der Hollandsche taal 
voor zich te reserveeren. Dat deze meening juist is, blijkt 
uit het feit, dat twee jaren nadat Sugita Genbak's boek ver- 
schenen was, alzoo in 1774, een werk over ontleedkunde in 
het licht gegeven werd, uit het Hollandsch vertaald door 
Motoki Sii, tolk te Nagasaki, onder leiding van een arts uit 
Suwo, genaamd Sudsuki so-un. Dit boek is beschreven in 
den Catalogus librorum Japonicorum van Hoffmann en aan- 
wezig op de Bibliotheek der Leidsche Hoogeschool. 

Zoo stonden de zaken, toen in April van het jaar 1776 
de geneesheer Thunberg, in het gevolg van het opperhoofd 
Feith te Yedo aankwam. Hoe hij daar verschillende Japan- 
sche geleerden ontmoette, die zelfs vóór den audiëntiedag 
verlof kregen hem te bezoeken, vindt men in zijn boek 
uitvoerig beschreven. Inzonderheid met twee geneesheeren , 
de keizerlijke lijfarts Katsuragava Hosiu van wien reeds vroe- 
ger sprake is geweest, en diens vriend Nakagawa Zyun-an 
onderhield hij een dagelijkschen omgang, en gaf hun theo- 
retisch en praktisch onderwijs in de genees- en heelkunde 
van het Westen; ze spraken redelijk goed Hollandsch, en 
waren niet onervaren in de natuurlijke historie. Die beide 
mannen bezorgden in 1798 een vermeerderde en verbeterde 
uitgaaf van Sugita Genbaku’s » Nieuw boek der ontleedkunde.” 

Omstreeks dezen zelfden tyd moet te Yedo geleefd hebben 
de arts Utagava Ken sui sin; althans het onder n°. 107 be- 
schreven boek is eene Japansche vertaling van zijne hand, 
in 1792 uitgegoven. Ik heh echter nergens aangeteekend ge- 
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vonden, dat hij met Mayeno Riotaku c. s. in betrekking stond 
of met de Hollanders in aanraking geweest is. 


Te Nagasaki en te Yedo had men Hollandsche werken over 
de ontleedkunde vertaald. Te Yedo had men het zonder de 
hulp der tolken zoover gebracht, dat men Hollandsche wer- 
ken met zeker gemak kon lezen, en dat men de taal zelfs 
spreken kon; Hollandsche boeken over allerlei takken van 
kennis waren in veler bezit. Wat was natuurlijker, dan dat 
de behoefte aan de hulp der Hollanders niet meer zoo leven- 
dig gevoeld werd als te voren. Dat de voordeelen, die Ja- 
pan uit onzen handel trok, vrij onbeduidend waren, heeft 
Doeff in zijn werk voldoende aangetoond. 

In 1790 vinden we dan ook het voor ons noodlottige be- 
sluit geboekstaafd, dat voortaan slechts één schip jaarlijks 
naar Japan ten handel zou mogen komen, dat de uitvoer 
tot bijna op de helft werd teruggebracht, en dat de hofreis 
voortaan niet meer jaarlijks, maar om de vier jaren zou ge- 
schieden. 

Mayeno Kiyotaku die meer neiging had tot taalkundige, 
dan tot geneeskundige studiën, overleed in het jaar 1803 in 
den ouderdom van 81 jaren. Hij was algemeen geëerd en had 
den bijnaam gekregen van Ran-kiwa Sen sei, dien ik meen 
te moeten vertalen met: »de geleerde aan de uiterste grenzen 
van het. Hollandsch." 

Zeven jaren later overleed de keizerlijke lyfarte Katsura- 
gava Hosiu. | 

Sugita Genbaku moet ook ongeveer omtrent dezen tijd over- 
jeden zijn. Het juiste jaartal is mij evenwel onbekend. 

Aanvankelijk een leerling van dezen laatste, was Ohodsuki 
Mo-hitsu, ook Ohodsuki Gentaku genaamd, lijfarts van Ma- 
tsudaira Mutsu no Kami, te Sendai, zich vervolgens onder de 
vaan van Mayeno Kiyotaku gaan scharen, omdat ook hij de 
voorkeur gaf aan de literarische, boven de geneeskundige stu- 
diën. Hij bracht het daarin weldra zoover, dat hij niet alleen 
ettelijke hoeken in het licht gaf, maar ook een tal van weet- 
gierigen om zich heen verzamelde, die hij in de Hollandsche 
taal en in de wetenschappen van het Westen inwijdde, Een 
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zijner werken, de »Praatjes over “Holland” vindt men onder 
n°. 33 hiervoor in den catalogus beschreven; een ander on- 
der n°. 49. En nadat hij bij gelegenheid van de moeilijk- 
heden met Engelschen en Russen, vp hooger last een bericht 
over die beide volken uit Hollandsche bronnen had samen- 
gesteld, kreeg hij in 1811 een aanstelling van de Regeering 
als vertaler van Nederlandsche werken. In 1826 bezorgde 
hij een nieuwe uitgaaf van Sugita Genbakii’s »Nieuw boek 
der ontleedkunde"; die uitgaaf is hiervoor in den catalogus 
beschreven onder n°. 104. In het volgende jaar overleed hij, 
en werd opgevolgd door zijn zoon Ohodsuki Genkan, wiens 
naam wij reeds kennen als uitgever van het taalkundige werkje. 
onder n°, 50 gecatalogiseerd. 


De grondleggers van de beoefening der Hollandsche taal 
in Japan waren alzoo overleden; een tweede en een derde 
geslacht was opgegroeid, en de kennis der wetenschappen van 
het Westen verspreidde zich meer en meer over het land. 
Tot staving hiervan wensch ik twee schrijvers aan te halen. 
die tusschen 1820 en 1830 te Desima gewoond en de hofreix 
meegemaakt hebben. Van Overmeer Fischer: »Het verdient 
»bijzondere opmerking, hoe vele geleerden er in de hoofd- 
»stad Yedo gevonden worden, die de Hollandsche taal ver- 
»staap, en zich in hunne studiën van Hollandsche werken 
»bedienen. Onder anderen zijn de genees-, heel-, schei-. 
»sterre-, natuur-, en artsenijkunde de meest gelief koosde vak- 
»ken, waarvan tot bewijs kan strekken, dat de geneeskun- 
»dige werken van Boerhave, van Gesscher, van Plenk, de 
» Bataafsche Apotheek, het uishoudkundig Woordenboek van 
»Chomel en het Natuurkundig schoolboek van den Heer J. 
»Buys werkelijk door de Japanners geheel of ten deele in 
»hunne taal zijn overgebracht” En Meylan: »De geleerde 
»talen in Japan zijn het Nederduitsch en het Chineesch, even- 
»als in Europa het Grieksch en het Latijn. De laatstgemelde 
»inzonderheid (het Chineesch nl.) doch anders beide wordeu 
»beoefend door allen, die op de hoogere kunsten en weten- 
»schappen zich toeleggen. De wis-, sterre-, aardrijks-, ge- 
» nees-, heel- en kruidkunde, mitsgaders al de verdere takken 
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»van de natuurlijke historie worden door de Japanners vlijtig 
»bestudeerd, en zij zijn daarin geen vreemdelingen meer.” 

Dr. Momo-une Kohayasi, die tot dit tijdvak behoort, com- 
pileerde zijn werk over artsenybereidkunde (n°. 117 van den 
catalogus) uit 96 Hollandsche werken ! 


Wy hebben tot hiertoe gezien, dat de geneeskunde en ver- 
volgens de taalkunde en andere wetenschappen door Japansche 
geleerden uit Hollandsche boeken beoefend werden; dat tal 
van Hollandsche werken in een Japansch gewaad werden ge- 
stoken; we hebben gezien, dat de Regeering een ambtenaar 
aanstelde uitsluitend belast met het vertalen van Hollandsche 
werken. Het wordt tijd dat we aantoonen, dat deze beweging 
niet alleen onder de geleerden bestond, maar dat ook andere 
klassen der maatschappij, dat ook de machtige landsheeren 
een levendig aandeel daarin namen. Reeds Titsingh meldt 
ons: »gedurende mijn verblijf in Japan (1780 — 1784) hebben 
»>ook verscheidene personen van aanzien te Yedo, Miyako en 
»Osaka zich ernstig toegelegd op de kennis der Nederduitsche 
»taal en het lezen van onze boeken. De prins van Satsuma, 
»schoonvader van den regeerenden Syogun, gebruikte ons 
»Alphabet in zijne brieven, die hij niet wilde dat door derden 
»zouden verstaan worden. De verbazende vorderingen van 
»den vorst van Tanba, van ...... eu van verscheidene 
vanderen maakten dat zij zich duidelijker in het Nederduitseh 
»konden uitdrukken dan vele Portugeezen , onder ons te Bata- 
»vla geboren en opgevoed." | 

Met Doeff kwam de mode in zwang om Hollandsche namen 
van de opperhoofden te verzoeken. Ik laat hieronder een 
lijst van eenige van die gehollandiseerde Japanners volgen, 
naar een handschrift van het opperhoofd de Sturler, dat in 
mijn bezit is. 


HOLLANDSCHE NAAMLIJSI 





JAPANSCHE NAMEN. 





Ookf boe Daira Daisin no Daiboe 


Katsoera Gawa Hoken 


Camjja Ginnai 
Takami Jioro Sajemon 


Igea Fio Sioeke 


Ito Mokfoeno Sio 
Baba Sasioura 


Narse Ita Ia to 


Takahasi Sakfoe Saijemon 
Takata Satiu 


Watanabe Toejj 
Katoo Teisaij 
Katoo Ficobij 


Takahasi Hagijemon 


Koseij 


Orie 


Ootsoeroe 
Ifoefatsiroo 


Ooge Goensij 
Tainasackij Matayotsi 
Cobajasi Risojemon 

Hajasi Joohakf 

Tsoesimoera Nifee 


HOLLANDSCHE NAMEN. 





Pieter van der Stolp 
Jan Hendrik Dapper 


Fredrik van Gulpen 


Hendrik van den Berg 
Abraham 


Jobannes Wilhelmus 





Globius 
Dirk Marcus 


Johannes Stephanus medicus 
Lodewijk Pels 
Lodewijk Smulgraag 


Pieter Heel 





Karel 
Lisje 
Anna 
Carolina (Lina) Vrolijk 


Charlotta (Lotje) Blom 
Mourits 





Jacobus Paracelsus 
Gerrit Pasop 
Pieter Hart 

Herman Practic us 
Karel Sterk 
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AN JAPANDERS. 















QUALITEIT | RESIDENTIE | pooR WIEN GE- 
| 
| 


WOONPLAATS. NOEMD. 


andsbeer van Nakatsoc in ‘t land- Nakatsoe Opperboofd Doeff 


schap Boezen A°, 1806. 
Doctor van den Keizer Jedo d°, 

Nog door den Genees- 
heer Tullingh op zijn 
verzoek den naam ge- 
geven van Balthazar. 

“naar van voormelden Landsheer Nakatsoe d°, 
lrienaar van Landsbeer Toij Ojje | Simosa, plaats | Opperhoofd J. Cock 
no Camie le Kyksraad Kogaua Blomhotf A°. 1818, 
Koopman Jedo Opperhoofd H. Doeff 
A°. 1806. 
Regent of Burgemeester Simonoeeky d°, 
…azerlijk Dienaar bij de Astrono- Jedo d°. 
misten 
Landshees Inojama landschap Ino Jama Opperhoofd J. Cock 
Owari Blomhoff A°. 1819. 
fe Secretaris van Owari 
‚jer Astronomist van den Keizer Jedo Opperhoofd Doeff 
A’, 1806. 
Doctor in Firosima Aki Opperhoofd J. Cock 
Blomhoff A°. 1820. 
de, Jado d°, 
d°, Tango d®. 
Kok van den Landsheer van Opperhoofd J. Cock 
.ssatee, om Hollandwh eten te Blombof A°, 1820. 
bereiden 
{J rologemaker van voorm. Lands- a°, 
heer 
Doctor Simonoseki | d®. 18 February 1822, 
Zijn Vrouw » > 
Vrouw van Hh. v. den Berg » > 
Vrouw van Fredrik Hendrik > 3 April 41822. 
Landsheer van Nakatsoe 
a’. d°. d°. 
en van Fredrik Hendmk Lands- : in Jedo 2 Apnl 1822. 
heer van Nakat-oe 
Doctor van dito » 3 April 1822. 
Dienaar van dito d®. 
inenaar Piqueur van dito dl", 
»  r van den Landsheer Wilbelinu-. 14 Apnl. 


Liftrawant van dit | d®. 
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In 1824 te Desima. 
Kioezo, Zoon van Stolp. Klaas Kroon. 
Te Simonoseki den 24 Febr. 1826. 
Sakozinnemon, Hospes. Jan Van Dalen. 


Te Jedo April 1826. 


Ootskoe Hatsiro. Johan Kanonnier. 
Dr. Ootsi Rioseki. Pieter Gezond. 

Dr. Komra kwame. Willem Beterschap. 
Dr. Komori Josets. Kornelis Hersteld. 
Dr. Kasiwara Heidan. . Flip Genezen. 


De Prinses Okats, Gemalin 
van den Landsheer Joh. Wil- Frederika Wilhelmina. 
helmus. 


De Zoon van voorn. Lands- 
heer Naroesi Kokietsi. 


Hr. Asahoe Eizu. Pieter Meester. 
Hr. Abesjonoski. Arend Hofman. 


Lodewyk Eelhart. 


Die Hollandsche namen prijken ook op visitekaartjes, in 
Europeeschen trant, deels netjes geschreven in een versierden 
rand, deels gedrukt. 

Van den vorst van Nakatsu, uit het doorluchtig stamhuis 
Minamoto gesproten, heb ik behalve zijn visitekaartje nog 
gevonden een gelukwensch van den volgenden inhoud, door 
den vorst eigenhandig geschreven: 


Leeft Lang zonder paalen met vreugd 
en volkomen gezondheid. 


Jedo den 10 April 1826 


geschrijven door 


Fx. HENDRIK. 


Aangewezen Prins van Nakats, nu vrijheer van vierd klassc 





115 


Vooral die vorst van Nakatsii was een warm voorstander 
van de beoefening der westersche wetenschappen. Op zijn 
last gaf zijn lijfarts Ooye Suntoo het Bastaardwoordenhoek 
uit (n°. 41 van den catalogus), waarvan de voorrede door 
den vorst zelf geschreven werd. Zij luidt als volgt: 


VOORREDE. 


Trouwens de Eene plant de Boom en de Andere 
Eet ’er de vruchten van; — als de Eene één boek, 
in Gemeen gemaakt hebbe, zou ‘er ieder anderen 
gemakkelijk van verkrijgen. Wat ‘t boek van Bas- 
taardt woorden belangt, in Holland en andere waarelddeer 
van Europpa, Men heeft 't reeds gemeen gemaakt, maar 
by ons tot nog toe ‘t niet; daar door bi ons van ieder 
Land genooten het niet kunnen magtig worden, schoon 
de zommigen zijn, die 't welke van waar hier overgebre- 
kt houden. ik zal waar uit ‘t voorbeelden geven, als men 
hier te Land alleen den Boom aanzien kan, en van zijn vru- 
cht nog niet in den hand neemen kan. 

t is waarschĳnlĳjk, dat, als men een Horlogie 
te maaken wilt, zo de verscheidene werktuigen nooden 
zou. Waar onder zal men staal-messen, vijls, passels, 
en Hamelties en enz. voor een zeer Noodzakelij- 
ker houden, als de Andere. niet waar? uit dien hoofde 
om ook de hollandsche Boeken te leeren en dezelve taal te 
verstaan, moet men de allerhande woordenboeken van nooden 
heeft, in zonderheid die van de Bastaarde Woorden zo genoodig 
houden, als gemelde werktuigen. 

Wijl de mijn aart een liefhebber der Europpeese zaaken , 
en Een leer zugt der Hollan dsche boeken is, heb ik ook veele 
Evenzinnige dienaar daar zijn 'er van de twee voornaamste. de 
een heet Kamiya FiloJosi en de andere is doctoor Ooye Zuntoo 
genoemt. de eerste heeft in anno 1810. over myn verzame- 
Ide Jappansche en Hollandsche woordenboek, van zijn dagen 
in ruste door, met groote moeite gedrukt. 
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de Tweede heeft nu 't boek van Bastaardwoorden, met 
zeer veel moeite gedrukt, dit werk is het zelfs, en dit is 
door de corrigeeren van den BB. SadaJosi volmaakt gezuivert. 

Daarvan ik verblide, dat, de voorgemelde doctor onze 
Tuin een groot hoom plantende, en de welke de vruchten 
hand over hand voortbrengen zal, die zeer aangenaame 
gezonde, en tot Eeuwig bewaarbaar zij, En dewelke tot Ket 
van onze Jappansche landgenooten strekken zal. 


Geschrijven 
door 


MINAMOTO MASATAKA 
Vorst van ’t landschap 
te Jedo Nakats. 
A°. 1822. 


Ohodsuki Gentakii (Mohitsii) heeft vele leerlingen achter- 
gelaten. Onder deze was Utagava Ken-tsiyok, van wiens 
vader Utagava Ken sui sin reeds gesproken is. 


Het toppunt van populariteit bereikte de studie der Hol- 
landsche taal en der westersche wetenschappen uit Holland- 
sche bronnen in de jaren 1850—60. *) Terwijl er vele jareu 
liggen tusschen de data van uitgave der verschillende in den 
catalogus beschreven werken die vóór 1850 het licht hebben 
gezien, is er in het tijdvak 1850—57 slechts in 1852 geen 
uitgaaf te vermelden geweest. In die zeven jaren zijn twee- 
maal zooveel vertalingen en bewerkingen verschenen, dan 
in alle vorige te zamen. 

Tot dat tijdvak behooren Sugita Sei Kei — kleinzoon van 
den grooten Sugita Genbakii —, die militaire onderwerpen 
behandelde, zooals in n°, 81 van den catalogus; Kavamoto 
Komin, wiens natuurkundige werken onder nes. 99 en 100 
beschreven zijn, verschillende leden der familién Ito, Hayasi, 
Take no utsi, Utagava (nes. 36 d, 98, 66, 54, 107, 101, 
36b, 1195) en een groot aantal anderen. 


1) Zie n°. 36d van den catalogus. 
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Van de familie Utagava maakt n°. 1195 ons met drie le- 
den bekend, grootvader, vader en zoon, die zich allen op 
het bestudeeren en vertalen van Hollandsche geneeskundige 
werken toelegden. Van den laatsten Utagava (U. Yooan) heb 
ik in mijn bezit een brief, dien deze onvermoeide werker in 
zijne jeugd (1826) aan het opperhoofd de Sturler geschreven 
heeft; hij luidt als volgt: 


WelEdele gestrenge heer De Sturler opperhoofd. 


Jedo den 30 Sangwats 
8de Boenzij. 


WerEpereE HOOGGELEERDE GESTRENGDE Heer EN VRIEND! 


Gister avond is mij ter handen gekomen UEd. zeer vrien- 
delijk letteren van den 23de Zúnigwats 7 Jaar van Boenzĳ, 
en van den 15 Siogwats 8 Jaar van Boenzij, en ik heb ze 
met grooten genoegen doorleezen, waaruit ik heb ondervond 
UEd. altijd gezond en zich zeer bezig te houden met schoone 
wetenschappen van de Natuurlijk zeldzaamheden te onderzoe- 
ken, ik ben ook grootliefhebber van die zaaken, maar door 
gebrek van de oeffening ben ik ‘er in nog niet gevorde- 
rd, Daarom verzoek ik UEd. vriendelijk, Dat UEd. my de grond- 
stelling van klassen en orden der Bergstoffen door Den Heer 
Linnueus gestelt, wil onderwijzen, want ik heb de Classen 
en orden der twee Rijken der Natuur die door gemelde hoog- 
leeraar is gestelt niet met.al gekent, schoon ik die der plan- 
tenrijk zeer gering heb verstaan. 

Nevens UEd. vriendelijk Brief heeft UEd. mij 35 waaiers 
van Europeesche fraaije Erts afgezonden, Daar voor ik UEd. 
ten hoogsten dankbaar ben, schoon ik van voornemens ben, 
Ued. Eenige dingen tot Contraprsent te zenden, Durf ik Eg- 
ter zooveel grooten pak behalven de volgende diengen nie- 
mand verzoeken, om ze naar Nagazaki te Brengen. 

Hier nevens neem ik de vrijheid, om UEd. 32 zoorten van 
zeldzaame Japansche bergstoffen die ieder met de Japansche 
naam en kort verklaring is gevoegt, aan te zenden, geliefe 
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ze voor lief te neemen; Na dat UEd. dit voor lief ontfangen 
heeft, geliefe de Hollandsche naamen alleen aan mij terug 
te schrijven. 

Ik verzoek UEd., by volgende tijding aan mij te kennen 
geeven, of UEd. ook de Visschen en Schulpen onder de na- 
tuurlijk zeldzaamheden zullen behaagen, als ik het aan UEd. 
zend ? 

Ik heb de Brief door den heer J. Cock Blomhoff aan my 
te Batavia geschreeven zeer wel ontfangen, eu ik verzoek 
UEd. vriendelijk aan ZijnEd. uit minent weegen te groeten 
en dit Briefie te zenden, met achting en vriendschap ver- 
blijven 


WelEdele Hooggeleerde Gestrengde Heer 
° UEd. DW. Dienaar en Vriend 
WOEDAGAWA JOOAN. 


Doctor. 


Van ’s mans wetenschappelijken zin blijkt ten duidelijkste 
uit een albumblaadje of iets dergelijks, dat ik mede onder 
de papieren van den Heer De Sturler gevonden heb. 


Men kan geene ziekte door konst geneezen, zonder dat 
men Eerst Weet, hoe de Natuur dezelve geneest. 


WelEdele gestrenge en hooggeleerde Heer 
J. W. DE STURLER. 


"t Opperhoofd. 
12de Siguats UEd. Oprechte Vriend 
Boenzij 9de jaar WOEDAGAWA JOOAN. 
te Jedo. Md. en Bota 


Het zou mij te ver leiden, indien ik iu dit overzicht wilde 
gewagen van de vele scholen, waarin naast de nationale leer- 
stof ook de westersche wetenschappen werden behandeld, die 
gaandeweg door verschillende landsheeren in hunne provin- 
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ciën waren opgericht, en aan wier hoofd we de namen ver- 
meld vinden van schrijvers, wier werken we uit den catalo- 
gus hebben leeren kennen. Ik wil alleen nog maar aanstippen, 
dat een gezelschap van geneesheeren te Yedo, dat zich vooral 
ten doel stelde de vaccine toe te passen en te bevorderen , 
het aanzijn gegeven heeft aan de van Regeeringswege in 1859 
opgerichte Instelling voor de koepok-inenting, die zich ont- 
wikkeld heeft tot de »HEuropeesche geneeskundige school ,”’ 
in 1861 te Yedo opgericht. Directeur van die school was 
Ohodsuki Siyun-sai, wellicht een kleinzoon van Ohodsuki Gen- 
tak, en dezen stond Ogata Koo-an als adviseur ter zijde. 

Ogata Koo-an kennen wij als den bewerker van Hufelands 
boek (n°. 1085 van den catalogus). 


In 1863, een jaar voor den dood van Ogata Koo-an werd 
de school voor vreemde talen (Chineesch, Hollandsch, En- 
gelsch, Fransch en Russisch) te Nagasaki geopend, met lee- 
raars van die verschillende nationaliteiten; en daarmede is de 
tegenwoordige bedeeling aangevangen, die niet meer tot mijn 
bestek behoort. 

De Hollandsche literatuur, nu zoo goed als ter zijde ge- 
steld, is toch nog een eind in die latere periode van inter- 
nationaal verkeer als vraagbaak aangewend. 

Na den slag bij Simonoseki werden een aantal Hollandsche 
krijgskundige werken in de verlaten batterijen gevonden. Aan 
den vooravond van den slag bij Hakodate (Mei 1869), waar 
het overschot van de Tokugawa-party zich nog trachtte te 
handhaven, zond de aanvoerder der belegerden, Enomoto Ka- 
maziro, twee Hollandsche boekdeelen over de krijgskunde te 
water aan den bevelhebber der Keizerlijke troepen, omdat hij 
ze voor vernietiging wenschte te bewaren, voor het geval hij 
— wat te voorzien was — het onderspit mocht delven. De 
Keizerlijke bevelhebber dankte in hoffelijke taal voor dit ge- 
schenk. 

Sir Harry Parkes bracht in 1866 een bezoek te Uwazima 
in de provincie Iyo, en vond tot zijn verbazing, dat de Lands- 
heer Date Tootomi no Kami en zijn broeder blijken gaven 
van groote belezenheid ook wat Europeesche zaken betrof, 
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en dat ze konden meespreken over onderwerpen, als den 
slag van Waterloo, enz. 


Jaar op jaar brengt ons de berichten van nieuwe maatre- 
gelen om de Japansche toestanden op Westersche leest te 
schoeien. Waar de bedrijvigheid groot is, daar verflauwt de 
gedachte aan het verledene. Wellicht zal Japan, eenmaal 
tot stabiliteit gekomen, zich herinneren wat het aan zijn 
Hollandsche vrienden te danken heeft. Moge hun invloed 
op de politieke gebeurtenissen al geringer zijn geweest dan 
die van andere tractaatmogendheden; dit meen ik te hebben 
aangetoond, dat de tegenwoordige beweging op intellectueel 
gebied, die Japan een eervolle plaats onder de beschaafde na- 
tiën doet innemen, haar aanvangspunt heeft bij de Hollan- 
ders. Men kan dus zeggen: Van Desima begint de victorie. 


WETENSCHAPPELIJKE ONDERZOEKINGEN 
IN KAMBODJA. 


Van het Bestuur der Société Académique Indo-Chinoise, te 
Parijs, ontving de Redactie van dit Tijdschrift eenige mede- 
deelingen omtrent de wetenschappelijke onderzoekingen in Kam- 
bodja. Op zijn uitdrukkelijk verlangen worde daaraan hier eene 
plaats ingeruimd. 

De ons toegezonden nota luidt: 

„Dans ja dernière séance de la Société Académique Indo- 
Chinoise, M. le marquis de Oroizier, président, en annoncant 
le retour de M. le lieutenant de vaisseau Delaporte, membre 
de la Société, chef de la mission archéologique du Cambodge, 
qui vient de débarquer & Toulon, sur le transport de l'Etat 
le Tonquin, a fait connaître les principaux résultats acquis par 
la mission. 

M. Delaporte, accompagné d'une partie de son personnel 
quittait Marseille le 8 octobre 1881; dès son arrivée 4 Saigon , 
il a rencontré l'accueil le plus beinveillant de la part de M. 
Le Myre de Vilers, gouverneur de la Cochinchine, qui mit de 
suite À sa disposition un bâtiment à vapeur, et lui fit allouer 
par le Conseil colonial une subvention de 8,000 francs pour 
les premiers frais de son voyage; la grande Compagnie de navi- 
gation Roque lui offrit ses chaloupes à vapeur, en lui propo- 
sant de transporter gratuitement son personnel et son materiel 
pendant toute la durée des opérations, et M. Fourès, représen- 
tant par intérim du Protectorat frangais au Cambodge, en 
Pabsence de M. Aymonier, s'employa utilement pour faciliter 
aux explorateurs leurs derniers préparatifs. De Phnom Penh, 
capitale du Cambodge, M. Delaporte re rendit directement aux 
ruines d’Angkor, et il a pu résoudre enfin le difficile problème 
de la destination des éditices religie.x de cette ancienne mé- 

4e Volgr. VI 9 
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tropole de la civilisation indo-chinoise '; ses découvertes Font 
amené & ‘ce résultat, aussi intéressant qu’inattendu, que ces 
anciens temples Khmers étaient voués au brahmanisme; en 
explorant Angkor-Vat, il a fait dégager dans les parties élevées 
les chefs-d'ceuvre de la sculpture cambodgienne, des bas-reliefs , 
jadis brillamment dorés, frontons et encadrements, dont tous 
les sujets, jusqu'à ceux qui décoraient le sanctuaire le plus 
intime, sont consacrés aux exploits de Rama et A la gloire de 
Vichnou; c'est donc a ce dieu qu'était dédié Angkor-Vat. A 
Angkor Tom, il a visité de nouveaux monuments dans la plupart 
desquels il a retrouvé encore dans les principaux frontons les 
exploits de Rama et de Vichnou; il y a constaté la présence 
du linga embléme de Siva (phallus des anciens); il a fait dé- 
blayer et fouiller l'ancien palais des rois Khmers, cuvre de 
sculpture grandiose et merveilleuse, dont les terrasses super- 
posées sont ornées de superbes compositions en bas-reliefs : 
’éléphant tricéphale, au corps énorme, Iravâlti, y trône a toutes 
les places d'honneur, comme aux angles de toutes les portes 
‘de la ville où il est monté par le dieu Indra, accompagné de 
deux Apsaras ou danseuses célestes de son paradis. 

M. Delaporte avait déjà recueilli 300 photographies , 40 mou- 
lages et un petit nombre de pièces originales de grande valeur , 
lorsque, & la date du ler janvier il a été obligé, ainsi que son 
second, M. Faraut, ingénieur, et l'un de ses dessinateurs, M. 
Tille, de céder à la maladie et de regagner Saigon pour y 
entrer à Vhépital; puis, il a dû s'embarquer sur le premier 
transport en partance pour la France; bien que très faible, il 
a supporté le voyage et il est aujourd'hui en voie de con- 
valescence. 

La mission, malgré le départ de son chef, n'en continue 
pas moins ses travaux: M. Delaporte en a remis le comman- 
dement, avec ses instructions, à M. le docteur Ernault , médecin 


1 De lezers van de Annales de \'Exztrême Orient, zullen zich ongetwijfeld 
de stukken van den heer Dr. H. Kern herinneren, waarin bereids uver de be- 
stemming der gebouwen, voorzien met Savskrit-ioscriptiéa door genoemden Hoog- 
leeraar ontcijferd en vertaald, eenige bijzonderheden worden medegedeeld. Uit 
die opstellen was reeds volkomen duidelijk gebleken, dat de gebouwen te Basak 
opgericht waren door Ciwaiten, terwijl uit de inscriptie van Prea-kan op te 
maken was, dat het Ciwaitisme als hoofdgodsdienst des lands beschouwd werd, 
waarnaast echter ook aan het Buddhisme eene plaats werd ingeruimd. Verder 
verwijzen wij naar de opstellen van denzelfden geleerde in de afleveringen 
Januari en Februari 1883 der bovengemelde » Annales. « REDACTIE. 
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de la marine, qu’assistent M. Ghilardi, chargé des moulages, 
et M. Laédhric, dessinateur et photographe; à la date du 
16 janvier, les recherches entreprises par les explorateurs se 
poursuivaient activement; le personnel réduit à trois européens, 
accompagnés de deux interprètes, de douze miliciens indigènes 
et de quelques mandarins Cambodgiens et Siamois venait de se 
mettre en route pour Batta-Bong, d'où il devait repartir bientôt 
à bord de la canonniére mise à sa disposition par M. Le Myre 
de Vilers, pour gagner les ruines N. EK. et pour visiter ensuite 
les monuments situés sur les rives du Mé-Kong. Les opérations 
peurront être continuées jusqu'au milieu de mars, époque a 
laquelle la chaleur deviendra trop forte et le temps trop orageux 
pour qu'il soit possible à des Kuropéens de résister aux intein- 
tries du climat; la mission rentrera probablement en France 
a la fin davril ou au commencement de mai. 

l'état de la santé de M. Delaporte permet d'espérer qu'il 
pourra prochainement exposer lui-même à la Société les resul- 
tats de sa Mission. 

Dans la même séance, la Société a entendu une tres inté- 
ressante conférence de M. Léon Dru, ingénieur, sur le Perce- 


sent de ('Isthme de Krau de la presqu'ile de Malaka. 


Ien Société Académique Indo-Chinoise, désireuse de s'assurer 
t' assistance nécessaire aux explorations qu'elle se propose de 
taire entreprendre aux Philippines, aux Carolines et aux Mari- 
stres, ainsi qu'aux recherches qu'elle fait exécuter dans les 
srchives et les bibliothèques de Espagne, a demandé a8. M. 
« cor Alphonse XII, son patronage, en le priant de s'iu- 
remmer à ses travaux et d'accepter le titre de Haut protecteur. 
l'un des membres du Conseil, M. le comte Alphonse Dilhan , 
“est rendu spécialement à Madrid pour présenter au Roi la 
collection des publications et le dipléme de membre de la So- 
‚el Sa Majesté a bien voulu l'accueillir avec la plus grande 
‚enveillance, et, en acceptant le titre qui lui était offert, le 
fun a promis d'accorder aux membres de la Société l'appui le 
: as complet pour leurs explorations dans la Malaisie espay- 
sole et pour leurs recherches dans les archives et les biblio- 
treques du roysume. » 


BIBLIOGRAPHISCHE BIJDRAGEN. 


Japansch-Nederlandach Woordenboek, van wijlen Prof. Dr. J. J. 
Hoffmann, op last van den Minister van Kolonién, bewerkt en 
uitgegeven door Mr. L. Serrurier. Di. I (Lett. A), 11 (Lett. O). 
Leiden, E. J. Brill. 1881. 80. 


Wordt de Spraakkunst van wijlen Prof. Dr. J. J. Hoffmann thans 
nog algemeen en terecht door alle beoefenaren der Japansche taal 
als een werk erkend, dat de Japansche taal analytisch en dui- 
delijk behandelt, het thans uitgegeven Woordenboek belooft niet 
minder een standaardwerk te zullen worden, en mag aan het 
Ministerie van Kolonién dank worden gebracht voor de vrijgevige 
wijze, waarop het de uitgave zoowel van een Nederlandsche als 
Engelsche editie mogelijk maakte. 

Vestigde reeds de hoogleeraar Dr. G. Schlegel in een der 
jongste nommers van den Nederl. Spectator (10 Dec. 1881 
n°. 50) de aandacht op deze onderneming, het zij ons vergund 
hier eene aankondiging daarvan over te nemen , welke ons dezer 
dagen uit Japan werd toegezonden. Zij is van de hand van ons 
correspondeerend lid, te Yokohama, de heer IJ. A. C. Geerts, 
en komt voor in de maileditie van ~L’Echo du Japon» van 
30 Jan. jl. Wij laten haar hier onvertaald volgen. 

„Nous venons de recevoir les deux premières livraisons d'un 
grand dictionnaire japonais-hollandais, comprenant les lettres 
A et O, publié sous les auspices du Ministère de Colonies des 
Pays-Bas. Ce dictionnaire a été commencé il y a plusieurs 
années déjà par feu Mr. le Prof. Hoffmann et les deux livraisons 
parues ont été rédigées par Mr. L. Serrurier, Directeur du 
musée ethnographique a Leyde, et ancien disciple du savant 
sinologue. Tous ceux qui savent apprécier la valeur scientifique 
de la grammaire de la langue japonaise publiée par le proft. 
Hoffmann en 1867, un livre devenu indispensable & qui veut 
connaître i fond la langue écrite, se féliciteront que le com- 
plément nécessaire à une bonne grammaire, c'est-à-dire ul 
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dictionnaire étymologique et étendu, soit enfin publié. Et si 
nous en jugeons d'après les deux livraisons qui ont paru, nous 
pouvons nous attendre à voir un dictionnaire tellement complet 
et exact, qu'il sera difficile de faire mieux. Le dictionnaire 
deviendra, comme lest la grammaire de Mr. Hoffmann, un livre 
classique, indispensable aux étudiants de la langue japonaise. 
Quoique M. Hoffmann ait déjà en 1839 concu le projet de 
publier un dictionnaire de la langue japonaise, plusieurs causes 
ont contribué a en retarder la publication. Premièrement, M. 
Hoffmann avait reconnu, et 1l était dans le vrai, croyons-nous, 
qu'une grammaire analytique de la langue japonaise faisant con- 
naître les particularités et le caractère intrinsèque de la langue, 
était devenue une chose indispensable pour que le dictionnaire 
puisse atteindre son but comme guide étymologique de l'étudiant. 
En même temps que la grammaire de M. Hoffmann (publiée 
en langue hollandaise et anglaise) parut la lre édition du dic- 
tionnaire bien connu du Dr. Hepburn, dans lequel l'ordre 
alphabétique adopté en Europe était suivi. Ayant la conviction 
que la méthode alphabétique suivie par M. Hepburn serait: la 
plus utile aux étudiants, pourvu qu'elle soit combinée à un 
système rigoureusement étymologique, M. Hoffmann eut l'inten- 
tion de remanier son manuscrit dans ce sens. Mais l'état de 
sa santé ne lui permit malheureusement pas de travailler autant 
qu’il aurait voulu le faire. 

Le savant sinologue de Leyde mourut le 19 Janvier 1878, 
regretté par tous ceux qui savaient apprécier sa modestie et son 
érudition profonde. Trois ans avant sa mort M. Hoffmann s’était 
assuré la coopération de son ami et ancien éléve, Mr. L. Ser- 
rurier, sinologue distingué, qui est plus que tout autre pénétré 
de lesprit d'investigation et des méthodes suivies par son savant 
maitre dans ses études. 

Le point caractéristique de ce dictionnaire, c'est l'ordre 
ngoureusement étymologique qui a été suivi et c'est par là que 
ce travail se distingue du dictionnaire de M. Hepburn qui a 
vôulu trouver, en quelque sorte, le juste milieu entre la langue 
écrite et la langue parlée. De ce désir il est résulté souvent, 
comme tout le monde le sait à présent, des inconséquences 
assez graves. Néanmoins il faut reconnaître que la pratique a 
prouvé que le dictionnaire de M. Hepburn est d'une très-grande 
utilité pour tous ceux qui demeurent au Japon et qui sont plus 


ou moins familiarisés avec la langue parlée. Le nouveau dic- 
ge 
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tionnaire de Mess. Hoffmann et Serrurier promet d'être avant 
tout un dictionnaire de la langue écrite, bien que les auteurs 
aient toujours ajouté, entre parenthése, la prononciation, quand 
il y a certaine différence entre les deux termes, comme par 
exemple dans les mots qui commencent par 4 + o-vo, 7 7 
a-vu, f > a-u, et qui se prononcent généralement O ou oo 
au Japon. Dans le dictionnaire de Hoffmann et Serrurier il faut 
toujours chercher le mot d'après la manière dont il est écrit 
en kana et non d'après la prononciation seule. M. Hoffmann 
s'est exprimé trés-positivement. à ce sujet et-n'a pas voulu 
transiger en disant: “Je ne veux pas nier le droit à tous ceux 
mqui désirent s'en tenir à la langue parlée d’écrire les mots 
n(japonais) d'après leur prononciation ou d'après leur appreciation 
„du son; mais aussi longtemps qu'ils n’écriront pas le francais 
vou Langlais d'après la prononciation seule, et qu'ils suivent 
„dans ces langues la manière d’écrire établie par l'usage et 
„l'histoire, je ne leur reconnaitrai pas le droit de me critiquer, 
wpar ce que je m'en tiens & la manière d'écrire établie au 
nJapon.» 

Il faut reconnaître qu’avec l'aide d'un dictionnaire, comme 
celui des docteurs Hoffmann et Serrurier, chacun — résident 
au Japon'ou non — pourra déchiffrer un texte Japonais, tandis 
qu'un dictionnaire arrangé seulement d'après la prononciation 
sera d'une utilité bien inférieure à cet égard. D'un côté un 
vocabulaire ou dictionnaire arrangé d'après l'ordre de la langue 
parlée, sera plus facile pour les touristes, les voyageurs et 
pour tous ceux qui viennent visiter le Japon sans étudier 
sérieusement la langue japonaise. Si la langue japonaise pouvait 
devenir plus universelle, comme l'est le frangais ou l'anglais, 
il est hors de doute que la méthode du Dr. Hoffmann serait 
seule reconnue partout et par tous comme la seule vraie. En 
attendant il y aura certainement place pour les deux systèmes, 
surtout parce que la plupart des étrangers au Japon se sont 
accoutumés déjà depuis plusieurs années au système suivi par 
Mr. Hepburn, et on sait combien il est difficile de changér 
une coutume qui a presque obtenu le droit de cité, même 
lorsqu’on est obligé de reconnaître les défauts et les inconvénients 
de cette habitude. 

Quand À la manière dont les savants auteurs ont écrit, 
défini et analysé les mots, nous ne pouvons qu’exprimer notre 
admiration; nonseulement ils donnent lexplication des mots 
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employ¢s dans la vie ordinaire, mais aussi et surtout des termes 
scientifiques que l'on ne trouve pas dans le dictionnaire de 
Hepbum ou si on les trouve, ce qui est rare, ils y sont mal 
ou pour être plus exact pas définis par des mentions de ce 
genre: +a kind of treer ou va kind of fish». Grâce aux con- 
naissances ¢tendues des auteurs pour tout ce qui concerne les 
sciences naturelles, ils ont pu donner le sens ct la signification 
exacte d'un grand nombre de mots usités souvent dans les liv res 
japonais, mais que l'on ne trouve dans aucun autre dictionnaire 
de la langue japonaise. 

La lettre A comprend 189 pages, format in-So, divisces en 
deux colonnes chacune. Le dictionnaire de Hepburn n'en a que 
27 pour cette lettre. La lettre O embrasse 77 pages contre 25 
dans le dictionnaire de Hepburn. 

En inéme temps que édition hollandaise, il en paraitra une 
en anglais. Limpression du livre est nette ct agn‘able comine 
celle de la grammaire, et fait grand honneur à MM. E. J. 
Brill de Teyde, les imprimneurs de ouvrage. 

Espérons que bientôt nous serons a même de mentionner 
dans ce journal l'apparition des autres livraisons de ce travail 
gigantesque et que les nombreux étudiants de la langue japo- 
naise au Japon pourront se servir du dictionnaire complet dans 
un temps peu Goigné, Remercions enfin Mr. le Ministre des 
Colonies de Hollande quit a bien voulu prêter son puissant 
concours à la publication d'un ouvrage couteux, il est vrai, 
mais éininemment utile et sérieux.» 


an Sa nn nn 


° IN MEMORIAM. 
Dr. JOHN MUIR. 


Dingsdag, den 7den Maart overleed op 73jarigen leeftijd een 
onzer oudste buitenlandsche leden, Dr. John Muir, een geleerde 
wiens vroegere loopbaan ons in herinnering brengt een tijdvak 
toen er van een Britsch-Indisch keizerrijk nog geen sprake 
was, toen «Jan Campagnie~ over llindostan regeerde en het 
Haileybury College de hoofdzetel in Kngeland was van Ooster 
sche wetenschap. Aan ” The Times» ontleenen wij de volgende be- 
richten die een beknopt overzicht geven van het leven en de 
hoedanigheden van Dr. Muir. 

In het nummer van 9 Maart 1882 lezen wij: 

Dinsdag avond overleed ten zijnen huize, Merchiston Avenue 
te Edinburgh op 73jarigen leeftijd de heer John Muir LL. D., 
D. C. L. In den laatsten tijd was zijne gezondheid verzwakt. 
Dr. Muir werd te Glasgow geboren en ontving zijn cerste on- 
derricht aan de Tatijnsche school te Irvine en de Universiteit 
van Glasgow. Later bezocht hij Ilarleybury College, de oplei- 
dingsschool voor jongelieden bestemd voor den burgerlijkeu 
dienst bij de Oost-Indische Compagnie. In 1829 promoveerde 
hij met glans aan het College Fort William te Calcutta. Zijne 
verdiensten werden spoedig erkend en hij werd gekozen tot 
ondersecretaris van de Commissie voor de belastingen te Alla- 
habad. Vervolgens werd hij benoemd tot Commissaris belast met 
het onderzoek van de aanvragen om pachtvrij land in de afdeeling 
Meernt. Daarna werd de heer Muir rechter en ontvanger te 
Azimghur. Hij maakte bijzonder snelle vorderingen in de kennis 
van het Sanskrit en toen de luitenant-gouverneur van de 
noord-westelijke provincien, de heer Thompson, zijn plan vol- 
voerde om de studie van het Engelsch en het Sanskrit te 
doen samensmelten in een Engelseh-Imdisch College, werd de 
heer Muir ‘teerst tot directeur benoemd van het Victoria- 
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College te Benares. Fen jaar laug vervulde hij die betrekking , 
gedurende welk tijdvak hij de inrichting goed in werking wist 
te brengen. Toen tot een rechterlijk ambt teruggeroepen, was 
hij verscheidene jaren burgerlijk en omgaand rechter te Futteh- 
pore. In 1854 nam hij zijn ontslag uit den dienst en bleef 
hij verder meerendeels te Edinburgh wonen. Groote belang- 
stelling toonde hij in den bloei van de Schotsche universiteiten 
en in 1862 stichtte hij een leerstoel voor ‘t Sanskrit en ver- 
gelijkende taalstudie aan de Hoogeschool van Edinburgh. Door 
zijn toedoen kwam het Shaw-genootschap voor bespiegelende 
wijsbegeerte tot stand ter eere van de nagedachtis van zijn 
bloedverwant Sir James Shaw, die langen tijd met de Londen- 
sche Vereeniging in betrekking stond. Ook riep hij de Muir- 
lezingen over vergelijkenden godsdienst in ‘t leven, die tot 
dusver door den heer Fairbairn van Bradford worden gegeven. 
De heer Muir was lid van de Commissie voor de Schotsche 
Universiteiten. Vele jaren geleden gaf hij een werk uit geti- 
teld «Sanskrit Texts”, een met roem bekend standaardwerk, 
en in latere tijden een aantal metrische vertalingen uit ‘t Sanskrit. 
De overledene was ongehuwd. Hij was een broeder van Sir 
William Muir K. C. S. L., Raad van Indië. Zijn portret werd 
onlangs geschilderd voor den Senaat van de Hoogeschool te 
Edinburgh en bevindt zich nu op de tentoonstelling van de 
Koninklijke Schotsche Academie. De heer Muir was een D. C. L. 
van Oxford, een L. L. D. van de Edinburgher Universiteit, 
doctor in de wijsbegeerte aan de Universiteit te Bonn, corres- 
ponderend lid van de Kon. Pruissische Academie van Weten- 
schappen en buitenlandsch lid van de leidsche Maatschappij 
van Letterkunde. 

In « The Times” van Maart, lezen wij nog: 

De studie van *t Sanskrit heeft een zwaar verlies geleden 
door het afsterven van John Muir, wiens overlijden in de Times 
van Donderdag werd medegedeeld. [ij behoorde tot die weinige 
Indische burgerlijke ambtenaren die partij trokken van de uit- 
nemende gelegenheid die een langdurig verblijf in Indië aan- 
bood om de kennis van de oude taal- en letterkunde, van den 
godsdienst en de oudheden van dat land aantekweeken. Gedu- 
rende zijn diensttijd tusschen de jaren 1828 en 1853 vond 
hij weinig gelegenheid om zich als een Sanskrit-geleerde te 
onderscheiden, maar hij besteedde zijn vrije uren hoofdzakelijk 
om den zendingarbeid te ondersteunen, 
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In 1850 gaf hij een «Beknopte levensgeschiedenis van den 
Apostel Paulus met een overzicht van de leer van het Chris- 
tendom in Sanskritsche verzen uit in den vorm van Dr. 
Mills welbekende « Geschiedenis van Christus 7: «De Christa- 
Sangîtà.» Dit geschrift werd in 1852 gevolgd door zijn # On- 
derzoek van de Godsdiensten» of « Mata-parîkshâ/ eveneens 
in Sanskritsche verzen, waarvan het eerste deel een beschou- 
wing is over de Hindoe Sastras en het tweede deel (in 1854 
uitgegeven) een uiteenzetting van de bewijzen van het Chnis- 
tendom voor Hindoes. In het voorbericht er van maakt hij 
gewag van een soortgelijk werk reeds in 1840 van zijn hand 
verschenen. Ofschoon verdiept in dezen arbeid min of meer van 
godsdienstige controverse was hij een van de eersten om de 
noodzakelijkheid te doorzien en aantetoonen van de kennis van 
de Vedas tot recht verstand van de godsdienstige ontwikkeling 
van Indië en terwijl hij nog in Indië was loofde hij een prijs 
uit voor de eerste uitgaaf van den tekst van de Rig-Veda en 
de toelichting er van door SAyan& Achârya. In Engeland terugge- 
keerd, in 1853, als een man met veel vrijen tijd en in ‘t bezit 
van een ruimer inkomen dan hij voor zijn bescheiden behoeften 
noodig, had, werd hij een beschermer en tevens een krachtig 
bevorderaar van de Sanskrit-studien. Al dadelijk loofde hij 
prijzen uit voor verhandelingen over Indische wijsbegeerte en 
godsdienst, doch hoofdzakelijk met het doel om den overgang 
van de Hindoes tot het Christendom te bevorderen. Na een poos 
evenwel schijnen zijn godsdienstige inzichten een belangrijke 
verandering te hebben ondergaan eu in den laatsten tijd kon 
men vaak zijn naam opmerken onder de pleitvoerders voor vrij- 
heid van gedachte zoowel in Schotland als elders. Hij was cen 
van de velen aan wien men, niet zonder reden, in ‘t begin het 
zonder naam uitgegeven werk: „Supernatural Religion’ toc- 
schreef. Zijn cigen studiën bepaalden zich echter hoe langer zoo 
meer tot de Vedas en in zijn vijf deelen van „Oorspronkelijke 
Sanskrit-teksten over het ontstaan en de geschiedenis van het 
Indische volk, diens godsdienst en instellingen”, bewees hij 
welk uitmuntend en inderdaad nuttig werk het kan zijn om 
belangrijke gedeelten uit de uitgegeven teksten van de oud- 
Indische letterkunde te verzamelen, te rangschikken eu te ver- 
talen. Ofschoon zijn werken de oorspronkelijkheid misten van 
de soortgelijke van Sir William Jones, Colebrooke en Wilson, 
waren zij altijd degelijk en eerlijk en zullen zij zijn naam in 
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eere doen herdenken nevens die van zijn beroemde voorgangers. 
Aan hem hebben wij ’t voornamelijk te danken dat de studee- 
renden, de zendelingen en het publiek eindelijk een juister inzicht 
hebben ontvangen omtrent het oude Indië dan zij konden ver- 
krijgen uit eenig werk uitgegeven voor de herleving der Sans- 
krietstudien die het gevolg was van de uitgaaf der letterkundige 
voortbrengselen uit het Veda's tijdvak; en zelfs al mochten 
enkele zijner werken metdertijd verdrongen worden, vergeten 
zal men ze niet in de geschiedenis van de Sanskritsche letter- 
kundige studiën. Zijn vrijgevigheid en mildheid waren welbekend 
aan alle. Sanskrit-geleerden. De Edinburgher Universiteit is 
hem de stichting verschuldigd van een leerstoel voor ‘t Sans- 
krit en vergelijkende taalstudie, en tevens de voortreffelijke 
keuze van de eerste beroemde docenten daarin, Prof. Aufrecht 
(thans te Bonn) en Prof. Eggeling. Tal van Duitsche studenten 
en hoogleeraren in *t Sanskrit zijn veel aan hem verschuldigd 
en zullen vaak het gemis gevoelen van de edelmoedige hand 
die in hun dringende behoeften voorzag of hen bijstond om 
bed a 

hun werken uit te geven. Zijn afwezigheid van het laatste 
Congres van Orientalisten te Berlijn werd zeer betreurd en de 
veelvuldige en belangstellende vragen naar den stand van zijne 
gezondheid toonen hoe oprechtelijk hij werd bemind en geéerd 
door Oostersche geleerden in alle landen van Europa. 

„Und wer den Besten seiner Zeit genug gethan, 
Der had genug gethan für alle Zeiten.” 


Ziehier de voornaamste van Dr. Muir’s werken: 


Original Sanskrit Texts, on the Origin and History of the People 
of India, their Religion and Institutions. Collected, Translated, and 
Illustrated. 

Vol. I. Mithycal and Legendary Accounts of the Origin of Caste, 
with an Inquiry into its existence in the Vedic Age. Second edition, 
rewritten and greatly enlarged. 8vo. cloth, pp. xx. and 532. 1868. 

Vol. II. The Trans-Himalayan Origin of the Hindus, and their 
Affinity with the Western Branches of the Aryan race. Second Edition , 
revised, with additions. 8vo. cloth, pp. xxxiii. and 612. 1871. 

Vol. III. The Vedas: Opinions of their Authors, and of later Indian 
Writers, on their Origin, Inspiration, and Authority, Second Edition, 
revised and enlarged. 8vo. cloth, pp. xxxii. and 312. 1868. 

Vol. IV. Comparison on the Vedic with the later representations 
of the principal Idian Deities. Second Edition, revised. 8vo. cloth, 
pp. xvi. and 524. 1873. 

Vol. V. Contributions to a Knowledge of the Cosmogony, Mytho- 
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logy, Religious Ideas, Life and Manners of the Indians in the Vedic 
Age. 8'°, cloth. pp. xvi and 492. 1870. 

Brief Accoant of our Lord’s Life and Dootrines, in Sanskrit verse, 
with Hindi version and English Summary. 8vo. Calcutta, 1849. 

Short Life of the Apostle Paul, in Sanskrit verse, with English 
version und Bengali and Hindi Translations. 12mo. Calcutta, 1850. 

Sarmapaddhati, the Way of Happiness. A sketch of the true theory 
of human life. In Sanskrit verse, pp. 6 and 30. London, 1841. 

Examination of Religions, in Sanskrit verse, with English transla- 
tion. 2 parts. 8vo. Calcutta, 1854. 

Verses from the Sarva-dasána-Sangraha, the Vishnu Purana, and 
the Ramayana, illnstrating the Tenets of the Charvakas, or Indian 
Materialists, with some remarks on freedom of speculation in ancient 
India. (From the Journal of the Royal Asiatic Society ) 8vo. pp. 16. 

Does the Vaiseshika Philosophy acknowledge a Deity or not? 8vo. 
London. 

Some Account of the recent progress of Sanskrit studies. 4to. Edin- 
burgh, 1863. 

A Sketch of the argument from Christianity and against Hinduism. 
In Sanskrit verse. Second Edition. 8vo. Calcutta, 1840. 

Religious and Moral Sentiments metrically rendered from SansBrit 
Writers, with an introduction and an Appendix containing exact 
Translations in Prose. 12mo. cloth, pp. 128. London, 1876. 

Translations from the Vedas. 12mo. pp. 49. Edinburgh, 1870 (pri- 
vately printed). 

Metrical Translations from the Hymns of the Veda and other Indian 
writings. 12mo. cloth, pp. 96. Edinburgh, 1873 (privately printed). 

Beitrage zur Kenntniss der Vedischen Theogonie und Mythologie 
(Extract from Orient und Occident, 1866). 8vo. Göttingen, 1866. 

On the Interpretation of the Veda 8vo. pp. 100. London, 1866. 

On the Relation of the Priests to the other Classes of Indian 
Society in the Vedic nge. 8vo. London, 1866. (Extracts from the 
Journal of the Royal Asiatie Society of Great Britain, Dec. 1866). 

Metrical Translations from Sanskrit Writers. With an Introduction , 
Prose Versions, and Parallel Passages from Classical Authors. Post 
8vo. cloth, pp. xliv. and 376. 1879. 
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Twee nieuwe onderzoekingstochten. 


De Bibliotheken van het Instituut en het Indisch Genootschap 
(Heerengracht, no, 21) zijn voor de Leden toegankelijk dagelijks. 
met uitzondering van Zone en feestdagen, van 12 tot 4 ure 
’s namiddags. 


Heeren Leden worden dringend verzocht, bij verandering van 
woonplaats of bij niet geregelde ontvangst der Bijdragen en 
Werken, daarvan kennis te geven aan den Secretaris. De leden, 
die naar Nederlandseh Oostelndië vertrekken, worden eveneens 
dringend uitgenoodigd vóór hun vertrek derwaarts tijdig daarvan 
aan den Secretaris bericht te doen toekomen. 





EENE BIJDRAGE TOT DE PALAEOGRAPHIE 
VAN NEDERLANDSCH INDIE. 


Het was aan allen die belang stelden in de Indische oudheid 
welbekend dat de Heer K. F. Holle sedert eenige jaren bouw- 
stoffen verzamelde voor eene vergelijkende tabel van Indische 
schriftsoorten. De telken jare aangroeiende stof, cen gevolg 
van nieuwe vondsten en van verhoogde belangstelling in de 
Indische epigraphie, is de oorzaak geweest dat de Heer Holle 
zijn werk gaandeweg heeft uitgebreid en aangevuld, hetgeen 
onvermijdelijk gepaard is gegaan met een vertraging der uit- 
gave. Eindelijk is de „Tabel van Oud- en Nieuw- Indische 
alphabetten» verschenen t. Terecht heeft de bewerker begrepen 
dat langer uitstel niet in het belang der zaak zou wezen, al 
erkent hij dat de tabel op verre na nog geen afgerond, ge- 
ordend geheel vormt, en al deelt hij ons mede dat hij nog een 
Stal alphabetten, en daaronder zeer belangrijke, is machtig 
geworden, waarvan in de tabel nog geen gebruik is gemaakt. 
Een tweede tabel is dan ook reeds in bewerking. 

De verzameling die ons in de thans reeds verschenen tabel 
wordt aangeboden omvat niet minder dan 10% alphabetten, 
waarvan de oudste dat is, hetwelk voorkomt op de edicten van 
Koning Acoka, anders genaamd Privadargin (Pivadassi), van 
omstreeks 250—225 voor Chr. Het rijkst vertegenwoordigd zijn 
de oudere en nieuwere Indische schriftsoorten in den Archipel 
zebruikelijk. Het eigenlijke doel dat de Heer Holle zich voor- 
gesteld en bereikt heeft, was een overzicht te geven, zo vol- 
ledig als te gegevener tijd mogelijk , van de alphabetten op de 


* De volledige titel ie. Tabel van Ond- en Nieuw-Indische alphabetten. 
Bijdrage tot de Palacographie van Nederlandsch-Indie, door K. Y. Holle. Uit, 
gegeven door bet Batavieasch Genootechap voor Kunsten en Wetenschappen. 
Hetevia, W. Bruining & Co. ‘s Gravenbage, M. Nijhoff, ;942. De steendruk 
der platen is van C'. Lang te Baitensorg. 

he Volger. VL 10 
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eilanden van den Archipel, terwijl de lettervormen die in Voor- 
en Achterindié gebruikelijk waren, en zijn, slechts dienen moeten 
ter vergelijking met, en ter verklaring van, de gewijzigde vor- 
men welke wij in het schrift der eilandbewoners ontmoeten. 
In eene palaeographie van Nederlandsch-Indië moet uit den 
aard der zaak de grootste plaats worden ingeruimd aan de 
varieteiten van het Kawi-alphabet, want daarvoor zijn de meeste 
bouwstoffen voorhanden. Men kan met volle handen putten uit 
inscripties op steenen, koperen platen, ringen, en uit oude 
handschriften, zoodat men een vrij volledig overzicht kan geven 
van de varieteiten van Kawi-schrift zooals dat van omstreeks 
800—1500 na Chr. op Java gebruikt werd. Uit de opgegeven 
bronnen, zooals inscripties enz., heeft de Heer Holle eene ver- 
zameling van 40 soorten opgenomen, kolom 38—48; 51—53; 
76—79; 82—94; 110; 162—169; van de nieuwere Javaan- 
sche en Soendaneesche schriftvormen zijn er ook verschillende 
soorten medegedeeld; daarenboven zijn er Oud-javaansche alpha- 
betten ,: bij Raffles opgegeven, opgenomen, alsook die welke 
Cohen Stuart in het Tijdschrift van ’t Koninklijk Instituut 
v. Taal-, Tuaand- en Volkenkunde (D. IV, 1863) heeft laten 
afdrukken, klaarblijkelijk uit Raffles getrokken. Deze laatsten 
waren dus overbodig, want ze zijn slechts eene kopie. Noch 
de opgave van Raffles, noch de kopie kan in allen deele als 
juist beschouwd worden; zoo, om een voorbeeld te noemen, 
kan ik zonder nader bewijs niet gelooven dat de letter als 
dentale ta opgegeven in kolom 60 (Raffles) en kolom 69 (Cohen 
Stuart) werkelijk is, waarvoor ze wordt uitgegeven; klaar- 
blijkelijk is de bedoelde letter van Raffles dezelfde als de 
linguale ta van kolom 69. Er zijn nog meer verdachte zaken 
in die twee tabellen, die ik hier met stilzwijgen voorbijga. 
Het is jammer dat de Heer Holle voor het merkwaardige schrift 
van kol. 62 en 63 (= kol. 71 en 72), hetwelk het midden 
houdt tusschen het oudere Kawi-schrift en het nieuwere Javaan- 
sche, geen handschriften heeft kunnen raadplegen. Die hand- 
schriften zijn anders niet zeldzaam; ze hebben meestal dit 
eigenaardige dat zij, als talismans door de Javanen beschouwd , 
bij het haardvuur schijnen bewaard te zijn geworden, want ze 
zien er gewooonlijk erg berookt uit en zijn soms half verbrand. 
Uit den inhoud blijkt dat ze uit den heidenschen tijd dag- 
teekenen, vermoedelijk uit het begin der 16de eeuw, toen Java, 
althans het oostelijk gedeelte, nog grootendeels ‘t heidendom 
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beleed, zooals uit de berichten der Portugeezen bekend is. 
Mogelijk zijn die handschriften nog ouder en moeten ze tot de 
15de eeuw gebracht worden, ofschoon èn taal èn schrift jonger 
zijn dan de Kawi-handschriften uit de Soenda-landen , waarover 
de Heer Holle op bl. 15 zijner inleiding spreekt. 

Sumatra is vrij volledig vertegenwoordigd door het Lampong- 
sche, Bataksche en Redjangsche schrift. waarbij nog te voegen 
is dat van Kommering, Abong en Pastmah, in ‘t geheel 20 
kolommen. Van het oude Sumatraansche schrift kan niets anders 
medegedeeld worden dan wat voorkomt op de inscripties van 
Adityawarman (kol. 112 en 113). 

Behalve de Kawi-type en wat daaruit ontstaan is, bestaat 
er, gelijk eerst sinds eenige weinige jaren. bekend is, een 
oudere, aangetroffen in West-Java ‘en in Koetei. Van cene 
jongere schriftsoort, weinig verschillende van het Nâgarî, zijn 
er ook enkele voorbeelden op Java ontdekt. De drie hoofdtypen , 
waartoe volgens den heer Holle t alle alphabetten van Ned. 
Indië, voor zooverre ze van Indischen oorsprong zijn, kunnen 
gebracht worden zijn: I. de Câlukya of Wenggi-type; IT. de 
Kambodjatype; IIL. de Nâgarî-type. 

In hoofdzaak ben ik het met den heer Holle eens, alleen 
twijfel ik er aan, of de derde type wel ooit op Java inheemsch 
geweest is; zij wordt gevonden op aangebrachte voorwerpen en 
op een paar inscripties, maar zulke inscripties leveren, mijns 
inziens, reeds door het feit dat ze in een vreemd alphabet 
geschreven zijn, het bewijs dat ze afkomstig zijn van Hindus, 
en meer bepaaldelijk dezulken, die zich van Nâgarî-schrift be- 
dienden. Zulke, uiterst zeldzame inscripties, staan tot de echt 
Javaansche juist in dezelfde verhouding als bijv. de Burmeesche 
letters van het opschrift te Buddha Gayâ tot de andere daar 
ter plaatse gebruikelijke. Nu weten wij met zekerheid dat be- 
doeld opschrift door Burmeezen is aangebracht, en we mogen 
veilig aannemen dat een dergelijk geval zich nu en dan op 
Java heeft voorgedaan. 

Omtrent het Boegisch-Makassaarsch schrift laat de schrijver 
in de inleiding, blz. 6, zich eenigszins aarzelend uit. Inderdaad 
hebben de Makassaren en Boegineezen het alphabet zóó ver- 
eenvoudigd, dat zij meer dan de helft er van hebben afgeschaft, 
en zóó verminkt, dat sommige letters onherkenbaar zijn ge- 





1 Zie inleiding bl, 12. 
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worden. Vergelijkt men echter de typen met de Lampongsche, 
dan is, dunkt mij, de verwantschap toch wel te herkennen. 
De Mak. ka is eene verminking van de Lampongsche ka; de 
ga evenzoo; de stip is een noodhulp om de letter te onder- 
scheiden van de pa; de nga is eene vereenvoudiging van Lamp. 
kol. 121, terwijl de sierlijkere, oudere Mak. vorm te verklaren 
is uit Lamp. kol. 119; de ca (tja) is te vergelijken met Lamp. 
kol. 121 en 122; de ja (dja) met Lamp. kol. 120, verminkt; 
de tia is Lamp. 116, 117 en 119; dat de krul onderaan niet 
bij de letter behoort en dus slechts dient om ze te onderscheiden 
van de wa, blijkt uit het oudere Mak. karakter, waaraan die 
krul ten eenenmale ontbreekt. De ta is een verminkte Lamp. 
kol. 117, de da een dito kol. 121; de oudere Mak. da is wel 
bezien niets anders dan Lamp. kol. 128, van boven aan den 
linkerkant omgekruld of doorgetrokken. De na is eene vereen- 
voudigde Lamp. na; de stip dient slechts om de letter te onder- 
scheiden van de ta. De pa is de Lamp. pa; de ba 1s Lamp. 
kol. 116—121, terwijl de sierlijkere, vollere oude Mak. ba 
aan Lamp. kol. 115 beantwoordt. De ma is te vergelijken met 
Lamp. kol. 115, en de oude Mak vorm met Lamp. 117 en 
Kroeing 129. De ya is de J.ampongsche, doch voorzien van 
een paar puntjes om ze te onderscheiden van wa; de ra is eene 
eenigszins gewijzigde Lampongsche of Battaksche ra; de la 
komt ook met de Lampongsche overeen, behalve dat er van 
boven een streep bijgevoegd is; de wa, ten minste de oudere, 
laat zich uit Lamp. kol. 115 verklaren, als men het onderstuk 
afrondt en den mond van boven nauwer maakt; de mieuwe 
Mak. wa toont verwantschap met Lamp. kol. 116 en Pasémah 
kol. 127; de oudere sa kan licht ontstaan zijn uit Lamp. kol. 
118, de jongere uit kol. 117, hoewel deze laatste type eigen- 
lijk niet sa maar ca schijnt te wezen; de a is Lamp. 120, 
met dit verschil dat de korte streep links van onderen gewor- 
den is een stip rechts. 

Veel moeielijker dan de verklaring van ‘t Makassaarsch- 
Boegisch alphabet is die van ‘t Bimasche, met uitzondering 
van hetgeen in de eerste der drie kolomme (138—140) gegeven 
wordt, want dat schrift, niettegenstaande het volgens Raffles 
en Friedrich een oud alphabet heet, is niets anders dan *t heden- 
daagsche Makassaarsch-Boegineesche, verrijkt met ettelijke 
letters die de Makassaren en Boegineezen niet behoeven. Met 
de karakters in kol. 139 en 140 vertoonen die in kol. 


An. _ 
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138 oppervlakkig beschouwd weinig overeenkomst, behalve bij 
uitzondering zooals bij de wa het geval is. Doch zoodra het 
oog zich aan de krullige oud-Bimasche letters gewend heeft, 
ontwaart men dat wa kol. 139 eene sierlijk getrokken Lam- 
pongsche en Redjangsche wa is. Ook de ya laat zich wel met 
de Jampongsche vergelijken, mits men de eerste krul weg- 
denkt; de Bimasche ka bij Raffles (kol. 140) is in hoofdzaak 
de Lampongsche ka, maar overladen met krullen; hetzelfde 
geldt van ja (dja) vergeleken met Lamp. kol. 122, alsook van 
da vergeleken met Lamp. kol. 121, 124 en 125; nda met 
Pasémah nda kol. 127. De sa laat zich herkennen in Pasémah 
kol. 127, tweede vorm; in Lamp. 116, 119, 120. De ma toont 
overeenkomst met de oudere Makassaarsche, en dus ook een 
der Lampongsche en Kroeingsche. Hoewel ik niet van alle oud- 
Bimasche letters het verloop kan naspeuren, hel ik, alles te 
zamen genomen, er toe over te gelooven, niet alleen dat ze 
van Sumatraansche herkomst zijn, maar ook dat zij in menig 
opzicht de oudere trekken vertoonen van een schrft, waaruit 
zich later de Makassaarsch-Boegineesche typen ontwikkeld hebben. 
Met andere woorden, ik kom tot het besluit dat het schrift 
van Makassaren, Boegineezen en Bimeezen van den beginne af 
identisch is geweest, en dat het ontleend is aan ‘t oude Ma- 
leische alphabet, hetwelk in jongeren en gewijzigden vorm in de 
Lampongs, bij de Rédjangers en in Pasémah voortleeft. 

Deze uitkomst waartoe de onderlinge vergelijking van Makas- 
saarsch-Boegisch-Bimasch schrift met dat van Midden- en Zuide- 
lijk Sumatra mij geleid heeft, staat zeker niet zoo onomstootelijk 
vast dat verder onderzoek overbodig mag heeten, en ik geef 
nog volstrekt de hoop niet op dat er vroeger of later de schakels 
die er nu nog ontbreken zullen geworden worden. In allen ge- 
valle geloof ik dat wij met de ons thans ten dienst staande 
gegevens geen ander besluit mogen trekken. 

Het ligt niet in mijn plan hier uit te weiden over het nauwe 
verband tusschen het Kawi-alphabet en dat van Kambodja uit 
het tijdperk van Sûryawarman, vooreerst omdat ik reeds elders 
daarover gesproken heb, en ten andere omdat de heer Holle 
daarvan evenzeer overtuigd is als ik. Trouwens niemand die 
de beide alphabetten kent zal er aan twijfelen. Toch zijn er 
enkele punten die ik moet aanroeren, omdat het bewijs van die 
nauwe verwantschap eerst in de laatste twee of drie jaren kon 
geleverd worden en omdat ik, lang vóórdat de Kambodjasche 
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opschriften ontcijferd waren de meening was toegedaan dat het 
Buddhisme op Java niet ingevoerd was uit Achter-[ndié, maar 
uit Orissa of Bengalen. In de inleiding bl. 7 haalt de schrijver 
de volgende woorden van mij aan: 

„Loo wel het Sumatraansch rotsopschnft als de op Java aan 
het licht gekomen gedenkstukken, o. a. ‘t beeld van Maïiju- 
cri, leveren het bewijs dat de (Buddhistische) leer, zooals die 
in de 14de eeuw op Java en Sumatra bloeide, dezelfde was als 
die der Noordelijke Buddhisten. Daaruit volgt dat het Buddhisme 
op de Soenda-eilanden niet is ingevoerd uit Ceilon of Achter- 
Indië, maar uit Bengalen, Orissa of eenig ander deel van Noor- 
delijk Indië.» 

Bijna alles wat hier gezegd is, blijft ook nu waar; de Bud- 
dhisten op Java en Sumatra behoorden tot de Noordelijke 
afdeeling 1 der Kerk; de gevolgtrekking dat de leer dus niet 
uit Ceilon was ingevoerd, is ook juist; maar dat ze niet uit 
Achter-Indië kon overgebracht zijn, blijkt onjuist te zijn. Aan- 
gezien tegenwoordig de Burmeezen en Siameezen tot de Zuide- 
lijke Buddhisten behooren, wier heilige boeken in het Pah 
opgesteld zijn, en niemand vóór drie jaren nog wist dat tn 
Kambodja oudtijds het Noordelijk Buddhisme heerschte, was 
het zeer verklaarbaar dat ik ook Achter-Indië uitsloot. Nu 
echter uit verschillende feiten is gebleken dat de Buddhisten 
in ‘tland der Khmers of Kambodja tot de Noordelijke afdee- 
ling der Kerk behoorden 2, bestaat er niet de minste reden 
om te veronderstellen dat het Buddhisme op Java en Sumatra 
zich ntet uit Achter-Indië, meer bepaaldelijk Kambodja, zou 
uitgebreid hebben. Dat verder de Kambodjasche Buddhisten uit 
Orissa of noordelijker streken moeten gekomen zijn, laat zich 
vooralsnog niet aantoonen, maar zooveel is zeker dat de oudste 
Achter-indische plaatsnamen, zooals Indraprastha en Ayodhya, 
zeer bepaaldelijk en ondubbelzinnig Noordelijk Indië aanwijzen 
als het land waaruit de Arische kolonisten gekomen zijn , zoodat 
de Indische beschaving een geheel anderen weg schijnt genomen 


1 De naam is niet gelukkig gekozen, zooals men ziet, maar het is bekend wat 
er mede bedoeld ís. 

2 De tegenwoordige bewoners hebben uiet de minste heugenis meer van de toe- 
standen daar te lande nauwelijks 1000 jaar geleden, evenmia sle van de oprichters 
der prachtige gebouwen, wier bestaan door deu ijver der Fransche geleerden aaa 
“licht is gebracht. De zoogenaamde Siameesche geschicdkuodige berichten, waar - 
van Pallegoix spreekt, etaan nog beaeden de Javaansche Babads. 
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te hebben dan men oppervlakkig verwachten zou. Ook is uit 
de vondst van het Buddhistische geloofsformulier in Nâgarî- 
schrift op Java gerust het besluit te trekken dat het verkeer 
tusschen de Javaansche en Noord-Indische Buddhisten nog 
lang voortgeduurd heeft. 

Het behoeft wel niet gezegd te worden dat niettegenstaande 
de groote zorg aan de voortreffelijk geteekende tabel besteed, er 
hier en daar eenige kleinere onjuistheden in voorkomen. Een 
paar wil ik er aanstippen. In kol. 80 wordt het teeken voor 
den Upadhmânîya in de Sanskrit inscriptie van Djamboe als 
Pépét opgegeven; de vorm van het teeken is wel dezelfde als 
die van de 2 in een memgte Kawi-inscripties, maar de waarde 
is een geheel andere, en wel die van een Wisarga vóór de 
p en ph. 

De e van kol. 43 is niet het klinkerteeken van de-e, maar 
van de ai (eigenlijk a); te recht wordt die waarde er aan ge- 
hecht in kol. 48. Het teeken voor de d (oé) zoek ik te vergeefs 
onder de kolommen voor het Kawi-schrift, hoewel het zeer vaak 
voorkomt, soms zelfs verkeerdelijk in plaats van de korte u 
(oe), gelijk in Javaansche poëzie regel is geworden, wanneer de 
lettergreep aan "temde van een versregel staat. Voor de Philip- 
pijnsche talen kol. 170 wordt als e en o opgegeven, wat i en 
u is; de oorzaak daarvan ligt in de omstandigheid dat de Phi- 
lippijners e en +, 0 en u met elkander in de uitspraak ver- 
warren, hetgeen niet wegneemt dat zij steeds & en u schrijven, 
al spreken zij die dan ook als e en o uit. Ook het teeken 
voor ra in kol. 170 stelt niet de ware ra voor, maar de da 
of da, terwijl de door Tagalas en Bisayas als la uitgesproken 
letter als ra had moeten opgegeven zijn; ofschoon thans die 
talen den klank der ra verloren hebben, het teeken bezitten 
Zi) nog. 

Alvorens te eindigen moet ik den lezer opmerkzaam maken 
op hetgeen in de inleiding bl. 12 gezegd wordt omtrent het 
gebruik van de ng instede van den Anuswâra. Tengevolge van 
mijn minder duidelijk schrift heeft de heer Holle opgemaakt 
dat ik van den Anuswâra vóór g (om) ens sprak; ik bedoelde 
echter vóór ¢ (an) en 8; de combinatie 4} is regelmatig en 
algemeen Indisch; daarvan was geen sprake. 

Met behulp van de tabel is iedereen, met goeden wil, in 
staat om de Oud-Javaansche en Oud-Soendaneesche inscripties 
en geschriften te lezen. Het hoofddoel van de tabel is eene 
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palaeographie te leveren voor de talen van den Indischen Ar- 
chipel; aan dat doel beantwoordt het werk volkomen. Daarom 
zij onze warme dank gebracht aan den onvermoeiden vervaar- 
diger, die geene moeite ontzien heeft om het zijne bij te dragen 
tot grondiger kennis van hetgeen vroegere geslachten in den 
Indischen Archipel gewrocht hebben. In ‘t verleden ligt het 
heden, en wie meent dat hij ook wel buiten dat verleden het 
tegenwoordige best kan doorgronden, zal licht gevaar loopen 
het hedendaagsche van een verkeerd standpunt te beschouwen. 


H. Kern. 





DE EUROPEERS IN DEN MALEISCHEN 
ARCHIPEL. 


ZESDE GEDEELTE. 
1598—1605. 


Niet zonder aarzelen heb ik het terrein betreden, waarop nog 
zoo kort geleden Jhr. J. K. J. de Jonge zich heeft onder- 
scheiden. Hij toch heeft de onschatbare documenten voor de 
vestiging der Nederlanders in Indië, door hem voor ’teerst 
openbaar gemaakt, ook voortreffelijk toegelicht, en ik zou dik- 
wijls denzelfden weg te volgen hebben als hij. Maar de over- 
weging dat mijn plan toch in meer dan een opzicht van het 
zijne afweek, en meer nog de wensch van Bestuurders van het 
Instituut dat ik mijn arbeid zou voortzetten, deden mij die 
aarzeling overwinnen. 

Omtrent de documenten, die ik heb geraadpleegd, is het 
noodige in de aanteekeningen vermeld. Voor de Nederlandsche 
reizen stonden mij, behalve enkele gedrukte werken die de heer 
de Jonge niet had kunnen raadplegen, ook eenige geschreven 
stukken ten dienste, ten deele eerst na de uitgave van de 
Jonge’s werk op het Rijks Archief gekomen, deels op het 
Archief der provincie Utrecht aanwezig en waarvan ik de mede- 
deeling dank aan mijn vriend Mr. S. Muller Fz. Op het Am- 
sterdamsche Archief vond ik zeer weinig wat tot aanvulling 
kon dienen. 

Voor de reizen der Engelschen.en Franschen zijn de oorspron- 
kelijke journalen gevolgd. — Voor de geschiedenis der Portu- 
geezen in dit tijdvak bezitten wij slechts onvolledige gegevens, 
hoofdzakelijk in Argensola’s geschiedwerk over de Molukken en de 
berichten der Jezuieten-zendelingen, waarvan ik de meeste heb 
kunnen raadplegen. Waar de Spanjaarden aan den strijd deelnemen 
hebben wij vooral een betrouwbaren zegsman in Antonio de Morga. 

4e Volgr. VI. 41 
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Het is mijn streven geweest het meest wetenswaardige in 
eene geleidelijke orde te verhalen. Moge ik bij sommige lezers 
het verwijt niet ontgaan van nu en dan te veel in bizonder- 
heden te zijn getreden, ik hoop dat anderen daarbij baat zullen 
vinden. De bronnen waaruit ik geput heb zijn niet voor elkeen 
toegankelijk en daarom heb ik gemeend geene détails te moeten 
uitsluiten die mij voorkwamen vermelding te verdienen. 


P. A. Trere. 








EERSTE HOOFDSTUK. 


Scheepstochten door Nederlanders naar Indië ondernomen in 1598, J. van 
acht Amsterdamsche schepen onder Jacob Cornelisz. van Neck en Wybrand 
van Warwijck, naar Bantam, Tuban, Djaratan, Arisbaja op Madura, 
Ambon, Ternate, de Banda-eilanden; II, van twee Zeeuwsche schepen onder 
Cornelis de Houtman naar Atjeh. Verraad door toedoen der Portugeezen 
aldaar. Corn. de H. vermoord en zijn broeder Frederik gevangen genomen; 
III, van twee Zeeuwsche schepen onder Gerard le Roy en Laurene Bicker 
naar Bantam. 


Sinds April 1595, toen voor de eerste maal drie Neder- 
landsche schepen den weg naar het verre Oosten insloegen om 
zich de zoo gezochte handelswaren uit de eerste hand te ver- 
schaffen, was het hoe langer hoe ondoenlijker geworden die 
waren zooals vroeger uit Portugal en Spanje te verkrijgen. De 
handel was nog wel niet verboden, noch van Spaansche, noch 
van Staatsche zijde, omdat men er aan beide zijden te veel 
baat bij vond; maar de oorlog, die nu ook ter zee tegen Spanje 
gevoerd werd, had het natuurlijke gevolg dat de Spanjaarden 
in hunne havens bestookt, thans ook de Hollandsche handels- 
schepen niet meer ontzagen en de kooplieden voortaan schroom- 
den hun eigendom voor zulk een onzekere kans in de waagschaal 
te stellen. 

Toen nu in Augustus 1597 twee van de drie schepen be- 
houden uit Indië wederkwamen, was het alsof het gelui van 
de klokken te Amsterdam in het gansche land vernomen werd 
en overal den ondernemingsgeest opwekte. Naast de oude Com- 
pagnie te Amsterdam, die aanstonds weder zes schepen uit- 
rustte ontstond een nieuwe, die er drie in de vaart bracht; 
in Zeeland werden door twee compagniën vijf schepen gereed 
gemaakt; te Rotterdam besloten twee compagniën de vaart naar 
Indië bezuiden Amerika om te beproeven. Door de Regeering 
met geschut en ammunitie bijgestaan sloegen in 1598 niet 
minder dan 22 schepen van Nederland den weg naar Indië in. 

De beide Amsterdamsche Compagniën vereenigden zich nog 
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voór de uitvaart hunner schepen. Het eskader dat zij daardoor 
in zee konden zenden bestond uit 6 schepen en 2 jachten, 
bemand met 560 koppen, onder ‘tadmiraalschap van Jacob 
Cornelisz van Neck. Vice-admiraal was Wybrand van Warwijck. 
Als kommies nam de door zijne reis naar het Noorden met 
Willem Barentsz reeds bekende Jacob van Heemskerck deel 
aan den tocht en andere jonge kooplieden, zooals Jan Jansz 
Carel, Frank van der Does, Cornelis van Eemskerck schroomden 
niet ten tweeden male hun leven aan den oceaan toe te vertrouwen. 

Den 1 Mei 1598 ging deze vloot van Texel onder zeil. In 
Augustus werd zij door een storm verstrooid. De Admiraal 
bereikte reeds den 26 November met twee schepen en een jacht 
de reede van Bantam. Het kostte hem eenige moeite, de her- 
innering aan den zeeroof, twee jaren te voren door zijne land- 
genooten gepleegd, uit te wisschen ; maar geschenken , credentie- 
brieven, en vooral de omstandigheid dat de Bantammers van 
de Portugeezen niet veel goeds te wachten t en specerijen in 
voorraad hadden, die de Hollanders goed wilden betalen , wischten 
de vroegere veeten uit. Van Neck had zijne twee schepen reeds 
geladen, en men was met het jacht bezig, toen ook Van War- 
wijck, die met de overige schepen eenigen tijd voor °t eiland 
Mauritius vertoefd had, den 31 December voor Bantam aankwam. 

De regent, die namens den minderjarigen vorst te Bantam 
het bewind voerde, trachtte ook nu weder de Hollanders te 
bewegen om hem Palembang te helpen heroveren, maar van 
Neck deed daarvoor opzettelijk te hooge eischen. Toen hij ook 
het tweede jacht met peper had geladen voer hij met vier zeilen 
naar ‘t vaderland terug, en bracht die den 19 Juli 1599 in 
behouden haven. » Zoo lang als Holland Holland geweest is, 
lezen wij in "t oude journaal, „zijn er zoo rijk geladen schepen 
niet aangekomen» 3. 

Met Wybrand van Warwijck als admiraal en Jacob van 
Heemskerck als vice-admiraal vertrokken de vier schepen die 
te Bantam waren achtergebleven den 8 Januari 1599 naar de 


1 Zie vijfde gedeelte, bl. 218. 

2 De lading bestond uit 600,000 pond peper, 250,000 pond nagelen, 20,000 
pond maskaatnoten enz. Zie het Resolutie-boek der O. I. Comp. aangehaald bij 
van der Chijs, Gesch. der stichting van de O. J. Compagnie, Se druk, bl. 85 
aant. 4. De opbrengst dezer lading bestreed de kosten der geheele onderneming 
en gaf nog 100 pCt. winst. Die winst steeg tot 400 pCt. toen de overige schepen 
behouden teruggekomen waren. Van Reyd, Nederl. Oorloghen, uitg. van 1644, 
bl. 687. 
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Molukken. Te Djakatra werden zij van verversching voorzien. 
Ook Tuban werd met dat doel bezocht. Het was destijds een 
aanzienlijke stad en de vorst of regent, dien men zoo 't schijnt 
voor den machtigsten Coninck van geheel Java ~ uitgaf, bezat 
een weelderige hofhouding. Heemskerck had zich aan wal be- 
geven en werd zeer hupsch door hem ontvangen. De regent 
was een groot liefhebber van paarden en andere dieren en 
schepte er vermaak in zijne menagerie aan de Hollanders te laten 
zien '. Niet alles werd echter evenzeer door hen bewonderd, 
want van de honden schrijft Heemskerck 2: # wat virtuten zij 
over zich hadden weet ik niet, maar het waren leelijke rekels. » 
Ook de aanzienlijke Javanen die te Tuban woonden waren er 
trotsch op schoone paarden te bezitten en hielden terwijl de 
Hollanders er waren een soort van steekspel. Zij hadden hun 
rijkdom aan den handel te danken en bezaten verscheidene 
jonken die te Djaratan op stapel lagen. 

Warwijck vond te Tuban niet genoeg mondvoorraad, maar 
vernemende dat te Arisbaja op Madura overvloedig rijst te 
krijgen was begaf hij zich met twee schepen naar dat eiland 
en liet Heemskerck met de beide anderen naar Djaratan 3 gaan 
om een loods te zoeken. Djaratan was de haven- of overstad van 
Gresik, eene stapelplaats voor den handel in den archipel; ook 
de jonken die te Tuban, Brondong en andere plaatsen in den 
omtrek thuis behoorden, hadden hier hun legplaats en werden 
hier veelal getimmerd. De Portugeezen hielden er een faktorij ; 
de katoenen en andere stoffen die zij hier aanbrachten werden 
voor specerijen ingeruild 4. 

Heemskerck trachtte zich te Djaratan te vergeefs van een 
loods naar de Molukken te voorzien, maar vond toch iemand 
die daar te huis behoorde bereid met hem mede te gaan. In- 
tusschen liet Warwijck hem verzoeken als *t mogelijk was met zijne 
schepen bij hem te komen. De admiraal had voor Arisbaja het 

1 De afbeeldingen in het oude Hollandsche journaal dragen het kenmerk naar 
de beschrijving vervaardigd te zijn. 

2 Memorie bij de Jonge II, 450. 

3 Jortan, Joartan, Jurtan in de oude Holl. journalen. Bij Ptg. schrijvers vond 
ik het niet vermeld. — Gresik heet reeds bij Heemskerck Grissé. De vorm 
Cressi komt bij Pigafetta voor; Agrazue bij Herrera; Agaci, Agacim, Agracim 
bij de Portugeezen; Grece op de kaart bij Huygen v. Linschoten; iu ’t «Eerste 
boeck” (Amst. 1598): Gerrici. 

4 Warwijck voud hier een #Duytsmaur gevestigd, die een grooten handel in 


specerijen dreef, denkelijk een Duitscher van een kantoor te Lissabon. Vgl. over 
Djaratan ook ’t journaal van Oliv. van Noort (Rott. 1602) bl. 79. 
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anker uitgeworpen en een sloep aan land gezonden om rijst te koopen. 
De Hlollanders werden hier herkend als hetzelfde volk , waaraan 
men de schuld gaf van den ramp bij hun vroeger bezoek ! aan 
eenige aanzienlijke Madureezen overkomen , en gevangen genomen 
even als de bemanning van twee booten, die kwam zien waar 
de sloep bleef. Toen Heemskerk voor Arisbaja kwam waren 
de gevangenen nog niet uitgeleverd. Toevallig had hij bij zich 
aan boord een gezant van Tuban met een geschenk voor Prins 
Maurits. Dezen verzocht hij bemiddelaar te zijn bij den regent 
van Arisbaja. De gezant zond zijne dienaren in een prauw aan 
land om den regent te bewegen de Hollanders vrij te laten, 
onder voorwendsel dat men hem als gijzelaar achterhield. Maar 
de regent scheen daar niet om te geven en bleef een rantsoen 
eischen dat men niet kon toestaan, o. a. het zwaarste stuk 
geschut. Er werd nu besloten dat Heemskerck met 140 man- 
schappen in de booten een landing zou doen en de Madureezen 
dwingen de gevangenen vrij te geven. Den 5 Februari voeren 
de booten naar de stad. De regent wist de Hollanders eerst 
een poos op te houden met de belofte dat hij hun volk terug 
zou zenden, en toen zij ongeduldig werden en aan land wilden 
gaan begon er juist een storm op te steken, zoodat Heems- 
kerck, om zijne booten niet te verliezen het geraden vond naar 
de schepen terug te keeren om den volgenden dag den aanval 
te hervatten. Intusschen werd de storm zoo hevig dat een sloep 
en een boot omsloegen, waarbij 25 man verdronken of aan land 
zwemmende door de Madureezen gedood werden. Den volgenden dag 
liet de regent tot rantsoen van de gevangenen 2000 realen van 
achten 3 eischen vin fluweelen en lakenen.» Warwijck nam er 
genoegen mede en kreeg nu zijn volk terug, op twee man na, 
die verkozen te blijven. 

Den 14 Februari werd de reis voortgezet. Men voer straat 
Saleier door, de eilanden Kambaina en Buton om, Buru en 
Amblau langs, en bereikte den 3 Maart, de noordkust van 
Ambon, waar zich thans voor de eerste maal eene andere 
Europeesche vlag dan de Portugeesche vertoonde. De schepen 
gingen ter reede van Hitu 3 voor anker liggen, waarschijnlijk 
omdat hun gids van Djaratan hun had ingelicht dat de Hitueezen 
steeds in oorlog waren met de Portugeezen wier vesting zich 


1 Zie vijfde gedeelte, bl. 308. 
2 De reaal van achten gold toen in Nederland f 2.25. 
3 Denkelijk Hila of Nieuw-Hitu (Valentijn II, 1. p. 99). 
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op Leyttmor in de binnenbaai bevond. Zoodra zij hier stil 
lagen voer een karakora naar het schip, waarop zich twee 
zoons bevonden van den kapitein van Ambon van wegen 
den Koning van Ternate alhier gesteld,» die naar het doel 
van hun komst kwamen vernemen. Zoodra men wist dat dit 
de aankoop van nagelen was, werden de schepen overvloedig 
van ververschingen voorzien en zond de regent boden uit naar 
de voornaamste dorpen om te vernemen hoeveel nagelen men 
in voorraad had. Den 6 Maart voer Heemskerck met drie kom- 
miezen aan land en werd door den regent, een bejaard man 
die vier sultans van Ternate overleefd had, naar de vergadering 
der hoofden geleid, die onder een grooten boom plaats had. 
De oude man wist van 't bezoek van Francis Drake en zijne 
ontvangst door Sultan Baab te verhalen, en hoe hij beloofd 
had dat hij terug zou komen om den Sultan te helpen de 
Portugeezen uit de Molukken te verdrijven. Ook deelde hij 
Heemskerck bizonderheden mede omtrent de paradijsvogels die 
volgens hem bij menigte op Ceram gevonden werden en zooveel 
hij vernomen had op geen ander etland. Intusschen beraad- 
slaagden de hoofden en kwamen tot het besluit dat het onzeker 
was of men een scheepslading nagelen zou kunnen bijeenbrengen ; 
het verzoek van Heemskerck dat men de Hollanders een huis 
zou inruimen om hunne goederen te bergen, werd hem toe- 
gestaan. 

Men zag nu wel in dat hier niet op een groote lading te 
rekenen viel, en besloot dat Heemskerk met twee schepen de 
Banda-eilanden zou bezoeken, waarheen hij den 11 Maart 
onder zeil ging. 

Twee broeders van den Sultan van Ternate, die zich hier 
bevonden, kwamen den Admiraal bezoeken en drongen er op 
aan dat hij hun zou helpen het Portugeesche fort op Ambon te 
bemachtigen, hetgeen hij beleefd afsloeg op grond dat men 
daartoe niet was uitgerust. Eenige dagen later kwamen drie 
oorlogsjonken van Java, door de Hitueezen ontboden om hun 
hulp te verleenen tegen de Portugeezen. Warwijck stond nu toe 
dat enkelen der zijnen een kleine plaats hielpen ontzetten, die 
door den vijand bedreigd werd. Maar langer wilde hij hier niet 
toeven, want de handel viel niet mede, — de nagelen kwamen 
niet opdagen. Den 8 Mei zette de admiraal zijn tocht naar de 
Molukken voort en den 22 verschenen voor ‘t eerst twee Ne- 
derlandsche schepen voor Ternate. 
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Een broederszoon van den Sultan was van Ambon met Warwijck 
medegekomen en kon dus aan zijn oom eenige inlichtingen 
geven omtrent deze vreemdelingen. Sahid kwam hen dan ook 
weldra met zijn vloot feestelijk verwelkomen en betuigde hun 
zeer verblijd te zijn over hun komst. Hij hoopte dat hij veel 
hulp van hen zou hebben en zoo eenmaal van de Portugeezen 
verlost worden, maar het speet hem dat zij zulk een gering 
gewas van nagelen zouden vinden. Kort daarop zond hij twee 
voorname personen bij Warwijck om zijne patenten te zien. 
Deze verzochten namens den Sultan dat de admiraal hem wilde 
helpen het fort op Tidore te veroveren. Er lagen wel twee 
Portugeesche schepen, maar deze zouden zich wel uit de voeten 
maken, want er heerschte groote sterfte onder de bemanning. 
Warwijck verontschuldigde zich „zeggende van een verre reis 
te komen en dat zij elkander voor zulk een zaak nog niet 
genoeg kenden» en verzocht eerst handelsbetrekkingen aan te 
knoopen. Sahid nam hem dit niet euvel, en toen men het 
vriendschapsverbond bij eede bevestigd had kwam de Sultan 
meermalen bij Warwijck aan boord. 

Terwijl de schepen geladen werden zond Sahid, die nu van 
de Portugeezen weinig te vreezen had, zijn oorlogsvloot telkens 
naar de omliggende plaatsen en eilanden die aan Tidore be- 
hoorden op veroverings- en rooftochten uit. [ij zou in die 
maanden ‘teiland Motir en een groot deel van Halmahera ver- 
overd hebben. 

Onze landgenooten schilderen den sultan als een kort vierkant 
man van omstreeks 36 jaar, opgeruimd van aard, zeer weet- 
gierig, gemeenzaain met hen, maar tegenover zijne onderdanen , 
die hem groot ontzag toonden, altijd op een afstand. Zijn 
oorlogsvloot bestond uit 80 karakora's, van kleine metalen 
stukken voorzien. Hij nam persoonlijk aan den oorlog deel en 
betoonde zich daarbij onbevreesd. Iloewel devoot Mohammedaan, 
volgde hij in zijne wijze van oorlogvoeren nog de oude traditie : 
koppensnellen en menschenroof. 

Terwijl Warwijck voor Ternate lag had Ileemskerck de Banda- 
eilanden bezocht. 

De eilandgroep, die aan de muskaatnoot hare vermaardheid 
te danken heeft, was, zooals de Portugeezen meer dan eens tot 
hun schade ondervonden hadden, evenzeer berucht door den 
onrustigen en trouweloozen aard van haar bewoners. Evenals op 
Ambon waren ze in twee vijandige partijen of bondgenootschap- 
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pen verdeeld. Tot de eene behoorden de inwoners van Lontor, 
Ortattan ' en Gammer op Groot Banda, Neira op het eiland 
van dien naam, thans de voornaamste handelsplaats, en de 
eilanden Run en Ai; tot de andere: Tabetaka of Lautaka op 
Nera, Wajir, Kombir, Slaman of Celamme, Ourien en Dender 
op Groot-Banda en ‘teiland Rosengein. De vorstelijke waar- 
digheid was afgeschaft en het gezag der dorpshoofden beperkt, 
daar in de volksvergaderingen elkeen stem had, maar het meeste 
gezag oefenden de sjah-bandârs, meerendeels uit de oude vor- 
stelijke families gesproten, die de handelszaken deden en 
natuurlijk zorgden dat zij daarbij niet te kort kwamen en de 
vreemde kooplieden bedrogen zooveel zij konden. 

De Islam en het drukke verkeer met vreemdelingen had de 
Bandaneezen nog weinig van hun woestheid doen verliezen. 
Blijkens de verhalen der Hollanders was hier als in de Molukken 
het koppensnellen nog een geliefkoosd bedrijf. Van de Por- 
tugeezen hadden zij het gebruik van vuurwapenen geleerd. 
Portugeesche schepen vertoonden zich hier zelden meer, maar er 
bevonden zich toch kooplieden van die natie, die waarschijnlijk 
in Javaansche of Maleische handelsjonken kwamen, waarvan 
een groot aantal hier ter reede lag; vooral door Patani werd 
van ouds 2 handel op de Banda-eilanden gedreven , en van Java 
uit evenzeer. 

Den 15 Maart kwam Heemskerck met zijne beide schepen 
aan de noordkust van Groot-Banda voor anker. Hij zond eerst een 
koopman naar Lontor om zijne komst aan te melden, maar hier ver- 
wees men hem naar Ortattan, daar de sjahbandâr van die plaats 
de oudste in rang was en de anderen bijeen moest roepen, 
hoewel zijne macht weinig meer te beteekenen had. Toen 
Heemskerk met hein een contract had gesloten wegens de te 
betalen rechten brachten de Hollandsche kooplieden te Ortattan 
en te Neira hunne koopwaren aan land. #Norenburgerijn d. i. 
messen, olieglaasjes, en andere kleine Niirnberger waar, kon- 
den zij hier met groote winst inruilen, ook wapentuig; maar 
het meeste moesten zij toch in zilvergeld betalen, daar de 
Bandaneezen weinig voorraad hadden en de meeste noten reeds 
door de Javanen en anderen geladen waren, van wien men 
ze, (natuurlijk tegen hooger prijs), overnam. 


1 Denkelijk het ~Lutatam- bij Ptg. schrijvers, omstreeks 1550 de voor- 
naamste havenplaats. 
2 Zie Barros, III 3, p. 485. Vgl. ook Heemskerck bij de Jonge, 11 436 enz, 
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Te Lontor en te Neira werden woningen voor de Hollanders 
ingericht en hier bleven bij Heemskerck’s vertrek, den 3 Juli 
1599, Adriaen van Veen en Augustijn Stalpaert van der 
Wiele : met 18 man achter. 

Heemskerck zag aan de kust van Ambon te vergeefs naar 
Warwijck uit, die zich toen in de Molukken bevond, en nam 
hierop de terugreis aan. Hij kwam den 8 Juli voor Bantam 
en vond daar twee Zeeuwsche schepen, waarvan wij straks 
meer zullen vernemen. De rijksbestuurder bracht hem met 
groot gevolg een bezoek op zijn schip en liet hem een paar 
dagen later een brief voor Prins Maurits overhandigen. Heems- 
kerck vernam. dat in februari te Bantam geweest waren vijf 
Chineesche schepen die over de 18.000 zakken peper en een 
van Guzerate dat er 3000 geladen had, zoodat met hetgeen 
de Flollanders hadden geladen dit jaar meer dan 30.000 zakken 
hier verhandeld waren. 

Den 19 Augustus voer Fleemskerck met zijne beide schepen 
naar Nederland terug. Tien dagen te voren was Warwijck van 
Ternate vertrokken. Hij had daar Frank van der Does met 
vijf man achtergelaten en de noodige gelden om inkoopen te 
doen, en was toen naar Bantam onder zeil gegaan. Maar hij 
had niet gerekend op de moesson die hem tegen was, zoo- 
dat de twee schepen naar de kust van Tambuku (westkust 
van Celebes) afdwaalden en even als Drake geruimen tijd op 
ongeveer 2° bezuiden de linie omzwierven. Eindelijk, den 13 
November, kwamen zij voor Djakatra en vernamen dat Ileems- 
kerck reeds drie maanden te voren daar voorbij was gekomen. 
Te Bantam hield Warwijck zich een tijd lang op om peper te 
laden. De Hollanders werden er reeds vriendschappelijk ont- 
vangen , maar bij den handel moest men zeer tegen bedrog waken 
zoowel van den kant der Javanen als van de Chineezen 3. 

Den 21 Januari 1600 begaf Warwijck zich op de terugreis. 
Toen hij den 17 Mei ter reede van St. Helena kwam vond hij 


' Van hem is een belangrijke Memorie over den O. I. handel afkomstig, 
medegedeeld door de Jonge, ITL 149 vv. Hij schijnt zich bij de komst vaa 
Wolfert Harmeasz voor Banda in 1602 onwillig getoond te hebben om diene 
bevelen op te volgen, waarop deze hem naar Nederland medenam sop dat by 
pae desen onse natie in Banda niet meer schudelyck soude wesen.* Zie mijn art. 
in Frnins Bijdragen. N. Reeks, dl. VI, p. 217. 

2 Peper werd dikwijls met zand en steentjes vermeugd en de gewichten 
werden niet zelden vervalscht. 
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hier vier Portugeesche schepen, waar zich weldra nog twee bij- 
voegden. Het was de Indische retourvloot waarop zich de gewezen 
vicekoning Vasco da Gama bevond. Zij had kort te voren van 
twee Hollandsche schepen vijandelijkheden ondervonden en be- 
lette nu op haar beurt de Hollandsche schepen zich van versch 
water te voorzien !, zoodat de bemanning op de terugreis zeer 
met ziekte te kampen had. 3. 


Nog vóór de Amsterdamsche vloot waren twee Zeeuwsche 
schepen in zee gestoken om de reis naar Indië te ondernemen. 
De ondernemende koopman Balthazar de Moucheron had ze in 
vereeniging met anderen uitgerust. Aan het hoofd stond Cornelis 
de Houtman, ons van de reis van 1596 bekend; kapiteins der 
beide schepen waren zijn broeder Frederik de ILoutman en 
Pieter Stockmans. Cornelis bevond zich op ’tschip van den 
laatste, even als de Engelsche zeeman John Davis, die zich 
door zijn tochten naar ‘t Noorden naam had gemaakt en 
door Moucheron als opperstuurman was aangesteld. Alleen van 
den laatste bezitten wij een journaal van de reis 3; over de 
heenreis en ‘t voorgevallene te Atjeh geeft een ~kort verhaal» 
van Frederik de Houtman 4 eenige opheldering. 


! Couto, Dec. XII p. 439—41. Vergelijk hierna bl. 156. 

2 Kene vereeniging van journalen op de schepen van van Neck, van Warwijck 
en Heemskerck gebonden vindt men in „Het tweede Boeck, Journael oft Dagh- 
register... van de reyse gedaen onder ’t beleydt van den adm, J. Cz. Neck ende 
W. van Warwijck enz. Middelburch, Bar. Langhenes (of Amst., Corn. Claesz) 
1601.» Voorts te raadplegen de brieven van W. van Warwijck en het journaal 
van J. van Heemskerck uitgeg. door de Jonge, De opkomst enz. II 375—454. 

3 Bij Parchas his Pilgrimes, I b p. 116—34. Op nieuw uitgegeven in «The 
Voyages and works of John Davis edited by Alb. Hastings Markham. London, 
for the Hakluyt Society 1880e p. 129—156. (Zijne data zijn in O. stijl). Davis 
deed, blijkens de opdracht van zijn journaal, de reis mede op last van den graaf 
van Essex, ten einde de verkregen ondervinding ten bate zijner landgenooten te 
doen strekken. Jan Huygen van Linschoten en andere Nederlanders hadden in 
Portugeeschen dienst hetzelfde gedaan. 

4 Cort verhael van ’t gene wedervaren is Fred. de Houtman tot Atchein, 
enz. Gouda 1880. Voorts heb ik geraadpleegd een notarieel attest van Hendrick 
Cornelissen van Rosendael en Hans Stockmans van Mechelen, gedaan te Amst. 
den 14 Oct. 1604 omtrent het voorgevallene te Atjeh in 1599. In HS. op ’t 
Rijks-archief, verkregen uit de papieren van H. de Groot in 1864 verkocht, 
na de uitgaaf van de Jonge’s werk. Bij de Jonge I 222—30 vindt men de 
instructies van Corn. de H. en van de kommiezen Guyon Lefort en Thomas 
Coymans. 
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Den 25 Maart 1598 verlieten de Leeuw en de Leeuwin — 
zoo heetten de schepen —, met 223 koppen bemand, de reede 
van Vlissingen. De reis was niet voorspoedig; even als de 
eerste maal bleek Cornelis de Houtman ook nu een ongeschikt 
bevelhebber, die zich tegenover zijne minderen onhebbelijk ge- 
droeg. Eerst den 24 Juni 1599 kwamen de schepen voor Atjeh 
ten anker. 

Atjeh was destijds nog een van de machtigste Maleische 
staten, die over een groot deel van de kust van Sumatra heer- 
schappij voerde. De Sultan, Ala-ud-dîn, bezat echter niet de 
eerzucht en geestkracht van zijn voorganger Mansur en had 
o. a. een zijner wingewesten, Aru, prijs gegeven, aan den 
sultan van Djohor !. Met de Portugeezen had hij in 1587 2 
een verbond gesloten, en sedert kwamen deze hier handel drijven. 
In 1598 waren zelfs twee gezanten door hem naar Goa afge- 
vaardigd , waarschijnlijk om steun te zoeken tegen Djohor; de 
vicekoning had hen feestelijk ontvangen en daarop (Mei 1599) 
naar Malaka laten terugbrengen, waar zij van kapitein Fernäo 
d’Albuquerque eene even eervolle ontvangst genoten 3. Terwijl 
zij zich daar nog bevonden kwamen de Hollandsche schepen 
voor Atjeh. De Houtman ontving aan boord een schrijven van 
Affonso Vicenti, een inwoner van Malaka die met den Sultan 
persoonlijk bekend, en waarschijlijk naar Atjeh gezonden was 
om den handel met andere Europeesche natien tegen te werken 4. 
Vicenti bood Houtman zijne diensten aan en verzekerde hem 
dat te Atjeh lading genoeg te bekomen was. Door den Sultan 
uitgenoodigd bracht de Houtman hem een bezoek, werd met 
een fraaie kris beschonken en ontving verlof om handel te 
drijven. Een paar dagen later werd reeds 25 bahar peper ge- 
laden en een der kommiezen begaf zich aan land met koop- 
waren, waarvoor een huis was aangewezen. De aankoop van 
peper mocht niet rechtstreeks van de inwoners maar moest door 
bemiddeling van den sjah bandÂr geschieden, die er een prijs 


! Zie behalve Davis het journaal van W. van Warwijck in Begin en voortgang 
der O. I. Comp., bl. 81. 

2 Zie mijn vijfde gedeelte, bl. 173. 

3 Couto, Dec. XII p. 342, 512—18, 

4 ¥. de Houtman noemt hem -tommagon-s (tumengong) van Malaka, bij 
Couto heet bij slechts -casado de Malace.» Volgens het MS. attest was hij de 
principale anthenr van ’t verraet ende die schade gedaen op de schepen tot 
Bantam (in 1596), daer deur haer handel te niet raccte, gelyck sylnyden alle 
{sclue door Corn. de Houtmau verstaen hebben. 
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voor eischte dien de Houtman te hoog vond. Toen hij zich 
hierover bij den Sultan beklaagde, zeide deze dat hij genoeg 
peper kon krijgen als hij hem bijstand bood tegen Djohor. De 
bevelhebber bracht dit voorstel in den scheepsraad en men be- 
sloot dat hij daarover met den Sultan in onderhandeling zou 
treden. Ilet gevolg hiervan was eene overeenkomst waarbij 
de Hollanders zich verbonden de vloot van Atjeh naar 
Djohor te vergezellen en die stad uit hunne schepen te be- 
schieten; tot belooning zouden zij daarvoor ontvangen 1000 
bahar peper vóór hun vertrek en 1000 bahar na hun terug- 
koinst. Ook zou de Sultan voor de levensmiddelen zorgen. 
Reeds was de pinas van de rde Leeuws naar Pedir ge- 
weest om rijst te halen en voor de tweede maal daarheen 
gevaren, terwijl de pinas van de Leeuwin” op het drooge 
gehaald was om te kalefaten , toen eenige vaartuigen van Malaka 
aankwamen, die de Atjehsche gezanten van Goa terug- 
brachten, begeleid door een Portugeesch gezant aan den Sultan 
met name Simon Nunes. De eerbewijzen aan zijne gezanten 
te beurt gevallen moesten den Sultan ten aanzien der Portu- 
geezen wel gunstiger stemmen, en toen zij betoogden dat men 
hen alleen te vriend kon houden als men aan de Hollan- 
ders den handel verbood, en Vicenti hem een plan aan de 
hand deed om zich van hunne schepen meester te maken ! was 
het pleit ten hunnen nadeele beslist. 

Hoewel Cornelis de Houtman kon vermoeden dat Vicenti 
valsch spel speelde duchtte hij geen kwaad , liet zich wijs maken 
dat de prauwen, die van de Oostkust kwamen , peper aanvoerden 
van Samalangan en Pasangan, en zag er geen bezwaar in om 
den 11 September den Sjah bandâr en een aantal andere Atjehers 
gewapend op de schepen te laten komen, waar zij spijs en 
drank medebrachten om feest te vieren. Gelukkig waren niet 
allen even blind als de bevelhebber. Davis en anderen haalden 
uit voorzichtigheid hunne wapens voor den dag en namen 
andere voorzorgsmaatregelen. Ook op de Leeuwin waren som- 
migen op hun hoede. Alleen daaraan hadden zij hun behoud 
en dat van de schepen te danken. De Atjehers hadden namelijk 
in de medegebrachte spijzen en dranken een licht vergif ge- 


1 Zie Couto, Dec. XII p. 514—16; Brief van den bisschop van Malaka aan 
den Koning van 80 Apr. 1600 gedrokt aehter H. Grotius, de jure praedae ed, 
H. G. Hamaker, p. 355. 
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mengd, waardoor velen als uitzinnigen heen en weder liepen en 
niet wisten wat met hen gebeurde. Nu werden bijna te gelijker 
tijd op de beide schepen de Hollanders door. de gewapende 
Atjehers overvallen. Op de Leeuw bevonden zich de laatsten in 
de kajuit met Cornelis de Houtman, die een der eerste slacht- 
offers werd, maar toen de verraders op het dek kwamen, wer- 
den zij door Davis en eenige anderen zoo warm ontvangen, 
dat zij met achterlating van eenige dooden, waaronder de Sjah 
bandâr, in de prauwen moesten vluchten; deze, die het schij 
zochten te enteren werden door ‘t geschut verdreven, en ook 
op de J.eeuwin slaagde men er in daarmede de Atjehers te 
verjagen. Velen hunner kwamen daarbij om het leven, maar 
ook op de schepen was het verlies groot. Men miste niet 
minder dan 95 man, die aan wal en in de pinas naar Pedir 
gegaan waren medegerekend. De eersten , waarbij zich de kapitein 
van de Leeuwin, Frederik de Houtman, bevond, hadden het. 
toen men bespeurde dat de aanslag mislukt was en aanzien- 
lijke Atjehers daarbij waren omgekomen, zwaar te misgelden. 
Wie tegenstand bood of zich zwemmende zocht te redden , werd 
van kant gemaakt. Houtman en 27 anderen (waarbij eenige 
manschappen van de pinas) werden gevangen genomen en ge- 
boeid. Het geld en de goederen werden natuurlijk prijs verklaard. 

Na deze noodlottige gebeurtenis voeren de schepen naar 
Pedir om zoo mogelijk de pinas te redden, maar deze hadden 
de Atjehers reeds bemachtigd. Zij vonden hier elf Portugeesche 
galeien, die de Hollandsche schepen trachtten te enteren, maar 
de laatste schoten eene galei in den grond , waarop de anderen af- 
deinsden. Hierop werd een der gevangenen, de commies Guyon 
Lefort aan boord gebracht met het aanbod van den sultan om 
tegen overgave van een der schepen de gevangenen vrij te laten 
Natuurlijk werd dit afgeslagen, maar Lefort, die aan zijne 
medegevangenen heloofd had terug te keeren om hun toestand 
niet te verzwaren, gaf hieraan geen. gevolg, en toen men de 
verzegelde commissie-brieven opende om een bevelhebber aan 
te stellen, bleek het dat de reeders na den kommies Thomas 
Coymans, die even als Cornelis de Houtman het leven had 
verloren, daartoe Lefort verkozen hadden. 

Zooals te verwachten was werd door het achterblijven van 
Lefort de kans op vrijlating der gevangenen nog geringer. Ik 
Houtman vermaande hen om zich van alle handwerken en ‘t 
bedienen van 'tgeschut onkundig te houden, want zooals hy 


enen mn 
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voorzag wilde de Sultan hen in zijn dienst nemen. Aan de 
Houtman werd zelfs eene vrouw van adel aangeboden, die hem 
vele slaven en bezittingen zou aanbrengen. Toen hij bleef wei- 
geren werd hij op de galei geplaatst waarop des Sultans klein- 
zoon, Radja Ahmed het bevel voerde en voer daarmede naar 
Pedir. In zijne afwezigheid kwamen den 22 October de schepen 
voor Atjeh terug om een laatste poging te doen tot afkoop 
der gevangenen, maar zij werden door de vloot van den Sultan 
vijandig ontvangen en zagen nu van verdere pogingen af. Zij 
trachtten thans Tenasserim te bereiken, maar tegenwind belette 
hun dit. Daarop deden zij een der Nicobaren aan om zich te 
ververschen en voeren toen naar Ceylon waar zij zich van rijst 
wilden voorzien; tot hun geluk maakten zij onderweg een schip 
buit dat met rijst geladen van Nagapatam naar Atjeh voer. 
Van de bemanning, allen Indiërs en Maleiers, vernamen zij 
dat te Batticaloa aan de oostkust van Ceylon veel handel gedreven 
werd en dat zij daar gemakkelijk lading en verversching zouden 
kunnen vinden daar de Koning een groot vijand was der Por- 
tugeezen. Misschien is dit bericht de aanleiding geweest tot 
Spilberg’s bezoek aan die havenplaats, twee jaren later. Thans 
trachtte men te vergeefs Ceylon te bereiken. Voortdurende tegen- 
wind dwong de schepen tot de terugreis. Den 23 April 1600 
kwamen zij voor St. Helena en twee dagen na hen deed een 
Portugeesch schip het eiland aan. Het behoorde tot de retour- 
vloot die Heemskerk hier drie weken later aantrof. De Hol- 
landers wilden er zich van meester maken, maar de kapitein, 
een dappere Galiciër met name Diogo de Sousa, weerde zich zoo 
flink dat de anderen het moesten opgeven. ! Eerst den 8 Au- 
gustus liepen de schepen behouden te Vlissingen binnen. 

Van Frederik de Houtman’s verder wedervaren te Atjeh zul- 
len wij later vernemen. 

De tweede scheepstocht naar Indië, door de Zeeuwsche reeders 
beraamd, werd in April 1598 van Vlissingen uit ondernomen , 
en wel door drie schepen, waarvan er een bij Dover veronge- 
lukte. De beide anderen, de Zon en de Lange Bark 2 waarvan 


' Couto, Dec. XII p. 485 —88. Vgl. hiervóór bl. 151. Zonderling is het dat 
Couto van deze zelfde Holl. schepen verhaalt (p. 516) dat het eene te Kedah 
verbrand werd omdat de bemanning niet voldoende meer was voor 2 schepen 
en dat het andere op de ondiepten bij Tenasserim verging. Zie ook den brief 
bij Grotius, de jure praedae, p. 355. 

2 Dus genoemd naar een der reeders, S. Langebercque. 
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Gerard le Roy en Laurens Bicker bevelhebbers genoemd worden , 
bereikten hun doel. Uit de verhalen van de reis der Amster- 
damsche schepen weten wij dat het jacht de Zon op ’t eind 
van Februari en de Lange Bark den 3 Maart 1599 te Bantam 
aankwam. Heemskerck vond er beiden nog toen hij in Augustus 
Bantam aandeed, wachtende op het nieuwe gewas van de peper. 
Zij hadden 40 man aan ziekten verloren, zoodat er nauwelijks 
genoeg overbleven om de schepen te besturen. Toen Warwijck 
den 18 November voor Bantam kwam zeilden ze juist uit; de 
bemanning was tot 55 koppen geslonken. Zij namen slechts 
een kleine lading nagelen en peper mede maar hadden die voor 
geringen prijs gekocht t. 


1 Het tweede Boeck enz. p. 29 v., 48; Warwijck bij de Jonge II 379; 
Heemskerck bij denz. IL 447; Lev. Hulsius, Achte Schiffart (Francf. 1608) die 
deze reis en eene andere in 1601 van Zeeland uit ondernomen met elkander 
verwart. Vgl. vau der Chijs, De stichting enz. bl. 68; De Jonge I. 117 ; 11. 316 —17. 


TWEEDE HOOFDSTUK. 


Scheepstochten in 1598 door Nederlanders naar Indië ondernomen door 
de straat van Magalhaens, I. onder Mahu en de Cordes, die geheel mis- 
lukt, II. onder Olivier van Noort. Zijne komst in de Filippijnen, gevecht 
met de Spanjaarden te Manila, bezoek aan Barnei en Djaratan, terugkeer 
door straat Bali. Lotgevallen van zijn derde schip onder Pieter Esias. 
Geringe tegenstand der Portngeezen in Indië. De vaart op Spanje en Por- 
tugal in Nederland verboden. Scheepstocht van Steven van der Haghen in 
1599. Hij bezoekt Bantam, de Banda-eilanden, Ambon en richt op Hita een 
fort op. 


De scheepstochten, in het jaar 1598 voor rekening van 
Rotterdamsche handelsgenootschappen ondernomen, hadden beiden 
ten doel om bezuiden Amerika om, door de straat van Magal- 
haens, Indië te bereiken. De eerste, van vijf schepen, onder 
bevel van Jacques Mahu en Simon de Cordes, den 27 Juni 
van den Briel uitgevaren, mislukte. Eén schip, onder bevel 
van Sebalt de Weert, keerde onverrichter zake uit de zeestraat 
terug !; een tweede viel te Valparaiso in handen der Span- 
Jaarden, een derde ging in den Stillen Oceaan verloren. Omtrent 
de beide overigen vernemen wij het volgende. 

Het schip rde Trouw”, waarop Balthasar de Cordes (een 
neef van Simon) bevel voerde, bereikte de Molukken en wierp 
de ankers uit voor het eiland Tidore 2. Frank van der Does, 
de Hollandsche koopman die door Warwijck op ‘Ternate was 
achtergelaten, liet hem waarschuwen dat de Portugeezen niet 
te vertrouwen waren, maar zoo het schijnt sloeg hij che waar- 
schuwing in den wind. De Portugeezen maakten zich althans 
van het schip meester en het meerendeel der bemanning van 
kant. Slechts vijf man werden in ’t leven gelaten en naar Goa 


en en 


t Alleen van dit schip is een journaal bekend geworden. 
2 «No lugar de Soli da Ilha de Tidore, meia legua de nosea fortalcza-. 
Couto, Dec. XII p. 450. 
4e Volgr. VI. 12 
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gevoerd. Het schip lag nog bij de komst van Van Nee 
(1601) voor Tidore *. - 

Het vijfde schip, kapitein Jacob Jansz. Quaeckernaeck , en 
waarop zich de koopman Melchior Santvoort en de Engelsche 
stuurman William Adams bevonden, bereikte in April 1600 
de kust van Bungo op het Japansche eiland Kiusiu?. Er 
waren toen nog 24 man aan boord, waarvan eenigen ten gr 
volge van de ontberingen en vermoeienissen op reis doorgestaan 
weldra stierven. De Japanners voorzagen hen van eene woning 
en mondkost; toen echter de Portugeezen te Nagasaki van de 
Jezuieten-paters te Bungo hun aankomst vernamen, waar- 
schuwden zij den Gouverneur van het eiland dat het zeeroovers 
waren en vijanden der Christenheid, waarop deze zich naar 
Bungo begaf, hen gevangen nam en op hunne goederen beslay 
liet leggen. Later kregen zij echter op bevel van den keizer 
hunne vrijheid terug 5. 


Het tweede eskader, van vier schepen, dat in 1598 langs 
denzelfden zeeweg naar Indië voer, was iets gelukkiger. Het 
plan van dezen tocht schijnt te zijn uitgegaan van Olivier va: 
Noort, een Utrechtenaar die na zijn fortuin verspild te hebbe: 
een herberg hield op de Markt te Rotterdam. Hij wist met 
Jacob Claesz, een schipper van Ilpendam, geld bijeen te krijgru 
tot het uitrusten van twee schepen, waarbij eenige Amsterdam- 
sche reeders eveneens twee schepen voegden. Den 13 Septeml: 
vereenigden zij zich bij de Zeeuwsche kust. Van Noort voerd: 
het opperbevel. Aan moed en geestkracht ontbrak het hem zeker 
niet, maar voor een handelsonderneming was hij niet in de 
wieg gelegd. Het schijnt dat hij zich Drake tot voorbeel: 
stelde en de wexpresse lasts hem bij commissiebrief van Prius 
Maurits 4 gegeven, om de Spanjaarden en Portugeezen zalle 
mogelijke resistentie en afbreuk” te doen, ruim genoeg opvatte. 


' Zie het Verhaal van van Neck’s tweeden schecpstocht in Begin en voortgaax 
der O. I. Comp., dl. I, bl. 6; brief van Pt. Walichsz uit Patani bij de Jonge 
Il 479 en de aanteek.; ongeteekende brief aldaar II 534; Lev. Hulsins, Achte 
Schiffart (Francf. 1608) p. 45, 50. 

2 De haven waarheen het schip gebracht werd wordt door Couto Xativai genoemd 

3 Conto, Dec. XII p. 447—53; Brieven van W. Adams bij Purebas } b. » 
125—32. Vgl. de Jonge If 220—22. 

* Zie deze bij Van der Chijs, De stichting der O. J. Comp., Bijlage III. 


Mn. 
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Van Noart was de eerste Hollander wien het gelukte de 
zeestraat van Magelhaens door en „de wereld om» te zeilen. 
Voor hij die zeestraat bereikte had men echter reeds één schip 
moeten verlaten omdat het lek was en had men reeds 100 man 
verloren #zoo door armoede als door ziekten zegt het journaal. 
In de Zuidzee gekomen, verloor hij in een storm het derde schip 
uit het oog; met de beide anderen zocht hij aan de kust van 
Chih en Peru de Spanjaarden afbreuk te doen , maar veel kwaad 
kon hij niet verrichten daar men door ‘t verschijnen van Mahu’s 
eskader reeds gewaarschuwd en op zijne hoede was. Nu besloot 
hij koers te zetten naar de Filippijnen. Den 15 September 
1600 bereikte hij Guahan, het voornaamste eiland van den 
Ladronen- of Marianen Archipel, en na een kort oponthoud 
stak hij van hier naar de Filippijnen over. Zijn plan was om 
Straat Bernardino (tusschen Camarines en Samar) door te zeilen, 
maar men kwam iets noordelijker te recht, in de baai van 
Albay, en wierp daar de ankers uit. De Hollandsche schepen 
werden hier eerst voor Spaansche aangezien, en men voorzag 
ze van levensmiddelen, maar toen de Spanjaarden bespeurden 
wie ze eigenlijk waren hield dit natuurlijk op. Van Noort voer 
nu Straat Bernardino door naar het eilandje Capul, waar hij 
hoopte verversching te bekomen, want hij had twee lieden van 
dit eiland bij zich, die hij op een Spaansch schip aan de 
Amerikaansche kust had aangetroffen. Bij zijne komst vluchtten 
echter de inwoners in de bosschen , en waar men ook landde vond 
men ledige woningen , die de Hollanders uit wrok in brand staken. 

Nu werd de tocht naar Manila voortgezet. Van Noort wist 
dat men daar binnen kort een galjoen uit Mexico verwachtte 
met het geld voor de twee laatste ladingen die van Manila 
waren afgezonden, en ook dat in dezen tijd de jonken van 
China pleegden te komen, die hem goeden buit konden ver- 
schaffen. Daarenboven had hij vernomen dat te Manila geen 
oorlogsschepen lagen en hij zijn vrijbuiters-bedrijf hier dus 
veilig zou kunnen uitoefenen. Inderdaad had zich de Spaansche 
scheepsmacht grootendeels naar de zuidelijke Filippijnen begeven 
om de zeeroovers van Mindanao en Sulu te tuchtigen. De 
souverneur, Don Francisco Tello, was dus niet weinig veront- 
rust toen hij de komst der vijandelijke schepen vernam. Hij 
deed echter wat hij kon om de haven Cavite in staat van ver- 
dediging te stellen en de schepen die daar lagen van geschut 
te voorzien. 








160 


Op weg naar Manila bemachtigde van Noort o. a. een (h- 
neesche jonk, met rijst geladen, die eenige troepen naar Cebu 
had overgebracht en nu naar Manila terugging. De Kapitein 
was een ervaren zeeman, met den Maleischen archipel gul 
bekend en het Portugeesch machtig, zoodat van Noort op zijn 
verderen tocht veel nut van hem had. 

Den 24 November voeren de Hollandsche schepen de bur 
van Manila in en gingen aan de westzijde voor anker liggen. 
loerende op de kleine vaartuigen die mondkost kwamen aan- 
brengen en natuurlijk hun lading prijs moesten geven. Fei 
Japansche bark met ijzer en levensmiddelen, naar Manila be- 
stemd, liet men echter na een vriendschappelijken ruilhande!. 
haar weg vervolgen. 

De Spanjaarden te Manila toonden weinig lust om “t met d 
Hollanders aan te binden, maar toen de gouverneur aan Ar 
tonio de Morga, auditor van t Hoog Gerechtshof, een bek waar 
en dapper man in wien iedereen vertrouwen stelde, had oper 
dragen om de kaperschepen te verjagen, kwamen zich vel 
soldaten en inwoners van Manila aanmelden om dienst te de. 
op de beide schepen die in de haven lagen. Zoo kreeg hij vw 
elk schip 100 man bijeen, behalve de kanonniers en *t scheer 
volk. 

Den 14 December zagen de Hollanders de Spaansche schep" 
op hen afkomen. Zij hadden nauwelijks den tijd om het gesch 
gereed te maken en moesten hun ankers kappen. Aanstond- 
klampte de Spaansche admiraal den Hollandschen aan boord «: 
werd de laatste geenterd. Het dek werd door de Spanjaarden. 
die veel talrijker waren, schoongeveegd, maar de Hollander 
beletten hen beneden deks te komen en teisterden met hu 
geschut het Spaansche schip dat met zijn boegspriet in het 
zoogenaamde boevennet van het Hollandsche was verward gr- 
raakt. Gelukkig voor van Noort hield het tweede Spaansche 
schip zich bezig met het Hollandsche jacht te vervolgen er 
durfden de Chineesche champans, die de Spanjaarden moeste: 
bijstaan, niet naderen uit vrees voor ‘t geschut. Meer dan ze 
uren lagen de schepen aan elkander. Kindelijk sloeg de vlam 
uit het Hollandsche schip, waarop de Morga aan zijne man- 
schappen bevel gaf om het te ruimen en de schepen van el- 
kander los te maken. Maar nauwelijks was dit met veel morite 
gelukt of het Spaansche schip bleek zoo lek geworden te zijn. 
dat het eenige minuten later naar den gerond ging. Slechts ven 
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deel der bemanning kon zich in een boot redden. Morga wilde 
het schip niet verlaten, maar het gelukte hem zwemmende 
met de veroverde vlag aan land te komen. Ken vijftigtal Span- 
jaarden was gesneuveld of verdronken. Van Noort had vijf 
dooden en 26 gekwetsten waarvan de meesten behouden werden. 
Slechts 17 Hollanders waren ongedeerd gebleven. 

Intusschen was het [lollandsche jacht, waarop Laurens Bies- 
man bevel voerde, door den anderen Spanjaard achterhaald , en 
had zich zonder veel tegenstand te bieden overgegeven, maar 
de bemanning vond er weinig baat bij, want de meesten werden 
te Manila ter dood gebracht. Enkelen, met wier jeugd men 
begaan was, werden in de kloosters opgenomen, waarschijnlijk 
om in het Katholieke geloof te worden onderwezen !. 

Het was een geluk voor Van Noort dat de Spanjaard , dien 
hij met het buitgemaakte jacht zag terugkeeren , hem met vrede 
liet, want schip en bemanning hadden zooveel geleden dat zij 
bezwaarlijk een tweeden aanval hadden kunnen doorstaan. ITij 
besloot nu naar Burnei te gaan om zich #daar wat te repareeren 
en te ververschen” , en werd er door zijn Chineeschen stuurman 
in elf dagen heen gebracht. Den 26 December voer hij de baai 
van Burnei binnen. Aan den ingang vond hij eenige eilanden 
door visschers bewoond, die met hun vangst aan boord kwamen. 
Ken aantal prauwen lag op korten afstand om hen te bescher- 
men en de wacht te houden. Van Noort liet een Chinees aan 
land gaan met een geschenk voor den Sultan en het verzoek 
om handel te mogen drijven. Iet duurde echter eenigen tijd 
vóór men er gerust op was dat hij en de zijnen geen Spanjaarden 
waren , die men als vijanden beschouwde 2. Door bemiddeling van 
zijn stuurman kocht van Noort eenige peper van de Chincezen 
uit Patani die zich hier bevonden. Volgens de berichten die men 
inwon werd door hen veel handel maar ook zeeroof in den 
archipel bedreven en Van Noort schreef het aan een hunner, 
die bij den Sultan in groot aanzien stond, toe dat men onder 
vertoon van vriendschap een poging deed om het Hollandsche 


' Zie over ‘t voorgevallene met V.N. in de Filippijnen, behalve de ~He- 
schrijvinghe van de voyagie om den geheelen Wereld Cloot, ghedaen door Olivier 
van Noort van Utrecht: enz. (Rotterdam, Jan van Waesberghen. 1602), Ant. 
de Morga’s -Sucesos de las islas Philipinas“, in de vertaling van Stanley (The 
Philippine islands etc. London 1868) p. 150—173, 261—64 en den brief aldaar 
aangehaald p. 397— 98. 

2 Vgl. myn vijfde gedeelte, bl. 159—60. 
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schip te overrompelen, die door de waakzaamheid van der 
admiraal mislukte. Ziende dat hier weinig te verhandelen viel — 
want de kamfer hield men zeer hoog in prijs en de Hollandsche 
lijwaden waren hier niet gewild — besloot men naar Bantam 
te varen, In de hoop dat men daar beter zou slagen. 

Bij het uitvaren, den 4 Januari 1601 ontmoette van Noort 
een Japansche champan, naar Manila bestemd , maar door storm 
gedwongen hier binnen te loopen. Van den kapitein, een Por- 
tugees, ontving hij de eerste tijding omtrent het schip van de 
„Magellaansche vlooty dat aan de kust van Japan was terecht 
gekomen. Gedachtig aan zijne hulpbehoevende landgenooten. 
betoonde hij den Portugees de meeste vriendschap ~hem bid- 
dende”, zoo lezen wij in ‘tjournaal, ~dat hij, in Japan terug- 
gekomen, de Hollanders alle faveur wilde doen die hem mowr- 
lijk ware.” Er school bij dien vrijbuiter een goed hart onde: 
een ruwe schors. 

De west-moesson belette het schip Bantam te bereiken, maa: 
na drie weken rondzwervens zag men de Javaansche kust hi 
Tjeribon en voer toen naar Djaratan. Hier waren geen specerijen 1 
voorraad, daar ze thans reeds meerendeels naar Bantam vervoert 
werden om vden trek» van de Hollandsche schepen. Men wen! 
echter overvloedig van verversching voorzien en door de aanwezig 
Portugeezen vriendschappelijk ontvangen. Van Noort vernam va! 
hen, dat de vorst (adipati) van Surubaja !, die toen te Pasaruan 
verblijf hield, en fot wiens gebied ook Djaratan behoorde. 
dezelfde was die in 1596 Balambuan belegerde , toen de schepen 
van Amsterdam voor die stad lagen. Het was hem sedert gelukt 
de stad in te nemen, waarop de oude Hindu-vorst met zijn 
geheele geslacht van kant werd gemaakt. 

floewel het thans de geschikte tijd was om naar de Molukken 
te varen en van Noort nog weinig lading had, achtte de scheeps 
raad het schip te veel onttakeld om de reis daarheen nog te 
wagen en besloot hij dus tot de terugreis door Straat Bali. 
De Javaansche kust bij Pasaruan langs zeilende zag men een 
Portugeesch galjoen dat van Malaka naar Ambon op weg was 
op de klippen vastzitten. De bemanning hield zich bezig met 
het goed te bergen en 't was een geluk voor hen, dat onze 
vrijbuiter er uit vrees voor de klippen niet bij durfde komen 2. 

Zonder verdere ongevallen bracht van Noort den 26 Augustus 


1 Rey de Sorbay noemden hem de Portugeezen. 
2 Van dit schip verhaalt Jarrieus, Thesaurus reram Indicarum. III 448. 
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1601 zijn schip te Rotterdam in behouden haven „met groote 
willecom en feestelycke onthalinghe. Dat de buit dien hij 
medebracht volgens zijn eigen getuigenis t 60 tonnen schats 
zou bedragen hebben berust zonder twijfel op een misverstand. 
Kr blijkt niets van uit zijn journaal, en het was bekend dat 
de onderneming weinig voordeel had afgeworpen 2). 

Toen het journaal van van Noort het licht zag was er niets 
naders bekend van het schip de Hendrik Fredrik, waarop bij 
het uitvaren van Straat Magalhaens Pieter Esias, die ook in 
‘t journaal rde Lint» genoemd wordt, het bevel voerde en dat 
toen van de andere schepen afdwaalde. Later vernam men dat 
dit schip eveneens de reis door den Stillen Oceaan volbracht 
en voor Ternate aankwam, doch, waarschijnlijk omdat het niet 
meer zeewaardig was, door de bemanning aan den Sultan ver- 
kocht werd voor eene partij nagelen. Van Neek trof hen in 
Jum 1601 op Ternate aan en nam een of meer van hen in 
zijn schip mede. De overigen timmerden een kleine bark, voeren 
daarmede naar Bantam en werden opgenomen in de schepen 
van Heemskercks eskader die in 1602 naar Nederland terug- 
keerden 3). 


Dat de Hollandsche schepen die in 1598 de reis naar Indië 
ondernamen, daar zoo weinig tegenstand van de Portugeezen 
ondervonden, hadden zij voor een deel hieraan te danken dat, 
ten gevolge der blokkade van Lissabon door de Engelschen , in 
dat jaar geen schepen van daar naar Indië vertrokken. Ook 
in de beide volgende jaren had de vice-koning van Indië, Fran- 
cisco de Gama, geene schepen genoeg tot zijne beschikking 
om een eskader van eenige beteekenis naar den Archipel te 
kunnen zenden. Den 30 September 1600, eenige dagen vóór de 


1 Volgens een brief van Jan Pauwels, vice-admiraal in de vloot van Heems- 
kerck, die van Noort op zijn terugreis ontmoette, aangehaald bij De Jonge 
II 506 aant. 

2 Zie o. a. Van Meteren, 23e boek; Pontanus, Reschr. van Amsterdam bl. 
250 (ealhoewel hy cleynen ryckdum thuys gebrocht beeft.») 

3 Documenten bij De Jonge II p. 534, 482. De Jonge zelf (11 323) verwart 
de Hendrik Fredrik met het jacht de Eendracht dat door de Spanjaarden te 
Manila werd buitgemaakt. Vgl. ook Indiae Orientalis pars VII (Francof., de Bry 
1607) p. 19, 38 en „Derde voornaemste zeegetogt... na de Oost-Indien ... 
uyt de aauteeken. van Willem van West-Zanen ens. ... door H. Soeteboom 


(Amst. 1648) p. 19. 
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komst van zijn opvolger Ayres de Saldanha, voeren twee galjoenen 
en drie galjooten onder Goterre de Monroy naar Malaka, ge- 
deeltelijk met bestemming naar de Molukken, doch natuurlijk 
alleen met het doel om defensief te werk te gaan, daar men 
niet ten onrechte vreesde dat de vijandige Maleische vorsten 
zich met de Hollanders zouden verbinden *. 

Intusschen had de Nederlandsche regeering na lang aarzelen 
de vaart op Spanje en Portugal verboden. Nog voor het eind 
van 1598 had de confiscatie van schepen en goederen, die onder 
onzijdige vlag van de Nederlanden gekomen waren, de handels- 
betrekkingen tusschen de Spaansche monarchie en de Neder- 
landsche opstandelingen onhoudbaar gemaakt en nu verklaarden 
ook de Staten-generaal bij plakkaat van 9 April 1599 rde 
Spanjaards en hunne goederen» voor goeden prijs en rustten 
een flinke vloot uit om hen ter zee afbreuk te doen. 

Nog voordat deze oorlogsvloot in zee stak waren reeds weder 
den 6 April 1599 drie handelsschepen, door Amsterdamsche 
kooplieden uitgerust, onder ’t bevel van Steven van der Haghen 
naar Indië uitgevaren. Na vele wederwaardigheden zeilden zij 
den 1 Maart 1600 straat Sunda in, ververschten zich in de 
Lampong-baai (destijds onder ‘t gebied van Bantam), en werden 
hier van loodsen voorzien, die hen den 13 Maart ter reede 
van Bantam brachten. Nog geen twee maanden te voren was 
Warwijck met de laatste schepen der Amsterdamsche vloot van 
hier vertrokken. Van der Haghen had echter het vaderland 
verlaten voor de terugkomst van van Neck en wist nog niet 
hoe de Hollanders hier na de vijandelijkheden van 1596 be- 
handeld waren. De goede ontvangst der kooplieden die zich aan 
land begaven stelde hem spoedig gerust, maar in zijn hoop 
om lading te bekomen vond hij zich teleurgesteld, want de 
peper was door de vele navraag zeer in prijs gestegen en de 
Sjahbandâr deed onmatige eischen voor havengeld en in- en 
uitvoerrechten. Alleen van de Chineezen, die hier met 4 jonken 
kwamen, geladen met porselein en zijde, deed hij eenige in- 
koopen. Met mocite kreeg de admiraal een brief in handen, 
dien Warwijck hier had achtergelaten en die hem omtrent zijne 
bevindingen voorlichtte. Ilierop besloot hij koers te zetten naar 
de Molukken. De drie schepen voeren den 28 Maart van Bantam 


1 Ign. da Costa Quintella, Aunaes da marinha Portag. II 113; Couto, Dec. 
XII p. 506, 521. 
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af, de noordkust van Java en van de kleine Sunda-eilanden 
langs, en geraakten toen van elkander. De admiraal verzeilde 
naar Ambon, terwijl de andere schepen voor Banda aankwamen, 
juist bij tijds, want Adriaan Veen en de zijnen, die Lleems- 
kerck hier had achtergelaten, liepen groot gevaar van opgelicht 
te worden. Er waren namelijk 14 flink bemande Javaansche 
jonken aangekomen, die de vorst van Tuban op verzoek van 
den kapitein van Malaka (Fernao d’Albuquerque) met dat doel 
naar Banda zou hebben gezonden. De Bandaneezen hadden echter 
de Hollanders niet willen witleveren en nu er ontzet kwam 
keerde de vloot naar Java terug. 

Van der Haghen was intusschen den 2 Mei voor Ifitu op 
Ambon ten anker gekomen. Lading vond hij hier niet, daar 
de nagelen van den vorigen oogst verkocht waren en het 
nieuwe gewas eerst een half jaar later geplukt werd. De 
Hitueezen drongen er op aan dat de admiraal hen in dien 
tusschentijd zou behulpzaam zijn om de Portugeezen van Ambon 
te verjagen. Hij liet zich eindelijk overhalen, en daar hij bericht 
gekregen had dat zijne andere schepen voor Banda lagen, ontbood 
hij van daar twee sloepen met gewapende manschappen. Door 
de llollanders ondersteund begaf thans de ILitueesche vloot 
zich naar de binnenbaai, maar het geschut uit het Portugee- 
sche fort belette hen te landen. Eindelijk kwam ook de admiraal 
met zijn schip in de baai om de vesting te helpen insluiten ; de 
Portugeezen evenwel stonden het beleg acht weken standvastig 
door !, Van der Haghen zag wel dat hij bij een aanval op de 
hulp der inlanders weinig zou kunnen rekenen en had daartoe 
alleen geen volk genoeg. Hij moest dus het beleg opbreken en 
naar Hitu terugkeeren maar had althans dit gewonnen dat de 
Ilitueezen hem nu zeer genegen waren, een verbond met hem 
sloten, waarbij aan de Hollanders de alleenhandel werd toege- 
staan, en onder zijn opzicht een fort aanlegden op den heuvel 
Kaytetto niet ver van de kampong Fila 2, door hem #Kastecl 
van verrey gedoopt, dat hij van geschut en ammunitie voorzag 
en met 27 vrijwilligers bezette, onder Jan Dircksz Sonncbergh. 

Den 18 September, waren de schepen, die door de zorg van 
Adriaen Veen te Banda noten, foelie en nagelen geladen hadden, 


1 Vgl. Jarricus III. 445, waar met Britaoni de Hollanders bedoeld worden. De 
Javaansehe vloot waarvan hij spreekt zal wel die der Hitueezen geweest zijn, 
door Javanen bijgestaan. 

2 Zie Valentijn II 3 p. 28. 
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voor Hitu gekomen, en den 6 October voer nu het eskader 
naar Bantam terug. Hier trof men zes Hollandsche schepen 
aan die op ‘teind van 1599 onder Both en Wilckens uit Neder- 
land vertrokken waren. Van der Haghen kwam met zijne land- 
genooten overeen dat men de waren niet tegen elkander zou 
opjagen en kon daardoor met voordeel zijne lading voltooien. 
Te gelijk met vier dezer schepen keerde hij met de zijnen den 
14 Januari 1601 naar het vaderland weder !. 


1 Een kort journaal van Van der Haghens reis, gehouden door Jan Sas van 
Gouda, koopman op het admiraalschip, vindt men in Begin en Voortgang - der 
O. I. Comp.», le dl., 8e stuk; uittreksels uit een journaal gehouden op bet 
jacht de Morgenster bij de Jonge II 459—65; brieven van Steven van der Haghen 
en Adriaan Veen aldaar 456, 465. 





DERDE HOOFDSTUK. 


Scheepstocht onder Pieter Both en Paulus van Caerden (Dec. 1599). 
Van Caerden bezoekt de Westkust van Sumatra. Zijne verrichtingen te 
Atjeh. Frederik de Houtman aldaar. Scheepstocht ouder Jacob Wilckens 
(Dec. 1599). Cornelis van Eemskerck bezoekt Ambon cn Bali. Scheepstocht 
onder Jacob van Neck (Juni 1600). Hij vaart van Bantam naar de Molukken, 
beschiet het fort op Tidore; zijn mislukte tocht naar China; hij bezoekt 
Patani. Gaspar van Groesbergen’s ontmoetingen aan de kust van Annam. 
Scheepstocht van de Zwarte en Witte Arent (Juni 1600). Cornelis Pietersz. 
met 17 man te Priaman gevangen genomen en aan Atjeh uitgeleverd. 


De voorspoedige terugkomst van Jacob van Neck uit Indië 
met vier rijkbeladen schepen (Juli 1599) gaf een nieuwen 
prikkel aan den ondernemingsgeest der Hollandsche kooplieden. 
Eenigen hunner, meerendeels réfugiés uit Zuid-Nederland , waar- 
van Isaac le Maire het meest bekend is geworden, vereenigden 
zich tot het uitrusten van een zestal schepen, zoo het heette 
voor de vaart naar China; in hun verzoek om vrijdom van 
rechten werd althans alleen van het Hemelsche rijk gesproken ; 
ook werd hun die vrijdom toegestaan mits uitsluitend op 
Chima handel werd gedreven. Hun naaste doel was echter, zoo 
als blijken zou, de handel in den Archipel , maar waarschijnlijk 
kwamen zij er niet voor uit omdat zij van de andere Amster- 
damsche Compagnie tegenwerking vreesden. Dat deze werkelijk 
begreep waar het de ~Brabanders” om te doen was bleek hieruit 
dat zij de schepen die met Van Neck teruggekomen waren in 
allerijl liet kalefaten en op nieuw uitrusten, zoodat zij gelijk 
met de anderen in zee konden gaan. 

Den 21 December 1599 verlieten dus weder twee eskaders, 
elk van vier schepen, de reede van Texel, dat van de nieuwe 
of »Brabantschey Compagnie onder bevel van Pieter Both, met 
Paulus van Caerden als vice-admiraal, dat van de oude Cormn- 
pagnie onder Jacob Wilckens. 

Het eskader onder Both kwam den 6 Augustus 1600 voor 
Bantam. Terwijl de admiraal hier twee schepen met peper laadde 
zond hij (25 Augustus) Van Caerden met de beide anderen 
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naar de Westkust van Sumatra, waar men vernomen had dat 
lading genoeg te krijgen was. Both liet te Bantam eenige man- 
schappen achter om voor de nieuwe Compagnie te handelen en 
keerde toen (14 Jan. 1601) met zijne twee beladen schepen, 
tegelijk met die van Steven van der Haghen naar Nederland 
terug. 

Van Caerden heeft ons zelf zijn verder wedervaren verhaald !. 
lij had te Bantam een stuurman en twee tolken gehuurd, 
maar zijne pogingen om te Priaman, Tiku, Pasaman handel te 
drijven, slaagden niet. Kr was weinig peper in voorraad en de 
Maleiers zochten hem daarmeé nog zooveel mogelijk te bedrie- 
gen. Ook bleek de kust, althans in dezen tijd van 't jaar, voor 
de schepen gevaarlijk. Op zijn schip bevonden zich drie Atjehers, 
en daar hij hoopte dat deze een gunstige getuigenis omtrent de 
Hollanders zouden afleggen, besloot hij te Atjeh lading te 
zoeken, hoewel hij wist wat hier aan de Zeeuwsche schepen 
overkomen was. 

ij kwam den 21 November op de reede. Meer dan een jaar 
hadden Frederik de Houtman en zijne medgezellen hier in 
gevangenschap doorgebracht 2. Vijf hunner waren tot het »Moor- 
sche geloofs overgegaan en de overigen werden een tijd lang 
redelijk behandeld, waarschijnlijk omdat men hoopte dat zij het 
voorbeeld der anderen zouden volgen. Enkelen waren door de 
Portugeezen naar Malaka en Goa medegenomen. De Sultan liet 
zijne gevangenen dienst doen in zijn vloot, o. a. op een tocht 
naar de kust van Aru $ en Perak, van Pasei uit, waar de 
jongste zoon des Sultans bewind voerde. 

Houtman was door zijn oudsten zoon, den radja van Pedir, 
in dienst genomen. Deze behandelde hem niet slecht en onder- 
steunde op zijn voorspraak ook de andere gevangenen die som- 
tijds gebrek leden, zoowel de renegaten als de anderen. Op ‘t 
einde van Juli 1600 hadden zich weder vier Hollandsche schepen 
voor Atjeh vertoond. IIet was ‘teskader van Jacob Wilekens, 
te gelijk met Both en Van Caerden uit Nederland vertrokken. 
lloutman vernam te Pedir dat de Hollanders een brief van 
Prins Maurits aan den Sultan hadden overhandigd. De gevan- 
genen die zich te Atjeh bevonden werden verborgen gehouden 


1 Begin en Voortgang der O. |. Compagnie Ie dl., 6e stuk. 

2 Zie over hunne lotgevallen het -Cort verhael vaa ‘t gene wedervaren is 
Fred. de Houtman tot Atchein» enz., bl. 20 vv 

3 «Nae cen stedcken genaempt Sytan omtrent Arouw.~ Cort verbael, bl. 25. 
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maar een hunner wist aan Wilckens eenig bericht te doen 
toekomen. Reeds had de Sultan aanstalten gemaakt om den Hol- 
Jandschen admiraal plechtig te ontvangen, daar hij beloofd had 
aan land te komen, toen Wilckens zich op eens verontschul- 
digde en na eenige schoten gelost te hebben onder zeil ging. 
De Sultan was zeer vertoornd en de gevangenen kregen 't er 
niet beter door. Wat de reden was van Wilckens’ overhaast 
vertrek is niet geheel zeker 1, maar hetgeen de gevangenen 
later aan Van Caerden mededeelden maakt het waarschijnlijk dat 
te Atjeh onder voorwendsel van vriendschap toebereidselen ge- 
maakt werden om de schepen te overvallen, daar men vernomen 
had dat er veel zieken aan boord waren 2. 

Les dagen vóór Van Caerden, den 15 November 1600 was 
een scheepje van Malaka te Atjeh aangekomen met een Fran- 
ciskaner monnik die den Sultan het verzoek van den Spaanschen 
Koning overbracht om het voornaamste fort te Atjeh 3) aan 
Portugal af te staan; tot belooning daarvoor zou hij den Sultan 
Djohor helpen veroveren. De Sultan antwoordde hem, zoo ver- 
haalt de Houtman, dat de Koning of anderen van zijnentwege 
hem dan eerst maar Djohor moesten leveren; dan zou hein geen 
fort geweigerd worden. Het onhandige voorstel van den Fran- 
ciskaan had slechts wantrouwen gewekt; de vriendschap met 
de Portugeezen werd echter nog niet verbroken. 

Loo stonden de zaken toen Van Caerden voor Atjeh kwam. 
De kapitein van het scheepken dat den Franciskaan had over- 
gebracht, liet de Hollanders met geschenken en ververschingen 
verwelkomen, maar Van Caerden zond de geschenken terug 
en liet de vruchten eerst door de brengers proeven, een bewijs 
van wantrouwen dat hen zeer verdroot. 

De aanwezigheid van den Portugeeschen gezant belette niet 
dat Van Caerden door den Sultan feestelijk ontvangen werd, 
maar toen hij een brief van Prins Maurits overhandigde zou 
de slimme Franciskaan den Muzelman hebben weten te beduiden 
dat het perkament van varkensleder vervaardigd was, waarop 
de brief ongelezen ter zijde gelegd werd. Van Caerden verkreeg 
verlof om handel te drijven; twee Hollandsche gevangenen 


1 vHetzelvige ons daar (te Atjeh namelijk) bejegent is, waer langhe om 
verhalen, laete dat staen”, schrijft de commies Cornelis van Eemskerck (De 
Jonge Il 468). 

2 Journaal van Vau Caerden bi. 3, 4, 8. 

3 Houtman noemt het »Lubock-. 
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werden hem uitgeleverd en de Sultan beloofde ook de anderen 
die te Pedir waren vrij te geven. Langen tijd was men aan t 
onderhandelen over den prijs van de peper; de Sultan was 
mild genoeg, maar de Sjah-bandâr en andere belanghebbenden 
dachten er anders over. Kindelijk kwam eene overeenkomst tot 
stand. Van Caerden zou binnen vier maanden 1800 bahar 
peper bekomen tegen een vastgestelden prijs en geen ander 
schip zou vóór hem van het nieuwe gewas mogen laden. 

Intusschen had Frederik de Houtman tijding ontvangen \an 
Van Caerden's komst en zijne landgenooten geduld ingeprent. 
daar hij vreesde dat zij zouden trachten te ontvluchten en zoo 
hun zaak misschien bederven. Week op week ging voorbij en 
men liet hen waar ze waren. Toen nu den 20 December zes 
hunner gelast werden zich op de prauwen te begeven die naar 
Perak bestemd waren, spraken zij voor hun vertrek met de 
Houtman en de vier overigen af dat ieder die zijn kans schioon 
zag zou trachten op de schepen te komen. Vijf van de zes ian 
wisten te Samalangan in een prauw te ontkomen en het schip 
van Van Caerden te bereiken. Zij deelden den admiraal mede 
dat het doel van den tocht naar Perak geen ander was dan 
de vloot van Atjeh die daar lag terug te ontbieden en tevens 
te Malaka bericht te geven van de komst der Hollanders. 

Van Caerden wilde echter zoo lang hij niet meer zekerheid 
had geen blijk van wantrouwen geven en ging zelfs den Sultan 
in kennis brengen met het ontsnappen der gevangenen. De vorst 
toonde dit op prijs te stellen en gaf de gevangenen vrij maar 
tegelijkertijd verlangde hij vooruitbetaling op de peper die nog 
geleverd moest worden. Hoewel dit met de overeenkomst streed 
voldeed Van Caerden voor een deel aan zijn verlangen. 

De Houtman had zich eindelijk ook laten overhalen om met 
zijne kameraden te ontvluchten en ook hun was ‘t gelukt den 
31 December aan 't admiraalschip te komen. Van Caerden heette 
hen welkom, maar de onbaatzuchtige De Houtman bood hem 
aan, ter wille van de goede verstandhouding weder aan land 
te gaan, en vreezende dat het van invloed zou zijn op de 
levering van de peper als men hem achterhield , nam de scheeps- 
raad zijn aanbod aan. 

Inmiddels had de Sultan van zijn vlucht vernomen en geen 
zwarigheid gemaakt hem vrij te geven. Maar te Pedir dacht men 
er anders over. Misschien was de radja op de hand der Por- 
tugeezen of hoopte hij voor de gevangenen een groot losgeld 
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te bekomen; althans hij zond in allerijl boden over land en 
zijn sjah bandâr met twee prauwen langs de kust om de Ifol- 
landers te achterhalen. Men vond alleen De Houtman aan wal, 
en nu werd deze, onder voorwendsel ! dat de vluchtelingen 
geld en kostbaarheden van den radja medegenomen hadden, 
gebonden „gelijck men een verwesen man ter galge leyt~ naar 
Pedir teruggevoerd. Hij kreeg hier een paar dagen later een 
medgezel: een der andere vluchtelingen die zich ook onvoor- 
zichtig aan land gewaagd had. Zij werden nu streng bewaakt 
en kregen zoo weinig voedsel „dat ons dachte, schrijft De 
Houtman, „den buyck aen den rugge te cleven.” 

Van Caerden begon intusschen meer en meer te vreezen dat 
van de levering van de peper niet veel komen zou; ook meende 
hij nu duidelijk te bespeuren dat men in overleg met de Por- 
tugeezen een aanslag op de schepen in den zin had. Hij zorgde: 
eerst dat alle Hollanders, die aan wal waren, in stilte aan 
boord kwamen en liet toen den 12 Januari 1601 onverwacht 
uit alle schepen die in de haven lagen 2 de peper lichten. 
Daarop werd den Sultan geschreven dat dit geschiedde als 
waarborg voor de voorgeschoten gelden en achtergebleven goe- 
deren 3. 

De Atjehers beschouwden dit echter niet ten onrechte als 
zeeroof en begonnen uit het fort. de Hollandsche schepen te 
beschieten. Van Caerdens waarschuwing om het schieten te 
staken werd in den wind geslagen en nu stak hij het Portugec- 
sche en een paar andere schepen in brand. De Sultan had 
intusschen Frederik de Houtman uit Pedir ontboden en ge- 
bruikte hem nu als onderhandelaar. De Houtman bespeurde dat 
men geen ander doel had dan zich op de Hollanders te wreken 
en hoewel de #Portugeesche paap”, zoo als hij den Francis- 
kaner noemt, en een Hamburger dien deze in zijn dienst had, 
hem bij het schrijven op de vingers zagen, wist hij Van 


1 Althans de Houtman noemt het een «versierde logen.» 

2 8 eRomisser dat is Turksche of Arabische uit de R. Zee, 3 uit Guzerate, 
2 uit Bengale, 1 Portugees. 

3 Van Meteren (34e boek) geeft als reden op voor het aanhalen der schepen 
dat zij tegen het contract eerder geladen waren dan de Hollandsche; ook deden 
de reeders dit werkelijk als de beweegreden voorkomen (zie de Resolutien der 
Vroedschap van Amsterdam, 1617 in HS. op ‘t Archief aldaar), maar Van Caer- 
den doet dit zelf in zijn journaal niet, en kon het ook niet doen, daar het 


coatract alleen voor het nieuwe gewas gold, dat nog geplukt moest worden (zie 
blz. 7). 
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Caerden toch tusschen de regels te waarschuwen om met de 
schepen een eind ver van land te gaan liggen. 

Van Caerden liet nu aan den Sultan weten dat hij zestig 
gevangenen had wt de aangehaalde schepen en dat hij hen 
niet vrij zou laten vóór De Houtman en zijn medgezel waren 
uitgeleverd. Hij ontving hierop geen antwoord maar zag in de 
verte dat een groot aantal vaartuigen zich bij het fort ver- 
eenigde. # Dies resolveerden #, schrijft hij »niet uyt noot maer 
om meerdere quaet te verhoeden, de riviere te verlaten. » In 
weerwil van zijn bedreiging gaf hij aan zijne gevangenen de 
vrijheid, ‘t geen trouwens in zijn belang was om zich de 
vreemde kooplieden niet tot vijanden te maken, maar De 
Houtman werd weder aan de handelspolitiek opgeofferd. Na Van 
Caerden’s vertrek — hij had nog een paar dagen bij Pulu Wa, 
op antwoord van den Sultan gewacht — moesten de beide 
Hollanders het dan ook misgelden. Onder de zwaarste bedrei- 
gingen en met een wissen dood voor oogen werden zij geprest 
om “Moors” te worden. Beiden bleven standvastig weigeren 
maar werden een tijd lang slechter dan honden behandeld. Er 
kwam eerst eenige verandering in toen men bespeurde van De 
Houtman’s bekwaamheden t eenig nut te kunnen trekken. Wij 
zullen hem later te Atjeh terugvinden en volgen nu Van 
Caerden op zijn terugreis. 

Te vergeefs zocht hij te Kota-Tengah 2, Tiku en Priaman peper 
op te doen; er was geen voorraad, daar anderen hem waren 
voor geweest. Den 19 Maart 1601 kwam hij te Bantam, vulde 
hier zijne lading met peper aan, liet eenige manschappen in de 
faktorij achter en keerde den 10 April met de beide volladen 
schepen naar Nederland terug. Wij zullen later zien dat de 
reeders gedwongen werden voor de geroofde peper aan de 
Arabische handelaars vergoeding te geven. 


Tegelijk met het eskader van Both en Van Caerden voeren , 
zoo als boven vermeld werd, vier schepen naar Indie die door 
de Oude Compagnie waren uitgerust. Daar zij deel uitmaakten 


1 De Houtman had zich het Maleisch reeds genoeg eigen gemaakt om de 
brieven van Van Caerden in die taal te kunnen overzetten. Meu weet dat bij bet 
eerste “Spraeck ende woordboeck” van 't Maleisch in ’t licht gaf. Ook liet de 
Sultan een buskruidmolen naar zijne voorschriften vervaardigen. 

2 Of ie Katingan bedoeld? Er staat -Totetangao onder de linie gelegen.- 
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van eene groote expeditie, waarvan ’t opperbevel weder aan 
Jacob van Neck was opgedragen, die later met de andere 
schepen zou volgen, had Jacob Wilckens deze als vice-admiraal 
onder zijne hoede. Opperkommies was Cornelis van Eemskerck , 
uit wiens brieven t het volgende hoofdzakelijk geput is. 

De eerste plaats die Wilckens in Indie aandeed was Atjeh. 
Wat hij daar verrichtte hebben wij boven gezien. Van Atjeh 
voer hij de westkust van Sumatra langs, kruiste in Straat 
Sunda de schepen van Van Caerden die zich naar Atjeh be- 
gaven en kwam den 1 September te Bantam. Hoewel Both 
hem voor was geweest vond hij hier nog genoeg lading voor 
twee schepen. In November kwam Van der Haghen uit de 
Molukken terug 2 en op zijn raad besloot Wilckens zijne twee 
niet volladen schepen onder bevel van Cornelis van Eemskerck 
daarheen te zenden, en nam zelf met de anderen, tegelijk met 
Both en Van der Haghen de terugreis aan (Januari 1601). 

Eemskerck ging den 6 December 1600 van Bantam onder 
zeil en bereikte den 19 Januari 1601 de noordkust van Hitu, 
waar hij in het „Kasteel van verrey Sonnenbergh en de zijnen 
aantrof en zoowel daar als te Mamala? en te Luhu‘ een 
goeden voorraad nagelen vond. Sonnenbergh achtte het fort te 
zwak om het tegen eene Portugeesche overmacht te kunnen 
verdedigen en scheepte zich dus met de zijnen bij Eemskerck 
in. Dat hij hierin verstandig handelde zouden latere gebeurte- 
nissen bewijzen. Nog vóór hun vertrek deed zich de gelegen- 
heid voor om de Hitueezen hulp te verleenen. De Ambonners, 
door de Portugeezen gesteund, hadden zoowel ter zee als te 
land ’t beleg geslagen voor de Hitueesche kampong Assalulu s, 
maar toen de Hollandsche schepen zich daar vertoonden werd 
het beleg opgeheven. Eemskerck sloot met den zcapitan Hituy 
en de overige hoofden een verbond, waarbij aan de Hollanders 
vrijdom van tollen en ankergelden werd verleend, en voer in 
Juli naar Bali. Van zijne verrichtingen op dat eiland is ons 
zeer weinig bekend. Hij verhaalt ons slechts dat hij Emanuel 
Roodenberg en zijn medgezel, die in 1597 op Bah waren 
achtergebleven & van den Koning vrijkocht en den 7 Juli 


Uitgegeven door de Jonge, De opkomst enz. II 467—76; vgl. bl. 385—89. 
Zie boven bl. 165. 

Er staat Manielo. 

Ternataansche bezitting op Hoamohel of Klein Ceram. 

„Het stedeken Lucitelloe d. i. Nusa Telo. Vgl. Valentijn II 2 p. 14. 

Zie ons vijfde gedeelte, bl. 210. 

4e Volgr. VI. 13 
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1601 met dezen een verbond sloot, dat aan de Hollanders 
vergunde op denzelfden voet als zijne onderdanen handel te 
drijven. Eemskerck ontving van den Koning eene slavin ten 
geschenke, aan wie hij de vrijheid teruggaf, maar zij weigerde 
hem te verlaten en de eerzame koopman moest haar dus we: 
medenemen. Te Bantam liet hij een zestal manschappen met 
geld en koopwaar achter en keerde toen met een rijke lading 
nagelen, peper en cubebe naar Nederland terug. 


Een half jaar na ‘t vertrek van Wilckens en Eemskerck was 
de Oude Compagnie te Amsterdam met de uitrusting der xs 
overige schepen gereed gekomen, elk van bij de 500 lasten. 
met 80 metalen stukken en met 140—180 koppen bemand ! 
Jacob van Neck had het opperbevel en Cornelis van Foreest was 
tot vice-admiraal aangesteld 2. Te gelijk met hen voeren dez 
28 Juni 1600 twee schepen uit, de Witte en Zwarte Arend. 
elk van 800 last, door de nieuwe Brabantsche Compagnie uit- 
gerust, met Cornelis Pietersz als opper-koopman &. 

Aan het eiland Annobom gekomen besloot van Neck met dr: 
zijner schepen vooruit te varen, om de ~Brabanders” voor te zijn. 
Dit gelukte hem, hoewel de reis verre van voorspoedig was 
en hij eerst den 30 Maart 1601 ter reede van Bantam kwam 
Hier vond hij nog de beide schepen van Van Caerden, die 1 
zijn journaal aanteekent dat door de komst van van Neck dr 


peper #dapper opsloeg.» Hij besloot dus alleen het kleinste 


1 Van Meteren, 23e boek. 

2 Korte journalen door den ziekentrooster Roelof Roelofsz. en den schipper 
Cornelis Claesz in „Begin en Voortgang der O. I. Compagnies, I, Te stus 
Het eerste heeft waarschijnlijk ook ten grondslag gediend — zie b. v. het ver 
keerde jaartal 1604 voor 1608 aan het slot — aan het verhaal van dezen toch! 
in eIndiae Orientalis pars VIII... autore M. Gotardo Artnse (Francof., de Bry 
1607) dat echter verschillende bizonderheden bevat die niet bij Roelofsz voor- 
komen. De uitgever van Beg. en V. heeft er daarentegen eenige aanteekeningen 
van Victor Sprinckel tusschengevlochten, die in 1607—10 te Patani als boofd 
van den Nederl. handel verblijf hield. Het tweede journaal, in Beginen V. (blz. 
37—-31) anoniem, werd reeds met den naam des schrijvers gedrukt in ces 
«Comtoir Almanach op het jaar 1607» en daaruit vertaald in Indiase Orientalis 
pars VIII. Zie mijn aant. io Fruin'a Bijdragen voor vad. gesch., N. Reeks. 
VIL 10 vr. — Onuitgegeven stukken betr. dezen tocht bij de Jonge, Li 476—S5$3 
Vgl. ald. bl. 389—49. 

3 Onvolledig journaal io «Begin en Voortgang der O. I. Compagnie-, I, & 
stak. Er blĳkt niet uit, dat Guiljam Senechal admiraal was. Vgl. voorts de 
Jonge II, 249, 483, 488. 
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schip hier te laten om te laden en met de beide anderen naar 
de Molukken te gaan. In een brief uit Bantam aan Bewind- 
hebbers zijner Compagnie verhaalt Van Neck dat de Rijks- 
bestuurder hem voor valle de coninghen van Javar waarschuwde, 
omdat zij door de Portugeezen tegen de Hollanders werden 
opgezet en hem te kennen gaf dat hij hem vals een broeder 
beminde.» Hij verwachtte natuurlijk dat die broederlijke liefde 
weerkeerig zou zijn en gaf al aanstonds te kennen, dat een 
diamant dien de admiraal aan den vinger droeg en een hond 
dien hij mede aan wal gebracht had, twee zeer begeerlijke 
zaken waren. „En ik moest ze hem geven” voegt de admiraal 
er meesmuilend bij. Wat overigens de ongunstige gezindheid 
van de andere Javaansche vorsten jegens de Hollanders be- 
treft, deze zal wel voor een deel hierin te zoeken geweest zijn, 
dat de peperhandel zich naar Bantam dreigde te verplaatsen, 
waar men de Portugeezen vijandig was. Het schijnt vooral een 
Portugeesch renegaat, die Radja Lela genoemd wordt, een 
vertrouweling van den vorst van Tuban, geweest te zijn, 
dezelfde die aan Warwyck en Heemskerck kleine diensten be- 
wezen had !, van wiens invloed de Portugeezen gebruik maak- 
ten om de Hollanders tegen te werken. Als wij t bericht ge- 
looven mogen 32 zou deze den Rijksbestuurder van Bantam te 
vergeefs verlof gevraagd hebben om in zijne haven de Hollan- 
ders te overvallen, waartoe hij te Djakatra (?) 40 vaartuigen 
had bijeengebracht. 

Den 2 April 1601 voer Van Neck met een schip en een jacht 
van Bantam af en den 2 Juni verscheen hij ter reede van 
Ternate en vond hier, behalve onzen ouden bekende Frank van 
der Does en de zijnen, Pieter Esias de Lint met eenige man- 
schappen uit het Magallaansche schip dat bij Ternate gestrand 
was 8 Sultan Sahid liet zich onmiddellijk bij den admiraal 
aan boord brengen. „Den 3 Juniv, verhaalt de ziekentrooster 4 
mwesende sondagh, met dat sij op ‘t schip Amsterdam in 't 
eerste ghebedt waren, eer dat de vermaninge begon, is de 
Coningh met sijn Hovelingen heel stil aan boord gekomen, 
ende siende dat sy doende waren in haren Godsdienst, is met 
sijn Adel voor ’t verdeck blijven staen. De Provoost van ’t 


1 Zie hiervoor bl. 146. 

2 Indiase Orientalis pars VIII, pag. 19. 
3 Zie hiervoor bl. 163. 

4 Journaal in Beg. en V. p. 6. 
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schip stondt met sijn stock van justitie buyten ‘t verdeck by 
den Coningh om toe te sien datter niemant van sijn dienaers 
en soude om laegh lopen. De Coningh, siende dat hij nit 
mede en knielde heeft hem ghewezen, hy soude mede op sijn 
knyen vallen, als d'andere, ende alsoo hy seyde daer ghestelt 
te wesen om toe te sien des Conincx volck geen schade en 
dede, heeft de Coningh den stock van hem gheeyscht, hem 
wysende dat hy knielen soude, hy wilde selve toe sien op sijn 
volck. Dit heeft de Provoost ghedaen, ende de Coningh is selve 
soo langhe Provoost gheweest in sijn stede, tot dat de ver- 
maninghe ende de ghebeden altemael ghedaen waren, aenloo- 
pende omtrent anderhalf uyre.r Den Sultan, die zelf zijne 
godsdienstplichten ijverig waarnam, schijnt die anderhalf uur 
niet lang te zijn gevallen, maar hij verwonderde zich eenigzin: 
dat dit zoo ordelijk bij de Hollanders toeging, geheel ander 
als de Portugeezen *t hem hadden voorgesteld. | 
‚Voor het Portugeesche fort op Tidore lagen drie of vie 
schepen, waarvan er een op de Hollanders was buitgemaakt : 
De kapitein van het fort, Ruy Gonzales de Sequeira , had reed 
meermalen bij den gouverneur der Filippijnen op hulp aang- 
drongen en Mamoli, de Sultan van Tidore had in Maart 1611 
zijn broeder Kaitjil Kota naar Manila gezonden om dat verzeel 
te ondersteunen. De gouverneur mocht zonder bizondere mach- 
tiging van de Spaansche Regeering geen eskader daartoe uit- 
rusten. Hij zond echter eenigen onderstand in soldaten ez 
oorlogsbehoeften 2. Sequeira achtte zich daardoor misschien sterì 
genoeg om de schepen van Van Neck aan te tasten , of liet mis- 
schien uitstrooien dat dit zijn plan was, om hem tot vertrekkeu 
te nopen. Ook Sultan Sahid zocht hij weder wantrouwen tegvu 
de Hollanders in te boezemen. Dit verdroot van Neck. Hu 
wilde nu eens de Portugeezen toonen dat de Hollanders wief 
voor hen bevreesd waren, en verzocht den Sultan daartee 
vergunning. Sahid aarzelde en zeide zich hierover met zijn ade. 
te willen beraden: denkelijk wilde hij zich de Portugeezen niet 
nog erger te vijand maken. Maar de hoop om zijn ouden vijand 
getuchtigd te zien behield de overhand: hij gaf het verlof et 
voer zelf in een prauw mede om ~het spel» in de verte aan 
te zien. De Hollandsche schepen vielen de Portugeesche dapper 


1 Zie hiervoor bl. 157. 
2 Ant. de Morga, a. w. p. 196—99; Argensols (naar de Morga) p. 261—63. 
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aan, maar zij hadden ook het vuur der batterijen die de Por- 
tugeezen op drie plaatsen aan den wal hadden opgeworpen te 
trotseeren. Aan Van Neck werden eenige vingers, aan den 
schipper van ‘t Jacht een been afgeschoten, maar zij staakten 
eerst het gevecht toen Sahid hierop meer dan eens had aange- 
drongen. De Portugeezen zelven getuigden dat in weinige uren 
honderden kogels in het fort geworpen waren en een groot deel 
van de muur was ingestort 1, 

Hoewel de Sultan van Ternate aan Van Neck en de zijnen 
groote eer bewees en hen gaarne bij zich gehouden had , begreep 
de admiraal, die hier geen lading vond, dat de belangen zijner 
principalen moesten voorgaan, en met achterlating van eenigen 
der zijnen in de factorij, begaf hij zich den 31 Juli 1601 op 
weg naar Patani aan de oostkust van ‘t Maleische schiereiland , 
waarvan men reeds meermalen als een aanzienlijke handelsplaats 
had hooren gewagen 3. Weldra bespeurde hij echter dat de 
moesson dit belette en nu besloot hij koers te zetten naar de 
rivier van Canton. Den 18 Augustus voer hij het eilandje 
Cuyo bewesten Panay langs $, een paar dagen later het eiland 
Mindoro, en den 20 September bereikte men de kust van 
China. Zoekende naar het eiland Santhswan 4, het vroe- 
gere handelsstation der. Portugeezen 5, kwamen zij voor 
Macao, waar dezen sedert een geheele stad gebouwd hadden, 
Het was voor de eerste maal dat Hollandsche schepen de 
kust van China bezochten en in hun blijdschap dat zij de 
groote rivier van Canton zonder gevaren bereikt hadden, bedach- 
ten zij te weinig dat het volk dat zich op dat eilandje aan 
den ingang gevestigd had met jaloersche blikken dien ingang 
bewaakte en er het grootste belang bij meende te hebben om 
andere Europeesche natiën van daar te weren. Zonder erg zond 
Van Neck een boot met den fiskaal Marten Ape en tien man 
naar de stad vom van alle zaken breeder te vernemen.” De 
boot kwam niet terug en toen Van Neck den volgenden dag 
den opperstuurman met de groote sloep uitzond om peilingen 
te doen ten einde dichter bij den wal te komen, moest hij toe- 
zien dat deze door vijf jonken omsingeld en genomen werd, 


1 Argensola p. 365; Journaal van Roelofsz p. 7. 

2 Zie hiervoor bl, 149, 161. 

3 Bij Roelofsz: „Cayo, zijnde een van de Philippinas~. 
$ San Juan bij Roelofsz. 

5 Zie mijn derde gedeelte, bl. 383. 
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hoewel de manschappen zich dapper weerden. De bemanning 
van beide vaartuigen werd te Macao naar de gevangenis geleid 
en weinige dagen later bracht men 17 van de 20 als vrijbuiters 
ter dood. De drie overigea, namelijk de fiskaal Ape en 
twee jongens werden later naar Goa gevoerd. Uit de verklanng 
van Ape ' wien het gelukte uit de gevangenschap te ontkomen, 
weten wij dat de executie geschiedde op aandrang der Portu- 
geesche kooplieden en op grond dat de Hollanders zich in de 
Molukken (door ‘t beschieten van Tidore) als hunne vijanden 
gedragen hadden. Ook vreesden zij dat de Chineezen de uit- 
levering der gevangenen zouden eischen. Hun voorstander was de 
auditor door wien de gouverneur zich liet overhalen. Ape werd 
later door den gouverneur van Malaka en den vicekoning van 
Indië verhoord, die beiden de executie afkeurden. Ook ver- 
nemen wij dat de auditor zijn straf niet ontging. 

Van Neck, wiens schepen gevaar liepen te stranden, zag 

zich genoodzaakt weder onder zeil te gaan. Aan een ander eiland 
poogde hij te vergeefs de bewoners over te halen een brief 
naar Macao te brengen; zij weigerden dit omdat het hun bij 
doodstraf verboden was. Aan een langer verblijf viel bij gebrek 
aan verversching niet te denken, zoodat de schepen den 3 
October de Chineesche kust verlieten. Den 18 vonden zij op 
11° 45' aan de kust van Cochinchina een schoone baai waar 
zij zich konden ververschen hoewel de inwoners zeer schuw 
waren en hen niet te woord wilden staan. Den 27 kwamen zij 
voor Pulu Tikos, een eilandje aan de oostkust van ‘t Malei- 
sche schiereiland op 7° 20! waar zij na weken lang niets te 
eten gehad te hebben dan droog brood en #2 mutskens olie 
ter weker eindelijk versche mondkost vonden. Een loods bracht 
hen den 7 November ter reede van Patani. 

Patani was destijds een bloeiend Maleisch staatje, geregeerd 
door eene vorstin van ongeveer vijftig jaar, die vijftien jaar 
geleden haar man was opgevolgd. Zij zond jaarlijks eene recog- 
nitie naar den vorst van Siam maar was overigens onaf hau- 
kelijk en bezat aanzienlijke inkomsten 2 van den handel, die 

1 Notarieele verklaring van Martin Ape gedaan te Amsterdam den 18 Oct. 
1604. In HS. op het Rijks-Archief uit de papieren van H. de Groot. Vgl. den 
brief van Franc. d’Albuquerque, kapitein van Malaka aan Jac. van Heemskerk 
van 9 Maart 1608 achter H. Grotius, de jure praedae ed. Hamaker p. $57 en 
de Jouge iI 248. 


3 Zj vertoonde zich somtijds -geaccompagneerd met omtrent 160 olifanten- 
(Verbael bij De Jonge, II, 498). Vgl. ook *t Journaal van Roelofss p. 14. 
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hoofdzakelijk door Chineezen op de omliggende kusten en de 
voornaamste eilanden van den Archipel gedreven werd 1. Ook 
Siammers hadden zich hier in grooten getale gevestigd, ten 
deele als landbouwers. De Portugeezen kwamen hier van Malaka ; 
vooral om hoornvee te koopen; ook hadden zich hier eenigen 
hunner gevestigd. De binnenstad, residentie van de vorstin, 
op eenigen afstand van de haven, was op Maleische wijze met 
een muur van palissaden omgeven, goed voorzien van metalen 
geschut. Men vond er een fraaie steenen moskee en aan Buddha- 
tempels ontbrak het niet. 

Even als elders kon Van Neck hier geen peper bekomen eer 
hij met den Sjahbandaar over den prijs was overeengekomen. 
Hij eischte eerst 40 realen voor de bahar. Van Neck bood 24 
en hield zich of hij vertrekken wilde maar bemerkte spoedig 
dat men niet met den voorraad verlegen was en sloot toen een 
accoord voor 80 realen. Hij verkreeg daarvoor eerst zuivere 
peper, maar spoedig ongezuiverde, wat een verschil gaf van 
6 pCt. Men weigerde eerst de peper te zuiveren, daar men die 
aldus van Djambi (op Sumatra) verkreeg 2; op last van de 
Koningin moest dit echter geschieden. Deze was de Hollanders 
zeer gunstig gezind, maar zij moesten zich behoorlijk gedragen 
en van dronkenschap onthouden, eene waarschuwing die mis- 
schien niet geheel overbodig was. Ook werd er een huis voor 
hen getimmerd. Het schijnt echter dat de hun betoonde gunst 
den naijver van andere kooplieden opwekte. Men waarschuwde 
Van Neck dat Siammers die met 6 jonken in de haven lagen 
een aanslag beraamden op zijne schepen en daartoe 200 Ja- 
pansche soldaten gehuurd hadden, die in dienst stonden der 
Portugeezen, maar toen men bespeurde dat de Hollanders op 
hunne hoede waren durfde men geen aanval ondernemen. 

Het duurde geruimen tijd eer Van Neck zijne schepen ge- 
laden had. Den 26 Mei 1602 kwamen hier twee schepen eener 
Zeeuwsche compagnie 3 en den 19 Augustus twee schepen onder 

' Vgl. over den bandel van Patani de Memorie van Aug. Stalpaert bij de 
Jonge, Hl. 154—565. 

2 Ook van Indragiri en Kampar op Sumatra, Djohor, Pahang , Bondelong 
en Ligor op ’t Mal. schiereiland werd hier peper aangebracht. Te Malaka kwam 
die omstreeks 1600 volgens Franc. Carletti van Atjeh, Pedir, Pasei, Indragiri, 
Djambi; volgens de Instructie voor Heemskerk (De Jonge Il 501) was Kampar 
de haven waar de Ptg. von Malaka gewoon waren peper te laden; door den 
oorlog met Djohor (waartoe Kampar behoorde) hield dit natuurlijk op. 


3 Onder Gerard le Roy en Laurens Bicker. Zie later, ook over de expeditie 
onder Heesnakerck. 
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Jacob van Heemskerck. Vier dagen later vertrok Van Neck te 
gelijk met de Zeeuwen naar Bantam. Hij liet Daniel van der 
Leck, dien hij van Ternate had medegenomen (uit het Magel- 
haensche schip) en Pieter Walichsz met eenige onderhoorigen 
te Patani achter. Ook de Zeeuwen stichtten hier eene faktorij, 
waar 8 man achterbleven. - 

Van Bantam bracht Van Neck zijne beide schepen den 15 
Juli 1603 behouden thuis, maar met zoo groot verlies van 
volk dat zelfs de admiraal en de kooplieden ~te roer en te 
wake » moesten gaan. 





Men zal zich herinneren dat drie van de zes schepen waaruit 
van Neck’s eskader bestond, onder den vice-admiraal Cornelis 
van Foreest, eerst na hem van Annobom vertrokken. Zij kwamen 
na een langdurige reis den 9 Augustus 1601 voor Bantam. Foreest 
keerde met een der geladen schepen naar Nederland terug, ns 
de beide anderen, volgens den last door van Neck achterge- 
laten, den 20 Augustus naar China gezonden te hebben onder 
bevel van den commies Gaspar van Groesbergen !. Deze schepen 
kwamen niet verder dan de kust van Annam, te Chinceo 2 in 
de buurt van Quinhon, waar hij door verraad veel volk verloor 
en zelfs een poos gevangen bleef. Of de Portugeezen hieraan 
schuld waren door de Hollanders als zeeroovers voor te stellen, 
zoo als ons in gelijktijdige berichten verzekerd wordt 3 is 
moeielijk uit te maken. Zoo ‘tschijnt toonde de Annamitische 
gouverneur zich later vriendschappelijker en voorzag de schepen 
van leeftocht 4. Twee ondernemende Hollandsche kooplieden 
poogden in een jonk hooger aan de kust handelsbetrekkingen 
aan te knoopen, maar dit mislukte. Toen Groesbergen zag dat 
hij hier verder niets kon uitrichten voer hij naar Patani en laadde 
daar zijne schepen, maar moest er bij zijn vertrek naar Bantam 
een achterlaten dat niet meer zeewaardig was 5. 


! Hierop heeft het hierboven vermelde korte journaal van Corn. Claesz be- 
trekking. Vgl. De Jonge (die ook andere stukken heeft geraadpleegd) II 245 vv. 

3 Chemcen ligt bij Dudley, Arcano del Mare op 14°. 

3 Discours ende Advertentie van 1604 in HS. op 't Rijks-Archief. Zie hierus 
bij Heemskerck's reis. 

4 Ibidem. 

8 Cornelis Pietersz, vice-admiraal van Wybrand van Warwijck, die hier kort 
daarna aankwam, liet dit schip verbranden na de lading geborgen te hebben. Zie 
Journaal van Warwijck, in Begin en Voortg. der O. 1. Comp. I, 11c stak, p. 45 —47. 
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Groesbergen schijnt zelf te Bantam gebleven te zijn, waar- 
schijnlijk om ziekte, want hij overleed er den 30 April 1604 !. 
Zijn schip voer met anderen van Warwijcks eskader den 27 
Januari 1604 naar Nederland terug. 


De beide schepen van de Brabantsche compagnie, de Zwarte 
en Witte Arend, die te gelijk met van Neck den 28 Juni 
1600 waren uitgezeild, kwamen ook te gelijk met zijn vice- 
admiraal Cornelis van Foreest in Nederland weder. Zij hadden 
reeds op de heenreis veel tegenspoed ondervonden, storm en 
windstilte, oproer en sterfte onder het scheepsvolk , en bereikten 
eerst den 31 Juni 1601 de westkust van Sumatra bij Priaman. 
Men hield zich hier eerst als of men geneigd was de schepen 
van peper te voorzien, maar toen de opper-kommies Cornelis 
Pietersz. met 17 anderen aan land gegaan was om over den 
prijs te onderhandelen werden zij gevangen genomen, zoo als 
bleek op last van Sultan van Atjeh, die op hen de schade 
wilde verhalen die men door toedoen van Paulus van Caerden 
geleden had 2. Vijf man, die zich tegen de Maleiers verweerden, 
werden gedood; de overigen wilde men slechts uitleveren tegen 
overgave van grootste schip of een buitensporige losprijs , waarop 
de scheepsraad na vergeefsche onderhandelingen besloot de reis 
voort te zetten. De gevangenen deden meer dan eens vergeef- 
sche moeite om te ontvluchten, waartoe zij de hulp der Mala- 
baarsche kooplieden, die op Bantam voeren, inriepen, maar in 
weerwil van die pogingen werden zij door de Maleters gespaard 
en ten laatste naar Atjeh gevoerd, waar toen zoo als wij later 
zullen zien, de stemming ten opzichte der Hollanders geheel 
veranderde en zij hunne vrijheid herkregen. 

De beide schepen waren intusschen naar Bantam doorgezeild 
en vonden daar lading, maar moesten wegens gebrek aan volk 
een vijftigtal Javanen als bootsgezellen medenemen. Doch dezen — 
wij zullen er meer voorbeelden van zien — bleken slecht be- 
stand tegen de vermoeienissen van de reis, en zoowel de Witte 
als de Zwarte Arend moest onderweg door andere schepen met 
volk worden bijgestaan om het vaderland te kunnen bereiken 8. 


1 Edm. Scot bij Parchas I b, p. 178. 
2 Zie hiervoor bi, 171. 
3 Zie over ’t gebenrde met den „Zwarten Arend~ voor St. Helens, hierna bl. 186. 


VIERDE HOOFDSTUK. 


Een Portugeesche vloot onder André Furtado de Mendoza vaart van Goa 
paar Malaka (Mei 1601). Enkele schepen bezoeken Atjeh. Komst van ees 
Hollandsch eskader aldaar onder G. le Roy en L. Bicker. Verovering van 
een Portugeesch galjoen voor St. Helena. G. le Roy bezoekt Ambon en 
Patani. Scheepstocht onder Wolfert Harmensz (in April 1601 uitgevareo). 
Hy vindt voor Bantam de Portugeesche vloot onder Furtado en bestrijdt 
die; bezoekt Ternate, Banda, Tuban. Scheepstocht onder Jacob van Heems- 
kerck (in April 1601 uitgevaren). Zijn vice-admiraal Jan Grenier bezoekt 
Atjeh en Tiku. Heemskerck bezoekt Bantam, Djapara, waar de pangerss 
van Demak eeuige manschappen gevangen neemt, Djaratan, Patani, Djobor, 
waar hij een Portugeesch galjoen verovert. 


Toen de Vicekoning Ayres de Saldanha te Goa vernam hoe 
de Hollanders, na hun eerste bezoek aan den Maleischen archipel, 
daar met vele schepen waren teruggekomen en het gezag van 
Portugal ernstig bedreigden, begreep hij niet langer met het 
afzenden van een eskader naar die kusten te mogen toeven. 
André Furtado de Mendoza, vroeger bevelhebber der vloot te 
Malaka ', had bij zijne terugkomst te Goa in 1592 reeds den 
wensch geuit om zijne landgenooten in de Molukken tegen de 
Ternatanen hulp te gaan verleenen 2, maar de strijdmacht. 
waarover men beschikken kon, was toen en in de volgende 
jaren dringend noodig om Portugals vijanden aan de kust van 
Malabaar en op Ceylon in bedwang te houden. Furtado had 
zich in die oorlogen naam gemaakt, en daar hij tevens met 
den archipel bekend was werd hem het bevel opgedragen over 
de vloot die thans, den 8 Mei 1601, Goa verliet met bestem- 
ming naar Malaka, om van daar eerst naar Bantam te gaan 
en de inwoners, die 1men als rebellen beschouwde, te tuchtigen. 
en vervolgens naar de Molukken te stevenen om ook daar het 
gezag van Portugal te handhaven. 

De vloot bestond uit 6 galjoenen, 18 galjooten of fusten en 





a — 


„Era dueùo de la soldadesca Portugnesa en aquel archipelago- zegt Argeo- 
sola, dus waarschijnlijk capitan mór do mar. 
2 Argensola, p. 183, 188. 
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een galei, waarop zich 1500 soldaten zouden bevonden hebben, 
de inlanders zonder twijfel medegerekend. Nog vóór zij Ceylon 
was omgevaren werden de schepen door een storm verstrooid, 
zoodat het meerendeel der kleinere afdwaalde of met schade 
moest terugkeeren. De overigen verzamelden zich langzamerhand 
te Malaka !. Twee schepen: een galjoen en een fust, kwamen 
den 8 Juni ter reede van Atjeh. De Sultan, die een paar dagen 
later tijding ontving dat nog meer schepen in zee gezien waren , en 
tevens dat 60 prauwen van zijn vijand den Sultan van Djohor 
voor Pasei lagen, begon zich bevreesd te maken dat de Portu- 
geezen zich met Djohor tegen hem verbonden hadden en ver- 
sterkte zich zoo veel hij kon. Den 19 Juni maakten echter de 
Portugeesche schepen zich weder gereed om te vertrekken , juist 
toen een Arabisch schip voor de reede kwam. Nu was de 
kapitein van het fust onverstandig genoeg om op dit schip 
jacht te maken, maar hij had buiten 't geschut van het Atjeh- 
sche fort gerekend, waaruit het fust dermate geteisterd werd 
dat de Portugeezen het moesten verlaten en het de Atjehers 
in handen viel. De Sultan, zoo verhaalt Frederik de Houtman 
(die zich zoo als wij weten nog te Atjeh in gevangenschap 
bevond), was zeer vergramd op de Portugeezen die zich te Atjeh 
ophielden omdat hunne landgenooten in ‘t gezicht van zijn haven 
een handelsschip hadden willen veroveren en liet hun de 
wapenen ontnemen en streng bewaken; maar toen den 5 Juli 
weder een schip van Furtado’s armade ter reede kwam genoot 
toch de kapitein een plechtige ontvangst. Blijkbaar was de 
Atjeher nog bevreesd om met de Portugeezen te breken. Het 
bleek evenwel dat zij Djohor niet ondersteunden , want op 
den dag toen ook dit tweede schip vertrok, vertoonde zich de 
vloot van Djohor wel aan de Atjehsche kust maar trok na ‘t 
veroveren van een paar prauwen weder af. De Sultan zond hen 
zijne vloot achterna die de Maleiers op haar beurt cen paar 
prauwen ontnam 3. 

Een maand later, den 23 Augustus 1601, kwamen weder 
vier schepen te Atjch in ‘tgezicht en weldra wist men, schrijft 
De Houtman, dat het Nederlandsche schepen waren, want 
zij lieten duidelijk hooren dat het hun niet ontbrak aan 
geschut en kruid. Het was een Zeeuwsch eskader. Op de 
grootere schepen voerden het bevel Cornelis Bastiaansz en Hans 


1 Argensola p. 378; Ant. de Morga p. 214. 
2 Cort verhael van Fred. de Houtman p. 44—47. 
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Huybrechtsz Tonneman 1, terwijl de kooplieden Gerard le Roy 
en Laurens Bicker, die reeds eenmaal de reis gedaan hadden, 
de onderneming bestierden. Zij waren den 28 Januan 1601 
van Zeeland uitgezeild en hadden in Juli het eiland Andsjuan, 
een van de Komoren, aangedaan, waar zij met den Arabischen 
sjeich vriendschap sloten en van hem een aanbevelingsbrief 
ontvingen aan zijn geloofsgenoot den Sultan van Atjeh. 2 
Toen de Zeeuwsche schepen te Atjeh kwamen, bespeurden 
zij dat 7 of 8 schepen uit de Roode Zee en Guzerate die hier 
ter reede lagen, en waarschijnlijk voor eene herhaling van de 
maatregelen van Van Caerden vreesden, zich poogden uit de 
voeten te maken. Zij lieten zich echter door de Hollanders ge- 
ruststellen, en ook de Atjehers die dadelijk aan 't opwerpen 
van nieuwe verschansingen waren begonnen , werden spoedig van 
hunne vreedzame gezindheid onderricht. De Franciskaan, die 
nog altijd de Portugeesche Regeering te Atjeh vertegenwoordigde: 
ried den Sultan om De Houtman en de andere gevangenen die 
van Priaman gekomen waren 8 naar ‘t binnenland te zenden. 
maar zijn raad werd niet opgevolgd. Het geluid der ~duitsche 
trompetteny had thans niet te vergeefs het hart der gevangenen 
verblijd. Toen Le Roy en Bicker met hun gevolg aan het hof 
verschenen en aan den Sultan een brief van Prins Maurits ' 
overhandigd hadden, was hun eerste vraag naar De Houtman. 
De Sultan liet hem hierop de boeien afdoen die hij acht 
maanden gedragen had, en binnen brengen , waarop hij zich naast 
zijne landgenooten moest nederzetten, en door den vorst ver- 
maand werd om val had hij verdriet geleden» geen kwaad te 
stichten; zijn verlies aan have zou de Sultan voor hem seu 


' Houtman noemt dezen den admiraal. 

3 De Jonge vindt hierin een bewijs «van de betrekkingen der Maleiers met 
de eilanden op Afrika's oostkust.» Van die betrekkingen is mij niets geblekes. 
Atjeh was als cen van de voornaamste handelsplaatsen der Arabieren nataarlijk 
ook te Andsjaan bekend. «Tous ceux qui vont aux Indes et autres endroits par 
de-la le Cap de bonne Espérance, quand ils veulent aller à Sumatra, ils disent 
seulement qu'ils vont à Achen: car ceste ville et port emporte tont le nom et 
la reputation de l'isle; comme en la grand’ Jave on faict de Bantam, de sorte 
qu'on ne parle que de ces deux Royse (Voyage de Francois Pyrard, Paris 1619, 
3e partie p. 167). 

3 Zie hiervoor bl. 181. 

4 Eene vertaling van dien brief vindt men io =Tijdscheift voor Indische taal-, 
land- en volkenkunde-, dl. XXV (Batavia 1879) bl. 163—64 en in Wap, Het 
gezantschap van den sultan van Atchin bl. 14. 
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zijne vrouw” weer goed maken !. De trouw van onzen Hollander 
aan zijne echtgenoote schijnt op den Oosterschen vorst indruk 
gemaakt te hebben. 

Zoo had De Houtman ten laatste de vrijheid herkregen en 
met hem werden de andere gevangenen vrijgelaten. 

In dezen tijd liep het gerucht, *t geen de Portugeezen natuurlijk 
met graagte opvingen en verspreidden, dat de realen die de 
Hollanders medebrachten (en die thans door hen zelven gemunt 
werden) valsch waren 2. De Sultan liet hierop 1000 stukken 
doorsnijden en bevond dat die beschuldiging ongegrond was. 
Ook zag hij zonder twijfel met blijdschap dat de Hollanders 
ditmaal geen bezwaar maakten om de peper duur te betalen. 
Zij wisten echter dat zoowel Engelsche als Fransche schepen 
naar Indië onderweg waren en begrepen dat dezen den prijs 
nog meer zouden doen stijgen. 

De Sultan bracht natuurlijk het gebeurde met Van Caerden 
ter sprake, maar Le Roy en Bicker verzekerden hem dat de 
admiraal zijne commissie was te buiten gegaan en dat de 
Arabische kooplieden ongetwijfeld vergoeding zouden ontvangen 
voor de geleden schade, waartoe zij gaarne hunne gemachtigden 
naar Holland zouden medenemen 3. Het vertrouwen van den 
Sultan nam nu in die mate toe, dat hij besloot tegelijkertijd 
gezanten aan Prins Maurits te zenden om het verbond van 
vriendschap met hem te bekrachtigen. De Zeeuwen konden nu 
ook met gerustheid eenigen hunner met koopwaren en geld te 
Atjeh achterlaten. 

Den 29 November 1601 keerden twee van de vier schepen 


1 Cort verhael van F. de Houtman, p. 47, 48. 

2 Volgens Franc. Pyrard (Voyage LI 167) was er grond voor dit geracht en 
wierpen de Hollanders en Engelschen de schuld op elkander. Waarschijnlijk was 
het alleen daardoor ontstaan dat de realea die zij zelven gemunt hadden er 
eenigzins anders uitzagen. 

3 Uit het Resolutieboek van de Vroedschap der stad Amsterdam (in HS. op 
t Archief aldaar) blijkt dat Laurens Bicker, als procuratie hebbende van de 
Arabische kooplieden, reeds in Nov. 1602 met Bewindhebbers van de Nieuwe 
Compagnie was overeengekomen dat deze 51.048 gulden schadevergoeding zouden 
betalen, „welcke somme de voorsz. Bewinth. onder hen sullen blyven behouden 
tot dat de voorsz. Bicker henl. gelevert zal hebben behoorlyck bescheyt van 
ratificatie van dit jegenw. accoordt ... oock van den Coningen van Atchin 
ende Mecha» ens. Bij de opheffing der Nienwe Comp. werd het geld door haar 
in de Amsterd. bank geplaatst, en de zaak was in 1617 nog hangende, maar 
Franc. Pyrard (Voyage II 166, 167) verhaalt ons dat de Arabieren omtrent 
zeven jaar nadat de aanhaling hed plaats gehad schadevergoeding kregen. 
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(de Zelandia en ‘tjacht de Lange Bark) die volladen waren. 
met Cornelis Bastiaensz en Laurens Bicker naar Nederland 
terug. Zij deden in *t begin van Maart 1602 het eiland St Helena 
aan, waar zich ook de „Witte arend” t bij hen voegde. Eenige 
dagen later kwam hier een Portugeesch galjoen van Goa voor 
de reede. De kapitein van de Lange Bark, meenende dat het 
de „Zwarte arend’ was zond er een boot heen. De bemanning 
werd door de Portugeezen met scheldwoorden afgewezen, en 
toen hierop de Lange Bark op het galjoen afkwam, lieten de 
Portugeezen, een aanval verwachtende, het geschut losbranden 
en doodden een paar manschappen. Het is niet onwaarschijnlijk , 
zoo als van Portugeesche zijde beweerd wordt, dat de Zeeuwen 
eene aanleiding zochten om ‘t met hen aan te binden, al 
verklaren zij het tegendeel; waarom heten zij anders ‘t galjoen 
niet met vrede? Hoe dit zij, nu de Portugeezen met schieten 
begonnen waren kwam ook de Zelandia aanzeilen (de Witte 
arend trok zich terug) en nu teisterden de beide schepen met 
hun geschut het galjoen dermate dat de kapitein, Dom Antonio 
de Mello e Castro, genoodzaakt was zich over te geven. Zoo 
viel den Zeeuwen onverwacht een kostelijke buit in handen. 
De bemanning werd op ‘teiland Fernando Noronha aan land 
gezet met een groote sloep om naar 't vaste land van Brazilie 
te kunnen overvaren. Een Italiaan, Francisco Carletti, die in 
Indië gereisd had en op ‘t galjoen naar Europa terugkeerde. 
begaf zich mede naar Nederland, en ‘t gelukte hem althans 
een deel van zijn bezittingen terug te bekomen. Maar de 
Portugeesche kooplieden te Amsterdam en te Antwerpen, die 
tegen de prijsverklaring van ’t galjoen protest aanteekenden 
en zich op vroegere privilegies beriepen, werden door de Ne- 
derlandsche Regeering in ‘t ongelijk gesteld. De Zeeuwsche 
reeders lieten een groote gedenkpenning slaan om ‘tfeit te 
vereeuwigen ; de kosten konden er op overschieten! 2 

Van de Zeeuwsche schepen hebben wij er nog twee met 
Gerard le Roy te Atjeh gelaten. Deze konden daar geen lading 


1 Zie hiervoor bì. 181. 

2 De kapitein van 't galjoen, Antonio de Mello, werd bi zijn terugkomst te 
Lissabon in rechten betrokken over ’t verlies van zijn schip, maar vrijgesproken. 
Zie over dezen scheepstoeht: Van Meteren, 24e boek; het Cort Verbael bij 
De Jonge II 484--90; Hulsius, Achte Schiffart (Francf. 1608); Franc. Carletti, 
Viaggi (ed. da Ca. Gargiolli. Firenze 1878 p. 444 wv); Ign. da Costa Quintella, 
Anaaes da marinha Portuguesa (Lisboa 1840) I]. 128—40. 
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bekomen en begaven zich den 29 November 1601 naar Bantam. 
Hier zagen zij de vloot van Furtado voor de stad liggen, en 
het niet geraden achtende om zich met een schip en een jacht 
te vavontureny tegen een geheele vloot, zeilden zij door naar 
Ambon. De Hitueezen drongen er op aan dat de Zeeuwen hen 
zouden beschermen tegen de Portugeesche armade die men hier 
verwachtte, maar zij konden hier wegens de moesson niet 
zonder gevaar blijven liggen en vonden ook geen lading. Zij 
voeren nu naar Patani en troffen daar, zoo als wij vroeger 
zagen, Jacob van Neck met twee schepen aan. Na hier volle 
lading bekomen te hebben, wel de helft goedkooper dan te 
Atjeh, lieten zij eenige manschappen met geld en goederen 
achter en keerden over Bantam naar Nederland terug, waar zij 
op ‘teind van Mei 1603 behouden aankwamen +. 


Het aantal »compagnieén” of handelsvereenigingen voor de 
vaart op Indië was in Nederland gaandeweg toegenomen en 
het scheen in ’t belang van de handelaars wenschelijk te worden 
dat zich die tot een lichaam vereenigden. Terwijl dit in de 
Regeeringscollegies cen punt van discussie uitmaakte, ging de 
stad Amsterdam voor. Op ‘teind van 1600 werden hier de 
Oude en Nieuwe Compagnie ineengesmolten. Nu was men in 
staat een flinke vloot uit te zenden. In April 1601 lagen 13 
schepen voor Texel zeilreé; 7 schepen en een jacht onder het 
admiraalschap van Jacob van Heemskerck; 8 schepen en 2 
jachten onder dat van Wolfert Harmensz. De eerste werden 
de rAtsjinsche vlooty genoemd, omdat zij bestemd waren het 
eerst Atjeh aan te doen; de laatsten waren meer in ‘t bizonder 
belast om op de Molukken en Banda-eilanden de zaken der 
Oude Compagnie te vereffenen 2. Den 23 April voeren zij ge- 


1 Verbael bij de Jonge IE 491—94. Vgl. p. 482, 525. 

2 Voor den tocht van Wolfert Harmensz is te raadplegen het journaal in 
Begin en Voortgang der O. I. Comp. I Qe stuk. Dit is door mij naar het HS, 
verbeterd en aangevuld in Fruin’s Bijdragen voor vaderl. geschiedenis, N. Reeks, 
dl. VIp.217 vv. De uitgever van Begin en V. heeft in dat journaal tusschenge- 
vlochten een verhaal van den zeestrijd voor Bantam van een andere hand, oorspron- 
kelijk verschenen in 1608 bij een prent van den zeestrijd (Amst. , H. Allardt en J. Ez. 
Cloppenburch). Zie Resol. der Staten-Generaal van 28 Juni 1603 en F. Muller, 
Beschr. van Ned. historieprenten I. No. 1172. Verdere bizonderheden over deze 
reis vindt men in den brief geschreven op het jacht «het Duifkens en andere 
stukken bij de Jonge II 537—86; voorts bij van Meteren, 35e boek, en over 
den zeestrijd voor Bantam bij Argensola p. 278—79. Wat in Halsius’ Achte 
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zamenlijk uit, maar den 18 Mei nam Harmensz van Heems- 
kerck afscheid en voer met zijn eskader vooruit; de reis was 
echter niet voorspoedig en eerst den 26 December bereikte men 
Straat Sunda. Hier vernam men dat André Furtado de Mendoza 
met zijn scheepsmacht een paar dagen te voren voor Bantam 
was aangekomen. 

In ‘tbegin van December was deze Portugeesche vloot van 
Malaka vertrokken. Zij bestond uit acht galjoenen , waarbij twee 
van Malaka, de minste van 3 a 400 last, en een twintigtal 
kleinere vaartuigen. Daarop bevonden zich 800 Portugeesche 
soldaten; de scheepsdienst werd hoofdzakelijk door inlanders 
verricht. Als wij Argensola gelooven mochten zou Furtado ge- 
rekend hebben op bijstand van den vorst van Palembang op 
Java, zijn bondgenooty maar zou deze ten slotte den vorst 
van Bantam met 30.000 man (!) hebben bijgestaan. Denkelijk 
wordt Palembang op Sumatra bedoeld, want elders vinden wij 
opgeteekend dat zich werkelijk een aantal Maleiers uit dit 
rijkje op Furtado’s vloot bevond 1; daar de Palembangers het 
juk van Bantam hadden afgeschud, is het ook veel waarschijn- 
lijker dat zij de Portugeezen hielpen dan de Bantammers. 

De tijding dat zich eene Portugeesche varmada» in de na- 
bijheid bevond zou eenige jaren geleden veel meer indruk op 
de Hollanders gemaakt hebben dan thans, nu zij geleerd hadden 
dat die zeekasteelen zich minder goed konden verdedigen dan 
hun lichter gebouwde schepen. Toch mag het een kloek besluit 
genoemd worden dat door den ~breeden raadr aan boord van 
‘t Hollandsche admiraalschip eendrachtig genomen werd, om 
naar Bantam door te varen en de Portugeezen te bevechten. 
Men bracht dan alles voor den strijd in gereedheid en 
zeilde den 27 December naar Bantam. Bij ‘teiland Pandjang 
lagen twee galjoenen op wacht; Harmensz liet hun dadelijk 
de kracht van zijn geschut gevoelen, maar een ongeluk op 
zijn schip — het barsten van een stuk en het breken van 
de roerpen — maakte dat hij 't geraden vond zich ditmaal 
terug te trekken. Den volgenden dag waren wind en stroom 
Schiffart, in de Derde voornaamste zee-getogte van H. Soete-Boom (Amst. 
1648) en in «De Nassansche Laurecrans” van J. Is. Orlers (Leiden 1610) omtrent 
dezen tocht voorkomt is aan bovengenoemde bronnen ontleend. 

1 Van Meteren, 35e boek. «Palembang op Java» kon anders Panimbang aas 
Straat Sunda beteekenen dat door Portageesche schrijvers meermalen met Palew- 


bang op Sumatra verward is, en op onde kaarten »Pslimban- geschreven wordt. 
Dit Panimbang behoorde tot het gebied van Bantam. 
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oorzaak dat de vloten elkander niet konden naderen, doch den 
29 werd de strijd hervat; twee Portugeesche fusten, van de 
ankers losgeraakt, werden door de Hollanders genomen en drie 
of vier fusten en galjooten door de Portugeezen zelven verbrand 
opdat ze den vijand niet in de handen zouden vallen. Den 
31 kwamen de galjoenen op de Hollandsche schepen aanzeilen ; 
deze lieten de ankers vallen en wachtten hen op, maar Fur- 
tado scheen niet gezind den aanval te beginnen. Hij had gezien 
wat de vijand met zijn geschut vermocht en wilde, zoo ‘t schijnt, 
zijne schepen niet noodeloos daaraan blootstellen. Aan moed 
ontbrak het zeker Furtado en zijne officieren niet, maar tus- 
schen hen en hun volk bestond niet die overeenstemming en 
dat wederzijdsch vertrouwen dat de Hollanders als één man 
deed handelen. Wolfert Harmensz. was zelf een man uit het 
volk. Don André Furtado de Mendoza was er zeer ver boven 
verheven. 

Zoo kwam het dat de fiere Portugees aan het kleine Hol- 
landsche eskader de reede van Bantam inruimde en zijn reis 
naar de Molukken voortzette. Harmensz kon thans veilig voor 
de stad ankeren. Dat hij daar met groote blijdschap ontvangen 
en „wonderlicken wel onthaelt werd laat zich denken. Voor 
de Bantammers had het alle schijn alsof die gevreesde Portu- 
geesche armada zich voor de Hollanders uit de voeten had 
gemaakt en dit was voor de laatsten bijna evenveel waard als 
een glansrijke overwinning. De kapitein van het veroverde fust, 
Francisco de Souza, werd door Harmensz beleefd behandeld en 
inet zijne manschappen aan Furtado teruggezonden 1. Dit nu 
was zeer hoffelijk, maar de vraag komt bij ons op: waarom 
werd de Portugeesche vloot door Harmensz niet achtervolgd ? 
Hij wist toch hoeveel schade zij kon toebrengen aan de bond- 
genooten die de Nederlanders zich in den Archipel verworven 
hadden. Zonder twijfel was dit tegenover die bondgenooten plicht 
geweest, maar zijn principalen waren kooplieden, wier instruc- 
ties hij moest opvolgen. En deze hadden hem op ’t hart gedrukt 
dat aan ‘t spoedig volbrengen van zijn reis hun zten hoogste 
gelegen ” zou zijn 2 

Hij het dus Furtado op Ambon huishouden — hoe, zullen 
wij later zien — zond zijn vice-admiraal Hans Bouwer met 
twee schepen naar Banda en voer zelf met de drie anderen naar 
4 Argensola p. 285. 


2 Zie de Instructie bij de Jonge Il 527. 
ée Volgr. VI. 14 
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Ternate, waar hij den 17 Februari aankwam ' Men vond de 
hier woonachtige Hollanders „in goeden doene en sonderlycke 
minne ende affectie der ingesetene » en werd door den Sultan 
hartelijk verwelkomd. Maar... nagelen waren er weinig in 
voorraad, en daar Harmensz op ’t nieuwe gewas niet wachten 
mocht voer hij den 7 Maart naar de Banda-eilanden waar een 
der schepen van Bouwer reeds volladen was. Van hier uit 
zond hij den koopman Claes Gaeff met het jacht lit 
Duifken” naar Ceram om sagu te laden voor de schepen d- 
hij naar Ternate wilde terugzenden en tevens omtrent de: 
handel die daar gedreven werd en hoever zich die uitstrekt 
inlichtingen in te winnen. Hij wenschte vooral te weten “ 


men van daar op Nieuw Guinea voer en kennis had van d_ 


eiland. Claes Gaeff werd te #Queliluer aan de ZO. kust 
Ceram 2 van de noodige sagu voorzien en liet aan de inv- 
ners een getuigschrift achter dat zij daar uitmuntend behand: 
waren. Wat hij van N. Guinea te weten kwam vernemen wij nt: 

In 't begin van Mei zond Harmensz den opperkoopr- 
Cornelis van de Geijn met een schip en een jacht naar Terns 
terug om op den pluk der nagelen te wachten. Zij hadt: 
zich met den Sultan en met Frank van der Does te berate: 
hoe men de Portugeezen zou beletten daarvan hun deel te b- 
komen. | 


Op de Banda-eilanden bestonden, zooals wij vroeger gezie: 
hebben, twee bondgenootschappen. Toen Heemskerck in Ju’ 


1599 Adriaen Veen en de zijnen te Lontor en Neira achter- 
liet, zal hij wel met de bewoners dier plaatsen een contra’ 
hebben gesloten. Thans verzochten die van ‘t andere bondsr- 
nootschap: Labetaka op Neira, Wajer enz. aan Wolfert Hermans 
om te Slaman of Celamme op Groot Banda eenigen der zijn 


1 Onderweg deed hij Djakatra aan, de gewone ververschingsplaats, en over 
bandigde aan den Regent een brief van Prins Maurits. 

2 Zijne instructie schreef voor om de navolgende havens of reeden- aan & 
doen: Quevin, Qaelibara, Quelilouhen ofte Goulegouly». Kelila en Goeli Goch 
worden bij Valentijn (Il, p. 59) vermeld als twee dorpen aan de Z. O. puut vaa 
Ceram, staande onder Keffing, dat wel met -Quevin~ bedoeld zal zijn. Aaf 
Stalpaert (Memorie bij de Jonge III 168) hield »Goully Goully ofte Bouly Boals- 
voor een eilandje; „wordt nochtans voor ’t rechte Seeram gehouden.» Men viodt 
bij hem bisonderheden over den handel aldaar. Guliguli wordt reeds genoemd 
in Galvao’s Tratado dos descobrimentos en komt als eiland aan de Z. O, pust 
van Ceram voor op de kaart van Asie in den atlas van (s. de Jode (Speculum 
orbie terr. Ed. If. Antv. 1598) en op die van Jan Huygen van Linschoten. 
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achter te laten. Het contract dat de admiraal met hen sloot is 
bewaard gebleven 1. Beide partijen beloofden elkander bij te 
staan tegen hunne vijanden, maar met de geschillen tusschen 
de Bandaneezen onderling zouden de Hollanders zich niet be- 
moeien tenzij om vrede te maken. Uit vrijen wil zouden zoowel 
Hollanders tot den Islam als Bandaneezen tot het Christendom 
mogen overgaan. De bondgenooten verbonden zich alle hunne 
noten, foelie en andere waren nergens anders als te Slaman en 
aan de Hollanders te verkoopen, tenzij deze geene waren had- 
den die zij konden gebruiken. Ook met de bewoners van de 
kampong Urat op Pulu Ay, waar eenige Hollanders achter- 
bleven, sloot Harmensz eene dergelijke overeenkomst. Adriaan 
Veen en de zijnen keerden thans met hem naar het vaderland 
terug. Hij stond met de beide schepen en het jacht, die nu 
volladen waren, op het punt om te vertrekken toen er boden 
van Ambon kwamen met dringend verzoek om hulp, daar de 
Portugeesche armada er was aangekomen en de Hitueezen zeer 
in ‘t nauw bracht. „Dan alzoo de schepen .... alle rijckelijck 
met foelie oft macis ende nooten geladen waren, vont den Ad- 
mirael niet geraden hem met soo costelijck geladen schepen te 
pericliteeren ende sijn daeromme niet aennemende ‘t versouck 
van de Amboneesen den 24 Junij geseylt naar Bantam.» 

Onderweg deed Harmensz Tuban aan om den vorst een ge- 
schenk namens Prins Maurits te overhandigen. Hier ontmoette 
hij Jacob van Heemskerck, die tegelijk met hem was uitge- 
varen, en thans met twee schepen op weg was naar de Molukken. 
De beide admiraals overlegden nog of er middel zou zijn om 
de ongelukkige Hitueezen te hulp te komen. #Soo daer op 
den Admirael Wolphert Harmensz 50 man gheweest hadden 
die willich over ghewilt hadden, ick souder naer ghestaen 
hebben,» schrijft Heemskerck 2 wien het zeer leed deed dat 
ook hem de rscommissien en middelen» daartoe ontbraken. 

Den 1 Augustus 1602 kwam Harmensz te Bantam. Hij liet 
hier twee kooplieden achter om voor de verdere lading zijner 
voor Ternate achtergebleven schepen te zorgen en keerde toen 
met de 3 andere naar Nederland terug, waar hij den 14 April 
1603 behouden aankwam. 


1 Bij De Jonge [I 586. Het contract met die van Pulu Ay in Fruins, Bij- 
dragen, t. a. p. 
2 Brief van Jac. van Heemskerck bij De Jonge Il 517. 
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Thans moeten wij Jacob van Heemskerck, die den 23 Apr. 
1601 met een vloot van acht zeilen, te gelijk met Wolter 
Harmensz Nederland verlaten had, naar Indië vergezellen ' 
Hij moest eerst Atjeh aandoen, indien daar geen genoegzam 


voorraad peper was andere havens op Sumatra en Kedah tr | 
zoeken, inlichtingen inwinnen of te »Monancabo~ (Menarz- 


kabau op Sumatra) kwantiteit van goud en Indische wapenr 


met voordeel te bekomen waren, en zijn tocht zoo mogel: 


tot China uitstrekken. 

Toen de vloot de Kanarische eilanden voorbij gezeild en « 
23° Nbr. gekomen was ontmoette zij een twaalftal Spaans: 
schepen op weg naar Amerika, waarvan er één een jacht 1. 


Heemskerck zoo zeer beschadigde dat het na het meerend-_ 
zijner manschappen en goederen op een ander schip gelost _ 


hebben naar huis moest keeren 2. In de verwarring geraas 
het schip van den vice-admiraal Jan Grenier van de vloct 
en vervolgde alleen de reis. De overige zes schepen verversch: 
zich aan ‘teiland Majotte, een van de Komoren, en kwarr 


den 22 Februaai 1602 voor Bantam. Atjeh had men de 


tegenwind niet kunnen bereiken. 


Men vond te Bantam een goeden voorraad specerijen, m= 


de peper vooral was in prijs stijgende. Heemskerck liet er tw 
schepen liggen om te laden en ging zelf met de vier anderen (tv 
schepen en twee jachten) den 4 Maart op reis naar de Molukkri 


1 Voor de reis van Heemskerck bezitten wij de volgende gegevens: lo. k: 
uittreksel uit het Journaal van den stuarman Reyer Cornelisz aan boord van é 
vice-admiraal Jan Grenier in ’t Ie dl. 8e stuk van Begin en Voortgang der 0.! 
Comp. (pag. 26—81); 2o. het geschrift „Derde voornaemste zeegetogt 5a : 
Oost-Indiene van H. Soeteboom (’t Sanerdam of Amst. 1648), hoofdzakelijk same: 
gesteld uit de aanteekeningen van Willem van Westzaneu, schipper op het jad: 
Enkhuizen of de Bruinvisch, het eerste dat Heemskerk van Djapara naar Baets: 
terugzond; 80. de brieven van Jac. van Heemskerck zelven en andere stakkt: 
medegedeeld door De Jonge II 498—527 (vgl. ook III 179); 40. «Discours es 
Advertentie geextraheert uyt de pampieren, brieven ende advertissementen des 
17 Maart 1604 bij de schepen de Eeadracht ende Maecht van Enckhoysea ost 
fanghen~ (in HS. op 't Rijke-Archief, uit de papieren van H. de Groot), waar 
het gebeurde te Patani en de verovering van ’t galjoen verhaald wordt; Bo. Let 
Hulsius, Achte Schiffart (Francf. 1608), waarin over laatstgenoemde gebeurter: 
bizonderheden voorkomen; 60. Van Meteren, 35e en 86e boek. Zie ook de *e- 
langrijke studie van prof. R. Kruin: «Een onuitgegeven werk van H. de Groot: : 
de Gids v. 1868, die o. a. over de verdeeling vau den buit vele bizonderhedet 
behelst. 

2 Dat het behouden t'huis kwam melden Van Meteren (38e boek) en Hulse 
(Achte Schiffart p. 86). 
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De vice-admiraal Jan Grenier had zijn schip aan de kust 
van Madagascar ververscht en was den 15 December voor 
Atjeh gekomen. Terwijl hij hier peper laadde brak den 13 
Januari 1602 een brand uit, waardoor meer dan 200 huizen 
en daarbij de Hollandsche ~logiey vernield werden. Daar andere 
waren uit Hollandsche schepen als ijzer en lood hier niet in 
trek waren zal het verlies aan goederen wel niet groot geweest 
zijn …. Den 19 Februan ging hij na 100 bahar geladen te 
hebben naar Bantam onder zeil. Op 1° 20’ zag hij aan stuur- 
boord een eiland (Nias) waarvan twee prauwen op het schip 
aankwamen. De lieden waren naakt en hadden hun lange haren 
als een tulband om ‘t hoofd gewonden. Geen hunner wilde op 
het schip komen tenzij iemand van daar in hun prauw kwam, 
maar de Hollanders vertrouwden hen niet en hielden hen voor 
menscheneters. Terwijl zij wegroeiden schoten zij eenige pijlen 
naar ‘t schip. 

Te Tiku vond Grenier weinig peper, maar aanmerkelijk 
goedkooper dan te Atjeh. Men mocht die evenwel op de kust- 
plaatsen alleen aan Javanen verkoopen; vreemdelingen moes- 
ten te Atjeh ter markt gaan. Den 4 April kwam hij voor 
Bantam, waar hij de schepen vond door Heemskerck hier 
achtergelaten om te laden. Den 11 Mei namen zij gezamenlijk 
de t’huisreis aan. 

Intusschen was Heemskerck de kust van Java langs gevaren 
en liet den 8 Maart het anker vallen voor Djapara, waar 
hij hoopte verversching te bekomen. De koopman Adriaen 
Bruyninck werd daartoe met eenige manschappen aan land 
gezonden; inmiddels hield men zich op de schepen bezig 
met eenige benoodigdheden voor de verdere reis uit de jach- 
ten in de schepen over te laden, daar de eersten slechts een 
eind ver zouden meevaren. „Geen haar op mijn hoofd” 
schrijft Heemskerk vhad eenige kwade gedachte op den 
Koning.” Met den Koning bedoelt hij den Pangeran van 
Demak tot wiens gebied Djapara behoorde. Heemskerck wist 
niet dat juist in dezen tijd de vorst van Mataram hem in 
zijne hoofdplaats Demak (die op korten afstand van Djapara 
gelegen was) belegerde. Toen hij de komst der Hollanders 
vernam liet hij Bruyninck en de zijnen oplichten en te Demak 
ontbieden, daar hij begreep profijt van hen te kunnen hebben. 


! Het heette dat de schade 4000 gulden bedroeg. 
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Tegelijkertijd werd, waarschijnlijk op zijn last, door zijner 
prauwen een aanslag op de schepen beproefd. De aanslag mis- 
lukte, maar als losprijs voor de gevangenen eischte de Pan- 
geran 6000 pond lood en eenige stukken geschut. Heemskerck 
weigerde het geschut maar bood 16.000 pond lood, en toen 
de helft was afgeleverd kreeg hij ook acht man terug. Te 
vergeefs bleef hij op de overigen wachten; ook het aanhalen 
van eenige jonken met goederen en bemanning baatte niet, 
hoewel hij aanbood dat alles tegen zijne elf manschappen weder 
uit te leveren. De Pangeran scheen alleen bezorgd voor eenige 
Maleiers die van Djohor gekomen waren en die hij „met schoone 
woorden en dreigementeny uit Heemskercks handen zocht te 
krijgen. Maar de Hollanders liet hij niet los en de admiraal 
was dus wel genoodzaakt de reis voort te zetten. Zijne gevange- 
nen liet Heemskerck voor een deel weder aan land brengen. De 
jachten zond hij naar Bantam terug. 

Te Djaratan (de overstad van Gresik) vond Heemskerck een 
betere ontvangst. Hij kreeg verlof hier een huis te bouwen 
en hiet de handelswaren aan land brengen. Terwijl hij zich 
hier bevond, kwam eene vloot van Madura, welks vorst in 
oorlog was met den adipati van Surabaja, Djaratan bestooken. 
Heemskerk stond de Javanen bij en veroverde een Madureesche 
prauw, waarin hij de gevangenen die hij nog op de schepen 
had naar Demak terug zond met een brief van aanbeveling 
van reen groot bisschop alhiery zoo als hij den priestervorst 
van Gresik noemt. Een maand later kwam de Adipati van 
Surabaja Djaratan bezoeken en beloofde Heemskerck zijn voor- 
spraak te zijn bij den vorst van Demak tot vrijlating der 
gevangenen. Of de Adipati, die Demak van mondkost voorzag 
en ook van plan was er hulptroepen heen te zenden, aan 
zijn belofte voldeed weten wij niet maar zeker is het dat de 
Pangeran hen een maand later nog niet in vrijheid had gesteld. 
Uit een brief van de gevangenen aan Heemskerck ! vernemen 
wij dat zij dapper medevochten tegen de troepen van Mataram, 
en de Javanen zoo bevreesd voor hen waren dat geheele benden 
voor twee of drie man op de vlucht gingen. Na ‘t aftrekken van 
den vijand had de Pangeran vijf Hollanders naar Samarang mede- 
genomen en tijdens hunne afwezigheid was Bruyninck met de 
vier anderen in een prauw naar Bantam gevlucht. De achter- 


1 Bij de Jonge II 518. 
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geblevenen werden nu streng bewaakt en leden groot gebrek. 
Toen zij den admiraal schreven waren er al twee gestorven. 

Heemskerck deed intusschen tweemaal een poging om te Bali 
te komen, maar de wind was hem tegen. Te Djaratan terug- 
komende vond hij hier een Portugeesch fregat van de vloot 
van Furtado, op weg van Ambon naar Malaka; het had op 
Solor sandelhout geladen. Met toestemming van de regentes (?) van 
Gresik t werd het fregat door de Hollanders aangehaald. Fenige 
manschappen die zich te weer stelden, waaronder twee moedige 
geestelijken, werden gedood; de overigen gevangen genomen. 
Lit de brieven die men vond bleek dat Furtado Ambon ztot 
zijn wily had en zich ook van Ternate, Banda en Solor wilde 
verzekeren. Ook was er een brief uit Macao bij, waarin ver- 
haald werd hoe men de gevangenen uit het schip van Van 
Neck had opgehangen 2. Heemskerck ontstak hierover dermate 
in toorn, dat hij de Portugeesche gevangenen, in ‘t gezicht 
hunner landgenooten die zich te Djaratan bevonden, bijna 
t zelfde lot had doen ondergaan. Maar de gedachte aau de 
Hollanders, die hier en te Demak achterbleven, hield hem 
terug. Want te Djaratan werd thans voor het eerst eeu Hol- 
landsch koopman, Adriaen Schaeck , met het noodige personeel, 
geld en goederen achtergelaten. 

Den 27 Juli 1602 stak Heemskerck naar ‘t Maleische 
schiereiland over. Zijn plan was eerst Djohor aan te doen en 
met den Sultan, wien hij van Djaratan een brief en geschenk 
gezonden had, vriendschap te sluiten, * maar wind en stroom 
voerden hem noordelijker zoodat hij eerst Patani bezocht. Dat 
hij hier Jacob van Neck en Gerard le Roy, elk met twee 
schepen, aantrof zagen wij vroeger. & Ook Heemskerck vond 
hier nog voor een deel lading en liet eenige manschappen met 
koopwaren achter in het huis dat hij bij zijne komst had laten 
timmeren. Uit zijn brief van 7 November 1602, van hier 
geschreven, blijkt dat hij plan had vijf of zes dagen later naar 
Banda te vertrekken en dat hij ook ween seer goutryc lant 
genaemt Syam” hoopte te bezoeken. 

1 Heemskerck spreekt althans van de -Gouvernante van Grissee.s 

2 Zie hiervoor bl. 178 eu over Heemskerck’s ontmoeting met Wolfert Har- 
meusz bl. 191. 

3 Inwoners van Djohor die op Banda kwamen handelen hadden daar aan de 
Hollanders te kennen gegeven dat de Sultan met heu in betrekking wenschte te 


komen. Zie de Memorie van Aug. Stalpaert bij De Jonge III 153. 
4 Zie hiervoor bl. 179 ond. 
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In dit plan kwam echter verandering. De regent van Siak 
op Sumatra, een broeder van den Sultan van Djohor, ! bevond 
zich te gelijk met Heemskerck te Patani, bezocht hem op zijn 
schip en bood hem zijne hulp en vriendschap aan. Djohor lag 
weder met de Portugeezen overhoop. Zij hadden van den Sultan 
geëischt dat hij met de Hollandsche rsdievenr geen vriendschap 
zou sluiten en in geval hij dit deed gedreigd met hem te 
zullen breken. De Sultan had hun hierop te kennen gegeven 
dat hij zich door hen de wet niet liet stellen, en nu deed 
het Portugeesche eskader, dat naar den hoek van Djohor 
gezonden was ter bescherming der schepen die van Macao ver- 
wacht werden, zijne onderdanen groote overlast aan. 

Toen Heemskerck dit vernam besloot hij de galjoenen van 
Macao op te wachten, vertrok den 16 November van Patan: 
en koos zijne legplaats bij het eiland Timuan, maar de Sultan 
van Djohor liet hem weten dat het zeer onzeker was of de 
galjoenen daar langs zouden zeilen, omdat de Portugeezen wel 
onderweg lont zouden ruiken en het eiland mijden. Hij noodigde 
hem uit meer in de nabijheid te komen, dan konden de gal- 
joenen hem niet ontsnappen. Heemskerck had geleerd voorzichtig 
te zijn en besloot eerst een paar man naar Djohor te zenden 
en zich op de hoogte te stellen, terwijl de gezant als gijzelaar 
bij hem bleef. Die voorzichtigheid kwam ditmaal de Portugeezen 
ten goede, want aan een der galjoenen gelukte het door te 
sluipen en Malaka te bereiken. Den 22 Februari 1603 kwam 
men hem dit van Djohor melden en hem nogmaals dringend 
verzoeken om daar te komen. Heemskerck aarzelde nu niet langer , 
maar voer met zijne beide schepen naar de rivier van Djohor , 
juist bij tijds, want den 25n ’s morgens zagen zij het tweede 
galjoen, de S. Catharina, recht voor hen uit voor anker liggen. 
De kapitein, Sebastiäo Serrao, liet, toen hij de Hollandsche 
schepen op het zijne zag afkomen, de zeilen spannen en voer 
hen te gemoet. Den geheelen dag werd er van weerszijden hevig 
geschoten, maar ook nu weder bleek men niet tegen de fune 
der Hollanders bestand. ’s Avonds stak Serrao een vredevaan 
uit, waarop Heemskerck een sloep zond om het schip op te 
eischen. Aan allen die zich op het galjoen bevonden (niet minder 
dan 750 koppen, waarbij 100 vrouwen) werd lijfsbehoud toe- 
gezegd en beloofd dat men hen naar Malaka zou brengen. Dit 


1 11) werd zoo als wij later zullen zien Radja Bongsu (d. i. de jongere) ge- 
noemd, daar hij de regeering te Djohor met zijn broeder deelde. 
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geschiedde ook, en de kapitein van Malaka, Fernao d’Albu- 
querque, betuigde Heemskerck zijn dank dat hij op hen de 
executie zijner landgenooten te Macao niet gewroken had, een 
daad die hij zeer betreurde en waarvoor de dader reeds ge- 
vangen genomen was en de halsstraf niet zou ontgaan. Ook 
de Raad van Malaka en kapitein Sarrao dankten den Holland- 
schen admiraal voor zijne heusche behandeling t. 

Thans voer Heemskerck de rivier van Djohor op en werd 
door den Sultan hartelijk ontvangen. Op diens aandringen liet 
hij hier den koopman Jacob Ruys met onderhoorigen en goe- 
deren achter, en toen de admiraal den 3 April met het ver- 
overde galjoen naar Bantam vertrok werd hij door een jong 
edelman met zijn gevolg vergezeld, dien de Sultan als gezant 
aan Prins Maurits afgevaardigde. 

Te Bantam vond Heemskerck (20 Juni 1603) het eskader 
van Wybrand van Warwijck flat (zooals wij later zullen zien) 
een jaar te voren uit Nederland vertrokken was. Twee van 
diens schepen keerden den 23 Augustus naar Nederland terug 
en brachten er de welkome tijding van den grooten buit door 
[leemskerck voor Djohor behaald, die (niet weinig overdreven) 
op 6 millioen dukaten geschat werd!! 

Ileemskerck hiet het galjoen te Batavia verlagen en kalefaten 
en nam het mede op zijn terugreis. Met groot verlies van volk 
en van een der schepen, aan de kust van Madagascar, werd 
die reis volbracht, maar de rijke buit aan zijden stoffen, por- 
celeinen en andere kostbaarheden kwam toch grootendeels binnen 
en gold bij ‘openbare veiling niet minder dan 3.389.772 guldens. 


1 Men vindt deze brieven in de tweede voorrede van het Appendix des VIII 
Theile der Orient. Indien (Francof., de Bry 1606) en van de Latijnsche ver- 
taling (Pars VIII Indiae Orientalis. [bid. 1607); ook achter H. Grotius de jure 
praedae ed. Hamaker (Hag. Com. 1868), en twee van de vier brieven in de 
Inleiding van het werk «Begin en Voortgang der O. I. Compaxnie.» 


VIJFDE HOOFDSTUK. 


De Portugeezen op Tidore zoeken hulp te Manila. Mislukte aanslag der 
Spanjaarden op Sula (1602). Toestand van Ambon. Komst van André Far- 
tado de Mendoza aldaar (Febr. 1608). Hij verovert het eiland; bezoekt 
Ceram; komt voor Tidore: ontvangt hulp uit Manila. Vergeefsche aanslac 
op Ternate (Febr. 1608). Engelsche Compagnie voor de vaart naar Indie, 
Scheepstocht onder James Lancaster (in April 1601 uitgevaren). Hij bezoekt 
Atjeh; verovert met Joris Spilbergh een Portugeesch galjoen (Oct. 1602); 
bezoekt Priaman; richt een kantoor te Bantam op. Scheepstocht der Franschen 
onder Michel Frotet sienr de la Bardelière (in Mei 1601 van Saint-Malo nitge- 
varen). Hij bezoekt Atjeh. Noodlottige terugreis. Scheepstocht onder Joris 
Spilbergh (in Mei 1601 uitgevaren). Hij komt te Atjeh. 


Wij hebben de Molukken verlaten met Jacob van Neck, 
toen hij na het Portugeesche fort op Tidore beschoten te heb- 
ben, zich naar China begaf (Juli 1601). De kapitein van het 
fort, Ruy Gonzales de Sequeira, zag wel in dat hij zulke aan- 
vallen op den duur uiet zou kunnen weerstaan zonder aanzien- 
lijke versterking. Hij drong nu bij den gouverneur der Filip- 
pijnen, Francisco Tello, weder op hulp aan, daar hij die al lang 
te vergeefs uit Malaka gewacht had. Om den gouverneur een 
denkbeeld te geven van ‘tgeschut der Hollanders zond hij hem 
een kogel die een groot stuk van den muur vernield had. In 
vier uur tijds, schreef hij, heeft de vijand 260 zulke kogels 
in de vesting geschoten !. Ook was hij niet in staat meer de 
bondgenooten van Portugal tegen Ternate bij ‘te staan. De radja 
van Siau riep te vergeefs zijne hulp tegen sultan Sahid in. 
Daar de Jezuïten echter toch nog hier en daar bekeerlingen 
maakten, zal de ijver van den Sultan tegen de inlandsche 
christenen minder hun godsdienst gegolden hebben dan den 
steun dien zij de Portugeezen tegen hem verleenden 2. 


1 Zie hiervoor bl. 177. 

3 Zie den brief van p. Luiz Fernandes uit Tidore (van ’t begin van 1603) in 
„Litterae Societatis Jesu anni 1602 et 1603 e Sinise, Molucis, Japone datac 
(Moguut. 1607, p. 147—151. Hij verhaalt dat door toedoen der paters de vrede 
tusschen twee vijandige partijen op Tidore hersteld en de christelijke sengadji 
vau Labuha (op Batjau), die cen Mohammedaansche bijzit had, bewogen werd 
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Francisco Tello had reeds aan zijn superieur, den vice-koning 
in Mexico, te kennen gegeven hoe noodzakelijk voor het behoud 
der Molukken eene gewapende expeditie zou zijn, en toen de 
nieuw benoemde gouverneur der Filippijnen, Don Pedro de 
Acuiia naar Manila zou vertrekken, zond deze den jezuiet 
Gaspar Gomez, die geruimen tijd in de Molukken had door- 
gebracht, naar Spanje om de Regeering te kennen te geven dat 
hij den post van gouverneur had aangenomen in ‘t vaste ver- 
trouwen dat het hem vergund zou zijn Ternate te heroveren. 

Acuiia kwam in Mei 1602 te Manila; hij vond de schatkist 
in poveren staat en er viel nog heel wat te doen voor men 
aan eene expeditie naar de Molukken kon denken. De zeeroovers 
van Mindanao en Sulu, door vroegere overwinningen aange- 
moedigd !, hadden in den laatsten tijd zoo herhaalde stroop- 
tochten gedaan op de Filippijnsche eilanden, dat Tello kort 
voor Acuiia’s komst den kapitein Juan Xuarez Gallinato met 
een honderdtaal vaartuigen naar Sulu zond om den vijand in 
zijne hoofdplaats te bestoken. Gallinato poogde te vergeefs de 
hoofdstelling van den vijand, op een moeielijk toegankelijke 
rots gelegen, te veroveren; hij sloeg nu aan ‘t strand en in de 
nabijheid der vesting versterkte kampen op en liet te Manila 
versterking aanvragen. Acuiia zond hem eenige hulp, maar toen 
die aankwam waren Gallinato’s manschappen zoo uitgeput en 
lijdende, dat hij zich genoodzaakt vond het kamp op te breken 
en naar de Filippijnen terug te keeren. De zeeroovers werden 
door dezen mislukten aanslag nog overmoediger,en strekten nu 
hunne strooptochten zelfs ongestraft tot het eiland Mindoro uit, 
op korten afstand van Manila 2. 

Op nieuw had Acuiia Gallinato uitgezonden om de kusten te 
beschermen toen den 5 September 1602 de Portugeesche kapitein 
Antonio Brito Fogaca en de Jezuiet André Pereira te Manila 
aankwamen. Ze waren in Mei door den vlootvoogd André 


haar te laten doopen en met haar te huwen (!) Vergelijk ook den brief van P. 
Jorge da Fonseca van 17 Mei 1604 in «Relacam annual das cousas que fizeram 
os PP da Comp. de Jesu nas partes da India Oriental nos annos de 604 e 605» 
(Lisboa 1607) p. 95—97. In dien brief wordt gezegd dat het eiland „dos Celobes 
onderworpen is aan den (christen-) radja van Siau. Hiermede is natuurlijk de 
noordkust bedoeld (Manado enz.) die ook de Sultan van Ternate tot zijn gebied 
rekende en waarover dus de beide vorsten in strijd lagen. 

1 Zie ons vijfde gedeelte, bl. 195. 

2 Ant. de Morga p. 190—98, 198, 210—14, 316; Argensola p, 269—70; 
Gaspar de San-Augustin p. 504—8. 


200 


Furtado de Mendoza van Ambon uitgezonden en hadden van 
5 Juli tot 6 Augustus te Cebu moeten wachten voor zij hun 
reis konden vervolgen. 

Voor wij van hun boodschap verslag doen moeten wij ons 
naar Ambon begeven om te zien wat daar was voorgevallen. 
Sedert het fort op Hitu door de Hollanders weder verlaten 
was t werd de Hitueesche kust door de Portugeezen en hunne 
Amboneesche bondgenooten meermalen afgeloopen. Zoo verrasten 
zij o. a. de kampong Mamala waar de [Hollanders handel 
gedreven hadden. Maar deze vijandelijkheden hadden weinig te 
beteekenen in vergelijking met de straf die Furtado de Hituee- 
zen en hunne bondgenooten deed ondergaan. Den 1 Januan 
1602 met zijne vloot van Bantam uitgezeild , bereikte hij Ambon 
den 10 Februari en sloeg het eerst de hand aan de versterking 
van het fort en het kalefaten zijner schepen. Daarop liet hij 
nog twaalf korakora’s gereedmaken en voer toen naar de bocht 
van Wakasihu 2 aan de zuidzijde van Hitu, waar zich eenige 
kampongs aan hem onderwierpen. Aan de westkust ondervond 
hij meer tegenstand. De inwoners van Assalulu s verbrandden 
hun kampong en vluchtten op een bergtop , waar zij achtervolgd 
en genoodzaakt werden zich over te geven. Nu verlieten de 
Hitueezen hooger aan de kust hunne woonplaatsen en namen 
de wijk in t gebergte, waar zij zich in de hooggelegen kampongs 
Nau en Binau versterkten. Ook hier vervolgde hen de vijand. 
De inlanders boden dapperen tegenweer maar moesten ten laatste 
voor de overmacht bukken en de sterkten in de handen der Portu- 
geezen laten. Thans onderwierpen zich vele andere kampongs en 
sommige aanzienlijke hoofden. 

Furtado begreep dat de onderwerping van ‘t eiland Ambon 
onvolkomen zou zijn zonder die van Huamohel *, het westelijk 
schiereiland van Ceram, waar veel nagelen groeiden en dat 
even als Hitu onder Ternate stond; te Luhu aan de oostkust 
bezaten de Ternatanen zelfs een versterking, en de Hitueesche 
vluchtelingen vonden hier een schuilplaats. Furtado begaf zich 
dus met zijne vloot naar Luhu. De Ternatanen vluchten over 
land naar J.essidi en Kambello aan de westkust, waar de vijand 
die hen achtervolgde te laat kwain om hun het inschepen te 


! Zie hiervoor bl. 173. 

2 Bacacio bij Argensola. 

3 Rosatelo bij Argensola. 

$ Verandla bij Ptg. en Sp. en ook bij de oudere Holl. schrijvers. 
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beletten. Intusschen wist de pati van Juhu de Portugeezen 
met onderhandelingen op te houden totdat de inwoners de 
plaats verlaten hadden. De verlaten woningen werden nu ge- 
plunderd en in brand gestoken en de vestingwerken vernield. 
De Hitueesche geschiedschrijver Ridjali verhaalt dat Furtado 
hierop eene andere versterkte plaats in de nabijheid, Iha, 
trachtte te veroveren, maar hier een hardnekkigen tegenstand 
vond en met een steen aan het hoofd gewond werd, waarop 
hij naar Luhu en van daar naar Ambon terugkeerde. 

Hier beriep hij nu de hoofden der onderworpen plaatsen om den 
eed van trouw aan den Koning van Portugal af te leggen. De 
voornaamsten hunner moesten een zoon als gijzelaar achterlaten. 
Voor de Jezuieten was weder een ruim veld ter bearbeiding 
gewonnen, en ook in hunne vroegere gemeenten op de Uliasers 
kwamen zich op nieuw een aantal doopelingen aanmelden. ! 

De paters hadden zonder twijfel veel goed te maken wat de 
soldaten tegen de inboorlingen misdreven. De klachten over ’t 
uitroeien van nagelboomen, het schenden en mishandelen van 
vrouwen en kinderen kwamen al spoedig aan de Hollanders 
ter ooren en het griefde hunne aanvoerders dat zij hunne 
bondgenooten niet te hulp konden komen 2. Ook Furtado zal 
dergelijke wanbedrijven hebben afgekeurd maar had zonder 
twijfel te veel te stellen met zijn eigen volk om te beletten 
dat zij de groote ontberingen die zij hier moesten lijden en 
den ondervonden tegenstand dikwijls op de arme inwoners 
zochten te verhalen. Ook moeten zijne troepen in korten tijd zeer 
geslonken zijn, dat hij al zoo spoedig (in Mei 1602 zoo als 
wij boven zagen) boden naar Manila zond. Zij kwamen den 
Gouverneur uit naam van Furtado mededeelen dat hij Ambon 
aan den Koning onderworpen had en zich thans naar Ternate 
wilde begeven om ook dit eiland te veroveren, maar dat het 
getal manschappen onder zijne bevelen daartoe niet genoegzaam 
en het oorlogsmateriaal verbruikt was. Daar hij de zaak voor 
den Koning van groot gewicht achtte en de Portugeesche 


1 Zie over ’t voorgaande: Brief van Lorenzo Masonio uit Ambon (April 1602) 
in Litterae Soc. Jesu a. 1602 et 1603 e Sinis, Molucis etc. p. 152 —69; Re- 
lagam annual das cousas que fizeram os Padres da Comp. de Jesu nas partes 
da India Oriental... nos annos de 604 et 605 etc. (Lisboa 1607) f. 94; Argen- 
sola p. 379—85. Jarricus volgt hen. Vgl. ook Ridjali bij Valentijn Il 3 p. 11 
eo Valentijn zelven II 1 p. 105, II p. 20— 38, 

2 De Jonge II 585; Van Meteren, 35e boek; vgl. hiervoor bl. 191. 
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schatkist reeds zulk een groote som daaraan had ten koste 
gelegd verzocht hij den Gouverneur hem in die onderneming 
te willen bijstaan, kon het zijn niet later dan Januari 1603 '. 

Pedro de Acufia, de gouverneur der Filippijnen, was zoo 
als wij gezien hebben evenzeer als Furtado van het belang 
overtuigd om in de Molukken vasten voet te bekomen, en al 
had hij die eilanden liever voor Spanje veroverd, hij durfde 
of wilde om die reden Furtado's verzoek niet afslaan en bracht 
het in de Audiencia, waar men besloot niet karig met bijstand 
te zijn. Aan Kapitein Gallinato, die zich op Cebu bevond , werd 
kennis gegeven dat hij zich met zijne soldaten naar Arevalo op 
Panay moest begeven, en Acuiia voer zelf naar die plaats om 
de uitrusting te bespoedigen. 

Intusschen was Furtado met zijne vloot den 10 Augustus 
voor Tidore aangekomen. Met zijne roefschepen voer hij naar 
t eiland Makian, waar de Hollanders bezig waren nagelen te 
laden, maar bij zijne komst hadden dezen de wijk genomen. 
en de inlanders boden geen tegenweer. Hij hiet hier nu een fort 
bouwen en met vijftig man bezetten. Vervolgens voer hij naar 
Ternate en blokkeerde de haven Talangami, waar het schip 
Utrecht en een jacht van de vloot van Wolfert Harmensz 
lagen 2. Deze trokken zich voor de overmacht terug en namen, 
half geladen, de terugreis aan 3. Voor een beleg van de hoofd- 
plaats ontbrak het Furtado aan ammunitie. Ook liet de strijd- 
lust en discipline 4 bij zijne soldaten zooveel te wenschen over 
dat de Ternatanen hun ongestraft een korakora ontnamen en 
de manschappen ombrachten. De Sultan, die volgens Argensola 
ook de hulp der Javanen en Mindanauers had ingeroepen , deed 
wat hij kon, met behulp der Hollanders die op Ternate ge- 
bleven waren, om zijne hoofdplaats te versterken. 

Den 20 Januari 1603 verliet een smaldeel met 200 man 
onder Juan Xuarez Gallinato en een goeden voorraad krijgs- 
behoeften en levensmiddelen Hoilo (de haven van Arevalo) op 

1 Ant. de Morga p. 214—15. 

2 Zie hiervoor bl. 191. 

3 Frank van der Does heet gedurende het beleg door Fartado op Ternate 
gebleven te zijn, maar hoe kwam hij in 1608 in gevangenschap. bij den vorst 
van Tnban op Java? Zie het jonrnaal van Warwijck in Begin en Voortgaug 
der O. I. Comp. I, lle stuk p. 66. 

4 Toen Van der Haghen het kasteel op Ambon veroverd had, wierpen de daar 
wonende Portugeezen de schuld van ’t mislakken der onderneming van Furtado 


op ede groote beestachtige desordre die hy in syne Armada voerde-. (Zie later 
de hss. aanteekeningen vau V. d. H.) 
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het eiland Panay. Een der vaartuigen strandde op de ondiepten 
bij 't eiland Tagolanda ', maar manschappen en geschut bleven 
behouden. Den ]4 Februari kwam het eskader voor Tidore en 
voer daarop naar Talangami waar de Portugeesche schepen lagen. 
Gallinato zag spoedig dat hij van de uitgeputte en slecht ge- 
wapende Portugeezen weinig dienst zou hebben en vond een 
landing ongeraden. Hij begon dus met de kusten te blokkeeren 
en den toevoer naar het eiland af te snijden, 't geen weldra 
ten gevolge had dat vele bewoners uit nood hun toevlucht 
kwamen zoeken bij de Spanjaarden. Maar Furtado had lang 
genoeg gewacht en wilde doortasten. Nu werden, in weerwil 
van Gallinato’s protesten de troepen met eenig geschut aan 
land gezet, en trokken zij het strand langs naar de hoofdplaats. 
Waar: het strand zich vernauwde hadden de Ternatanen eene 
verschansing opgericht, die zij hardnekkig verdedigden maar 
eindelijk moesten ontruimen, zoodat de vijand de vesting kon 
naderen. Deze richtte nu batterijen op om haar te beschieten, 
maar het geschut was geheel onvoldoende en richtte weinig 
schade aan. De Ternatanen daarentegen waren goed voorzien 
van oorlogsmateriaal en achter hunne muren veilig genoeg. Zij 
waagden zelfs een uitval, onder aanvoering van den jeugdigen 
Hamdja 2, den oudsten zoon van Kaitjil Tulo, broeder des 
Sultans, waarbij van weerszijden dapper gevochten werd maar 
de Ternatanen toch genoodzaakt werden zich in de vesting terug 
te trekken. Het duurde niet lang of Furtado begon in te zien 
dat hij zijn plan moest opgeven. De hulp, die de Sultan van 
Tidore hem had toegezegd, bleef uit; de Amboneezen, die 
hij had medegebracht, waren óf teruggekeerd óf naar den vijand 
overgeloopen. Er was tijdmg gekomen dat zich Hollandsche 
schepen voor Banda bevonden, en deze konden elken dag hier 
komen, terwijl de middelen om zich te verdedigen bijna uitgeput 
waren. In weerwil van deze en andere bezwaren was het thans Galli- 
nato die nog een krachtigen aanval op de vesting wilde doen. Hij 
wanhoopte nog niet aan eene goede uitkomst daar ook de 
vijand blijkbaar zeer verzwakt was. Maar de Portugeesche 
officieren waren het eens met hun aanvoerder en besloten tot 
den aftocht. Den 23 Maart 1603 werden de troepen weder 
ingescheept; Furtado hiet het fort op Makian weder ontman- 
telen en keerde toen naar Ambon terug. In een brief dien hij 


1 TaolÂa bij Argensola. Het ligt benoarden de Molukkey. 
2 Amuxa bij Argensola. Hij volgde den zoon van Sahid later als Sultan op. 
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aan Gallinato voor den Gouverneur der Filippijnen medegaf, 
verklaarde hij niets dan lof over te hebben voor de groote 
diensten hem door de Spaansche officieren en manschappen be- 
wezen en wierp hij de schuld van het mislukken der onder- 
neming op den kapitein van Malaka, die hem twee jaren lang 
aan zijn lot had overgelaten. Waarschijnlijk zal deze de schuld 
wel geworpen hebben op den Vice-Koning te Goa en deze op 
de Regeering te Lissabon. Voorts schreef Furtado dat het zijn 
plan was om, ingeval hij op Ambon voldoende hulp uit Malaka 
aantrof, naar Ternate terug te keeren; vond hij die niet dan 
zou hij zich naar Malaka begeven en van daar den Gouverneur 
nader schrijven doen toekomen. Wij zullen later zien dat Fur- 
tado in Juli 1603 te Malaka aankwam en hier in September 
"t bewind aanvaardde. 

Gallinato kon niet beletten dat de Sultan van Tidore na ‘t 
vertrek der Portugeezen met Ternate vrede sloot. Hij liet eenier 
manschappen in het fort op Tidore achter en keerde toen naar 
Manila terug, waar hij in ‘tbegin van Juli aankwam. De 
kapitein van het fort, Ruy Gonzales de Sequeira , wiens dienst- 
tijd om was, vergezelde hem met de nagelen die hij in voor- 
raad had !. 

In dezen tijd, verhaalt Argensola, was er bijna oorlog ont- 
staan tusschen den vorst van Tidore en dien van Batjan. 
wiens dochter hij gehuwd had. De laatste, ziende dat de sultan 
eene vrouw van mindere geboorte voortrok boven zijne dochter . 
hiet de vorstin door den sengadji van Labuha 2 ontvoeren. 
Door toedoen van Kaitjil Malua, een Batjanner van veel 
invloed, werd echter de twist bijgelegd 3. 

Van Sahid verhaalt Argensola dat hij eene bizondere voor- 
liefde voor schoone vrouwen had. Toen hij vernam dat de sen- 
gadji van Motir eene dochter had, ~Celicaya» geheeten, zoo 
schoon dat alle vorsten uit den omtrek haar tot vrouw begeer- 
den, wist hij haar voor zijn harem te verkrijgen. Zijn neef 
Hamdja huwde kort daarop eene dochter van den „vorst van 
Mindanao” eveneens om haar schoonheid beroemd: zij scheen 


1 Zie over ’t voorgaande: Argensola p. 386—808; Ant. de Morga, p. 316 --37, 
235—239; H. Grotins, de jare praedae ed. Hamaker, p. 200, 301; Praefatio 
de causis etc. voor Indiae Orientalis pars VIII (Francof., de Rry 1607). 

2 Er staat vla Nua- bij Argensola Labuha ligt op de westkust van Batjan. 
De sengadji was Chrieten geworden. Zie hiervoor bl. 198 aant. 

3 Argensola, p. 803. 
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eene Spaansche of Italiaansche '. De Sultan kon niet nalaten 
ook haar het hof te maken en vond een gunstig gehoor. Hamdja 
wreekte zich nu door de liefde te winnen van Celicaya. Dit 
was hem bijna slecht bekomen, want eens, toen hij haar be- 
zoeken wilde, werd hij betrapt en zoo zwaar gewond dat hij 
er nauwelijks het leven afbracht. Toen hij hersteld was, nam 
de Sultan hem weder in genade aan, en beide vrouwen bleven 
voortaan haar echtgenoot getrouw 2. 


De goede uitslag van de scheepstochten der Hollanders 
naar Indië verkreeg weldra door de uitgave hunner reisjournalen , 
die in verschillende talen werden overgezet, een algemeene bekend- 
heid en wekte ook in andere landen den ondernemingsgeest op. 
In September 1599 vereenigden zich te Londen eenige Engel- 
sche kooplieden om voor gezamenlijke rekening eene reis naar 
Indië te doen, en verzochten daartoe aan de Regeering dezelfde 
voorrechten die de Hollanders van de hunne genoten. Sommige 
Engelsche schrijvers beweren dat de Hollanders zelven aanlei- 
ding gegeven zouden hebben tot die concurrentie door in hun 
winzucht de peper veel hooger in prijs te houden dan de 
Portugeezen %, maar de Engelsche kooplieden maken hiervan 
in hun verzoekschrift aan de Regeering geen gewag; zij ver- 
inelden alleen dat de Hollanders voor een voorgenomen nieuwe 
reis schepen gekocht hadden in Engeland &. De Engelsche 
Regeering, door Frankrijk uitgenoodigd om met Spanje in 
vredesonderhandelingen te treden, weigerde voor ’t oogenblik 
aan de kooplieden de gevraagde concessie te verleenen, maar 
toen eenigen tijd later bleek dat van die onderhandelingen 
niets zou komen verkregen de requestranten den 31 December 
1600 octrooi om 15 jaar uitsluitend op Indië te mogen varen 


1 Big Argensola staat: ede hermosura particular, y uo Asiatica, sino Espa- 
nols o Italiana.» 

2 Argensola, p. 386, 308—10. 

3 Namelijk op 8 sh. het pond, terwijl vroeger de prijs $ sh. was. Zeker is 
het dat de prijs in Indië zeer steeg na de komst der Hollanders; ook moet 
men de groote vermindering der geldswaarde iu de 16e eeuw in aanmerking 
nemen. Vgl, hierua p. 21) noot, 316. 

4 Calendar of State papers. Colonial series. East Indies, etc. I (Lond. 1862) 
p. 102. Vgl. het journaal van Heemakerck's Reis in 1601 in Begin en Voort- 
gang der O. [. Comp. I, Se stuk p. 29, waar een der jachten van de Hollandsche 
vloot 't -Engelsche jacht: genoemd wordt. 

4e Volgr. VI. 15 
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en er jaarlijks 6 schepen en 6 jachten (pinnaces) met 3510 
zeelieden (tenzij de oorlogsvloot die mocht behoeven) heen te 
zenden !. 

Reeds was men in afwachting van ‘t octrooi met den bouw 
en de uitrusting van 4 schepen 2 begonnen, die den 22 Apr: 
1601 van Torbay onder zeil gingen. James Lancaster, die 
reeds eenmaal de reis naar Indië volbracht had s voerde het 
opperbewind, en had tot stuurman onzen ouden bekende Johu 
Davis 4. 

Toen men in ’t begin van September de Saldanha-baai (de 
Tafelbaai aan de Kaap de goede Hoop) bereikte, waren reeds 
meer dan honderd man bezweken, hoofdzakelijk aan scorbuut 
Ook aan de kust van Madagascar, waar men ankerde om de 
schepen te ververschen, stierven er velen. Eerst den 5 Jun: 
1602 kwam het eskader voor Atjeh ten anker. Twee Holland- 
sche kooplieden kwamen bij den admiraal aan boord en zeiden 
dat hij bij den Sultan zonder twijfel welkom zou zijn, want 
Engelschen hadden een grooten naam in deze gewesten. En 
inderdaad, uit de Hollandsche journalen 5 blijkt dat de Hol- 
landers te Atjeh als Engelschen aangesproken werden, en de 
Engelschen deden het hunne om den Sultan in dat denkbeehi 
te versterken, want Elizabeth noemde zich in den brief dien 
Lancaster hem overhandigde o. a. Koningin van Holland en 
Friesland. 

Lancaster werd door den Sultan in plechtige audientie ont- 
vangen en verkreeg vergunning voor de zijnen om te Atjeh 
handel te drijven. Het viel hem echter zeer tegen dat de prijs 
veel hooger was dan Davis dien aan zijne principalen had 
opgegeven, zoodat de medegebrachte som voor de lading niet 
toereikte. Daar de voorraad hier bovendien gering was zond 
hij een zijner schepen onder bevel van Henry Middleton naar 
Priaman en besloot zelf een poging te doen om zich op zijn 
oude manier aan lading te helpen. Hij wist met veel beleid 
te verhinderen dat de Portugeezen te Atjeh den kapitein van 
Malaka kennis konden geven van de aanwezigheid der Engelsche 

1 Calendar etc. p. 115—18. 

2 Van 600, 800, 260 en 240 ton, met 480 man. 

3 Zie ons vijfde gedeelte, bl. 188. 

4 Journaal der reis bij Purchas, I b p. 147 vv. Ook in -The Voyages of 
Sir James Lancaster to the East-Indies etc. Edited by Cl. R. Markham (London, 


pr. for the Hakluyt-Society 1878) p. 567—107. 
5 b. v. van P. van Caerden, p. 14, van Corn. Pietersz p. 24. 
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schepen, opdat deze geen eskader uitzond ter bescherming van 
het galjoen dat jaarlijks met goederen van S. Thomé aan de 
kust van Koromandel naar Malaka voer. Juist stond Lancaster 
gereed om uit te varen, zoo het heette om zijne schepen 
te ververschen, maar inderdaad, om het Portugeesche galjoen 
op te wachten, toen de Hollandsche admiraal Joris Spilbergh 
hier den 16 September 1602 met twee schepen aankwam !. 
Door Lancaster vriendschappelijk ontvangen, besloot hij met 
een zijner schepen het avontuur met hem te wagen. Den 21 
September uitgevaren, kreeg men eerst den 13 Ocfober bij 
Pulu Djara het galjoen in ‘tzicht. De verovering kostte weinig 
moeite. Acht dagen was men bezig de goederen uit het schip 
te lossen, dat o. a. 900 balen en veel kisten katoenen stoffen 
inhield. Er waren over de 600 personen op die men in ’t ge- 
plunderde galjoen vrij naar Malaka liet gaan. 2 

De Engelsche admiraal beschouwde ’t als een bizondere zegen 
van God dat hij op zoo goedkoope wijze aan een rijke lading 
gekomen was, waar hij nauwelijks weg mede wist. Te Atjeh 
teruggekeerd, zond hij een schip met specerijen geladen naar 
Engeland en nam toen afscheid van den Sultan. Het was bij deze 
gelegenheid dat de Sultan en zijne hovelingen een psalm van 
David zongen op den voorspoed der Engelschen en hen in 
hun taal hetzelfde lieten doen. In een brief aan Koningin 
Elizabeth gaf de vorst zijne blijdschap te kennen dat de 
„Sultan van Afrangiy (de koning van Spanje) haar vijand 
was. Een blijk dat hij thans de noodzakelijkheid niet meer 
inzag om de Portugeezen, die het met hun eisch om te Atjeh 
een fort te bezetten, geheel verkorven hadden, ten nadeele 
van andere Europeesche handelaars te vriend te houden. 

Den 9 November 1602 zeilde Lancaster met twee schepen 
de westkust van Sumatra langs en vond Henry Middleton met 
zijn schip voor Priaman, waar hij goedkooper te markt was 
geweest dan zijn admiraal. 3 Deze gelastte hem zoodra hij 
eene volle ladiug had naar Engeland terug te keeren en voer 
toen zelf naar Bantam door, waar hij den 16 December aan- 
kwam. Ook hier viel t hem niet moeielijk vergunning te be- 


1 Van Spilbergh's verder wedervaren vernemen wij later. 

2 Zie behalve Lancaster’s journaal ‘t sHistoriael Journaels van Spilbergh 
(Begin en Voortgang der O. I. Comp. Ile stuk blz. 48—47) met afbeelding van 
"t gevecht. Spilbergh bekwam 4 van den buit. Zie "t Verbael bij De Jonge II 494. 

3 Middleton had hier 600 bahar peper en 66 bahar nagelen geladen. 
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komen om handel te drijven, en een kantoor te vestigen, 
waar William Starkey met 10 man achterbleef. Fen jacht, te 
Atjeh van de Hollanders overgenomen, ' zond hij met 12 man 
naar de Molukken. Den 20 februari 1603 met zijne beide 
schepen von Bantam uitgezeild, bracht hij die den 11 September 
in Duins voor anker. | 

Het schip dat hij te Atjeh geladen had, volbracht de terug- 
reis van de zuidkust van Afrika af in gezelschap van de Holland- 
sche schepen onder Jacob van Neck 2; ook Henry Middleton 
bracht zijn schip van Priaman veilig naar Engeland terug. 


De Sultan van Atjeh genoot in dit jaar 1602 het voorrecht 
tegelijk met de Engelsche en Hollandsche eskaders ook een 
Fransch schip op zijne reede te zien verschijnen. Of men te 
Atjeh groot onderscheid zag tusschen die verschillende natien is 
twijfelachtig; wat men echter bespeuren kon was dat zij elkander 
verdroegen maar eenparig tegen de Portugeezen optraden. 

Dit Fransche schip heette de ~Croissanty en was met een 
tweede, de #Corbinr door reeders van Saint-Malo, Laval en 
Vitré uitgerust en den 18 Mei 1601 uit eerstgenoemde haver 
van Bretagne in zee gestoken 3. Op den Croissant, een schi 
van 400 ton, bevond zich de admiraal Michel Trotet, steur 
de la Bardelière en een Hollandsch stuurman , Wouter Wilcken- 
die de eerste reis met Cornelis de Houtman naar Indië hal 
medegemaakt. De „Corbinx had een Engelsch stuurman, en 
onder het volk op beide schepen bevonden zich nog verschei- 
dene Nederlanders *. Er is dan ook wel geen twijfel aan of 
het voorbeeld door de Hollanders gegeven had ook de Bretonsche 
kooplieden wakker gemaakt. 

Op de heenreis openbaarde zich al spoedig hetzelfde eur el 


1 Zie later bij den tocht van Spilbergh. 

2 Zie het journaal van diens tweeden tocht in «Begin en Voortgang der O. I. 
Comp.» I, Je stuk, p. 26. 

3 De reis van de Croissant is beschreven in „Description du premier voyage 
faict aux Indes Orientales par les Francois en l'an 1608 (sic)... Par Francois 
Martin, de Vitré. Paris, L. Sonnius, 1604»; zijn reis op de Corbin en zijne 
verdere avontaren in Indië beschreef Francois Pyrard (Voyage de F. P., de Laval, 
contenant sa navigation aux Indes Orientales, Maldives etc.... Se édition... 
augmentée. Paris, S. Thiboust etc. 1619 2 parties). Vgl. ook het ~Historiae! 
Journaels van J. Spilbergh, passim. 

‘ Pyrard spreekt dan eens van Hollandois, dan van Flamands. 
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als bij de eerste Hollandsche expeditie: gebrek aan orde en 
tucht, oneenigheden tusschen scheepsvolk en kooplieden, en 
dezelfde ellende door ’t niet in acht nemen der noodige voor- 
zorgen: ziekte en sterfte. Na een jaar reizens had men reeds 
+ der manschappen verloren. Toen de beide schepen van het 
eiland Madagaskar, waar zij zich ververscht hadden, naar Atjeh 
stevenden, strandde de Corbin den 2 Juli 1602 op de klippen 
bij een van de Maldiven. We zijn daaraan het belangrijk ver- 
haal verschuldigd dat Francois Pyrard van zijn wedervaren op 
die eilandgroep en in andere gewesten van Indië heeft te boek 
gesteld, en waarin hij zich als een uitmuntend opmerker heeft 
doen kennen. 

De Croissant kreeg den 17 Juli 1602 de kust van Sumatra 
in ‘tzicht en wierp een week later zijn anker uit ter reede 
van Atjeh. De admiraal werd door den Sultan en door zijn 
zoon, die hem weldra zou opvolgen, plechtig ontvangen, en 
een huis werd aan de Fransche kooplieden ingeruimd voor ‘t 
opslaan hunner goederen. Het schijnt echter dat zij weinig 
handel gedreven hebben; de voorraad peper was waarschijnlijk 
reeds grootendeels door de Engelschen en Hollanders opgekocht ; 
ook vinden wij in een relaas van dien tijd ' dat de ziekte 
van Bardelière en slecht toezicht hen ztot geen handel lieten 
komen. Pyrard vernam later dat de admiraal door de Portugeezen 
vergiftigd was, en toen hij zijn einde voelde naderen bevel 
gaf om ijlings in te schepen, uit vrees dat de Sultan zich, 
naar Oostersche gewoonte (?) als hij daar stierf, van zijn schip 
zou meester maken 2; maar uit het journaal op den Croissant 
gehouden blijkt hiervan niets. Hoe het zij, den 20 November 
1602 werd de terugreis aanvaard; de admiraal overleed weldra , 
en zes maanden later, den 21 Mei 1603 vonden eenige Hol- 
landsche schepen, van Venetië komende, den Croissant in ontred- 
derden toestand niet ver van de Spaansche kust, de manschappen 
die nog in leven waren, uitgeput van ziekte en gebrek. Ze waren 
nauwelijks op de Hollandsche schepen overgegaan of de Croissant 
zonk naar de diepte. Zoo was het noodlottig einde van dezen 
scheepstocht. 





1 Bij De Jonge II 494. In ’t journaal van Van Necks tweede reis (Begin en 
Voortg. der O. I. Comp. I, Je stuk) wordt vermeld dat de Franschen slechts 
15 last peper geladen hadden. 

2 Voyage, le partie, p. 302, 309. 
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Wij hebben Joris Spilbergh in 1601 reeds ter reede van 
Atjeh ontmoet. Hij was met twee kleine schepen en een jacht , 
door Balthazar de Moucheron uitgerust, den 5 Mei 1601 van 
Middelburg in zee gestoken. Het verhaal van zijn wedervaren 
op weg naar den archipel valt buiten ons bestek. Genoeg dat 
hij te Batticaloa aan de oostkust van Ceylon en aan het hof 
van den maharadja te Kandy als vijand van Portugal een 
welwillende ontvangst genoot en na wat peper en kaneel ge- 
laden te hebben, den 3 September 1602 onder zeil ging naar 
Atjeh, waar hij den 16 aankwam en zoo als wij gezien hebben , 
Lancaster aantrof. Het jacht van Spilbergh, dat bij de Ko- 
moren van zijne schepen was afgedwaald, had reeds eenige 
dagen te voren Atjeh bereikt, en de bevelhebber Cornelis 
Specx, die zoo ‘t schijnt zijn admiraal hier niet verwachtte , 
had het scheepje dat zeer onttakeld was, aan Lancaster over- 
gedaan, bij wien ook de manschappen dienst genomen hadden. 

Na de verovering van ‘t Portugeesche galjoen te Atjeh 
teruggekeerd, bevond Spilbergh dat hij het vertrek der En- 
gelschen zou moeten afwachten om peper te kunnen laden. Hij 
trachtte in dien tijd Kedah te bezoeken, maar de moesson 
belette dit. Na zijne schepen op de Nicobaren ververscht te 
hebben kwam hij op ‘t eind van December 1602 weder voor 
Atjeh. 

Voor wij hem verder volgen is het noodig dat wij eene ge- 
beurtenis vermelden, voor de vaart op Indië van groot gewicht, 
die in ‘tjaar 1602 in Nederland plaats had. 





ZESDE HOOFDSTUK. 


Oprichting der Nederlandsche Oost-Indische Compagnie (1602). Eerste 
scheepstocht voor hare rekening onder Wybrand van Warwijck en Sebald 
de Weert. De Weert bezoekt Ceylon, Atjeh, waar hij Spilbergh vindt. 
Spilbergh bezoekt Bantam en neemt de terugreis aan. De Weert keert naar 
Ceylon terug, waar hij vermoord wordt (1 Juni 1608). Zijn opvolger Cor- 
nelis Pietersz vaart naar Atjeh, Djohor, waar hij de Portugeezen bestrijdt, 
Patani. Warwijcks verrichtingen te Bantam en voorvallen aldaar. Hij be- 
zoekt Gresik, Djohor, Patani. Tocht van twee zijner schepen naar China 
(Juli 1603). Hij doet zelf een vergeefschen tocht daarheen (Juli 1604). 


Wij hebben reeds opgemerkt ! dat de Nederlandsche kooplieden 
de nadeelen begonnen in te zien van zoo vele handels-vereeni- 
gingen met hetzelfde doel opgericht. Inderdaad , daar de schepen 
dier verschillende compagnieën er dikwijls op uit waren elkan- 
der in Indië met het laden voor te zijn, hadden de Indische 
handelaars des te meer hunne koopwaar op prijs gehouden en 
was deze aanmerkelijk gestegen 2 Nu ook de Engelschen en 
Franschen aan de vaart kwamen deelnemen dreigde de mede- 
dinging nog grooter te worden en begon de wensch naar ver- 
eeniging tot één handelslichaam, dat uitsluitend den handel 
op Indië zou mogen drijven, zich meer en meer in Nederland 
te openbaren. 

Oldenbarnevelt, de ziel van ’s Lands regeering in dezen tijd 
was een verklaard tegenstander van monopolie en hield de 
traditie der Nederlanders in eere, dat handel en scheepvaart 
met aan banden mochten gelegd worden. Hier echter deed zich 


1 Zie bl. 187. 

2 Onder de beweegredenen tot het verleenen van het octrooi aan de O, I. 
Compagnie, door Oldenbarnevelt opgesteld (Gedenkstukken van J. v. O. uitgeg. 
door M. L. van Deventer I 311), wordt opgegeven =dat de specerien die by de 
Portugesen (op ordre en politie varende) in de Oost-Indien ingekocht worden 
voor één, bij de trafiquanten van deese Landen op acht gedreven waren en dat 
‘tgene by de eerste compagnie in ’t begin voor één was ingekocht, nu voor 
vier en hooger moest ingekocht worden.» Uit de journalen blijkt dat deze voor- 
stelling niet weinig overdreven is. Slechte een enkele maal had men zulke buiten- 
gewoon hooge prijzen betaald. 
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een geval voor waarbij het noodzakelijk scheen daarvan af te 
wijken. Want aan het nadeel waarvan wij boven spraken 
paarde zich nog een ander groot bezwaar. Zoodra de Portugee- 
zen of Spanjaarden in Indië eenige macht ontwikkelden zouden 
de kleine Hollandsche smaldeelen, die niet met gemeen overleg 
handelden, hun geen genoegzamen tegenstand kunnen bieden. 
Wolfert Harmensz had Furtado niet kunnen beletten naar de 
Molukken te gaan en de bondgenooten der Hollanders te tuch- 
tigen. Zonder eenheid van handeling was er aan-de vestiging 
van het Nederlandsche gezag in den archipel niet te denken, 
en die vestiging was noodig, wilde men daar met goed gevolg 
den vijand, Spanjaard en Portugees, kunnen weerstaan. Wel 
aarzelde de kundige staatsman voor hij er toe overging aan 
een handelslichaam daartoe de macht te verleenen. Zijn eerste 
denkbeeld schijnt geweest te zijn, van regeeringswege eenige 
forten in Indië te laten bouwen en bezetten en eenige oorlog- 
schepen daar te houden !, maar waarschijnlijk woog de kans 
op botsingen tusschen regeerings- en handelsbelangen, waarvan 
men bij de Portugeezen al de nadeelen had kunnen opmerken. 
te zwaar om dat denkbeeld in praktijk te brengen. Zoo kwam 
dan met zijn steun en door zijn beleid de vereeniging tot 
stand die onder den naam van Oostindische compagnie twer 
eeuwen bestaan heeft. Den 20 Maart 1602 werd haar door dr 
Staten Generaal voor 21 jaar 2 octrooi verleend om uitsluitend 
beoosten de Kaap de Goede Hoop en door de straat van 
Magalhaens te mogen varen, met de ~princen en potentaten” 
in die gewesten verbindtenissen en contracten te maken op 
naam van de Staten, aldaar sterkten te bouwen en te bezetten. 
gouverneurs en andere beambten aan te stellen, mits deze den 
eed van trouw aflegden aan: de Staten en voor zoover den 
handel betreft aan de Compagnie. Om den zeeroof op vijandelijke 
schepen niet openlijk aan te moedigen werd in het octroc! 
ondersteld dat men die alleen verwerender wijze zou veroveren, 
maar reeds spoedig schreef men aan de vlootvoogden voor. 
zoo als dit reeds vroeger had plaats gehad 3, om den vijand 
op alle mogelijke wijze afbreuk te doen, 't geen zij trouwens 


1 Gedenkstukken van J. van Oldenbarnevelt I p. 801. 

2 Elke tien jaren moest de rekening worden opgemaakt. Het eerste jaar bleef 
buiten die tienjarige rekening. 

3 Zie hiervoor bl. 158. 
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ook zonder opzettelijke instructie reeds in praktijk hadden 
gebracht. 

Het getal Bewindhebbers der Compagnie, dat bij de oprichting 
13. bedroeg, zou men laten uitsterven tot 60, verdeeld over 
6 Kamers (Amsterdam 20 leden, Zeeland 12, Delft 7, Rot- 
terdam 7, Enkhuizen 7, Hoorm 7), die bij vacaturen eene 
voordracht moesten doen aan de Staten der provincie ter keuze 
uit 8 personen. Deze 60 bewindhebbers zouden uit hun midden 
17 personen afvaardigen (waarvan 8 uit Amsterdam) om het 
eigenlijke bestuur te voeren !. 


De eerste expeditie die door de Compagnie werd uitgezonden 
bestond uit 14 schepen van 400— 120 last en een jacht, te samen 
met over de 1000 koppen bemand. De drie Zeeuwsche onder 
den vice-admiraal Sebald de Weert waren het eerst gereed en 
gingen den 13 Maart 1602 onder zeil. De overigen onder den 
admiraal Wybrand van Warwijck verlieten het vaderland den 
17 Juni. 

Sebald de Weert kwam den 29 November 1602 te Battica- 
loa aan de oostkust van Ceylon en ontving daar van een door 
Spilbergh te Kandy achtergelaten Hollander het bericht dat de 
Maharadja een verbond met zijne landgenooten op grooten prijs 
stelde. De Weert zond hierop twee schepen vooruit naar Atjeh 
en begaf zich met eenig gevolg naar Kandy, waar hij op de 
meest eervolle en vertrouwelijke wijze door den vorst ontvangen 
werd. Deze wist hem, door schitterende aanbiedingen in 't belang 
van den handel, over te halen om hem bijstand te bieden tot 
het verdrijven der Portugeezen uit de forten die zij op Ceylon 
bezet hielden, en vol illusiën begaf zich De Weert naar Atjeh 
om zijne andere schepen ‘af te halen, ten einde gezamenlijk 
die forten van de zeezijde in te sluiten, terwijl de Maharadja 
met een groote krijgsmacht ze van de landzijde zou aantasten. 

Den 5 februari 1603 kwam De Weert te Atjeh, waar hij 
behalve zijne vooruitgezonden schepen ook die van Spilbergh 
aantrof, die nog op lading wachtten 2. Hierbij voegden zich 


1 Zie: van der Chijs, Gesch. d. stichting van de 0). I. Compagnie ; Gedenkstukken 
van J. van Oldenbarnevelt, dl. II; De Jonge, De opkomst ens. dl. I; R. Fruin, 
Een onuitgegeven werk van Ii. de Groot in de Gids 1868 no. 10. 

2 Zie hiervoor bl. 210. 
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een maand later nog drie schepen van Warwijck’s eskader, 
die de admiraal onderweg hierheen gezonden had om zich onder de 
bevelen te stellen van De Weert. Deze had dus zelf thans zes 
schepen bijeen en nam nog een der beiden van Spilbergh over 
om voor de vaart op Koromandel en Bengale te gebruiken. 

Aan de Hollanders werd zoowel door den ouden Sultan van 
Atjeh, Ala-ud-dîn als door zijn oudsten zoon, den vroegeren 
radja van Pedir, die thans de regeering met hem deelde. 
groote eer bewezen. Maar de toevoer van peper was hier zeer 
verminderd, waarschijnlijk omdat de Hollanders die thans ook 
‘te Patani gingen koopen. De Weert trachtte hier nu een 
brandvrij huis voor de faktorij der Compagnie te bekomen om 
den tusschentijds aangekochten voorraad tot de komst der schepen 
veilig te kunnen opslaan, maar daar hiervoor eenige woningen 
moesten worden afgebroken werd hem dit geweigerd. De Weert, 
die groote verwachtingen van Ceylon koesterde, achtte nu den 
tijd dien hij hier nog op lading zou moeten wachten verspild 
Hij kreeg van den Sultan een gezant aan den Maharadja mede, 
liet een kommies te Atjeh achter, en voer met zijn eskader 
van 7 schepen den 3 April 1603 naar Ceylon. 

Te gelijkertijd ging Spilbergh met het schip dat hij had 
overgehouden onder zeil naar Bantam. Den 27 April in de 
Bantam-baai komende vond hij den admiraal Wybrand van 
Warwijck met 9 schepen van de Compagnie. De admiraal had 
op zijn reis veel met tegenwind en stilte te kampen gehad en 
was wegens ongesteldheid op het eilandje Dua in de baai aan 
land gegaan. Den 29 kwam hij met de vloot voor de reele 
Hij vond te Bantam een goeden voorraad peper maar wilde 
niet tot inkoopen overgaan voor hij een poging gedaan had 
om de buitengewoon hooge rechten en ankergelden, die hier 
voor de lading van elk schip niet minder dan 1500 realen (de 
reaal == f 2.25) bedroegen, te verminderen. De sjahbandaar, 
wiens baten men vooral besnoeien wilde, bleek echter te vast- 
houdend, en de admiraal besloot ditmaal toe te geven om het 
laden niet te vertragen. Intusschen had hij een zijner schepen 
naar Gresik gezonden, dat met een halve lading peper en foehe 
van daar terugkwam. 

Men zal zich herinneren dat Lancaster te Bantam eene fac- 
torij oprichtte en van hier een pinas naar de Molukken zond 
Deze had te vergeefs den moesson willen trotseeren en was toen 
naar Bantam teruggekeerd. De Engelschen verkochten het scheepje 
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weder aan Spilbergh, van wiens vloot zij afkomstig was |, 
die haar met peper laadde en den 2S Augustus met zijne 
beide zeilen en twee van Warwijcks schepen die lading beko- 
men hadden de terugreis ondernam. Den 24 Maart 1604 bracht 
hij die te Vlissingen in behouden haven 2. 

Hij bracht daar tevens de blijde tijding aan van ‘t veroveren 
der Portugeesche karak voor Djohor door Jacob van Ileemskerck 
die, zoo als wij vroeger zagen, den 20 Juni 1603 met dien 
buit te Bantam was aangekomen, — maar ook het droeve 
nieuws van den moord van Sebald de Weert, waarvan hij 15 
dagen vóór zijn vertrek van Bantam, door een van diens schepen 
bericht had ontvangen. 

De Weert was den 25 April voor Batticaloa aangekomen. 
Voor het uitvoerig verhaal van zijn wedervaren moet ik weder 
naar de bronnen verwijzen 3; hier slechts het volgende. Terwijl 
de Maharadja van Kandy naar Batticoloa in aantocht was 
maakte De Weert vier Portugeesche schepen buit. Toen de vorst 
dit vernam liet hij onmiddellijk aan de Weert verzoeken dat de 
gevangen Portugeezen niet losgelaten maar aan hem uitgeleverd 
zouden worden. De Weert had hun echter de vrijheid beloofd 
en wilde ter wille van den Singhalees zijne belofte niet schenden. 
Toen nu deze den 1 Juni te Batticaloa aankwam ontveinsde 
hij zijn toorn maar verlangde dat de Hollanders des avonds te 
scheep zouden gaan, doch De Weert en zijn gevolg bij hem 
blijven. Waarschijnlijk vernam hij hier ook dat de Hollanders, 
onkundig van de godsdienstige gebruiken der bewoners, in weer- 
wil van herhaalde waarschuwingen, verscheidene ossen gedood 
hadden. De Weert nu, die in den vorst volkomen vertrouwen 
stelde, bleef bij hem aanzitten. Waarschijnlijk ging de beker 
wat dikwijls rond; althans het verhaal luidt dat De Weert, 
door den wijn verhit, den afstand tusschen hem en den Ma- 

' Zie hiervoor bi. 210. 

2 Ik heb het sHistoriael Journaele van Spilberghs reis gevolgd naar de nit- 
gave in Begin en Voortgang der O. I. Comp. I, 10e stuk, daar deze met de 
oorspronkelijke overeenkomt. Blijkens blz. 54 is het tot 37 Mei 1608 opgesteld 
door den stuarman op de Ram: Cornelis Janas Venoip van Enkhuizen, die den 
15 Jani te Bantam overleed. De uitgaaf werd door Spilbergh zelven bezorgd. 

3 Het «Historische Verhaelr in Begin en Voortgang der O. I. Comp. I, lle 
stak, dat uit twee journalen bestaat, waarvan het eene (blz. 6—52), door den 
commies Jan Harmensz Bree, opeen der schepen van De Weert's eskader gehouden 
is; voorts het -Historiael Journael- van Spilbergh; de Beschrijving van Ceylon 
van Phil. Baldaeus (Amst. 1672); De Jonge, De opkomst enz. III 9 vv., en het 
„» Discours ende Advertentie” ia HS. op het Rijks-Archief (zie hiervoor bl. 192 aant). 
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haradja te weinig in acht nam en er op onbescheiden wijze uy 
aandrong dat de vorst zich bij hem aan boord zou begeven. 
Deze , hierdoor vertoornd en in zijn argwaan op de Hollanders 
versterkt, stond op en gaf bevel om hem te binden. De Weert 
schijnt zich toen te weer gesteld te hebben en afgemaakt te 
zijn. Hetzelfde lot deelden de meeste andere Hollanders, wel 
40 in getal waarvan velen tegen ‘t gegeven bevel aan land ge- 
bleven waren. Enkele gekwetsten ontkwamen het nog !. 

De Maharadja, wiens bedoeling niet geweest was dat het 
zoover komen zou, betuigde de Hollanders zijn leedwezen over 
‘t voorgevallene en zocht de vriendschap weder aan te knoopen 
Cornelis Pietersz, kapitein op de Maagd van Enkhuizen- , in 
De Weerts plaats tot vice-admiraal gekozen, vond het raadzaam 
de betrekkingen niet geheel af te breken en vaardigde een kom- 
mies naar den Maharadja af, die dezen te Sita-wakka (op wez 
van Kandy naar Kolombo) vond. De vorst ontving hem: 
hartelijk, schreef het gebeurde aan misverstand toe en deed de 
schoonste beloften voor de toekomst. Cornelis Pietersz hal 
liever gewenscht een goede lading kaneel van hem te bekomen 
en stelde dit als voorwaarde voor toekomstige verbindtenissen 
Daarop vertrok hij naar Atjeh en vond hier den 9 Augustus. 
behalve een paar schepen die hij vooruitgezonden had , een jacht 
van Warwijck dat hem tijding uit Bantam bracht. Ook hij had. 
zoo als boven vermeld is, van Batticaloa een schip naar Bantair 
gezonden. 

Wij hebben reeds gezien hoe te Atjeh de peper schaarscher 
geworden was. De prijs steeg nu dermate dat de Hollander 
niet de helft wilden geven van ‘tgeen men vroeg. Pietersz liet 
eenigen der zijnen in de factorij achter, zond drie zijner 
schepen naar Bantam en vertrok met de twee anderen en het 
jacht den 24 Augustus naar Patani 3. 

In de zeestraat van Malaka bemachtigde Pietersz twee jonker 
die van Makassar kwamen, en waarvan de eene aan de Por- 
tugeezen te Malaka, de andere aan den vorst van Makassar 

' Pyrard (Voyage, 2e partie, p. 153) vernam dat de Portugeezen den vorst 
tegen de |lollanders hadden opgeset. Waarschijnlijker is dan nog 't geen Baldaeus 
(a. w. p. 19) en na hem Valentijn (over Ceylon p. 108) verhaalt, dat de gezant 
die van Atjeh medekwam, op Spilbergh vertoorud omdat deze aan de gevangen 
Portugeezen hooger eer bewezen had dan aan hem, den Maharadja wantronwen 
tegen de Hollanders inboezemde. 


2 Over de schepen van zijn eskader die naar de kusten van Voor-Indië werden 
uitgezonden zie men 't werk van De Jonge. 





217 


„behoorde, doch ook door Portugeezen bestuurd werd. Pietersz 
liet de laatste haar lading behouden (die trouwens weinig waarde 
had) om de Makassaren niet tegen de Hollanders in te nemen. 
Uit handelsberichten van dezen tijd ' vernemen wij dat de Ma- 
kassaren vroeger uit zich zelven te Malaka kwamen handelen, 
maar door het ~quaet tractement” dat zij daar ontvingen weg- 
gebleven waren, zoodat de Portugeezen er nu zelven in jonken 
heenvoeren en zich eenigen hunner te Makassar gevestigd hadden. 
Specerijen door de inwoners uit de Molukken aangebracht, 
waren hier niet duur te bekomen, maar het hoofdartikel van 
uitvoer was rijst en zoo ‘tschijnt ook slaven en slavinnen; 
althans daarvan vonden de Hollanders een „goede partij in 
de Portugeesche jonk. De Hollandsche kooplieden op de Banda- 
eilanden hadden den vorst van Makassar schriftelijk verzocht 
in zijn land te mogen handelen, waarop hij hun te kennen gaf 
dat hij acht of meer personen die alleen kwamen om handel 
te drijven gaarne in zijn bescherming wilde nemen, maar geen 
vijandelijkheden tegen de Portugeezen verlangde. 

Pietersz liet de Portugeezen die zich op de jonk der Makas- 
saren bevonden weder vrij, na zich verantwoord te hebben over 
de door hem bedreven vijandelijkheden, waarvan zij zelven de 
oorzaak waren, daar zij de Hollanders overal als roovers en 
boeven verdacht maakten en als het kon om hals brachten. 
De Portugeezen wierpen de schuld op den vice-koning en de 
kapiteins, en zeiden dat het den geimeenen man niet lief was 
dat het zoo toeging. Als Dom Manuel 2 maar met een vloot 
in Indië kwam zou men zien hoe allen hem toevielen en het 
juk van Spanje afschudden. 

Nadat Pietersz een poos had rondgezworven om Straat Sin- 
gapura te vinden werd hem die eindelijk door eenige Maleiers 
gewezen, toen zij bemerkten dat zij niet met Portugeezen te 
doen hadden. Den 4 October bereikte hij de rivier van Djohor 
en ontving hier een brief van Jacob Buys, dien Heemskerck 
bij den Sultan had achtergelaten. Buys meldde hem, wat hij 
reeds van de Maleiers vernomen had, dat een Portugeesch 
eskader onder Estevao Teixeira de Mattos in de rivier lag en 
Batu Sawar, de hoofdplaats, ingesloten hield, in afwachting van 


1 Big De Jonge III 156—57. Vgl. het journaal in Begin en Voortg. p. 34—35. 
2 Dom Manuel was een zoon van Antonio, den gewezen prior van Crato en 
pretendent op den troon van Portugal. Hij bad in 1597 eene x uster vau Maurits 
gehuwd; ik vermoed dat de Hollanders hem beter kenden dau de Portugeezen! 
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de schepen die twee maanden later uit den Archipel en wit Japan 
komen zouden, om onder zijne bescherming naar Malaka te 
zeilen. Pietersz nam het besluit om Teixeira te verjagen, hetgeen 
door den Sultan met vreugde vernomen werd. Hij voer den i 
October op het Portugeesche smaldeel toe , dat uit twee schepen. 
vier -galeien en eenige kleine vaartuigen bestond, en het zijn 
geschut dapper werken, maar Teixeira bleef hem het antwoorl 
niet schuldig en voer eindelijk moedig tusschen de Hollandsche 
schepen door, de rivier uit. Radja Bongsu ! die met zijne prauwen 
den uitslag van het zeegevecht had afgewacht, kwam nu der. 
Hollandschen vlootvoogd geluk wenschen. Weldra verscheer 
ook de Sultan zelf met 40 prauwen en 4 of 5 galeien om. 
geholpen door de Hollanders, den vijand te vervolgen. Teixeira 
nam echter zoo goed zijne maatregelen dat de Hollandsch 
schepen weinig wisten uit te richten — de Maleiers hieldev 
zich naar gewoonte veilig op een afstand — en hem niet kon- 
den beletten het ruime sop te kiezen. De Sultan kwam nu met 
zijn gevolg bij Cornelis Pietersz aan boord, om hem persoonlijk 
dank te zeggen voor de verleende hulp en afscheid van hen 
te nemen, want Pietersz kon hier eerst later lading bekomrr. 
en voer dus eerst met zijne beide schepen naar Patani. Het 
jacht zond hij naar Bantam terug om kennis te geven van t 
gebeurde. 

Te Patani, waar hij den 4 November 1603 aankwam, vonl 
Pietersz de schepen onder Gaspar van Groesbergen, die de 
kust van Annam bezocht hadden 2 en nam een deel zijner 
lading over. Hij ondervond ook hier dat de peper zeer in prijs 
was gestegen. Na voor het bouwen van een nieuwe faktorij 
gezorgd te hebben s vertrok hij den 21 April 1604 naar Ban- 
tam en van daar naar Nederland. Op de terugreis had men veel 
tegenspoed door storm en ziekten, zoodat bij de thuiskomst 
de bemanning tot een vierde geslonken was 4. 


Wij hebben den admiraal Wybrand van Warwijck te Bantam 


1 Zie over hem hiervoor bl. 195. 

2 Zie hiervoor bl. 180. 

3 Daniel van der Leck bleef hier hoofd van den handel. Hij decd in Febr. 
1604 in een jonk een tochtje naar Siam om handelsbetrekkingea aan te kuoopea. 

4 Zie behalve 't journaal (van J. Ilz. Bree) in Begin ea Voortg. der O. | 
Comp. I, lle stuk, ook Van Meteren, 26e boek. 
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achtergelaten. Mij verkreeg daar den 20 Augustus 1604 van 
den Sultan.een erf om een steenen huis te bouwen in 't beste 
gedeelte der stad, en stelde Francois Wittert, die als opper- 
koopman op een zijner schepen was medegekomen, tot overste 
aan van het personeel van kooplieden, assistenten en bootsge- 
zellen dat hij hier achterliet, en als president van een raad 
van zes personen die zoowel in burgerlijke als strafzaken recht 
kan spreken. Ter zijner beschikking bleef een jacht dat hij 
naar andere plaatsen in den archipel kon uitzenden. Aan de 
Instructie door Warwijck in zijn „breeden raad» voor Wittert 
en de zijnen opgesteld ! werd een memorie omtrent de handels- 
plaatsen in den archipel en de artikelen die daar gewild waren 
toegevoegd. Opmerking verdient daarin de nauwkeurige aanwij- 
zing der plaatsen waar het raadzaam was de Portugeezen te ver- 
wachten en afbreuk te doen, en van den tijd waarin zij gewoon 
waren daarlangs te varen. 

Warwijck gedroeg zich zeer hoffelijk ten aanzien der Engel- 
sche kooplieden die hier door Lancaster waren achtergelaten. 
Hun opperhoofd, William Strackey, overleed in Juni 1603. 
Van zijn opvolger, Edmond Scot, is ons een dagverhaal van 
zijn verblijf te Bantam bewaard gebleven 2, dat een niet geringen 
volkstrots tegenover de »Dutchmeny ademt maar een goed 
denkbeeld geeft van de onveiligheid die in dien tijd te Bantam 
heerschte. Brand, diefstal, moord, behoorden tot de gewone 
voorvallen. Ken troep Lampongers, niet ver van Bantam ge- 
land, sloop een tijd lang des nachts in de stad om koppen te 
snellen. Aanzienlijke Javanen die veel slaven hielden maar hen 
niet konden onderhouden zonden hen eenvoudig uit om de 
vreemde kooplieden te plunderen. De Engelschen schrikten hen 
nog af door hunne vuurwapenen, maar menige Chinees werd 
er het slachtoffer van. De Chineezen op hun beurt trachtten de 
Engelschen te bestelen. De vrees voor plundering was echter nog 
niet zoo groot als de vrees voor brand, daar deze zoo dikwijls 
werd aangestoken. 

Warwijck had een schip naar Gresik vooruitgezonden om te 
laden en begaf zich zelf den 11 November 1603 met 3 schepen 
en 2 jachten op weg naar die handelsplaats. Daar gekomen 


' Men vindt die in het journaal zijner reis (zie later). 

2 Bij Purchas I b p. 164—187. Dit is een verkorte herdruk van zijn ge- 
schrift dat in 1606 te Londen in ’t licht zag. (vAn exact discourse of the 
subtleties etc. of the East Indianse). 
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vaardigde hij eenigen der zijnen naar den adipati van Surahaj: 
af, die zich te Sidho-kam (het tegenwoordige Sidhardjo) bevond. 
om hem vergunning te verzoeken tot het oprichten van eene 
factorij te Gresik. Hij verkreeg daartoe een erf en de belofte 
dat hij geene tollen of opgelden zou behoeven te betalen , maar 
hij moest zich ook verbinden hier geene vijandelijkheden tegen 
de Portugeezen te bedrijven Er werd nu een huis getimmerd, 
en Dirck van Leeuwen als opperkoopman met voldoend per- 
soneel achtergelaten, op dezelfde instructies als te Bantam. 
uitgezonderd dat crimineele zaken alleen dáár mochten behandeld 
worden. Van Gresik zond Warwijck een jacht naar Banda en ging 
den 6 December met 4 schepen op weg naar Djohor. Hij hat 
echter buiten den westmoesson gerekend die hem belette voort te 
komen. Nu vaardigde hij een zijner schepen naar Bali af om rijst 
en kleedjes te koopen, een ander naar Ternate, en met de beidt 
overigen kwam hij den 18 Maart 1604 ten anker voor ‘t eilaw: 
Karimata. Van hier zond hij een sloep ter verkenning u! 
naar ’t nabijgelegen Sukadana aan Borneo’s westkust. Wij ver- 
nemen alleen dat de ligging opgenomen werd en men 100 reale:. 
aan diamanten besteedde 1. 

Eerst den 8 Mei 1604 kwam Warwijck aan den mond der 
rivier van Djohor. De Sultan verblijdde zich over zijn komst. Dr: 
of vier dagen na 't vertrek van Cornelis Pietersz. hadden zich | 
weder twee Portugeesche galeien voor de rivier vertoond. Andre 
Furtado de Mendoza, in Juli 1603 uit de Molukken te Malak: | 
gekomen, had hier den 1 September het bewind aanvaard en 
stelde nu den Sultan voor om vrede met hem te sluiten end | 
Hollanders, die zich aan zijn hof bevonden uit te leveren of 
althans voortaan als vijanden te beschouwen. De Sultan weiger 
echter standvastig 2 en versterkte zijne hoofdstad om een beles 
te kunnen doorstaan, maar de galeien keerden op ‘teind van 
Februari tot geleide van de Chinavaarders naar Malaka terug 

Ook van den Sultan van Atjeh ontving die van Djohor mu 
dezen tijd vredesvoorstellen. Dezen vrede hadden de Hollanders 
gaarne tot stand zien komen, want waren deze vorsten het eens 
dan zou het weinig moeite kosten de vaart naar den archipe: 


1 Op de kaart behoorende bij 't journaal van Willem Lodewijczs (Eerste Hoeck 
Amst. 1598) en die wij alleen kennen nit de kopie in Pars III Indiae Orient. 
bij De Bry komt reeds een «Rio Succadanoe aan de kust van Borneo voor. 

2 Zie zijne briefwisseling met Furtado in Warwijcks journaal p. 51, 63. 
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en China voor de Portugeezen te sluiten. Maar de Atjeher stelde 
tot voorwaarde dat hem alle Atjehsche gevangenen en vluch- 
telingen die zich in het rijk van Djohor bevonden en het 
geschut dat men op Atjehsche schepen had buitgemaakt, uitge- 
leverd zouden worden, een eisch dien Djohor niet wilde in- 
willigen. 

Warwijck voorzag den Sultan van Djohor van oorlogsbe- 
hoeften ' en voer den 20 Mei 1604 naar Patani om tolken in 
dienst te nemen voor zijn voorgenomen reis naar China. Hier 
trof hij een jonk aan van Siammers die van Burnei kwamen en 
van wie hij vernam dat de vorst van Siam jaarlijks (?) een 
gezantschäp zond naar den „Grooten Koning van China». Zij 
waren bereid den koopman Cornelis Specx, met een geschenk 
van twee metalen stukken, kruid en lood, naar Ajudhja mede 
te nemen, om den vorst te verzoeken dat hij met dit gezant- 
schap mocht medegaan. Toen Warwijck op het punt stond te 
vertrekken kwam een tweede jonk van Burnei te Patani aan, 
met een gezant van den Sultan en acht Nederlanders van 
lleemskercks eskader die de Maleiers ongewapend in een sloep 
gevonden en gevangen genomen hodden. De Sultan verklaarde 
dat dit tegen zijn zin geschied was en bood de Nederlanders 
den vrijen handel in zijn rijk aan. 

Vóór wij Warwijck naar China vergezellen hebben wij nog 
het wedervaren te vermelden van twee schepen (Erasmus en 
Nassau) die hij den 6 Juni 1603 van Bantam naar Canton 
had gezonden 3. 

Deze schepen kwamen den 1 Juli te Patani, voorzagen zich 
daar van rijst en van een Chineeschen stuurman , en kwamen den 
30 Juli voor Macao, waar een groote Portugeesche karak lag, 
met zijde en andere kostbare waren geladen, en gereed om naar 
Japan te zeilen. Het zat de Hollanders nog versch in het ge- 
heugen hoe hier hunne landgenooten door de Portugeezen be- 
handeld waren, en zij maakten er dan ook volstrekt geen ge- 


1 Van geschut, door De Jonge (III 38) vermeld, blijkt uit het journaal niets 

2 Ken zeer kort verhaal van diea tocht door Cornelis van de Venne komt 
voor in een Comtoir-Almanach voor 1607. Zie mijn art, in Fruin’s Bijdragen, 
N. Reeks, dl. VII. Het is vertaald in het 8e deel der O. I, reizen bij De Bry 
te Fraukfort en daaruit weder in Begin en Voortgang der O. I. Comp. I, 9e stank; 
waar de S. Van Veen genoemd wordt (de Vena in 't Latiju). Vgl. over dezen 
tocht het journaal van Warwijck (Beg. en V. I, lle stok) p. 45, 69, 72; dat 
van Van Neck’s tweede reis (Beg. en V. I, Je stuk) p. 30; Edm. Scott bij Purchas 
I b p. 171; Hulsins, Achte Schiffart p. 53. 

4e Volgr. VI. 46 
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wetenszaak van om het schip aan te tasten. De bemanning dv 
geen kans zag het te verdedigen, vluchtte naar den wal, zodat 
de buit den Hollanders zonder slag of stoot in handen viel Zi 
hadden nu echter de kans verkeken om te Canton handel te 
drijven, want het moest de Portugeezen niet moeielijk vallen d: 
te beletten t. Toen zij dus de goederen uit de karak overgelad-. 
en deze in brand gestoken hadden namen zij de terugreis aan 
Onderweg ontmoetten zij een groote jonk, en op *t bloote ver- 
moeden dat er Portugeezen op zouden zijn (of onder voorwends- 
dat men dit vermoedde) gelastten de Hollanders dat men 1» 
zeilen zou strijken. De kapitein, een moedig Siammer, op nr 
van China naar zijn land, weigerde dit bevel op te volgen, «: 
toen de Hollanders hem aanvielen verdedigde hij zich zoo fii: 
dat men een poos niet wist wie meester zou blijven, en het sch 
eerst aan de Hollanders in handen viel nadat de kapitein en 7 
man gesneuveld waren. Nu bleek het dat zij aan een bev ren 
natie behoorde, met wie de Compagnie een .handelstractaat z x": 
te sluiten, en had men te laat berouw over deze overijlde daa 
Men liet althans de jonk met hare lading de reis voortzett«: 
De beide Hollandsche schepen kwamen den 16 December t 
Bantam en keerden in Januari 1604 met anderen naar Nederlan 
terug. Zij brachten bij de 2800 balen ruwe Chineesche zij: 
mede, waarvan elke baal voor £500 ongeveer verkocht we: 
Warwijck wist wat met deze schepen van zijne vloot te Mar 
had plaats gehad toen hij zich den 27 Juni 1604 zelf mr 
zijne beide schepen van Patani naar China op weg begaf. I>. 
15 Juli bereikte hij de kust niet ver van Canton, maar z: 
stuurman bezat zoo weinig kennis van het vaarwater dat |. 
een poos tusschen de eilanden rondzwierf, eindelijk , door sto: 
beloopen, naar het noorden afdwaalde en de ankers uitwicr 
voor een eilandje aan de kust op 231° Nbr. 2, van waar |: 
zijn tolk met brieven naar ‘t vaste land zond. Te verwa { 
waren Warwijcks pogingen om vergunning te verkrijzen d.: 
hij aan wal mocht gaan. De Portugeezen te Macao werkten heu 
tegen en na den laatsten zeeroof hadden zij schoon spel. Weldt. 
verscheen een Chineesche oorlogsvloot van 50 jonken , door a: 


1 Hetgeen daaromtrent in ‘t journaal van Warwijck wordt medegedeeld is 
verward. Wat van de boot met 18 man, die door de Portugeezen gedood werden. 
verhaald wordt, heeft waarschijnlijk betrekking op hetgeen aan Van Neck overkwam 

2 [let wordt in 't journaal genoemd ~Peho, behoorende ouder de provinex 
van Sinseau, omtrent 23 mylen byoostea van 't Eylaot Lamou.- 
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Gouverneur uitgezonden om de Hollanders aan te zeggen dat 
de wetten des lands hem niet toelieten hun den vrijen handel 
toe te staan. De Chineesche handelaars beloofden hem echter 
binnenkort met hunne waren te Patani te komen. Ook ditmaal 
mocht het dus de Hollanders niet gelukken den grond van ‘t 
Hemelsche rijk te betreden. Warwijck nam den 15 December 
de terugreis aan en daar hij niet vóór de Chinezen te Patani 
wilde zijn en de schepen verversching noodig hadden wierp hij 
den 6 Januari 1605 de ankers uit voor Pulu Timuan. Wat hem 
verder overkwam zullen wij later zien t. 


1 Historische Verhael van de reyse ... onder het beleydt van... Wybrandt 
van Warwijck, in Begin en Voortgang der O. I. Comp., I. lle stak, blz. 58—77. 


ZEVENDE HOOFDSTUK. 


Scheepstocht onder Steven van der Haghen (uitgevaren in December 1605) 
Gezanten naar Atjeh teruggebracht. V. d. H. bezoekt Bantam, Djakatra . 
Bima; verovert de Portugeesche vesting op Ambon; sluit een contract met 
de Bandaneezen; keert naar Ambon terug waar hij de zaken regelt. Scheeps- 
tocht onder Henry Middleton (uitgevaren in April 1604). Hij bezoekt Bantem. 
Ambon, de Molukken. Komst van Cornelis Bastiaensz aldaar. Hij verover: 
het Portugeesche fort op Tidore: bezoekt Patani, Djohor, waar hij Wybraad 
van Warwijck aantreft. Onmacht der lortugeezen te Malaka. Scheepstocht 
van Edward Michelborne (uitgev. in Dec. 1604). Hy bedrijft zeeroof aaa 
de kusten van Sumatra. 


Den 18 December 1603 zond de O. I. Compagnie elf schepen ' 
en een jacht naar Indië onder het admiraalschap van Steven 
van der Haghen wien wij reeds eenmaal als bevelhebber nai 
Indië vergezeld hebben. Vice-admiraal was Cornelis Bastiaenz. 
terwijl onze oude bekende Frederik de Houtman, door zijn 
vroegere ondervindingen niet afgeschrikt, als opperkoopman aar 
den tocht deelnam. In den Artikelbrief werd slechts van vet 
dediging der vloot tegen aanvallen van den vijand gesproken. 
maar in eene geheime instructie, waarvan de Admiraal eers 
onder de linie het zegel mocht verbreken, werd hem voor 
schreven „tot voordeel en verzekering van den Indischen handt:. 
de Spanjaards, Portugeezen en hunne adherenten alle offens: 
aan te doen» en dus ook aanvallender wijze te werk te gas" 
Van den admiraal zelven vernemen wij 2 dat de schippers ": 
kommiezen dit met bevreemding en ontevredenheid vernamert 
en beweerden ongehouden te zijn #sulcken ongeteyckende iu- 
structie, dselve cartebelle noemende» op te volgen, daar hui 
volk niet als soldaten in dienst genomen was, en dat het he» 
heel wat moeite kostte om hen daartoe te bewegen. Het voer 
uitzicht op buit zal velen wel met de instructie verzoend hebler 

Ingevolge deze instructie hield van der Haghen zich eerst ur 


‘1 Van 450 tot 150 last, met 1240 koppen bemand. 
2 „Remonstrantie ende Vertooch aen de St. Gen. in HS. op het Prov. Archie! 
te Utrecht (zie later). 
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poos aan de oostkust van Afrika op, bij Mozambique, het 
hoofdstation der Portugeezen, om jacht te maken op de schepen 
die van Indië kwamen, en kruiste daarop met hetzelfde doel 
een tijd lang aan de kust van Voor-Indië op de hoogte van 
Goa. Maar de Portugeezen waren op hunne hoede en de schade 
die hij hun toebracht was gering. Toch blijkt het uit de Por- 
tugeesche berichten welk een indruk het maakte dat de Hol- 
landers de stoutheid hadden hen voor Goa te trotseeren. Van 
der Haghen voer van daar naar Kalikut, en sloot met den 
„Samorijn ”, den aartsvijand der Portugeezen aan de kust van 
Malabaar, een verbond. Daarop zond hij twee schepen naar 
Kambaja in 't belang van den handel en vervolgde met de 
overigen zijn weg naar den Archipel. Den 11 December 1604 
in de nabijheid van Sumatra gekomen, besloot men dat een 
der schepen naar Atjeh zou gaan om de gezanten van dat rijk 
terug te brengen. Men zal zich herinneren dat deze in December 
1601 met Taurens Bicker naar Nederland vertrokken waren. 
Ken hunner overleed kort na de aankomst van het schip te 
Middelburg. De ander bezocht met zijn gevolg Prins Maurits in 
het kamp voor Grave, waar hem even als in andere plaatsen veel 
eer bewezen werd. Toen hij te Atjeh terugkwam was de oude 
Sultan Ala-ud-dîn door zijn oudste zoon, die de regeering met 
hem deelde, onttroond en de laatste onder den naam Ri'ajat 
Sjah onbeperkt gebieder geworden. Hij zou echter zooals wij 
later zien zullen, niet lang genot van de regeering hebben. 
In zijne politiek tegenover de Hollanders volgde hij het voor- 
beeld zijns vaders. 

Van der Haghen kwam den 31 December 1604 met zijne 
vloot voor Bantam. Jan Willemsz Verschoor werd hier op last 
van Bewindhebbers der Compagnie tot hoofd van den handel 
aangesteld in de plaats van Francois Wittert, op een nieuwe 
instructie 1, waarin hem o. a. gelast werd voorzorgen te nemen 
dat in toekomende tijden eenige huisgezinnen en ambachts- 
lieden uit Nederland hier een geschikt verblijf zouden kunnen 
vinden.” Ken bewijs dat men het oog had op Bantam als 
hoofdzetel van den handel in Indië. 

Te Bantam vond Van der J[aghen drie jonge Amboneezen , 
zoons van voorname hoofden, die hier reeds van Juli af op zijne 


1 Vgl. hiervoor bl. 219. Zie deze ins'ructie bij De Jonge III 206—8. 
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komst gewacht hadden 1. Van hen vernam hij in bizonderheden 
wat de Portugeezen op Ambon verricht hadden en hoe verlan- 
gend men naar de komst der Hollanders uitzag. Door hen ver- 
gezeld ging hij met zijne vloot den 25 Januan 1605 onder zeiì 
Te Djakatra hield hij zich even op om den Regent eenige ge- 
schenken over te brengen. Den 9 Februari kwam hij voor de 
rivier van Bima op Sumbawa om de schepen te ververschen. 
De inwoners hadden hunne vrouwen in veiligheid gebracht daar 
de Portugeezen er twee jaren geleden eenigen geroofd hadden 
Men wisselde echter wederzijds geschenken, en een 150tal 
Hollanders trokken de wildernis in om te jagen, maar he 
nveer was te wild om zich te laten vangen. 

Den 15 Februari trof men bij Kaap Floris een Portugeesc:. 
schip dat van Malaka naar de Molukken ging en den nieuw 
benoemden gouverneur der Molukken Manoel de Mello, die of 
Tidore zou resideeren , aan boord had. Hij werd met manschappen 
en lading op de Hollandsche vloot overgescheept. 
___ Den 21 Februari liep de vloot de baai van Ambon binner 

en ging aan de noordzijde voor anker liggen. Van der Hagher 
deed eenige schoten om zijn bondgenoot den ~capitan Hitu- 
wiens zoon zich bij hem bevond, te waarschuwen dat de lan: 
verwachte hulp eindelijk was opgedaagd. De kapitein der Por- 
tugeesche vesting (aan de zuidzijde van de baai) het hem vrager. 
wat hij hier kwam verrichten en ontving ten antwoord dat Z 
Excellentie Prins Maurits hem gezonden had om de vesting it 
te nemen. Toen nu den 23 de wind gunstig was werden de 
zeilen ontplooid en stak de Hollandsche vloot naar de zuidzijde 
over. Nauwelijks hadden zich de schepen voor de vesting ge- | 
schaard en eenige schoten gelost of men zag een boot, waarop | 
de witte vlag geheschen was, van land komen. Tot Van der 
Haghen’s niet geringe verbazing liet de kapitein, Gaspar de 
Mello, hem weten dat hij geneigd was op zekere voorwaarden 
de vesting over te geven. Na eenige onderhandelingen wenl 
men het eens dat alle Portugeezen met hun geweer ongehinderd 
mochten vertrekken; de gehuwden, die blijven wilden, moesten 
natuurlijk den eed van trouw aan de Staten afleggen; van deu 
voorraad nagelen zou de helft aan de Compagnie worden afge- 
staan, de helft tegen marktprijs worden overgenomen. 

Niet zonder reden was de Admiraal verbaasd; het kasteel 


1 Edm. Scott, aangehaald in »The voyage of H. Middleton, ed. by B. Corney « 
(Lond. 1865) p. 23; Valentijn II 2 p. 38. 
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toch was nog door Furtado versterkt , bezat meer dan 80 stukken 
geschut en de noodige ammunitie ' en aan verdedigers ontbrak 
het evenmin, want behalve de bezetting woonden nog omstreeks 
90 gehuwde Portugeezen en eenige honderden Amboneezen buiten 
de vesting 2. Toen hij later eenige Portugeezen naar de reden 
vroeg van die onmiddelijke overgaaf, wierpen zij de schuld in 
de eerste plaats op den kapitein die zich niet op een aanval 
had voorberid s; ten anderen hadden de Amboneezen bij de komst 
der Ilollanders hun werk laten staan en waren in ‘t gebergte 
gevlucht, en toen wilden de Portugeezen ook niet werken, en 
vreesden zeer dat alle inlanders zich met de Hollanders tegen 
hen zouden verbinden. De kapitein gaf dan ook misschien met 
het meeste recht de schuld aan de gehuwde Portugeezen, die 
uit vrees voor de mogelijke gevolgen tot de overgave genoopt 
hadden. Die vrees toch was niet ijdel; zelfs Argensola vermeldt 
dat de Amboneezen de Hollanders als bevrijders beschouwden , 
omdat zij zich alleen met den handel en niet met hun godsdienst 
bemoeiden, en hen geen overlast aandeden 4. 

Voor den ouden Manoel de Mello, een oom van den kapitein, 
die een eervolle loopbaan achter zich hads was het een bittere 
grief van de weinig eervolle daad getuige te moeten zijn, die, zoo hij 
meende zijn neef, in Malaka teruggekeerd, wel het leven zou kosten. 

Inderdaad was het verlies van Ambon voor de Portugeezen 
een zware slag. Als station tusschen de Molukken en Malaka, 
waar men altijd verversching bekomen kon en van waar uit men op 
de Banda-eilanden zijn gezag kon laten gelden , mocht het bijkans 
de sleutel tot den specerij-eilanden genoemd worden. Van der 


' HSS. Aanteekeningen van Van der Haghen. In de brieven der Jezaieten © 
wordt beweerd dat er gebrek bestond aan ammunitie, groot geschut en leveus- 
middelen, vooral ook aan kruid dat daarenboven nat was. De Psters en de in- 
landsche Christenen (vos Christâos da terray) zouden er echter op aangedrongen 
hebben dat de vesting verdedigd werd, een bewijs dat dit toch mogelijk was. 
Zie: «Relacam annual das cousas que fizeram os Padras da Comp. de Jesu nas 
partes da Indiae Oriental etc. nos aauos de 604 et 605 tirada das Cartas dos 
mesmes Padres ... pello P. Fernam Guerreiro» (Lisboa 1604) f. 94 vo. ; Annuae 
Litterae Soc. Jesu anni 1605. (Duaci 1618) p. 470. 

2 HSS. Aanteek. van V. d. H. Volgens het journaal in Begin en Voortg. der 
O. I. Comp. (zie later) bl. 35 en Van Meteren (28e boek) maakten omstreeks 
600 personen gebruik van het verlof om te vertrekken. 

3 „diese seyden om sulcx te doen geen oorden noch eenige reeschap daer toe 
gemaeckt hadde.» 

4 Argensola, p. 342. 

5 In 1587 had hij zich nog onderscheiden bij de verovering van Djohor. 
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Haghen zag het belang van de vesting in dit opzicht zeer wel 
in en wilde niet vertrekken vóór hij het Nederlandsche gezaz 
hier voor goed had gevestigd. Daartoe was overleg noodig. De 
bewoners dezer eilanden waren, zooals wij weten, in twee vijan- 
dige partijen verdeeld. De eene partij waartoe de Hitueezen 
behoorde en die de Portugeezen altijd vijandig geweest was. 
juichte het meest in de overwinning, maar het kwam er nu 
op aan om ook de andere partij, waartoe de bekeerlingen der 
Jezuieten behoorden, voor zich te winnen. Hiertoe boden de 
Jezuieten-paters Lorenzo Masonio en Gabriel de la Cruz, en 
een oude Portugees Diego Barbudo, den admiraal hunne dienster: 
aan, die hij dankbaar aannam. Door hunne bemiddeling keerden 
onder belofte van bescherming de inlanders die in de bergen 
gevloden waren, in hunne woningen terug en kwamen vele 
dorpshoofden , waarbij zich de pati’s van Kilang en Soja bevon- 
den, hem den eed van getrouwheid afleggen. De pati van Oma 
op Haruku ' en eenige hoofden van Ulate op Saparua en van 
Nusa Laut (op al die eilanden bestonden christen-gemeenten' 
volgden het voorbeeld der Ambonners. 

Ook de ~Capitan Hitur, Van der Haghens oude bondgenoot . 
sloot namens de Hitueezen met hem een contract 2, waarbij 
men zich wederkeerig verbond elkander ter wille van ‘t geloof 
geen overlast aan te doen, en waarbij zij beloofden den Holland- 
schen gouverneur te zullen bijstaan, zonder hunne onderlinge 
veeten in aanmerking te nemen 3. Van der Haghen getuigt 
dat het hem evenwel groote moeite kostte de partijen, die zoo 
lang vijandig tegen elkaar hadden overgestaan, te verzoenen. 
Nog kort vóór zijn vertrek vernam hij dat de Ternatanen en 
Cerammers van ‘tschiereiland Hoamohel 15 korakora’s hadden 
uitgerust voor een rooftocht naar de Uliasers, en moest hij een 
boot afzenden om hen op te zoeken en te bewerken dat zij 
van hun plan afzagen 4, want beiden behoorden nu tot de 
bondgenooten der Hollanders, daar ook de hoofden der voor- 


1 Het contract met hem in d. 25 Febr. (605 vindt men in Dodt’s Archief 
voor kerkel. en wereldl. geschiedenis, [V (Utrecht 1844) p. 310. 

2 Bij Valentijn 11 3 p. 80 en De Jonge III 209. 

3 „Ende off den Gouverneur ons tot eenige wercken dede roepen, soo sullen 
gehouden wesen die van Olisiva aan die van Olylima te helpen, van gelycken 
die van Olylima aen die van Olisivas. 

4 Hij droeg dit op aan Bartholomoeus de Graeff, een der manschappen van 
de Magellaansche vivot, die in de Molnkken gebleven en met den -capitan 
Hita- bij V. d H. gekomen was. Vgl. Van Meteren, 38e boek; De Jonge IU 186. 


Mn. 
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naamste kampongs op Hoamohel zich als zoodanig bij Van der 
Haghen hadden aangemeld. Zoo waren ook de Amboneezen die 
om ‘t kasteel woonden, in ‘t geheel niet op hun gemak , toen de 
bewoners van Nusanivel ' zich onder de bescherming der Hol- 
landers in grooten getale bij het kasteel kwamen vestigen. Van 
der Haghen had echter thans aan gewichtiger bezwaren te ge- 
moet te komen. 

De tijding was hem geworden dat op Banda vijf Hollanders 
gedood waren en de koopman Jacob de Bitter zich naar Luuhu 
op Hoamahel onder de bescherming van den Sultan van Ternate 
had begeven. Daarop moest orde gesteld worden. Toen nu de 
Portugeezen van Ambon naar Solor en Malaka vertrokken waren 2 
zond Van der Haghen zijn vice-admiraal Cornelis Bastiaensz 
met vijf schepen naar Ternate, met den last om zich zoo moge- 
lijk van het fort op Tidore meester te maken, en verordende 
dat 100 man, met Frederik de Houtman als gouverneur in de 
vesting op Ambon zouden blijven, hoewel velen protesteerden 
op grond dat zij niet aangenomen waren als soldaten dienst te 
doen. Een der schepen zou voor de vesting blijven liggen. Met 
het andere begaf de admiraal zich den 1 April naar Banda, 
waarheen hij het jacht het Duifken reeds vooruitgezonden had. 
Zijn plan was op Banda ween goede vaste huizing” te bouwen ; 
daartoe liet hij een van de vier kerken der Portugeezen af breken 
en laadde het houtwerk in zijn schip. 

Van zijne komst op Banda en zijn onderzoek naar den moord 
vernemen wij niets, daar zijne aanteekeningen eerst weder met 
5 Juli beginnen. Hij had op dien dag alle hoofden en zedelen» 
van Banda te Ortattan bescheiden en ging met zijn gevolg aan 
land om met hen te beraadslagen. Maar de sjahbandaars van 
Lontor en Labetaka, de voornaamste vertegenwoordigers der 
beide partijen waarin ook de Bandaneezen verdeeld waren , had- 
den niet aan de oproeping voldaan en weigerden te verschijnen, 
onder voorwendsel van ziekte. Toen nu Van der Ilaghen zijn 
wensch uiteenzette dat de vijandige partijen zich mochten ver- 
zoenen, stond het bejaarde hoofd van Wajer op en antwoordde 
dat men hierop geen besluit kon nemen daar men door de af- 


1 Deze kampong lag wel op Leytimor maar de inwoners waren bondgenooten 
der Hitneezen. Het schijnt dat zij rceds tijdens Fartado naar de vesting ver- 
hnisden. Zie Valentijn II 1 p. 122. 

2 32 of 33 Portugeesche huisgezinnen bleven onder bescherming der Hollan- 
ders achter (HSS. aanteek. van V. d. FI.) 
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wezigheid van genoemde sjahbandaars was vals een lichaar. 
zonder hoofd.» Waarschijnlijk was dit afgesproken werk en wilden 
de Bandaneezen zich niet tot iets verbinden wat hun eene on- 
mogelijkheid toescheen. Toen de admiraal eenige dagen later dr 
hoofden op nieuw te Kombir beriep waren de sjahbandaars weder 
afwezig. Van der Haghen las nu aan de hoofden de artikelen 
voor van een verdrag dat hij met hen wilde sluiten en beval 
den opperkoopman Hendrik van Bergel en het volk dat met 
hem op Banda zou blijven in hun bescherming aan. Zij he- 
loofden die „van harter en namen met de voorgestelde artikelen 
genoegen, die in hoofdzaak overeenkwamen met die van het 
contract door Wolfert Harmensz met. eenigen hunner gesloten ! 
Die van Vabetaka verzochten later zich bij de overigen te magen 
aansluiten 2 maar die van Tontor bleven hardnekkig. Het 
schijnt dat zij den Engelschen kapitein Christopher Colthurst 
van Henry Middleton's eskader, die hier een maand voor van 
der Haghen gekomen was, aan lading geholpen hadden en de 
Hollanders niet meenden noodig te hebben; misschien hadden 
zij met Colthurst een geheim verdrag gesloten 3. 

Intusschen had Van der Haghen slechte tijding ontvangen 
uit Ambon. Frederik de Houtman liet hem weten dat de soldaten 
aan ‘t muiten geslagen waren; hij vreesde, als de admiraal niet 
spoedig terugkeerde, dat zij het kasteel zouden verlaten en 
elders een heenkomen zoeken. Hoewel Van der Haghen ziek 
lag wilde hij toen zijn schip geladen was niet langer toeven en 
vertrok den 1 Augustus naar Ambon. Tier dacht hij het schip 
(Hoorn) terug te vinden, dat hij voor de vesting had achter- 
gelaten, maar het was zooals hij van Jacob de Bitter vernam. 
van Kambello op Hoamohel, waar het nagelen had geladen. 
naar Bantam doorgevaren; de bemanning had geweigerd naar 
de vesting terug te keeren, uit vrees dat men hen dwingen 
zou hun voorraad levensmiddelen aan de bezetting af te staan. 

Denkelijk was wel schaarschte van mondkost een der voor- 
naamste redenen waarom de bezetting, die hier tegen haar zin 


! Zie hiervoor bl. 191, Men vindt het contract van V. d, H. met de Baada- 
neezen bij De' Joage Ill 210—12 eu in de HSS, van V. d. El., waar de onder- 
teekening luidt Actum tot Combir den 13 Julio Ao. 1605. 

2 Door bemildeling van Claes Lnerssen, door Wolf. Harmensz bier achter- 
gelaten. De Bandaneezen mochten hem gaarne lijden eu verzoehten dat bij blijven 
mocht, maar V. d, H. sloeg dit af. 

3 Vgl. Parchas 1 b p. 186; L'ilermite bij de Jonge III 389; Over Mid- 
dieton's reis zie bl. 333 vv. 
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was achtergelaten, hare superieureu niet meer wilde gehoor- 
zamen en ook tegenover de Portugeezen en inlanders buiten- 
sporigheden beging, zoodat de meeste woningen om en bij ‘t 
kasteel verlaten waren en men nu uit den omtrek geen ver- 
verschingen meer aanbracht. Het volk tierde als razenden en 
riep niet anders dan dat zij weg wilden. Van der Haghen het 
hen bij kleine afdeelmgen op zijn schip komen, en door over- 
reding, door verhooging van gage en door de belhamels in de 
boeien te sluiten, gelukte ‘them eindelijk de rust te herstellen. 
Ook zond hij een sloep naar de Uliasers om de bewoners te 
bewegen weder met levensmiddelen aan de vesting te komen. 

Ziedaar wat wij van den admiraal zelven vernemen, maar 
hiermede moeten wij in verband brengen hetgeen de Jezuiet 
Gabriel de la Cruz ons verhaalt '. In weerwil van de belofte, 
door den admiraal gedaan, dat de Katholieke godsdienst vrij 
mocht uitgeoefend worden, werden door de Jlollanders de kerken 
neergehaald en de voorwerpen voor den heiligen dienst verguisd 
en vernield. Den 9 Mei, een maand na Van der llaghens 
vertrek uit Banda, ontbood De Houtman de voornaamste 
Portugeezen en de beide Jezuieten-paters op ‘t kasteel en ver- 
weet hun dat de Hollanders met minder achting door de in- 
landers behandeld werden dan zij, en men geen levensmiddelen 
meer aan ’t kasteel bracht, zoo als vroeger geschiedde. Hij had 
om die reden besloten dat zij zouden vertrekken, en hieraan 
viel niets te veranderen. De Portugeezen moesten hunne haard- 
steden, de paters hun arbeidsveld verlaten. De eersten waren 
hierop in twee vaartuigen naar Malaka, de paters in een boot 
naar Manila vertrokken. 

Als wij den Hollandschen admiraal hooren klagen „dat het 
een jammer was om te zien hoe de huizen vernield waren en 
ledig stonden, en de inwoners verloopen, die door de rebelle 
soldaten zoo waren getravailleerd geweest dat ze niet een bete 
broods met rust hadden mogen eten» kunnen wij tusschen de 
regels lezen hoe hij over het verjagen der Portugeezen en zen- 
delingen oordeelde, maar duidelijker blijkt dit uit zijne latere 
verantwoording. Want hij ontkwam den laster niet; in Nederland 
teruggekeerd, verweet men hem zieh met #papistische ceremonien 


' Annaae Litterae a. 1605, p. 471 —73. Volgens Guerreiro (Relacam annual 
dos a. de 604 e 605, Lisboa 1607, p. 94, gevolgd door Jarricus Ili 468—69) 
waren Van der Haghen en eenige andere kapiteins op de vloot R. Katholieken. 
Van den eerste is dit stellig onwaar. 
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en superstitien # afgegeven en de Jezuieten te goed behandeld 
te hebben, en dit vond zelfs geloof bij hooggeplaatste personen: 
zoodat hij het noodzakelijk vond zich bij Bewindhebbers der 
O. T. Compagnie te verantwoorden. De eerste beschuldiging 
verwierp hij als reen plompe, botte logen», daar het eerste 
woord over religie met Jezuieten of Portugeezen nog door hem 
gesproken moest worden; omtrent het andere punt betoogde hij 
niet anders dan het belang zijner principalen behartigd te hebben. 
daar hij er geen voordeel in zag om menschen, die men onder 
zijne bescherming genomen en van wie men partij getrokken 
had, slecht te behandelen en zijne belofte aan hen te ver- 
breken. Hij gaf toe dat de Portugeezen dit deden, maar was 
dit een reden om hen na te volgen terwijl men hen te gelijker 
tijd streng veroordeelde? 1 

Wie zou niet instemmen met den verdraagzamen admiraal? 
Maar de tijd was nog niet gekomen voor zulk eene vrijzinnigr 
staatkunde, en wij mogen Frederik de Houtman over zijn be- 
drijf niet te hard vallen. Met onwillig volk opgescheept, zal 
hij het te gevaarlijk gevonden hebben bij een mogelijken aan- 
slag van den vijand de vesting omringd te laten door lieden 
die dezen gaarne tegen de losbandige muiters ondersteund hadden. 
Vergeten wij ook niet dat De Houtman te Atjeh eeu verre van 
aangename ondervinding had opgedaan, zoowel van Portugeezer 
als van Katholieke geestelijken. 

Toen nu Van der Haghen zich overtuigd had dateen betere 
geest heerschte onder de manschappen die hij in de vesting 
achterliet, de gevluchte Amboneezen hunne woningen weder be- 
trokken en de hoofden van beide partijen 2 een vriendschappelijk 
afscheid van hem genomen hadden, vertrok hij naar Bantam . 
vond daar het schip Hoorn en keerde den 5 November, met beide 
schepen naar Nederland terug, waar hij in Juli 1606 aankwam 3. 


1 Verweerschrift, gesteld door A. van Buchel ten behoeve van Steven van 
der Haghen, gedrukt iu den ~Utrechtschen Volksalmanak voor het jaar 1867 - 
blz. 170—181. 

2 De capitan Hita met -Kemila» (d. i. Kim-laha, waarmede de Ternataansche 
gouverneur bedoeld wordt), zoowel als de hoofden van Hative en Tawiri, die 
Portugeesche namen droegen. De eersten werden echter nog met meer vertrouwen 
behandeld dan de laatsten, want op hun verzoek kregen zij elk wat baskruid, 
terwijl de laatsten te vergeefs hunue wapens terug verzochten, die in de vesting 
bewaard werden. 

3 John Saris by Purchas I b p. 384; Van Meteren 28e boek. Een ouvolledig 
verhaal van Vao der Haghens reis vindt men in Begin en Voortgang der O. I. 
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Voor wij ons met van der Haghens vice-admiraal Cornelis 
Bastiaensz van Ambon naar de Molukken begeven, hebben wij 
het wedervaren te vermelden van den Engelschen admiraal Henry 
Middleton dien hij daar bij zijne komst aantrof !. 

Middleton verliet Engeland den 4 April 1604 met dezelfde 
vier schepen die reeds eenmaal met James Lancaster de reis 
naar Indië gedaan hadden; ook hij zelf had aan die reis deel- 
genomen. De bemanning had ook nu weder veel van scorbuut 
te lijden, en toen het eskader den 2 Januari 1605 voor Bantam 
aankwam waren nauwelijks 50 man gezond, zoodat Middleton 
dankbaar de ververschingen aannam die Van der Haghen, even 
te voren daar aangekomen, hem toezond. 

Edmond Scott, de Engelsche factor te Bantam, had reeds 
lang zijne landgenooten verwacht en een genoegzamen voorraad 
om twee schepen te laden. Terwijl dit geschiedde begaf zich 
Middleton met de beide anderen naar de Molukken. Den 20 
Februari kwamen zij ten anker voor Mamala aan de kust van 
Hitu. Aan land gegaan vernam de vlootvoogd dat de inwoners 
zonder verlof van den Portugeeschen kapitein geen handel mochten 
drijven en zond toen een der zijnen naar de vesting om dit 
verlof te vragen op grond dat kort te voren tusschen Spanje 
en Engeland vrede gesloten was. Juist was de vloot van Van 
der Haghen voor Ambon aangekomen. Gaspar de Mello zond 
nu aan Middleton met het gevraagde verlof tevens de uitnoo- 
diging om spoedig voor de vesting te komen; de geheele voor- 
raad nagelen was ter zijner beschikking, en De Mello hoopte 
op zijne bemiddeling bij de Hollanders. Middleton zag geen heil 
in die tusschenkomst en vernam ook weldra dat de vesting aan 
de Hollanders was overgegaan. Nu weigerde men hem cchter te 
Mamala zonder Van der Haghens vergunning nagelen te ver- 
koopen. Hij besloot dus een zijner schepen onder Christopher 


Comp. II, le stuk; een ander journaal door den koopman H. Jz. Craen wordt 
bij uittreksel medegedeeld door De Jonge ITT 164 vv. Voor Van der H.'s ver- 
richtingen op Ambon en de Banda-eilanden bezitten wij eene aitstekende aan- 
vulling in de aanteekeningen van hem afkomstig en nit de papieren van zijn stad- 
genoot Arnold van Buchel overgegaan aan het Prov. Archief te Utrecht. Mijn 
plan is ze uit te geven in de ~Bijdragen en Mededeelingen” van ‘t Historisch 
Genootschap. 

1 Een joarnaal van zijne reis verscheen te Londen in 1606 onder den titel van 
„The last East-Indian voyager en werd herdrukt voor de Hakluyt-Society in 
1855 (-The Voyage of Sir Henry Middleton ete. annotated and edited by 
Bolton Corney.-) 
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Colthurst naar Banda te zenden en voer zelf naar de Mv 
lukken. 

Toen hij den 1 April 1605 Tidore naderde kwamen twa 
Ternataansche korakora’s op zijn schip toeroeien. Op de voorste 
werd met de witte vlag gezwaaid om den admiraal te beduiden dst 
hij ze zou opwachten. Te gelijkertijd staken zeven korakora’s van 
Tidore af om op de beide Ternataansche jacht te maken. Slechts 
aan een der laatsten gelukte *t het Engelsche schip te bereiken. 
en nu bleek het dat zich hierop niemand minder bevond du 
Sahid, de sultan van Ternate zelf, met zijn gevolg en dre 
ITollandsche kooplieden, die Middleton smeekten de andere kors- 
kora te hulp te komen, maar hoewel de Engelsche admiraal « 
de Tidoreezen een schot deed lossen, maakten zij zich van het 
vijandelijke vaartuig meester. De Hollanders vernamen van 
Middleton, dat hij van plan was naar Tidore te gaan, daar kt: 
met de Portugeezen op voet van vrede stond. Hij noodigd- 
echter den Sultan van Ternate op zijn schip te komen en over- 
handigde hem een brief en geschenken van den Koning ! 
Middleton wilde beide vorsten te vriend houden en voer du- 
eerst met Sahid naar Ternate, waar de Sultan hem plechtiz 
ontving. Aan de Engelsche kooplieden werd een huis ingeruinrl 
om hunne goederen te bergen, en de aanwezige Hollander 
hielpen hen voort zooveel zij konden. Middleton liet zich echte: 
niet van zijn plan afbrengen om naar Tidore te gaan, hoew: 
Sahid hem volle lading beloofde. 

Den 6 April stak hij naar Tidore over. De kapitein van het 
fort, Pedro Alvarez de Abreu, heette hem welkom, en Thom 
de Torres, kapitein van een der twee galjoenen die voor Tidor- 
lagen, was de Engelsche kooplieden behulpzaam zooveel hij ver- 
mocht; de Tidoreezen zelven werden echter geheel buiten aan- 
raking met hen gehouden. Middleton richtte zich nu rechtstreeks 
tot den Sultan, met verzoek dat zijne onderdanen hem levens- 
middelen en nagelen aan boord mochten brengen. Het laatste 
werd geweigerd omdat buiten de Portugeezen om geen nagelen 
verkocht mochten worden, maar toen Middleton zich beklaagd. 
dat zij hem alleen het uitschot gunden, kreeg hij eindelijk zijn 
zin. Er bestond reden om hem te vriend te houden want men 
wist dat de Hollandsche vloot (onder Cornelis Bastiaensz) van 


1 Deze brief was niet aan Sahid persoonlijk gericht maar aan alle vorsten 
in Indie. 
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Ambon in aantocht was. Middleton haastte zich nu te laden wat 
hij krijgen kon en voer den 1 Mei naar Makian. llij had aan 
de Portugeezen een deel van zijne ammunitie afgestaan |. 

Toevallig ontmoette hij op zijn overtocht de vloot der Hollanders, 
en was hun eerste vraag, toen zij vernamen dat hij van Tidore 
kwam, of de Portugeezen goed van kruid voorzien waren, 
waarop de Engelschman toestemmend antwoordde, er bijvoegende 
dat zij zeer gezind waren om ‘t met hen aan te binden. Dit 
bleek de waarheid te zijn. Bastiaensz liet den 2 Mei voor Tidore 
de ankers uitwerpen en knoopte met den Sultan onderhandelin- 
gen aan. Dat deze tot niets zouden leiden was te voorzien ; ook 
liet Abreu aan Bastiaensz weten dat men met hem te doen had 
en niet met de Tidoreezen. De Hollanders tastten nu de beide 
karakken of galjoenen aan die voor het fort lagen, en hoewel 
de Portugeezen zich dapper weerden en hun eenigen tijd het 
enteren beletten , moesten zij het toch opgeven en de schepen ver- 
laten. »Wij vonden, wschrijft een van de overwinnaars , » vleesch 
ven hoenderen aan 'tspit steken, die wij met elkauder opaten. » 

Bastiaensz liet het geschut dat men in de schepen had ach- 
tergelaten op de zijnen overladen, stak er toen een in brand 
en bood Abreu aan hem het andere te laten, indien hij de ves- 
ting overgaf. Het antwoord was afwijzend. Hierop werd ook het 
tweede galjoen aan de vlammen prijs gegeven. 

De Hollandsche vlootvoogd wachtte nu eenige dagen op Sultan 
Sahid, die naar Halmahera gevaren was om zijne krijgsmacht 
te versterken en den 17 Mei met 14 goed bemande korakora’s 
zich bij de Hollanders aansloot. In overleg met hem besloot 
Bastiaensz tot den aanval. Twee vendels, te samen 250 man, 
en een deel der Ternatanen werden benoorden de vesting aan 
land gezet en wierpen daar een schans op van tonnen die men 
van de schepen gehaald had en met aarde vulde; daarachter 
werden een paar kanonnen geplaatst en nu begon men te gelijk 
van de verschansing en van de schepen uit de vesting te be- 
schieten. Maar weldra werd het Hollandsche scheepsvolk onge- 
duldig. Den 19 liepen zij tweemalen storm op de vesting, 
waarbij vooral een van hun aanvoerders, de schipper Jan Jansz 
Mol, zich onderscheidde, maar beide keeren werden zij afge- 


1 «Diole seis barriles de polvora, cien valas de artilleria y buen numero de 
morriones.e Argensola p. 844. ~Deu ao nosso hûa boa somma de barris de 
polnaora.” Relacam annual ete. (Lisb. 1607) p. 97. Hetzelfde vernamen de Hol- 
landers van de Ternatauen. (Twee van dezen bevonden zich op Middleton’s schip.) 
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slagen, toen plotseling de kruidtoren in de vesting vuur vat 
en in de lucht sprong, zoodat een deel der bezetting onder 
de puinhopen begraven werd. Nu namen de overigen met de 
Tidoreezen de wijk in ‘t gebergte en lieten de hoofdplaats met 
de vesting aan de Hollanders over. Hun Ternataansche boud- 
genooten waren ijverig genoeg in ‘t plunderen en verbranden 
der woningen. 

De Sultan van Tidore liet thans aan Bastiaensz den vrede ver- 
zoeken. Middleton verhaalt ons dat hij zich als bemiddelaar 
aanbood en dat de samenkomst tusschen Bastiaensz, Abreu en 
den Sultan op zijn schip plaats had. Bastiaensz gaf zijn wensch 
te kennen dat de Tidoreezen en Ternatanen in vrede mochten 
leven, waarop de Sultan oprecht genoeg antwoordde dat, hor 
gaarne ook hij dien zou wenschen, er dagelijks voor de eere 
of de andere partij aanleiding bestond om hem te verbreken: 
Hij verzocht daarom dat de Hollanders geen partij zouden kiezen. 
‘tgeen Bastiaensz beloofde. Aan Abreu werd de vrije aftocht 
zijner manschappen met vrouwen, kinderen en slaven toege 
staan, en eenige sloepen, waarmede zij zich, omstreeks 400 
in getal, naar de Filippijnen inscheepten *. 

Zoo werd Cornelis Bastiaensz even als zijn admiraal door ‘t 
geluk begunstigd, maar voor zoover wij er over kunnen ovr- 
deelen heeft hij niet even als van der Haghen gedaan wat hi: 
kon om zijne overwinning duurzaam te maken. Dat hij aan ‘t 
verzoek van Sultan Sahid gehoor gaf en het fort op Tidore in 
onverdedigbaren toestand bracht was hem niet euvel te duiden: 
hij mocht zijn ouden bondgenoot, die trouwens veel meer macht 
bezat dan de Tidorees, niet tegen de Ilollanders innemen ter 
wille van den laatsten, die natuurlijk slechts vriendschap 
veinsde en nu reeds de hulp der Engelschen tegen hen in- 
riep 2. Maar om de Molukken voor Nederland te behouden 
zou het dringend noodig geweest zijn om althans het fort op 


1 Journaal in Begin en Voortgang der O. I. Comp. II le stuk, bl. 36— 39, 
Journaal van H. Jz. Craen bij De Jonge IIT 188—98; Van Meteren, 28e boek - 
Middleton, ed. by B. Corney p. 46—62: Argensola p. 844—-47; Man. de Faria 
y Sousa, Asia Portuguesa III 161—62; Brief van P. Lud. Fernandez in -Anvaae 
Litterae Soc. Jesu a. 1605+ p. 4783—76; Relacgam annual etc. (Lisb. 1607) f. 
97b—98; Jarricus III 470—75. 

2 Middleton zou de Tidoreezen zeker gesteund hebben, maar hij had eeu 
groot deel zijner manschappen aan dysenterie verloren. Den brief van den Sultan 
van Tidure, waarbij hy de hulp van Kouisg Jacobus tegen de Hollanders iorvept 
vindt men achter Middleton, ed. by B. Coruey p. 82. 
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Ternate zoodanig te versterken en te bezetten, dat het tegen 
een duchtigen aanval bestand was. Sahid zelf bood hem dit 
aan. Dat het niet geschiedde was misschien minder zijne schuld 
dan die van de Bewindhebbers der Compagnie, die hunne kapi- 
teins den last geven om oorlog te voeren zonder de noodige 
soldaten. Het volk dat uit zijne schepen gemist kon worden 
was waarschijnlijk al op Ambon gebleven t. Maar des noods 
had hij een deel zijner schepen hier moeten achterlaten. 

Hoe het zij, hij handelde misschien het meest in den geest 
zijner principalen door thans te zorgen dat zijne schepen eene 
goede lading bekwamen en de Engelschen geweerd werden. 
Middleton had namelijk aan Sultan Sahid gevraagd om op 
Ternate een factorij op te richten, en alleen door te dreigen 
dat de Hollanders zich anders op Tidore zoude vestigen, ver- 
kreeg Bastiaensz dat zijn verzoek werd afgeslagen. Aan een 
oom van den Sultan, die Drake gekend had 2 en de Engelschen 
genegen was, had Middleton te danken, dat hij althans eenige 
nagelen mocht laden en dat Sahid hem een beleefden brief 
voor koning Jacobus medegaf, waarin hij zich verontschuldigde 
over zijne weigering op grond dat hij aan de Hollanders, die 
hem van zijne vijanden verlost hadden, beloofd had dat zij 
alleen in zijn rijk zouden mogen handel drijven 3 

Toen Middleton op zijn terugreis te Bantam Van der Haghen 
aantrof, liet hij geene gevoeligheid blijken dat de kans in de 
Molukken voor de Hollanders zoo gunstig geweest was. De 
bevelhebbers en de kooplieden van beide natien onthaalden 
elkander op de vriendschappelijkste wijze. Zij konden echter 
niet altijd verhoeden dat er botsingen ontstonden tusschen het 
scheepsvolk 4. 

Nadat ook Christopher Colthurst inet zijn schip van Banda 
gekomen was liet Middleton, in plaats van Edmund Scott, 
Gabriel Towerson als hoofdfactor te Bantam achter en gingen 


' Vgl. het journaal van Warwijck p. 83 «dat de twee schepen van Corn. 
Sebastiaeusz uiet wel van volck, cruyt ende scherp versieu waren.» 

2 Middleton noemt hem zKechil Gegogoe~ (djogugu) d. i. prins rijksbestuurder. 

3 Zie deu brief bij Middleton p. 80 eu bij Argensola p. 263. 

# Aan de Engelsche kooplieden die te Bantam achterbleven drukte Middleton 
op ‘t hart: «My desire is that you endeavour your selves to hold friendship 
with the Hollanders and suffer no evil speeches to pass by them by any of our 
people; aud although the meaner sort of them be rude | find that their com- 
manders be desirous to live iu amity aud love with ns- Middleton ed. by B. Corney, 
Appendix p. 28. 

4¢ Volgr. VI 17 
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beide schepen den 6 October naar Engeland onder zeil. Onder- 
weg troffen zij in den treurigsten toestand een der beide ander 
schepen aan die 9 maanden vóór hen Bantam verlaten , en toen 
ten gevolge van de groote sterfte onder het scheepsvolk Guz- 
raten en Chineezen in dienst genomen hadden. Van de 63 ma: 
waarmede dat schip uit Bantam vertrok waren 53 gestorven. 
en van het vierde schip werd niets meer vernomen !. 

Nog vóór de komst van Bastiaensz in de Molukken hy. 
Middleton, hoewel van een verlof der beide vorsten voorzien, te ver- 
geefs gepoogd op het eiland Makian, dat deels aan Ternate «: 
deels aan Tidore behoorde en waar de weeste nagelen groeiden. 
aankoopen te doen. De Hollanders slaagden hierin na hunne over- | 
winning beter en weldra waren twee schepen geladen en konde: | 
naar Bantam vertrekken 2 Bastiaensz stelde Jacob Jansz Hars 
tot opperkoopman aan en liet eenige anderen met hem «: 
Ternate en Tidore achter. Den 8 Juli 1605 begaf hij zich wr 
de drie schepen die hij over had op weg naar Patant. 


Wij hebben niet ver van die stad, voor het eilandje Timuan. 
den admiraal Wybrand van Warwijck in Januari 1605 m: 
twee schepen voor anker gelaten. Hij zond het eene schip, + 
Vlissingen, met de zijde die hij te Djohor en in China «- 
kocht had, naar Bantam en wachtte een poos of hij ook eer 
Portugeesche karak van Macao komende, kon betrappen , ma: 
hij was zelf minder gelukkig dan de Vhssingen, die onderw: : 
een Portugeesch schip, dat van Cochinchina kwam, buit maakr- 
en te Bantam opbracht. Den 18 Maart voer Warwijck nas: 
Patani. Hier was een karak van Macao, die haar roer verlon:. 
had, binnengeloopen en viel. hem nu op ongezochte wijze i: 
handen. Het kostbaarste deel der lading hadden de Portugeezet. 
zoo ‘tschijnt reeds geborgen en over land naar Kedah gezonden 
Warwijck beschouwde het echter als een groot voordeel dat de 
vorstin van Patani aan de Hollanders het nemen vande karak 
toegestaan en haar deel van den buit geëischt had, waardoor | 
zij openlijk tegen de Portugeezen partij had getrokken. Deze 
zetten nu de Japanners, die zij waarschijnlijk in hun dienst 


1 Zie Edm. Scott by Purchas I 180, 188—85; Thom. Clayboroe bij Par- 
chas I 186—87. 

3 Over de plaatsen die Craen op Makian bezocht zic zijn dagboek bg Me 
Jonge (II 195—96. Vgl. Middleton p. 47—49. 
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hadden, op, om de voorstad, waar de buit geborgen was in 
brand te steken; ook werd daardoor een deel van de zijde, uit 
de karak afkomstig, vernield, maar de Portugeezen bedierven 
hiermede hunne zaak nog meer, want die zijde was door de 
vorstin in beslag genomen. 

De Vlissingen keerde na te Bantam zijne waren gelost te 
hebben naar Patani terug en deed onderweg Djohor aan, waar 
het nog eenige prijzen maakte t. Warwijck zond het nu weder 
naar Djohor om lading en volgde zelf den 27 October, toen 
hij te Patani de zaken geregeld en in handen gesteld had van 
den opperkoopman Ferdinand Michielsz. 

Intusschen was Cornelis Bastiaensz uit de Molukken te Pa- 
tani aangekomen, had een zijner schepen naar Bantam gezonden 
en verscheen nu met de beide overigen den 16 November even- 
eens in de rivier van Djohor. 

Djohor, in vriendschap met de Hollanders, was een voort- 
durende steen des aanstoots voor de Portugeezen te Malaka, 
daar hunne schepen die uit China en Achter-Indië kwamen 
door dat verbond de grootste gevaren liepen,en het was slechts 
aan de machteloosheid van Furtado, thans kapitein van Malaka 2 
te wijten, dat hij aan dien onhoudbaren toestand geen einde 
maakte. De sultan zag ook zeer goed in welk gevaar hij liep 
en wilde nu de aanwezigheid van vier Hollandsche schepen te 
baat nemen om aanvallenderwijs tegen Malaka op te treden. 
Lijn broeder, Radja Bongsu, trad hierover in overleg met 
de beide bevelhebbers. Bastiaensz verklaarde zich bereid hem 
bij te staan maar was niet genoeg voorzien van volk en 
buskruid; Warwijck weigerde, maar zij besloten den Sultan 
eenig geschut en ammunitie achter te laten om een aanval van 
de Portugeezen beter te kunnen weerstaan. Als factor bleef 


1 Het zou daar, volgens het journaal van Warwijck (p. 80) in April de 
schepen van Cornelis Bastiaensz ontmoet hebben, maar dit kan niet zijn want 
B. vertrok eerst den 8 Juli uit de Molnkken. 

2 P. van Solt vernam in Febr. 1606 van een Maleisch koopmau, die van 
Palembang op Malaka voer «datter weynige oft gene soldaten in Malacca waren, 
alsooder meer dan 200 voor Johor gebleven waren, de Casados (gehuwden, 
d.i. Ptg. inwoners) van Malacca begeerden niet meer ter see te risqneeren uyt 
vreese der logresen, ende begonden haer met landtbonwinghe te gheneren, soo 
datter in koopmanschap gants niet omginck, ende vele vreemdelinghen vertrocken. 
De Quilingeo (Klings) liepen daghelycks met weenende oogen den capiteyn van 
Malacca aen om betalinge van geleende penningen, door haer lieden tot de oor- 
loge van Johor verschooten, dau konden gheen gelt krijgen.” (Journaal in Begin 
en Voorty. der O. I. Comp. II le stuk, p. 50—51). 
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Cornelis Francken te Djohor. In December 1605 voeren beide 
admiraals met de veroverde karak naar Bantam. Hier ontving 
Warwijck bericht van Cornelis Specx uit Siam, dat in dit jaar 
geen jonk naar China vertrokken was; daar echter de vorst van 
Siam gestorven en zijn broeder hem opgevolgd was moest lie 
zending noodzakelijk in ‘t volgende jaar plaats hebben. Specs 
kon natuurlijk in China niet met ledige handen aankomen, en 
Warwijck stelde nu aan Bastiaensz voor (die door de Compagnie 
was uitgezonden) om hem bij de Compagnie in dienst te nemen, 
maar deze weigerde, zoodat Specx gelast werd naar Patani terw 
- te keeren. 

In Februari 1606 namen Warwijck en Bastiaensz van Bantaw 
de terugreis aan 1. 


De Nederlanders mochten reeds met tevredenheid op de uit 
komsten hunner scheepstochten naar Indië terugzien. Te Atjeh. 
Djohor, Patani, Bantam, op Ambon en in de Molukken had- 
den zij de Portugeezen verdrongen en zich de inlandsche vorsten 
te vriend gemaakt, op andere punten handelsbetrekkingen aan- 
geknoopt. Hun gedrukte reisjournalen hadden de kennis van 
die gewesten belangrijk verrijkt. Jammer dat zoo spoedig de 
tijd zou komen, waarin zij in navolging hunner voorgangers, 
die kennis zorgvuldig voor zich behielden, ten bate van ‘t 
monopolie. Ziedaar zeker eene der schaduwzijden van de oprich- 
ting dier handelslichamen, waaraan de alleenhandel werd toever- 
trouwd. Meer geschikt om ons met hun bestaan in dien tijd te 
verzoenen waren kaperijen als die van den Engelschen avon- 
turier Sir Edward Michelborne, die in 1605 den archipel be 
zocht. Hij had, in weerwil van het octrooi aan de Engelsche 
O. I. Compagnie toegestaan, van Jacobus I vergunning weten 
te verkrijgen om vde landen van Cathaia, China, Japan, Cores 
en Cambaia en de eilanden en landen daaraan grenzende te 


1 Zie over "t voorgaande het journaal van Warwijck (Begin en Voortgang 
der O. J. Comp. [ lle stak, p. 77—85); het Jouruaal van Paul. van Solt (ald. 
II le stuk, bl, 42, 44, 45, 48); Edm. Scott bij Parchas I p. 172. Over bet 
wedervaren der schepen van Van der Haghen's eskader die de kusten van Voor- 
Indië bezochten vgl. men buiten De Jonge (III 34—35, 89-43) ook Edm. 
Scott (bij Purchas I 180, 183), die deo kapitein van het schip Gouda -Car- 
nelius Syversoue uoemt. Hij heet bij De Junge Corn. Hoysen. 





241 


ontdekken en met de inwoners handel te drijven” ' en hierop 
een schip en een pinas uitgerust, waarmede hij den 5 December 
1604 onder zeil ging. Zijn stuurman was de beroemde John 
Davis, zooals wij weten met de Indische kusten bekend. 

Den 29 Juli 1605 bereikte hij de Banjak-eilanden aan de 
westkust van Sumatra, en daar hij onderweg in een storm zijn 
pinas verloren had, bleef hij eenige dagen op het destijds (zoo 
t schijnt) onbewoonde Batu (klein Banjak) verwijlen om een sloep 
te bouwen. Den 20 Augustus vond hij echter zijn pinas bij 
Priaman terug. Mij ging hier aan wal, maar de Atjehsche gou- 
verneur durfde hem niet te woord staan omdat men ten gevolge 
der onlusten te Atjeh 2 ook hier oneenig was. Michelborne voer 
hierop naar Bantam, maar beroofde de vaartuigen die hij tegen- 
kwam, o. a. een schip van Guzerate dat geladen van Bantam 
kwam en vrijgeleide had zoowel van Middleton als van de Hol- 
landsche kooplieden aldaar. Toen de nachoda die toonde, wierp 
Michelborne ze met verachting onder zijn voet en zeide dat er 
meer meesters waren dan Middleton. Ook zou zijn volk ver- 
klaard hebben dat zij gekomen waren om den handel van de 
lieden der Engelsche Compagnie te bederven (”to spoil the trade). 
Den 7 November kwam hij voor Bantam , waar men reeds tijding 
ontvangen had van den gepleegden roof die de regeering zeer 
had verbitterd, zoodat de Engelsche kooplieden , die er volstrekt 
geen schuld aan hadden, vergoeding moesten belooven. 

Michelborne ging van Bantam op weg naar Patani maar kon 
die plaats niet bereiken omdat de moesson dit belette. Mij liet 
nu voor een eilandje in den Riouw-archipel het anker vallen, 
te gelijk met een Japansche jonk. De Japanners bezochten het 
Engelsche schip en schijnen geen kwaad in den zin gehad te 
hebben, maar toen Michelborne hun jonk liet doorzoeken of 
onder de zijde (waaruit de lading heette te bestaan) ook kost- 
bare waren verborgen lagen, joegen zij de Engelschen uit hun 
bodem en vielen hen op hun eigen schip met zulk een woede 
aan, dat het hun te nauwernood gelukte door hun geschut de 
baas te blijven. Ongelukkig werd John Davis, die verzuimd 
had voór ’t onderzoeken der jonk de Japanners hun wapens te 


1 Calendar of State papers, Colonial series, East Indies I (London 1862), p. 
141. — Michelborne had eerst beproefd door de Compagnie tot vlootvoogd te worden 
aangesteld, en was hierin door de Regeering gesteund , maar de kooplieden hadden 
besloten «to sort their business with meu of their own quality.» Zie aldaar p. 106. 

2 Zie hiervoor bl. 336. 
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ontnemen, het slachtoffer van zijn kortzichtigheid. Hij had nu 
Cornelis de J{outman niets meer te verwijten ! 

Den 22 Januari 1606 plunderde Michelborne weder een Chi- 
neesche jonk, naar Bantam bestemd. Drie weken later ontmoette 
hij den Ilollandschen admiraal Wybrand van Warwijck met 
zijne retourvloot. Warwijck noodigde hem bij zich aan tafel, 
onderhield hem vriendschappelijk over ‘t gevaar waarin hij door 
zijne wijze van doen zijne landgenooten te Bantam bracht en 
ried hem onder zijn geleide naar Engeland terug te keeren. 
maar Michelborne antwoordde dat hij dit niet wilde doen »voor 
het God behaagd had hem nog ‘teen of ander te zenden om 
‘tspel uit te spelen (to make up the game)”. ILij kwam echter 
spoedig tot andere gedachten, want het verlies van eenige 
ankers en kabels maakte ‘t raadzaam hier niet langer te ver 
toeven. Twee maanden na Middlewn kwam hij in Engelaol 
terug. } 


1 7Zijo journaal is uit Purchas (I 182—89) overgenomen in «The voyages avd 
works of John Davis, edited bij A. H. Markham. London, pr. for the Hakleyt 
Society 1880v p. 167—84. Vergelijk de berichten in ’t journaal van P. vaa 
Solt, p. 40, 48, in ’t journaal van W. van Warwijck p. 85, en by \u 
Meteren, 28e boek. | 








OVER DE TAAL DER PHILIPPIJNSCHE 
NEGRITO'S 





In het ~ Zeitschrift für Ethnologier, XIT (jaargang 1880), 
bl. 1388—175 komt een hoogst belangrijk stuk voor van 
Dr. Alexander Schadenberg over de Negrito’s der Philippijnen. 
Een gedeelte van Dr. Schadenberg’s verhandeling is gewijd aan 
de taal der Negrito's, waarvan hij eene door hem verzamelde 
woordenlijst mededeelt. 

De uitkomst waartoe genoemde geleerde op grond van zijn 
onderzoek geraakt is, luidt: #dass die Negrito’s eine eigene 
Sprache besitzen, welche aber nicht frei von den Einflüssen 
der Dialekte geblieben ist, welche die malayischen Eingeborenen 
sprechen, die in der Nahe wohnen. ” 

Al wie met eenige kennis der Maleisch-polynesische talen 
uitgerust de woordenlijst nagaat, ziet op den eersten blik dat 
de taal der Negrito’s eene zuiver Maleisch-polynesische taal is, 
zoowel grammatisch als lexicalisch. Ook is het niet moeielijk 
te ontdekken dat die taal nauw verwant is met het Tagalsch 
en Bisaya, doch voor zoover de gegevens van ‘t vocabulaar ons 
toelaten te beoordeelen, een graad dichter bij ‘t Maleisch en 
Javaansch staat, dan het Tagalsch. Met andere woorden, de 
taal der Negrito’s is nog iets maleischer dan de dialecten der 
overige Philippijners, die Dr. Schadenberg #malayische Ein- 
geborene # noemt. 

Aangezjen het Negritosch, zooals straks zal aangetoond 
worden, met het Tagalsch naverwant is, spreekt het van zelf 
dat beide talen veel woorden gemeen hebben; zijn zulke woorden 
volkomen gelijk in klank, dan moet de mogelijkheid van ont- 
leening erkend worden; doch vertoonen etymologisch identi- 
sche woorden een verschil van klank volgens vaste regelen, 
dan heeft er geen ontleening plaats gehad, maar cene uiteen- 
loopende ontwikkeling van één en denzelfden woordvorm in 
den boezem van de verschillende talen. 
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Alvorens over te gaan tot eene nadere beschouwing van de 
woordenlijst, maak ik den lezer opmerkzaam dat ik ter om- 
schrijving der klanken in het Negritosch en Tagalsch de 
Spaansche spelling door Dr. Schadenberg gevolgd vervangen 
zal door eene andere meer overeenkomstig de inheemsche Tagal- 
sche. Voor ¢ en gu schrijf ik k; voor gui, naar de uitspraak : 
gi; dat de uitspraak zóó is, blijkt uit de Tagalsche woorden. 
zooals gibang, naar Spaansche spelling guibang o. a.; de 
proef op de som dat gui eenvoudig den klank gi vertegen- 
woordigt, levert bl. 172, waar het telwoord één wordt opge 
geven als guijí, maar 10 als gijampu, 11 als labinggija. 
De u tusschen twee klinkers zal ik weérgeven met wy; wan- 
neer Dr. Schadenberg (bl. 166) de opmerking maakt dat in 
Negritowoorden als paguiuiran eene opeenhooping van 
klinkers zichtbaar is, zoo houd ik dat voor eene vergissing: 
naar de uitspraak luidt het woord, mijns inziens, paui- 
widan !, waarin in 't geheel geen opeenhooping van klinkers 
te bespeuren is. De r vervang ik door linguale d; wel is waar is 
het volstrekt niet onmogelijk dat het Negritosch dezen klank bezit. 
maar aangezien ik eene r geschreven vind ook in de woorden. 
uit het Tagalsch aangehaald, dat in ‘t geheel geen x kent. 
hoewel de Spanjaarden bij gebrek aan beter vaak de linguale d 
met r omschrijven, trek ik het besluit dat de r in de Negrito 
woorden aan dezelfde oorzaak haar aanzijn te danken heeft. Voor 
de j zal ik overal A schrijven; wel is waar verklaart Dr. S 
uitdrukkelijk dat die j wordt uitgesproken als de Duitsche ch 
in acht, doch ik twijfel of die klank wel juist is opgevangen. 
want ik vind dat nu eens j, dan weêr A de plaats inneemt 
van een Tagalsche en algemeen ouder Maleisch-polynesische « 3 
let zou al zeer vreemd zijn dat dezelfde letter onder dezelfde 
omstandigheden nu eens in chk, dan weêr in A zou over- 
gegaan zijn. Veel eenvoudiger is het aan te nemen dat de j 
eene mislukte poging is om onze h uit te drukken 8. 

De grammatische kenmerken, die in de woordenlijst slechts 


' Of pakiwidan, want op bl. 167 wordt in de lijst op- 
gegeven paquiuiran. 

a Het is bekend dat ook in ettelijke andere dialecten een 
oudere s in & is overgegaan. 

3 In den mond van sommige Spaansch sprekende Amerikanen 
die ik gehoord heb, klinkt de j als onze À. 
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in geringen getale voorkomen, zijn voldoende om ons het 
Negritosch te doen kennen als eene Maleisch-polynesische taal , 
het naast verwant met de overige Philippijnsche dialecten en 
verder met het Javaansch, Maleisch, enz. De eigenaardigheid 
van al deze talen openbaart zich vooral in de voorvoegsels, 
invoegsels en achtervoegsels. Tot de voorvoegsels die het Ne- 
grito met de verwante talen gemeen heeft , behooren de volgende: 

Ma, met dezelfde kracht als in het Tagalsch , Oud javaansch , 
Bataksch enz. [let heeft gewoonlijk eene possessieve beteekenis ; 
soms drukt het eene vergelijking uit; een tal van adjectieven 
zijn met behulp van ma van substantieven afgeleid. Aldus ge- 
vorind zijn in t Negritosch madayu, ver; vgl. Oudjav. ma- 
doh, ver, van doh, afstand; mahawang, helder; vgl. Jav. 
sawang, schijn, uitzicht; mabotu, smakelijk, evenzoo 
gevormd als het in zin overeenkomstige Tag. masadap, uit 
ma en sadap, Mal. sëdap; mautu, rood, gevormd als 
Bataksch ma-rara, rood, Oud- en N. Jav. ma-bÂng, a- 
bang, hetz.; Oudj. ma-putih, wit; enz. 

Pag, = Tag. pag, in pag-lunohan, pag-dahan, 
voetpad. De Maleische vorm is par. Pag-lunoh-an is dus 
gevormd met voor- en achtervoegsel, geheel op de wijze bijv. 
van Mal. pär-buruh-an, pär-anak-an en dgl.; lunoh is 
te vergelijken met het Jav. luruh, waarvan het bedrijvend 
werkwoord angluruh, opsporen, opzoeken; wat den samen- 
hang tusschen de beteekenissen » gaan” en ~opsporen” be- 
treft, vergelijke men Skr. mârga, weg, met mâÂrgati, 
zoeken. De sluitende g, in tegenoverstelling tot de r in ‘t Mal., 
Jav. enz., pleit voor den nauweren samenhang tusschen het 
Negritosch en de overige Philippijnsche talen. 

Mag, = Tag. mag, in mag-tabuy, afdalen; Bat. mor. 

Pa, = Tag. pa, in pa-tutang, bamboes om rijst te koken: 
algemeen Mal. Polynesisch. 

Mapag, = Tag. mapag, in mapagkulu pistang, 
ademen. 

Paka, = Makassaarsch paka; in paka-paditin, bewe- 
ren; i-paka-tadik, bedwingen; pakaligid, vervolgen. Dit 
paka komt ook in het Tagalsch en Oudjavaansch voor, doch 
als substantiefvorin, en ook als passief en aorist ; naar de opgave 
in de lijst schijnt paka cen actieven infinitief uit te drukken, 
en daarom heb ik alleen het Makassaarsch vergeleken; de ge- 
wone actiefvorm van paka is: 
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Maka, = Tag., Oudjav.; bijv. in maka-pidit, scheiden. 

Man (d. 1. ma met een neusklank die naar gelang van de 
volgende letter ng, n, n, ù luidt), het welbekende voorvoegsel 
in alle Maleische talen om actieve werkwoorden te vormen. Bijt 
man-digi, opmerkzaam !; mandakay, opstijgen. Men vindt 
ditzelfde man ook vóór een /, waar andere talen mang zouden 
hebben; bijv. man-lutu, koken; man-liaku, gaan. Di 
man kan uit mang ontstaan zijn, doch laat zich ook ver- 
klaren uit de klankverwantschap tusschen d en 7; immers voor 
de d hebben ook de andere talen man (in gebrekkige spelling 
man). In man-yepag staat man vóór eene y, doch zoaals 
wij later zien zullen is y ontstaan uit d, d of dj. 

Als invoegsel vinden we in ‘t Negrito het welbekende uin 
der toestandswoorden in Oud- en Nieuwjav., de Philippijnsch: 
talen, Bataksch, de talen der Minahassa, Maleisch , Dajaksch . 
enz. enz. Bijv. dumayup of, zonder invoegsel, dayup, be- 
waren; yumakay, of mandakay, opstijgen; yumakay 
is blijkbaar ontstaan uit dumakay of dumakay, een ver- 
schijnsel dat we later nog meermalen zullen kunnen waarnemen. 

Als achtervoegsel hebben we reeds an leeren kennen in 
pag-lunoh-an, voetpad. Hetzelfde, algemeen Maleischpoly- 
nesische an, komt ook voor in na-hugat-an, wonde, grond- 
woord hugat = Tag. sugat, wonde. 

Een ander achtervoegsel is in, uit een ouder €n, Oud- en 
N. jav. én. De verbaalvormen op én kan men het gevoegelijkst 
vergelijken met de Latijnsche gerundieven; bijv. Oudjas. 
warnanén of warnan (voor warnaén) is eigenlijk ~te be 
schrijven”; in ‘t Nieuwjav. vervangen ze in bepaalde gevallen 
den conjunctief en imperatief van ‘t passief; in het Tagalsch 
is in (voor én) ook zeer gewoon; bijv. hanapin-mu si 
Pedro, d. i. door u moet Pedro geroepen worden of worde P. 
geroepen. In het Negritosch is antuy laku-mu, waarheen 
uw gegaan-zijn, quo iter tui; doch antuy lakuin-mu, 
waarheen gaat gij; waarheen hebt ge te gaan? quo eundum 
tibi. 

Voor de woordvergelijking levert Dr. Schadenberg’s vocabu- 
laar, uit den aard der zaak, meer op dan voor de grammatica. 
Bij eene oppervlakkige vergelijking van de twee kolommen, 
waarvan de eene voor de Negritosche termen, de andere voor 


t Kigenlijk zeker wel: oplettende. 
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de Tagalsche bestemd is, treft men betrekkelijk weinig iden- 
tische woorden aan en zou men allicht geneigd zijn het Negri- 
tosch te beschouwen als een dialekt veel nader verwant met 
het Maleisch en Javaansch, dan met het Tagalsch. Toch zou 
deze gevolgtrekking voorbarig wezen, want in de telwoorden 
blijkt het Negritosch vrij dicht bij de andere Philippijnsche 
dialecten te staan, hoewel het onmiskenbaar door eenige eigen- 
aardigheden zich daarvan onderscheidt. Het is wel der moeite 
waard de hoofdtelwoorden een voor een hier te behandelen. 

1. Giha = Tag. en Pampanga isa, Bisaya isa, usa, 
Tloco meisa, Bulusch &sa, Jav. sa, Mal. ésa, sa, Bat. 
sa (-da), Malagas. isa. De A staat in ‘t Negritosch, evenals 
in ettelijke van de Oostpolynesische talen ' voor een ouder 
s; de 4 van Tag. isa is vermoedelijk ontstaan uit eene oudere 
&, omdat in het Bisaya ook usa voorkomt; immers in dit 
laatste dialect is de gewone plaatsvervangster van é de u, terwijl 
het in het Tagalsch de 4 is, hoewel in veel gevallen, door 
invloed van een a en u in de volgende lettergreep, ë in aen u 
overgaat. Men zou dus verwachten asa, zooals bijv. in amas 
uit mas. Hoe het zij, de gi van ‘t Negritosch is vermoedelijk 
slechts een gewijzigde vorm van de $, want het woord voor 
vviery luidt 1-apat; voor »zeveny ing-pitu, zoodat gi, i 
en ing dezelfde functie schijnen te hebben. 

2. Lua = Tag. dalua, dalaua, Bis. duha, loco dua, 
Oud Jav. rwa 2, N. Jav. ro, Bulusch rua, Mal. en Bal. 
duwa, Malag. roa. De grondvorm is dua, rua. De / van 
het Negritosch is de regelmatige plaatsvervangster van een 
outtere r, gelijk in het Tagalsch. Het Tag. dalua is eene 
geredupliceerde vorm met dissimilatie, te vergelijken met Jar. 
loro (voor lwarwa = rwarwa); het is een compromis, zoo 
te zeggen, tusschen dadua en rarwa (later lalwa). 

3. Tali == Tag. en Bis. tatlu, [loco tallu, Oud en N. 
Jav. télu, Bulusch télu, Dayaksch télo, Bat tolu, ge- 
westelijk télu, Malag. telo, enz. Het Tag. tatlu is wederom 
gevormd met reduplicatie, overeenkomend met N. Jav. tatél u. 

4. T-apat = Tag. Bis. Pamp. apat, Bulusch épat, Oud 


' Onder bepaalde omstandigheden ook in het Bataksch; zie 
van der Tuuk Bataksche spraakkunst, bl. 71. 

2 Uit dwa, hetwelk bewaard is waar een nasaal voorafgaat, 
dus pin-dwa, pin-do. Dezelfde regel in ‘t Bulusch. 
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en N. Jav. pat, Bat. opat, gewestelijk &mpat, M:: 
ampat, Day. apat, Malag. efatra. | 

5. Ing-hina. Vgl. Tag., Bis, Pamp., Iloco, Ibanag. Qii- 
en N. Jav., Mal., Mal., Bat., Day., Bulusch, Makassaar~... 
Boegineesch lima, Malag. dimi. Het voorvoegsel ing ker: 
ook bij 7 en 8 voor, en is, zooals reeds opgemerkt, verm-- 
delijk slechts een bijvorm van ¢ in i-apat en gi im gi-ha 
De volkomen overeenstemming aller Maleisch-polynesische talen ' 
in het gebruik van lima verbiedt ons in lina iets anders t-_ 
zoeken dan eene verbastering van lima. De overgang va: ! 
in A is zeer eigenaardig, doch we zullen later meer onduble-. 
zinnige voorbeelden daarvan ontmoeten. 

6. Enem = Tag. anim, Bis. anum (beide uit öner. 
Pamp. anam, [loco innem, Oud- en N. Jav. ném, Bulus | 
éném, Bataksch onom, gewestelijk ¢ném, Mal. Anim | 
Malag. ënina (voor énim, &ném). | 

7. Ing-pitu = Tag., Bis., Pamp., loco, Ibanag, Out | 
en N. Jav., Bat., Bul., Boegin. pitu, Malag. fito. 

8. Ing-walu = Tag. en overige Philipp. dialecten «: 
Bulusch walu, Oud Jav. wwalu, N. Jav. wolu, Bu: 
uwalu, Malag. valo. 

9. Siam = Tag. siyam, overige Philipp. dial. stam. 
Bat. siya, gewest. siwah, Bul. siyow, Malag. sivi, Fi 
ziwa, Tongasch hiwa; verder af ligt het Oud- en N. Ja: 
sanga. Bij dit telwoord vooral komt de nauwe verwantschu: 
van het Negritosch met de overige Philippijnsche dialecten ui 

10. Gihampú, uit giha, één, door een neusklank verbon- 
den met het volgende pu, uit puu, puwu ontstaan uit ee: 
ouder puluh. Evenzoo Tag. sa-ng-pouo (beter sang puwu 
uit sa, één, verbindingsnasaal en pouo, voor puluh, gelijk 
buwan, maand voor bulan. Naast pouo (puwu) komt 
evenwel in het Tag. ook pulu (polo) voor, Bis. na-pulu. 
loc. sangapulu, Iban ma fulu, Pamp. a-pulu, Bulusch 
ma-pulu, Mal. Oud- en N. Jav. sa-puluh, Day. sa- 
pulu, Mak. sampulo, Bat. sappulu, gewest. simpuluh. 
Malag. folo. 

ll. Labing-giha = Tag. labin-isa, uit labi, over 


' Met uitzondering, misschien, van ‘t Formosaansch. 1» 
voorheelden uit de oostelijke talen heb ik weggelaten als vol- 
komen overbodig. 
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heen, Oud Jav. léwih, N. Jav. léwih, luwih, Mal. lébih; 
het telwoord beteekent dus voverschot van één (boven de tien). 

12—19. Labing-lua, enz. = Tag. labin-dalua enz. 

20. Lua-m-pú = Tag. dalua-ng-pouo, Oud Jav. 
rwang-puluh, N. Jav. rongpuluh, Bul. rua-na-pulu. 
De getallen van 30—90 worden op gelijke wijze gevormd. 

100. Gihan-daan = Tag. sa-ng-daan; vgl. Pamp. 
dinalan. Geheel afwijkend is het woord voor honderdtal in 
de overige Philippijnsche dialecten, namelijk Bis. gat us, Iloco. 
gasut, Iban. gatut, waarmede , behoudens welbekende klank- 
veranderingen, overeenstemt Oud- en N. Jav. atus, hatus, 
Bul. hatus, Mal., Bat. en Day. ratus, Boegin. ratu, Malag. 
zato. [fet bovenvermelde daan staat voor dalan, zooals reeds 
uit Pamp. dinalan op te maken is. Ken geheel ander daan 
in het Tagalsch, met de beteekenis van ween weg” is ook 
uit dalan, Jav. dalan, Mal. djalan ontstaan. De eigenlijke 
beteekenis van daan (voor dalan) zal wel wezen zeen vracht; 
vgl. Tag. dala, vracht; op dezelfde wijze duidt het Jav. 
pikul, een schoudervracht, een getal van 100 kati’s aan, en 
wordt koyan, eig. een last, in het Dayaksch gebezigd ter 
aanduiding van een duizendtal. De overeenstemming tusschen 
het Tag. en Negr. in *t gebruik van daan is zóó volkomen, 
dat men hier aan ontleening zou kunnen denken. Zelfs indien 
men deze onderstelling als onbetwistbaar aanneemt, blijft het 
uit vergelijking der telwoorden gewonnen resultaat dit, dat het 
Negritosch nauwer verwant is met de Philippijnsche talen dan 
met Maleisch, Bataksch, Javaansch, enz., hoewel het in enkele 
opzichten deze laatsten nadert. 

De gegevens die wij verder uit de woorden kunnen putten 
bevestigen de verkregen uitkomst in het algemeen. Ik zal nu 
de lijst van den beginne af doorloopen en die termen uitkiezen 
welker verwantschap met die in andere Maleisch-polynesische 
talen het duidelijkst in het licht treedt. 

Dumayub, dayup, bewaren; vgl. Jav. rahup, geps, 
zooveel als men in de twee handen vatten kon; angrahup, 
in de beide holle handen nemen. 

Mata, oog; algemeen Mal.-Polynesisch. 

Kayu, boom; Jav. Mal. enz. kayu, boom, hout. Daar 
het Tag. kahuy zegt, staat de vorm van ‘t woord in het Negr. 
dichter bij dien van *t Mal. en Javaansch. 

Biti, been; Mal. bétis, onderbeen; Oud Jav. wétis, 
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onderbeen; N. Jav. wéntis, gewoonlijk dijbeen, soms onder- 
been !; Bal. batis, been; Sundan. bitis; Bul. wétiis, kut 

Bukid, berg; Mal. bukit, Jar. wukir, enz. 

Apuhin, binden. Er zal wel bedoeld zijn » te binden-. 
want in is 'tJav. achtervoegsel én, Tag. in, waarvan bover. 
sprake geweest is; apuh, uit een ouder apus == Oud en N 
Jav. apus, teugels, toom, band, angapus, binden, bij de 
toom leiden; synoniem is tali, dat ook in het Tag. dezelf: 
beteekenis heeft en in de woordenlijst als omschrijving var. 
apuhin dient. In het voorbijgaan zij opgemerkt dat in het 
Javaansch het eenvoudige tali nooit ~binden” beteckent. 

Yadang, braden; vermoedelijk uit dadang, Jar. adang. 
rijst koken; kayu dang, brandhout. In het Tag. beant- 
woordt d nu eens aan een Jav. dj, dan weêr aan d. Daar het 
Jav. vaak een d vertoont, waar de verwante talen een d, 
hebben, bijv. in hudan, regen, Mal. hudjan,en Jav dadi. 
Mal. djadi, in ’t Tagalsch yadi oplevert, mag men het gevolz 
trekken dat Negr. yadang juist denzelfden klankregel vole: 
als het Tag. yadi; beide laten zich herleiden tot een oude: 
djadi, en leveren een nieuw bewijs van de neiging tu 
dissimilatie, die we ook in het Tag. dalua hebben aange 
troffen. 

Dim, donker; hetzelfde grondwoord is vervat in Tag. ma- 
dilim (gedissimileerd uit didim of lilim, ouder réréin. 
déd&ém), donker. Vgl. Oud Jav. rém, schemer; morgen- 
schemer; N. Jav. het gesloten zijn der oogen; Bal. modon 
(ouder m&édém), de oogen luiken, slapen; enz. 

Ma-dayu, ver; Jav. ma-doh, adoh, ver; van doh. 
afstand; Mal. djauh, ver, verte. 

Manambul, eten. Vermoedelijk w#zamen cten»; Jar 
akémbul mangan, zamen (aan één tafel, of uit én schotel 
eten; kin&mbul dahar, zva. zat meê aan den disch (Lakon: 

Kayu, vuur bij een feest. De opgegeven beteekenis lijkt 
zeer apokrief; het woord zal wel eenvoudig brandhout beter 
kenen, want boven is kayu als zboomr opgegeven. 

Danum, rivier. Verwant met Mal. Polyn. inum, grond- 
woord voor #drinken”, en misschien ook met Jav. ranu, cen 
meer; Mal. dana u. 


' Dit laatste bijv. an attag 00-00] 34 05) 5) af pasar qarepay en 


uit een Lakon. 
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Dikit, vuur; Tag. dikit, grondvorm van magdikit, 
ontsteken. 

Yunudun, volgen; klaarblijkelijk verwant met Tag. sunud; 
de waarde van het achtervoegsel un kan ik niet bepalen. Het zou 
wenschelijk zijn dat de Europeesche vervaardigers van woorden- 
lijsten de kwade hebbelijkheid om alle verbaalvormen met een 
actieven infinitief te vertolken eens aflegden. 

Babaye, vrouw; Tag. babayi. 

Kan-ku, voor mij; uit kan == Mal. Day. akan, tot, 
en ku, aangehecht voornaamw. van den lsten pers. algemeen 
Mal -Polynesisch. 

Lawak, veld. Jav. lébak, vlakte, vlak land. 

Pag-lunuh-an en pag-dahan, voetpad. Het grondwoord 
lunuh is boven reeds vergeleken met het Jav. luruh, ru- 
ruh. Dit moest in het Negr. luluh (lulu) worden, waaruit 
wederom met dissimilatie ontstond lunuh. Verwisseling van 
l en n is niets ongewoons m de verwante talen, waarvoor ik 
verwijs naar van der Tuuk, Tobasche spr. bl. 64; onder de 
daar aangevoerde voorbeelden is inzonderheid Mak. lunasag = 
Bugin. lulasaq opmerkelijk, omdat het volkomen met Negr. 
lunuh voor luluh analoog is Dat nu in de laatste taal de 
verwisseling van n en l meer voorkomt, kan bewezen worden 
uit het woord hanual, broek, beantwoordende aan Tag. sal u- 
wal, Jav. séruwal; ook hier is de overgang van 7 in n toe 
te schrijven aan de neiging tot dissimilatie. Da han is hetzelfde 
woord als Tag. daan, Jav. dalan, Mal. djalan, weg. 

Man-liaku, gaan; uit voorvoegsel man (= mang) en 
liaku, waarvoor op bl. 172 laku voorkomt; dit is natuurlijk 
Oud- en N. Jav. laku, Bulusch lako (lumako), Mal. 
laku, bärlaku, Bat. lahu, Bisaya lakau, Fidji lako, 
enz. enz. De inlassching van € in liaku vindt hare wedergade 
in de eigenaardigheid van ‘t gewestelijk Javaansch van Ban- 
joewangi, om tusschen eenen medeklinker en ang of a eene y 
te laten hooren '; bijv. balambyang voor balambang; 
gyaring voor garing; byahe voor bahe '. 

Ma-hawang, glans. Uit ma possessief prefix en Oud- en 
N. Jav. sawang, uitzicht, schijn ; het woord zal wel „glansrijk , 
glanzend, licht# beteekenen, en niet ~ glans v. 


1 Deze bijzonderheid is mij medegedeeld doot den heer K. F. 
Holle. . 
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Ma-hamak, groot. Het zal wel eigenlijk Eng. bulk» 
uitdrukken, en afgeleid zijn van hamak, Jav. hawak. 
lichaam, bulk. 

Dabuk, haar; Jav. rambut. De ¢ en k worden als slu- 
ters vaak verwisseld; zie van der Tuuk, Tobasche spr. bl 
71, vg.; vooral in het Madureesch treft men eene menigte 
voorbeelden hiervoor aan; Vreede, Handleiding der Madoer. 
taal, 2de dr., VILT. 

Mahawang, helder. Hetzelfde woord als mahawang, 
glans. 

Kamu, heer. De opgegeven beteekenis is zeer apoknef 
Het bijgevoegde Tag. pu is wel is waar ~heer”, maar worlt 
ook gebezigd in den zin van ons „Ur, het Spaansche Usted 
Kamu is oogenschijnlijk eenvoudig het voornaamwoord vat 
den 2den pers. meerv., Oud jav. kamu, Tag. kamu, enz. ei. 
Het woord beteekent dus „gijn, Fransch vous. 

Banua, hemel. Dit is natuurlijk het welbekende Mal. Polvu 
wanua, enz. land, streek, aarde; slechts bij enkele stainmen. 
zooals de Negritos, Pampaugers, Niassers en Mentawciers heeft 
het de ongetwijfelde oude beteekenis ook van # hemel » behouden 

Yumakay, man-dakay, opstijgen. De oudere vorm van 
het grondwoord dakay moet dakay of djakay geweest zijn: 
de overgang van de beginletter is te vergelijken met dien w 
Tag. yadi = Mal. en Day. djadi, Jav. dadi, enz. 

ILlanual, broek, reeds boven behandeld; hier zij bijges org! 
dat het woord ontleend schijnt uit Arab. sarwâl, hetgeen me! 
wegneemt dat het als voorbeeld van klankverwisseling meel! 
aangehaald worden. 

Napanat aku, ik heb nict. Aku, ik, is het algeme 
Mal. Polyn. voornaamwoord; de Tagalsche uitdrukking hind! 
taban-mu:beteekent ~gij hebt niets; mu is dus eene ver 
gissing voor ku. Dezelfde vergissing heeft plaats gehad in het 
voorgaand panagimpam (1. panagimpan) talaga-mu, dat 
geen geval rik ben slaperig» kan uitdrukken, wel gij hebt 
een droom gehad.” Even raadselachtig is het volgende antur- 
mu pag-nabay, dat ~iemand dooden x heet te beteekenen. 
hoewel uit bl. 172 blijkt dat antuy den zin heelt van »waar 
en „waarheen. 

Man-lutu, koken; het grondwoord is hetzelfde als Tay 
lutu, Bul. lutu, gaar; Bul. lumutu, koken. 

Bakud, kring. Hetzelfde als Tag. bakud, omheen, ow- 





heining, en grondvorm van magbabakud, omheinen, enz. 
Vgl. Jav. béngkér, rond; een hoepel. 

ITibat, lans. Hetzelfde als Tag. sibat, met regelmatigen 
overgang van 8 in A. Vermoedelijk verwant met Jav. sabét 
(sebét), waarvan afiabtt, aiiebét, zwaaiende slaan. 

Dalaga, een meisje; = Tag. dalaga; ik houd dit voor 
eenen geredupliceerden vorm, met dissimilatie, van laga = Jar. 
lara, rara, meisje. 

Anak abayu, ongehuwd man. Anak is het welbekende 
Mal. Polyn. woord voor kind, en ook in bepaalde gevallen voor 
persoon; bijv. Oudjav. anak-bi, een vrouwspersoon. De af- 
leiding van abayu is mij onbekend, maar het woord kan zeer 
wel uit abalu onstaan zijn (vgl. buyan voor bulan) en 
identisch met Moluksch balo, weduwenaar, weduwe. 

Liagi, man; voor laki, Jav., Mal., Bat., laki of laki, 
Malag. lahi, enz. 

Kan ku, mij. Hetzelfde als kan ku, voor mij, reeds boven 
behandeld. 

Kapitanga-n-yabian, middernacht. Uit kapitanga, 
helft, 2, van, en yabian, nacht. Kapitanga is afgeleid 
van tanga, ontstaan uit tingah, Jav. téngah, t midden; 
helft, waarvan o.a. tengange (voor téngah ngwe), middag; 
Tag. tingá, halve (tahil), doch anders tangg-hali, middag ; 
Mal. téngah, Bat. tonga; enz. Yabian, vergeleken met 
Tag. gabi vertoont eenen overgang van g in y; misschien 
is de tusschentrap gyabi geweest, doch de gegevens zijn niet 
voldoende om eene stellige uitspraak te dezen aanzien te 
veroorloven '. 

Buyan, maan; Jav. wulan, maan, maand; rëmbulan, 
aan; Mal. en Bat. bulan, Tag. buwan, enz. Men ziet 
dat in het Negritosch het woord eene soortgelijke, maar niet 
dezelfde, klankverbastering heeft ondergaan als in het Tagalsch. 
Uit bulan zal wel eerst buan ontstaan zijn, en daarna zal 
een hiatuswegnemende klank ingevoegd zijn, in ‘t eene dialect 
eene y, in ‘tandere eene w; vgl. het Hollandsche goe-j-e, 
(loo-j-e, en dergelijke in gemeenzame taal, met ou-w-e, 
en verder graag voor gra-ég, uit gradùg, waarmede Tar. 
en Negr. daan uit dalan te vergelijken is. 


eme 


1 Vgl. ook van der Tuuk, Tobasche Spr. bl. 75, XI. 
4e Volger. VI. 18 
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Bubug, mond; Tag. bibig ', kennelijk naverwant: op 
de wijze van Jav. wis met wus. Aan bibig beantwoordt, 
volgens den regel, t Mal. en Bat. bibir, rond, inzonderheid 
van den mond, lippen; Oudj. bibir, lip; Makass. bibërg: 
Niasch bewe; Bul. wiwi. 

Barita, bericht; Bis., Bat. en Mal. barita, Jav. wérts. 
Oudjav. wrtta; ontleend aan het Sanskrit. 

Yabian, nacht; hetzelfde woord als Tag. gabi, doch met 
toevoeging van ‘t achtervoegsel an. 

Ay sadang, niet genoeg. Sadang = Oud- en N. jar 
sédéng, voldoende, van pas, middelmatig; Mal. sédansg: 
Bis. sadang; genoeg, geschikt. 

Pa-iding, heet ~nederleggen” te beteekenen. Gelukk 
blijkt: uit het bijgevoegde Tag. sunday, dat de gegerer 
vertolking ten eenenmale onjuist is. Sunday is, om de wor- 
den van het woordenboek van de Los Santos te gebruiken 
vrecostado, estar algo como arrimado 4 otra cosa.» Het r 
duidelijk, dat aangezien kant, (de) costa, costado, in 't Ja 
en Mal. zich vertalen laat met iring, het Negritosch idins 
niets anders is, dus ~kant, zijder beteekent. Pa is het b- 
kende voorvoegsel. Indien pa-iding een infinitief van et 
bedrijvend werkwoord moet verbeelden, hetgeen wegens ht 
bijgevoegde Tag. niet waarschijnlijk is, moet het causatie': 
kracht hebben, gelijk in ‘t Makassaarsch. 

Pamaná, pijl. Van een grondwoord, dat ook in het Tar 
voorkomt, pauá, Oud- en N. jav. panah, pijl. Pamam 
is een volkomen regelmatig gevormd denominatief, gelijk bi" 
Jav. panulak, middel om af te weren, van tulak, acte: 
nulak, afweren; paiiukur, middel om te scheren, scher 
mes, van üukur, scheren; Bat. pandjagari, waarmede m! 
versiert; pamalati, middel om in te wikkelen; panurbu. 
middel om te verbranden; enz. Pamana is dus eigeuliji 
„waarmede men schiet. ” 

Abayat, regen; gewestelijk abagat, zooals op bl. 14! 
voorkomt. Klaarblijkelijk verwant met Mal. barat, eene bu 


1 Dit is de gewone vorm, niet bigbig, zooals Dr. § 
opgeeft. Het is echter mogelijk dat bighig ook gehoord wont. 
want hetzelfde grondwoord vertoont zich nu eens geredupliceenl. 
dan weêr herhaald; analogiën daarvan levert bijv. het Madu- 
reesch vergeleken met het Javaansch. 
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Nahi, bereide rijst. Hetzelfde als Oudjav. en Mal. nasi. 

Hing-hing, ring; hetzelfde als Tag. singsing, Jav. 
singsim, gedissimileerd uit sim-sim of sing-sing; voor 
de verwisseling van m en ng als sluiters zie van der Tuuk, 
Tob. Spr. bl. 63. 

Ma-idim; zwart; idim, staat in dezelfde verhouding tot Tag. 
itim (uit itCm), als Jav. iréng, zwart, tot itëng, don- 
ker (van de huid); Oudjav. pirak, Mal. perak, zilver, tot Jav. 
pétak. Uit it&m heeft zich ook *t Mal. hitam ontwikkeld. 

Adudau, zon; bevat hetzelfde woord als Tag. adau; het 
lijkt een geredupliceerde vorm te wezen, doch het is ook 
mogelijk dat in ad een honorifiek voorvoegsel schuilt; vgl. 
Minahassaasch éndo, dag; si endo, de zon. 

Ma-tadim, spits, scherp. Vgl. Oudjav. tadjém, scherp; 
Mal. tadjam; enz. 

Ma-bayani, sterk. Mal. bérani, moedig, fortis; Boegin. 
warani, Jav. want, enz. Dat een Negr. y aan een Mal. r 
kon beantwoorden, is ons reeds gebleken uit abayat = barat. 
Op de onderlinge verhouding der klanken ra, ya, ga en ha zal 
ik later terugkomen. 

Dam par, voorhoofd. Klaarblijkelijk verwant met Jav. la m- 
par, lémpar, ruim en effen, want het voorhoofd wordt ook 
in audere talen met een effen plaat vergeleken; zeer gewoon 
is in 't Sanskrit de zamenstelling lalâta-patta, gladde plaat 
van ’t voorhoofd. Ook het Jav. dampar, een vorstelijke zetel, 
een schrijftafeltje, zal wel in den grond hetzelfde woord zijn. 

Ma-yambug, troebel. Uit het bekende voorvoegsel ma 
van adjectieven, en yambug, vermoedelijk verwant met Jav. 
dj&mbër, vuil, morsig; vgl. Negr. bubug, = Jav. Mal. 
bibir, en het boven opgemerkte bij yumakay, mandakay. 

Manuk, vogel. Dit woord komt in schier alle Mal.-Polyn. 
talen in dezelfde beteekenis voor. 

Danum, water; reeds boven behandeld, toen het voorkwam 
in den zin van rivier. 

Itarabay-mu, wat wilt gij. Mu is het bekende Mal.- 
Polyn. affix van den 2den prs. enkelvoud. 

Antuy lak u-mu, waarheen zijt gij gegaan. Lak u-mu, 
eigenlijk “uw gang”, in tal van verwante talen; voorbeelden 
overbodig. ; 

Antuy lakuin-mu, waarheen gaat gij: reeds vroeger 


behandeld. 
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Ma-puge, welriekend. Gevormd met ma, even als ht 
overeenkomstige Tag. ma-banggo; puge is te vergelijke: 
met Bat. pur, waarvan pur-pur, verkoeld in den wind: rr + 
purpur, zich luchten (vgl. Hollandsch lucht in den zin sa: 
reuk); pamurpuri, specerijen, als gember, kurkema, euz: 
puge beantwoordt in klank volkomen aan Bat. puri. 

Tuturun, woord. Van een grondwoord = Jav. tutur. 
spreken, zeggen; het suffix un moet hier de waarde heb 
van Jav., Mal. enz. an, of Bulusch én, zoodat tuturu: 
eigenlijk beteekent» wat gezegd wordt. # 

Na-hugat-an, wonde; Tag. sugatan, bevat hetzel*i 
grondwoord. Na-hugat-an zal eigenlijk wel beteekenen =ter- 
gebrachte verwonding,” of „plaats waar iemand verwondis- 
De functie van het voorvoegsel na kan men uit dit voorbe 
niet opmaken, evenmin als uit het volgende. 

Na kakuyeb, worp. Daar het bijgevoegde Tag. uban: 
(l. buang?) mij onbekend is, zoodat ik de nauwkeurigh: 
van de vertolking niet kan nagaan, vind ik het te gewaaal »: 
kuyeb te vergelijken met Jav. kuréb, onderste boven. 

In het vocabulaar volgt dan een overzicht van de telwoont' 
waarmede wij reeds kennis gemaakt hebben, en verder « 
lijstje van woorden uit drie Negritosche tongvallen, van Cu: 
laman, Dinalupihan en Bataan. Alle drie openbaren zich © 
den eersten blik niet alleen als Maleisch-polynesische talen \- 
‘t zuiverste water in ‘t algemeen, maar als Philippijnsche tal 
in het bijzonder. Ook dit lijstje zal ik doorloopen. 

Abur, asch. Mal. abu, Jav. awu, Minahassaasch awe. 
stof; enz. 

Mata, oog. Algemeen Mal.-Polynesisch. 

Daun, blad. Mal. daun, Oudjav. ron, (don), Nieur- 
jav. ron, blad, ron-don, blaadjes; Ponosakansch daun. 
Tag. dahon; enz. 

Yaga, daya, bloed. Dit is hetzelfde woord als Mal. dara’. 
Oud jav. râh, Nieuw jav. rah, Bulusch raha, Tonscan 
daha, Bat. daro, Tag. dugo; enz. Het eenvoudigste hulp 
middel om de gedaanteverwisselingen die dit woord onderga 
heeft ons voor te stellen, is wel dit, dat men ‘t bestaan i 
de oudere Mal.-Polyn. talen aanneemt van een klank als | 
Arabische Ain of wel als eene gebrauwde Hollandsche g. Daarw' 
kan zich eenerzijds licht onze gewone g, anderzijds eene r ont 
wikkelen. Onze spirant g kou verder in de harde Duitsche « 
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Fransche media g overgaan, maar ook in eene A; uit A ont- 
wikkelt zich in ettelijke talen eene z. De r is naverwant met 
d. Bij de verwisselbaarheid van al deze klanken is het in elk 
bijzonder geval moeielijk uit te maken welke klank in dit of 
dat woord als de alleroudste moet beschouwd worden; zulks 
doet ook bij elementaire taalvergelijking weinig ter zake. Soms 
zal de bedoelde klank, dien ik met een spiritus asper zal aan- 
duiden, oorspronkelijker zijn dan eene d, r of h, soms zal ‘t om- 
gekeerde waar zijn. Passen wij dit toe op den term voor bloed. 
Stel dat de alleroudste vorm geweest is dadah of dadéh, 
maar dat zich hieruit reeds een da ah of da éh ontwikkeld 
heeft in zeer ouden tijd, dan laten zich de gedaanteverwisse- 
lingen zonder moeite verklaren. In ‘t Negritosch en de Philip- 
pijnsche dialecten in ‘t algemeen valt de sluiter A weg; de d 
gaat wel eens in y over, bijv. m yumakay, vgl. man- 
dakay. Het is dus verklaarbaar dat wij een yaga vinden; 
in den gewestelijken vorm dayf moet y denzelfden oorsprong 
hebben als in abayat = abagat, Mal. barat. In het Tag. 
valt de sluiter 4 evenzeer weg en maakt de Péptt of kleurlooze 
klinker steeds plaats voor een volleren klank; dus laat Tag. 
dugó zich verklaren als ontsproten uit dë &h, voor een ouder 
da éh. Ook in het Tobasch is in historischen tijd 2 in o over- 
gegaan, van daar de vorm daro, gewestelijk Bataksch nog 
daréh. In de Minahassasche tongvallen , die de sluiter A evenzeer 
verloren hebben, ontstond uit da’ ah het bestaande raha en 
daha. Het Mal. heeft darah, wellicht onmiddellijk uit dadah, 
waarbij op te merken valt dat men de linguale d van ‘t Ma- 
leisch regelmatig verkeerd als dentaal schrijft; even averechtsch 
is die spelling voor *t Balineesch, Madureesch, Tagala en de 
meeste verwante talen. 

In het Oudjav. luidt het woord rah (niet rah), ontstaan uit 
rahah of rahéh, na uitstooting der middelste 4; de r staat 
voor d; vgl. rwa voor dwa, nog over in pin-do; ron voor 
daun, maar over in ron-don. Het Nieuwjav. rah is eene 
onnauwkeurige spelling, daar de lange klinkers niet meer als 
zoodanig worden geschreven. Uit het Oudjav. ziet men dat 
rah dus slechts in schijn een niet geredupliceerde vorm is. 
De g in yagá kenmerkt ‘t Negr. als een echt Phil. taal. 
Namurak, bloesem. Bulusch wurak, bloesem; murak bloeien. 

Ui-tlog,ei. Vergelijkt men dit woord met het Tag. i-tlog, 
Oudjav. han-tlû, Bulusch a-télu, Tonseasch atédu, Ton- 
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sawangsch atéluch, dan ziet men dat al die talen hetzelfde 
grondwoord hebben, doch verschillen ten aanzien van het voor- 
voegsel, terwijl het Mal. t&lor in ‘t geheel geen prefix ver- 
toont. De verhouding van tlog (tlug) tot télor en tlû, 1 
gelijk aan die van Tag’ niog, kokos, tot Mal. niyur en 
Oudjav. nyû; in ‘t laatste is de lange een gevolg van 't feit 
dat er eertijds achter de u nog een medeklinker volgde; ver- 
moedelijk is nyû onmiddellijk ontstaan uit nyuh, en dit 
laatste wederom uit nyur of wel nyu. 

Bakal, bahal, ijzer. Dit is niets anders dan het bekende 
Mal. en Jav. bakal, grondstof, ruw materiaal. De A in ba hal 
is een voorbeeld van een zeer gewoon klankverschijnsel , zoowel 
in de verwante talen, bijv. het Tobasch, als in andere taal- 
familien, bijv. het Germaansch. 

Ikan, visch. Mal. ikan, visch; enz. 

Lanum, rivier; hetzelfde woord als da n um, boven behandeld 

Lakiun-mu, ga! Uit lakiu = laku en suffix én, 
Jav. én; eigenlijk: door u zij gegaan! eundum tibi. 

Pulut, puyut, honig. Hetzelfde als Tag. pulut, termi 
het in *t Jav. „kleverig sap» beteekent. 

Ahu, hond. Met gewone verandering van & in À. Jar. 
Bulusch, Tag. enz. as u. 

Puha, kat. Uit pusa, Tag. 

Hú, hoofd; ontstaan uit huwu, dit uit hulu, gelijk pu. 
tien, uit puwuh, puluh. Jav. en Mal. hulu, Tag. ulu, enz 

Utú, luis. Zeker wel voor hutu, en dit voor kutu, Mal 
en Sundan. kuta, Tag. kutú, enz. 

Haki, man. Staat voor laki, gelijk hina, vijf, voor 
lima. Het Dinalupihansche kahaná houd ik voor ‘t Ja 
kalana, kélana, een titel in oudere gedichten voorkomende 
en te vertalen met held t; Minahass. kolano vorst; in 't Oud- 
javaansch ken ik het slechts in de beteekenis van reus, Titan *. 
Zeker is het verwant zoowel met Jav. lanang, als met Oud- 
jav. lan& en lÂna, vast, bestendig; alana, volhardend * 
Indien de vergelijking juist is, hebben we een derde voor- 


t De vertolking met dolende ridders» in ’t Jav. Handw. 
is een verzinsel, berustende op gewaande etymologie. 

2 Bijv. Bharata Yuddha 293; 300; 438. 

3 In deftigen stijl ook Nieuwjav., bijv. Damar Wulan 322. 
waar lana den zin van vstandvastig,» Skr. dhfra heeft. 
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beeld van den overgang van / in A; vermoedelijk geen onmid- 
dellijken overgang, maar met tusschentrappen. 

Liaki, mensch. Voor laki, reeds boven behandeld. 

Hundang, mes; komt overeen met het Tag. sundang, 
doch is wellicht ontleend. 

Indú, moeder. Mal. indung en indug, moeder; Oudjav. 
indung, moeder; mevrouw , dame. 

Kukul, nagel; Jav., Mal., Tag. enz. kuku. De toevoe- 
ging der J achter de u heeft haar tegenhangster in enkele Mo- 
luksche tongvallen, waarin voor latu, vorst, koning, (Jav. 
datu, ratu, Mal. datug, Tag. datu, enz.) gezegd wordt 
latoel, la-ul (zie G. W. W. C. Baron van Hoëvell, in 
Bijdragen T. L. & Vk. 4de volgreeks, I, bl. 78). | 

Idung, neus. Mal. hidung (d.i. hidung), Jav. hirung, 
Tag. ilung, enz. 

Ahiu, zout. Dit zal wel eene drukfout zijn voor ahin, of 
naar de spelling van ’t vocabulaar, ajin, Jav. asin, zout; 
Mal. grondwoord £sin, vanwaar masin en asinan; Tag. 
asin; zoo ook Bulusch, Pakewasch, Tonseasch, enz. 

Ma-ahim, zuur. Jav. asém, Mal. asim, Tag. asim; 
uit vergelijking van deze drie vormen blijkt dat de oudere vorm 
asém is, want uit ë ontstaat in het Tag. in slotlettergrepen 
regelmatig i en in ‘t Mal. 4; vergelijk verder Bulusch, Pake- 
wasch, Tonseasch, Tondanosch @sém. | 

Bebuy, zwijn. Dayak bawoi, Mal. babi, Bugin. bawi, 
Tag. babuy, enz. 

Anlo, zon; voor ando; zie het boven gezegde bij aduda u. 

Adodas, andas, dag. Ado houd ik voor hetzelfde als 
anlo, Bul. ëndo, si éndo, dag, de zon; das, voor ‘t Oud- 
jav. das of das, dat o.a. ~afgedaan +, eig. doorgebroken, 
beteekent, synoniem met té-las. Dezelfde beteekenis heeft 
Jav. tas, geredupliccerd tatas, bijv. tatas rahina, aan- 
gebroken dag; van tatas afgeleid is Oudjav. anatasi, door- 
breken; bijv. rahinÂnatasi lamur, de dag brak door den 
morgennevel heen !. Verder zal ook wel Oudjav. téndas, 
Nieuwjav. €ndas, hoofd, hierbij behooren. Hoe het zij, andas 
schijnt te beteekenen ~aanbraak #, adodas, dag aangebroken , 
zon doorgebroken. 

1 Vgl. voor den samenhang der beteekenissen ook Jav. putus 


afgebroken, en afgedaan, beslist; tëdas, gekwetst, gewond, 
inet télas, afgedaan. 
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Pituun, deur. Mal., Bat., Tag. pintu. Iet suffix un 
schijnt eene variteit van an, dus = Bulusch &n te zijn. 

Bapa, vader. Oud- en Nicuwjav. bapa, Mal. bapag. Daar 
ook in andere taalfamilién bâ pa voorkomt, bijv. in ‘t Hindi bap. 
zou men aan ontleening kunnen denken, hoewel ik voor mij 
daaraan twijfel. 

Dian, weg; uit daian (dayan), en dit uit dalan vt 
djalan, Jav. dalan, Mal. djalan, Tag. daan. 

Yat, wortel. Oud jav. wwad, Nieuw jav. wod, gewoonlijk 
oyod, Tag. ugit. Wwad heeft vermoedelijk de volgende 
trappen doorloopen: uid, uhád, wuád, wwad, waarut 
eindelijk in “t Nieuw jav. regelmatig wod. Tag. ugadt uit 
u'út = u Ad. Yat wijst op een nog ouderen vorm udát: 
de klinker in de eerste lettergreep is uitgevallen ten gevolge 
daarvan dat het onmiddellijk vóór de geaccentueerde lettergrern 
stond. Uit uwad (uwat) laat zich ook Bal. ubad, Sundan. 
ubar, Mal. abat verklaren, al is de betoekenis die van 
„kruid» 1. De oy in Jav. oyod, naast het regelmatige wod 
is misschien overblijfsel van een voorvoegsel en komt oogen 
schijnlijk overeen met ai, dat wij ook in ‘t Moluksche ai- 
waari, aiwaati, wortel, geneesmiddel, aantreffen 2. 


1 Over den samenhang tusschen de beteckenissen, zie van 
der Tuuk Taalkundige aanteekeningen bl. 141; ook ‘t Nieuw 
jav. oyod is zoowel wortel als slingerplant. 

2 Een soortgelijke klankovergang als yat, wwad, ugsat 
vertoonen, Is waar te nemen bij *t woord voor »mensch» in t 
Maleisch en andere Westelijke en Zuidelijke Mal. Polyn. talen 
Als ouderen vorm neem ik aan udáng. Een Krama-vorm hier- 
van, nl. idang, leeft voort in ‘t Jav. edang, bijvorm var 
ewang, uit iwang, Krama van uwang, waarvan sowang. 
d. i. sa+-uwang, en rowang. Buiten samenstelling luidt de 
Oud jav. vorm wwang uit wuwáng, wu-áng, wuhang 
wuang, wurang, vrang, udáng. In 't Maleisch meet 
door verspringing van den klemtoon órang gekomen zijn: dat 
de klemtoon nog lang op de laatste gerust heeft, maak ik op 
uit het Javaansche, klaarblijkelijk uit het Maleisch ontleende, 
wrang-utan, Orang oetan; ik moet echter hier bijvoegen, dat 
het Oud jav. wurang-utan heeft, en de versterking van u 
tot wu (of wö, verg. Russisch wosm voor osm: en del! 
pleit er voor dat de klemtoon op de eerste lettergreep rustte. 
althans in de uitspraak van sommigen. 
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Dida, tong. Mal. lidah, Jav. lidah, Tag. dila, Bu- 


lusch , Pakewasch, Tondanosch lila, Tonseasch , Tonsawangsch, 
Ponosakausch dila, Bentenangsch rila, enz. 

Hiermede is de woordenlijst uitgeput. Van verscheiden termen , 
daarin voorkomende, heb ik de verwanten miet kunnen op- 
geven, maar zulks is voor ‘tdoel dat ik beoogde ook onnoodig. 
Wat aangehaald is zal voldoende zijn om ieder deskundige de 
overtuiging te schenken dat het Negritosch in klankleer, spraak- 
kunst en woordenschat eene zuiver Maleisch-polynesische taal 
is, en wel een die het nauwst verwantschap toont inet de overige 
Philippijnsche talen, hoewel de Negritos enkele uitdrukkingen 
met verder verwijderde Maleisch-polynesische volken gemeen 
hebben. 

Voor zooverre mij bekend is worden de Negritos door de 
ethnologen beschouwd als te behooren tot een geheel ander ras 
dan de Malayo-Polynesiërs. Ik zal mij wel wachten, dat tegen 
te spreken, want ik kan over dat vraagstuk niet oordeelen. 
Alleen wil ik opmerken dat overname van eene vreemde taal 
door een volk niet tot de ommogelijkheden behoort. Indien de 
Negritos hun tegenwoordige taal ontleend hebben, moet het 
zijn geweest van een Maleisch-polynesisch volk , dat uitgestorven 
is, of wel ten opzichte zijner taal versmolten met Tagalas, 
Bisayers, of andere sluikharige Philippijners. Iloe dat ook ge- 
weest zij, er kan onder deskundigen geen tweeërlei gevoelen be- 
staan omtrent den aard en de afkomst der Negritosche taal, 
waaromtrent wij, dank zij den navorschingen van Dr. Schaden- 
berg, zooveel belangrijke bijzonderheden hebben leeren kennen. 


Il. Kern. 


KLEINE BIJDRAGEN 


OVER DEN ISLAM OP JAVA, 


MEDEGEDEELD DOOR Dr. A. W. T. JUYNBOLL. 


Tn het voortreffelijke werk : „Java , geographisch , ethnologisch 
historisch,” van den verdienstelijken hoogleeraar Dr. P. J. Veth, — 
onlangs bekroond met den eereprijs der #Thorbecke-Stichting”, — 
is vooral in twee hoofdstukken van het eerste deel veel omtrent! 
den Islim op Java medegedeeld. Iet derde hoofdstuk van het 
ntweede boek” (Java, I, 311—407) handelt over „Godsdienst 
en Recht, en het zevende hoofdstuk (I, 588—672) over 
„Huiselijk en maatschappelijk leven». Deze onvermoeide g- 
leerde heeft er vele berichten van heinde en ver bijeengebracht: 
en bij het zeer aanschouwelijk voorgesteld algemeen overzicht 
der voornaamste onderzoekingen , heeft hij telkens zooveel doenlijk | 
aangetoond op welke hoogte de tegenwoordige wetenschap staat 
Doch in onzen tijd van haastigen vooruitgang dient er of 
datum van uitgave gelet te worden; en gelijk te verwachten 
was, — men is sinds 17 Januari 1875, toen de voorrede « "u 
nJavar geschreven werd, weder gevorderd. Na verloop van 
zes en een half jaar (17 Juli 1881) kondigde prof. Veth zelf 
de „Aanteekeningen op het eerste deel van Java» aan, hem 
toegezonden door Raden Mas Adipati Ario Tjondro Negor. 
Deze aanteekeningen, belangrijke opmerkingen bevattende, ook 
bepaaldelijk omtrent den Islim op Java, zijn afzonderlijk uit- 
gegeven door het Aardrijkskundig Genootschap (Bijblad, nr #). 
Voegen wij hiernevens, om slechts het voornaamste ten dezen 
opzichte te gedenken, het uitstekende en aan belangwekkende 
mededeelingen zoo rijke opstel van Mr. L. W.C. Van den Berg 
over, “de Mohammedaansche geestelijkheid en de geestelijke goe- 
deren op Java en Madura,” in 188] verschenen in het 27e deel 
van het Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkande, 
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uitgegeven door het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen, en later ook afzonderlijk verkrijgbaar gesteld, 
dan moeten wij dankbaar erkennen, dat ook met betrekking 
tot den IslÂâm op Java onze kennis in den laatsten tijd aan- 
merkelijk is uitgebreid. Doch tevens wordt aldus het bewustzijn 
bij ons steeds levendig gehouden, dat er nag veel te onderzoeken 
overblijft, en menig verkregen resultaat nadere bevestiging behoeft. 

Deze overwegingen noopten mij, aan de Tsezers van dit Tijd- 
schrift de hier volgende bijdragen aan te bieden. Hoewel ik de 
voornaamste daarvan aan anderen te danken heb, waag ik het 
toch, deze bijdragen klein te noemen, daar omvang zoowel als 
inhoud hiertoe aanleiding geeft. Oppervlakkig beschouwd kunnen 
enkele hier gegeven mededeelingen zelfs tamelijk onbelangrijk 
schijnen; maar voor menigen kenner zullen zij, naar ik hoop, 
evenmin onbruikbaar als onwelkom zijn. Op wetenschappelijk 
gebied toch, evenals meermalen elders, is omtrent het al of 
niet belangrijke somtijds zeer moeilijk te beslissen; wat den 
een, uit zijn standpunt bezien, onbeduidend toeschijnt, blijkt 
dikwijls voor een ander groote beteekenis te hebben. Mogelijk 
kunnen dan zoo ook deze bijdragen van nut zijn, en althans 
aanmoedigen tot nader onderzoek van punten welke tot nu toe 
minder of niet de aandacht hebben getrokken. 

Bovendien meende ik aan hen, die mij welwillend de meeste 
dezer bijdragen verschaften, niet slechts verplicht te zijn, het 
aangebodene dankbaar aan te nemen, maar tevens dat voor 
iederen belangstellende toegankelijk te maken. Immers door te 
toonen , hoezeer: men anderer medewerking behoeft en waardeert, _ 
zal men steeds beter de omtrent zulke onderzoekingen nog te 
algemeen heerschende onverschilligheid bezweren. Bedenkt men 
voorts, hoe schaars hier te lande de zoo noodzakelijke gegevens 
verzameld worden der ons nog veel te weinig bekende toestan- 
den van den Islâm op Java, dan mag ik misschien wel op 
eenige toestemming rekenen, bij de bewering dat het raadzaam 
was, zulke bijdragen, zelfs al zijn ze klein, hier op te nemen. 

Van deze bijdragen ben ik de Maleische, door vriendelijke 
tusschenkomst van den heer J. G. A. Rademaker, verschuldigd 
aan Mas Ngabehi Djojowikromo, Patih-policie te Lamangon. 
Letterlijk zijne woorden mededeelende in de door hem gebruikte 
spelling, en ter onderkenning der overige bijdragen deze merkende 
door voorvoeging der letter A, heb ik de hier en daar noodig 
geoordeelde toelichting in noten gegeven. Met de letter B heb 


264. 


ik de bijdragen voorzien, welke mij van welwillende zijde zijn 
afgestaan onder vergunning van uitgave wanneer mij die wen- 
schelijk mocht voorkomen, mits ik den naam van den gullen 
aanbieder onvermeld zoude laten. De weinige overige opmer- 
kingen, niet door zulk eene voorgevoegde kapitaal-letter ge- 
kenmerkt, heb ik zelf daaraan toegevoegd, evenals al wat m 
de noten voorkomt. 

De door mij hier in acht genomen volgorde zal wel geene 
toelichting behoeven. Na eerst over de priesters enkele opmer- 
kingen te hebben medegedeeld, breng ik eenige punten betref- 
fende de dusgenaamde -pilaren des Jslims» ter sprake, gee! 
daarna een paar aanwijzingen ten opzichte van de Moslimsche 
feesten op Java, om eindelijk met enkele aanteekeningen over 
de doods-engelen en de Javaansche donden-offermalen te beslui- 
ten. Opzettelijk heb ik hier echter niet gesproken over sommige 
punten die, wegens het groot belang, eene afzonderlijke behan- 
deling van meer omvang verdienen. Zoo vermeed ik de ver- 
melding van den Javaanschen ngelmoe of ilmoe (zie Veth, 
Java, I, 320 en verder), en, om nog iets van geheel anderen 
aard te noemen, de leerboeken voor de Javaansche santns 
(zie Van den Berg, in genoemd opstel , bladzijde 25). (1) Zulke 
onderwerpen vereischen eene uitvoeriger bespreking dan mij hier. 
nevens het overige, wenschelijk voorkwam. 


A. Perkara pengoeloe Giri Grissee. (2) 


Pengocloe Giri orang bezar misih menctepken di sitoe ms" 
ada nama Pengoeloe en Ketib Moedin, menoeroet atoers”}: 
socnan Giri sampe sekarang bediri sembayang ari djemahat. 
dan di kasi koewasa ketib moedin djaga koeboernja soenan 
Giri, dan printah djocroekoentjie jang djaga koeboeranjs 
Soenan Giri. 

Djoeroekoentji artinja tjara djawa jang pegang soroknja (3) 
pintoe di koeboer koeboer en tempat jang perloe di djaga orang. (4) 


(1) Vier boeken, in twee der ontvangen bijdragen vermeld. 
zijn genoemd op bladzijde 275 en 276. 

(2) Zie Veth, Java I, 372. 

(3) In dit sorok herkent men het Javaansche sorog, dat 
sleutel beteekent. 

(1) Zie Van den Berg, in bovengenoemd opstel , bladzijde +1. 
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A. Pangkat pangkatnja orang Islam |. 


I. Pengoeloe nama tjara djawa artinja jang daoeloe oetawa 
jang djadi imam waktoenja orang sembayang ari djemahat di 
semigit, artinja imam waktoenja orang sembayang ada di moeka 
sendiri orang jang toeroet makmoem 2 sembavang ada di 
blakang apa betingkahnja Pengoeloe sembayang bediri 3, 
roekoek 4, soedjoet 5, loeuggoeh 6, orang jang sembayang 
di blakang semoea toeroet, en Pengoeloe jang pegang igama 
Islam itoe Pengoeloe nama basa arab nama Galli 7. 

Il. Ketib nama tjara djawa di bawah printahnja Pengoeloc 
dia poenja kerdja waktoe sembayang ari djemahat di semigit 
itoe ketib batja koetbah ada seblah kananja Pengoeloe, itoe 
koetbah mengertinja kasi Enget pada orang igaina Islam jang 
sekarang misi idoep moesti djalanken igama Islam kaloe mati 
blom djalanken igama Islam soeda kasep en temtoe goesti Alah 
kasi oekoeman di masoeken Noeraka, itoe ketib dia poenja 
pakerdjaiin ari ari toelis boekoe orang kawin, orang betjerc, 
nama orang djawa pegatan, en orang bitjara bagi waris barang 
tinggalanja orang mati, orang pegatan, dan kasi inget djalanja 
igama Islam pada orang jang maoe kawin di semigit nama 
tjara arab kattib 8. 

Dari perkaranja nama ketip itoe nama mengertinja bageiin 
saperti di bawah ini katranganja, 

a. ketip pekih artinja pekih namanja kitap pekihe itoe 


1 Zie Veth, Java I, 373 en verder; Van den Berg, 1.1. 
bladzijde 7—10. 

2 In het Arabisch ma'mûm, en niet ma'mûn, zooals ten 
onrechte het Javaansch Handwoordenboek van Roorda ($1(la) 
aangeeft. 

3 In het Arab. kiyâm. * Arab. rokû*. 5 Arab. sojûd. 

¢ Arab. ko‘ûd. 

7 Deze vorm is niet Arabisch. Wat de schrijver bedoelt , 
is mij niet duidelijk. Of men zou aan dit woord de beteekenis 
moeten willen hechten van het Javaansche mustika, dat wel 
eens in den zin van puikjuweel voorkomt? Men vergelijke nl. 
Winter's Kawi-Javaansch Woordenboek , bladz. 523a (sub. gal) 
met Roorda's Jav. Hwdbk., bladz. 68lb (sub. pastika, — 
mustikaninrètna). 


8 Arab. hatîb. ® Arab. kitâb fikh. 
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tjaritanja oekoem oekoeman en djalanja igama Islam , mendja. 
nama ketip pekih ! artinja jang poenja bageiin mengatar 
oekoem oekoeman en djalanja igama Islam, 

b. ketip prabot artinja jang poenja bageiin mengataoei bekax.s 
Masigit, 

c. ketip kodjah artinja jang poenja bageän tjarita tjant. 
perkaranja igama Islam. 

III. Naib nama tjara djawa Pengoeloe di district , dia poet). 
koewassa ada di district saperti Pengoeloe tetapi ada di bass 
printahnja Pengoeloe Negri. 

IV. Moedin nama tjara djawa dia poenja kerdja djikal- 
kapan maoe timpoenja waktoe sembayang itoe jang ad an * arti. 
kasi taoe, dari banjaknja orang jang sembayang djemahat * 
semigit tidak bole koerang 40 orang, lebih banjak lebih bs. 
mangkanja di dalem Negri moesti ada Pengoeloe, ketib, moedtt. 
marbot , kaoem djoemblah 40 orang di dalem kampoeng Pekaoem.. 
voor sedia sembayang djemahat, djikaloe sembayang ari ar « 
semigit tidak ada hanggernja, nama tjara arab Moeadan * 

V. Merbot nama tjara djawa dia poenja kerdja pegang bekaks- 
semigit, nama tjara arab prabot 4. 

VI. Kaoem nama tjara djawa orang igama Islam di dale: | 
kampoeng Pekaoeman jang tidak ada dia poenja pakerdjer 
malainken orang jang soekak sembayang djalanja Pengoeloe. 

VII. Kemoedian itoe Moedin di dalem desa djoegak oranz- 
panggil nama Moedin s nama tjara djawa dia poenja pakerdjsi - 
hanter orang kawin, orang pegatan, mengadep sama Pengoel. 
kasi mandi en boengkoes kain poetih orang mati, kasi sembays"- 
orang mati jang soeda di boengkoes dan tanem di koeboer ¢* 
batja telekin © dan lagi kasi taoe orang dalem desa timpon): 


1 Arab. hatib fakth. De boven opgegeven afleiding is der- 
halve blijkbaar foutief, in zoover ketip met kitap niet ! 
etymologisch verband staat. 

2 Arab. ‘adân. 

8 In het Arabisch niet mo’adan of mo'addan , maar mo’addin 

4 Dit Prabot is echter geen Arabisch woord, maar Javaansc! | 
en beteekent ameublement. Vergelijk onder Ilp hierboven. 4 
is ook het Madureesche kétab prabut, opgegeven in de bete 
kenis van vreligieus boek» (zie Vreede’s tweede druk zijne! 
Handleiding, bladz. 342), te verklaren als een boek, dat tet 
het ameublement van den masdjid behoort. 

s Vergelijk Van den Berg's opstel, bladz. 19. © Arab. talkin 
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boelan Poeassa slametan maleman ari Bezar Riyaya abisnja 
poeassa en slametan Moeloet dan lain lain, lagi anter anak 
ketjil jang di tanemi tjatjar pada Mantri tjatjar, timponja 
Riyaya abis poeassa trima djakat pitrahnja ! orang dalem desa. 


De door Mas Ngabehi Djojowikromo gegevene verklaring 
(A. V.) van den naam mérbot meen ik als de meest waarschijn- 
lijke te moeten aanbevelen. Deze naam toch wordt (volgens 
Veth, Java I, 374) gegeven aan veen soort van tempelwachter 
of koster, die met het schoonhouden en verlichten der moskee 
belast is.» Derhalve moet hij zorgen voor de waterbakken of 
vaten, te gebruiken bij den wulu (Arabisch wodu’), voor de 
bidmatten, de lampen enz., en zal alzoo zijnen naam wel ver- 
kregen hebben van al deze prabot. 

In plaats van de afleiding van het Arabische morÂbit (nog 
voorgestaan door Van den Berg, in zijn opstel bladz. 8 en 19), of 
van marbût, thans schier algemeen , vroeger ook door mij aange- 
geven (in het Tijdschrift voor Nederlandsch Indië, 1870, I, 
444), wier juistheid echter door prof. Veth (T. N. T. 1870, 
TI, 311) was betwijfeld 2, zal men dus welden naam mérbot 
te beschouwen hebben als afkomende van het Javaansche pra bot. 

Moedin. Heb ik indertijd (Indische Gids, 1880, I, 178) 
beweerd, dat de moadsdsin op Java veelal toekang adan heet, 
sinds de terechtwijzing van den heer P. H. van der Kemp 
(Indische Gids, 1881, I, 987) voel ik mij gedrongen te erken- 
nen, dat deze opgaaf (mij als zeker medegedeeld door iemand 
dien ik hierbij, blijkbaar echter ten onrechte, voor een des- 
kundige hield, — en meermalen later werd deze opgaaf mij 
toch ook door anderen bevestigd, —) thans ook mij onhoud- 
baar voorkomt. 

Doch den Arabischen vorm mo’din nevens mo’addin, waarop ik 
wees (in T. N.I. 1870, I, 446), en waaraan prof. Veth meende te 
mogen twijfelen (T. N. I. 1870 II, 311), moet ik blijven hand- 
haven, met verwijzing naar genoegzame bewijsplaatsen in Lane’s 
Arabic Lexicon. Waar toch op Java sprake is van den modin 


1 Dit djakat pitrah is het Arabische zakâto'l-fitr of fifra. 

3 Minder gerechtvaardigd blijkt de twijfel van prof. Veth 
omtrent het werkelijk bestaan van den vorm marbût. In de 
Arabische woordenboeken van Lane en Dozy is het bestaan 
van dezen vorm bewezen. 
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of moedin als gebeds-oproeper (A. TV.), daar moge men een 
oogenblik denken aan den Arabischen vorm mo’addin ', wanneer 
echter de dorpspriester bedoeld wordt onder den naam modin 
(in Oost-, maar vok in Midden-Java zeer algemeen, gelijk ook 
Tjondro Negoro herinnert, bladz. 7a), zal wel niet ~het op- 
roepen tot de gebedeny (Veth, Java 1, 378, zesde regel) tot 
dezen naam aanleiding gegeven hebben, daar de gewone dage- 
lijksche werkzaamheden des dorpspriesters van geheel anderen 
aard zijn (men vergelijke hierover A, VII); deze werkzaam- 
heden worden in elk geval juister beteekend door den anderen 
Arabischen vorm mo'din, een woord dat evenals ‘adin, volgens 
Lane, beteekent: vmaking to know, informing, apprizing, 
advertising, advising” enz., kortom: een vertrouwbaar , verant. 
woordelijk persoon die anderen te recht helpt. Doch ook hier 
doet men wel, liever een vraagteeken te plaatsen, daar ook 
dit woord wellicht niet, althans niet rechtstreeks, uit het 
Arabisch is af te leiden. 

Bij het woord kaoem meen ik echter de Arabische afkomst 
te moeten volhouden, al blijkt ook hier nog niets zeker. De 
afleiding uit het Arabische kawwim, welke ik vroeger voorsloeg 
(T. N. I. 1870, I, 449), wordt eenigermate bevestigd in 
Dozy's Supplément aux Dictionnaires arabes, waar de beter 
kenis “qui passe la nuit en priéres” is aangegeven. Maar nog 
aannemelijker schijnt mij een andere vorm, toen daaruevens 
door mij voorgesteld (1. 1. 450), namelijk een meervoud van 
het Arabische kajjim of kâim, dat beteekent: restant fidèlr 
à l'islamisme; gouverneur, administrateur, gardien, chef, w- 
specteur:” welke beteekenis beter op het Javaansche kaoem 
past dan het gewoonlijk daarvoor opgegevene Arabische kaum. 
dat steeds de collectieve beteekenis heeft van volk. In dex 
meening word ik niet slechts versterkt door het voorgaan van 
prof. Veth. (Java, I, 377), maar tevens door het werkelijk 
voorkomen van den enkelvoud-vorm kajjim als naam van dorps- 
priesters in Banjoemas (zie bij Van den Berg, bladzijde 19). 

Aangaande lébé zegt prof. Veth. (Java, I, 378): «liet 


1 Hoewel dergelijke Arabische woorden , bij voorbeeld mo‘allif. 
mobaddir, mosannif, enz. in het Javaansch toch steeds mualip. 
mubadir en imusannip of musannib luiden, en men derhalve 
van mo’addin in het Javaansch den vorm muadin zou ver- 
wachten, en niet modin. 
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moeilijkst. te verklaren is de naam lëbé, een woord van zeer 
onzekere afkomst, dat als de naam der dorpspriesters in ver- 
schillende deelen van Java ! vermeld wordt.” Wellicht heb tk 
hiervoor cene bruikbare verklaring gevonden in den #Qanoon- 
e-Islamr, een zeldzaam boek, in 1832 door G. A. Herklots 
uitgegeven, waaruit nog veel te leeren valt, en op wiens 
autoriteit ik mij meermalen zal beroepen. Op bladzijde 243 
spreekt hij van de „Isubbays” (volgens onze uitspraak is dit 
Labbeé’s) va class of people who go about selling beads, pre- 
cious stones, etc.” Let men verder op zijne woorden, dat deze 
menschen behooren tot de »Mohummudan inhabitants of Nagputun 
(Negapatam) who are chiefly of the shafaee sect”, dan zal 
ien misschien wel met mij deze verklaring voorloopig willen 
aannemen, als niet geheel verwerpelijk. Hiermede stemt ook 
eenigermate overeen Batten (Djoeroe basa Batawi), die lebai 
opgeeft als „godsdienstig, vroom manu (zie Van der Tuuk, 
Mal. Wdbk, III, 59b). 

Na deze beschouwingen en mededeelingen over de priesters 
op Java’, waaraan straks nog een toevoegsel volgt, dat echter 
moeilijk anders dan bij de djakat ter sprake kon gebracht 
worden, ga ik nu over tot de bijdragen betreffende de pilaren 
des Islâms. 


A. Pekoekoehnja [gama Hislam 5 perkara. 


I. Sahadat 2 hartinja berpoedji misti pertjaia kepada goesti 
Alah tjoema satoe jang koewasa bikin langit en boemi, dan 
pertjaia kepada Nabi Moekamat socrocanja goesti Alah, Nabi 
jang pengabisan. 

Il. Salat 3 hartinja tjara djawa sembayang jang satoe ari 
satoe malem 5 kali, a. waktoe soeboeh 4 poekoel + latnja 5 
pockoel 5 pagi matari bloem klocar, sembayang 2 Rekangat 6 
pengabisan salam, 7 kapan matari kloear soeda trak bole. — 
b. waktoe loehoer ® poekoel 1 siang latnja poekoel 4 sore, 


' Volgens Van den Berg, bladz. 19, slechts in Cheribon, 
Preanger-Regentschappen en Pekalongan. 

2 Arab. s'ahâda. 3 Arab. salât. * Arab. waktu sobh. 

5 Van het Nederlandsche laat, in plaats van het meer gewone 
Arabische Ahir, en dus in het Maleisch achirnja. 

¢ Arab. raka‘a, of van den meervoudvorm raka‘At. 

7 Arab. salim. 8 Arab. waktu dohr. 

4e Volgr. VI. 19 
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sembayang 4 Rekangat pengabisan salam, kapan liwat tn. 
bole. — c. waktoe asar!. poekoel 4 sore, sembayang 4 Rekang:t 
pengabisan salam, kapan liwat trak bole. — d. waktoe Magrip? 
poekoel 6 sore latnja poekoel}7, sembayang 3 Rekangat pengabisu 
salam, kapan liwat trak bole. —e. waktoe Ngisak 3 poekel 
7 sore latnja poekoel 3 deket pagi, sembayang 4 Rekangat 
pengabisan salam, kapan liwat trak bole, saben waktoe misti 
sembayang. . 

III. Djakat 4 artinja djakatnja badan nama tjara djaw: 
Pitrah 1 gantang bras, di kasiken pangoeloe oetawa ket:! 
djikaloe orang di kasiken Moedin waktoenja Ariyoyo pitri s 
pengabisanja poeasa tanggal 1 boelan Sawal * en tanggal 2 
boelan Sawal itoe djoega poeasa 6 ari abis poeasa Arivov: 
koepat, 7 tetapi itoe poeasa jang 6 ari tidak perloe ada jauz 
soeka djalanken goesti Alah kasi gandjaran kaloe tida djalanke: 
tida di oekoem di Alam akerat. 8 | 

IV. Poeasa boelan Ramelan ® nama tjara arab, nama tja 
djawa boelan poeasa, djikaloe orang igama Islam tidak djalanke: 
Jang 4 perkara di oekoem goesti Alah di Alam akerat , hanggernjs 
orang djalanken igama Islam oemoer 15 taoen. 

V. Naek adji to pigi di Mekah jang koewasa kloewarke’. 
ongkos di djalan, jang tidak bisa kloearken ongkos tida, 
oesah , Naek adji di Mekah djalanken pekoekoehnja Islam jans 
4 perkara sadja di trima djoegak pada goesti Alah, artinjs 
orang naek adji jang perloe saperti di bawah ini. — 

a. tanggal 9 boelan Bezar poekoel 10 pagi soeda dateng di 
Ngarpah '! tempat lapang en ada 1 goenoeng ketjil namanjs 


1 Arab. waktu ‘asr. 

2 Arab. waktu magrib. 3 Arab. waktu ‘isÂ. 

4 Arab. zakÂ. De andere hier volgende woorden luiden in 
het Arabisch: zakâto'l-badan en fitra. 

s Maleisch hari raya pitri, in het Arab. ‘ido’l-titri. 

s Arab. s’awwil. 

7 Maleisch hari raya kupat, of hari raya ketupat. Deze feest- 
dag bestaat niet bij de Arabieren , doch men vergelijke de »Aan- 
teekeningenzvan Tjondro Negoro, bladz. Sp aan het einde en 
het begin der volgende bladzijde. 

8 Arab. ‘alamo'l-'ahîrat. ® Arab. ramadan. 

10 Maleisch nAik haji; dit laatste woord het Arabische hajj 

11 Arab. ‘Arafa, of ‘Arafft. 
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goenoeng Rakematt tempatnja Nabi Moekamat timpo kebet 2 
pada goesti Alah, itoe orang jang naek hadji semoea ada di 
sitoe toeroet djalanja Nabi Moekamat. — 5. tanggal 10 pigi 
di Minos tempatnja Nabi Brahim‘ timpo maoe potong dia 
poenja anak Nabi Ismail di ganti kambing pada Moloekat 5 
itoe orang semoea potong kambing sapi oenta namanja koer- 
ban® ada di sitoe. — c. tanggal 13 poelang di Negri arab 
tawap 7 artinja tepoeter 7 kali di Baetoelah 3 en tjiyoem kadjar 
assoewat®. — d. pigi di Negri Medinah tempatnja koeboeranja 
Nabi Moekamat en lain lain. — e. poelang kembali di Negri 
arab soeda abis. — f. itoe orang jang naek adji masing masing 
sama poelang dia poenja Negri sendiri sendiri. 

Tempo sobat brangkat di Negri Olanda sebab banjak orang 
naek adji itoe taoen arab nama taoen Woho to kebetoelan tanggal 
9 ari djemahat boelan Bezar waktoenja orang naek adji ada di 
Ngarpah terseboet Leter a itoe di kasi nama hadji Akbar" 
orang naek adji 1 kali di samaken lipet 7 kali waktoenja 
saben 7 taoen 1 kali taoen Woho ada orang naek adji nama 
hadji Akbar di tanah djawa boelan Bezar tanggal 10 Ariyoyo 
perloenja tjoemah bikin koerban sadja en lagi gantinja taoen 
arab nama Edjrah Nabi !2 tanggal 1 boelan Soero 15. 


Omtremt de waktoe’s of gebedstijden stemt de Javaansche 


1 Arab. Jabalo’r-rahma. Men vergelijke Dr. C. Snouck Hur- 
gronje, Het Mekkaansche feest, 149 en verder. (Op bladz. 150 
zegt hij: »Waar men dezen mauqif van Mohammed juist te 
zoeken heeft, daarover zijn de gelecrden het oneens, maar 
zeker niet op den berg der Genade. ”) 

2 Het Nederlandsche woord gebed. 3 Arab. Mini. 

Arab. Nabî Ibrahim. 

Hier schijnt de afgod Moloch bedoeld te zijn. 
Arab. korbin. 7 Arab. tawâf. 8 Arab. baito'llâh. 
Arab. al-hajaro’l-’aswad. 

io Woho is niet een Arabisch woord. De beteekenis blijkt 
genoegzaam uit het gezegde. In Winter's Kawi-Jav. Wdbk, is 
waha gelijk katah, rénga, wéwah en sarta, en schijnt 
dus eigenlijk «veel, iets bijzonders daarbij» te beteekenen. 

1 Arab. al-hajjo'l-'akbar. 12 Arab. hijrato’n-nabi. 

9 Zie hierover later, bladz. 290. 
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schrijver dezer bijdragen merkwaardig overeen met den Javasx 
schen schrijver der »Aanteekeningen” (bladz. 7b en 88), voors 
op die punten waar de opgave van prof. Veth en diens Eur 
peesche autoriteiten (Java, I, 389) afwijkt. 

Op bladz. 390 (Veth, Java, I) is een fout ingeslopen. Daar staat 
„Dit nachtgebed heet tasdjoed, verbastering van tahadjdjad - 
In plaats van -tasdjoed” is daar v~tahdjoed» te lezen. In he 
Javaansch Handwoordenboek van T. Roorda is hier (bladz. 327? 
goed aangeteekend: ~tahjud, Arab. tahajjod # enz. Mar 
- onder vtasjud~ (bladz. 3578 van dat Woordenb.) moet het ver- 
keerde: »zva. tahjud (Ar. tasaddjoed, aanbidding)~, veran- 
derd worden in: # Arab. tas’ahhod, eene gebedsformule i. 
eindigt met de woorden der geloofsbelijdenis.» De woorder 
tahdjoed (volgens de spelling van prof. Veth) en tasdjoe! 
hebben dus niets met elkander te maken; want terwijl d- 
tas'ahhod (Jav. tasjud) een noodzakelijk deel uitmaakt van elk 
der verplichte vijf dagelijksche gebeden, is de tahajjod (Ja: 
tahjud) een geheel nachtgebed dat verdienstelijk doch onver 
plicht is. 

Over den Vrijdagsdienst komt in de ~Aanteekeningen- 
van Tjondro Negoro eene verklaring voor, die in strijd is met 
de opgave van prof. Veth. Doch ten onrechte wordt daar (blad: 
88) geleerd, dat “het Vrijdaggebed een vervanger is van het 


middaggebed. # Zeer juist had prof. Veth (Java, I, 391) ver | 
klaard: „De vrijdag godsdienstoefening moet zoo vroeg gehouden — 
worden, dat er tijd voor het middaggebed overblijft binnen dez | 


wettigen daarvoor gestelden termijn. Samensmelting met htt 








middaggebed is niet geoorloofd. Bewijsplaatsen kan men vinden | 


in Shîrâzî's Tanbîh (m4 2—4 en 14—15 mijner uitgaaf). Be 


doelt de Javaansche berichtgever, dat zijne woorden bepaaldelijk — 


op Java betrekking hebben, dan zoude ons nog de vraag over 
de lippen komen: is deze inlichting werkelijk te vertrouwen: 
is over geheel Java juist ten opzichte van dit punt eene een- 
stemmigheid te constateeren, zooals men bijna in geen enkel 
ander opzicht kan waarnemen? Ken nadere bevestiging dezer 
meening schijnt althans niet overbodig. 


Vooral opmerkelijk is het in de hier gegeven bijdrage over 
de djakat medegedeelde. De hier plaats hebbende verwarnng 
der zakâto ‘l-mfl met de zakâto “l-fitr doet vermoeden, dat de 
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veelal sterk uiteenloopende berichten omtrent de djakat op Java 
uit eene zelfde verwarring is te verklaren, zoodat de een de 
eerste, de ander de tweede zakâ schijnt te bedoelen. 

Wegens het belang om meer te leeren kennen van de ge- 
woonten en gebruiken bij de djakat op Java, laat ik hier 
dienaangaande eenige mij uit vertrouwbare bron verstrekte 
opgaven volgen. 


B. Aanteekeningen omtrent de dzakat (op Midden- 
Java djakat genaamd) en omtrent de pitrah. 


Volgens het Javaansch-Hollandsch woordenboek van J. A. 
Wilkens is zakat Arb. aalmoes, het geven van een gedeelte 
zijner bezittingen tot aalmoezen ter heiliging van het overige 
gedeelte; bijzonderlijk: het geven van een deel van den oogst 
aan den priester. Marsden zegt: zakat, aalmoezen die bij de 
wet bepaald worden, en onderscheiden zijn van de sedekah 
of vrijwillige liefdegiften, — schatting, hoofdlast ten behoeve 
der armen. 

Naar het begrip echter van hen die onder Soerakarta 
djakat opbrengen, beteekent deze eene offerande, welke 
ieder vermogend Mohamedaan naar zijn genoegen geeft aan den 
Pangoeloe of Kahoem, dan wel aan behoeftige personen, met 
den wensch, dat de offeraar in het verder bezit van have en 
goed moge blijven +. 

Van rijstvelden die op de eene of andere wijze kunstmatig 
van water voorzien worden, en één hamat of meer padie ople- 
veren, toebehoorende aan één persoon, wordt op de meeste 
landen onder den Soesoehoenan een veertigste van een 
hamat voor Djakat afgezonderd. Brengt het veld minder 
op dan één hamat, dan behoeft geen djakat geleverd te worden. 

Evenzoo van rijstvelden die alleen van de regens het water 
ontvangen, met dat verschil nochtans, dat dan de Djakat een 
tiende hamat bedraagt, waarschijnlijk omdat men er minder 
arbeid en zorg aan behoeft te besteden. 

Een hamat padie bevat op zijn meest vijftig bossen. 


1 Over de beteekenis der zakâ en der pitra heb ik een ge- 
heel andere meening dan hier en later in deze bijdrage wordt 
gegeven. Men vindt mijne verklaring in de Ind. Gids, 1880, 
I, 188—184. 
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De padie wordt als Djakat opgebracht bij elken oogst. 

Het voldoen dezer belasting wordt beschouwd als eene gul 
dienstige plicht, waartoe geen dwang van bestuurswege met 
worden aangewend. 

Op de landen van den onafhankelijken Prins Mangkoe-Negum 
echter, waar vele zaken goed geregeld zijn, is door dexu 
Prins voorgeschreven, hoe de djakat wordt besteed, en wort 
daarbij aangegeven wat de landbouwer van zijnen oogst aar 
de priesters afstaat. De Prins heeft in art. 3 zijner bepaling: 
omtrent de belastingen, die de geestelijken mogen heffen, ! 
gezorgd tegen de vele misbruiken welke het behoorlijk ap- 
brengen der geestelijke belastingen tegenhielden. Welgezeteim 
dessahoofden kochten zich en hunne bloed- of aanverwante 
meestal vrij van dit geschenk aan de geestelijken, door aan 
den dorpspengoeloe een stuk gronds of een veld zonder betalin: 
van pacht af te staan. 

Volgens de voorschriften van den Mohamedaansche gods 
dienst 2 moeten uit deze belastingen ook worden onderhoudeu 
de armen die van bidden en de voorgeschrevene 
reiniging enz. dagelijksch werk maken. Daar echter 
de bedelaars op Java dit in den regel niet doen, komt d 
geheele opbrengst in handen der priesters. 


Pitrah. 


Onder dit Arabisch woord wordt verstaan zekere hoeveelheid 
rauwe rijst (beras), 3 die elk Mohamedaan na het einde der: 
vasten van de maand Ramelan als schatting aan de geestelijken 
(Pangoeloe of Kahoem) geeft. 

In de plaats daarvan brengt men te Soerakarta geld op, te 
weten een volwassene 12 duiten (pitrah lawoe), en de 
helft daarvan voor een kind (pitrah ketjil). 


' Deze „Bepalingen omtrent de panahiban onder Prangweda- 
nansch grondgebied» zijn ook als een dezer Bijdragen hier 
blad. 281—287 medegedeeld. 

2 Ook de hier bedoelde voorschriften worden straks, bladz. 
277—279, opgegeven. 

3 In deze opgaaf, evenals in de andere blad. 278 artikel s 
is rauwe rijst genoemd. In tegenspraak hiermede gaf Tjondro 
Negoro in de Bijdragen (deel 27, bladz. 388) gekookte 
rijst op. Zou dit in Koedoes de gewoonte zijn? 
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Deze schatting wordt algemeen opgebracht zoowel ter hoofd- 
plaats Soerakarta als op het land, zelfs door bedienden van 
Europeanen en door armen. De Javaan onttrekt zich daaraan niet. 
Die niet in staat zijn iets op te brengen, volstaan met aan den 
Pangoeloe te verklaren, dat zij hunne pitrah schuldig blijven. 

Het staat den gever vrij om meer dan 12 duiten te betalen , 
zooals velen doen in het vertrouwen dat zij er een braaf werk 
door verrichten. 

Dient de zakat tot heiliging der overige bezittingen, de 
pitrah zuivert de ziel des gevers. 

Op de landen van den Soesoehoenan wordt de pitrah aan 
den priester gebracht bij elken garebek Poeasa, op den 1sten 
der maad Sawal. 

De Keizer, de Pangerans, de Rijksbestierder , de Toemenggoens 
en alle beambten brengen de Pitrah aan den Pangoeloe op; 
de mindere Javanen aan de Kaoems. 

Die de pitrah in natura leveren, houden zich aan het oude 
gebruik van per man vier hémoets te brengen of te doen 
brengen. | 

Hémoet is een Arabisch woord, en beteekent: ~zooveel 
als één mensch op de armen kan laden, wanneer hij die met 
de ellebogen en handen tegen elkander houdt. t 

In den regel bedragen vier hémoets vijf à zes katies. 

Op de landen van Prins Mangkoe-Negoro is bij opbrenst 
in natura voor vast aangenomen de hoeveelheid van 5 katies 
ongekookte rijst. 

Over het algemeen geeft men echter de pitrah in geld, 
zelden in natura. 

Die dit laatste verkiezen, doen het in de meening, dat het 
de bedoeling van hunnen godsdienst is, of meer in den geest 
der instelling ligt, zooals deze wordt aangegeven in de Arabische 
boeken, genaamd als volgt: 

a. het boek Machali van Seh Djalalal-machali, 2 


b. het boek Moecharar van Imam Nawawi, 3 


1 Juister Emud geschreven in het Javaansch (zie Roorda's 
Jav. Handwdb. onder mud); het Arabische modd. 

3 Deze schrijver heet in het Arabisch: S'aih Jalâlo'd-dîn 
Mahallf. 

3 De Moharrar is van Râfiî, maar op dit werk schrecf 
Nawawî een zeer bekenden commentaar. 
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c. het hoek Ngoemdatoes salikin van Imam Dja- 
charija Ansar, ! en 


d. het boek Patchoel- moengin van Imam Ibnv: 


Chadjar. 2 


Van eene andere hand. vind ik nog het volgende hieromtrer : 
opgeteekend : 


B. Nota over de Zakat en de Pitrah 3. 


Zaken aan spoedig bederf onderhevig zijn vrij van zakat. 
als: gekookte rijst, spijzen, vruchten , enz. , uitgezonderd dadels. | 
misschien omdat zij ingelegd tot de verduurzaamde levensmid- 
‚ delen der Arabieren behooren. 

Men zegt, dat te Soerakarta de zakat zonder onderschei! 
4 pCt. bedraagt, doch is op de hoofdplaats zoo goed als buite: 
betrachting. Op het land wordt er nog al de hand aan gehou- 
den, en bestaat zij gewoonlijk ook alleen in padi, elk jaar cf 
elken oogsttijd aan den pangoeloe van het dorp opgebracht. 
één gèdèng van de hamet van 25 gédéngs. 

Misbruiken ten aanzien der zakat moeten hier niet zonde: | 
voorbeeld zijn, namelijk: dat een welgezeten dessahoofd zich 
en zijne familie van dat geschenk voor de geestelijken vrijkoopt 
met van de door hem in vruchtgebruik bezetene landerijen , by 
voorbeeld een kikil, gedurende zijn leven aan den dorpspengoeh« 
zonder pacht af te staan 4. 

Wel beschouwd is het eene belasting van liefdadigheid op 
de bezittingen, om het bedelvolk, dat licht door gebrek tot 


1 Fene ‘Omdato ‘s-sâlikîna van Zakaryf al-'Ansârî is mij 
niet bekend; wellicht is echter een commentaar bedoeld op 
diens bekenden Fatho'l-wahhâb, dat ook op’ Java veel ge 
bruikt wordt. 

2 Hier zal wel bedoeld zijn de Fatho'l-mo‘ai, een op Java 
zeer bekende commentaar op de korrato’l-‘ain die wel van 
‘Ahmad ibn hajar al-laitamî kan zijn. (zie haji halfa LV, 510) 

3 Veel wat reeds met andere woorden vroeger vermeld is, 
heb ik hier weggelaten. 

4 Zie hierboven, bladz. 274. Ken ander misbruik wordt later 
(bladz. 280) aangegeven. 
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plundering en roof overgaat, den mond te vullen ten laste van 
de welgezetene burgers. Aan den anderen kant kan de zakat, 
waardoor toch het overige gedeelte der goederen, hoe onrecht- 
matig ook verkregen, geheiligd en gereinigd zullen zijn, eeu 
vrijbrief wezen tot allerlei ongerechtigheden '. 

De eigenlijk gezegde armen, de bedelaars op Java, zullen 
van de zakat hun bescheiden deel wel niet hebben, daar de 
opbrengst dezer belasting uitsluitend bestemd is voor die armen 
welke van bidden, de voorgeschrevene reiniging, enz. hun 
dagelijksch werk maken. Zij komt derhalve geheel in handen 
der kaoems en santries. 

Het inlandsch bestuur bemoeit zich niet met deze liefdegiften 
(de zakat en de pitrah) welke, als godsdienstige instellingen, 
gerekend worden te behooren tot de competentie van den hoofd- 
pengoeloe. 


Ilierop laat ik volgen: 


B. Opgave van degenen die de belasting djakat 
moeten opbrengen. 


Artikel 1. 
Djakat voor kameelen. 


Temand die 5 kameelen bezit, moet 1 schaap opbrengen. 


” „ ] 0 w ” wn” 9, schapen „ 

n „ 15 ”, " n 3 ” ” 

” „ 2%) „ n nn +4 ” " 

wm Ww Bw n__n er l opbrengen, die 1 jaar oud is. 
Art. 2. 


Djakat voor runderen. 


lemand die 30 koeien bezit, moet een kalf opbrengen, dat 
een jaar oud is. 


Voor karbouwen wordt even veel opgebracht. 


1 Deze beschouwing zal wel niet gedeeld worden door hen 
die de zakâ opbrengen, daar zij dit doen zonder dwang, slechts 
uit overtuiging van aan Allih’s bevel te gehoorzamen. De vrees 
om Allâh te mishagen, zal hen bovenal weerhouden van boven- 


bedoelde ongerechtigheden. 
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Art. 3. 
Djakat voor schapen. 


Temand die 40 schapen bezit, moet één schaap opbrengen 


Art. 4. 
Djakat voor padi. 
Temand die 3 hamets padi bezit, moet daarvoor 4 gèdènes 
en 1 belah opbrengen. 
| Art. 5. 

Temand die 16 pikels katjang, kadelé, honték t, djagoenr 
of djagoeng tjantil ! bezit, moet een pikol daarvan opbrengen 
Art. 6. 

Djakat voor goud. 


Iemand die voor een gewicht van 5 Spaansche matten ai: 
goud bezit, moet van dat metaal ter zwaarte van een kwar . 
gulden opbrengen. 


Art. 7. 
Djakat voor zilver. 


Temand die voor een gewicht van 25 Spaansche matten aa” 
zilver bezit, moet daarvoor ‘sjaars 21 dubbeltjes aan gel: 
opbrengen. 


Art. 8. 


Djakat voor het lichaam 3, ook pitrah geheeten. 
Deze wordt telkens op den len der maand Sawal opgebracht. 
en bestaat in 5 katies ongekookte rijst. 


De ondervolgende personen zijn gerechtigd om de bovenge 
noemde belastingen te heffen : 

1. Pekir’s, zijnde degenen die middelen hebben en zeker 
bedrijf uitoefenen, waarmede zij echter niet genoeg verdiener: 
om in hunne dagelijksche behoeften en die van hun gezin te 
voorzien ; 


1 Zoo zijn deze namen opgegeven. 
2 Tletzelfde wat vroeger (A, TIT, bladz. 270) djakatnja | 
badan genoemd was. 





279 


2. Miskin’s, zijnde degenen die geen geld hebben , noch eemg 
beroep uitoefenen, en alleen van aalmoezen leven; 

3. Moealaf’s, zijnde ongeloovigen die tot het Islamismus 
zijn overgegaan ; 

4. Rikap’s, zijnde onderdanen of slaven die zich vrij kunnen 
koopen ; 

5. Charim’s, zijnde menschen die door tegenspoeden in 
schulden zijn geraakt; 

6. Sabilloelah’s, zijnde degenen die den Heiligen krijg 
medevoeren, doch geene krijgsbehoeften bezitten ; 

7. Ibnoesabil’s, zijnde degenen die om in den godsdienst 
onderwezen te worden zich op reis begeven, of wel reizigers 
die onderweg geldgebrek lijden ; 

8. Ngamil’s, zijnde personen die benoemd zijn door den 
vorst of door kapala’s, ten einde goederen te taxeeren , waarvan 
djakat moet worden opgebracht. 

De djakat en pitrah komen voor in de navolgende 
boeken: enz. !. 


Omtrent de pitrah en de djakat vind ik bovendien nog 
deze aanteekeningen : 


B. Eenige opmerkingen aangaande de pitrah. 


De hoeveelheid van 4 hemoet (op Java in rijst, bras) is een 
bij den Koram 2 vastgesteld maximum. Aan mingegoeden is 
geoorloofd minder te geven; doch dat mindere moet steeds ge- 
geven worden van het overschot van hetgeen men dagelijks 
gewoon is te eten. Men mag er zich dus niet voor te kort doen 

In plaats van rijst mag ook geld worden gegeven, ter waarde 
van 4 hemoet, volgens bestaanden marktprijs. Bijaldien aldus 


t De hier bedoelde boeken zijn dezelfde, die wij reeds op 
bladz. 275—276 hebben besproken. 

2 Deze opmerking is niet geheel juist. In den Kor'ân name- 
lijk is zelfs het woord modd niet genoemd, en evenmin het 
woord si, dat een maat aanduidt gelijk aan 4 modd. Doch 
volgens Tanbîh rm, 6 is één modd gelijk 14 ritl, en. volgens 
Tanbîh 04, 19 is één sÂ (het daar vastgesteld bedrag der fitra) 
gelijk 54 mtl, derhalve gelijk 4 modd. 
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geld gegeven wordt in plaats van rijst, mag het niet mivi 
zijn dan de waarde van + hemoet. Deze bepaling wordt ecut- 
dikwijls (door de priesters, kaoems) overtreden. De kam -- 
namelijk verkoopen dan, — bij voorbeeld voor 6 à 7 duiten , — 
van hun eigen rijst, en nemen dat dan als Pitrah weder aan. 
na alvorens een gebedje te hebben gepreveld. t Deze handelt: 
is in strijd met den koran, 2 en zoude gestraft kunnen wor 
indien deswege eene aanklacht gericht werd tot den Pangoel:- 
Van zulk eene aanklacht bestaat evenwel, naar het schijt. 
nog geen voorbeeld. 

De Keizer, de Sultan, de Pangérans, de rijksbestierder. - 
toemenggoens, in één woord alle prijajies, brengen de Pitr: 
aan den Pangoeloe, de mindere Javanen aan de Kaoems. 


B. enige opmerkingen aangaande de djakat. 


Omtrent vee zijn de bepalingen van dien aard, dat de djah. 
daarvan op Java nimmer voorkomt. Daarvoor moet men tanr- 
lijk rijk zijn in vee, zooals geen Javaan is. Van goud : 
zilver wordt de djakat op Java wel eens betaald. 

Van goud of van gouden voorwerpen bedraagt de djakat ;', v. 
20 sockoe’s, en van zilver of van zilveren voorwerpen 3 \-. 
200 soekoe’s. Ken soekoe is het gewicht van 2 duiten. Bes: 
men zooveel goud of zilver niet, dan behoeft men de djak… 
niet op te brengen; en bezit men meer, dan wordt van |: 
meerdere geen djakat berekend. De levering geschiedt eens |» 
jaar, onverschillig in welke maand. Van ten geschenke ont- 
vangen of aangekocht goud of zilver wordt de djakat geler. 
een jaar daarna; van goud of zilver dat op of onder den gron. 
gevonden is, den volgenden dag. 


En eindelijk moge nu ook de reeds vroeger (bladz. 27 &) ver- 
melde regelingen van Prins Mangkoe Negoro, hoewel var. 
ouden datum, toch nog belangrijk genoeg om gekend te worden. 
hier eene plaats vinden. Ik stel ze achter de vorige opgaven. 
wegens enkele daarin besproken punten, welke op ander gebied 
van den Islim betrekking hebben. 


1 Vergelijk bladz. 274 en 276. 
2 Bedoeld zijn de Arabische wetsbepalingen, niet de Koran- 
voorschriften, die hieromtrent niets bevatten. 
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B. Bepalingen omtrent de panahiban ! onder 
Prangwedanansch grondgebied. 2 


Art. 1. 


De kliwons voor de policie in de desa’s zijn belast met het 
kiezen van kahoem’s die geschikt zijn om tot pangoeloe-naib 
benoemd te worden, en wel zooveel als genoemde policie- 
hoofden voor hunne respectieve onderhoorigheden noodig achten. 
Nadat deze kahoem’s gekozen zijn, zullen zij naar den hoofd- 
pangoeloe ter hoofdplaats opgezonden worden, opdat die zich 
overtuige van hunne kennis der verplichtingen die op een 
pangoeloe-naib rusten. Zoo het mocht blijken, dat een kahoem 
de noodige geschiktheid nog niet bezit voor de betrekking van 
pangoeloe-naib, heeft de hoofdpangoeloe het recht een ander 
persoon te vragen aan den kliwon voor de policie aan wien de 
opgezondene ondergeschikt is. Mocht men niet slagen in het 
zoeken naar een geschikt persoon, dan is de hoofdpangoeloe 
bevoegd een zijner ondergeschikte ketibs, kebajans of Soera- 
gama’s daarvoor af te staan, dien hij in staat acht om de 


betrekking van pangoeloe-naib te bekleeden. 
Art. 2. 


De hoofdpangoeloe ter hoofdplaats kan voor ieder, dien hij 
tot pangoeloe-naib gekozen heeft, een lajang pratisara 3 verzoeken. 
De pangoeloe-naib kan twee personen als zijne ondergeschikten 
aanstellen, onder den naam van ketib-naib, die bij het in- 
zegenen van huwelijken en tevens tot getuigen zullen dienen, 
en bij afwezigheid of ontstentenis van den pangoeloe-naib zijne 


! Belastingen die de geestelijken, de pangoeloe-naibs , mogen 
heffen. 

2 Thans grondgebied van den Pangeran Adipati Aria Mang- 
koenagara. 

3 Volgens eene noot beteekent dit woord: Akte van aan- 
stelling. Volgens Winter's Kawi-Jav. Wdbk (340) is pratisara 
gelijk papaku, pikékah, ugérrugér en santosa, en be- 
teekent dus eigenlijk: spijker, pilaar, steun, hechtheid. Met 
het Sanskritsche pratisara schijnt het niet samen te hangen, 
althans naar de van dit woord opgeteekende beteekenissen in de 
Woordenboeken van Benfey en van Roth en Böhtlingk te vor- 
deelen. 
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werkzaamheden kunnen waarnemen. Bij het niet aanwezen \ar 
een van beiden, kan de kahoem der desa, alwaar de plechti-- 
heid plaats heeft, als getuige optreden. 


Art. 3. 


Tot onderhoud der pangoeloe-naibs en hunner bovengenoem 
ondergeschikte ketibs zullen alleen strekken de padi-djakat «: 
en de pitrah hunner respectieve onderhoorigheden , zooals verm-: 
staat in hunne lajang pratisärä. De hoeveelheid dier belastins» 
is niet bepaald. Aangezien van oudsher het gebruik besta: 
heeft, dat in elke desa van iederen hamet padi een geder- 
aan den priester wordt afgestaan, zoo zal voortaan de gehe. 
padi-oogst in vieren gedeeld worden; een vierde komt te 
aan den pangoeloe-naib, en drie vierde blijft voor + 
eigenaar. Hetgeen de pangoeloe-naib ontvangt, zal weder 
vieren gedeeld worden, waarvan de helft voor hem is, ter 
de andere helft gelijkelijk onder zijne twee ondergeschikte ket - 
behoort verdeeld te worden. 

Op dezelfde wijze zal met de pitrah gehandeld worden. 


Art. 4. 


Aangezien iedere pangoeloe-naib een zeker getal desa’s onde’ 
zich heeft, zoo mag een dessa-bewoner, bij huwelijken, erht- 
scheidingen als anderszins, zich ter zake tot geen ander 
kahoem vervoegen dan tot den pangoeloe-naib onder wiers — 
afdeeling de desa behoort waar de vrouw zich bevindt. Mocht 
een pangoeloe-naib of kahoem onder het gebied van Prangwedanan 
iemand trouwen, scheiden, enz. die niet onder zijn geestelijk 
gebied behoort, dan wordt hij in de moskee ter hoofdplaats 
met 15 dagen arrest gestraft, moetende. hij gedurende zij: 
straftijd den koran lezen en herlezen. De door hem tot stan 
gebrachte echtscheiding wordt vernietigd, en de zaak opnieuw 
gebracht voor den bevoegden pangoeloe-naib. 


Art. 5. 


Op iedere plaats waar een pangoeloe-naib is, moeten de echt- 
verbintenissen en de behandeling van zaken omtrent huwelijks- 
aangelegenheden plaats hebben in de moskee, en zoo die er 
niet is, in de woning van den pangoeloe-naib. Hierbij moet 
steeds tegenwoordig zijn het desa-hoofd, die bij verhindering 
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dering zich moet doen vertegenwoordigen door iemand die waardig 
is met de zaak bekend te zijn. Mocht een desa-hoofd de be- 
handeling van zulke zaken niet bijwonen of zich daarbij niet 
laten vertegenwoordigen, dan is de pangoeloe-naib gerechtigd 
hem eene geldboete van f1 op te leggen, welke som hij met 
zijne ondergeschikte ketibs moet deelen op gelijke wijze als 
met de djakat voorgeschreven is. Ingeval het desa-hoofd onwillig 
is de boete te betalen, moet de pangoeloe-naib hiervan onmid- 
delijk kennis geven aan de policie, aan wie zulk een hoofd 
ondergeschikt is. Deze behoort dan den noodigen bijstand te 
verleenen tot erlanging van de opgelegde boete. 


Art. 6. 


Temand zijne kinderen, broeders of zusters, dan wel een 
daarmede gelijkstaand familielid willende uittrouwen, moet 
daarvan aan den loerah of bekel, onder wiens beheer de aan- 
staande bruid zich bevindt, kennis doen geven door den bloed- 
verwant op wien de verplichting daartoe rust. Deze loerah of 
bekel moet dan een bewijs uitreiken, waarvan de inhoud is 


als volgt: 

Ik, Demang Rongga of Bekel der desa ..... onder het 
policie-gebied . . . ., beken van... . Bekel der desa .... 
ontvangen te hebben eene kennisgave, dat hij op. ... den.... 
wenscht uit te trouwen zijne ondergeschikte, .... met name... . 
van de desa .. . . Dit geschrift strekt ten bewijze dat bij mij 


daartegen geene bedenkingen bestaan. 

Geschreven op . 

(Geteekend door den Demang Rongga of Bekel). 

Zonder zulk een schriftelijk bewijs wage de pangoeloe-naib 
het niet, iemand in den echt te verbinden, aangezien er dan 
blijkbaar redenen bestaan om het bedoeld bewijs niet uit te reiken. 

De loerah of bekel is gerechtigd om van degenen, aan wie 
een dusdanig bewijs wordt uitgereikt, als loon voor den schrijver 
daarvan geld te vragen, de som van twintig duiten niet te 
boven gaande. 

Op den dag der inzegening van het huwelijk zal de bruide- 
gom door den in de desa aanwezigen kahoem worden begeleid. 
Zoo er op denzelfden dag zich twee paren in den echt begeven, 
moet de kahoem bij den Bekel informeeren welken bruidegom 
hij moet vergezellen. De bruidegom die niet den kahoem tot 
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geleide krijgt, zal vergezeld worden door een kamitoewa dic 
de Bekel tot vervanger van den kahoem aanwijst. 
De srakah t en de daaraan verbonden hoerba-rampe 2 


zijn bepaald als volgt : 






SRAKAH. 
E Bedrag per hoofd [Gezamenlijk bedr: 
SS 8 op te leggen. door een echtpaar 
8 & | VOLGORDE DER RANGEN. te voldoen. 
ER en | in 
1 | voor Pangerans. 8 — 16 — 
voor Toemenggoengs en 
majoor. 6 — 12 — 
8 | voor Kliwons pangoeloe , | 
kapiteins ritmeesters en 
ario's, vorsten zonen. 3 60 7 — 
4 | voor Panewoe's en 1 Luui- . 
tenants. 3 — 6 — 


5 | voor djadjar mantri nagara, 
2 Luitenants, Ketibs en 


6 | voor Demangs, ond.-adj., 
Panewoe’s van de Marja- 


Ngoelama’s. 2 60 5 — 

joeda’s en Pinitoewä's.| 2 — 4 — 
7 | voor Ronggas, ond.-offic., 

wachtmeest. en loerahs.| 1 60 3 — 
8 | voor bekels, korporaals en 

panadjoengans. 1 — 2 — 
9 | voor koelis, soldaten dja- 

djars en pangindoengs.| — 60 l _ 


1 In een noot vind ik dit woord, dat ik nog zelden aantni. 
aangegeven als beteekenende de fooi behoorende bij de offer- 
spijzen bij gelegenheid van een huwelijk, en bestemd voor de: 
priester. Hier kan dus met bedoeld zijn wat gewoonlijk in het | 
Javaansch sasrahhan heet. (Zie bijvoorbeeld T. N. | 
1843, 1, 464). 

2 In cen noot verklaard als: Leveringen in natura, die door 
geld kunnen vervangen worden. [ater steeds, en juister. 
hoeb& rampé genoemd. Zie Roorda, dav. Handwdb. 95 


(huba rampé). 
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Hoeba rampé. 


1 Dangan * ongekookte rijst. 

2 Kippen. 

2 kokosnoten. 

2 tangkeps pisang 2. 

Wat Siri en het daarbij behoorende. 

1 streng garen en 

1 klas& bongka s. 

De hoeveelheid sir en het daarbij behoorende zijn niet be- 
paald. Ten aanzien hiervan moet het bestaande gebruik gevolgd 
worden. 

De hoeveelheid der hoeb& rampé is voor den koeli dezelfde 
als voor den hoogstgeplaatsten persoon. Zij mag in elk geval 
niet minder zijn dan hierboven is opgegeven. Echter staat het 
aan voorname personen vrij om naar goedvinden meer srakah 
en hoeba rampé te geven. Mocht het van iemand bewezen zijn 
dat hij zoo behoeftig is, dat hij de vastgestelde srakah en hoeba 
rampé bezwaarlijk kan opbrengen, dan kan hij zooveel geven 
als hem gelegen komt. 

Zoo iemand meer dan eene waardigheid bekleedt, zullen de 
srakah en hoeba rampé berekend worden naar zijne hoogste 
waardigheid. Zoo moeten deze belastingen voor maagden, en 
voor weduwen met of zonder kinderen, berekend worden naar 
den stand dien hare ouders bekleeden, duidende de praedicaten 
en titels dien stand aan. 


Art. 7. 


De verdeeling der hoebä rampé, op te brengen door personen 
die zich in den echt begeven, geschiedt als volgt: 


1 Volgens Winter's Kawi-Jav. Wdb. (178) is danan gelijk 
kukussan: dus: veen van bambu gevlochten kegelvormige 
mand, waarin de rijst gedaan wordt, om in een dandan ge- 
kocht te worden. Het zou toch niet hetzelfde zijn als dat dandang ? 

3 In een noot verklaard: #Trossen pisang , elke tros bestaande 
uit eenige op twee rijen naast elkander verbonden vruchten, 
die een halven cirkel vormen.r Zeer goed komt hiermede over- 
een Winter's verklaring in zijn Kawi-Jav. Wdb. (214) tank ëp 
gelijk tèmplèk, dat gebruikt wordt van icts kleins, dat 
vergens tegenaan geplakt” is. 

8 Soort van mat. 

4¢ Volgr. VI 20 
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De pisang, djambe en siri met toebehooren zijn voor bt 
hoofd der desa alwaar de pangoeloe-naib gevestigd is. 

Het garen, de ongekookte rijst en de mat zijn voor d- 
pangoeloe-naib. 

De kokosnoten en kippen zijn voor de twee ketibs-naib. 

Van de srakah ten bedrage van f 1 mag 30 duiten won 
ingehouden, waarvan 10 duiten voor den pangoeloe-naib, 1: 
duiten voor de twee ketibs-naib, en 10 duiten voor }- 
kahoem der desa, die den bruidegom vergezeld hebben. Il 
overblijvende is voor het bestuur, en wordt door den pangoe:-- 
naib bewaard met de schriftelijke toestemming tot het haweli‘k 
Hij behoort eene nota aan te houden van de gelden die | 
bewaart, moetende deze nota overeenstemmen met de schnift-- 
lijke toestemmingen tot de door hem gesloten huwelijken. I> 
gelden moeten op elken Garebeg Poeässä en in de maand 
Sapar en Djoemadil-akir aan den hoofd-pangoeloe ter hoc: 
plaats worden afgedragen , onder overlegging eener verantwoordt: 
daarvan. Echter moet hiervan vooraf opgave worden ged: 
aan het respectieve policie-hoofd, ten einde die te vergelijk: 
met zijne aanteekeningen van het getal aangegane huwelijke: 
Na accoord-bevinding zal dat policie-hoofd daarvoor op di 
opgave moeten teekenen. 


Art. 8. 


Alle afdoeningen van zaken door den pangoeloe-naib worden 
minnelijke schikkingen geheeten. Ken pangoeloe-na:h 
is niet gemachtigd recht te spreken. 

Indien iemand zich niet naar zijnen raad wil schikken, zi 
hij de zaak aan de policie overgeven ter verdere indiening aa! 
den hoofdpangoeloe ter hoofdplaats. 


Art. 9. 


Wanneer de pangoeloe-naib eene zaak omtrent echtscheidiny 
afgedaan heeft, moet hij de gesepareerde vrouw een schriftelijk 
bewijs uitreiken, luidende als volgt: 


Ik pangoeloe-naib...... van de desa ...... onder 
het policie-gebied ...... , beken getuige te zijn geweest 


van de echtscheiding tusschen ...... len ...... 2 


1 Naam des mans. 2 Naam der vrouw. 


—=-_ <<». 





Geschreven op den ...... 
De Pangoeloe-naib ...... 
Uitgevaardigd op Zondag den 12en der maand Sapar van 
het jaar Wawoe 1785. 


Na deze mededeelingen volgen eenige opmerkingen omtrent 
de kerkelijke moslimsche feesten. 

Het zoogenaamde groote feest (den 10en der 12e maand) is 
op Java het minst belangrijke der drie daar gevierde feesten. 
“Londerling is het», zegt Prof. Veth (Java, I, 397, noot 1) 
„dat het woord Bésar, zoo gewoon in het Maleisch, in het 
Javaansch alleen in den naam van deze maand en het daarin 
vallend feest gebruikt wordt.» Dit verschijnsel schijnt men 
evenwel zeer goed te kunnen verklaren uit het bekende feit, 
dat de Islâm eertijds ten deele door Maleijers op Java is ge- 
predikt en ingevoerd; en niet slechts het woord bësar, maar 
ook andere moslimsche termen op Java zijn van Maleischen 
oorsprong ; bij voorbeeld hari raya en maléman. 


Een oud-heidensche feestviering, waarvan de nu volgende 
Maleische bijdrage gewag maakt, staat wellicht in verband met 
de nog op het tegenwoordige Moslimsche Java gebruikelijke 
viering van sommige moslimsche feesten. Men oordeele zelf. 


A. Perkara orang kampoeng Kroman Grissee. 


Orang kampoeng Kroman misih djalanken taoen Mongso 
oetawa tacen matari kapan boelan Kaso misih djaman Boedo 
itoe ari bezarnja di kasi nama Ariyadin memoele Porodewo 
lamanja 6 ari bikin rame-rame pagi sore sedia makan minoe- 
man en wedang koffij the koewe-koewe dengen pintoenja teboeka 
siang malem panggil-panggil fermili-fermilinja en sobat-sobatnja 
ganti berganti pake menanggap wayang di bangsal artinja bangsal 
Roema panggoeng pinggir laoet itoe wayang lakon Pendowo- 
djoïo. Tetapi srenta ganti igama Islam orang Kroman soeda 
masoek igama Islam djadi di ganti nama slametan boemi sampe 
sekarang. 
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Voorts verwijs ik ten aanzien van het op Java zoo he: 
aangeschreven Moeloed-feest (op den 12en der 3® ma::. 
naar de rAanteekeningen” van Tjondro Negoro, bladz \. 
als bewijs der algemeene deelneming in dat feest: de di, 
moeloed wordt overal gehouden, niets slechts in alle masker: 
zelfs die van groote desa’s, maar ook bij sommige vrome jr- 
sonen in hunne huizen. 

Dat het moeloed-feest reeds lang op Java populair was. 4. 
men opmaken uit de oude berichten, zooals die voorkome | 
in Veth, Java, IL, 259 (een bericht van ruim drie eeus 
geleden) en aldaar bladz. 480 (uit het jaar 1746), waanr- 
men vergelijke: De artikelen van vrede en reconciliatie 5. 
Hugo Verijssel in 1743, artikel 7 (vermeld in de Bijdr.- 
van ons Instituut, [, 295). 

Over de invoering van dit feest in Turkije sedert 158s. 
de wijze waarop het daar gevierd wordt, geeft D'Ohsson + 
belangrijk bericht in zijn Tableau général de Empire Othon.. 
II, 358—368. 

Maar vooral opmerkelijk komt mij de viering van dit & - 
in Hindostan voor, niettegenstaande die dag daar opgevat u. 
als de gedenkdag van Mohammad’s dood, niet van zijne - 
boorte. Men viert aldaar dit feest in de meeste opzichten zie: : 
het Moharram-feest, dat wij straks zullen bespreken.  E- 
beschrijving vindt men in het vroeger (bladz. 269) reeds door :._ 
geciteerde werk van Herklots, Qanoon-e-lslam, bladz. 23:— 
236. Een paar bijzonderheden moet ik daaruit aanstippen. | 
bladz. 234 zegt hij: „Some people keep a qudum-e-russ: 
(Footstep of the Prophet), or the impression of a foot on st. | 
in their houses, placed in a box and covered with a mah tal. 
(cloth on which is pasted devices of the heavenly bodies . 
gold or silver), or tugtee (or tukhtee, any thing cove 
with gold- and silver-leaf ornaments) covering; and this, t:. 
say, is the impression of the foot of the Prophet.» Op bl... 
236: „Some keep by them an asar-e-shurreef (i. ¢. © 
sacred emblem), alias asar-e-moobarik (the blessed tok: 
which they say is a hair either of the Prophet's bean] | 
mustachios. This is preserved in a silver tube, imbedded | 
ubeer, and its dignity is supposed to be even greater tt 
that of the sacred foot.» 

Deze opmerkingen komen geheel overeen met die van Gan 
de Tassy (Islamisme, 303) vroeger door mij vermeld (Indiss 
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Gids, 1880, [, 205; — bladz. 67 overdruk), ') waaraan ik 
nog wil toevoegen dat ook Turkije tanden, baardharen en 
voet-afdruksels van Mohammad als heilige relieken bewaart. 
Men leze hierover bij d'Ohsson, Tableau général, IT, 394— 
395 en 399. 

Zoowel de verplichte opwachting bij de vorsten gedurende 
dit feest op Java, waaraan men van oudsher groote waarde 
hecht, en die met Mohammad’s geboorte in geen verband hoe- 
genaamd staat, als de vereering der relieken van Mohammad, 
vooral op dien dag, bevestigen mij in mijne meening dat dit, 
aan den oorspronkelijken Islâm geheel vreemde, en in West- 
Azië zelfs nu nog zeer ondergeschikte, maar op Java als het 
voornaamste beschouwde feest, zijn aanzien op Java wel voor- 
namelijk zal te danken hebben aan de herinnering aan het 
vroeger inheemsche Geboorte-feest van Buddha, dat op Java, 
waar zelfs nu nog die vóórtijd djaman Boedo heet, en waar 
zelfs nu nog zulke veelbeteekenende overblijfselen van Buddha- 
vereering bewaard gebleven zijn, — hoogstwaarschijnlijk eer- 
tijds een hoofd-periode uitmaakte van het maatschappelijk leven 
der Huindoe-Javanen. Slechts bij deze onderstelling wordt het 
mij begrijpelijk hoe bij de Javanen van onzen tijd dit Moeloed- 
feest een der belangrijkste dagen van hun jaar uitmaakt. 


Ook aangaande de viering van het Moharram-, of Soera- 
feest op Java willen wij even onze aandacht wijden. Het 
wordt, gelijk bekend is, gevierd op den 10en der eerste maand, 
en daarom noemen de Javanen deze maand (niet zeer dikwijls, 
zooals prof. Veth meende, maar, gelijk Tjondro Negoro aan- 
teekende bladz. 84) altijd soera. 

Dit soera is namelijk eene verbastering van het Arabische 
‘Âs'ûrÂ of ‘as'ûrÂ, dat den 1Oen dag (hier namelijk van de 


t) Bij deze gelegenheid merk ik op, dat eene vroeger door 
mij geuite meening (Ind. Gids, 1880, T, 196), dat de vele 
heilige voetstappen in steenen overal in de Moslimsche wereld 
wel uitholingen zullen zijn in het steenen voetstuk van een 
afgodsbeeld , — ten aanzien van verscheidene zulke voet- 
afdruksels bepaald niet van toepassing kan zijn, gelijk ook uit 
het bovenstaande schijnt te blijken. 
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eerste maand) beteekent. Hoewel dit feest tegenwoordig op Ja: 
nagenoeg geheel vergeten schijnt, is het ongetwijfeld onde: + 
vroegere bevolking zeer populair geweest; anders zou wer. 
indertijd niet de geheele maand naar dien enkelen gedenk ls 
hebben kunnen noemen. 

De nu volgende Maleische bijdrage bevestigt overigens hs: 
door prof. Veth (Java, I, 392—393) opgemerkte. 
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A. Perkara boelan Soero. 


1. Tanggal 1 boelan Soero gantinja taoen tanah arab naman}. 
Edjrah Nabi! moelai di itoeng mengalihnja Nabi Moekam 
dari Arab pindah di Negri Madinah mendjadi taoenja di tanah Ar. 

2. Tanggal 1 boelan Soero gantinja taoen di tanah Djar 
timpo orang Hindoe nama Hadji-Soko dateng di tanah Djav. 
djadi Radja di Negri Medang-Kamoelan nama Praboe-Sol 
moelai di bikin taoen 1. 

3. Tanggal 10 boelan Soero orang djawa Slametan Boelk«- 
Soero. Ngatoeri slametanja 1 Kasan 2 Koesen2 tjoetjoeku: 
Nabi Moekamat itoe ari meninggal sebab prang moesoeh Radi 
Yadjit di Negri Ngessam 3. 


Uit Garcin de Tassy’s Islamisme (8¢ druk, 1874) leert me 
het eigenaardige van dit feest begrijpen, zooals het althan: 
vroeger in Indië gevierd werd. Kortheidshalve verwijs ik na:- 
zijne beschrijving bladz. 321—333, en citeer hier slechts dez: 
opmerkelijke woorden zijner inleiding, bladz. 299: » En lisant 
la description que je vais bientôt donner de chacune de as 
fêtes, on croira souvent qu'il s'agit de fêtes hindoues. Tell 
est par exemple la solennité du ta’ziya ou deuil, établi: 
en commémoration du martyre de Hlugaïn, laquelle est sem- 
blable en bien des points à celle du Durga pujÂ que les 
Hindous célébrent dans le mois de Katik (octobre—novembre 


t Arab. Hijrato'n-nabî. 
3 Hasan en Hosain, de zonen van ‘Alf. 


3 Yazid, de zoon van Mo'Awiya, in Damaskus dat, ak 
hoofdstad van Syné, ook S’Am heet. 
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en l'honneur de Durgâ, déesse de la mort, épouse de Sive 
ou Mahadéo. Le ta’ziya dure dix jours comme le Durga 
puja. lie dixième jour, les Hindous précipitent dans la rivière 
la statue de la déesse au milieu d'une foule immense, avec 
un grand apparat et au son de mille instruments de musique 
(ef. Araïsch-i-mahfil, p. 183); la même chose a lieu pour les 
représentations du tombeau de Hucain que l'on jette ordinaire- 
ment a la rivière (cf. Shakespeare, Dict., p. 251) avec la 
méme pompe. On verra, dans la description qui sera donnée 
de cette féte et de plusieurs autres, que les musulmans ont 
adopté, dans leurs cérémonies religieuses, des usages tout i 
fait indiens. ” 


Met deze ook op den Indischen Archipel zoo toepasselijke 
woorden eindig ik voor ditmaal deze opmerkingen over de 
Moslimsche feesten op Java. 


De op blads. 21a door Tjondro Negoro in zijne Aanteekeningen 
genoemde sidékah madjémoek en sid&kah walimah 
zijn de Arabische namen majmû‘a en walîma. Het woord 
madjëmoek ontbreekt in Roorda's Javaansch Handwoorden- 
boek. In de beteekenis van walî ma, d. i. van bruiloftsmaal , 
welke men, naar het schijnt, aan dit woord moet kennen, 
is het mij geheel onbekend. 


Bij Veth, Java, [, 644, waar de namen der doodsengelen , 
die de Moslims in hunne graven komen opzoeken, Nakir en 
Monkir genoemd zijn, teekent Tjondro Negoro aan (bladz. 
235): „De namen der engelen zijn: Kiroen, en Wanakir 
of Wanakiroen.s Dit noopt mij, ten overvloede nog eens 
te waarschuwen tegen de steeds aangroeiende gewoonte om die 
engelen-namen te verbasteren; zij heeten namelijk in het 
Arabisch Nakîr en Monkar. Deze juiste schrijfwijs is in 
het Javaansch niet geheel onbekend; men vindt haar bij voor- 
beeld in het oud „Javaansch geschnft uit de 16e eeuws uit- 
gegeven door Dr. J. G. H. Gunning (1881, bladz. 65, regel 8): 
„munkarun wanankirun”, door den uitgever in zijne aanteeke- 
ningen, bladz. 103, ten onrechte verklaard als eene verbastering 
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van het Arab. #monkiron wandkiron”: men leze in de plasts 
daarvan: „monkaron wanaktrony, d. i. Monkar en Nakir. 


Het grafbezoek dezer doodsengelen doet mij denken 2:: 
twee Javaansche namen voor offermaaltijden, ter herdenkiny 
der afgestorvenen. Het eene maal rop denzelfden dag ua :: 
begrafenis, noemt men soertanah~, zegt Tjondro Negoro i. 
zijne Aanteekeningen (bladz. 55), een woord dat ik vroe 
(T. N. IL. 1870, I, 457), tamelijk ondoordacht, meende t- 
mogen afleiden van het Perzische soer (sûr), dat feest h- 
teekent, en het in het Javaansch bekende tanah, aarde, — 
doch later bemerkte ik dat Dr. N. Van der Tuuk (B 
leesb. IV, 112) dit woord afleidt van het Perzise'. 
‘as'orhânah, dat mij onbekend is. De tweede offermaaiti-. 
door mij bedoeld, heet kénduri of kanduri, dat z+: 
zeker van het Perzische kandûrî afkomt, doch in Vuilers 
Pers. Lex. niet volledig is toegelicht. Daar is nameli,k 
slechts sprake van de, hier niet passende, kanduri ra fexs 
held in honour of Fâtima, of which only women (and thu 
the most virtuous) can partake. No male is ever permitted tu 
see the food dressed on this accasion and set apart for an «:- 
fering to the prophets daughter. » Uit Herklots’ Qanoon-e-Isjair 
blijkt dat er behalve deze Kanduri van bîbî Fatima m+ 
eene andere Kanduri bestaat, waarvan hij zegt (bladz. 2 tu. 
„The ceremony of kundoree is performed as follows. Fir 
of all a hole which was dug at the first kundoree, eithe 
within doors or out, for the purpose of washing the hands over 
it, and of throwing therein any refuse, such as bones, rinds 
and stones of fruits, the parts of vegetables not eaten, etc . 
and that has been covered up, is opened after offering the 
kundoree ka fateeha; and the vow being concluded, it is 
closed, after this fateeha has been again offered. This hoir 
is termed an allawa: — which many people dispense with 
altogether. It is the superstitious part of the female sex alone. 
who, supposing it inauspicious for the sky to behold any part 
of this food, dig allawas, and bury the refuse in them. - 
Van de kandûrî ter eere van Fiitima zegt hij bladz. 277 : »Some 
women make the kundoree of her ladyship Beebee Fateemat- 
ooz-Zohura. That is, they prepare various kinds of food in 3 
private place (in secret, because being her ladyship's food, it 
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is not propre that everv one, especially men, should see it), 
of which respectable and virtuous ladies are alone entitled to 
partake; no one else is allowed a share. Men are not even 
permitted to look at it, and the fateeha is offered over it, 
under cover of a curtain. ” 

Mogelijk is door deze toelichtingen t de beteekenis van den 
kandûrî-maaltijd op Java (want een feestmaal is het daar zeker 
volgens algemeen gevoelen) eenigermate duidelijker geworden, 
en zal het twijfelachtig geblevene sommigen uitlokken tot nadere 
onderzoekingen en verklaringen. Aan hen stel ik bij voorbeeld 
ter beantwoording de vraag, of dergelijke kuilen daarbij ook 
op Java gegraven worden? of in die kuilen het eten van het 
offermaal geborgen wordt? 

Zeker is het onjuist, als prof. Veth (Java, I, 322) de ge- 
woonte om dergelijke offermalen te houden veigenaardig 
Javaansch# noemt. Om dit aan te toonen, zou ik mij slechts 
weder hebben te beroepen op den Qanoon-e-Islam van Herklots, 
die over de dooden-offers, bepaaldelijk die op den derden dag 
na de begravenis, sprekende (bladz. 422) zegt, dat op het graf 
verschillende spijzen worden rondgedeeld aan armen, fakirs, 
enz. , en eindigt met deze woorden: » These ceremonies are not 
agreeably to the laws of Mohummud, but merely customs cur- 
rent in Hindoostan.» Gedurende negen dagen na den dood van 
cen der betrekkingen, eet men geen vleesch, visch of ander 
toebereid eten. #Moreover, none of the family eat flesh or 
fish for nine days; nay they refrain from all food which is 
seasoned. This is likewise not agreeably to books, but merely 
a custom in Hindh (India). » 

Ook de 20 en 30 dag na den dood wordt herdacht, maar 
vooral de 40e, die van groot belang geacht wordt. Ook in de 
ge, 6e, Je en 12e maand na den dood herdenkt men, minstens 
door geschenken en aalmoezen, het afsterven. Doch op den 
(en dag komen ook de vrouwen mede, die anders gewoonlijk 
tehuis blijven. Op elken Vrijdag, of anders op elken Donder- 
dag, komen mannen het graf bezoeken. Na verloop van een 
jaar wordt de doode geteld met de overige vroeger gestorvenen; 
dan wordt zijn graf slechts bezocht op den baraât-nacht (in het 


t Men vergelijke ook nog het opstel van den heer J. A. 
B. Wiselius, geplaatst in het T. N. I., 1872, II, vooral 
bladz. 32. 
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midden der Se maand) en bij het groote slachtfeest op ¢: 
1Oen dag der 126 maand. 

Gelijk men bemerkt uit deze aan Herklots’ boek ontleer- 
gegevens, zijn deze offermalen volstrekt niet uitsluitend aan:- 
Javanen eigen. Dat zij oorspronkelijk Arisch mogen heete. 
durf ik zelfs miet beweren, sinds de heer J. J. M. De Um: 
in zijn belangrijk opstel over de rJaarlijksche feesten en «- 
bruiken van de Kmoy-Chineezeny (Verhandelingen van : 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. d 
XLII) het ~gravenfeest~ der Chineezen heeft beschreven (bll: 
184 en verder), een werk dat door de zoo gunstige reces 
van prof. G. Schlegel (Indische Gids, 1882, I, 582—5.: 
zeker veler aandacht zal trekken. Ook het voorkomen van dr: 
lijkfeesten in Europa bij de Grieken (zie bij voorbeeld in: 1 
godsdienst der Grieken met hunne volksdenkbeelden , door 1 
J. W. G. Van Oordt, bladz. 238) en de Russen (zooals men:- 
hedendaagsche illustratie te aanschouwen geeft) enz. is gem: 
bekend. Dat bij de Hindoes reeds van oudsher dit gebru 
bestond, blijkt voorts duidelijk uit het Wetboek van Ms’ 
(bij voorbeeld: 3e boek $ 122—124, 127, 248, 267—2i5 

„Loo de geesten daar iets van genieten”, zegt voorts pr” 
Veth (Java, I, 324), „moet dit het fijnere, onzichtbare der. | 
de geest der spijzen, zijn; het stoffelijk deel blijft voor dv — 
offeraar onverminderd.» Hoe men zich dit moet voorstellen. 
blijkt uit deze woorden van denzelfden schrijver, waar hr. 
van de gevaarlijke inzameling der kostbare vogelnestjes 3. 
Java's Zuidkust gesproken hebbende, bladz. 318 zegt: »h 
de offermalen, die gedurende den tijd van het plukken «: 
nesten worden aangericht, wordt tusschen het geboomte 1 
het huis een zindelijke mat op den grasbodem uitgespre:l. 
waarop de spijzen worden geplaatst. Wanneer de plukkers zi:- 
aan den disch verzameld hebben, rijzen hunne gebeden tot | — 
Ratoe Kidoel omhoog, waarna zich allen op den grond werpt 
om der vorstin de gelegenheid te geven de spijzen te proe! 
waarin zij behagen schept. Zij vergenoegt zich met het w:- 
zuigen der fijne onstoffelijke kracht en laat het grovere , zr 
bare deel aan hare dienaren over, die zich later daaraan onde” 
de tonen van het gamelan-spel vergasten.» 

Denkt men zich, met geringe wijziging, een dergelijke 
kring, op een met het in Hindostan zoo bekende koeca-yr* 
gewijde plek, geschaard om het heilig soma-offer, dan ziet mer 
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de offeraars aan Indra daar zitten, volgens de overoude be- 
schrijving der Samaveda: vals vliegen om den honigpot, zoo 
zitten de biddenden om de offerschaal” (men vergelijke bij voor- 
beeld: Max Duncker, Die Geschichte der Arier in der Alten 
Zeit, 1867, bladz. 30). „Indra! kom neér, gij echte stier, 
drink u den buik vol, drink u den meest bedwelmenden roes !» 
(aldaar bladz. 31). En zoo werden ook de afgestorvenen voor- 
gesteld (bladz. 39): #Das Gediichtniss der Todten wird gefeiert ; 
es werden ihnen regelmässig an den Neumonden Spenden dar- 
gebracht. Sie gewiihren ihren Geschlechtern Schutz gegen die 
bösen Geister; sie werden zum Opfermahle gerufen ; sie kommen 
in Schaaren und erfreuen sich an Speise und Trank~. Volgens 
bladz. 114, waarschuwt het wetboek van Manu tegen de be- 
denkelijke gevolgen von Todtenmahlen , welche ohne Brahmanen 
d. h. in altherkömmlicher Weise abgehalten würden. Der Aelteste 
des Geschlechts soll die erforderlichen drei Brahmanen zu ihrem 
Sitze führen, der erste Brahmane wirft nach den nöthigen 
Gebeten Reis für die Todten in das Opferfeuer, dann macht 
er aus Reis und Butter Leichenkuchen, von denen jeder Ge- 
schlechtsgenosse drei Stücke für seinen todten Vater, Grossvater 
und Urgrossvater opfert. Hierauf wird Reis, Zukost, Brühe, 
Milch, Butter und Honig vor die Brahmanen hingestellt, welche 
unbedeckten Hauptes , mit ausgezogenen Schuhen und schweigend 
essen, damit die Geister am Mahle theilnehmen können. Nach 
den Brahmanen essen auch die übrigen.» 

Deze beschrijving, die in vele opzichten op offermalen in 
den Indischen Archipel van toepassing is, toont aan , dat — hetzij 
men de offermaaltijden voor de dooden op Java als eene voort- 
zetting wil aanmerken van deze oud-Hindoesche gewoonten , hetzij 
men slechts tot toevallige overeenstemming in deze gebruiken 
bij beide volken meent te mogen besluiten, — men in elk 
geval deze lijkfeesten op Java niet wel weigenaardig Javaansch» 
kan noemen. 


Met dankbetuiging voor de vriendelijke deelname weder bij 
deze onderzoekingen ondervonden, houd ik mij, aan het einde 
dezer mededeelingen, voor het vervolg voor meerdere inzendingen 
van dergelijke bijdragen ten zeerste aanbevolen. Niet genoeg 
kan men er op aandringen, dat het vele belangrijke, dat in 
Indië telkens wordt opgemerkt, toch niet ongemerkt door 
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nieuwere indrukken van andren aard worde verdrongen. Hix 
vele gelegenheden bieden er zich niet aan, om inlichtingen in 
te winnen over al het inlandsche Leben und Treiben , waarvan 
ons helaas nog zoo weinig zeker bekend is, en om de resul- 
taten bekend te maken. Mochten deze kleine bijdragen daart« 
opnieuw opwekken, dan is het doel van dezen arbeid bereikt. 


Delft, 12 Mei 1882. — A. W. T. Juynsott. 


»SUMATRA.” 


Van waar die naam? Vele antwoorden , waarvan de meeste zeer 
onbepaald, zijn op die vraag gegeven; men vindt ze het vol- 
ledigst bijeenverzameld in The history of Sumatra door William 
Marsden, blz. 11 en volg. Alleen bij de voornaamste uitleg- 
gingen van den oorsprong van dien naam willen wij eenige 
oogenblikken stilstaan, en tevens er op wijzen in hoever zij 
waarschijnlijk of minder aannemelijk zijn. 

Bij de oudste schrijvers vindt men geschreven Sumoltra, 
Samotra, Zamatra en Sumatra. 

Eene eerste uitlegging is deze, dat de naam Sumatra eene 
samentrekking zou zijn van Sama antara. De beteekenis hiervan 
is dan: #tusschen beide.» Deze naam zou door zeevarenden 
aan dit eiland zijn gegeven, omdat het zich tusschen twee 
zeeën bevindt, namelijk tusschen de straat van Malacca en den 
Indischen Oceaan. 

Hiertegen moeten wij inbrengen dat het moeielijk is van 
Sama antara of Samantara tot Sumatra te komen en tevens 
aanmerken dat in het Maleisch Samantara niet voorkomt in 
de beteekenis van plaats, maar slechts in die van tyd: in 
den tusschentijd, terwijl, zoolang als; in de beteekenis van 
tusschenplaats vindt men perantaraan en pelantaraan, eene be- 
teekenis, die echter volgens H. von de Wall slechts aan eene 
vermeende afleiding van anfara is toe te schrijven. Volgens 
dienzelfden Schrijver is het eigenlijke woord Seantara, dat wel- 
luidendheidshalve Semantara of Samantara geschreven wordt. 
(Vergelijk het Maleisch Nederlandsch Woordenboek samengesteld 
door wijlen H. von de Wall, Deel I, bl. 109 en volg.) 

Deze aangevoerde uitlegging komt ons dus vrij onaanneine- 
lijk voor. ‘ 

Volgens eene tweede uitlegging reeds gegeven door Reland, 
den bekenden Orientalist, en die wederom door hedendaagsche 
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schrijvers wordt gevolgd, onder anderen door W. P. Groenr- 
veldt op het gezag van Chineesche reisverhalen, zou de naar 
Sumatra afkomstig zijn van Samadra of Samudra, benamine 
van een oud Maleisch rijkje, op de Noord-oostkust van Sumatr: 
een weinig binnenwaarts gelegen, niet ver van Pasei en Tar- 
djoeng Perlak (diamanten kaap). Dat eene aldus genoemde plaats 
vroeger op die hoogte heeft bestaan valt moeielijk te ontkennen : 
men kan ook niet verwerpen dat Samadra, waarvoor Ibn Ba- 
toeta reeds in 1346 Samathra schreef, gemakkelijk tot de In- 
naming Sumatra aanleiding kan hebben gegeven. Samadra z-.! 
ging echter later ten gronde, toen Atjeh in macht en aanzien 
toenam. | 

‚ Deze uitlegging schijnt ons niet onaannemelijk, te meer daa 
een Nederlandsch-Indisch ambtenaar, die verleden jaar Pasei 
bezocht, niet ver van daar op den linkeroever van de rivic- 
een kampong Samudra genaamd heeft aangetroffen. Het ver 
wondert ons echter dat in dit geval de naam » Sumatra- 
tegenwoordig bij den inlander geheel onbekend is. Het i 
toch van algemeene bekendheid dat geen inlander zijn eilan' 
met den naam van Sumatra noemen zal, zoo hij dien naan. 
niet van Europeanen heeft geleerd. Indien nu vroeger een klein 
Noord-Oostelijke Maleische staat aanzienlijk genoeg geweest wan 
om zijn naam te schenken aan het gansche eiland, dan ko: 
bijna onmogelijk die Maleische naam bij den inlander verlon”. 
gaan. Men zegt daartegenover dat de inlanders, die het uitgestrekte 
Sumatra, dat zelfs door vele eilanden is omgeven, bewonen. 
hun land als een vasteland, als eene wereld op zichzelve be- 
schouwen en zich tevreden houden met den naam te kennen 
van het gedeelte dat zij bewonen, zonder zich met verden 
geographische vraagstukken bezig te houden. Doch hierop ant- 
woorden wij dat, ofschoon het ten volle waar is dat de inlan- 
ders van Sumatra hun land als een vasteland, als een tanah 
tegenover de vele poeloe’s die het omringen, beschouwen, z: 
evenwel toch een anderen algemeenen naam aan het gansche 
. eiland hebben gegeven, een naam die aan de meeste Maleiers 
zeer goed bekend is. Op die inlandsche benaming van het 
gansche eiland komen wij aanstonds terug. Doch waarom, zu 
vragen wij, hebben de Maleiers dan niet de voorkeur gegeven 
aan de bestaande inheemsche benaming Sumatra? 

Wij houden dus deze tweede uitlegging voor aannemelijk. 
maar zoolang echter die afleiding door nader onderzoek niet 
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voldingend is bewezen, hellen wij meer over om een uitheem- 
schen oorsprong voor den naam #Sumatran te zoeken en wij 
vinden dien in de derde voorgestelde uitlegging van dien naam. 
Volgens deze is de naam Sumatra van Hindoe-oorsprong en 
samengesteld uit het Sanskrit voorvoegsel soe (su) beteekenende 
goed, schoon, en het Sanskrit woord matra (latijn metrum) dat 
maat beteekent. De naam Sumatra zou dan beteekenen goede 
mate en door de omliggende volkeren aan dit eiland zijn ge- 
geven om zijne groote uitgestrektheid; en waarlijk de Indiërs 
die de straat van Malacca op en neer voeren, moesten nood- 
zakelijk hunne aandacht vestigen op de uitgestrektheid der 
schaars bevolkte kust, die zich op menig punt aan hun oog 
vertoonde. 

Deze uitlegging wint nog in waarschijnlijkheid , wanneer wij, 
zooals Marsden terecht aanmerkt, er op letten hoeveel eigen- 
namen én van Sumatra èn van het naburige Malacca op Hindoe- 
oorsprong wijzen. Zoolang daarom geen andere uitlegging vol- 
doende is bewezen, geven wij aan deze derde uitlegging de 
voorkeur. 

De algemeene naam, door den inlander zelf aan Sumatra ge- 
geven, is Poeloe Pertja of, zooals wij het in het Hollandsch 
zouden moeten vertalen, Pertja-eiland of liever nog Gutta-percha- 
eiland. Laten wij ook dien naam even uitleggen. 

Pertja is de naam van den boom, die ons de gutta percha 
levert. In het Maleisch noemt men die gomsoort: getah pertja ; 
want getah is de algemeene benaming voor het taaie gomach- 
tige sap van boomen en planten, en daar de Engelschen gewoon 
zijn het Maleisch met Tuatijnsche karakters naar eigen spel- 
wijze te schrijven, zoo hebben zij gelah pertjak tot gutta 
percha vervormd. 

Andere benamingen soms in het Maleisch aan het gansche 
eiland gegeven zooals Indalas, Poeloe Mas (goudland) gaan wij 
als minder belangrijk stilzwijgend voorbij. 

Ziedaar in het kort samengevat de verklaringen zoowel van 
de Kuropeesche als inlandsche benaming van op één na het 
grootste eiland onzer Oost-Indische bezittingen. 


Deur, ; 
12 April 1888. C. W. J. WENNEKER. 


VARIA. 


TWEE NIEUWE ONDERZOEKINGSTOCHTEN. 


Ons werd vanwege het Bestuur der ~Société Académigu 
Indo-Chinoiser te Parijs de volgende mededeeling toegezonder 
waaraan wij gaarne hier eene plaats inruimen. Zij luidt: 

„laa Société Académique Indo-Chinoise, dans sa _ dernie” 
séance, a chargé deux de ses membres, MM. Henri de Vésu 
Larue, ingénieur des arts et manufactures et Maurice Gen: 
ingénieur civil, de reprendre la mission scientifique qu'elle as.” 
confiée, en 1879, à MM. Louis Wallon, Jules Guillaume :: 
Charles Couret, et qui a été si malheureusement interroinpu:. 
le 30 Mars 1880, par l'assassinat de MM. Wallon et Guillaunr. 
& Sumatra. 

Tes voyageurs, partant de la côte occidentale de Sumatr. 
remonteront un lac, Poutchout-Laout et, après avoir expe 
cette mer intérieure et étudié les populations riveraines , gagn-- 
ront la côte orientale où ils s’embarqueront pour Pinang: pu 
de Quedah, ils se dirigeront sur Bang:Kôk, en traversant | 
provinces siamoises de la presqu'île de Malika. 

La Société a également confié une mission dans la Haut- 
Birmanie, 4 M. Georges Garanger, qui vient de quitter Ma: 
seille, à bord du Pei-ho. Outre ses recherches scientifiques. 
M. Garanger doit recueillir les données les plus exactes saf 
agriculture, le commerce et l’industrie de la Birmanie, mur 
des échantillons des produits naturels et manufacturés et ¢tud 
les habitudes du peuple, pour renseigner les négociants exp 
tateurs francais sur les qualités que doivent posséder les artic. 
i importer dans la vallée de lIrraouaddy, de facon à ce q 
nos manufactures subordonnent leur fabrication aux qualit 
usages et coutumes du pays, condition essentielle pour ou 
le marché birman aux produits francais. 

Les collections que rapporteront les deux missions ser 
offertes par la Société à YT État. » 
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HERINNERINGEN EN WENKEN 
BETREFFENDE 


HET BELANG EN HET BEHEER DER BUITENBEZIT- 
TINGEN IN DEN OOST-INDISCHEN ARCHIPEI 
IN 'T ALGEMEEN EN VAN PALEMBANG 
IN HET BIJZONDER 


DOOR 


W.L. DE STURLER. 


In de geschiedenis der Oost-Indische Buitenbezittingen — 
ook wel »Maleische Stateny genoemd — die in den loop der 
tijden onder onze heerschappij gebracht of daaraan cijnsbaar 
geworden zijn, komen velerlei bijzonderheden voor, welke ter 
verklaring strekken van gebeurtenissen, die hebben plaats gehad 
of in staatkundigen zin daaruit voortgevloeid zijn. Bij gezet 
onderzoek daarvan ontdekten wij nu eens de sporen van zedelijke 
ontwikkeling en van welvaart, dan weder de blijken van kwij- 
ning en verval, naarmate de Vorsten het welzijn hunner onder- 
danen behartigden of verwaarloosden. In beide gevallen vinden 
wij oorzaken en gevolgen in de inwendige beroeringen en staat- 
kundige wisselingen, waaraan de onderscheidene Staten onder 
het zelfbestuur der Vorsten of onder vreemde overheersching 
onderworpen zijn geweest. Allerwege ook ontwaart men de 
overblijfselen van eene zedelijke en maatschappelijke bescha- 
ving, vooral uit den tijd der Hindoe-overheersching, welke, 
ofschoon omstreeks de helft der 15e eeuw onzer jaartelling 
door den Islam verdrongen, nochtans traditioneele waarde 
behouden heeft. 

Wat den aard en de strekking betreft van onze vroegste be- 


trekkingen tot de Vorsten, daaromtrent kan geen twijfel bestaan : 
4e Volgr. VI | 
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alle overleveringen en bescheiden toch stemmen dáárin over’. 
dat het oorspronkelijk doel daarvan was: het aanknoope: - 
uitbreiden van handelsbetrekkingen, naarmate ons vergund ¥ 
ter hoofdplaats van der Vorsten gebied eene # Factorij» te stichte 
met uitzicht op het sluiten van commercieele overeenkoms 
In den regel echter bleven onze betrekkingen niet lang : 
zuiver commercieelen aard; en eenmaal vasten voet verkrez 
hebbende in gewesten, waarvan de voortbrengselen begerrl. 
toeschenen en waar onze handelswaren met voordeel kon 
worden afgezet, was men terstond er op bedacht, om den all- - 
handel te bemachtigen, en langs dien weg de vorsten u 
alleen aan ons belang te verbinden, maar ook daarvan afk 
kelijk te maken. 

Bij de nederzetting in eenig rijk werd als grondslag \.. 
de overeenkomst met den Vorst aangenomen: bescherming \. 
de Factorij in persoon en bezitting, terwijl tot meerdere vei! 
heid, bij onverhoopte verwikkelingen of vijandelijke aanraud::. 
onzerzijds werd opgericht eene verschansing of zoogenaamnde # Le. 
binnen welke ’s Compagnies dienaren en de militaire bezett:i. 
gehuisvest en de pakhuizen opgeslagen waren. De sterkte . 
bezetting werd geregeld naar de plaatselijke gesteldheid in v:- 
band met den geest en de geneigdheid van de hoofden en in 
volking. Aldus gevestigd en beschermd, werden achtereen vols: - 
overeenkomsten gesloten voor de levering aan de Compas: 
van de voortbrengselen des lands tegen matige prijzen tee”- 
over de verplichting onzerzijds om aan den Vorst al datgene : 
verschaffen, wat bij jaarlijksche » Eischen” zou worden 2: - 
geduid, onverminderd die artikelen, waarvan in de contract 
uitdrukkelijk melding was gemaakt. De hiertoe betrekkelis 
facturen werden opgemaakt volgens *sCompagnies »Negot:. 
boeken» , berekend tot prijzen die zelden matig, noch ook ¢ 
évenredigd waren aan de marktwaarde der voortbrengselen «. 
aan ons imoesten worden geleverd en waarvan de keurins. 
de hoeveelheid en deugdelijkheid betreffende, aan een sche, 
onderzoek onderworpen was. Niet zelden dan ook ontston. 
daaruit geschillen en gaven de strijdige belangen aanleiding t-” 
botsingen, die oorzaak werden van eene schadelijke vertrag:: - 
in de afscheping van producten naar Batavia. 

Rechtstreeksche inmenging in der vorsten regeering was, nu 
een bij het bestuur der Compagnie te Batavia en bij Hil 
Bewindhebberen in het moederland aangenomen beginsel t. 
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voorkoming van stoornis aan de gedelegeerde dienaren op eenige 
factorij bepaaldelijk ontzegd, ten ware onvoorziene oinstandig- 
heden eene afwijking van dat voorschrift mochten gebieden. In 
zoodanig geval waren zij verplicht van de aanleiding daartoe 
aan den Gouverneur-Generaal en de Raden van Indië kennis 
te geven. 

let onderzoek naar‘de oorzaken en gesteldheid van ernstige 
geschillen tusschen de vorsten en hunne rijksgrooten of ook met 
naburige Staten, werd doorgaans en ten gevalle van partijen, 
ter beslechting opgedragen aan speciale commissarissen, die 
msgelijks werden afgevaardigd wanneer over het recht verstand 
der contracten met de vorsten verschil van gevoelen ontstaan 
mocht zijn. Als beginsel was daarbij aangenomen , dat men langs 
den minnelijken weg moest trachten tot een vergelijk te komen 
en eerst dan dringende vertoogen vermocht te doen gelden, wanneer 
schending van aangegane verbindtenissen daartoe had genoopt. 
Van den anderen kant was aan de hoofden der factorijen stil- 
zwijgend almede opgelegd de verplichting om de grieven te onder- 
zoeken, die door de vorsten mochten zijn ingebracht. Aan die 
bovengenoemde commissarissen werd in den regel toegekend de 
bevoegdheid om op de plaats zelve handelend op te treden en 
beschikkingen te nemen, welke hun tegenover den vorst of ook 
in het wederzijdsch belang raadzaam mochten toeschijnen. In- 
zonderheid was hun die vrijheid verleend, wanneer wegens 
geschillen, de troonsopvolging betreffende, beroeringen waren te 
duchten, als de gevolgen der regeling daarvan, waarbij somwijlen 
de gewapende tusschenkomst van de Compagnie ingeroepen werd. 
In algemeenen zin was hun aanbevolen om aan bevriende vorsten 
bijstand te verleenen en met hen maatregelen te beramen tot 
afwering van aanslagen die van kwalijk gezinde naburen waren 
te vreezen, zoomede ter beteugeling van roof en geweld door 
zeeschuimers gepleegd, welke van oudsher de Indische zeeën onveilig 
gemaakt en alom angst en schrik verspreid hebben. Zoodanige 
bijstand en bescherming was veelal voor ons de naaste aanleiding tot 
het bedingen van handelsvoordeelen, bij wijziging der contracten, 
waarop men almede bedacht was, bij het overlijden van den 
vorst, vooral dan wanneer bij diens leven niet zoodanige be- 
schikkingen waren genomen als strekken konden om aan kwaad- 
willige hofgrooten alle voorwendsel te ontnemen tot onrechtmatige 
troonsopvolging. Wanneer echter bestaande bezwaren geweken 
of gevaren afgewend waren, dan rezen bij vorst en rijksgrooten 
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niet zelden bedenkingen tegen de vergelding aan ons van h- 
wezen diensten, terwijl uit hunne handelingen bleek, dat 17 
nooddwang alleen aan onze voorwaardelijke hulp was toegege\:1 
Hunne vertoogen tegen billijke eischen onzerzijds droegen steel 
het onmiskenbare kenmerk van zelfzucht, waarbij de belaus… 
der bevolking niet in aanmerking kwamen. 

Uit het voorgaande overzicht van onze betrekking tot de vorst: 
der Maleische Staten is ons gebleken, dat onze vestiging |, 
hun gebied ten doel had het voeden en uitbreiden van onz 
handel met uitsluiting daarbij van vreemde indringers uit | 
verschillende Europeesche Staten, wier mededinging ons schat. 
mocht. Naar dat begrip werd aan de hoofden der factorijen - 
verplichting opgelegd daaromtrent de meest mogelijke waak zaar- 
heid te betrachten, mede ter bevordering van ons staatkundi: 
belang. Tegenover de vorsten , gebonden aan stellige voorschrift :. 
werd aan onze gezaghebbers het besef levendig gehouden \:: 
de noodzakelijkheid om den glans der Regeering te verhoogen. 
die hen afvaardigde. Ter bereiking van dit doel moesten … 
vorsten, bij onze nederzetting in hun rijk, ongevoelig en zond: - 
hen aanstoot te geven, onder de verplichting worden gebra': 
om ten teeken van vriendschap — zoo al niet van hulde — 
jaarlijks een gezantschap naar Batavia te zenden, hetwelk d. 
overeenkomstig de waardigheid van zijne leden, vanwege d.- 
Gouverneur-Generaal en de Raden van Indië plechtstatig ou:- 
vangen en onthaald werd. 

Ter uitbreiding van onzen handel was de Regeering steeds « 
middelen bedacht om van den vorst en diens hofgrooten ht: 
vertrouwen te verwerven en den argwaan te doen wijken d:- 
bij onze aanvankelijke nederzetting in hun gebied mocht zi: 
verwekt, vooral dan, wanneer mocht zijn afgeweken van de v wor- 
waarden oorspronkelijk aan onze toelating gesteld. Om de schad- 
lijke gevolgen van onbedachtzame handelingen te verhoedeu. 
werden alleen zoodanige dienaren naar de Buitenbezittingen «:- 
gevaardigd van wier bekwaamheid en ervaring mocht wond: … 
verwacht, dat zij, ver van den zetel der Hooge Regeering, 1: 
staat zouden wezen zelfstandig te handelen en doeltreffende tx~ 
schikkingen te nemen ter vervulling van eene soms moeielijs 
en netelige taak. Naar dit inzicht werd door de Regeering ang=:- 
vallig omschreven de grens van bevoegdheid der Opperhoofden. 
waarbij nochtans werd uitgegaan van het denkbeeld, dat zie’ 
omstandigheden kunnen voordoen, welke eene onverwijlde tx 
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slissing gebieden ter voorkoming van ongelegenheden, die het 
gevolg kunnen zijn van uitstel of van weifeling in het nemen 
van doortastende maatregelen. 

Aan de hoofden der Kantoren of Factoren werd naar gelang 
van de staatkundige gesteldheid van.het gebied der nederzetting 
en van den omvang hunner werkzaamheden, de titel verleend 
van ~Opperhoofd” en van ~Gezaghebber”, doch in lateren tijd 
dien van „Residents. Zij werden gekozen uit dienaren van de 
Compagnie, welke den titel voeren van „Koopman en Onder- 
koopman”. In hunne betrekking van hoofd der factorij werden 
zij bijgestaan òf door een »Secunde~ of door een „#Scribar, welke 
dienaren, doorgaans tot hoofd van het kantoor opklommen wan- 
neer van hunne geschiktheid gebleken was en zij bij den Vorst 
en de Hofgrooten in aanzien stonden. In den regel werd aan 
de factorij verbonden een tolk om tusschen den Vorst en het 
Opperhoofd op te treden en in het wederzijdsch belang inlich- 
tingen te geven of vertoogen over te brengen, die uit eenige 
handeling van partijen voortvloeien mocht. 

Naar een streng voorschrift waren de Opperhoofden verplicht 
regelmatig en nauwkeurig aanteekening te houden van hunne 
opmerkingen en verrichtingen en daarvan getrouw verslag te 
doen aan den Gouverneur en de Raden van Indië. Almede 
was hun aanbevolen kennis te nemen van de briefwisseling, 
welke òf door den Vorst met de Regeering òf met de vorsten 
van naburige rijken gevoerd mocht worden , ten einde den Gouver- 
neur-Generaal en de Raden van Indië in staat te stellen tot 
het verstrekken van inlichtingen daaromtrent aan HH. Bewind- 
hebberen in het moederland, naar den door hen uitgedrukten 
wensch om van alle aangelegenheden van mercantielen en staat- 
kundigen aard onderricht te worden. 

Zooals reeds is opgemerkt, was het doel onzer vestiging op 
de Buitenbezittingen de verkrijging van marktwaardige voort- 
brengselen des lands en de afzet van onze handelswaren met 
uitsluiting van handelaren uit andere Europeesche Staten. De 
Oosterlingen, van verschillenden landaard, waren van de beper- 
king uitgesloten door ons in beginsel aangenomen, doch onder- 
worpen aan alle verordeningen en formaliteiten ter bescherming 
van onzen handel en ter wering van smokkelarij in lijnwaden 
en optum, waartegen strenge straffen waren bedreigd. In lateren 
tijd nog is aan dit beginsel vastgehouden, wat den clandestiuen 
invoer van opium betreft en tot onze niet geringe schade ver- 
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boden het verhandelen van vuurwapens en andere oorlogsh- 
hoeften binnen den kring van ons gebied. 1 
In verband met de verordeningen , waarop wij zooeven hebbe 1 


gewezen, waren alle handelaren — die van de plaats zel. 
daaronder begrepen — onderworpen aan een nauwkeurig onder- 


zoek hunner lading waarbij moest worden toegezien op de pa==: 
of zeebrieven, die bij vertrek uit eenige haven moesten zijn 
voorzien van het visa van ’sCompagmes gezaghebbers, om. 
aldus gewaarmerkt, overhandigd te worden aan het hoofd der 
Factorij ter plaatse van bestemming onder wiens bewaring z: 
bleven tot aan de aanvaarding der terugreis. De visitatie var: 
‘s Compagnies vaartuigen, wat de lading betrof, geschiedde be- 
paaldelijk en in naam van den Vorst door diens ~handeci- 
factoren.» 

Voor het strenge toezicht, van onze zijde, op het algemeen 
handelsverkeer in den Archipel werd, om daaraan een glimp 
van belangstelling te geven, gewezen op de ongelegenheden. 
waarin de zeevarende handelaren mochten kunnen geraken, bii 
ontmoeting op hunne tochten van ’s Compagnies oorlogsvaartuigen. 
welke ter beteugeling van zee- en menschenroof de Indische 
zeeën bekruisende, in last hadden de zeebrieven te onderzoeken 
en naar bevinding daarvan te handelen. Op die zeebrieven moest 
aangeduid zijn eene nauwkeurige opgave der artikelen waaruit 
de lading bestond, waarvan onveranderlijk waren uitgesloten 
opium en lynwaden op straffe van confiscatie van vaartuig en 
lading bij ontdekking daarvan. 


1 Meermalen hebben wij den wensch geuit, dat meer vrijgevige bepalingen 
mochten worden in de plaats gesteld van lastige formaliteiten en schadelijke ver- 
ordeningen, welke, zonder doel te treffen, alleen strekken tot belemmering in 
het handelsvertier en als zoovele oorzaken mogen worden aangemerkt der kwijaing 
in onze bezittingen van een weleer bloeienden ruilhandel. Aan het onbeperkt 
vrije handelsstelsel toch heeft Singapore zijne opkomst en verbazende ontwikke- 
ling te danken. De hierin gelegen wenken noopten indertijd onze Indische Regee- 
ring, om bij een Besluit van 22 December 1828, no. 26, het nabij Singapore 
gelegen Riouw (eiland Bintang) tot vrijhaven te verklaren. Bij een opvolgend 
Beslait van denzelfden dag, no. 27, verloor die ganatige beschikking grootendeels 
hare waarde, naardien hieriu was opgenomen het verbod op het verhandelen 
van oorlogsbehoeften, welke de zeevarenden zich te Singapore zonder eenig be- 
zwaar aanschaffen konden. Deze verordening, welke meermalen, bij afwisseling, 
op andere gewesten is toegepast geworden, heeft op het algemeen verkeer cen 
schadelijken invloed uitgeoefend; en aldus hebben wij ons beroofd van belangrijke 
voordeelen welke thans aan de uitgebreide stapelplaats van Singapore toevloeten, 
waar alle handelswaren uit verschillende wereldstreken verkrijgbaar zijn. 
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De algemeene belangen van den plaatselijken handel waren 
opgedragen aan #Sjahbandarss (tolbeambten) die behalve het 
toezicht op den inhoud der lading belast waren met het afwegen 
en het meten der handelswaren. In hunne betrekking genoten zij 
boven het kost- of waaggeld, ten laste van onze of van vreemde 
handelaren, eene percentsgewijze belooning, berekend naar de 
waarde van de afgescheepte of aangevoerde lading. Bij onverhoopte 
geschillen tusschen Oostersche handelaren onderling werd de be- 
slechting opgedragen aan den Rijksbestierder, terwijl dan alleen het 
opperhoofd optrad, wanneer de Factorij daarbij betrokken was. 

Bij overweging van onze oorspronkelijke betrekkingen tot de 
Vorsten van de Maleische Staten in den Archipel worden wij, 
gedachtig aan den invloed en het gezag alom verkregen en de 
voordeelen daaruit voortgevloeid, tot bewondering gedrongen 
over het schrander beleid van onze voorvaderen, die met be- 
trekkelijk geringe hulpmiddelen ontzag wisten in te boezemen 
en den grond hebben gelegd voor onze heerschappij over mil- 
lioenen inboorlingen, welke, op enkele uitzonderingen na, aan 
hunne zelfzuchtige heerschers werden onttrokken. Hunne be- 
dachtzame handelingen en juiste inzichten voor de toekomst 
ogen een nageslacht doen blozen, dat prat op wetenschap en 
beschaving, alle vroegere begrippen veroordeelt, om nieuwig- 
heden en theoriën te doen gelden, welke niet altijd den toets 
van degelijkheid kunnen doorstaan. En wanneer wij, op dat 
verleden terugblikkende, onze aandacht vestigen op een later 
tijdvak onzer Indische geschiedenis, dan ontwaren wij daarin, 
met zeker leedgevoel, dat de ondoordachte toepassing van westersche 
begrippen, welke, hoe ook verbloemd, tot verflauwing strekken 
van den glans die weleer onze heerschappij omstraalde. Aan de 
verspreiding dier begrippen wordt soms de Indische drukpers 
dienstbaar gemaakt, bij vertoogen, waarin men zich niet ont- 
ziet de gestelde machten te verguizen en, ingewikkeld, verzet 
te prediken tegen verordeningen van bestuur, welke proefonder- 
vindelijk bewezen zijn op deugdelijke gronden te rusten. De 
meest aanzienlijke volkshoofden werden, zooals wij meermalen 
herinnerden, zelfs in ’s Lands Raadzaal met smaadredenen over- 
laden en de bevolking aldus van een gezag vervreemd, dat 
voor onze heerschappij onmisbaar is. 

Naar ons Is gebleken, kenmerkten zich de handelingen der 
aanvankelijke bestuurders door een ijverig en onverdroten streven 
naar invloed, in betrekking vooral tot onzen handel, waartoe 


308 


de verdragen strekten, die met de vorsten in de verschillen 
Staten van den Archipel werden gesloten en eene breede or- 
schrijving behelsden van wederzijdsche rechten en verplichting 
In hunne pogingen ter bevordering van onze belangen werdt: 
die bestuurders bijgestaan door ijverige dienaren uit de versch: 
lende standen der maatschappij, onder welke sommigen hunne 
niet zelden tot de hoogste waardigheid zijn opgeklommen «: 
daarin geschitterd hebben. Aan hen en aan koene zeevaarder. 
die aanvankelijk de Indische gewesten bezochten om handel 
wegen op te sporen, brengen wij gaarne betamelijke huld-. 
daar men hen mag beschouwen als de grondleggers van de we:- 
vaart, die, trots alle inwendige beroeringen en staatkundi> 
wisselingen , tot dusverre in Indië is blijven heerschen en zoove: 
heeft bijgedragen tot de ontwikkeling en den bloei van Neder- 
land. Uit eene zoo gunstige gesteldheid meenen wij aanleidit.- 
te mogen nemen tot de bescheiden vraag: in hoe verre d: 
daarin voor het nageslacht gelegen wenken behartigd zijn x- 
worden? Wij achten ons niet bevoegd hierop een beslisser. 
antwoord te geven, maar wel de vrijheid te mogen veroorlove: 
van te waarschuwen tegen de lichtvaardige toepassing van begir- 
selen, ook in socialen zin, waarvan de jammerlijke gevolge: 
niet te berekenen zijn. 

In onze bedoeling ligt het niet schrikbeelden te doen verrijzer. 
evenmin om de handelingen en beschikkingen van opvolgend: 
regeeringen te veroordeelen, die bij de inlandsche bevolking in 
het algemeen misnoegen en wantrouwen hebben verwekt er 
treurige gevolgen na zich sleepten. Intusschen meenen wij de 
vraag te mogen stellen of de verwikkelingen op de Buiten- 
bezittingen, in eenige gewesten van den Archipel, ontstaan, 
zich niet gekenmerkt hebben door mistasting in de middelen 
ter bewaring van rust en orde, wanneer ook al het denkbeeld 
van gemelijkheid onzerzijds daaraan vreemd was. Vooral in de 
binnenlanden hebben zich meermalen omstandigheden voorge- 
gedaan, die het vermoeden wettigen, dat de onberadene hande 
lingen van onze ambtenaren somwijlen botsingen hebben te 
weeggebracht, die, bij kalme en doeltreffende vertoogen, hadden 
kunnen worden voorkomen. Ingeval van woelingen en verzct 
in eenig gewest is men evenwel steeds geneigd die te stellen 
op rekening van de hoofden en bevolking, terwijl, bij onpar- 
tijdig onderzoek, niet zelden is gebleken, dat van onze zijde 
tot weêrspanuige handelingen aanleiding is gegeven. 
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De kantoren buiten Java hebben, van de vroegste tijden af, 
hooge belangstelling ingeboezemd, daar zij, naast onze hoofd- 
bezitting in den Archipel, aan handel en scheepvaart voedsel 
verschaffende, niet weinig er toe bijdroegen om Nederland als 
Koloniale mogendheid te verheffen. Uit dat oogpunt beschouwd, 
mag het alleszins wenschelijk heeten , dat wij aan den voormaligen 
staat van onze nederzetting in den Indischen Archipel onze 
aandacht wijden. Bij herinnering aan dat verledene behooren 
wij gemoedelijk te overwegen, in hoeverre wij steeds den plicht 
hebben betracht, die in zedelijken en staatkundigen zin tegen- 
over de volken op ons rustte, die in den loop der tijden onder 
onze heerschappij geraakt zijn. [liermede mag de vraag worden 
verbonden of wij bestaande gebruiken en instellingen geëerbiedigd 
hebben, in zoo verre die niet in strijd waren met de beginselen 
van zedelijkheid en zij geene stoornis brachten in de handhaving 
van ons gezag. In redelijkheid kuanen wij hierop geen bevre- 
digend antwoord geven om den last der schuld van ons af te 
wentelen. Dit aannemende, is het ons niet geoorloofd jegens de 
volken binnen den kring van ons gebied al te strenge eischen 
te stellen, wanneer die den grondslag missen van rechtvaardigheid, 
welke de overheerscher niet uit het oog verliezen mag. Naar 
onze meening hieromtrent zijn sommige woelingen in verschillende 
gewesten te wijten geweest aan eenzijdige bedoelingen en ver- 
dachte krenking, waardoor de gemoederen , zoo al niet verbitterd, 
dan toch verontrust werden, terwijl alle tegenkanting zou zijn 
vermeden, ingeval geene onredelijke eischen gesteld of billijke 
vertoogen ingewilligd waren geworden. Bij eene langdurige er- 
varing toch heeft men de overtuiging verkregen, dat vele on- 
gelegenheden kunnen verhoed worden, wanneer het gezag berust 
bij ambtenaren die, toegerust met bekwaamheid, bedachtzaam 
te werk gaan en de hoofden goede inzichten niet versmaden. 
Dwangmiddelen achten wij daarentegen dàn geoorloofd, ja zelfs 
noodzakelijk , wanneer, zonder aanleiding onzerzijds , onverhoopt 
de rust wordt verstoord en vreedzame middelen tot herstel daar- 
van blijken ongenoegzaam te zijn. ' Onze opmerkingen hier- 


t Wat welberaamde maatregelen vermogen bij het invoeren van verordeningen 
voor de vestiging van ons gezag, is in den jongsten tijd bewezen ter Westkust 
van Sumatra, waarbij het gold ter zake van de aloude rechtspleging bij de »Rapat- 
aangenomen en de wijziging daarvan, naar beginselen elders in den Archipel in 
zwang. Na eenige jaren te voren oordeelkundig te zijn voorbereid, heeft de rege- 
ling van die rechtspleging bij hoofden en bevolking in den jongsten tijd niet alleen 
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omtrent betreffen feiten in gewesten, die vroeger of later het 
tooneel zijn geweest van bloedige onlusten, onder welke tallooze 
slachtoffers gevallen zijn en waarvan de naweeën nog lang ge 
voeld werden. Uit de ondervinding, te dier zake opgedaan, 
heeft men de overtuiging kunnen verkrijgen van het hoor 
belang, dat in eene oordeelkundige keuze van ambtenaren ge 
legen is, aan welke eenig bestuur op de Buitenbezittingen wordt 
opgedragen. Aan bekwaamheid en aan kennis van taal en var 
zeden en begrippen der inboorlingen behooren zij te paren 
beschaving en zekere minzaamheid in den omgang met de volk= 
hoofden, waardoor hun gelegenheid wordt geopend om met de 
behoeften der onderhoorigen bekend te worden en redelijke 
wenschen te bevredigen. De onlusten, sedert 1816 in onder- 
scheidene gewesten uitgebroken en door wapengeweld onderdrukt, 
hebben het bewijs geleverd dat men soms in de keuze van 
gezagvoerende ambtenaren en van speciale commissarissen, tr 
regeling van plaatselijke aangelegenheden, jammerlijk heeft ms 
getast. In het eerste geval inzonderheid werd niet genoeg 1! 
het oog gehouden, dat ver van den zetel van het Centra 
Bestuur, zelfs de meest uitvoerige voorschriften onvoldoende zijn 
om den ambtenaar te onderrichten , die onder netelige omstautlis- 
heden verplicht wordt handelend op te treden en onvervij 
beschikkingen te nemen, ter afwending van gevaren, waard: 
ons staatkundig bestaan bedreigd kan worden. 

In bovenstaande opmerking meer bepaaldelijk gewezen heb 
bende op de betrekking van de gezagvoerende ambtenaren te 
de inlandsche hoofden en de bevolking, mogen wij niet nalater 
op eene gewichtige aangelegenheid de aandacht te vestigen. \ 
bedoelen het geval, dat zich onder het bestuur van cenig gewe 
kau voordoen bij gebeurlijke geschillen met vreemden die — 
zooals meerinalen gebleken is — lichtelijk geneigd zijn tegeno''! 
ons eischen te doen gelden, welke, als strijdig met goed revht. 
worden afgewezen, terwijl de bestuurder niet bij machte 1s. 
alvorens eene beschikking te nemen, de zaak aan de beslisin? 
te onderwerpen van cene hoogere macht. Intusschen blijft op 
den betrokken ambtenaar de verantwoordelijkheid in de gevolgt 
rusten, die van weifeling zoowel als van een overijld besluit ! 


geene tegenkanting ondervonden, maar is zelfs met algeineenca bijval begroet. 
Deze bijzonderheid verdieat te meer opmerking als men bedenkt, dat het daarbij 
geldt een gewest waar jaren lang in onzen tijd een bloedige oorlog werd gevoerd. 
waarvan de herinnering bezwaarlijk geheel kan zija aitgewiacht. 
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vreezen zijn. Tet gebeurde te Amboina, tijdens den Krim-oorlog 
met den bevelhebber van het Fransche oorlogsfregat »Sybille”, 
die ter genoemde plaats, wegens ziekte onder zijne onderhebbende 
bemanning, was binnengeloopen, op diens tocht naar Petropolis 
ter opsporing van Russische oorlogbodems, mogen wij als bewijs 
aanvoeren voor ons betoog. Immers, toen de bemanning van 
het fregat na verpleging aan den wal weder was ingescheept 
en de kommandant Maisonneuve zijne reis wenschtte voort te 
zetten, verzocht hij aan den Gouverneur der Molukken om van 
uit de baai van Ambon tot in straat Boeroe buiten gesleept 
te worden, waartoe de tijdelijk aanwezige Nederlandsche oorlogs- 
stoomkorvet gebezigd zou kunnen worden. In overleg met den 
kommandant van dezen bodem werd de eisch van den Franschen 
bevelhebber afgewezen, onder aanbieding nochtans onzerzijds om 
het fregat tot op 3 mijlen afstands buiten de baai te voeren. 
De Gouverneur deed daarbij opmerken, dat het hem, als ver- 
tegenwoordiger der Regeering van een onzijdigen Staat, niet 
geoorloofd was om, tegenover de oorlogvoerende partijen, éne 
daarvan ten koste van de andere te begunstigen; terwijl het 
hem, volgens een bij alle beschaafde natién aangenomen zee- 
gebruik alleen vergund was de gewenschte hulp te verleenen 
tot op een kanonschot van den wal, onverminderd de inter- 
nationale verplichting tot het verschaffen van drinkwater en 
leeftocht, om de naastbij gelegen haven eener bevriende mogend- 
heid te kunnen bereiken. De Fransche bevelhebber maakte wel 
is waar gebruik van de onzerzijds gedane aanbieding, doch het 
eenig misnoegen blijken over eene naar zijne meening eigen- 
dunkelijke weigering, zonder in aanmerking te nemen, dat het 
toegeven aan zijne eischen ons tegenover Rusland in moeielijk- 
heden gewikkeld zou hebben. 

Nog een ander voorval kan als eene bijdrage strekken tot 
het, gevoerde betoog. Het betrof de handeling in West-Indië, 
vele Jaren geleden , met betrekking tot een onbeheerd Oostenrijksch 
schip, dat door het plaatselijk bestuur voor buit verklaard en 
verkocht was geworden. Deze handeling gaf aanleiding tot cen 
ernstig beklag vanwege de Oostenrijksche Regeering en had ten 
gevolge eene niet onbelangrijke schadevergoeding ten gunste van 
den eigenaar des bodems. 

Blijkt uit bovenstaande beschouwingen genoegzaam dat voor 
het beheer van gewesten, verwijderd van den zetel des hoofd- 
bestuurs, strenge cischen gesteld moeten worden ter vermijding 
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van plaatselijke ongelegenheden en van internationale geschi: 
nog eenige daarmeé in verband staande opmerkingen wil.-: 
wij ten beste geven. 

Naar de begrippen door ons verkondigd aangaande 
belang van een oordeelkundig en vreedzaam bestuur, act: 
wij schadelijk in de gevolgen eene gedurige afwisseling van 
gezagvoerende ambtenaren op de Buitenbezittingen en bepaalde.. 
van de zoodanigen, die door hunne handelingen en ervarin=: 
hebben bewezen voor hunne taak berekend te zijn. Wij «- 
veinzen ons de bezwaren niet, welke in eene wijziging 1. 
het aangenomen gebruik daaromtrent gelegen zijn, die, « 
ons gevoelen, door eenig correctief opgeheven kunnen worl. 
zonder persoonlijke belangen te krenken. Aan de overwe. 
daaromtrent ontleenen wij de eigenaardige vraag: in hoever 
een jaren lang verblijf in dezelfde betrekking op een 
Buitenbezitting aanspraak kan geven op verhooging van ra”. 
en jaarwedde, om den titularis, dien men wegens bijz - 
dere verdiensten in zijne betrekking wenscht te doen bh. 
ven? Wij hebben hierbij vooral op het oog die gezaghebbe- 
op de Buitenbezittingen, welke bij afmattende ainbtsbezighel-+ 
en zware verantwoordelijkheid vele maatschappelijke genoeg::- 
derven, zooals aan de ambtenaren op Java ten deel vallen. Wi: 
gevoel van eigenwaarde hen ook moge bezielen, toch verond - 
stellen wij hen niet de geneigdheid om overdreven eischen r- 
doen gelden. De ondervinding heeft trouwens voldoende bewez: : 
dat ambtenaren, wier verdiensten steeds openlijk erkend z.- 
geworden, deze persoonlijk niet overschatten. In het wezenl:, 
belang van het Gouvernement zouden wij wenschen, dat '.° 
denkbeeld ingang vond, om aan ambtenaren die in hunne 1 - 
trekking, buiten Java, uitmunten, wierd toegekend err 
persoonlijke toelage en evenredige verhooging in rang in ver 
goeding van den last, welke bij langer verblijf van stand pla 
op hen blijft rusten. Voor zoodanige beschikking pleit niet alle: 
het huiselijk belang van gehuwde ambtenaren, maar ook eere 
eigenaardige begeerte naar meer maatschappelijke genoege» 
zonder dat de prikkel van eerzucht juist daartoe aandrij? 
Hierbij mag ook rekening worden gehouden met den grootet 
omvang van het gebied waarover de bedoelde ambtenaren gestehi 
zijn, ongerekend de meerdere beslommeringen daaraan verbond: 
Hun derhalve kan men niet misduiden wanneer zij na venir 
jaren verblijf, somwijlen diep in de binnenlanden, in het be- 
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wustzijn van getrouwe plichtsbetrachting, bij toewijding hunner 
beste krachten aan de getrouwe vervulling eener moeielijke 
taak eindelijk tot moedeloosheid vervallen en ’s Lands dienst 
verlaten, om, zoo mogelijk, in eenig bedrijf van landbouw- 
nijverheid een middel van bestaan te vinden. Naar zoodanige 
beschouwing laat het zich gereedelijk verklaren, dat eene be- 
trekking op Java bij velen steeds het einddoel van hun streven 
blijven zal. 

Hebben wij bij dit overzicht van het belang der Buiten- 
bezittingen in het algemeen gewezen op de bezwaren welke te 
overwinnen zijn geweest, om ons gezag in verschillende ge 
westen te vestigen, wij mogen de opmerking niet terughouden, 
dat de tijdelijke onderwerping der bevolking daarvan doorgaans 
slechts ten koste van vele menschenlevens en millioenen schats 
verkregen is. t Noode dan ook brengen wij daaromtrent in 
herinnering de langdurige en bloedige oorlogen op onderscheidene 
eilanden in den Archipel gevoerd, onder welke die op Celebes, 
op Bali en op Oostelijk en Westelijk Sumatra eene voorname 
plaats bekleeden. Aan dat droevig verleden gedenkende, wenden 
wij met innig leedgevoel den blik naar het noordelijk gebied 
van Sumatra, waar nog voortdurend een hardnekkige krijg blijft 
woeden, die reeds de rampzaligste gevolgen na zich heeft gesleept 
en nog tallooze offers dreigt te kosten ! 

Tot gebeurtenissen in een vroeger tijdperk terugkeerende, 
verrijzen alzoo voor onzen geest de jammeren welke, na de 
roemrijke overwinning op 24 Juni 1821 te Palembang door 
onze zee- en landmacht onder den Generaal-majoor IT. Merkus 
de Kock op Sultan Machmoud-Badar-Oedin behaald, dat gewest 
tot 1858 geteisterd hebben, nadat Praboe Anom krachtens 
contract van 28 April van gemeld jaar, onder den titel van 


1 De vonderwerping-, ten gevolge van oorlog of van gedwongen opstand in 
eenig gewest van den Archipel, zou ten onrechte geacht worden te beteekeren: 
lijdelijke berusting in de beschikkingen, na overwinning genomen of in de voor- 
waarden door den overwinnaar gesteld. Doorgaans strekt die onderwerping alleen 
tot verademing om tijd te winnen ter voorziening in verschillende behoeften en 
al die maatregelen te beramen, welke geschikt zijn om zich van de vreemde 
overheersching los te maken. Naar de ervaring diensangaande opgedaan behoort 
men derhalve steeds bedacht te zijn op heimelijke aanslagen, ten einde zich in 
een bemachtigd gebied naar eisch te handhaven eu altijd eene voldoende krijgsmacht 
beschikbaar te hebben om gebeurlijke woelingen te kunnen onderdrukken. De 
bezwaren hieraan verbonden, bij versnippering van onze krachten, of bij ont- 
blooting van kwetsbare punten verdienen derhalve ernstige overweging ! 
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„Sultan Ratoe Achmed Nadjam-Oedin» (naam vroeger door zijn 
vader gedragen) door ons ten troon verheven werd. Deze jeus- 
dige vorst die drie jaren lang de ballingschap van zijn vader, nu 
Soeman Hoesin Dlia-Oedin had gedeeld en alle ervaring miste. 
kenmerkte zich door zwakheid in zijn bestuur. Uit deze gesteld- 
heid vloeiden ongelegenheden voort, welke den Gouvernement: 
Commissaris noopten om met den Vorst in Augustus 1823 eeur 
overeenkomst te sluiten, waarbij deze het oppermachtig bestuur 
over het rijk van Palembang overdroeg aan Z. M. den honur 
der Nederlanden, onder eigenwillige belijdenis van onvermogen, 
om het rijk tot het welzijn van zijne onderdanen te besturen: 

Ter verklaring van de gebeurtenissen, welke als de gevolgen 
zijn aan te merken van de verandering in het bestuur, zullen 
wij verplicht zijn in eenige beschouwingen te treden over dr 
vroegere zelfregeering van de vorsten, die, door het handen 
verkeer en het inroepen, bij eenig dreigend gevaar, van onz 
hulp en bescherming in den loop der tijden aan onze heer- 
schappij cijnsbaar geworden zijn. Meer bepaaldelijk wenscheu 
wij de aandacht te vestigen op het tijdvak, dat nu ongererr 
55 jaren geleden aanvang nam, toen Badar-Oedin op 1 Ju. 
1821 na de nederlaag, door hem op 24 Juni geleden, zich u: 
lijfsgenade aan den opperbevelhebber der expeditie en Gouter- 
nements-Commissaris, Generaal-majoor de Kock overgaf en ziju 
bewapenden kraton verliet. | 

Ten gevolge van de overdracht der Regeering door Nadjam- 
Oedin, waarvan de afkondiging door hem was geschied, ver- 
scheen ook van onze zijde eene proclamatie, welke de strek kinz 
moest behelzen om aan de bevolking vertrouwen in te boezem 
op onze bescherming en goede bedoelingen, terwijl aan den 
vorst en aan de rijksgrooten en volkshoofden alle hoop wer: 
gegeven op vergoeding in de toekomst voor de derving va? 
inkomsten en voorrechten, vroeger door hen genoten. Weld: 


1 Aan de roemrijke overwinning op 24 Juni 1821 van de batterijen van de 
Moesie- en Pladjoe-rivieren en op het eilandje Kombaroes, was voorafgegaa” 
onze mislukte aanval, drie dagen te voren, toen door den Kommandant van bet 
Admiraalschip het scia tot retireren werd gegeven, hoewel bij dagorder beke! 
was gemaakt dat de opperbevelhebber tijdelijk op de schoener -Jobanna- ¥25 
overgegaan. De mare van ons terugtrekken was met ongewone snelheid weldrs 
allerwegen in den Archipel verbreid en had een spanning in de gemoederen ver- 
wekt, die deed blijken, dat men den uitslag van den kampetrijd tegen deo mach- 
tigen Vorst van Palembang met zeker ongeduld verbeidde. 
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echter bemerkten de rijksgrooten, dat men hen met ijdele be- 
loften hal gepaaid, om opschudding te voorkomen, nu aldus 
het doemvonnis over hem uitgesproken was. In onze handelingen 
tegenover den Vorst, vonden zij het onmiskenbaar bewijs voor 
hunne meening, dat men slechts naar een voorwendsel had ge- 
zocht om Palembang, onder oppermachtig bestuur, aan onze 
heerschappij te verbinden. Bij den daarop gevolgden welberaden 
aanslag op het leven van den Gouvernements-Commissaris, van 
wien alle beschikkingen, het bestuur betreffende, waren uitge- 
gaan, kwam men tot de overtuiging , dat de gewaande berusting 
in de beschikkingen onzerzijds slechts schijnbaar geweest was. 
De gewelddadige opstand die op 22 November 1824 ter hoofd- 
plaats uitbrak en de onrustbarende verschijnselen, welke, in 
verband daarmede, tot diep in de binnenlanden werden waar- 
genomen, droegen de onmiskenbare blijken van de begeerte, 
om zich van eene heerschappij te ontdoen, die loodzwaar op de 
rijksgrooten en hoofden drukte. Onder de herinnering bij hen 
aan een bekend verleden, zagen zij met ernstige bekommering 
eene toekomst te gemoet, waarin niet alleen velerlei voordeelen 
zouden wegvallen, die hen vroeger in staat hadden gesteld alle 
redelijke wenschen te bevredigen , maar vooral ook den uiterlijken 
glans, waaraan de Indiër zoo hooge waarde hecht. Hun angstig 
voorgevoel werd dan ook in elk opzicht bevestigd en velen 
hunner, wier belangen zouden worden behartigd, vervielen, 
onder de voorgespiegelde milde beginselen van bescherming, 
tot blijkbare armoede. Geen wonder derhalve, dat zij op elke 
wijze samenspanden, om bij de bevolking wantrouwen jegens 
ons bestuur op te wekken en de ontstemde gemoederen te ver- 
bitteren. 

Bij de strenge veroordeeling van de gebreken, welke het 
Vorsten-zelf bestuur aankleefden , is men maar al te zeer uitgegaan 
van het denkbeeld, dat onze heerschappij, gegrond — naar 
men wil doen gelden — op beginselen van strenge rechtvaar- 
digheid en vreemd aan zelfzuchtige bedoelingen, met bijval zou 
worden begroet. Naar dat begrip waande men zich krachtig 
genoeg om eene hervorming tot stand te brengen, waarbij het 
de wijziging naar onze inzichten gold van staatkundige en maat- 
schappelijke verordeningen, met terzijdestelling van aloude en 
diep gewortelde gebruiken en strijdig met de begrippen en voor- 
oordeelen welke aan elk volk eigen zijn. 

Met miskenning der bestaande moedeloosheid en van grieven 
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werden verordeningen vastgesteld die aanstoot moesten ger. 
en den laatsten sprank dreigden uit te dooven van het Vorst 
bestuur, waarin Badar-Oedin nog geschitterd had, toen : 
handels-vertier ter hoofdplaats levendig was en door geheel +’ 
gebied heen zekere welvaart heerschte. Bij de autocratie 
beschikkingen onder ons bestuur verloor men geheel uit - 
oog, dat de Rijksgrooten, hoe ook beperkt in hunne vroe 
macht, evenwel invloed behouden hadden. Almede werd ge 
rekening gehouden met de gezindheid der binnenlandsche hooft::. 
vooral met die der grensgewesten , welke van oudsher van zel: 
onafhankelijkheid hadden doen blijken, waaraan door de Vor: 
uit nooddwang toegegeven was. Alle daarin gelegen wenk. 
verachtende, bleef men roekeloos voortgaan op den eent.. 
ingeslagen weg, terwijl men zich met de ijdele hoop vleide. u. 
van lieverlede de weerzin zou wijken, die allerwegen opgeme:s 
werd en aanduidde, dat de bevolking door bijna geheel :: 
gebied heen in eene ernstige spanning verkeerde. De toenemen : 
woelingen bewezen, dat eene uitbarsting te vreezen was, !!: 
treurige gevolgen na zich kan slepen en ook werkelijk 35 jar: 
lang ondervonden zijn. t Gedurende dat tijdvak, waaraan « 
herinnering met weemoed vervult, heeft men kunnen ontwar.. 
dat het feitelijk verzet onder de bevolking zijnen grond had: — 
teleurstelling, de verwachtingen betreffende, die aangaande . 
milde begrippen en verordeningen waren opgewekt. De bloed: | 
onlusten, die in 1824 in de bovenlanden een aanvang nameu + 
met eenige tusschenpoozing tot 1858 voortduurden, laten dusr- 
omtrent geen twijfel over; zij kunnen tevens een denkbe. 
geven van de tallooze bezwaren, welke men te overwinn.: 
had om een gezag te doen gelden, dat door staatkund:- 
misslagen in gevaar was gebracht, trots de aanzienlijke strij.- | 
krachten waarover kan worden beschikt. Bij de gedachte a- 
de slachtoffers, aan weerszijden, welke onder den langduny 
kampstrijd zijn gevallen, mag men de vernieling daarbij as _ 
gericht niet onopgemerkt laten. 

Wanneer wij, met een terugblik op het kortstondig bestur 
van Nadjam-Oedin, ook al het er voor mogen houden , dat « 
Vorst de kracht en den goeden wil miste, om zich te voew: 
naar onze inzichten en beginselen van bestuur, dan nog mag ur 
beweren, dat men in de keuze der middelen, om den wen~’ 


1 Ons oorsproukelijk opstel dagteekeut van 1862. 
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daaromtrent in vervulling te brengen, ten eenemale heeft 
gefaald. Zonder naar billijkheid te overwegen, welke de moge- 
lijke gevolgen konden worden van ondoordachte hervormingen, 
blijkbaar in strijd met den volksgeest en met aloude gebruiken, 
werden, als met eene pennestreek, de grondslagen vernietigd 
van een bestuur, waarop wij, met bedachtzame wijziging, onze 
heerschappij hadden kunnen vestigen. 

Om onze meening aangaande verschillende misslagen door ons 
begaan, nader te verklaren, zullen wij eenige daartoe betrek- 
kelijke bijzonderheden in herinnering brengen, waaruit kan blijken, 
dat wij bij de aanvaarding in 1823 van het oppermachtig bestuur 
beginselen hebben verkondigd en toegepast, die in strijd waren 
met vroegere beloften en met milde begrippen van bestuur. 
Immers het gebeurde vier jaren te voren met Badar-Oedin had 
tot uiterste behoedzaamheid moeten opwekken. Dezen Vorst, 
in 1813 door ons op den troon hersteld, waarvan hij onder 
het Britsche bestuur vervallen was verklaard geworden, werd 
bij het met hem gesloten verdrag bescherming toegezegd in de 
uitoefening der regeering, waarin hij nu aan zijn broeder Nadjam- 
Oedin opvolgde, aan wien, in vergoeding voor leed en schade, 
het bezit van eenige landschappen verzekerd werd. Onder deze 
voor een Aziatisch Vorst harde voorwaarde betoonde Badar- 
Oedin zich tamelijk gelaten en onderworpen, en veinsde zelfs 
volkomen berusting in de beperking van eene heerschappij ten 
gunste van zijn gehaten broeder, wiens verwijdering uit Palem- 
bang evenwel reeds in November van hetzelfde jaar plaats had. 
Bij de herinnering aan het verdrag met Badar-Oedin mag men 
het betreuren, dat de anders zoo schrandere en ervaren Gouver- 
nements-Commissaris Muntinghe in zijn staatkundig beleid te 
dezen aanzien heeft gefaald door met het ongunstig verleden 
van den Vorst geene rekening te houden. De hierin gelegen 
misslag mag dan ook als de oorzaak worden aangemerkt van 
den heimelijk door Badar-Oedin voorbereiden aanslag en van 
den daarop in Juni 1819 gevolgden aanval uit den kraton 
op onze argelooze troepen, die bij gemis van voldoende ver- 
dedigingsmiddelen genoopt werden van Palembang op te breken. 
Terstond daarna nu werden alle krachten, waarover in geheel 
het gebied kan worden beschikt, ingespannen ter beveiliging 
ler hoofdplaats tegen een van onze zijde te verwachten aanval. 
Tot dit einde werden niet alleen de voren aangeduide batterijen 


opgeworpen, maar deze bovendien beschermd door een stevig 
4e Volgr. VI. ot 
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paalwerk van zware boomstammen in de Moesie- en Plad} -- 
rivieren en vóór Poeloe Kembaroe, om aldus de marsch a. 
den kraton te belemmeren. 

Na de geschetste treurige ervaring en bij de herinnenng « - 
den moord, in 1811 op de weerlooze bezetting onzer Fact- 
gepleegd — zij het ook op aandrang van Raffles — mocht m- 
billijkerwijze verwachten, dat daaruit leering getrok ken zou 7 *: 
om ongelegenheden te ontwijken, welke uit de troonsbekhmimw.. 
in 1821 van den onervaren Praboe Anom konden ontsta : 
Bij deze beschikking van de Hooge Regeering werd daarenbu:: 
aan den sluwen en gehaten Nadjam-Oedin (nu Hoesin di - 
Oedin) vergund zich onder den titel van #Soenanz te Pale. 
bang te vestigen, zonder nochtans met eenig gezag bekleal: 
worden. Weldra bemerkte men dan ook de nadeelige gevoels 
van den eigenaardigen invloed van den ouden Vorst op dit: 
zoon: een invloed, die herhaaldelijk aanleiding gaf tot sche: 
aanmerkingen onzerzijds, die haar grond hadden in het ve 
moeden, dat heimelijk aanslagen werden gesmeed tegen a 
heerschappij. En zonder nu de handelingen van den met ii 
gebreide macht bekleeden Gouvernements Commissaris met 
te groote gestrengheid te willen beoordeelen , mogen wij evenw. 
niet nalaten als ons gevoelen in het midden te brengen, … 
vele rampen zouden verhoed zijn, indien genoemde hoof 
ambtenaar zich in zijne soms gemelijke opwellingen jegens dk 
jeugdigen Vorst had kunnen goedvinden hem onder me 
humane vertoogen over zijn plichten te onderhouden en daart- 
op te wekken. 

Toen eindelijk de overtuiging zich vestigde, dat het misnoey. 
buiten het Hof ook onder de rijksgrooten aangroeide, werd t- 
een middel de toevlucht genomen, dat — naar men meende — 
het dreigend gevaar afwenden zou. Onder den titel van *Tendan.- 
Mantrie” (afgescheiden ambtenaar) werd aangesteld een Rijs 
bestierder, die tusschen den Resident en den Sultan werkzss” 
zijn zou en die als zoodanig in September 1823 optrad. Vee 
die waardigheid nu werd gekozen Prins Kramo-djaïa , schoo: 
goon van Badar-Oedin en zoon van den hoogbejaarden Pri: - 
Nata diradja, die indertijd terecht verdacht was gehouden va: 
medepligtichheid aan den bovenvermelden moord in 1S11 o} 


de onzen gepleegd. t 





\ Bij den opstand ter hoofdplaats op 22 November 1824, werd Kramo-d}:. 
verdacht gehouden van dubbelzinnige haudelingeu ten ouzeu aanzien. De tee 
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Uit de aldus vluchtig geschetste bijzonderheden laat het zich 
verklaren, dat de vestiging van onze heerschappij een vasten 
grondslag miste, terwijl de weifelende handelingen onzerzijds 
niet weinig er toe bijdroegen om voedsel te geven aan woe- 
lingen, die 35 jaren lang in Palembang aangehouden en ons, 
naast de bevolking van dit gewest, getroffen hebben. En om 
den Terdana-Mantrie geheel aan ons gezag te verbinden, werden 
gaandeweg aan hem gunsten verleend, die in hem den waan 
deden ontstaan van onmisbaarheid en hem gelegenheid verschaften, 
om, met zijn verkregen invloed, die van zijne beide zonen 
als divisiehoofden te verhoogen. Onder het bestuur van den 
Resident Boers werd Kramo-djaïa der Regeering aanbevolen als 
ween ambtenaar op wien men volkomen mocht vertrouwen en die 
het Nederlandsche bestuur met hart en ziel was toegedaan. 
In dezen uitbundigen lof vinden wij dan ook de aanleiding bij 
genoemden Resident, om aan den Prins tegen eene recognitie 
van f 800 ‘sjaars in vruchtgebruik af te staan de inkomsten 
der landschappen Dawas en Batang-lekoh. 

Op de vertoogen bij de Regeering door den Resident Steinmetz 
tegen eenige handelingen van den Rijksbestierder ingebracht, 
werd hem, bij Kabinetsbrief van 27 Juli 1849 No. 176, de 
last beteekend om, ~dezen voor de rust verantwoordelijken amb- 
tenaar te laten in de hem toegekende attributién tegenover de 
mindere inlandsche hoofden.» Hieraan was toegevoegd de im- 
perieuse uitnoodiging naar meerdere bemoeieniss door hem 
Resident, „noch ook naar onmiddelijke bemoeijenis van de Eu- 
ropesche ambtenaren met en over den inlander.” Deze strenge 
bevelen strookten echter geenszins met de beginselen, welke 
den grondslag vormden van de instructie, in 1823 voor de uit- 
oefening van onze opperheerschappij vastgesteld, waarbij aan 
den Rijksbestierder alle gezag over de binnenlanden nadrukkelijk 
was ontzegd. 

Na den min gunstigen afloop in 1850 van de expeditie in de 
Moelak-oeloe, grootendeels ter oorzake van onvoldoende krijgs- 


malige Resident, door een’ onzer ambtenaren daaromtrent onderricht, verwierp de 
verdenking. Toen echter later verschillende bijzonderheden aan het licht waren 
gekomen, erkende hij onbewimpeld aan ons zijne vroegere dwaling eu in te stem- 
men met hen, die den Prins indertijd hadden verdacht van met den Sultan en 
den Soeman te hebben gehenld, welke beide vorsten achtereenvolgens werden 


verbannen, nadat de Sultan nog eenige maanden in de binnenlanden omgezwor- 
ven had. 
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macht, liet de toenmalige kontroleur J. F. R. S. van den Bas - 
de overmoedige opstandelingen van genoemd landschap op +«.-- 
zichtige wijze tot onderwerping aanmanen. Wel verre van daars: 
gehoor te geven, ontving hij van hen in antwoord de bond 
verklaring: „Kita béradja pangehran Pérdana mantris (wij r- 
kennen den prins Rijksbestierder als onzen vorst). Aan dez. 
verklaring was nog toegevoegd geworden de bepaalde weigerin:. 
om zich met ons bestuur in te laten. Uit de vermelde bijz: 
derheden laat het zich alzoo verklaren dat Kramo-djaia on*- 
de onbedachtzame bescherming bij de Regeering een invloed hs 
verworven, die tot belemmering moest strekken in de vervull: i. 
der plichten, welke aan de gezagvoerende Europeesche ambtenan 

bleven opgelegd. En terwijl alle vertoogen zonder gevolg blur 
en bij de Regeering zelfs misnoegen verwekten, breidde d:- 
Rijksbestierders macht zich steeds uit, totdat het eindelijk * 
1851 aan den resident de Brauw gelukte, bewijzen in han 

te krijgen, die zijne sinds lang gekoesterde verdenking ber 
tigden. Daarbij kwamen feiten aan het licht, welke der R- 
geering eindelijk de oogen openden en haar deden besluiten . «- 
den Prins Rijksbestierder van zijne waardigheid te ontzetten. 
uit Palembang te verwijderen. De weldra daaromtrent verbre . 
mare en daarop gevolgde bemachtiging van den Prins en dirt- 
beide zonen vonden aanvankelijk nauwelijks eenig geloof | 

de bevolking, die jaren lang onder het gezag van den ah: - 
mogenden Rijksbestierder en van zijne zonen had gezucht. Re- 
zwaarlijk toch kan zij zich voorstellen, dat de prins, die : 
zijne hooge waardigheid 28 jaren lang in blakende gunst h,' 
gestaan en door de Regeering als onmisbaar beschouwd was s- 
worden, nu voortaan als banneling zijne dagen zou mact-= 
slijten. Toen echter het gerucht werd bevestigd en °s Prin«: 
verwijdering onmiddellijk volgde, weergalmde de blijdschap daa-- 
over alom in de binnenlanden, waar hij nog kort te voren ir 

den glans van macht geschitterd had 1. Trouwens het kon ni: 


1 Om de verdenking te ontgaan van cen partijdig oordeel over de handelingen va 
Prins Kramo-djaia als Rijksbestierder gevoelen wij ons verplicht te verklarez 
dat wij, wat zijne persoonlijkheid betreft, geenerlei reden hebben, om hem han 
te vallen. In onze ambtelijke eo bijzondere betrekking tot hem, gedurende dri 
jaren, zijn wij zelfs met genegenheid jegens hem bezield geweest. Zijne aflws- 
lingen, waarvan hierboven werd gewaagd, eerst vele jaren later ter onzer kennis 
gekomen, hebben de herinnering aan een lang verleden niet geheel nitgewisch’ 
Naar ons gevoelen mogen die afdwalingen veeleer worden geweten aan overdreve 
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bevreemden, dat de mindere hoofden en bevolking, nu velerlei 
misbruiken waren opgeheven, terstond zouden ingenomen zijn 
met een bestuur, onder hetwelk zij vroeger waren geduld. Van- 
daar dan ook dat de beruchte Tiang-alam, aan wien — naar men 
beweerd heeft — door den Rijksbestierder vrij spel was gelaten 
bij den opstand in den aanvang van 1851 uitgebroken en waar- 
van Rédjang en Apat lawang de brandpunten waren, een ge- 
duchten aanhang verkregen had, terwijl de beteugeling van door 
hem gepleegde wanbedrijven, van roof en geweld, afstuitte op 
de weerspannige gezindheid der bewoners van genoemde grens- 
gewesten, die van oudsher hunne onafhankelijkheid gehandhaafd. 
hadden. Onder deze gesteldheid en nadat de vermetele muite- 
ling bijna vijf jaren lang den strijd had volgehouden, werd 
de Adsistent-resident J. Walland te rade, om, in overleg 
met eenige welgezinde hoofden, maatregelen te beramen, die 
strekken konden tot eene vreedzame oplossing ter voorkoming 
van verdere onheilen. Toen men eindelijk eene toenadering 
meende te bemerken, onder welke de genoemde ambtenaar, 
ter bereiking van zijn doel zich verschillende teleurstellingen 
getroosten moest, hiet Tiang-alam boodschappen dat hij, alvorens 
zich te onderwerpen, eenige doesans (dorpen) wenschte te tuch- 
tigen, die hem waren afgevallen of verraad hadden gepleegd. 
Wel bevroedende wat van de onderhandelingen met den sluwen 
Maleier te verwachten was, in wiens gemoed wegens mahloe 
(krenking) wraak woedde en die mede tijd te winnen zocht, 
weigerde hij in de gestelde voorwaarden te treden , onder verklaring 
tevens, dat elke aanslag van zijne zijde, tegen de aangeduide 
dorpelingen, het afbreken van de gevoerde onderhandelingen 
ten gevolge zou hebben. Door deze onbewimpelde verklaring tot 
nadenken gebracht en het zwerven moede, werd hij eindelijk op 
3 April 1856 tot onderwerping bewogen nadat hem lijfsgenade 
was toegezegd. Bij zijn komst ter plaatse voor de ontmoeting 
bestemd had een voorval plaats dat jammerlijke gevolgen na 
zich dreigde te slepen, zoo niet de kalme houding van den heer 
Walland die had afgewend. Immers, toen na eenige inleiding 
de zaak der onderwerping betreffende, aan Tiang-alam diens 
verbanning buiten Palembang werd aangekondigd, stoof onver- 
wachts eene van zijne vrouwen, ten teeken van verzet, met 


bescherming van hoogerhand aan den prins verleend, wiens nauwe betrekking 
tot Badar-Oedin daarbij uit het oog werd verloren, dan wel aau neiging tot 
strafbare overtredingen bij misbruik van gezag. 
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ontbloote houwer in woede op. Gelijktijdig drongen exe. 
getrouwe volgelingen in blijkbare verbittering de bake …- 
gaderzaal) binnen. Het gevaar beseffende, dat in de vijar:i- 
houding der teleurgestelde menigte gelegen was, bracht hij .+- 
eene gepaste toespraak de ontstemde gemoederen tot beds: 
Tiang-alam zelf betoonde zich gelaten en nadat hem, ingev … 
zijn verlangen, opium en kleéren waren verstrekt, werl ' 
met zijn gezin onder geleide van eenige vertrouwde hoofden n … 
daartoe bestemde vaartuigen gevoerd, ter overbrenging naar 
hoofdplaats, waar de Resident de vereischte beschikkingen 3 
gaande zijne verbanning nemen zou. 

Bovenstaande uitweiding hebben wij ons veroorloofd, om « 
het meermalen gevoerde betoog te doen uitkomen het ¢:- 
gevaar dat gelegen is in eene lichtvaardige keuze van grs = 
voerende ambtenaren die in omstandigheden kunnen gerak 
waaronder alles van doorzicht en kalm beleid afhangt en w - 
feling tot ongelegenheden voeren kan. Aan ambtenaren \. 
bekwaamheid en ervaring zal het daarentegen doorgaans | - 
moeielijk wezen, bij handhaving der openbare orde, woelin. 
te voorkomen, die niet zelden voortspruiten wit onbers’: 
handelingen of uit gemelijke opwellingen van hen, die met * 
gezag zijn bekleed, wanneer wij ook al buiten beschouw: . 
laten beschikkingen uitgegaan van de Regeering, die menigm. 
kwalijk werd ingelicht. De onlusten, in 1858 in het Lemata:- 
stroomgebied uitgebroken en waarvan de ware oorzaken ni 
aan het licht gekomen zijn, bevatten menigen wenk die :: 
uiterste behoedzaamheid opwekt om betreurenswaardige bot=ins 
te verhoeden, welke uit onredelijke eischen en beschikking 
kunnen voortvloeien. In evengenoemd gewest, waar vroe 
altijd rust had geheerscht, viel toch niet te denken aan algeli. 
omkeering in de goede gezindheid der bevolking. Veeleer moz 
o. i. de weerspannige handelingen geweten worden aan onl:- 
raden dienstijver en aan wrevel bij hen, aan wie het hers: 
der rust, doch geene tuchtiging opgedragen was. Nauweli..- 
behoeven wij te doen opmerken, dat wij bij ons vertoog iu 
oog hebben op de Doeson Djatti, waar men, zander te let: 
op de aanmerkingen van den Depatie-Matjan, wiens cerli’\ 
toewijding aan ons bestuur boven alle verdenking verheven was, 
zooals meermalen was gebleken. Intusschen werd zijne bede o 
zijne doeson te sparen hardvochtig afgewezen en aldus d. 
brand vernield. Onder zoodanige omstandigheden nu kan genoe::- 


Mn. >». 


323 
den Depatic het verwijt wel niet treffen dat hij, baloorig ge- 
worden , onze zijde verliet. 

Hebben wij met leedgevoel feiten in herinnering gebracht, 
waaruit betreurenswaardige voorvallen ontsproten zijn: met wel- 
gevallen daarentegen verwijlen wij bij een gebeurtenis in 1859, 
die in het wederzijdsche belang, heilzame gevolgen gehad heeft. 
Wij bedoelen de onderwerping zonder eenig wapengeweld van 
de weleer roof- en muitzieke landschappen van Rédjang en 
Bermani-Oeloe (Ampat-pretoelay), bij eene expeditie van Ben- 
koelen uit, onder den beleidvollen en verdienstelijken majoor 
FH. Cobet, aan wien het bij kalm overleg en onder minzame 
bejegening van de volkshoofden mocht gelukken, de woelige 
bewoners van Rédjang Siendangmardika (vrije Grensbewakers) 
en van Ampat-lawang, die onder het vroegere Sultansbestuur 
onverzettelijk waren gebleven, tot onderwerping aan ons gezag 
te bewegen. De vreedzame handelingen van Cobet hadden niet 
alleen vertrouwen ingeboezemd op onze goede bedoelingen , maar 
ook waren de bewoners van het aangrenzend en beruchte land- 
schap Ltbong, die zich door alle tijden heen weerbarstig be- 
toond en door roof en geweld gekeninerkt hadden, daardoor 
bewogen geworden, om als een gunst te verzoeken de inlijving 
in onze bezittingen, zooals later in 1862 geschiedde. 

Voor de burgerlijke aangelegenheden was aan den Majoor 
Cobet toegevoegd de Kontroleur A. Pruys van der Hoeven, 
aan wien, na de regeling der staatkundige aangelegenheden, het 
gezag over Rédjang en Bérmani-Oeloe opgedragen werd, bij 
aanwijzing van Kepaïang (Redjang) als standplaats. Van hier 
uit zou, volgens de bevelen door Cobet gegeven, worden aan- 
gelegd cen militaire weg over het ongeveer 2000 voet hooge 
Barissan- of Ketengebergte, iu verbinding met den weg van 
Fort Marlbrough (Benkoelen) naar dien van het Palembangsche 
gebied. Onder de ijverige en getrouwe medewerking van de 
hoofden en bevolking in de genoemde landschappen kwam 
dan ook weldra een weg tot stand, die met een licht voer- 
tuig bespannen met één paard in 5 uren tijds kan worden 
afgelegd, waaraan een voetganger te voren twee dagen moest 
besteden. 

Na de bevreliging der Zuid-Westelijke grensgewesten werd 
men, om verschillende redenen en inzonderheid voor de veilig- 
heid van geheel het gebied, gedrongen maatregelen te beramen 
om de tusschen Palembang, Lampong en Benkoelen inschietende 
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en onafhankele landschappen van Passoemah onder onze Fe - 
schappij te brengen, ten einde den menschenroof en de strw-- 
rijen te keer te gaan, welke door de bewoners dier gewest 
op ons grondgebied werden gepleegd, waardoor de bevolk:r. 
hiervan en vooral die van Goemay voortdurend in spann:r: 
werd gehouden. En nadat alle vertoogen en vermaningen \ru- 
teloos waren gebleven om de hoofden der genoemde landschap;+ 
voor een welgeordend bestuur te stemmen, werd in 1S66 :: 
eene militaire expeditie besloten, met het kennelijk doel. 

die bij het Palembangsche gebied in te lijven. In April as: 
gevangen, eindigde deze veldtocht reeds in November daars… 
volgende met algeheele onderwerping der beruchte en uitgebr. . 
Passoemahlanden, waar thans bij de goede gezindheid der vroez- 
machtelooze hoofden eene gewenschte rust heerscht en ontw +. 
keling in vreedzame bedrijven wordt waargenomen. 

Aan de inlijving van het Passoemah-gebied was, in 1Sét, 
voorafgegaan de onderwerping aan onze heerschappij van de w 
naam hieraan cijnsbare grensgewesten van Séméndo , Kessar: 
Makakao en Blalouw met Batoe-brah , zoodat thans geheel Zui 
Oostelijk Sumatra, behalve het landschap Korintjie tus. 
Djambi en Palembang, geacht mag worden aan ons ge:.. 
onderworpen te zijn. Onder de gunstige gesteldheid, waar. 
wij de voornaamste bijzonderheden geschetst hebben, zullen « » 
heverlede de bezwaren wijken, welke tot dusverre de ontw: 
keling van velerlei nijvere bedrijven in den weg zijn blij: 
staan. Ter bevordering van de daarin gelegen belangen zijn «.- 
plichten voorgeschreven, die eene gemoedelijke overweging v1: 
deren, inzonderheid met betrekking tot de keuze der ambt.- 
naren, die in de verschillende gewesten het gezag voeren. V.- 
den anderen kant gebiedt het wederzijdsch belang, dat + 
Regeering, door milde beginselen van het bestuur, van de: 
wensch doe blijken, om welvaart te verspreiden , zonder de off : 
te schroomen, die daartoe aanvankelijk mochten worden gev- 
derd. Naar deze grondstelling zijn wij almede verplicht, zoo « 
mogelijk, aloude instellingen en gebruiken van maatschappelijk: 
aard te eerbiedigen of, waar noodig , die bedachtzaam te wijzig”. 
In stoffelijken zin behooren wij de bijzondere aandacht te wijd 
aan de uitbreiding van den zoo nuttigen veestapel en aan ck 
aanleg van waterwerken, ter bevloeiing en vruchtbaarmak in- 
van de akkers voor de teelt van rijst en producten, well. 
daaraan behoefte hebben. Uit den aard der zaak bedoelen «u 


329 


uitsluitend zoodanige werken, die de krachten der bevolking 
te boven gaan. Voor de buitenbezittingen, die algemeen dun 
bevolkt zijn, klemt de behoefte aan technischen bijstand te 
meer, vermits in die gewesten bovendien gemist worden eenige 
der gereedschappen voor den landbouw, welke den arbeid bij 
omwoeling van den bodem verlichten. 

Tot recht verstand van hetgeen wij hierboven als ons gevoelen 
hebben doen kennen schijnt het ons noodzakelijk toe in eenige 
bijzonderheden te treden, het zelfbestuur van de vorsten betref- 
fende, in hun betrekking tot de rijksgrooten, tegenover ons 
in 1823 ingevoerd stelsel van bestuur, om daaruit eenige ge- 
volgtrekkingen af te leiden. 

Gelijk in alle Maleische Staten, oefenden de Palembangsche 
vorsten een willekeurig gezag uit, en werden daarin bijgestaan 
door de rijksgrooten, aan welke naar gelang van hunne be- 
trekking en verdiensten, meer of minder aanzienlijke voordeelen 
en voorrechten waren toegekend ten laste der bevolking. 

De belastingen werden opgebracht in voortbrengselen van den 
grond en in arbeid; belastingen ontleend aan de adats en die 
dan alleen drukkend waren, wanneer schraapzuchtige vorsten, 
in afpersingen door de rijksgrooten en hunne onderhebbende 
hoofden gepleegd, hun voordeel vonden. Dit was o.a. het geval 
bij de #Tiekan-toekan-belasting» (het opdringen aan de bevol- 
king der binnenlanden van handelswaren tegen hooge prijzen 
in ruil tegen verschillende voortbrengselen ver beneden de 
marktwaarde). Onder goede vorsten, die dergelijke misbruiken 
beteugelden, werden de hoofden in "t algemeen door het eigen- 
belang weerhouden van strafbare overtredingen, waarbij hunne 
toekomst gevaar loopen kan. Bovendien is het van algemeene 
bekendheid, dat de Indiër van elken rang aan rijkdom betrek- 
kelijk geringe waarde hecht en alleen haakt naar uiterlijken 
glans en aan eenige levensgenietingen; eene zucht welke niet 
alleen aan de bevolking welgevallig is, maar zelfs door haar 
gevoed wordt. De breed uitgemeten misbruiken gaven onder 
ons oppermachtig bestuur aanleiding tot verordeningen, die de 
strekking hadden, om de bevolking te ontlasten van den ge- 
waanden druk. Onze bemoeiingen dienaangaande, wel verre van 
bijval te vinden, verwekten veeleer argwaan, doch ook al aan- 
nemende, dat de hoofden zich weleer aan afpersingen of wille- 
keurige heffing van belastingen schuldig maakten, dan nog gaven 
die misbruiken zelden aanleiding tot gemor en verzet, zooals 


326 


uit onze milde verordeningen van bestuur ontsproten zijn. D.. 
werden de belangen der rijksgrooten gevoelig gekrenkt, t 
allerwegen ernstige bekommering waargenomen werd en du: 
bleek dat, tot diep in de binnenlanden, de hoofden ger 
met onze heerschappij ingenomen waren, vooral toen de » 
zich verbreidde, dat de sinds lang opgegeven verplichte pe 
cultuur, waaraan kwellende herinneringen van dwang ver'» i 
waren, in ons stelsel van belastingen zou worden opgeu- 
Onder de daaruit gevolgde gisting der gemoederen kon 
bezwaarlijk miskennen den invloed van de aanzienlijkste h-., 
wier macht men gefnuikt waande. Met verachting der vers! 
selen van een dreigend gevaar werd voorbijgezien, du: 
invloed, beperkt binnen betamelijke grenzen en behoedzaam wu. 
kracht aan ons bestuur had kunnen bijzetten. De onlust 
de binnenlanden en de weldra daarop gevolgde opstan:: 
hoofdplaats, waarvan wij reeds met een enkel woord gewaagi. 
bewezen maar al te zeer dat feitelijk verzet beraamd was. i 
mers toen na eene poging tot vergiftiging van geheel de 1 
taire bezetting op last van den Sultan, op 21 November 1“. 
den volgenden dag onze macht voor den kraton was opge! 
werd zij des morgens te 5 ure, onder een akelige duisternis 
eene wanhopige woede aangevallen, die de uiterste verbitt- 
kenmerkte. De gevolgen van dien aanval waren niet te | 
kenen geweest, zoo niet kort te voren maatregeien beraan:i 
beschikkingen van krijgskundigen aard genomen waren voor 
krachtdadigen tegenstand. Ter kwader ure zag men nu in. 
men bij de besproken hervorming in het bestuur zich aan . 
vaarlijke proeven had gewaagd, zonder rekening te houden 
de eischen van strenge rechtvaardigheid , waarop onze heersch.. 
zou rusten. 

Jlebben wij in vorenstaande beschouwingen eenige bijzor * 
heden van staatkundig belang in het licht gesteld, wij zulle 
verband daarmede, thans een denkbeeld geven van het bin 
landsch bestuur onder de sultans, in wier plaats wij cj. 
treden zijn. 

De binnenlandsche gewesten waren verdeeld in distr’. 
(marga’s) bestaande uit zeker aantal dorpen (doesons) waar. 
onder den titel van Passierah of Depatie dienaren waren » 
gesteld, die plaatselijk het gezag voerden, en voor het bew 
ondergeschikt waren aan Djenenys of schatgaarders, we 
doorgaans uit den stand der Priatires of adelijken geko: 


e 
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plaatsbekleeders waren van de Rabans, aan wie, bij gunst 
of wegens verdiensten, door den vorst, in vruchtgebruik 
districten of ook dorpen werden afgestaan en die ter hoofdplaats 
verbleven. 

De passierah had onder zich Praattens of dorpshoofden met 
welke hij een Raad vormde van  Passierah-praatten ” ter rege- 
ling van de huishoudelijke belangen der marga, met bevoegd- 
heid om geschillen te beslechten die konden voorkomen, met 
uitzondering nochtans van geestelijke aangelegenheden , waarvan 
de hoofdpriester der marga (Kwassa hakiem) als lasthebber van 
den Pangehran panghoeloe (Prins Hoogepriester) ter hoofdplaats 
uitspraak deed. De Djcnangs waren in hunne betrekking van 
afgevaardigden verplicht toezicht te houden over de handelingen 
der districtshoofden, terwijl alle wereldlijke geschillen, in het 
hoogste beroep, werden gebracht voor den Rijksbestierder, die 
im naam van den vorst besliste. 

Aan de Passierahs of Depaties werd in vroegeren tijd som- 
wijlen uit staatkundig belang de titel verleend van Pangehran 
of prins, die dan als erfelijk overging op den oudsten zoon van 
den begunstigde. Latere vorsten hebben in hun’ waan van alver- 
mogen de daarin gelegen wenken niet behartigd en zelfs geduld , 
dat de nakomelingen van geëerde voorvaderen door de hofgrooten 
en de Djenangs werden vernederd. In de afdwaling hieromtrent 
vinden wij grond voor het vermoeden, dat de trotsche Badar- 
Oedin, in zijne strenge begrippen van onafhankelijkheid heeft 
gefaald, met vast te houden aan het denkbeeld van algenoeg- 
zaamheid t. Bij overweging daarvan zijn wij gencigd te ge- 
looven, dat hij na de nederlaag op 24 Juni 1821 bij de be- 
machtiging door ons van de batterijen beneden de hoofdplaats, 
aan de mogelijkheid heeft gewanhoopt, om in de binnenlanden 
eene veilige schuilplaats en genoegzamen aanhang te vinden, 
om onze vestiging in zijn rijk te belemmeren. Nochtans hebben 
wij geen vrijheid Badar-Oedin's handelingen onbepaald te ver- 
oordeelen, naardien wij bij de aanvaarding van het oppergezag 
evenmin de ervaring hebben geraadpleegd, waaruit menige les 
ware te putten geweest. Vandaar dat wij geene rekening hebben 
gehouden met een bij hoofden en bevolking betreurd verleden, 


' In zijne onverbiddelijke gestrengheid, bij de handhaving van zijn gezag, 
spaarde Badar Oedin zelfs de Arabiërs, de stamgenooten van den Profeet niet, 
die allerwege in den Archipel overmoedig zijn en in alle Maleische s'aten onge- 
hoorde voorrechten genieten. 
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om gedachtig aan begrippen en vooroordeelen, krenking t- 
wijken en onze heerschappij ingang te doen vinden. 

In beginsel zijn wij gestemd tegen overmatige uitbreidins : 
ons rechtstreeksch gezag in de Maleische Staten , tenzij gem: . 
redenen van staatkundigen aard , of van zelf behoud daartoe u: ;: 
zooals het geval kan zijn bij rustverstoring en woelingen 1. . 
ons gebied grenzende landschappen , waarop wij hierboven he: 
gewezen. Onder zoodanige omstandigheden verwerpen wij: 
bedachtzame uitbreiding niet, noch ook verwerpen wij ce: 
wijking van het vooropgestelde beginsel, wanneer — zovs!- 
1819 met Badar-Oedin het geval is geweest, — bij vijand- 
handelingen plechtige verbindtenissen geschonden worden. N. 
tans wachte men zich voor overdrijving in de beoordeeliu:: 
noodzakelijkheid, om wijziging te brengen in eene grondst. - 
waaraan zooveel immer mogelijk moet worden vastgehouden. 
ongelegenheden te voorkomen, die van annexatie te duchten : | 
Bovenal behoort men wèl in het oog te houden, dat wm: 
uitbreiding van ons rechtstreeksch gezag verbonden zijn «- 
zwaren van bezetting en bescherming, welke tot belanz 
geldelijke offers verplichten en tot versnippering leiden van 
steeds uitgebreide legermacht in Indië, waaruit het in de !: 
jaren meer en meer toegenomen vreemden-element niet m- 
weren is, ja zelfs gevaarlijk dreigt te worden. Afgescheid~ 
de moeielijkheid, om ons leger op den gewonen voet vo’. 
te houden, vordert de vernielende krijg op Sumatra's \- 
Oostkust en ook eenigermate op Celebes, inspanning \«: 
krachten om ons gezag in den Archipel te bewaren en wer. . 
te onderdrukken, die elders kunnen ontstaan. En war 
onder zoodanige gesteldheid de bescherming van ina: 
grondgebied, met al de gevolgen hiervan, nu nog » 
uitgestrekt tot particuliere ondernemingen, zooals 1” 
(Sumatra's N. O. kust), dan kan het niet bevreemde.. 
wij tot aanwerving gedrongen zijn geworden van it 
wier zedelijk gehalte veelal ongunstig is en die, verlok: 
bovenmatig hoog handgeld, als trekvogels naar Holland 
vliegen, om, in Harderwijk uitgerust, andermaal naar ¢! 
wijk te nemen en, gevat wordende, te eindigen met = 
venisstraf en zorgvuldige verpleging te Leiden. De ment: 
desertiën, waarvan de dagbladen voortdurend gewagen „ wt 
maar al te zeer van de woelige geaardheid dier vreemd: - 
zoekers, waaromtrent eene droeve ervaring geleerd hee: 
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zij, in Indië aangekomen, lichtelijk geneigd zijn kwaad te brouwen 
en de openbare orde te verstoren. Nauwelijks behoeven wij te 
herinneren aan den opstand die verscheidene jaren geleden, 
schier gelijktijdig te Fort Willem T, te Samarang en te Djocja, 
naar een lang te voren beraamd plan, uitbrak , en door kracht- 
dadige maatregelen gesmoord is geworden. De daaraan schuldigen 
hebben wel is waar voor hun misdrijf geboet, doch niet zonder 
schade voor den Staat, die na de uitrusting en de reis naar 
en van ‘Java bekostigd te hebben, belast is gebleven met de 
voeding en huisvesting in het » Huis van militaire detentie » 
te leiden '. Met zoodanige misdadigers nu, die zich feitelijk 
aan de maatschappelijke orde hebben vergrepen en dienten- 
gevolge tot kruiwagenstraf veroordeeld worden, stelt men, wat 
den aard der straf aangaat, hen gelijk, die schuldig staan aan 
insubordinatie, niet zelden onder verlichtende omstandigheden 
gepleegd of aan vergrijpen , waarop in de burgermaatschappij lichte 
straffen gesteld zijn, die geene ecerloosheid ten gevolge hebben, 
zooals de kruiwagenstraf met zich voert. Bij toepassing hiervan 
wordt de boeteling, na volbrachten straftijd, niet alleen uit de 
gelederen geweerd, maar ook in de burgermaatschappij als een 
geschandvlekte misdadiger verstooten en alzoo tot ballingschap 
gedoemd en in verzoeking gebracht, om, ter bevrediging van 
zijne nooddruft tot ongeoorloofde middelen de toevlucht te nemen. 
Volkomen goed gevoelen wij, dat de krijgsdienst — vooral in 
Indië — strenge eischen stelt van orde en ondergeschiktheid , 
ter verheffing van onze zedelijke meerderheid tegenover de in- 
landsche bevolking. Wij huldigen het daartoe aangenomen be- 
ginsel van gestrengheid, onder deze voorwaarde nochtans, dat 
men, bij het beoordeelen van strafbare overtredingen, angst- 
vallig onderzoeke de aanleiding daartoe, welke niet zelden tot 
ontdekking voert van verschoonende bijzonderheden. Vergrijpen 
tegen de krijgstucht in Indië op het oorlogstooneel zijn zeld- 


' In 1823 werd ter hoofdplaats van Palembang, onder de vrij sterke militaire 
bezetting een complot ontdekt, waarvan het doel was, om den Resident en den 
Adsistent-resident, die op eene inspectiereis in de binnenlanden waren, op te lichten 
en zich meester te maken van de wapens der militaire bedekking. Aan het hoofd van 
het complot was een sluwe vreemdeling. Gelnkkig was men bijtijds van den toeleg 
onderricht en waren door den militairen kommandant, in overleg met des Residents 
vertegenwoordiger, strenge maatregelen verordend, met consigne aan de schild- 
wachten, om hen, in den tot ontvinchting bestemden nacht, die zich op den kraton- 
maur mochten vertoonen neder te schieteu. De beschikkingen onzerzijds waren 
blijkbarr aan de booswichten bekend geworden cn han plannen verijdeld gewordeu. 
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zaam en van overloopen naar den vijand, die elken biz: 

wantrouwt, valt niet te denken. In de garnizoenen daarente" 
waar verveling lichtelijk tot afdwalingen leidt, komen menizr.. 
overtredingen voor, welke doen vermoeden dat de overtre 
eenige weinige Jaren gevangenisstraf verkieslijker acht boven: - 
langdurig verblijf in Indië. 

Volgens de bovenstaande beschouwingen zal men ons wel: 
misduiden, dat wij den bescheiden wensch uiten, dat mil. 
begrippen mogen worden toegepast op overtredingen , door nu 
tairen begaan, waaraan de smet van eerloosheid niet x. * 
Naar onze overtuiging zullen daardoor velen, nu voor s° 
hun volgend leven gestraft, dan ons Indisch leger kunnen + 
sterken, dat, naarmate wij ons rechtstreeksch gezag buiten J: 
uitbreiden, daaraan toenemende behoefte heeft en tot he — 
bezwarende uitgaven noopt. t Doch keeren wij tot ons onders 
terug, ter ontwikkeling van ons gevoelen betrekkelijk de ° 
richting en beginselen van ons bestuur tegenover die der vn 
malige heerschers. 

Voor het gewestelijk bestuur der buitenbezittingen in 
algemeen gelden geheel andere begrippen, dan onder de 
geering der vorsten daarop werden toegepast. Onder hen u 
o. a. te Palembang, het beheer der afdeelingen van het gebie — 
zooals reeds werd vermeld — uitsluitend opgedragen aan bur> 
lijke dienaren uit verschillende standen, terwijl ons bewin:l- 
verdeeling van het gezag vertoont tusschen burgerlijke en mili: 
autoriteiten. Daarbij wordt aan den burgelijken gezagvoenter, . 
aangewezen vertegenwoordiger van den landvoogd de voorr 
toegekend, behoudens de verplichting hem stilzwijgend opge! - 
om bij krijgskundige aangelegenheden niet alleen het be: 
daaromtrent aan den militairen bevelhebber over te laten: 
ook den vereischten bijstand te verleenen. De afscheiding vin 
gezag in het gewestelijk bestuur voert ontegenzeggelijk bezn 
met zich en heeft bij verwikkelingen of van onlusten mer. - 
maal aanleiding gegeven tot botsingen die, de samenwer, . 
tot één doel belemmerende, van schadelijken invloed zijn op : 
geest der bevolking. Uit overweging dier bezwaren is dan » 
meermalen de wensch geuit, dat men de ambtelijke hbevoemi 


1 Men raadplege hier het rapport over deze bijdrage, voorkomende i: 
notulen der Bestuursvergadering van 17 Jani 1882, waarin naar aenleidias »- 
den hier geuiten wensch een ander denkbeeld wordt voorgestaan ter werker 
van het gehalte, zoo van bet Indische als van bet Nederlandsche leger, Rat 
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van beide autoriteiten aan meer stellige bepalingen binden 
mocht, dan art. 68 Reg. Regl. daaromtrent bevat. Wel is waar 
is daarbij aan den burgerlijken ambtenaar de hoogste macht toe- 
gekend, doch zijn de grenzen te onbestemd om de goede ver- 
standhouding tusschen beide autoriteiten te bewaren. 

Bij vereeniging van het gezag wanneer de gewestelijke be- 
stuurder uit den krijgsmanstand gekozen moet worden, ver- 
valt van zelf het bezwaar, waarop wij zooeven hebben gewezen ; 
en bij een gelukkige keuze van den titularis zal de regelmatige 
gang van het bestuur verzekerd zijn. 

In die gewesten , waar de invoering van ons gezag nog tegen- 
kanting ontmoet of op geene vaste grondslagen rust, wordt de 
uiterste behoedzaamheid gevorderd, bij geleidelijke hervorming 
van bestaande instellingen en begrippen ten einde langs den 
vreedzamen weg het doel te bereiken. Eene jammerlijke dwaling 
toch zou het wezen, als men uit de onlusten van vroeger en 
lateren tijd — vooral wat Paleinbang betreft — mocht willen 
afleiden, dat de inboorling van Indië met onverschilligheid de 
rampen verduurt, welke hem treffen en niet alleen zijne schamele 
bezitting vernielen, maar ook zijn leven bedreigen. De bloedige, 
oorlogen, vroeger en later gevoerd en de woede die de bevolking 
in den tegenwoordigen kampstrijd op noordelijk Sumatra bezielt 
zouden ten onrechte als bewijs kunnen aangevoerd worden voor 
zijne gevoelloosheid. Bij een gemoedelijk onderzoek in het alge- 
meen zal het niet zelden blijken, dat de onrust in de gemoederen 
en de woelingen in verschillende gewesten ontstaan , grootendeels 
mogen worden toegeschreven aan teleurstelling in opgewekte 
verwachtingen. Díár toch waar de gezagvoerende ambtenaren , 
naar weldadige voorschriften en verordeningen behoedzaam te werk 
gaan en, onder minzame bejegening der hoofden , het vertrouwen 
weten te verwerven, zullen geene gevaren van verzet te duchten 
zijn. Niet genoeg kan daarom aan onze ambtenaren als plicht 
worden aanbevolen de goede verstandhouding met de hoofden 
wier voorlichting in verschillende aangelegenheden onmisbaar 
is, om allen aanstoot te vermijden, uit beschikkingen voort- 
vloeiende, die aan de bevolking ongevallig zijn. Noode herin- 
neren wij te dien opzichte aan verwaarloozing van het daarin 
gelegen belang, waaruit bepaaldelijk in Palembang tallooze 
jammeren zijn ontsproten, die ons met weemoed vervullen. Onze 
handelingen in dat gewest, vooral in het tijdvak van 1825 
tot 2+, hebben zich niet altijd gekenmerkt door behartiging der 
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wederzijdsche belangen en vervulling van plechtige beloften , w 
eenzijdig werden uitgelegd. Met genoegen vermelden wij daa: 
dat thans — dank zij de bemoeiingen onzer ambtenaren : 
lateren tijd — in dat uitgestrekt gebied eene gewenschte re 
en welvaart heerscht, waardoor de herinnering aan het dre. . 
verleden geacht mag worden te zijn uitgewischt. 

Terugkomende op het éénhoofdig gezag in het gewest. 
bestuur, zoo zij opgemerkt dat wij dan vooral daaraan de <«: 
keur geven, wanneer krijgskundige aangelegenheden zulks moeck". 
gebieden, en zonder in eenig opzicht te kort te willen doen … 
de verdiensten van hen, die als militair en civiel gezaghe'. 
onder vaak netelige omstandigheden bewijzen hebben gem 
van geschiktheid en staatkundig beleid. Niet onvoorwaarde: 
evenwel zijn wij gestemd voor het eenhoofdig gezag, althans w : 
neer het te besturen gewest, zooals thans te Palembang ' 
geval is, in volkomen rust en vrede verkeert. Immers behoutr: 
de alleszins gunstige uitzonderingen, mag men zich niet «:: 
veinzen, dat de militaire Officieren, uit den aard der max 
niet met zoodanige kennis van taal-, land en volk zijn toegerust, :- 
men bij de burgerlijke ambtenaren mag veronderstellen , die’ 
geleidelijke opklimming vertrouwd zijn geworden met 1 
bijzonderheden van het raderwerk van het bestuur en met 
begrippen en belangen der bevolking. Eene betamelijke eerzu 
en de prikkel van eigenbelang nopen hen om in het h- 
hunner roeping, langs den vreedzamen weg het gezag te ha: 
haven. Naar ons gevoelen komt het bovenal aan op het …- 
dachtzaam steunen der hoofden, naar onze hierarchische begrij 
van den invloed der hoofden, bij wie onderling aan geschi. 
wel niet te denken valt. 1 

Tegen de afscheiding van macht, bij toekenning van den vu: 
rang aan den burgerlijken gezaghebber zijn meermalen, en ni’ 
ten onrechte, bedenkingen ingebracht, die dan vooral wen 
vernomen, wanneer de militaire bevelhebber in zijne betrekk:-. 
het noodig achtte maatregelen te nemen, die naar de inzicht: 


1 Bij de militaire bestuurders, die tevens met het burgerlijk gezag bekleed 1: 
in gewesten waar woelingen te vreezen zijn of reeds bestaan, dient bet bes 
levendig te blijven, dat de Buitenbezittingen geenszins mogen strekken tot oe//- 
school voor krijgsbedrijven, waartoe ijdele rocmzucht somwijlen vervoert. ke 
lanydurige ervaring toch heeft de overtuiging egeven, dat maatregelen van gee’ 
slechte verbittering verwekken en ramjen tengevolge hebben, die te verhvair- 
‘waren geweest. 
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van zijn ambtgenoot aan bezwaren onderhevig waren. Wel 
mag daartegen worden ingebracht, dat beide autoriteiten naar 
algemeene verordeningen steeds met elkander in overleg zullen 
treden, terwijl de burgerlijke bestuurder, gebonden aan stellige 
voorschriften en gedachtig aan de verantwoordelijkheid, die in 
verband met art. 68 R. R. op hem rust, zich onthouden zal 
van beschikkingen, die buiten de grens liggen van zijne be- 
voegdheid. De geschillen , die somwijlen tusschen de beide machten 
gerezen zijn, hebben wel eens hun grond gehad in naijver jegens 
de burgerlijke ambtenaren, waaraan door het „Militaire Depar- 
tement» menigmaal voedsel werd gegeven, zooals o. a. te Palem- 
bang onder het bestuur van den Gouverneur-Generaal J. C. Baud 
daarvan is gebleken. 

Wat het bestuur der binnenlandsche afdeelingen betreft, 
houden wij om verschillende redenen vast aan het beginsel van 
afscheiding der machten, welke, vereenigd in den persoon van 
den militairen gezaghebber, voor dezen velerlei bezwaren op- 
leveren. In de militaire loopbaan blootgesteld aan gedurige afwis- 
seling van standplaats mag men van den krijgsman redelijkerwijze 
niet verwachten, dat hij den lust zal gevoelen om door gezette 
oefening gemeenzaam te worden met alle aangelegenheden van 
het burgerlijk bestuur, waaraan de burgerlijke ambtenaar zich 
onverdeeld toewijden kan. Bij dezen strekt een betamelijk eigen- 
belang of de zucht naar lotsverbetering tot getrouwe vervulling 
van zijne ambtsplichten om aldus het vertrouwen te verwerven 
van den gewestelijken bestuurder dien hij vertegenwoordigt en 
van de volkshoofden, welke hem in de uitoefening van het 
gezag ter zijde staan. 

In afgelegen binnenlandsche afdeelingen, waar de hoofden 
omtrent onze verordeningen van bestuur en onze bedoelingen 
inlichting behoeven of zich daarvan onkundig betoonen, vereischt 
de keuze der ambtenaren de uiterste omzichtigheid om moeielijk- 
heden te ontwijken, die uit verkeerde maatregelen en eigen- 
dunkelijke beschikkingen kunnen ontstaan. Niet zelden toch 
is dit het geval geweest bij beslechting van geschillen tus- 
schen de inboorlingen onderling en ook bij overtredingen ten 
aanzien van de openbare orde. Onder zoodanige omstandigheden 
kunnen misgrepen en overijlmg bedenkelijke gevolgen na zich 
slepen. 

Op den militairen gezaghebber in de binnenlanden rust eene 
vigenaardige verantwoordelijkheid, welke hem in zijne dubbele 

4e Volgr. VI. 23 
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betrekking — wanneer hij nl. met het burgerlijk bestuu: - 
belast — in tijden van onrust aan ongelegenheid blootstelt | 


laatstgenoemde betrekking kan hij somwijlen worden gen«: 
zijne militaire standplaats tijdelijk te verlaten en het bevel o- 
den post over te dragen, die aan zijne bijzondere hoede toe: 
trouwd is. Bovendien valt het niet te ontkennen, dat een gel 
militair bestuur aan de bevolking mishaagt, die daarin ziet” 
beginsel van wantrouwen en geweld. De sedert tal van ja» 
heerschende rust in de Opper-Ogan en Kommering, waar ¢- 
kundige ambtenaren goede grondslagen van bestuur gelegd zit. 
heeft overtuigend bewezen, dat militair machtsvertoon ter hart - 
having van ons gezag niet altijd onmisbaar is. Naar de ersar- 
in die gewesten opgedaan, hechten ook wij veel waarde aar ! 
instelling van ~pradjoeritsy of inlandsche politie-soldaten, + 
genomen uit personen van eigen landaard, bekend met de z- 
neigdheden van de bevolking onder welke zij zich bewegen. 
staat zijn gesteld onopgemerkt van al wat voorvalt kenni: 
nemen, waardoor beraamde strooperijen en dobbelspelen ontk:: 
worden, welke de bronnen zijn van allerlei rampen. Vree: 
intusschen mag het heeten dat die pradjoerits, wier bestemmt. 
is handhaving der openbare orde, bij voorkeur worden aanz- 
worven onder lieden, wier zedelijk gehalte in den regel tot =: 
laag peil gedaald is. Nochtans onderwerpen zij zich aan strep: 
tucht en zijn zij, goed aangevoerd, steeds bereid om bij ¢1- 
komende woelingen, moedig alle gevaren te trotseren , zon: 
immer verraad te plegen. Hierbij nu valt optemerken, dat « 
inboorling van Indië in 't algemeen, zelfs hij die eenig ger. 
van eigenwaarde bezit, niet behebt is met het in Europa be 
staande vooroordeel tegen de dienaren der openbare macht, vw 
verschijning aan eenige plaats veelal ergernis verwekt. 
Terugkomende op onze bedenking tegen overmatige, zoo ; 
niet schadelijke witbreiding in den Archipel van ons rechtstreeks? 
gezag, zij ons vergund den wensch te uiten, dat men bij he: 
besluit daartoe de aandacht vestige op de topographische «: 
physische gesteldheid van het begeerde, soms zeer uitgestrekt 
gebied en rekening houde met de levende strijdkrachten, was:- 
over wij, ter bescherming van ons gezag, vermogen te beschikken 
De eischen daaraan gesteld worden noodwendig verhoogd naar- 
mate wij onze heerschappij wenschen uit te breiden over gewester. 
waarvan de bevolking ongenegen is om zich te voegen nur 
onze beginselen van bestuur. Daarbij geldt de reeds aanger ven! 
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grondstelling nopens het gezag en den invloed van de volks- 
hoofden, welke als voorwaarde geldt voor de deugzaamheid 
van ons staatkundig bestaan. In de samenwerking tot dat doel 
met hen zullen wij den waarborg vinden voor de vervulling 
van het gebiedend voorschrift in art. 55 R. R. vervat, nl. de 
bescherming van de bevolking tegen willekeur van wien ook. De 
behartiging onzerzijds van de daarin gelegen wenken legt ons 
bovenal den plicht op om, onder toekenning van betamelijke 
voordeelen aan de hoofden, alle zoogenaamde ~knevelarij” ten 
laste der bevolking te keer te gaan, waartoe niet zelden be- 
hoefte, indien al niet dadelijk gebrek, vervoert. Van den anderen 
kant mag niet uit het oog worden verloren, dat in alle Maleische 
Staten naar aloude gebruiken aan de hoofden in ’t algemeen 
voorrechten toegekend zijn geworden, die wij vaak liefdeloos als 
zoovele afpersingen brandmerken. Hoe dit ook zij, ook wij 
gevoelen de noodzakelijkheid om die voorrechten binnen de grenzen 
van redelijkheid te beperken en tot hulde terug te brengen. 
Naar dat beginsel zullen onze pogingen niet vruchteloos worden 
gevonden om van lieverlede den afkeer te doen wijken van 
vreemde overheersching, waartegen wij in een vroeger tijdvak 
onzer geschiedenis een bloedigen strijd hebben gevoerd. Onze 
handelingen behooren ook daarom te bewijzen, dat wij, alle 
ongerechtigheden veroordeelende, strenge rechtvaardigheid hul- 
digen en nauwlettend toezien op de heffing van evenredige be- 
lastingen, zoowel wat de verplichte diensten als de belasting 
op den akkerbouw betreft, met uitsluiting van misbruik in 
onwettige vrijstellingen gelegen, waartegen zorgvuldig moet 
worden gewaakt. 

Ter nadere ontwikkeling van onze denkbeelden aangaande 
het beheer der binnenlandsche gewesten, zij het ons geoorloofd 
nog eenige daartoe betrekkelijke opmerkingen ten beste te geven, 
om die te toetsen aan de vertoogen, welke wij in den loop van 
ons overzicht hebben ingebracht. 

Onder der vorsten bestuur waren de binnenlandsche districten, 
zooals reeds werd opgemerkt, wat het beheer daarvan betrof, 
verdeeld onder de rijksgrooten en begunstigde mantries. De 
benaming dier districten werd veelal ontleend aan Batang-hari 
of hoofdrivier, welke het toegewezen gebied begrensde of door- 
sneed. De opbrengsten van zoodanige landschappen werden onder 
zekere verplichting jegens den Vorst, in verhouding tot den rang 
van den vruchtgebruiker aan dezen of bij gunst, wegens ver- 
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(schatgaarders) opgedragen was. In 1824, meenen wij, wr- 
de Djenangs vervangen door -~Divisiehoofdeny, die er: 
met meer macht waren bekleed, en ondergeschikt aan de Er’ 
peesche ambtenaren. In hunne betrekking waren zij gehoudr 
om met de Parsierahs (districts-hoofden) alle aangelegeuher 
te bespreken het uitvoerend gezag betreffende, en aan de > 
zaghebber der Afdeeling daarvan verslag te doen, om dien-b 
schikking daaromtrent te vernemen. Hunne standplaats was“ 
plichtend gesteld binnen de grenzen der Afdeeling en wel:n: 
hoofddoeson van eenig district, waarin zij bij ingeslopen I 


bruik niet altijd verblijf hielden. Hiervan was menigmsa: 


gevolg dat de ondergeschikte hoofden van hunne tijdelijke ° 
wezigheid gebruik maakten om tegenover de bevolking eis" 
te doen gelden of onrecht te plegen, dat slechts nu en dan” 
toeval aan het licht kwam. In die misbruiken nu vinden * 


de naaste aanleiding tot het vertoog dat bij brief van 17 \- 


. vember 1840, door den Resident Buschkens bij den Gouverie 
ments Commissaris Mr. P. Merkus werd ingebracht. Wijzer 
op het belang voor de bevolking, bij de vestiging der Div 
hoofden binnen de grenzen van hun gebied, om door gedurr 
aanraking met de mindere hoofden, bekend te worden met: 
huishoudelijke aangelegenheden, doet genoemde Resident vo: 
uitkomen, dat langs dien weg de geneigdheid tot kwade p> 
tijken onderdrukt zal worden. Het bestendig verblijf der Divis:- 
hoofden te midden der bevolking van hun gebied verdient © 
daarom vooral aanprijzing daar zij alsdan, bedacht op eit: 


veiligheid en die van hun gezin een breidel zullen gevoe” 


ter beteugeling van de hebzucht, die bij hem mocht opwellen ” 


wrevel bij de bevolking verwekken zou. In het besef hieromtr” 
ligt voor hem de prikkel, die tot betamelijke handelingen 32 


sporen zal en hem het vertrouwen hunner onderhoorigen zal de 
verwerven. Fenige jaren later werd het daartoe betrekkelijk deol- 
beeld van den Resident Buschkens verwezenlijkt zonder ne”: 

tans daarmede te verbinden eene zoo zeer wenschelijke be 
schikking ten aanzien van eene voegzame huisvesting bij €" 
bezoldiging welke den titulairis in staat kan stellen, zeker: 
glans te verspreiden, waarin de inboorling van Indië den was! 


staf vindt voor de uitgebreidheid van macht. En vennits hel | 


aantal der Divisie-hoofden — welke men in hunne betrekkt 
kan vergelijken met onze Regenten op Java — behoort uit «* 


An men 
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staatkundig en weldadig oogpunt de offers niet te schromen, 
die aan eene milde toepassing van de voorgestelde verbetering 
in finantiëlen zin verbonden zijn. Uit deze beschouwing vloeit 
dan ook als van zelve de vraag voort welke redenen den ge- 
westelijken bestuurder van Palembang in 1865 kunnen hebben 
bewogen, om de betrekking van Divisie-hoofd te doen vervallen 
en de attributen daarvan over te dragen op den Europeeschen 
gezaghebber, in vereeniging met de macht, aan de Passierah- 
praatten (districts-bestuur) toegekend? Uit de daarop gevolgde 
beschikking van de Regeering, welke geenszins strookte met 
de inzichten van ervaren ambtenaren, mag men o. i. afleiden, 
dat men ook hierin evenzeer heeft gefaald, als bij toekenning 
weleer aan den Rijksbestierder van schier onbegrensde macht en 
ambtelijke bevoegdheid. Misbruiken, somwijlen door enkele 
divisie-hoofden gepleegd, kunnen bezwaarlijk worden aangevoerd 
als grond voor de noodzakelijkheid, om die betrekking op te 
heffen. Veilig toch mag men aannemen dat die ambtenaren, 
vooral onder een krachtig bestuur, gedachtig aan hunne toe- 
komst, zich niet zullen blootstellen aan gevaren, die in over- 
tredingen gelegen zijn. Van groot belang is het ook daarom 
dat wij de hand houden aan aloude instellingen, zooals die 
omschreven zijn in het Compendium , dat ons onder den naam 
van „Oendang-Oendang negriey bekend is, samengesteld uit 
overleveringen en enkele geschreven fragmenten en niet alleen 
bevat wettelijke voorschriften van zedelijken en maatschappelijkeu 
aard, maar ook van de wederzijdsche verplichtingen der hoofden 
en van hunne onderhoorigen. Den welbekenden samensteller dier 
alleszins belangrijke wetten en verordeningen, brengen wij der- 
halve gaarne onze nederige hulde. Aan diens ervaring, bij 
grondige kennis van taal-, land en volk en aan zijne zorg- 
vuldige nasporingen, zijn wij verschuldigd , dat de aloude tradi- 
tiën welke nu voor de nakomelingschap bewaard zullen blijven , 
niet aan vergetelheid prijsgegeven zijn. Geen wonder dan ook, 
dat zijn naam daar, waar hij tal van jaren doorbracht, te 
midden van eene hem genegen bevolking en van hoofden, 
wier vertrouwen hij bezat, steeds in dankbaar aandenken be- 
waard blijven zal. 


Wij kunnen ons overzicht niet eindigen, zonder nog eenige 
oogenblikken stil te staan bij aangelegenheden, welke met be- 
trekking tot de Buitenbezittingen in ’t algemeen en tot Palem- 
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bang in het bijzonder geacht mogen worden van hooge war 
te zijn. Zij behelzen eenige beschouwingen over maatschappe!" 
kwalen, welke tot bedachtzame genezing aansporen. 

Van algemeene bekendheid toch is het, dat in de Maleix - 
Staten naar aloud gebruik aan de vrouw een arbeid blijft :- 
gelegd — die aan den akkerbouw daarvan niet uitgezonden! — 
buiten alle verhouding tot de haar geschonken lichame! - 
krachten. Zelfs haar soms vergevorderde staat van zwangeis . 
kan den hardvochtigen en vadzigen man niet bewegen den te- 
gewezen arbeid met haar te deelen, veelmin daarvan geheel t 
ontheffen '. Bij het hierin gelegen bezwaar voegen zich 1: 
belialve gewone liuiselijke bezigheden, de zorgen voor jeugi: 
kinderen, die, zonder toezicht in de schamele woning act: 
blijvende, de moederlijke verpleging derven en aan verschille 
gevaren blootstaan. Het zal wel geen betoog behoeven , dat « 
zoo ongunstige gesteldheid een hoogst nadeeligen invloed | * 
oefent op den aanwas der bevolking, die op den bij uit“: 
vruchtbaren bodem van Sumatra o. a. betrekkelijk gering * 
terwijl velerlei natuurlijke voordeelen eene gestadige venne: 
dering daarvan mochten doen vermoeden. Ook dan nog bi; 
die ongunstige gesteldheid onverklaarbaar, wanneer wij daar! 
in rekening brengen de gevolgen der bloedige onlusten. * 
tal van jaren verschillende gewesten van genoemd eiland heb> 
geteisterd. Van den anderen kant mag, naar een meerm.’ 
door ons genoemd betoog in aanmerking worden gebracht, © 
jammerlijke verwoestingen, die op verschillende tijden voór: 
en onder ons bestuur, door de kinderpokken onder de bevolk:! : 
werden aangericht en in het laatst der vorige eeuw sommige d:- 
tricten ontvolkt hebben. De rampen uit die vreeselijke kv-: 
ontsproten, leveren derhalve genoegzamen grond op tot lenigi- 
daarvan, door aanmoediging en uitbreiding alle:wege van “ 
vaccine. Ter bereiking van dat doel zal het noodig zijn. 4 
van Regeeringswege aan hen, die met de kunstbewerking be.” 
zijn eene belooning worde toegekend, in verhouding tot * | 
uitgebreidheid van hun werkkring. Java met zijne zeer dicht: | 
en sterk aangroeiende bevolking bewijst, wat het voorbehoe! 





1 Op Java, waar de maatschappelijke instellingen naar heilzame begrijp’ 
geordend zijn, deelt geheel het gezin — jengdige koapen niet uitgezonderd — 
ia alle aau den landbouw verbonden werkzaamheden, en aan deze omstandig?“ 
mag worden toegeschreven de algemeene welstand en tevredenheid onder de ® 
volking van dat eiland. 
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middel der koepok-inenting vermag. Én uit de verbreiding 
daarvan, zonder een zweem van dwang, blijkt overtuigend, 
dat bij de inboorlingen daartegen niet het vooroordeel bestaat, 
wat in sommige landen van Kuropa uit een godsdienstig be- 
ginsel nog blijft heerschen en talrijke slachtoffers maakt. Doch 
ook in die gewesten buiten Java, waar belangstellende ambte- 
naren de vaccine in bescherming genomen en door woord en 
daad bevorderd hebben, zijn de weldadige gevolgen daarvan 
niet twijfelachtig. 

Van de aangeduide maatschappelijke kwalen mogen wij niet 
uitsluiten de begrippen bij de bevolking buiten Java aan- 
gaande het ~pandelingschap” of vermonde slavernij. Door alle 
tijden heen is op dien stand van verworpelingen eene smet blijven 
kleven, die noch door bescherming, noch door plotselinge 
emancipatie zal worden uitgewischt, wanneer men hieraan ook 
al eene ruime schadeloosstelling verbinden mocht. Intusschen 
blijft die toestand eene deerlijke belemmering in de vrije ont- 
wikkeling van hen, die soms bij harden arbeid onder hard voch- 
tige meesters zuchten. Hun lot hangt samen met een belang, 
dat geheel de maatschappij omvat, nl. het vhuwelijk,” waar- 
omtrent ook voor de vrije bevolking bezwaren bestaan, die 
moeielijk op te heffen zijn, wij bedoelen de ~djoedjoer” huwe- 
lijken, waarbij de bruidegom tot betaling van een huwelijks- 
gift aan de ouders der bruid verplicht is en bij tijdelijk onver- 
mogen wordt onderworpen aan dienstbaarheid tegenover zijne 
schoonouders tot aan de algeheele kwijting van de overeen- 
gekomen bruidschat. Van daar dat de invoering van het zoo- 
genaamde „Sèëmöndohr of vrije huwelijk, zonder bruidschat, 
zelfs onder Badar-Oedin beproefd werd en alle aanprijzing ver- 
dient. Hierbij mogen wij doen opmerken dat op Sumatra, vooral 
in het Oostelijk gedeelte, de eerbaarheid in den omgang tus- 
schen personen van beiderlei kunne naar strenge regelen van 
zedelijkheid in acht genomen wordt, zoodat. vergrijpen hieraan , 
welke in Europa menigmaal de oorzaak zijn van misdadige hande- 
lingen, in Indië niet voorkomen. 


Wij besluiten ons overzicht betrekkelijk het belang en beheer 
van de Buitenbezittingen in den Indischen Archipel met de 
plechtige verklaring, dat wij daarin met onze ervaring zijn terade 
gegaan en onze overtuiging uitgesproken hebben, vreemd aan 
elke bedoeling om de handelingen, waarvan werd gewaagd, 
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liefdeloos te veroordeelen of hen te krenken, wier vaak netelige 

* taak de meeste zelfverloochening vordert. Aan deze betuiginz 
voegen wij den oprechten en bescheiden wensch toe, dat de op 
merkingen, aldus ten beste gegeven, eenige aandacht waardiz 
gekeurd mogen worden ter verbreiding van begrippen, di. 
naar onze meening, strekken kunnen tot vreedzame verordening: 
van bestuur over die gewesten, welke aan onze heerschapp! 
cijnsbaar of daaraan onderworpen zijn. 


‘es Gravenhage, 28 Febr. 1876. 





_HET TACHTIGSTE VERJAARFEEST 


VAN 
DEN JAPANSCHEN PLANTKUNDIGE 
ITO KEISKE, 


Hon. Hoogleeraar der plantkunde aan de Universiteit te Tokio, Directeur 
van ’s Rijks plantentuin te Koishi-kawa nabij Tokio, Auteur van 
vele japansche plantkandige werken, enz. enz. enz. 


GESCHETST DOOR ZIJN VRIEND EN AMBTGENOOT 


A. J. ©. GEERTS. 


Gehoor gevende aan eene vriendelijke uitnoodiging van den 
heer Tanaka Yoshiwo, directeur van het nationaal museum 
te Tokio (Yedo), ter bijwoning van het feest ’twelk deze ter 
eere van den Nestor der japansche natuuronderzoekers, Zto 
Keiske, wenschie te geven, begaf ik mij op Zondag 16 April 
1882 in den morgen op weg naar het station om per snel- 
trein van 9 u. 30 m. van Yokohama naar de hoofdstad te 
stoomen. 

De zon brak juist door de zware ochtend-mist heên en 
ontrolde langzamerhand het altijd bekoorlijke landschap der 
Tokio-vlakte, hier omsloten van de zee, daar omzoomd met 
de bergen van Hakoué en de Oyama, aan mijne oogen. 
Het frissche groen der omliggende heuvels by Kanagawa en 
Tsurumi, de sierlijke bloesems der kersenboomen die hier en 
daar uit het groen te voorschijn traden, het fraaie, zachte 
lenteweder, vormden te zamen eene uitnemepde inleiding tot 
het feest van den achtenswaardigen grijsaard die zijn geheele 
leven lang, te midden der rijke natuur van het land zijner 
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geboorte, met jeugdigen ijver en met een edel enthoumaic: 
onverpoosd gearbeid heeft aan de bevordering van de st:- 
der natuur onder zijne landgenooten. 

Het spoorwegstation te Tokio ligt op bijna 8 klometr- 
afstand van het fraaie Uyéno-park, waar men de fex:- 
nooten in een nabij zijnden tempel ontving. Ik hiet mj }- 
» jin-riki-sha” (man-kracht-wagen) derwaarts brengen en vor 
den jubilaris by mijne aankomst tegen ongeveer elf uur, 4» 
den ingang van den tempel gereed om de talrijke gasten : 
ontvangen die hem hunne wenschen en sympathie kwarrt 
aanbieden. 

De heer Tanaka had, naar japansche gewoonte, de #- 
noodigden een veertien dagen te voren verzocht, oude voo- 
werpen van kunst, natuur-historische zeldzaamheden , boeke”. 
enz. die op de plantkunde of de natuurwetenschappen in Ir: 
algemeen betrekking hadden, tijdelijk te willen afstaan vo 
de leen-tentoonstelling, die men tot opluistering van b- 
feest, op verzoek van den altijd leergierigen jubilaris zelver 
in den tempel Sei-tchi-in, in het midden van den Lot 
vijver Thino-bashi-no-iké, nabij het Uyéno-park » wilde aan 
richten. 

Tal van japansche geleerden en liefhebbers van natura 
uit Tokio hadden ieder iets tot opluistering van deze klein 
maar niettemin hoogst belangrijke tentoonstelling gezonder 
ik had op mijn beurt de oudste europeesche boekwerken vtt 
Japan uit mijne bibliotheek , eenige europeesche plantkund:- 
werken en het portret van von Siebold voor de feestelijkhe- 
afgestaan. Daarvan trokken vooral de aandacht de »Cats 
logue et prix-courant des plantes du Japon et de la Chive 
cultivées dans le jardin d’ acclimatation de feu M. Ph. F: 
von Siebold à Leide, 1877” en de »Catalogus Musei botan: 
Lugduno-Batavi , Flora japonica”, door wijlen Prof. A. 4. 








Miquel. 's Hage 1870. Het verbaasde meerdere Japanpes | 


en streelde niet minder hun nationaal gevoel dat zulk eer — 


rijke verscheidenheid van japansche gewassen thans in Eurep. 


gekweekt en in eere gehouden worden en mij deed het ger. 


er als Nederlander op te kunnen wijzen hoezeer in or 
vaderland, dank zij de zorgen van den Heer Mater, japar 
sche gewassen meer en meer veredeld en aan de gehe 
wereld ter verspreiding aangeboden worden. 
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Rondom den tempel waren in deu tuin meerdere zeld- 
zame, levende, uit de broeikassen van den plantentuin over- 
gebrachte planten op étagères gerangschikt en gaven aan 
het geheel een alleraangenaamst aanzien. Hoe zou men ook 
een Aviske anders gelukkig kunnen zien dan te midden der 
planten, die hij nog steeds lief heeft boven alles! 

Tal van zeldzame naturalia en vooral zeer zeldzame hand- 
schriften en oudere boekwerken over de japansche natuurge- 
geschiedenis waren hier geëxposeerd, te veel om thans door 
mij genoemd te worden. Bovenal muntten precieuse teeke- 
ningen uit van beroemde kunstenaars uit den ouden tijd, 
calligraphiën in chineesch karakterschrift, puntige gezegden 
of spreuken, die op den dag betrekking hadden, maar die 
zich helaas moeielijk laten vertalen, zonder den »witz" te 
verliezen, dien de schrijvers er mede bedoelden. Zoo had een 
zijner vrienden b.v. een reusachtigen, ouden, maar krachti- 
gen, japanschen dennenboom (Pinus massoniana 7h) op een 
»kakimono’’ afgebeeld zonder eenig ander onderschrift dan de 
naam van Jio Keiske, in allusie op den inderdaad merkwaar- 
dig krachtigen physieken en intellectuëelen toestand van den 
tachtigjarigen jubilaris. 

Terwijl eenige bezoekers zich naar japansche gewoonte be- 
zig hielden met het maken van woordspelingen en »Stanza’s”’ 
die aan den muur opgehangen werden, hielden anderen zich 
onledig met het bezichtigen der talrijke geëxposeerde natura- 
lén en boekwerken. J/to Keiske leest en schrijft zelfs het 
hollandsch zeer goed, doch hy heeft door de jaren de ge- 
woonte verloren om het vlot te spreken. Met voorliefde hoort 
hij echter hollandsch, de taal, waarin hy, op vier-en-twintig- 
jarigen leeftijd, van Von Siebold en anderen op Deshima veel 
leerde. Zijn eenigen zoon Jto Udzuru, die het voetspoor van 
zijn vader waardig begon te volgen, moest hij helaas een 
drietal jaren geleden door den dood verliezen; zijn kleinzoon 
Ito Tokutaro, een zoon van de eenige hem overgeblevene 
dochter, en een jongeling van ongeveer 18 jaren, zal 
zijn grootvader trachten na te volgen en is sedert den 
dood van /to Udzuru dagelijks met zijn grootvader bezig 
zich op de studie der japansche natuurlijke historie toe te 
leggen. 

Nadat de bezoekers wier aantal steeds meer en meer aan- 
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groeide, de tentoonstelling geruimen tijd bezichtigd hadden en 
het zoo ongeveer éen uur nam. geworden was, vereenigden 
zich Ito Keiske’s meer intieme vrienden in een nabgzpn! 
japansch hôtel, waar op zuiver oud-japansche wijze het mi- 
dagmaal gebruikt werd. Keiske zat aan het hoofd van ¢ 


zaal, van waar uit men aan de eene geheel opene zijde eet 


allerliefst uitzicht had op het meertje; zijne dochter nam even 
vriendelijk als gracieus de honneurs waar. Naast my zaten 
verscheidene, hollandsch sprekende oude japansche geleerden. 
met wie ik voor ‘t eerst kennis maakte. Een hunner we 
Dr. Udagawa Kosai, zoon van den beroemden japanschen gr 
neesheer Udagawa Jinsai, die in 1808 de atlas en het hand- 
boek der ontleedkunde van Bogaard uit het nederlandsch in 


het japansch vertaald en onder den titel van ad an te a 
I-han-tei-ko in het licht gegeven heeft 4). 

De heer Ernest Satow, Secretaris der Britsche Legatie « 
Tokio en bekend wegens zijne grondige studiën over de ja 
pansche taal, literatuur en geschiedenis, de heeren Alezankr 
von Siebold, adviseur aan het ministerie van buitenlandsche 
zaken, en Henri von Siebold, Secretaris der Oostenrijks«t: 
Legatie, beide zonen van den beroemden natuuronderzoeker 
Ph. Fr. von Siebold, en meerdere andere lieten door een kort 
bezoek insgelijks van hunne belangstelling blijken. 

Een ieder bracht voor den jubilaris, naar japansch gebruik- 
een of ander klein geschenk mede; ik had mijn ouden vrietd 


op myne beurt een gemakkelijken fauteuil doen aanbieden. | 


waarmede hy zeer in zijn schik was. 

Op het feest werd door een der aanwezigen het versla 
voorgelezen van een soortgelijk feest dat nu bijna eene eeu* 
geleden gehouden werd op den tachtigjarigen geboortedag var 
den beroemden japanschen natuuronderzoeker Ono Ranzan- 


die zooals men weet als de grondlegger der nieuwere japau- . 
sche natuurwetenschap wordt beschouwd en van wiens hoofd- | 


werk, AS [J wi H Jk ae Hon-z0-ko-moku-kei-mo , wij W 


*) De thans zeer zeldzame oorspronkelijke uitgaaf van 1808 bevat koperplas!- 
gravuren welke voor dien tijd zeer goed uitgevoerd zijn. Op de frontispice pn, 
Bogaard's portret en medaillon, alsmede eene plaat voorstellende eene sectie = 
durende cene anatomische les. Het werk met den atlas bevindt zich in mijne \¢ 
zameling van japausche boekwerken. 
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de inleiding van ons werk »Les produits de la nature japonaise 
et chinoise. Yokohama, 1878" uitvoerig mededeeling gedaan 
hebben. Het portret van den tachtigjarigen Ono Ranzan, 
op een »kakimono” geschilderd, hing aan het einde der zaal. 
Een negen-en-tachtiger, wiens naam my ontschoten is, 
teekenaar van beroep en een oud vriend van Ito Keiske, 
bood den jubilaris eene verzameling van vif of zes deelen 
in kleuren geteekende japansche planten aan, welke hy 
zonder behulp van bril of vergrootglas in dit jaar getee- 
kend had. 

Merkwaardig, ja indrukwekkend was het die schaar van 
grijze, belangstellende, oude vrienden daar vereenigd te zien 
om hulde te brengen aan den belangeloozen ijver, weten- 
schappelyken zin en vriendschappelyke gevoelens van den 
jubilaris. 

Ito Keiske is inderdaad een merkwaardig man; de vlugheid 
zijner bewegingen, niettegenstaande zijn hoogen leeftijd, de 
zucht om waar te nemen en te leeren, zijn rustelooze, 
altoos bezige geest, de belangstelling die hij toont in alles 
wat op de studie der natuur betrekking heeft, zijn weten- 
schappelijk enthousiasme zijn zoo opvallend, dat men bijna 
niet kan nalaten dien man nog een tweede jeugd of een 
andere tachtig jaren levens toe te wenschen, indien zulk een 
wensch ons niet ongerijmd toescheen. 

Hene korte levensbeschrijving van den uitnemenden japan- 
schen plantkundige moge hier eene plaats vinden !). 


Ito Keiske werd in het jaar 1803 (Kiyo-wa 3 nen, sho- 


1) Twee fotografische portretten van fo Keiske in 1876 en 1882, benevens 
eenige regelen schrift van zijne hand werden door den Schrijver dezes aan de ver- 
zameling van het Koninklijk Instituut voor de taal-, land- en volkenkande van 
Ned.-Indië aangeboden en worden er bewaard met een zestal fotografische gezich- 
ten van het terrein der feestviering, mede voor die verzameling afgestaan ; 
zij stellen voor: 1. Feest ter eere van Ito Keiske. a. Tempel Set-fchi-in, waarin 
de tentoonstelling van natuurhistorische zeldzaamheden plaats vond. 6. De Lotus- 
vijver Shino-bashi-no-iké. c. Ingang tot het Uyéno-park. II. Ingang tot het 
Uyéno-park te Tokio, genomen in April gedurende het bloeien der kersenboomen. 
III. Bronzen Dai-butsu (Buddha-beeld) en torenklok, nabij het Sei-yo-ken res- 
taurant iu het Uyéno-park te Tokio. IV. Onder de bloeiende kersenboomen van 
het Uyéno-park te Tokio, April 1882. V. Een der tempels in het Uyéno-park 
te Tokio. VI. Midden in het Uycno-park te Tokio. 
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guwatsu) in de provincie Owari geboren !). Zijn vader wa 
geneesheer volgens de toenmaals algemeen in zwang zijnd 


chineesche geneesmethode. Ketiske leerde een weinig genes | 


kunde en praktische plantenkennis van zijn vader; op 1}. 
14-jarigen leeftijd ontwikkelde: zich reeds bij hem de la 


tot plantenverzamelen en toog hij reeds dikwerf de bergen : 


zijner provincie in om planten te zoeken en herbaria aan t 
leggen. 

In Maart 1826 ontmoette hij Dr. Ph. Fr. von Siebold vor 
het eerst te Miya-no-seki, in de provincie Owari, alwar 
Siebold met het nederlandsche opperhoofd van Deshima. : 
Sturler, in een herberg vertoefde op zijne reize naar het b" 
des Shoguns te Yedo ®). 

Ito Keiske was toen 23 jaren oud (jap. 24 jaren). Dar 
in de herberg van Miya-no-seki ried von Siebold hem sterk 
aan naar Nagasaki te komen en op Deshima de plantkunt 
en geneeskunde naar europeesche wijze te bestudeeren. Gretiz 
nam Ito Keiske dit aanbod aan, doch alvorens aan die uit- 
noodiging gehoor te geven, besloot hij een groote botanisch 
exenrsie door de bergen en hoogvlakten van midden-Japat 
te ondernemen met het doel zooveel mogelijk planten te ver- 
zamelen, ten einde deze dan later met ron Sebold nader t 
bestudeeren. Zoo vertrok hij langs den Tokaido eerst naa 
de circa 4 à 6 duizend voet hooge bergen Akiha-yam:. 
Fudo-yama en Horaï-san in de provincie Totomi, om dan 
verder langs den Fudzi-yama heen naar Yedo te reizen. 
Aldaar aangekomen, vertrok hy na eenige dagen met zy! 
vriend Dr. Udagawa Yodn, langs den Oshui-kaïdo naar Nikke. 
den Nantai-san en andere bergstreken in de provincie Shi- 
motsuké, steeds zijn voorraad planten ziende aangroeien nw: 


talrijke zeldzame gewassen. Van daar keerde bij door d- 


provinciën Kotsuké en Shinano langs den nakasendo en ove! 





1) Naar onze wijze van rekenen is fo Keiske uus eigenlijk 79 jaren o1 


Volgens de japansche gewoonte, waar men van den dag zijner geboorte ééu jas” 


telt, 80 jaren. 

*) Siebold vermeldt hunne ontmoeting ook in zijn werk Nippon Archie Il p 1" 
waar men het volgende leest: „Freunde der Naturgesenichte finden in Miya (Our 
an den Aerzten Midzutant Sageroku, Ito Kewske und Okutss Sousin einen thats 
„und gelehrten Beistand-Manner, deren verdienste um die Naturwieseuschaften ' 
„Japan noch von späten Nachkommen geehrt zu werden verdienen.” 
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de bergen Haruna-san, Miyogi-san en Togakushi-yama naar 
Owari terug. 

Aldus voorzien van een schat van planten en van herbaria, 
waarvan er thans nog een van zijne hand aanwezig is in 
het Rijks-Herbarium te Leiden, vertrok Jto Keiske in 1827 
naar Nagasaki, waar hy tot aan het einde van 1828 dage- 
lijks met von Siebold op Deshima de vergaderde schatten 
bestudeerde. ‘Terwijl hy aan von Siebold de japansche namen 
en tal van bijzonderheden omtrent het voorkomen en het 
gebruik der planten mededeelde en aldus wezenlijk bijdroeg 
tot den roem van dezen geleerde, leerde deze hem de latijn- 
sche en nederlandsche benamingen kennen, volgens de wer- 
ken van Kaempfer, Thunberg, Linnaeus en anderen. Voor 
hy in 1828 (Bunseï 11 nen) van Nagasaki vertrok, publi- 
ceerde Ito Keiske zijne verkorte, geïllustreerde bewerking van 
Thunberg's Flora japonica in drie deelen, onder den titel van 


IR py AX [=I oA Bair Tai-sei-hon-zo-mei-su. Tegenover het 


titelblad van deze japansche uitgave vindt men een wel uit- 
gevoerd portret van deu Zweedschen plantkundige. 

Een exemplaar van dit zeldzaam geworden japanscie 
boekwerk werd in 1879 door mij aan Prof. Nordenskioll 
geschonken’, toen deze Yokohama bezocht ow den zoo geluk- 
kig volbrachten reis door de IJszee. De Zweedsche Akademie 
van wetenschappen te Stockholm erkende later Ito Keiske's 
verdiensten door hem de zilveren Thunberg-medaille ten ge- 
schenke aan te bieden. 

Nagasaki verlaten hebbende, bereisde Keiske het eiland 
Kin-Sin in verschillende richtingen, daarna de provincie 
Harima, steeds met het doel planten te leeren kennen en te 
verzamelen. Daarna keerde hy naar zijn geboorteplaats Na- 
goya in de provincie Owari terug en vestigde zich daar als 
praktizeerend geneesheer, zich echter tevens uan de studie 
der botanie blijvende toewijden. 

In het jaar 1832 (Tempo 3 nen) ondernam hij opnieuw 
eene botanische excursie naar Togaku-shi-yama en andere 
bergstreken van de provincie Shinano en midden-Japan. 
Toen in 1837 (Tempo 8 nen) een vrij hevige hongersnood 
in Japan heerschte, schreef hij op verzoek en op kosten van 
de prinsen van Owari, Mino en Shinano, een werkje getiteld 
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Be FE Fe Wy ER Kiu-ko-shoku-butsu-ben-ran of handi 


ding van wild groeiende planten die als voedsel kuan-: 
dienen in tijden van hongersnood. In het volgende jar 
(1839) werd het kasteel des Shoguns in Yedo door « 
vreesselijken brand verwoest. Aan Jto Keiske werd opgedr- 
gen om met eene commissie, langs den nakasendo, naar dè: 
Kiso-yama, in de provincie Shinano, te reizen, ten einde = 
de bosschen aldaar goede houtsoorten voor het nieuw :- 
bouwen paleis aan te wijzen, zorg te dragen voor hernieus- 
den aanplant van jonge boomen en tevens planten te ver- 
zamelen voor een herbarium. (Gedurende die reis heeft :: 
meerdere tot dien tijd in japansche werken onbekende plas- 
ten ontdekt en verzameld. 

In 1851 (Ka-yei 4 nen) schreef hij een werk over salpeter. 
getiteld #5 4 fy Sho-seki-hen, waarin de details van «- 
peter-bereiding volgens de chineesche, japansche en euro} 
sche methode uitvoerig beschreven werden. In het daaraar- 
volgende jaar (1852) ondernam hy, in gezelschap van zi: 
zoon en meerdere leerlingen, een botanischen tocht na: 
den beroemden, 4000 voet hoogen berg Jhuki-yama in … 
provincie Omi, waar hij wederom verscheidene nieuwe, t” 
dien tijd onbekende planten ontdekte. 

Drie jaren later, in 1855 (An-sei 2 nen), doorkruiste |: 
de provinciën Yamashiro, Yamato, Isé, Shima in vele rit: 
tingen, steeds naar planten en andere merkwaardige naturalis 
zoekende en nauwgezet verzamelende. 

Zijne verzamelingen begonnen nu zoo talrijk en meniz- 
vuldig te worden, dat hij in 1855 (Ansei 5 nen) besloot ir 
zijn vaderstad Nagoya, in de provincie Owari, een planter 
tuin op te richten nabij zijne woning en daaraan een museur: 
voor natuurlijke historie te verbinden. Ook richtte hij met 
andere geleerden een genootschap op ter bevordering ras 
natuurstudie onder zijne landgenooten. De botanische tuir 
en het museum in Owari verkregen terecht weldra groote 
vermaardheid in den lande en een groot aantal leerlingen 
stroomden derwaarts om van /to Keiske onderricht te worde: 
en van zijne voor dien tijd hoogst belangrijke hulpmiddele: 
en verzamelingen cen nuttig gebruik te maken. Te dezer 
tijd begon zich de lust tot het beoefenen van westersel: 
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wetenschap bij vele japansche jongelieden te ontwikkelen. 
Het sedert meer dan twee eeuwen gevolgde stelsel van af- 
sluiting van de wereld had uitgediend. De Regeering des 
Shoguns te Yedo werd meer en meer overtuigd van de 
noodzakelijkheid om in de denkbeelden, die tot nu toe de 
heerschende geweest waren, en vooral in het onderwijs groote 
en ingrijpende veranderingen aan te brengen, ten einde 
Japan, dat met geene mogelijkheid langer afgesloten kon 
blijven, eene waardige en blijvende plaats in de ry der 
onafhankelijke staten te verzekeren. Op acht-en-vijftig- 
jarigen leeftijd (in 1861) werd dus Keiske door de Bakufu 
aangezocht om als leeraar in de natuurwetenschappen volgens 
de europeesche methode op te treden aan de toenmalige 
tolken-school en het vertalings-collegie Ban-sho-shirabé-jo te 
Yedo. Korten tijd na zijn aankomst te Yedo, kwam zijn 
oude leermeester en vriend Dr. Ph. Fr. von Siebold in 1862 
voor de tweede maal naar Japan en gedurende diens verblijf 
te Yokohama kreeg Jto Keiske verlof van de japansche 
regeering om andermaal bij von Stebold zich te oefenen in de 
europeesche wetenschappen en vreemde (latynsche) plant- 
namen en nomenclatuur. 

In 1863 zag Keiske zich helaas verplicht wegens ziekte 
tijdelijk zijn ambt neêr te leggen en naar zijn geboortestad 
in de provincie Owari terug te keeren. Er heerschte in dat 
jaar eene hevige cholera-epidemie en Meiske, altijd bereid 
om ten nutte zijner medemenschen werkzaam te zijn, publi- 
ceerde toen een vlugschrift, getiteld Bo-sha-biyo Shiroto- 
kokoroyé-sho of voorzorgsmaatregelen welke tegen de cholera 
door een ieder in acht genomen moeten worden. De prins 
van Owari benvemde hem in 1865 (Kei-wo 1 nen) tot zĳn 
geneesheer en tevens als leeraar der westersche wetenschap- 
pen aan zijn hof. Onvermoeid bleef Keiske in zijn geboorte- 
stad werkzaam tot het verspreiden van nuttige kundigheden 
onder zijne landgenooten, waarvan tallooze kleinere, populaire 
geschriften van zijne hand, te veel om hier te noemen, 
kunnen getuigen. Geen wonder dat de Keizerlijke Regeering 
na de groote revolutie van 1868 en nadat de Mikado de 
teugels van het bewind zelf in handen genomen en Yedo, 
onder den naam van Tokio tot eerste hoofdstad en zetel der 
Regeering verklaard had, — geen wonder dat het Gouver- 
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nement toen den ijverigen en kundigen natuur-kenner aan 
zich wilde verbinden! Zoo ontving dan Keiske op zeven eu | 
zestig-jarigen leeftijd, in 1870, zijne benoeming als leeraar 
aan de toenmalige hoogeschool voor westersche talen en 
wetenschappen te Tokio. Toen in het daaraanvolgende jaar 
het ministerie van onderwijs, Mom-bu-sho, opgericht werd. 
ontving hij den titel van Mom-bu-cho-kiyo-ju, ongeveer gelijk 
staande met den rang van buitengewoon hoogleeraar, waarbi 
later nog de titel van Hen-shu-gon-jo of auteur van weten- 
schappelijke werken gevoegd werd. In 1872 werd hy bevor- 
derd tot den 5den rang en omstreeks terzelfder tijd begon by 


de uitgave van zijn groot en klassiek werk H AS EE Pi Á 
Ni-hon-san-butsu-shi of geïllustreerd handboek der merkwaar- 


- dige natuurvoortbrengselen van Japan, naar de provinciën 
gerangschikt. Dit werk werd op kosten en onder auspice: 
van het ministerie van onderwijs uitgegeven; de deelen han 
delende over de provinciën Yamashiro, Musashi, Omi werden 
in 1875 uitgegeven, terwyl de deelen over de provinciën 
Mino en Shinano respectievelijk in 1878 en 1879 het licht 
zagen. De schrijver is thans nog aan de vervolgen van dit 
groote werk bezig. Op twee en zeventig-jarigen leeftijd, i 
1874, publiceerde hij in samenwerking met zijn zoon, zijn 
bekend werk H AS Ai Dy) = $a Ni-hon-shoku-butsu-diw ut 
of beschrijving en afbeelding van zeldzame, door Kek 
nieuw ontdekte planten. Dr. Savatier, een der schrijver 
van de > Enumeratio plantarum japonicarum” schreef eene voor- 
rede voor dit werk en maakt daarin met roem gewag van 
den ijver en de liefde voor de natuur-studie bij den nestor der 
japansche botanici. 

Het gouden tijdperk van /to Keiske’s onvermoeid streven 
brak echter aan toen de Regeering in 1877 den vier-eu- 
zeventig-jarigen geleerde benoemde tot directeur van ’s Rijks 
plantentuin te Koïshikawa in Tokio. Op herhaald aandnn- 
gen van Jto Keiske was de Regeering er toe overgegaan on! 
het groote uitnemend gelegen terrein te Koïshikawa wet 
zijne heuvels en vijvers tot een naar de europeesche wijze iu- 
gerichten botanischen tuin te herscheppen. Die tuin is thans 
in vollen bloei en vormt de kroon op het werk gedurende 
een lange reeks van jaren yverig voortgezet, Flinke naam- 
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borden, waarop zoowel de latijnsche als de chineesche en 
japansche namen der planten met duidelijke letters vermeld 
staan, bieden de beoefenaar der japansche flora een vroeger 
ongekend hoogst belangrijk hulpmiddel voor zijne studiën. 
Ik herinner mij nog levendig, met welk een glans van ge- 
noegen en tevredenheid hij mij in 1877 zelf door den tuin 
rondleidde, mij al de détails uitleggende en over de vele moei- 
lijkheden uitwijdende die nu zoo gelukkig overwonnen waren. 
De catalogus van de in dezen tuin ten getale van ongeveer 
vijf duizend gekweekte japansche planten en variéteiten werd 
door Keiske bewerkt en door de universiteit te Tokio uitge- 
geven in twee deeltjes; de dicotyledonen onder den titel van 


Ay & Jil AE om B Ei AN H ee Ko-tshi-kawa shoku-but- 


xu-yen so-moku-moku-roku of »Catalogue of plants in the 
Koishikawa botanical garden” Dicotyledones, Tokio dai-gaku 
1877. De catalogus der monocotyledonen en cryptogamen 
verscheen in 1880. 

Het ministerie van binnenlandsche zaken benoemde hem 
in 1877 tot lid van de jury der eerste groote nationale ten- 
toonstelling in het Uyéno-park te Tokio gehouden en in 1879 
werd hem behalve zijne betrekking als professor der natuur- 
lijke historie aan de universiteit en als directeur van 's Rijks 
plantentuin ook mede de zorg opgedragen voor het Rijks 
museum van onderwijs, voor zooverre het naturalién betreft. 
Dit museum Kiyo-tku-haku-butsu-kan geheeten is ingelijks te 
Tokio gevestigd en dient hoofdzakelijk voor aankomende on- 
derwijzers, leeraars en opvoedkundigen, hoewel het ook da- 
gelijks voor het publiek open staat, dat vooral op Zon- en 
feest-dagen een ruim gebruik daarvan maakt. Het strekt 
der japansche natie tot eere dat zelfs de middelste en lagere 
volksklassen met belangstelling deze inrichtingen bezoeken. 

Ito Keiske heeft beloofd van het feest en van de verzame- 
hing boeken en voorwerpen welke ten toon gesteld werden 
een beschrijving te zullen geven; ik twijfel niet of deze zal 
voor den beoefenaar der japansche natuurlijke geschiedenis 
hoogst belangrijk zijn. 

Vermelden wij ten slotte dat hij thans ook bezig is eene 
prachtuitgaaf in folio, met gekleurde platen, uit te geven 
van de boomen in Japan. De boomachtige gewassen zijn, 
zooals men weet, niet in het groote werk So-moku-dzu-setsu 
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van Inuma Chojun opgenomen: met zijn prachtwerk over , 
japansche boomen zal dus Keiske in eene wezelijke behoef 
voorzien. 

Wy kunnen deze korte schets niet eindigen, zonder de 
man aan wien ook Nederland verplichtingen heeft, wegen 
zijn te Leiden aanwezig herbarium en de talrijke mededeeln- 
gen door hem aan von Siebold gedaan, nog vele jaren le 
vens toe te wenschen en zonder hem in naam der wetenschal 
dank te zeggen voor de werkzaamheid en ijver waarmede lt 
zijn gansche leven zich aan haar gewijd heeft. 

Ik twijfel niet of velen zullen in Nederland de levensschét 
van dezen merkwaardigen man met genoegen lezen. 


Yokohama, 
Juli 1882. A. J. C. Geeers. 
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abend stauawuervs, crv ys Ad GO Oe Teme w ewe mew, Vet 
Ofmgekeered rechter wat wij linker noemen. oe 
4e Volgr. VI. 


EEN WOORD 
TER TOELICHTING DER KAART VAN DE 
AFDEELING 
SINGKEL EN ONDERHOORIGHEDEN. 


DOOR 


H. VON ROSENBERG. 


In 1858 werd ik van Regeeringswege belast met eene topo- 
graphische opname van de afdeeling Singkel en de rivier van 
dien naam. Deze afdeeling, toen ter tijd onze meest noordelijk 
gelegen nederzetting op Sumatra's Westkust, grensde ten Noor- 
den aan het Atjehsche vasalstaatje Boelasama, ten Oosten aan 
verschillende door Atjehers, Maleiers en Battaks bewoonde, 
niet onder rechtstreeksch bestuur staande landschappen. De 
Singkelsche rivier ontstaat op de grens der afdeeling door de 
vereeniging der Simpang-Kiri met de Simpang-Kanan ! en 
moesten ook deze beide rivieren, voor zoo verre mogelijk , door 
mij in kaart worden gebracht. Wat de Simpang-Kanan betreft, 
zoo kon ik aan mijne opdracht voldoen, door haar op te varen 
tot aan het punt waar felle strooming mij tot terugkeeren 
dwong. Over het algemeen vond ik in de langs de oevers ver- 
spreid staande dorpen een vriendelijk onthaal, met uitzondering 
van de meest door Atjehers bewoonde kampong Gala-Gala, waar 


1 De Maleier bij de benaming der rivieroevers van de monding uitgaande, 
noemt linkeroever, wat wij, van de bron uitgaande, rechteroever noemen, en 
omgekeered rechter wat wij linker noemen. 

de Volgr. VI. 25 
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mij zulk eene onvriendelijke ontvangst ten deel viel, dat ik. 
ter voorkoming van een wellicht voor mij en mijn gevolg nood- 
lottig conflict, het voor raadzaam achtte de vaart voorttezetten. 
De opname der Simpang-Kiri stuitte op onoverkomelijke be- 
zwaren. Want toen ik mij voor den tocht derwaarts gereed 
maakte, ontving ik van den Civielen Gezaghebber te Singkel 
het bericht, dat het ten eenenmale onraadzaam was aan dat 
plan gevolg te geven. » Het is, schreef hij, „den radja's van 
„de Simpang-Kiri bekend geworden dat UEd. het voornemen 
„hebt hunne rivier optenemen, hetwelk zij als een voorlooper 
waanmerken van eene invasie van hun land door de Kompagnie 
nen zullen zij ons gewapenderhand beletten doortedringen. 
„Onze vriendschaps- en handelsbetrekkingen met de genoemde 
nradja's mogen in geenen deele gestoord , maar moeten integen- 
„deel bevorderd worden, en zouden alzoo de gevolgen van Uwe 
„reis en opname in strijd zijn met de bedoelingen van het 
» Gouvernement. » 

Na rijp beraad begreep ik den gegeven raad niet in den 
wind te mogen slaan, en zag ik van den tocht naar de Simpang- 
Kiri af, waardoor de opname van deze rivier achterwege bleef. 

Tot toelichting mijner op gy}yg der ware grootte vervaar- 
digde kaart had ik eene breedvoerige memorie geschreven, 
welke door de Indische Regeering in handen werd gesteld van 
het Bataviaasch Genootschap, welke ook door die instelling 
openbaar is gemaakt op blz. 397 e. v. van deel III van het 
Tijdschrift voor Indische taal-, land- en volkenkunde, naar 
welke memorie ik hierbij den belangstellenden lezer verwijs. 
De kaart daarentegen werd en bleef gedeponeerd ten bureele 
van den Gouverneur van Sumatra's Westkust, doch men heeft 
bij de voorstelling der afdeeling en der rivier, op het le blad 
der kaart van het Gouvernement Sumatra's Westkust, in “t 
Ze deel van den Atlas van Melvill-Versteeg , blijkbaar daarvan , 
tegelijk met nog meer andere bronnen, gebruik gemaakt, al is 
dit ook niet in volle mate geschied. Van daar de verschillen 
tusschen beide kaarten, vooral wat sommige namen betreft. 
Ik zal ze opnoemen. 
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Kaart M. V. Kaart v. R. 
Boekat. Poekat. 
Oedj. Badang. Oedj. Radja. 
Poel. Pabiharan. Poel. Pabirahan. 

w Limpang. id. Limpan. 
Kawang boengkoeang. Rawah boengkoean. 
Hoeloe gerah Hoeloe gorab. 
Telek omboe. Telok ambon 
Paja loembang. Paja boengboen. 
Kanan. Haúan. 

Hokom badak. Hoekom badak 
Siman. Simar. 

Tjinkoi. Tjinkam. 

Labang toengkong. Lobang toengkoeng. 


Baai van Telok Beramej. Dit is 
een pleonasme, want Telok 
is de maleische naam voor 


» Baai. » 
Tinoenja en Beide namen werden door mij 
Ledang niet opgenoemd, en ontbre- 


ken daarom bij mij. 


De op mijne kaart voorkomende namen zijn op het bureau 
van den Civielen Gezaghebber nagezien en derhalve ver- 
trouwbaar. 

Wat het beloop der kust betreft, zoo is de groote uithoek , 
dien zij bij Oedjoeng Bawang (Oedj. Radja) vormt, op eerst- 
genoemde kaart veel te scherphoekig voorgesteld; in werkelijk- 
heid is de kust sterk afgerond en verandert slechts geleidelijk 
van richting. 

Voor de opname zijn gebezigd een astrolabium, sextant en 
smalkalder Patent-Boussole. 

Tusschen het heden en den tijd waarin de opname plaats 
had, liggen dertig jaren. Dat in dat tijdsverloop veel ver- 
anderd is, kan men als zeker aannemen. Zoo heeft, om slechts 
iets optenoemen, de delta der groote rivier, deels door af- en 
aanspoeling, deels ten gevolge eener zware aardbeving, een 
geheel ander aanzien verkregen, en is onze nederzetting naar 
den linker-rivieroever verplaatst. 

Voor zoo verre mij bekend, zijn de Simpang-landen na 
mijne reis door geen ambtenaar of Europeesch reiziger weder 
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bezocht. De bevolking der Simpang-Kiri zal intusschen wel wat 
toegevender geworden zijn. 

De uitgave der kaart, over het bezit waarvan ik mij op vol- 
doende wijze bij het Ministerie van Kolonién heb verantwoord , 
geschiedt na verkregen machtiging van dat Departement. 


NIEUWE BIJDRAGEN TOT DE KENNIS VAN 
DEN ISLÁM. 
DOOR 
Dr. C. SNOUCK HURGRONJE. 





Niet ten onrechte voorwaar wees Dr. Juynboll in dit Tijd- 
schrift (1882, p. 263) op de noodzakelijkheid der aanvulling 
onzer kennis van de vons nog veel te weinig bekende toestanden 
van den Islam op Javar; zijne lezers zijn hem dank verschul- 
digd voor de medededeeling van hetgeen hij gaf en kunnen 
het slechts betreuren dat zijne aanteekeningen over de , leer- 
boeken voor de Javaansche santri'sr in portefeuille bleven en 
niet liever de plaats innamen van het artikel getiteld »Sumatra, 
in hetzelfde stuk der Bijdragen. Voordat we echter op wezenlijke 
vermeerdering onzer kennis van den Islam op Java mogen 
hopen, moeten schrijvers en sprekers over Indische toestanden 
op de hoogte zijn van de allereerste beginselen van dezen wereld- 
godsdienst en zijne geschiedenis en.... daarvan zijn we nog 
verre verwijderd. Kon Dr. Kuyper! in ‘slands vergaderzaal 
spreken van de mogelijkheid, neen noodzakelijkheid onzer 
erkenning van den Sultan van Turkije (of welken anderen 
chalief men ook wil noemen) als geestelijk hoofd der mos- 
lims in Indië, dan is dit bewijs zijner onkunde minder verba- 
zend dan het feit, dat minister noch kamerleden hiertegen 
lets wisten in te brengen. En, om uit tallooze voorbeelden 
een ander te grijpen: voor de » Maandelijksche Revues van 
den Indischen Gids van September 1882 3 is de ééne dwaas- 
heid, dat # Sunna, Ijma en Qias~ daar als #die overleveringen » 


t Verslag van het verhandelde in de vergaderingen der 
Tweede Kamer in Comité-Generaal , pg. 43. 

2 Bladz. 320 en 346—7. Andere schrijvers ontzien zich 
zelfs niet de Goddelijke Openbaring te vervalschen; althans in 
den Indischen Gids 1882, I, bladz. 799 wordt eene Qoran- 
plaats aangehaald, die in de bestaande uitgaven niet voorkomt. 
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voorkomen, niet voldoende maar haast de schrijver zich, een 
nieuw bewijs zijner onwetendheid te geven door het op Java 
voorkomende erfrecht van vrouwen als eene afwijking van 
den Islam te noemen! Waar de zoodanigen als reviewers 
optreden, hoe zal het daar met de voorbereidende kennis in den 
ruimeren kring der lezers gesteld zijn? 

Hoe weinigen van hen, die een goed deel van hun leven 
in Indië doorbrachten, zijn met de hoofdzaken der moslim- 
sche leer en instellingen bekend, hoevelen verkeerd dienaan- 
gaande ingelicht! En geen wonder; niet slechts eene goede 
opmerkingsgave, ook voorafgaande studie van den Islam is 
noodig, om eigenaardige verschijnselen en afwijkingen, die 
men in Indië te zien zal krijgen, te begrijpen en juist te 
beoordeelen. Wie onzer is zoo dwaas een vijftigjarig Neder- 
landsch Protestant, die veel met Katholieken en Joden ver- 
keerde, als autoriteit te beschouwen in zake de innchting 
van hunnen eeredienst, het kenmerkende van hun godsdienstig 
geloof? En toch gaan zoovelen onder onze Indische schrijvers 
zoowel als hunne lezers van de onderstelling uit, dat een 
twintigjarig verblijf onder een volk, waarmeê men niet zooals 
met zijne landgenooten op gelijken voet verkeert noch dezelfde 
taal spreekt, in een land zoo rijk aan den Westerling vreemde 
zaken, voldoende is om hem te doen gelden als kenner van 
den Islam in Indië. Dit liefhebberen, dat zijn eenigen steun 
in de onkunde van het publiek vindt, moet plaats maken voor 
ernstigen, wetenschappelijken zin. 

Op een grooten kring van belangstellenden reken ik dus 
niet; maar ik mag hopen, dat zij, die van Dr. Juynboll's 
Bijdragen kennis namen, ook niet onverschillig zullen zijn 
voor eenige aanteekeningen, die voor een deel naar aanleiding 
van de zijne geschreven werden. Het ligt in den aard der zaak . 
dat, waar ik reeds door hem behandelde onderwerpen be- 
spreek, dit vooral geschiedt omdat mijne meening, naar ik 
hoop op goede gronden, van de zijne verschilt. 

De proeven van etymologie, in bedoeld artikel gegeven, 
acht ik meest alle ongelukkig !; althans vind ik nog vrijheid 
aan de Arabische verklaring van m&rbot, zoowel als aan de 
afleiding van moedin uit mo’addzin vast te houden. Het 
voorstel om hier aan het deelwoord mo’dzin te denken is on- 


' Het t.a.p. pag. 265 genoemde Galli zal wel = Qadhi zijn. 
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aannemelijk. Hoe, men zou het Javaansche, den Arabischen 
moslims onbekende, ambt van dorpspriester genoemd hebben met 
een Arabisch deelwoord, dat nooit een ambt aanduidt? 
Dat de bekende ambtsnaam mo’addzin eene meer uitgebreide, 
Ja vaak geheel oneigenlijke beteekenis heeft gekregen, kan 
óns niet verwonderen, die zelven met de woorden diaken en 
priester toch ook niet den dienaar en den oude van dagen 
aanduiden 1. Dat qaoem samenhangt met qaim (zij het dan 
ook niet juist met het meervoud) geloof ik ook; meer dan de 
beteekenissen, die Dr. J. uit het supplément aanhaalt, past 
hier het ook aldaar voorkomende: #qäim almasdjid, aussi 
nqäim seul, bedeau....; ils étaient sous les ordres du cahib 
„aggalat»; hiermede vergelijke men Edrisi (ed. Dozy et de Goeje) 
pg. 216, waar de moskeedienaren van de kathedraal te Cor- 
dova qawamato °l masdjid % en de chef dezer 60 lieden 
q&im genoemd worden; ook Aboe No'aim, die in zijne Ge- 
schiedenis van Ispahan 3 eene lijst geeft van gqaims (chefs) 
eener kathedraal in die stad. De moskeedienaren waren dus 
qäims; hun chef de qäim bij uitnemendheid of cahib 
accalat. Hier, gelijk bij moedin, wijzigde zich de betee- 
kenis van het woord eenigszins op Java. De overeenkomst van 
den naam lubbay * met den naam der dorpspriesters op 
West-Java was ook mij opgevallen; eene verklaring zie ik 
daarin echter niet. Over het algemeen stel ik in het boek van 
Herklots s, ofschoon het veel goeds bevat, niet zooveel ver- 
trouwen als Dr. Juynboll; er zijn sedert betere boeken over 
den Islam in Hindostan verschenen, waarin niet sommige 
flaters, gelijk bij Herklots het geval is &, wantrouwen inboe- 
zemen jegens het overige. Intusschen had de heer J. in 


t Ook in den vorm van het woord zal wel geen bezwaar 
bestaan; men vergelijke dan niet moealip en dgg., maar 
malim=mo’allim. Dergelijke onregelmatigheden zijn niet zeld- 
zaam: waarom zegt men bijv. dikir, pikir, maar niet: ‘ilim ; 
waqtoe, maar niet: lahdoe? 

1 Meervoud van qaim almasdjid. 

3 Teidsch Handschrift 568 fol. 12ro. 

‘ Herklots: Qanoon-e-Islam pg. 243. 

5 Zoo zeldzaam als Dr. Juynboll (pg. 269) meent, is dit boek 
niet; in 1863 verscheen te Madras eene tweede uitgaaf. 

¢ Men zic Qanoon-e-Islam pg. 244 over de Sjafi’iten enz. enz. 
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dit boek ! het noodige kunnen vinden omtrent het woord 
asjoerchäna, waarvan Dr. van der Tuuk, gewaagd genoeg, 
soertanah afleidt. - 


Omtrent de vijf pilaren geven de aanteekeningen van den 
Patih-politie niet veel nieuws; toch geeft het door Dr. Juynboll 
hier en elders over deze onderwerpen aangeteekende mij aan- 
leiding tot eenige opmerkingen. 

De sjahadat, door den Patih terecht als eerste pilaar ge- 
noemd, wordt in moslimsche fighboeken nooit behandeld; het 
was dus moslimsche, en niet Europeesche methode 2, die van 
den Berg recht gaf tot uitsluiting van dit hoofdstuk, dat tot 
een ander moslimsch vak van wetenschap behoort. 


In whet boek over de galätr wordt natuurlijk ook de 
Vrijdagdienst behandeld. Hier moet ik beslist protesteeren 
tegen Dr. J.’s afkeuring van hetgeen Tjondro Negoro daarover 
schreef, en dat wel o. a. op grond van dezelfde plaatsen, die 
Dr. J. vóór zijne meening aanhaalt. Wie den Vrijdagdienst bij- 
woont, moet daarna nog de middagcalat verrichten, had Prof. 
Veth gezegd. Volkomen terecht merkte Tjondro Negoro hier- 
tegen aan, dat de Vrijdagdienst de middaggalat vervangten 
deze dus niet op gene behoeft te volgen. En wat leert nu de 
eerste door Dr. J. hiertegen aangehaalde plaats 8? Hij, die 
volgens de wet niet tot de verplichte Vrijdagkerkgangers 
behoort, heeft de keuze tusschen het vrijwillig bijwonen van 
dien dienst of eene gewone middagvcalat, waarbij het slechts 
verkieselijk heet, dat hij laatstgenoemde niet verrichte, 
voordat in zijne woonplaats de dienst afgeloopen, dus de bij- 
woning hem onmogelijk geworden is. Den verplichten kerk- 
ganger is het bepaald verboden reeds op of vóór den tijd 
der algemeene godsdienstoefening de middagealat te doen. Slechts 
wanneer hem de bijwoning dier plechtigheid ontgaan is, mag 
hij dit gebed als surrogaat gebruiken. Omtrent eene verplichting 
tot beide zaken samen leert deze plaats ons niets. 


1 Pag. 172, 186. Zie Juynboll t. a. p. pag. 292. Het woord komt 
in alle beschrijvingen van het Moharramfeest in Eng. Indië voor. 
Zie b. v. Sell, the Faith of Islám (London 1880) pag. 237. 

a Zoo Prof. van der Lith, Gids, Augustus 1882 pg. 214, 215. 

3 Sjirazi r+, 2—4. 
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Wie de tweede plaats 1, door Dr. J. aangehaald , wil verstaan , 
moet zich herinneren dat in den Islam elke verplichte calat 
nog geacht wordt op den juisten tijd (waqtoe) 2 te zijn ge- 
houden, wanneer slechts ééne der twee of meer afdeelingen 
(rak’ats), waaruit zij bestaat, binnen de beide tijdgrenzen valt 3. 
Nu leert onze plaats, dat deze vrijheid niet voor den Vrijdag- 
dienst geldt; tot de voorwaarden van zijne geldigheid behoort, 
dat, terwijl hij gehouden wordt, de wagtoe van het middag- 
gebed blijvende is, d. i. nog voortduurt. Dit alleen is de 
zin van het deelwoord met zijn. Ten overvloede blijkt deze 
bedoeling duidelijk uit hetgeen onmiddellijk volgt: ren wanneer 
hun de waqtoe (van het middaggebed) ontgaat, terwijl zij met 
de Vrijdaggalat bezig zijn, dan moeten zij haar als middagcalat 
afmaken.” Immers voor deze laatste is het voldoende, dat ééne 
rak’at binnen den waqtoe plaats hebbe. Zoo mogelijk nog dui- 
delijker drukt zich omtrent deze vraag de in Indië beter dan 
Sjirazi bekende Ibn Qasim uit, waar hij als derde voorwaarde 
der geldigheid van den Vrijdagdienst noemt &: ~.... dat de 
nwaqtoe blijvende zij d. i. de waqtoe van de middagcalat ; 
whet is namelijk eene voorwaarde, dat de Vrijdagdienst geheel 
„binnen den waqtoe valle; wanneer dan de waqtoe van de mid- 
ndaggalaät om geraakt, zoodat er niet genoeg tijd blijft voor 
nde noodzakelijke verrichtingen d. i. voor de 2 rak'ats en 2 
nchotbats, dan make men er eene middaggalät van enz.r De 
laatste zweem van twijfel aan de juistheid dezer opvatting wordt 
weggenomen door hetgeen dezelfde auteur in het midden brengt 
omtrent het aantal rak’ats, die ieder moslim dagelijks moet 
verrichten 5. Het minimum, waaruit volgens de Sjafi'ieten de 
5 dagelijksche gebeden te zamen bestaan, bedraagt 17 rak’ats. 
Volgens Dr. Juynboll zou dit aantal op Vrijdag , vermeerderd met 
de 2 verplichte rak’ats der godsdienstoefening 17 + 2 = 19 
bedragen. Geheel anders Ibn Qasim, die, zooals we verwachten , 


1 Sjirazi m3, 14—15. 

2 Men weet dat voor elke calat twee tijdgrenzen worden 
opgegeven en dat de juiste tijd eene voorwaarde voor hare 
geldigheid 1s. 

3 Zie b. v. Sjirazi t1, 2—3. 

« Ibn Qasim, uitgaaf van Qairo (1289) pg. 29; in de uit- 
gaaf met Badjoeri's Commentaar I, 365—6. 

5 Ibn Qasim pg. 25; Badjoeri I: 305. 
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dit aantal voor gewone dagen op 17, voor Vrijdag op 15 be- 
paalt. Immers dan komen voor den kerkganger de 2 rak’ats 
van den moskeedienst in de plaats van het viertal waaruit 
anders de middagcalat moet bestaan. Dit alles belet natuurlijk 
niet, dat een goed moslim zoowel na als voor den eigenlijken 
dienst, vrijwillige (sonnat-) rak’ats in den masdjid pleegt te 
bidden, welk feit sommigen aanleiding heeft gegeven tot de hier 
bestreden verwarring. Ik heb nog een aantal plaatsen te mijner 
beschikking, maar het aangehaalde is meer dan voldoende om 
aan te toonen, dat terecht door Tjondro Negoro de Vrijdag- 
dienst een vervanger van het middaggebed is ge- 
noemd }, 


Een enkel woord ook over de moslimsche feesten, naar 
aanleiding van hetgeen Dr. J. (blz. 288 vv.) daarover schreef. 
Wanneer in eenig land een nieuwe godsdienst in de plaats 
treedt van den bestaanden, geschiedt dit zelden of nooit zonder 
strijd van dezen voor zijn bestaan, en zonder concessien van de 
nieuwe religie aan hare oudere zusters loopt deze strijd niet af. 
Zoo moest het christendom heidensche goden als heiligen onscha- 
delijk maken; zoo moest men in vele Mohammedaansche landen 
doen alsof het woord: ~geen monnikendom in den Islam» niet 
door Mohammed gesproken ware. Hetgeen in het volksleven te 
diep wortel heeft geschoten om uitgeroeid te worden, moet de 
overwinnende godsdienst op eene of andere wijze bij zich inlijven 
op straffe van verlies zijner eigen beteekenis voor het volk. 
En nu is de menigte wel gewoonlijk aan niets meer gehecht 
dan aan hare feesten; deze moeten, goed- of kwaadschiks, eene 
plaats vinden, ook waar de goden aan wie zij oorspronkelijk 
gewijd waren, plaats maakten voor ecne nieuwe orde van zaken 
In die feesten vindt men zoodoende, meer dan elders, rudi- 
menten uit elke periode der geschiedenis van een volk,zij het 
ook meestal op de zonderlingste wijze dooreengemengd en saam- 
gegroeid. Maar juist dit feit is oorzaak dat de moeielijkheid 


1 Terecht zegt de goed onderrichte Rev. E. Sell, the 
Faith of Islám (lsondon 1880) pag. 201, over het Vrijdag- 
gebed: #It must take the place of the Salát-uz-Zuhr. 
„with which it agrees, except that two farz rak'ats instead 
nof four are recited. # 
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van het geven eener voldoende verklaring hier veel grooter is 
dan bv. voor godsdienstleer, wetten en dergelijke. Wie waagt 
zich aan eene verklaring van die tallooze en ver uiteenloopende 
zaken, die in Perzie, Egypte en Hindostan nu verbonden wor- 
den met de gedachtenisviering van Hosains dood , maar inderdaad 
hiermede niet meer te maken hebben dan onze paascheieren met 
Christus’ opstanding? Op dit gebied ontmoeten de eeuwen el- 
kander en — dikwijls zonder dat men ze van elkaar kan 
onderscheiden; immers sprekend is soms de onderlinge gelij- 
kenis van gebruiken, die niet de minste verwantschap 
hebben, geheel in oorsprong en beteekenis verschillen. Daarom 
mogen we ons dan ook slechts met bepaaldheid over den oor- 
sprong van gebruiken uitspreken, waar behalve algemeene trekken 
van overeenkomst ook historische gegevens ons daartoe nopen. 

En zooveel is er niet, dat aanleiding geeft, om Mohammeds 
geboortefeest op Java van dat van den Boeddha af te leiden. 

De teekenen van overeenkomst, door Dr. J. aangegeven, 
spreken niet sterk; de opwachting der vorsten zal men daar- 
onder nauwelijks kunnen rangschikken, en vereering van relieken 
vindt men toch waarlijk niet alleen bij Boeddhisten. Dat men 
in Hindostan dit feest veelal (niet algemeen, zie Sell, a. w. 
pg. 245) t als Mohammeds sterfdag herdenkt, is in overeen- 
stemming met de moslimsche traditie, die juist uit zijn sterf- 
dag op willekeurige wijze zijn geboortedag heeft opgemaakt. 
Treedt Mohammeds geboortefeest hier en daar op den achter- 
grond, min of meer wordt het bijna overal gevierd. 2 Van 
Turkije sprak Dr. J. zelf; meer zegt het, dat de maulid in 
Egypte als echt volksfeest gedurende negen dagen en nachten 
met grooten luister plaats vindts. De verklaring nu van dit 
feit uit Boeddhistischen invloed, die voor Egypte onaannemelijk 
is, zal ook voor Java herziening noodig hebben. Wie zal 
ons in bijzonderheden verslag geven van het ontstaan der 
dzikrs; der vertooningen van slangen- en scorpioeneneters en 
goochelaars; van hen, dte zich door een paard laten betreden 
en van al die andere vermakelijkheden zoowel als godsdienst 


t Trouwens volgens Herklots zelven worden in Hindostan op 
dien sterfdag o. a. geboortegeschiedenissen gereciteerd 
(o. a. pag. 234.) 

2 Men zie Spenger, Leben und Lehre III: LIV. 

3 Lane, Manners and Customs 5th ed. II: 166 vv. 
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oefeningen, die, naar Lane’s voortreffelijke beschrijving, in 
Egypte ter eere van Mohammeds verjaardag plaats grijpen ? 
Evenmin als al deze zaken, evenmin staan de optochten, de 
bereiding van uitgezochte spijzen en dranken, illuminatiën, 
vuurwerk, muziekuitvoeringen, die volgens Herklots’ beschrij- 
ving in Hindostan plaats hebben en waarvan men in onzen 
archipel een en ander terugvindt, met Mohammed in eenig 
werkelijk verband; maar laat het zich dan beter verklaren 
door voor zijn naam dien van Boeddha in de plaats te stellen > 

Er is meer. Wie Lane’s beschrijving der moslimsche feesten 
in Egypte kent, weet dat zij daar, naar den luister der viering 
gerangschikt, geheel in dezelfde orde op elkaar volgen als 
in O. Indié. Bovenaan het groote volksfeest: de maulid; dan 
het feest van de verbreking der vasten, juist gelijk in Indié 
met wederzijdsche gelukwenschingen, feestmalen en bezoek der 
graven gevierd !; dan het zoogenaamde Groote Feest, dat bijna 
overal buiten Mekka weinig beteekent, en, zooals Lane uit- 
drukkelijk zegt, in Egypte minder opgewekt gevierd wordt 
dan het kleine. Dit laatste feit heeft geene verklaring noodig : 
er is immers niet die aanleiding tot algemeen vreugdebetoon ais 
wanneer men den moeielijken onthoudingstijd, de maand Rama- 
dhan achter den rug heeft. 

Maar, wanneer het Boeddhisme 2 als onbevoegd ter zijde 
gesteld moet worden, wat verklaart ons dan de hooge waar- 
deering van den maulid in zoover uiteengelegen landen? We 
behoeven, geloof ik, niet ver te zoeken. Al die volksgebruiken 
van zoo verschillenden aard, die wij boven opsomden, lieten 
zich kwalijk vereenigen met een der beide officieele, voor- 
geschreven feesten van den Islam; zij zouden daarbij haast 


1 Lane, a. w. pag. 210 vv. 

2 Hunter zegt in zijn # Indian Empire pag. 189: » Buddhism 
„has thus served as a link between the most ancient faiths of 
„India and the modern worship of the eastern world. It ha- 
„given sanctity to the centres of common pilgrimage, to which 
„the greath faiths of Asia resort.» Hij noemt als voorbeelden 
o.a. heilige plaatsen, die door Sikhs, Boeddhisten en Moslim-. 
natuurlijk met verschillende intentie, worden bezocht. Maar 
dan is het ook zonneklaar, dat men voor de verklaring van 
dergelijke gebruiken zoomin het Boeddhisme als den Islam te 
hulp mag roepen. 
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niet geduld kunnen worden. Geen geschikter receptaculum voor 
allerlei geliefde godsdienstoefeningen en volksvermaken dan een 
gedenkdag, die geen kerkelijk, officieel karakter had. Gelijk 
men in Perzië al die zaken aan de geschiedenis van het lijden 
en sterven van den geëerden Hosain vastknoopte, zoo koos 
men elders Mohammeds geboorte- of sterfdag, welke beiden 
één zijn. Deze dag, op den feestkalender eigenlijk niet voor- 
komende, werd de groote dag voor het volk. Was men voort- 
gegaan op dezelfde tijden als vroeger feesten van allerlei aard 
te vieren zonder eenige wijziging — men zou met den Isläm 
op leven en dood hebben moeten kampen. Nu echter al die 
feesten een min of meer moslimsch gewaad aantrokken en te 
zamen den profeet zelven — zij het ook op half-heidensche 
wijze — hulde gingen brengen op zijn geboortedag, nu moest 
immers Mohammed als het ware goedkeurend glimlachen en 
het door de vingers zien, wanneer soms een gast er al zeer 
weinig moslimsch uitzag | 


Over de zakat t gaf Dr. Juynboll eenige nuttige aanteeke- 
ningen, daarbij voor de verklaring verwijzende naar zijn artikel 
in de #Indische Gidsr 2. Over diz verklaring heb ik iets, ja 
veel op het hart. 

Bij de behandeling van eene instelling als deze kan men twee 
wegen inslaan: den systematischen en den historischen. In het 
eerste geval ontslaat men zich van de verplichting, haar ont- 
staan en ontwikkeling te schetsen en geeft, met weglating 
desnoods van hetgeen ons onbelangrijk voorkomt het resultaat : 
de geldende voorschriften. Wat de verklaring betreft, moet men 
zich dan aan de moslimsche autoriteiten houden — immers 
hun Islam wil men doen kennen — terwijl daarbij aangeduid 
kan worden, dat voor ons de eenig ware verklaring van instel- 
lingen, ook al heeten zij goddelijk, de historische is. Men zal 
dan moeten vermelden, dat de eenig moslimsche reden van be- 
staan der zakat gelegen is niet in hare nuttigheid, maar in 


1 Waarom Prof. van der Lith (Gids, Augustus 1882) zoowel 
als Dr. Juynboll in zijn laatste artikel steeds zakah of zaka 
schrijven, begrijp ik niet; tenzij men voortaan ook van de 
cala wensche te spreken? 

2 1880, I: 188—4. 
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den goddelijken wil. De moslims mogen echter wel de wijsheid 
van dien wil ook hierin bewonderen en meenen dan ook, op 
voorgang trouwens van den Qoran, dat Allah hierdoor de be- 
zitting en daardoor ook den bezitter van de smet 
wilde zuiveren, die er anders op kleeft. Allah haat niet slechts 
den gierigaard, zooals de Qoran meermalen zegt; hij bedreigt 
met straf allen, die schatten verzamelen 1; maar... il ya des 
accommodements: volgens de overlevering * zeide Mohammed: 
„Allah stelde de zakat slechts in om u van de rest uwer be- 
nmtting met een gerust geweten te doen genieteny; en: ~het- 
ngeen, waarvan zakat betaald werd, is geen schat meer. Dat 
Allah deze wijze bedoeling had, ziet de moslim ook door den 
naam aangeduid, dien hij ten onrechte als oorspronkelijk Ara- 
bisch beschouwt en als reinheid verklaart; een zeer gepaste 
naam voor hetgeen de bezittingen reinigt 3. Hierbij kan men 
dan opmerken, dat de woordverklaring onjuist is, mits men 
niet vergete er bij te voegen, dat ook de Arabische schrijvers 
haar niet voor de eenig ware houden en aan hunne geheele 
opvatting geen groot gewicht hechten. Daar toch een werk woorú 
zaka: groeien, toenemen beteekent, zoo merken ze op, dat 
zakät == toeneming ook den zin kan hebben van eene belas- 
ting, die men opbrengt om daardoor den zegen, die op het 
overblijvende rust, te doen toenemen & Is men met eene 


1 Qor. IX: 34. 

2 Baidhawi op Qor. IX: 34. 

s 766, en niet als eene reiniging van de personen alleen. 
verklaren het de moslimsche hadieth- en fighboeken. Zie Djabir. 
geciteerd in Zarqani’s Commentaar op Malik (ed. Qairo) II 
53, „wanneer ge van uwe bezitting de zakat hebt opgebracht. | 
„dan hebt ge het kwaad ervan (der bezitting) doen weggaan - 
Qastalanis Commentaar op Bochari (ed. Boelaq) III: 1, Ba:!- 
hawi op Qor. II: 40 #want zij zuivert de bezitting van on- | 
reinheid en de ziel van gierigheid»; ook Badjoeri I: 442. D 
verklaring, door van den Berg gegeven, is dus juist, al haa’ 
hij er ten onrechte (op voorgang trouwens van moslimsc!+ 
schrijvers) Qor. IX: 104 bij aan; deze plaats is echter oi 
door Dr. Juynboll misverstaan, zooals de samenhang èn «i. 
commentaren leeren. Er is namelijk sprake van een cadaqat 
als boete aan enkele moslims opgelegd wegens niet-deelnemin: 
aan den djihäd; niet van eene algemeene instelling. 

4 Baidhawi op Qor. II: 40, Badjoeri I: 442. 
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der beide verklaringen niet tevreden, zoo mag men ze ver- 
eenigen, en dit doen inderdaad de meeste moslimsche geleerden. 
Men ziet, alles te zamen genomen komt hunne wijsheid hierop 
neer dat Allah, die aan menschen geen rekenschap verschuldigd 
is, de zakat met al wat daarbij behoort heeft verordend; de 
mensch heeft zich daaraan te houden, al is hem ook de on- 
schuldige liefhebberij geoorloofd, met behulp van een paar 
verkeerde etymologieën, op voorgang van Qorän en overleve- 
ring, te trachten den diepen zin er van te verstaan. De gedachte, 
dat Allahs inzettingen door het menschelijke denken als logisch 
samenhangend begrepen en de enkele voorschriften dus als 
‘t ware door redeneering uit de beginselen afgeleid moeten 
kunnen worden, komt bij den moslim niet op *. 

En gelukkig! want inderdaad bestaat die samenhang lang 
niet overal en is het niet de logica, maar de geschiedenis 
alleen, die ons de wording dier instellingen doet begrijpen door 
ons de verschillende phasen te doen kennen, die zij doorliepen 
alvorens haar tegenwoordigen vorm te verkrijgen. De redenee- 
ring, door Dr. Juynboll t. a. p.2 voorgedragen, leidt wellicht 
tot zijne conclusie: # voor de onverzorgden zorgt Allah.» Maar 
de geschiedenis leert dat noch Mohammed noch zijne tijdge- 
nooten of opvolgers deze denkbeelden gekend en daarom de 
noodzakelijkheid der zakat ingezien hebben. Bovendien zijn 
het niet eens alleen onverzorgden, die volgens de bestaande 
bepalingen recht hebben op een deel der zakat; of zou men de 
(vrijwillige) strijders in den heiligen oorlog hieronder mogen 
rangschikken? Zelfs dat zij, die #door den belastingschuldige 
pn moeten worden onderhouden» $ niet in de zakat mogen deelen, 
is slechts de opinie van sommige scholen; Bochari dacht er 
anders over en kon zich daarvoor op goede autoriteiten beroe- 
pen *. Neen, willen wij ons niet tevreden stellen met de kennis 
der zaken, zooals zij nu eenmaal zijn, willen wij hare wording 
en daarmede de verklaring van haar bestaan doorgronden, dan 
moeten wij den anderen, den historischen weg inslaan; zoo 


1 Men weet overigens dat de meening, als zou de Schepper 
in zijn bestuur der zaken het hoogste heil der menschen be- 
doelen, voor den Islam als ketterij geldt. 

2 Indische Gids 1880 I: 183. 

3 Juynboll t. a. p. pg. 184. 

4 Zie Qastalani III: 62—3. 
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alleen leeren we — niet, hoe de zaak zich wel had kunnen 
toedragen, maar — hoe in de werkelijkheid wetten, zij het 
ook vaak op onlogische wijze, ontstonden. Op dezen weg wensch 
ik thans mijnen lezers voor te gaan; hij is ongebaand, zoodat 
men mij eenig oponthoud, noodig voor het wegnemen der 
hindernissen, niet euvel mag duiden. 

De instelling, die beurtelings met de namen zakat en 
gadaqat wordt aangeduid, is niet door Mohammed uitgevon- 
den; zoowel de zaak als hare namen zijn van niet-Arabischen 
oorsprong. Bij Joden zoowel als Christenen, bepaaldelijk in 
het Oosten, gold het weggeven van hetgeen den meesten het 
liefst is: van aardsche bezittingen als eene zeer godsdienstige 
daad, ja de deugd bij uitnemendheid. Hierbij wordt allereerst 
gelet op het offer, dat de gever daardoor brengt, waarvoor hij 
later op belooning mag hopen, het geloof, dat hij erdoor 
openbaart en dat niet beschaamd zal worden, terwijl de onder- 
steuning der behoeftigen meer gevolg dan doel mag heeten. 
Van daar dat het velen christelijken heiligen door hunne 
biografen als groote verdienste wordt toegerekend, dat zij een 
groot vermogen als van zich wierpen, zeer dikwijls zonder dat 
daarbij blijkt of dit goed ook wél besteed werd 1. Hoeveel 
gewicht het nieuwere Jodendom zoowel als het oudste Chris- 
tendom aan het doen van aalmoezen hechtte, weet ieder, die 
geen vreemdeling is in het Nieuwe Testament. In godsdienstige 
kringen was de overtuiging algemeen , dat het bezit van rijkdom 
een hinderpaal, ja volgens sommigen een onoverkomelijk beletsel 
was voor de verwerving van de blijvende schatten der andere 
wereld. Hoe oprechter het geloof aan deze was, des te sterker 
werd de losheid, ja afkeer van het aardsche en de ijver om zich 
hiervan ten spoedigste geheel los te maken. Zóó groot was de 
ingenomenheid met deze deugd, dat men de gaven zelve een- 
voudig gerechtigheid, deugd, in het Hebreeuwsch cidqah 
noemde. Of men het Joodsch-arameesche woord zeköth, dat 


1 Evenzoo wordt het Sjafi'i door zijn biograaf als een zeer 
schoone daad toegerekend, dat hij 10000 dinars, die hij in 
Jemen had verworven, bij zijn terugkeer reeds had uitgedeeld. 
vóórdat hij nog binnen Mekka was; ook dat hij eens zijn knecht 
beval, iemand die zijne zweep voor hem had opgeraapt al het 
goud te geven, dat hij bij zich had, (Tahdzieb I: 73). En zulk? 


staaltjes vindt men in de meeste biographicén van vromen. 
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eveneens „verdienste, gerechtigheid» beteekent, ook buiten 
Arabië in den zin van vaalmoezeny gebruikte, dan of de 
Arabische Joden of eindelijk de moslims de eersten geweest 
zijn, die dit deden, blijft in het midden 1. 

Tot de gebrekkige kennis die Mohammed, immers alleen uit 
mondelinge en vaak troebele bronnen, omtrent de vroeger ge- 
openbaarde godsdiensten verwierf, behoorde natuurlijk allereerst 
eenig begrip van de eischen, door Allah zijnen schepselen ge- 
steld, welker vervulling voorwaarde was der eeuwige zaligheid. 
In de oudste openbaringen vindt men die reeds duidelijk uit- 
gesproken : naast verheerlijking van Allah in het ritueele gebed 
(calat) en vasten (Gaum), beide zaken aangeduid met woorden, 
aan het Joodsch en Christelijk spraakgebruik ontleend, komt 
daar steeds het geven van aalmoezen als de deugd bij uitne- 
mendheid op den voorgrond. Tot de beschouwing dezer open- 
baringen gaan we thans over, om te zien in welken vorm 
Mohammed zich dit denkbeeld der geopenbaarde godsdiensten 
had eigen gemaakt, in hoeverre hij hunne opvatting wijzigde. 
Voorloopig bespreken we alleen openbaringen, die Mohammed 
te Mekka vóór de vlucht ten deel vielen; immers deze vlucht 
verdeelt Mohammeds werkzaamheid in twee bijna gelijke deelen 
en zijne vestiging te Medina gaf aan den aard dier werkzaam- 
heid een zoo geheel nieuw karakter, aan vele instellingen van 
den Islam eene zoo eigenaardige ontwikkeling, dat deze ver- 
deeling door de natuur der zaak wordt aangewezen. 

In de bedoelde Qoranstukken dan komt onder de gezindheden 
en goede werken , die den mensch uitzicht op de zaligheid geven — 
nu eens nevens vreeze voor Allah en zijne openbaring, dan met 
lijdzaamheid in vervolging, elders met het verrichten der calat 
gepaard, — „dat zij van hetgeen wij hun beschoren 
hebben weg- of uitgevenr 3, Het geven van aalmoezen 
dus, aangeduid door eene vrij breedsprakige, telkens terug- 


t Men zie: S. Fraenkel, de vocabulis in antiquis Arabum 
carminibus et in Corano peregrinis, Leiden 1880, pag. 23. 

2 Qoran XIII: 20, XXVIII: 54, XXXII: 16, XXXIV: 
38, XXXV: 26, XXXVI: 37. Vergelijk nog het zeer oude 
kort begrip van de plichten der geloovigen, Qor, LXX: 22 
vv., waar dezen worden beschreven als wdegenen, die een zeker 
„recht op hunne bezittingen toekennen aan den bedelaar en 
„den behoeftige. # 

4e Volgr. VL 2% 
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keerende omschrijving. Ook in kortere bewoordingen wordt het 
goede werk aangeprezen. De naam cadaqat en de daarmet 
samenhangende werkwoorden, die vaalmoezen gevens betee- 
kenen, worden te Mekka nog nooit gebruikt en schijnen dus 
Mohammed eerst te Medina door verkeer met de Joden bekend 
geworden te zijn 1. Maar wel komen de andere benaming: 
zakät en de volgens Arabisch taalbewustzijn daarmede ver- 
wante woorden herhaaldelijk voor ter aanduiding van de ge- 
rechtigheid, die zich in gaven openbaart. Daarbij blijkt uit de 
wijze, waarop die woorden gebruikt worden, duidelijk dat de 
algemeene, oudere beteekenis: # verdienste, gerechtigheids , 
ook Mohammed gemeenzaam was, zóó zelfs dat de overgang 
van deze in de meer bijzondere van ~ liefdegave » zachtkens 
en bijna onmerkbaar plaats heeft, zóó dat men hier en daar 
moet aarzelen door welk van de twee woorden men het zal 
vertalen. En geen wonder. daar immers de gerechtigheid sich 
altijd ook, ja voornamelijk, in liefdegaven moest openbaren. 

Al de bedoelde woorden, hoe zij ook overigens in de gewone 
Arabische taal gebruikt werden, komen in den Qoran zoo goed 
als uitsluitend in godsdienstigen, niet oorspronkelijk Arabtschen 
zin voor 3. Het Qoränische werkwoord zaka 3 beteekent: god s- 
dienstig, vroom, rechtvaardig zijn i. é. w. zoo zijn. 
dat men voor Allah kan verschijnen en hopen op de eeuwig 
belooning; al te nauwkeurig mag men het woord niet bepalen , 
immers niet nauwkeuriger dan hij, die het in de Arabische 
taal invoerde of er de eigenaardige kleur aan gaf. 

Deze vroomheid moet zich natuurlijk in werken openbaren. 
maar dat deze zonder de ware gezindheid ijdel zijn, segt de 


t Immers Qor XII: 88 is van geene aalmoezen sprake; in 
Qor. XXXVII: 50 is de beteekenis #voor waar houden - 
bijna even zeker als in LXXV: 31, XCII: 6, waar # voor 
„leugen verklaren» er tegenover staat. 

2 In den Qoran wordt zakat niet in verband gebracht met 
6; PS jp == toenemen, maar alleen met den stam sj = rein 
zijn; hiervan nu komt zelfs de eerste vorm slechts éénmaal en 
wel in den theologischen zin voor Qor. XXIV: 21. De eenige 
Qoränplaats, waar wellicht een adjectief van dezen stam niet- 
theologischen zin heeft (XVIII: 18), heeft meer verklarins- 
noodig dan zij geeft. 

3 Qor. XXIV, 21. 
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Qorän herhaaldelijk. Wie aldus vroom is, heet zakit, een 
woord, dat ook dient om voorschriften of handelingen aan te 
duiden, die tot de zoo gewenschte vroomheid leiden 3. Deze 
vroomheid zelve wordt met den naam zakat aangeduid en 
wel somtijds zóó, dat van eene beperkte opvatting dezer 
vroomheid als liefdadigheid geen sprake kan zijn 3. Het 
werkwoord van dezen stam, dat causatigeve beteekenis heeft: 
zakka beteekent zoowel: iemand of iets yroom maken, tot 
vroomheid leiden ‘4, als ook een mensch of eene giel 
vrgom, rechtvaardig verklaren, hetwelk nataurlijk 
alleen aan Allah toekomt &, zoodat dan ook de recht vaar- 
diging van zich zelf, naarmate zij in de eene of andere 
beteekenis wordt opgevat, den mensch door Allah wordt aan- 
bevolen & of verboden 7. Eindelijk: het vroom zĳn, ge 
rechtigheid oefenen wordt veel vaker dan door het boven- 
genoemde zaka, door den anderen werkwoordsvorm ta zak ka 
aangeduid en wel in vele Mekkaansche openbaringen 8 zonder 
twijfel in den algemeenen zin, niet beperkt tot milddadigheid, 
maar aanduidende al wat men noodig heeft te doen om Gode 
aangenaam te zijn. 

Men ziet, we blijven hier geheel binnen den kring van het 
Joodsche en Christelijke spraakgebruik. Moge ook Mohammed 
en zijne hoorders bij het gebruik dezer vreemde woorden wel 
aan het hun bekende Arabische zgka@ = rein zijn gedacht 
hebben; moge zelfs dit Arabische woord aan de godsdienstige: 


1 Qor. XVIII: 73, XIX: 19. 

2 Qor. XXIV: 28, 30; II: 132. Hier, waar het alleen op 
de bepaling der beteekenis van woorden aankomt, citeer ik 
volledigheidshalve ook reeds een paar openbaringen, die eerst 
na de vlucht geopenbaard zijn. 

3 Qor. XVIII. 80, XIX: 14. 

& Zoo moet men zijne ziel rechtvaardig maken of 
houden (Qor. XCI: 9), zoo leidt de godsgezant uit Abra- 
hain’s nageslacht zijn volk tot vroomheid door hun de 
openbaring te brengen (II: 123, 146); vergelijk nog III: 158, 
LXIL: 2 en de vroeger besproken plaats IX: 104. 

s Qor. II: 169, III: 71, XXIV: 21, LIL: 33. 

s Qor. XCI: 9. 

7 Qor. IV: 52. 

2 Qor. XX: 78, XXXV: 19, LXXIX: 18, LXXXVITI: 14. 
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termen de eigenaardig Arabische kleur gegeven hebben 1, in 
hoofdzaak bleven deze voor Mohammed beteekenen , wat zij voor 
zijne zegslieden, de „menschen van de openbaring» beteekend 
hadden. Nu was echter van den aanvang af voor Mohammed, 
gelijk voor zijne zegslieden, de hoofddeugd het doen van gaven; en 
deze beschouwing had in Arabië op de beteekenis van zakat den 
zelfden , boven besproken invloed, dien zij vroeger althans op het 
woord gidgah geoefend had. Reeds in Mekkaansche openbaringen 
komen nevens plaatsen, waar zakat geheel algemeen de deugd 
aanduidt, andere voor, waar die deugd misschien, andere waar 
zij zeker als milddadigheid wordt opgevat. Hoogst leerzaam is 
in dit opzicht de vergelijking van een drietal Qoranplaatsen . 
die alle denzelfden aanhef hebben. »Wél hem~, zoo heet het 
Qor. LXXXVIT: 14—15 2, rdie tazakka en den naam zijns 
„Heeren vermeldt en calat doet.” Al wordt hier het houden van 
godsdienstoefeningen afzonderlijk naast het deugdzaam zijn 
vermeldt, niets dwingt ons dit laatste begrip te beperken. Meer 
grond zou men daarvoor hebben, waar het heet 3: „Wèl den 
„geloovigen, die zich in hunne calat verootmoedigen, die zich 
„van de ijdelheid afwenden, die de zakat doen en zich 
vkuisch gedragen.” Waar zoo onderscheidene andere deugden 
nevens het doen van zakat vermeld worden, is de beperkte 
opvatting wel niet noodzakelijk, maar toch verre van onwaar- 
schijnlijk. Zeker is deze bedoeld, waar 4 tegenover den voor de 
hel bestemden vrek, de vrome gesteld wordt, die zijn vermogen 
weggeeft en zoo zakat oefent (tazakka). Zoo komt zonder 
sprongen de overgang tot stand tot die talrijke, ook reeds te 
Mekka talrijke openbaringen, waar zakat niets anders dan het 
geven 5, de deugd bij uitnemendheid of ook de gave® zelve 
aanduidt; waar nevens de galät, het geloof in de andere wereld ; het 
doen van goede werken en dergelijke, als eene speciale deugd van 
de zakat of, nog vaker, van het geven der zakat mel- 


t Zooals in Qor. II: 182, IX: 104, maar wel niet zonder 
reden zakka en tahhara in hetzelfde verband voorkomen- 

3 Vergelijk nog Qor. XCI: 9 »Wél hem, die haar (zijne 
ziel) vroom houdt of maakt (zakka). 

s Qor. XXIII: 1—5. 

4 Qor. XCII: 8. 

s Qor. XIX: 32, 56. 

s Qor. VIT, 155, XXI: 78, XXX: 88, XXXI:3, XLI: 6 
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ding wordt gemaakt; eene deugd, die reeds bij Izaaq, Jakob, 
Ismaël, Jesus in dezelfde hooge achting stond als bij Mohammed. 
Eéne dezer openbaringen volsta als voorbeeld t: „Geef den 
„bloedverwant wat hem toekomt en den arme en den reiziger ; 
ndat is goed voor hen, die het aangezicht van Allah zoeken: 
„wél hun! Wat gij aan woekerrente geeft, opdat het de be- 
„zitting der menschen vermeerdere, dat is geen woeker bij 
„Allah, maar wat gij aan zakat geeft, Allahs aangezicht 
nzoekende, voorwaar dít wordt vermenigvuldigd.» 

Zoo weten we dan, hoe de zakat eene moslimsche instelling 
werd en hoe zij in de eerste dertien jaren van Mohammeds 
werkzaamheid werd opgevat. Dat hier geen sprake is van 
gaven, welker hoeveelheid en bestemming bij reglement is 
bepaald, verwondert ons geenszins. Wie zou reglementen ver- 
wachten voor eene gemeente, wier ledental tusschen vier en 
vijftig wisselde, die meerendeels tot de armere klassen be- 
hoorden en waarvan de rijkeren geen prikkel van buiten noodig 
hadden om hunne bezittingen af te staan; waar buitendien, 
ware er onwil geweest, bij gebrek aan gezag geen dwang ge- 
oefend kon worden? Wie zich in die veelbewogen jaren bij 
Mohammed aansloot, hij deed het uit waarachtig geloof alleen 
en het zijn immers de lauwen en de valsche broeders, die 
in eene congregatie wetsbepalingen noodig maken? Geene be- 
lasting dus, maar dat men ~bloedverwanten, armen en reizi- 
gers het hunne gafv2 dát was de zakat, de deugd bij 
uitnemendheid. 

De moslimsche schrijvers zelven zien dit in en leeren dan 
ook, dat eerst te Medina de ~ wettelijke zakat ~ werd voor- 
geschreven, m. a. w. dat de zakat, die van den beginne af hoofd- 
plicht aller moslims was, eerst na de vlucht, bij geheel ver- 
anderde omstandigheden, belasting werd. Alleen over den juisten 
tijd zijn zij het oneens: sommigen meenen, dat in het jaar 2, 
toen de strijd tegen Mekka begon en deze zoowel als het 
dagelijksch onderhoud der #medevluchtelingen» ruime middelen 
noodig maakte, de aalmoes een inkomstenbelasting werd ; anderen , 
die vele na het jaar 2 geopenbaarde Qoränstukken met de 
wettelijke opvatting in strijd achten, meenen den overgang 
eerst na de inneming van Mekka, in het jaar 9 te mogen 


1 Qor. XXX: 37—8. 
2 Qor. XXX : 37—8. 
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stellen !. Belängrijk verschil voorzeker. Heeft een zoo ingrij- 
pende maatregel dan op de tijdgenooten zoo weinig indruk 
gemaäkt, dat zij niet eens de herinnering van het tijdstip dier 
hervorming bewaarden ? 

We moeten hier herinneren aan de wijze waarop veelal 
áverlevefingen zijn ontstaan in de eeuw, die op Mohammed 
volgde. De meeste moslimsche instellingen moesten na Moham- 
meds dood nog eene periode van ontwikkeling doorloopen 
voordat zij Zoo geregeld waren, als men ze nu in de figh- 
boeken beschreven vindt. Daar de toongevende klasse in de 
eerste eeuw van den Isläm lang niet altijd eensgezind was, ging 
deze ontwikkeling met veel strijd gepaard. Werd eene oude 
zaak geregeld of eene nieuwe ingevoerd, dan kwamen verschil- 
lende belangen met elkaar in botsing; het pro en contra werd 
heftig besproken en de eindelijk overwonnen minderheid bleef 
zich dikwijls lang nog lijdelijk verzetten. Tot de wapenen, die 
men aan beide zijden gebruikte, behoorden vooral overleveringen 
omtrent de wijze, waarop een vorig geslacht, of liever nog de 
profeet, zelf, zulk eene vraag beslist had. Dat bijna geen der 
toenmalige gezaghebbers (nu de heiligen van den Islam) zich 
daarbij ontzag, overleveringen voor zijn doel te vervaardigen 
of te doen vervaardigen, was een openbaar geheim. Het gevolg 
is, dat in verschillende traditiën den profeet beslissingen in 
den mond gelegd worden omtrent de meeste vragen, die zich 
in de eerste eeuw ua hem voordeden maar voor hem nog geene 
vragen waren. Dikwijls kunnen we thans zulke overleveringen 
slechts op algemeene gronden aannemen of verwerpen, wegens 
gebrek aan onomstootelijke bewijzen, soms echter zijn wij in 
staat uit Qoranplaatsen, die het stempel van haren tijd ver- 
toonen, met zekerheid te beslissen dat in dien tijd zulk een 
voorschrift, als men den profeet in den mond legt, niet kan 
gegeven zijn. 

Deze mogelijkheid nu moeten we ook hier aannemen; wij 
staan niet voor het alternatief: de zakat in het jaar 2 òf 9 
door den profeet tot eene belasting gemaakt; juist dit verschil 
in de overlevering legt ons de vraag op de lippen; is zulk 
eene hervorming wel door den profeet ingevoerd en kunnen we 
misschien de steeds maar half vertrouwbare overlevering met 
behulp van de onbetwistbare Openbaring controleeren? Van 


1 Badjoeri I: 441, Qastalani IIT : 11—12. 
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hetgeen we in den Qoran vinden moeten we in elk geval uit- 
gaan; daarop zij dus nu onze aandacht gevestigd. 

Te Medina zijn vele openbaringen uitgevaardigd, waarin 
evenals vóór de vlucht, de groote deugd wordt aangeduid 
door termen als: »weggeven van hetgeen wij u beschoren 
hebben»! of ook eenvoudig: #weggeven, uitgeven (intaq, 
nafagat doen) 3 of # uitgeven van hetgeen gij gaarne hebt» 3. 
Dat hiermede hetzelfde bedoeld wordt als elders met „de sakat 
doeny en dergelijke, zal teder toegeven, die de plaatsen in 
haar verband leest; te meer daar op het nalaten van het »weg- 
geven” meermalen 4 eeuwige straf wordt bedreigd en niet zelden 
in ééne openbaring dezelfde zaak beurtelings nafaqaten zakät 
heet 5. In de talrijke openbaringen over »zakat”, na de vlucht — 
gegeven, treedt de algemeene beteekenis steeds meer op den 
achtergrond & en wordt die van gave de gewone, zoodat 
uiterst dikwijls, gelijk ook vroeger wel geschiedde, nevens 
andere hoofdplichten het geven der zakät wordt aanbevolen. 7 
Dat deze aanbeveling hier een paar maal meer voorkomt dan 
te Mekka, verwondert ons niet; het grooter en steeds meer 


1 Qor. IL: 255, VIII:3, XIV: 36, LXIII: 10, II: 2 vv; 
met laatstgenoemde plaats vergelijke men de Mekkaansche 
openbaringen: XXIII: 4, LXXXVII: 14, XCI: 9. 

2 Qor. IT: 211, 216—7; hoezeer ook dit woord soms tech- 
nische term is, zie men bijv. Qor. III:15. Vergelijk nog 
TIT: 128, IX: 99—100. 

3 Qor. III: 86. Uit zulke plaatsen ziet men duidelijk hoe 
ook in den Islam vooral de losheid van aardsche schattten 
wegens de zekerheid, dat de ware schatten bij Allah zijn, uit 
de zakat moet blijken. Zie ook hiervoor IX: 99—100 e. a. p. 

« O. a. Qor. If: 255. 

5 Zie Qor. II: 268—281. Dat ook wel m Medinische open- 
baringen (IX:53 vv., LVII:7 vv.) van nafaqat en intaq 
voor krijgstoerusting sprake is, mag ons niet in de war bren- 
gen, want 1° infaq is uitgeven en kan dus op verschil- 
lende wijzen toegepast worden; 29. die uitgaven voor den oorlog 
zijn ten slotte ook zakat. 

6 Hoewel zij zich nog meer dan eens vertoont in het werk- 
woord zakkä voor: rechtvaardig maken of verklaren; zie de 
boven pag. 370 aangehaalde plaatsen. 

7 Men zie Gor. IV:79, 160; V:60; IX:18, 72; XXII: 
78; XXIV: 37, 55; XXXII: 83; LVOI: 14; LXXII : 20. 
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afwisselend publiek, dat Mohammed hier voor zich had, geeft 
rekenschap van deze zoowel als andere herhalingen, die ons in 
de orakels na de vlucht vermoeien. Van eene verandering der 
steeds krachtig aanbevolen deugd in eene belasting kan op 
grond van deze plaatsen geen sprake zijn. Evenmin volgt zoo 
iets natuurlijk uit het feit, dat het woord cadaqat (meerv. 
cadaqat), dat bij de Joden reeds de verschillende beteeke- 
_ nissen had, die we aan zakat zagen toegekend , voor het eerst te 
Medina door Allah wordt gebruikt om de hoofddeugd aan te duiden. 

Over dit woord een paar opmerkingen. Zijn oorsprong en betee- 
kenis werden boven pag. 367 besproken; wanneer we zeggen dat 
het met zijne verwanten in den Qoran hetzelfde beteekent als 
zakat en zijne afleidingen, moeten we toch een paar restric- 
tiën maken. Zóó algemeen als we zakat soms gebruikt zagen : 
komen cadaqat en het werkwoord tagaddaqa (= cadaqat 
doen) in den Qoran nooit voor. Toch bleef van de oudere. 
ruimere beteekenis iets bewaard, waar bijv. genoemd werkwoord 
aanduidt: „het afzien, uit religieus motief, van een recht, 
„dat men op anderer leven of bezitting heeft» 1. Wel is hier 
dan toch altijd sprake van het afstaan van een of ander om 
Gods wil; maar uitsluitend technisch is het woord dan toch 
niet en men kon zelfs Mohammed de woorden in den mond 
leggen: rElke goede daad is eene cadaqat” 2 Gewoonlijk 
echter heeft ook dit woord den zin van: #zijne bezitting weg- 
„schenken om Gods wily en is dan geheel = zakat. Nog ééne 
bijzonderheid zij volledigheidshalve hier vermeld. Eene gave. 
die men doet om een bepaald doel te bereiken 3 of (als boet, 
om eene overtreding of een verzuim goed te maken 4 hert 


1 Qor. [I:280 het ~schenkeny van uitgeleend kapitaal: 
IV :94 het »schenkens van den bloedprijs voor een verslagen 
familielid; V :49 het afzien van het jus talionis. 

2 Zie Baidhawi op Qor. IV :94. Eene andere traditie, ge- 
citeerd bij Zargani II: 49 zegt: »wanneer de moslim uitgaven 
doet voor zijne familie, dat is hem eene cadaqat.» 

3 Qor. LVITL: 183—14 vergelijk TV: 114. Mohammed hie 
namelijk eenigen tijd van de geloovigen, die hem wildeu 


spreken, eene cadaqat als entreegeld; om de ergernis, die het | 


gaf, moest hij het spoedig afschaffen. 

« Qor. IL: 192 wegens het scheren van het haar eens mob- 
rims; IX: 104—5 als boete voor het thuisblijven van cer 
expeditie tegen de Byzantijnen. 
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nooit zakat, steeds gadaqat. Overigens dekken beide woor- 
den elkaar in de Openbaring volkomen '; de moslimsche schrij- 
vers weten dif trouwens zeer goed. 

In geen der nu behandelde openbaringen een spoor van rege- 
ling eener belasting ; nergens ligt zelfs de geregelde heffing van 
zakat ook maar als onderstelling ten grondslag. En toch bedoelen 
de moslims zulk een overgang, waar zij gewag maken van een 
tijd, toen de zakat tot fardh (wettelijke verplichting) gemaakt 
werd, zooals zij zelven duidelijk zeggen. Zij kunnen ‘lan ook 
dien overgang slechts vastknoopen aan een paar Qoränverzen, 
die volstrekt geene bijzondere bepalingen bevatten 2 of ook op 
een bepaald geval betrekking hebben 3. Wijselijk nemen zij 
dan ook aan, dat die belasting in den Qorän slechts algemeen 
aangeduid en alleen door de sonnat nader geregeld is 4. 

Eene belangrijke wet, door Mohammed ingevoerd zonder dat 
de openbaring die ergens als bestaande onderstelt, zonder dat 
het jaar der invoering met zekerheid is overgeleverd! Wie 
daaraan twijfelt, is nog geen scepticus. Zou wellicht de ver- 
andering der hoofddeugd van de geopenbaarde godsdiensten in 
de inkomstenbelasting der moslims niet plotseling , maar allengs- 
kens en bijna ongemerkt tot stand gekomen zijn? Mijn recht 
om die vraag bevestigend te beantwoorden, zal niemand mij 
betwisten, die met mij Mohammeds verhouding tot de vol- 
gende drie voorname artikelen van de later geldende zakatwet 
heeft nagegaan : 

lo. De zakatplichtigen. Slechts hij, die zeker minimum 
bezit, wordt naar den figh als zakatplichtige beschouwd. Wer- 
kelijk is de bepaling dezer minima de eenige, die de overleve- 
ring zonder aarzelen aan den profeet zelven toeschrijven durft 5. 


1 Men zie Qor. IX:76, 80; XXXIIL:35; LVIL:17; 
LXIII:9 en het boven geciteerde Il: 263—281, waar ¢a- 
daqat = zakat — nafagat dooreen gebruikt worden. 

2 Namelijk de talrijke plaatsen, waar eenvoudig, evenals 
vóór de vlucht, bevolen wordt: »geeft de zakat”; zie bijv. 
Badjoeri I: £41. 

s Qor. IX: 104—5 welke plaats, zelfs onhistorisch opgevat, 
geen enkel speciaal voorschrift zou bevatten. 

4 Badjoeri t. a. p. 

5 Traditie van Aboe Sa'ied alchidri (Qastalani III: 44—5), 
waar 5 kameelen, 5 kameelvrachten (dadels of gerst) en 5 ons 
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Maar deze traditie is onecht; dit beweer ik niet slechts op 
algemeene gronden, maar omdat openbaringen zoowel als andere 
overleveringen het bewijzen. Op de vraag der geloovigen, wat 
zij moeten weggeven, antwoordt de Qoran eenmaal !: „uw 
vovervloedy d. i. al wat gij missen kunt; in eene andere 
openbaring 2 uit het laatste jaar van Mohammeds leven 
(waardoor latere afschaffing minstens onwaarschijnlijk wordt) 
bedreigt Allah met eeuwige straf hen, die schatten verga- 
deren aan goud of zilver. Dat men zich later over derge- 
lijke openbaringen heenzet $ door de kunstmiddelen van zins- 
verdraaiing of ook de leer, dat zij later afgeschaft zijn, mag 
ons niet op het dwaalspoor brengen; te minder, daar de over- 
levering zelve ons leert, dat zeer ernstige volgelingen van 
Mohammed, die steeds met hem waren en dus op de hoogte 
moesten zijn, van geen der beide uitvluchten wilden weten. 
Aboe Dzarr, een der oudste aanhangers van Mohammed, ver- 
oordeelde ten sterkste de weelde, die, toen de Omajjadenpartij 
met Othmans chalifaat aan het roer kwam, dagelijks toenam 
en beriep zich daarvoor op de zooeven genoemde Qoränplaatsen 
zoowel als op een gezegde van Mohammed. Deze had hem 
namelijk op zekeren avond naar den berg Ohod gewezen, zeg- 


(zilver) als zakatplichtig minimum wordt vastgesteld. De tra- 
ditiën van Bochari haal ik alle uit Qastalani’s com:nentaar aan ; 
men kan ze in andere uitgaven gemakkelijk in het „boek van 
de zakaty vinden. Men ziet, dat de overlevering de zakat ook 
van verborgen goederen als eene instelling van Mohammed 
beschouwt. 

1 Qor. IT: 216—7. 

2 Qor. IX: 34. 

3 Men betrekt namelijk alle texten in Qoran en hadieth, 
waarmeé men geen weg weet, op de vrijwillige zakat of 
acht ze afgeschaft sedert invoering der wettelijke, me Qast.- 
lani IIT: 26 regel 2 v.o., 27 regel 12 v. o. Ook Qor. IX: 38. 
waar omnium consensu het bezit van schatten strafbaar wordt 
gesteld, acht Chalid ibn Aslam afgeschaft, ofschoon het tot de 
jongste Qoranstukken behoort; Ibn Omar behelpt zich met de 
uitvlucht dat schat hier beteekent: hetgeen, waarvan green 
zakät is opgebracht!!! Zie Qastalani IIl:11. Volgens eene 
overlevering zou Mohammed gezegd hebben: „wie een stuk 
„goud of zilver voor zich houdt, hij zal er meê gebrandmerkt 
„worden” (Baidhawi op Qor. IX : 34). 
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gende: vals ik de grootte van dien berg aan goud bezat, 
»voorwaar ik gaf het alles weg op drie dinars nar '. Van Aboe 
Dzarr heet het dan ook in zijne biographie 3: vzijne leer was, 
„dat het den mensch verboden is, meer te verzamelen, dan wat 
„hij noodig heeft.» Dus hebben we ons Mohammed voor te 
stellen als een askeet, die allen eigendom veroordeelde? Neen, 
althans niet gedurende zijn geheele leven; maar wanneer een 
zijner beste aanhangers eene bedreiging, door hem in toorn 
den gierigaards naar het hoofd geslingerd, ook na Mohammeds 
dood zoo streng kon opvatten, daar is het ondenkbaar dat deze 
algemeene wetten omtrent de zakat gegeven zou hebben, zoo- 
als die later vigeerden. Aboe Dzarr had in Syrië vele aanhan- 
gers, zóóvele, dat de Omajjaden hem gevaarlijk achtten voor 
hun gezag. Waarom hielden ze hem de onwraakbare bepalingen 
van Mohammed niet voor, om zich te rechtvaardigen? Zij 
banden hem uit hunne provincie en legden hem het stilzwijgen 
op 3. Tegen de minimum-bepaling door Mohammed strijdt even- 
zeer eene overlevering *, volgens welke hij eeuwige straf 
voorspelde aan hem, die niet door gaven, hoe gering dan ook, 
al was het niet meer dan een stukje dadel, aan de hel trachtte 
te ontkomen! En ondubbelzinniger kan het niet, dan waar hij 
zeide: rop iederen moslim rust de plicht der gadaqat 5. 
Men versta mij wel; ik zou niet gaarne instaan voor de 
echtheid van al deze traditiën; liever ze beschouwen als expo- 
nenten van de meeningen dergenen, die ze mededeelden en 
verbreidden dan van de eischen, door Mohammed gesteld. 


1 Qastalani III: 13—15. 

2 Nawawi, Tahdzieb ed. Wüstenfeld pag. 175: Dat ook Ali, 
Dhahhak en anderen tot deze meening overhelden en het bezit 
van alle onnoodige zaken doemwaardig achtten, wordt uit- 
drukkelijk geleerd Zarqani 11:53. Aan Ali wordt de uitspraak 
toegeschreven: 74000 dirhems en daar beneden (mag men) tot 
neigen onderhoud (bezitten); wat daarboven gaat, is verboden 
nschat.r (Baidhawi op Qor. IX : 35). 

3 Qastalani t. a. p. 

4 Qastalani III : 22. 

s Traditie van den bekenden Aboe Moesa al Asj'ari bij 
Qastalani III: 43. De commentator tracht den duidelijken zin 
dezer woorden, onhandig genoeg, weg te redeneeren door te 
zeggen dat de profeet hier niet eigenlijk bevelen, meer 
aanbevelen wil! 
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Maar dit leeren ze ons, dat zijne tijdgenooten en vrienden na 
zijn dood alléén hierover eenstemmig dachten, dat de zakat— 
gadagat een hoofdplicht der moslims was; terwijl zij op de 
vraag: wie zich feitelijk van dien plicht te kwijten hadden, 
hemelsbreed verschillende antwoorden gaven. En daarmeé is de 
onderstelling, dat de godsgezant zelf den nicab (zakatplichtig 
minimum) bepaald zou hebben, geoordeeld. 

20. De rechthebbenden op de zakat. Ook hierover ziju 
de fighboeken, zooals bekend is, zeer nauwkeurig niet alleen. 
maar leiden zelfs hunne bepalingen uit Allahs eigen woorden 
af. We zullen zien, met welk recht. We merkten vroeger op. 
dat al zijn uit den aard der zaak onverzorgden de eersten. 
aan wie men pleegt te geven, het er bij de zakät toch minder 
op aankomt aan wie men geeft, dan dát men weggeeft en 
daardoor toont in vertrouwen op Allahs heil los te zijn van 
aardsche schatten. 

In den Qoran ! zoowel als in de overlevering 3 worden meer- 
malen ouders, bloedverwanten, weezen, armen, reizigers , bede- 
laars, slaven opgesomd als degenen, aan wie men zijne gaven 
moet uitreiken, maar bovendien schrijft de traditie den profeet 
ondubbelzinnige uitspraken toe 3, volgens welke men niet te 
zeer behoeft te onderzoeken of zij, die van de godsdienstige 
mildheid genieten, dit juist noodig hebben of verdienen : cadaqat 
aan rijken, dieven en hoeren zelfs kan Gode welgevallie 
zijn; immers, zoo merkt de commentator aan, niet op het 
resultaat, maar op de nijjat, de bedoeling van den gever kon: 
het aan. Wie bij zulke uitspraken onderscheidt tusschen de 
wettelijke en vrijwillige zakät, begaat natuurlijk een anachru- 
nisme, zooals zelfs Aboe Haniefa inzag & 

Nu hebben echter zonder twijfel Mohammeds tijdgenooten 
aan hunne cadaqats niet altijd zelven eene bepaalde bestemming 
gegeven, maar vaak hunne gaven ter beschikking van Mohamur: } 
gesteld, om daarmeé naar goedvinden te handelen. En hij mex- 
digde dit zeer aan; in de zeven jaran van moeitevollen stri 
tegen den Mekkaanschen vijand ontbraken hem maar al t 
dikwijls de noodige middelen, om dien met kans van slag: 
voort te zetten en onophoudelijk bezwoer hij de geloovigen 1... 
hunne zaligheid, de deugd te beoefenen, te geven. Telken- 


1 Qor. IL: 172, 211 e.a p. 2 Qastalani IT : 62—3. 
3 Qastalani III : 26. 4 Qastalani t. a. p. 
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weer wordt den gierigaards en lauwen geloovigen verweten — 
niet dat er zoovele onverzorgden zijn, maar — dat zij niet 
genoeg cadaqats ter beschikking van Allahs gezant stellen, om 
die op Allahs weg te besteden. Van daar dat hij eens, in arren 
moede, tot het heffen van entree-gadaqats van zijne bezoekers 
de toevlucht nam !; dat hij zijnen vrouwen eens beval cadagat 
te geven, al was het ook van hunne lijfsieraden 2; dat hij zich 
tot al te sterke veroordeeling van allen rijkdom liet verleiden 8. 
Maar velen konden zich maar niet denken, dat de godsdienst 
hun zulke eischen stelde, dat men voor zulke doeleinden geven 
moest; voortdurend twistte men daarover 4: het scheen, alsot 
niet de nietigheid van aardschen rijkdom thans tot veelheid 
van gaven leiden moest, veeleer zijne noodzakelijkheid voor de 
krijgskas, die Mohammed beheerde. Eene openbaring besliste 
de zaak 5: wegens de oneenigheid over het doel der gods- 
dienstige gaven, zegt Allah, zal de zaak door mijne uitspraak 
vaststaan : een achttal kategorieën van personen worden genoemd , 
voor wie de gewijde gaven: gadaqat hier genoemd ®, bestemd 
zijn. Natuurlijk zijn die gadaqat bedoeld, die men ter beschik- 
king van den profeet stelde; over andere twistte men niet. 
Natuurlijk wordt hier niet gedacht aan eene verdeeling der 
gaven in 8 gelijke deelen, zooals sommige rechtsgeleerden dit 
later wilden, evenmin als in andere openbaringen , waarin reeds 
tevoren een aantal kategorieën genoemd werden, wien men de 
gaven moest doen toekomen 7. Maar wat onderscheidt dan 
eigenlijk dit orakel van die andere? Alléén dit, dat hier ook 
de strijders voor de heilige zaak volgens Allah ~bedeeld» 
mogen worden. 


' Qor. LVIII: 13—14. 

2 Qastalani ITI : 47. 

3 Qor. IX: 34. 

4 Qor. VIII: 58. 

6 Qor. VIII : 58—60. 

* Ook dit is opmerkelijk, dat niet de in zoovele openbarigen 
voorkomende term zakat, die later de officieele naam voor de 
belasting werd, maar dát woord (cadaqat) hier gebruikt wordt , 
dat later in den fiqh speciaal de vrijwillige gaven aanduidt. 
Tijdens het uitvaardigen der openbaring bestond echter dit ver- 
schil, zooals wij weten, niet. 

7 Qor. I1:172, 211 e. a. p. Trouwens de meeste faqichs 
verklaren het ook niet op deze wijze. 
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Daarover liep dus de twist; deze besteding der gaven maakte 
juist de bedeelingskas van Mohammed zoo dikwijls leeg * en de 
gevers minder geneigd, deze leemten aan te vullen. Van eeue 
belasting kan men hier in zooverre spreken, als Mohammed 
te Medina de beoefening der hoofddeugd te minder aan den 
eigen aandrang overliet, naar mate de kas schraler voorzten 
was. Bedreigingen en vervloekingen werden hun niet gespaard, 
die de weldadigheid meer op de gewone wijze bleven be- 
oefenen; zoo gaven dan velen, omdat zij het niet durfden 
laten en werd reeds dikwijls, voor het oogenblik althans, aan 
de gave meer waarde gehecht, dan aan de gezindheid. 

Maar onder degenen, die van de cadagat ontvangen , wor- 
den ook genoemd #zij, die daarover zijn aangesteld #; dit doet 
toch aan eene fiscale behandeling denken. In zekeren zin had 
die ook plaats, maar alleen waar het volstrekt noodig was om 
iets te ontvangen. Het was in den tijd, toen de zakat reeds 
meer als een uiterlijke plicht dan als blijk der gezindheid werd 
opgevat, dat Mohammeds heerschappij zich allengs uitbreidde 
over vele Bedowienenstammen. Voor een deel traden dezen, althans 
in naam, tot het geloof toe en leerden dus ook de „mildheid 
als hoofdplicht kennen. Nu kwam het echter in deze moeielijke 
dagen met Mohammeds inzichten en de behoeften der krijgs 
kas het best overeen, dat de blijken van die mildheid der 
nieuw bekeerden vooral naar Medina gezonden werden. Op 
zulke, vaak ver afgelegen stammen kon hij niet telkens een 
beroep doen, als dit noodig bleek; bovendien waren de meesten 
hunner zonder zachten dwang niet te bewegen tot het geven 
van zaken, waarvoor zij niets terug ontvingen, wantfhun geloaf 
aan de afrekening met Allah was zwak 2. Met zulke stammen 
sloot Mohammed daarom verdragen, die hunne verhouding tot 
den jongen moslimschen staat regelden; gewoonlijk waren deze 
het resultaat van besprekingen met stamhoofden , die zich kwa- 
men onderwerpen. Daarbij werd dan o. a. bepaald, hoevele 
kameelen of schapen zij jaarlijks voor de door Mohammed be- 
stuurde kas als ~gaven» zouden afleveren aan een daartoe te 


1 Immers voor tochten, waarbij geen buit van beteekenis te 
behalen viel of behaald werd, moest Mohammed zijne meer 
roof- dan strijdlustige Bedowienen » bedeelen»; anders bleven 
zij thuis. 

2 Qor. IX : 99—100. 
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zenden, of uit hun midden aan te stellen ambtenaar. Wel was 
men hier verre van den tijd verwijderd, toen Allah eene 
cadaqat zonder de daarbij behoorende gezindheid als ijdel werk 
beneden eene beleefde weigering stelde 1; maar nood breekt 
wet: de eenmaal begonnen strijd moest voortgezet worden en 
eischte vele uitgaven. Voor zulke stammen nu was wel de zakat 
van den aanvang af eene belasting en bestonden er — wel geene 
reglementen, maar toch — zekere overeenkomsten , die de mini- 
male openbaringen hunner mildheid per jaar vaststelden. In 
zooverre kunnen we dus de traditie laten gelden, dat de zakät 
omstreeks het jaar 9 een wettelijk voorschrift werd. En zoo 
moest het natuurlijk overal gaan, waar gehcele bevolkingen in 
naam bekeerd, feitelijk slechts onderworpen werden ; daar maakte 
het ontbreken der gezindheid, die tot cadaqat aanleiding geeft, 
reglementen noodzakelijk. 

Maar bij Mohammeds leven ging de regeling niet verder dan 
hoog noodig was. In sommige onderworpen streken bleef de 
zakat, door de gegoede bewoners gegeven, voor de behoeftigen 
hunner provincie bestemd 2); en verschillende overleveringen 8 
bewijzen hoe na Mohammeds dood echte geloovigen, zelfs 
familieleden van den profeet, zich volkomen bevoegd achtten 
(binnen de ruime grenzen, door de Openbaring gesteld), zelven 
hunne zakät te besteden, naar het hun goeddacht. Wetten 
waren voor de onmondigen. 

80. Aan de zakat onderworpen goederen. Niemand, 
die mijn betoog tot hiertoe heeft gevolgd , zal wel de mededeeling 
verwachten, dat reeds Mohammed vijf soorten van bezitting ¢ 
als zakatplichtig zou hebben aangewezen. Maar ook de meening 
door Dr. Juynboll s en Prof. van der Lith © uitgesproken, als 


t Qor. IT: 263 vv. 

2 Zie de instructie, die Mohammed in zijn laatste levensjaar aan 
Mo'adz, den bestuurder van Jemen , medegaf (Qastalani ITI: 54.) 

3 Ibn Abbas kocht voor hetgeen hij als zakat afzonderde 
slaven vrij of ondersteunde arme hadji’s; Hasan van Bacra 
leerde uitdrukkelijk dat de 8 in den Qorän genoemde katego- 
rieën slechts aangeven, op welke verschillende wijzen men zijne 
zakat kan besteden. Qastalani III : 64—5. 

4 Zie van den Berg, Moh. Recht, 2e druk blz. 44 en de 
handboeken van den fiqh. 

5 Indische Gids 1880, I: 185. 

€ Gids, Augustus 1882, pag. 214 v. 
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zou Mohammed de zakat tot vee en veld--en boomvruchten 
bepaald en Omar die tot de ~verborgen goederen» hebben uit- 
gebreid, mist allen grond; beide meeningen worden door mos- 
lims niet voorgestaan en door de historie weersproken. In 
Mohammeds tijd gaf ieder wat hij te geven had; niets was 
uitgesloten, niets ook bijzonder aangewezen. „(Geeft goede 
nzaken van hetgeen gij gewint èn van hetgeen wij voor 
„u uit de aarde doen voortkomen» 1 zegt Allah. Met ~hetgeen 
gij gewint» zal hier toch wel handelswinst bedoeld zijn, zooals 
Bochari 2 terecht inziet. Talloos zijn de plaatsen , waar het doen 
van gaven ruit zijne bezitting” bevolen wordt, zonder eenige 
nadere beperking. En die bezitting bestond toch bij een groot 
deel van Mohammeds toehoorders uit hetgeen later #verborgen 
bezitting” heet. Goud en zilver eischte Mohammed soms van 
de gelukkige bezitters s en groote geldsommen stelden vaak. 
naar de traditie, de geloovigen te zijner beschikking €). Mo- 
hammeds vrouwen gaven eens, op zijn bevel, daar zij niet 
anders hadden, hare oor- en halssieraden als cadaqat s en 
de bewoners van Jemen zonden in het laatste jaar van Moham- 
meds leven, kleedingstukken als cadaqat naar Medina. 
omdat dit hun het gemakkelijkst viel 6. Wat men zooal tot de 
vrome gaven rekende, die elk moslim moest doen, wordt 
aardig geïllustreerd door eene traditie 7, die Mohammed eene 
hevige strafbedreiging in den mond legt tegen hen ~die van 
vhunne kameelen niet geven wat recht isx. hetgeen nader ver- 
klaard wordt door de opmerking, dat tot dit ~recht» o. a. be- 
hoort het melken der kameelinnen bij het water, waar immers 


1 Qor. II : 269. 

2 Qastalani III: 43. Wel zouden volgens eene andere traditie 
Aisja en Ibn Abbas geleerd hebben: »van koopwaren geen 
vzakaty; maar anderen zeiden: rde profeet beval ons steed» 
vzakat te geven van hetgeen we ten verkoop gereed maakten - 
(beide tradd. Zarqani II: 52). Beiden hebben in zekeren zin 
gelijk; lo. de later wettelijk geregelde zakat schreef de profvet 
zoomin van koopwaren als van iets anders voor; 2°. zakat van 
alwat men bezat, dus voor kooplieden van koopwaren, was in 
zijn tijd een hoofdplicht aller moslims. 

s Qor. IX : 34. 

4 Zie de traditiën bij Baidhawi op Qor, IX : 80. 

5 Traditie bij Qastalani III : 47. 

®t. a. p. pag. 46. 7 Qastalani LIT: 9. 
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steeds behoeftigen aanwezig zijn, wien men van de melk hun 
deel moet geven. Moge al in de verdragen, die Mohammed 
in zijn laatsten levenstijd met Bedowienenstammen sloot, meestal 
van vee en dadels sprake zijn geweest, anderen eischte hij an- 
dere bezittingen met denzelfden nadruk af. 

Wil men gaarne die gaven, die Mohammed in de laatste 
Jaren in tijd van nood allen geloovigen afdwong in naam van 
Allah, (ter onderscheiding van de vroeger alleen vrijwillige 
gaven, waarbij de gezindheid hoofdzaak was) de verplichte 
zakat noemen, ik heb er niet tegen. Maar dan behoorden tot 
die belasting goud, zilver, lijfsieraden , Zuid-arabische manufac- 
turen zoowel als vee, dadels en gerst; terwijl men niet van hare 
invoering , maar van den langzamen overgang der gave in eene 
opbrengst mag spreken. En bij moslims van den echten stempel 
bleven natuurlijk die beide zaken één en onverdeeld. Van het 
latere stelsel geen zweem. 


Geheel in overeenstemming met deze resultaten is de groote 
onzekerheid, die ten opzichte van deze instelling kort na Mo- 
hammeds dood heerschte. Zulke zaken ziet men maar al te 
dikwijls over het hoofd, daar zij in den Islam gewoonlijk 
spoedig door algemeen geldende regels verdrongen zijn; maar 
juist de getuigenissen omtrent verdeeldheid over gewichtige 
zaken, getuigenissen voor ons in de traditieverzamelingen be- 
waard en aan het oog der moslims door vrome uit- en inleggers 
onttrokken, werpen het meest verrassende licht over het ont- 
staan der instellingen van den Islam. 

Vele Bedowienen vielen van het geloof af, toen de Gods- 
gezant was gestorven; maar ook onder degenen, die hieraan, 
althans voor het uiterlijke, getrouw bleven, waren er die ver- 
dragen omtrent jaarlijksche opbrengsten beschouwden als met 
Mohammed gesloten en door diens dood afgeschaft 1. Hield men 
hun nu eene blijvende regeling van eene wettelijke zakat voor? 
Integendeel; vele geloovigen van onverdacht allooi en groote 
zaakkennis, met Omer, den grooten ijveraar, aan het hoofd, 
waren van dezelfde meening en hielden dwang in dezen voor 
ongeoorloofd 2. Wie aan Allah gelooft en de calat doet, zoo 


1 Beladzori pag. 94. 
2 Beladzori t. a. p.; Qastalani III :6 vv. 
Ae Volgr. VI. 27 
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spraken zij, diens bezitting moet ons een onaantastbaar heilig- 
dom zijn; alleen vijanden van den Islam wilden zij bestrijden. 
Het geven van cadaqats bleef in hunne oogen eene deugd, die 
slechts in vrijheid beoefend kon worden. Had de profeet in 
tijden van nood bijzondere maatregelen genomen — men had 
geen recht die te veroordeelen, maar ook niet om ze na te 
volgen. Maar de onverzettelijke Aboe Bekr stond hier eene 
meer practische politiek voor: rik maak geen onderscheid 
mtusschen galat en zakat”, zeide hij; #wie mij ook maar 
ween geitje weigert, dat hij aan Mohammed placht te ge- 
nven, dien zal ik bevechten.» De practische eischen van het 
oogenblik deden deze politiek van de daad zegevieren; de 
vredespartij gaf toe en hiermede. was het eens voor goed 
beslist dat voortaan hij, die moslim werd, niet slechts den 
plicht der mildheid te betrachten, maar zakat te betalen 
zou hebben. Niet de weinige weifelende stappen, door den pro- 
feet in deze richting gedaan, maar de stormpas van den eersten 
chalief besliste het pleit. Hij is ook de eerste, van wien ons 
een algemeen zakatreglement is overgeleverd, dat, na de onder- 
werping der muiters door hem aan de bestuurders der provincien 
als instructie werd meegegeven. Dit was zijn werk, ook al 
diende hem wellicht de hoofdinhoud van een of meer der oudere 
‘verdragen als grondslag der regeling '. Dit reglement werd niet 
alleen in Arabië ingevoerd, maar ook in de andere landen , die 
nu spoedig voor den Islam veroverd werden en het bevat in 
hoofdzaak de nog geldende bepalingen omtrent de zakätplichtige 
minima en de op te brengen hoeveelheid van verborgen 
bezittingen zoowel als van vee. Zooals wij boven opmerkten, 


1 Dit reglement vindt men o. a. Qastalani III : 51; m de 
beide algemeen gebruikte traditieverzamelingen van Bochan en 
Moslim wordt alléén van deszelfs uitvaardiging door Aboe Bekr 
gesproken. In andere traditieverzamelingen wordt het wel eens 
de cadaqatbrief van Omar genoemd (b. v. Malik bij Zarqani 
II: 55 vv); waar dit geschiedt, wordt het reglement echter 
niet aan Omar, maar aan den profeet zelven toegeschreven. 
Deze stelde het op, maar hield het bij zich zonder het uit te 
vaardigen; dit deed voor het eerst Aboe Bekr en na hem Omar. 
Dat dit legende is, behoeft geen betoog. Maar ware het histo- 
risch, dan zou het, gelijk men ziet, nog niets bewijzen van 
uitbreiding der zakat door Omar. De wettelijke koopwaren- 
zakät wordt voor het eerst behandeld in eene traditie, die op 








387 
bleven in deu aanvang deze zakatwetten nog alleen toegepast 
op de vonmondigen”, hen, die niet geheel uit eigen beweging 
moslims geworden waren. Door de snelle vergrooting van het 
rijk van den Islam en de daarmêe samenhangende centralisatie 
van het bestuur werden in de practijk uitzonderingen onmoge- 
lijk, algemeene toepassing weldra noodzakelijk. 

De spoedig veldwinnende schoolsche behandeling der mos- 
limsche plichtenleer (fiqh) als een vak onderwierp ook de 
zakatbepalingen aan de casuïstiek en bracht de systemati- 
seering der allengs aangroeiende stof mede. Den gang dezer 
zaken en de tallooze verschillende beslissingen , die in den eersten 
tijd over bijna alle vragen zonder antecedent werden gegeven, 
leert men het best kennen door bestudeering der traditieverza- 
meling van Malik. Zoo wordt het eenvoudig verklaard , dat eene 
eeuw na Mohammeds dood in de scholen reeds de meeste zakat- 
voorschriften golden, die wij nu nog in de fighboeken vinden en 
die door van den Berg in het algemeen juist zijn weergegeven. 

Over de zoogenaamde zakat alfitr kan ik kort zijn. Vol- 
gens een traditie van Abdallah ibn Omar ! zou Mohammed in 
de vastenmaand van het jaar 2 verordend hebben, dat zij die 
daartoe in staat zijn, ouden en jongen, mannen en vrouwen, 
vrijen en slaven, bij het eindigen der vasten elk 4 modd van 
de toen te Medina gewone levensmiddelen : dadels of gerst zouden 
uitdeelen aan de behoeftigen. Men mag er aan twijfelen, of de 
profeet hiervan wel eene wet gemaakt heeft 2; of niet het zoo 


Omar II teruggaat. zonder te leeren, dat deze haar voor het 
eerst invoerde. Zonder autoriteit wordt hierbij gevoegd, dat 
reeds Omar I dezelfde maatregelen in Aila toepaste; maar aan- 
genomen de juistheid dezer overlevering, is 1°. Omar I dan 
toch niet de eerste geweest, die van koopwaren (laat staan van 
andere „verborgen goederen») zakat hief, en 20. is de regeling 
der belasting in een havenstadje geheel iets anders dan eene 
belangrijke uitbreiding der zakat. Ik vermoed, dat de meening 
over bedoelde hervorming door Prof. van der Lith en Juynboll 
uitgesproken, berust op verwarring met de regeling van den 
Charad}. 

1 Qastalani III: 95 vv. 

2 Zelfs later hielden wel is waar zeer velen (o. a. de meeste 
Sjafi'ieten) deze instelling voor fardh; naar anderen (o. a. de 
Hanafieten) gebruiken het minder sterke wadjib; de Malikieten 
achten haar slechts eene sonnat en enkele geleerden gingen 
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natuurlijke gebruik om vooral bij een feest , vooral bij dit feest, 
milde gaven den armen ten goede te doen komen, eerst later 
door de alles aangrijpende reglementeerzucht tot bindend voor- 
schrift is gemaakt. Toen dit eenmaal geschied was, streed men 
natuurlijk over de vraag of men ook andere levensmiddelen. 
dan die de overlevering noemt, mag uitdeelen; of de heeveel- 
heid steeds 4 modd zou bedragen dan wel afhangen van de 
duurte der eetwaren. 

Elke der beide meeningen kan zich op achtbare autoriteiten 
beroepen, maar de bepalingen, door van den Berg medegedeeld , 
behielden het terrein. Onverklaarbaar is mij de uitspraak van 
Dr. Juynboll 1, dat deze zakat juist +}; van de gewone be- 
draagt: het zijn toch twee ten eenen male onvergelijkbare groot- 
heden. De hoegrootheid der ééne belasting hangt alléén af van 
het aantal zielen, waarait een gezin bestaat, die van de andere 
uitsluitend van hetgeen de belastingschuldige bezit. 

Men ziet alweer aan de ontwikkeling dezer instelling, dat de 
geschiedenis andere wegen gaat, dan die de menschelijke logica 
haar soms zou willen aanwijzen. Omstandigheden , die niets met 
het oorspronkelijk karakter der zakat noch met Mohammed: 
denkbeelden te doen hadden, ontwikkelden deze instelling op 
eene wijze, zooals niemand dat te voren ook maar had kunnen 
vermoeden. De moslimsche schrijvers geven dan ook in som- 
mige fighboeken wel enkele, zeer sobere algemeene beschou- 
wingen over de zakat, vastgeknoopt aan de vermeende be- 
teekenissen van het woord; maar spoedig gaan zij over tot de 
eenvoudige mededeeling der voorschriften, die evenmin uit be- 
ginselen afleidende als de geschiedenis dit deed. En deze zelfde 
ervaring doet men op, welke instelling van den Islam men ook 
in hare wording gadeslaat. 


Over de vasten wil ik voor dezen keer slechts opmerken. 
dat Dr. Juynboll’s uiteenzetting der motieven 2 door dezelfde 
zoowel onmoslimsche als onhistorische systematiek wordt beheerscht 
als die van de zakat (en calat). Ook dit nog: determsahoer. 


zoover, dat zij de geheele pitra door de wettelijke zakaá: 
afgeschaft achten. Zie Qastalani t. a. p. 

1 Indische Gids 1880, [ : 188. 

2 Indische Gids 1880, I : 188 vv 
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waarvan Dr. J. de weglating aan van den Berg verwijt, wordt 
door hem verkeerd verklaard 1: sahoer is het eten, dat men 
tegen den morgen, dus om zich voor de beginnende vasten te 
sterken, gebruikt; hetgeen men ter verbreking van de vasten 
neemt, heet fatoer 2. 


Ook omtrent de vijfde zuil, den hadj, wil ik kort zijn. 
Dat er moslims zijn, die bij het offeren te Mina of ook bij 
den naam der plaats, waar dit geschiedt, aan Molech denken, 
houd ik voor onmogelijk ; daar mij geen naam, die op Moloekat 8 
gelijkt, voor bedoelde offerplaats bekend is, zou ik eerder ge- 
neigd zijn, deze mededeeling voor onjuist te houden. | 

Het heeft reeds meermalen het onderwerp van vruchtelooze 
discussien uitgemaakt, of onze regeering de godsdienstvrijheid 
zou schenden door maatregelen te nemen ter beperking van den 
hadj, hierin bestaande, dat men van candidaat-hadji’s het be- 
wijs van voldoende middelen vordert en bij gebreke hiervan 
hunne hadjreis niet als godsdienstplicht beschouwt. Dat men 
hiertoe volkomen recht heeft, bewijzen o. a. de vol- 
gende plaatsen aan een, ook in Imdië bekend, Sjafi'itisch 
rechtsboek ontleend: 

Als iemand b. v. te Qairo niet reeds op 27 Sjawwal de mid- 
delen bezit, om zich bij de dan vertrekkende groote hadjkaravaan 
aan te sluiten, maar die een of meer dagen later verwerft : 
zoo is hij vhij tot den hadj niet verplicht; neen, deze is hem 
nharäm (wettelijk verboden), wanneer hij het zeker of ook 
mmaar waarschijnlijk acht, dat daaruit voor hem nadeel zou 
„voortvloelen” 4. 

Tot de voorwaarden van het „wettelijk noodzakelijk zijn” van 
den hadj behoort, dat de hadji voldoende provisie heeft om 
meê te nemen; vontbreekt hem deze, en zou hij den had) 
»willen doen in vertrouwen op hetgeen hij al bedelende zou 
„verkrijgen, zoo wordt dit als makroeh (afkeurenswaardig) 
beschouwd.r 5. Ook de reis moet volkomen veilig zijn; is on- 


tt. a. p. blz. 191. 

2 Men zie o. a. Badjoeri 1: 75, 497—8. 

3 Bijdragen 1882, pag. 271. 

4 Badjoeri I : 529. reg. 6 vv. 

s Badjoeri I: 526 reg. 2 vv. Vergelijk ook de Qorancom- 
mentaren op [I : 193. 
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veiligheid waarschijnlijk of staan de kansen ook maar gelijk - 
dan is de hadj verboden |. 


Alvorens van den eigenlijken fiqh af te stappen zij hier nog 
een bezwaar besproken, dat in het Augustusnummer van de 
Gids 2 door Prof. van der Lith en elders vroeger door Dr. 
Juynboll is ingebracht tegen van den Bergs behandeling 
van het erfrecht. Niemand, die het bovenstaande las, zal 
mij verdenken van minachting der historische methode. Wie 
het bestaande moslimsche erfrecht wil leeren kennen niet alleen, 
maar in zijn ontstaan verklaren, zal dus daarop dezelfde methode 
hebben toe te passen, die wij boven ter verklaring van de 
zakät aanwendden; hij zal zich rekenschap moeten geven van 
den oorspronkelijken zin der wel is waar weinige, maar uiterst 
moeielijke Qoränverzen, die op dit onderwerp betrekking hebben. 
verzen, waarover reeds onder de oudste moslims verschil van 
meening bestond. Gegevens der moslimsche overlevering omtrent 
de vheidensche adat in dezen zal hij eerst na uiterst behoed- 
zame kritiek en toetsing aan de historische werkelijkheid mogen 
gebruiken. Dan zal hij verder de ontwikkeling van Mohammeds 
gebrekkige regeling tot het tegenwoordige systeem door ernstige 
studie van den hadieth op het spoor moeten komen. Eerst zoo 
verkrijgt men iets, dat op verklaring gelijkt. Of dit onderzoek 
zou leeren, dat de oudarabische adat de vrouwen van de erfenis 
uitsloot en alleen de zoogenaamde agabats liet erven 3, betwijfel 
ik ten sterkste. Voorloopig steunt deze meening alleen op het 
feit, dat de Qorancommentaren, die zich van de historische 
verklaring gewoonlijk zeer gemakkelijk afmaken en vooral voor 
den tijd der onwetendheid geene dwaasheid te dwaas vinden, 
bedoelde verzen ontstaan achten naar aanleiding van eene klacht. 
bij den profeet door eene vrouw ingebracht. Deze achtte zich 
namelijk door den broeder van haren man, welke laatste in 
den rampzaligen slag bij Ohod gevallen was, benadeeld, daar 
hij zijns broeders nalatenschap aan zich getrokken had. Dat 
was nu zoo, voegen de commentaren er bij, de adat van den 
tijd der onwetendheid; men liet alleen mannen erven, daar 
slechts zij tot verdediging van het erfdeel in staat waren 


1 Badjoeri I : 522 reg. 6 v.o., 528 bovenaan. 
2 Bladz. 215, 219 v. 
s Aldus Prof. van der Lith, t. a. p. 
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Moeten we die verklaring aannemen? Zijn we zeker, dat in 
geheel Arabië dezelfde adat heerschte? Wordt misbruik van 
macht bij zoo uiterst verwarde toestanden als die te Medina in 
het jaar 625 bestonden, voor ons, gelijk voor de commentaren, 
het best door de adat der djahilijja verklaard? De geheele mos- 
limsche traditie vloeit over van bewijzen, dat de vrouw , tijdens 
Mohammeds optreden, in Westarabië eene zelfstandige positie 
had, eene groote rol kon spelen. Dat dit reeds onder de eerste 
chaliefen anders werd, mag ons oog voor die waarheid niet 
sluiten. Vrouwen stelden soms belangrijke gaven ter beschikking 
van den profeet; zijne eerste vrouw, de weduwe Chadiedja, 
deed vóór haar huwelijk groote handelszaken op eigen hand. 
Onderstelt dit alles eene adat als waarvan boven sprake was? 
Men ziet, hier is nader onderzoek noodig; niet dat eene onder- 
stelling zeer ingewikkelde zaken schijnbaar eenvoudig maakt, 
mag bij ons hare aanbeveling zijn; zij moet bestand wezen tegen 
historische critiek. Het huwelijks- en erfrecht in samenhang te 
behandelen, de moslimsche familie in hare ontwikkeling na te 
gaan — een schoone arbeid voorwaar, maar een, waaraan nog 
begonnen moet worden ! 

Terloops wil ik hier nog waarschuwen tegen de beschouwing 
van alwat men niet in moslimsche fighboeken vindt als afwij- 
king van den Islam. Denkt men dan, dat buiten den Indi- 
schen archipel ooit de school het geheele leven heeft beheerscht ? 
Dat de Islam er ooit in geslaagd is van een volk eene ver- 
gadering van faqiehs te maken, het oude te vernietigen? Er 
zijn in andere moslimsche landen meer parallelen te vinden voor 
de dusgenoemde vafwijkingen van den Islam~ in Indië, dan 
men gewoonlijk meent. Prof. van der Jath! zag in het trouwen 
ten overstaan van een vpriester” een speciaal indisch gebruik. 
Maar in Egypte bijv. 2 speelt een faqieh (daar ongeveer= 
schoolmeester) geheel dezelfde rol bij het huwelijk. Dat wij nu 
dien man in Indië met den eigenlijk onjuisten naam van priester 


1 Gids, Augustus 1882 pag. 224 v. Zoo is ook de beschou- 
wing van een wali als paseq om de drie daar opgegeven redenen 
geen vverkeerdey maar wel een ietwat overdreven vopvatting 
mvan moslimsche voorschrifteny; te vergelijken ongeveer met 
het plotseling toepassen der kerkelijke tucht in een land, waar 
men haar bestaan allengs begon te vergeten. 

2 Lane [: 202 vv. (Sth edition). 
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bestempelen, maakt geen verschil, evenmin het feit, dat het 
hoofd der moskee, dat in andere landen meestal weinig betee- 


kent, hier door een samenloop van omstandigheden met enkele 
functiën is belast, die elders anderen ambtenaren ten deel vallen. 


Zonder aanspraak te maken op eene ook maar eenigszins 
volledige behandeling van de -wortelen of grondslagen van den 
figh » t. waarvoor de tijd nog niet gekomen is, wil ik hier 
ook over dit onderwerp een en ander mededeelen, dat tot weg- 
neming van gangbare dwalingen leiden kan. Immers bij van 
den Berg zijn de inleidende beschouwingen , om een zacht woord 
te gebruiken, uiterst zwak — terwijl men niet altijd kan zeggen 
dat de door Dr. Juynboll 2 voorgestelde veranderingen ook 
verbeteringen zijn. Eene nauwkeurige studie van Prof. Sachau’s 
opstel 3, door Dr. J. zelven aangehaald, had hier menig mis- 
verstand kunnen voorkomen; ofschoon ook die lezenswaardige 
studie ten slotte een dieperen indruk achterlaat van hetgeen 
voor de moslimsche rechtsgeschiedenis nog te doen dan van 
hetgeen in dezen gedaan is. 

Over den Qorän als eersten grondslag zwijg ik; want al zijn 
de oegoelboeken over de soorten van openbaringen en voor- 
schriften en hunne onderlinge verhouding uitvoeriger, het 
noodige heeft van den Berg daarover gezegd. 

Sonnat is geene verzameling, ook geene bijzondere 
soort van overleveringen, maar: een weg, wijze, manier. 
Dit kan actief of passief opgevat worden: temands manier is 
zoowel de wijze, waarop hij pleegt te handelen als ook de wijze 
waarop het hem gewoonlijk gaat. De wijze, waarop Allah pleegde 
en pleegt te handelen met geslachten, die zijne gezanten ver- 
werpen, heet in den Qorän bij herhaling: Allahs sonnat §, 


t Ik gebruik hier deze benaming (en niet # rechtsbronnen -; 
niet omdat ik aan den naam zooveel waarde hecht, maar om 
aan den ijdelen woordenstrijd te ontgaan over de vraag of men 
den qijäs wel eene bron mag noemen. Ken „wortels of grond- 
slag is hij zeker en zóó noemen hem ook de moslimsche geleerden. 

2 Indische Gids 1879, II: 81] vv. 

3 Sachau, Zur ältesten Geschichte des Muhammedanischen 
Rechts. Wien 1870. 

4 Qor. XVII: 79; XXXIII : 62 e. a. p. 
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terwijl de vsonnat der vroegere geslachten” ! in de openbaring 
meermalen aanduidt de manier, waarop — de regel, waarnaar 
zij behandeld worden. Zoo is de ~sonnat van den profeetr zijne 
manier van doen, of, zooals het latere systeem de beteekenis 
van dezen term uitbreidt; ook die wijze van handelen, die hij 
tijdens zijn leven aan anderen voorschreef, òf ook maar in 
practijk zag brengen zonder haar af te keuren. Hoe komt © 
men aan de geldigheid van deze rsonnatr, die in het mos- 
limsch spraakgebruik al spoedig zonder meer de sonnat heet? 

Nooit gaf de profeet zich zelf eene hoogere plaats dan die 
van overbrenger van Gods openbaringen en wanneer de onge- 
loovigen hem verweten, dat er aan hem niets bijzonder godde- 
lijks was, dan antwoordde telkens weer de openbaring dat de — 
gezant reen mensch was als zij, die van Allah mededeelingen 
nen boodschappen ontvingr 2. Zijn eenig wonder was de Qorän 
en deze was niet zijn werk maar dat van Allah alleen 3. En 
toch was, van Mohammeds eerste optreden als profeet af, zijn 
gedrag, zijne sonnat, richtsnoer voor zijne kleine gemeente. 
Het gedrag van een profeet, die zich zelven met nadruk feilbaar 
noemt, tot wet verheven? Om dit wel te verstaan, bedenke men 
dat zoolang Mohammed leefde en zelfs jaren na zijn dood van 
systeem , van een logisch ordenen der uit verschillende bronnen en 
behoeften voortgekomen voorstellingen en voorschriften, in den 
Islam geen sprake was. Daar woonde in die oudste gemeente veel 
geloof, veel gezond verstand, veel moed maar weinig of geen 
wijsgeerige ontwikkeling; die zou later van niet-Arabische zijde 
komen. Aan eene inconsequentie ergere men zich dus niet te 
zeer. Het doen en laten der gemeente werd van den aanvang 
af geregeld door Allahs woord. Maar de openbaringen waren 
betrekkelijk weinige en in vrij algemeene termen vervat. Calat 
was voorgeschreven: maar hoe? Over de formulieren, die men 
uitspreken, de houdingen die men in acht nemen moest, bevat 
de Qoran geen enkel voorschrift. En toch is geene moslimsche 
instelling ouder en heeft geene zich zoo vroeg in zekere vaste 
vormen bewogen, als juist de calat. Natuurlijk was hier de wijze, 
waarop Mohammed voorging, van den aanvang af de door allen 


1 Qor. VIII:39, XV :13 e. a. p. 

2 Qor. XVIII: 110, XLI: 5. 

s Wie niet onbekend is met Mohammeds biografie, weet 
dat de wonderlegenden uit den tijd na zijn dood dagteekenen. 
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stilzwijgend erkende wet '. Geene openbaring , geene redeneering 
was noodig om deze erkenning af te dwingen; de natuur der 
zaak bracht het mede, dat Gods gezant de boodschap, die hij 
overbracht, voor zoover dit noodig was toelichtte. Aan inconse- 
quentiën, gelegen in de practische onfeilbaarverklaring der daden 
van een feilbaar mensch, dacht men daarbij niet. En zoo was 
het op elk ander gebied; de goddelijke openbaring vond hare 
natuurlijke aanvulling in de wijze, waarop Mohammed in de 
practijk harer voorschriften voorging. Zoo was de sonnat- 
annabi wet en regel der gemeente lang voordat zij zelve zich 
daarvan rekenschap had gegeven en zonder dat Allah of zijn 
gezant er aan dachten, dit bij wetsartikel vast te stellen. Deze 
sonnat gold reeds jaren, vóórdat nog iemand haar zelfs had 
genoemd: Deze naïeve, natuurlijke opvatting bleef bestaan , zoo- 
lang Mohammed leefde 2. 

Na zijn dood volgde hem één man op, maar de jonge staat 
werd niet door hem alleen bestuurd. De oude garde der voor- 
naamste „medevluchtelingen”, de aanzienlijksten onder de ~hel- 
pers”, die Mohammed in den hoogsten nood hadden opgenomen 
en beschermd, eindelijk ook die aanzienlijke Mekkanen van 
den ouden stempel, wier bekeering slechts een bukken voor 
overmacht was geweest en die nu allengs poogden hunne ver- 
loren positie in den Islam zelven te herwinnen — deze drie 
klassen vormden de aristocratie, die de leiding der zaken in 
handen had. De meerderheid besliste feitelijk, wie Mohammed 
in de leiding dier zaken, waarvoor men één hoofd noodig had, 
zou opvolgen. Maar de invloed van den chalief hing bovenal 
van zijne persoonlijke hoedanigheden af; en meer dan menig 
naar de regelen der kunst samengesteld parlement op menige 


! Hoogst eigenaardig is de uitdrukking, die Qor. II : 249 
gebezigd wordt. Nadat eenige vrijheid is toegestaan, om wan- 
neer men in gevaar verkeert, de calat te doen zooals de om- 
standigheden het toelaten, wordt den geloovigen op het gemoed 
gedrukt, in veilige tijden Allah zoo te verheerlijken als h i 
het hun geleerd heeft. Hoe leerde Allah hun dit? Na- 
tuurlijk alleen door het voorbeeld van Mohammed. 

2 Natuurlijk trad te Medina de regelende werkzaamheid van 
Mohammed meer dan te Mekka op den voorgroud; duidelijk 
zien we dit o.a. in de talrijke Medinische openbaringen, waar 
den geloovigen het bevel gegeven wordt # Allah en den gezant 
wte gehoorzamen. » 
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Europeesche regeering, oefende deze aristocratie, wier ledental 
en bevoegdheid door geen enkel reglement bepaald waren, in- 
vloed op den gang der zaken. Over allerlei te nemen maat- 
regelen en beslissingen, hoogst belangrijke zoowel als in onze 
oogen geheel onbeduidende zaken betreffende, ontstonden in den 
moslimschen staat hevige partijtwisten, waarvan de documenten 
deels voor ons in de traditieverzamelingen bewaard en door de 
verklaarders van later tijd te goeder trouw aan den blik der 
geloovigen onttrokken zijn. Het afdoende argument in zulke 
twisten was van den beginne af gelegen in het bewijs, dat reeds 
de profeet zoo gehandeld of beslist had; geen systeem stelde 
nog Mohammeds bevoegdheid als wetgever vast, maar de geheele 
gemeente achtte het natuurlijk» dat hij, die kon aantoonen 
Mohammed op zijne zijde te hebben, het pleit gewonnen had. 
Was deze beschouwing reeds eene zonder bewijs aangenomen 
waarheid toen Mohammed leefde, men kan zich voorstellen , 
dat zij na zijn dood minder dan ooit kans had betwijfeld te 
worden; het kan ons zelfs geen oogenblik bevreemden, dat 
men juist toen als met den dag meer waarde ging hechten aan 
de uitspraken van hem, wiens mond nu tot den dag des oor- 
deels gesloten zou blijven. Geen wonder dat bij elk verschil 
van meening iedere partij trachtte getuigen te vinden voor het 
feit, dat zij terecht zich op Mohammeds bevel of voorbeeld 
beriep. Zoo ontstonden overleveringen. 

Er behoort eene zekere mate van historischen zin en billijk- 
heid toe om, wetende hoe algemeen het misbruik van deze 
wapenen in den eersten tijd van Mohammed was, toch het 
geheele tweede geslacht van den Isläm niet voor eene bende 
leugenaars en huichelaars te houden. Wanneer men echter 
telkens in verschillende tijdperken der geschiedenis strijd ziet 
voeren door middel van pseudepigrapha; daarbij bedenkende 
dat zulk litterarisch bedrog eigenlijk veeleer eene mode van 
sommige tijden moet heeten, waarvan ten slotte weinige tijd- 
genooten dupen zijn; niet vergetende ook dat menig strijder, 
al was hij zich min of meer bewust van de valschheid van 
zijn wapen, toch innig overtuigd bleef van het goed recht 
zijner zaak — dan zal men wellicht ook op dit gebied , meer 
begrijpende, meer vergeven. 

Voor ons doel is het genoeg, dat zelfs de opervlakkigste 
lezing der traditieverzamelingen deze waarheid in het oog doet 
springen: De geldigheid van Mohammedssonnat stond 
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in het algemeen voor het geslacht, dat na hem leefde, als 
eene waarheid à priori vast. Maar nu doet zich eene 
moeielijkheid voor, die toch ook den geloovigen niet verborgen 
kon blijven. Door zoo bij de beslissing aller vragen Moham- 
meds handelwijze als norm aan te nemen, ging men verder 
dan de profeet zelf. Na zijn dood ging men steeds meer belang 
stellen in kleine, ja kleingeestige onderscheidingen en bepalingen 
en beriep zich ook daarvoor op zijn voorbeeld. Te recht of ten 
onrechte, dat kan ons betrekkelijk onverschillig zijn, maar 
zeker werd Mohammeds sonnat allengs norm ook in zulke 
zaken, waarin hij zichzelf niet als voorbeeld had gesteld, dic 
hij hoogstens zonder daaraan groot gewicht te hechten, op de 
eene of andere wijze verricht had. Er zijn ons nog overleve- 
ringen bewaard, waaruit blijkt, dat men hierin niet dadelijk 
zoo ver ging; dat er een tijd was, waarin het gewone gezond 
verstand nog meer tot zijn recht kwam dan de strenge eischen 
der latere systematiek zouden gedoogen. Toen vond men nog 
geen tweestrijd tusschen de aanvaarding, in het algemeen, van 
Mohammeds voorbeeld als regel en de wetenschap, dat ook hij. 
als feilbaar mensch, zelfs in godsdienstige zaken zich kon 
vergissen. Mohammed, zoo wordt op gezag van een zeer 
betrouwbaar getuige vermeld, ging eens de zijnen voor bi 
eene godsdienstoefening (calat) maar week hierbij eenigszins 
af van het anders bij zulke gelegenheden door hem gevolgde 
ritueel. Men maakte hem hierop opmerkzaam; wordt er bs: 
dezen eene verandering in deze godsdienstoefening ingevoerd - 
zoo vraagde men. De profeet echter deed twee sadjdats (neder- 
werpingen) om zijn verzuim goed te maken en antwoordde 
toen: „wanneer in de galät eene wijziging was ingevoerd, zou 
mk u dit hebben medegedeeld; maar ik ben slechts een 
nmensch als gij, evenzeer als gij kan ik iets vergeten; wan- 
meer ik eens iets vergeten heb, zoo maakt mij daarop opmerk- 
nzaam enz.” 1. Wil men bedenkingen maken tegen de echtheil 
dezer traditie, ik neem niet op mij, die weg te nemen; vraagt 
men of men waarlijk reeds tijdens Mohammeds leven zich 
ernstig bezorgd maakte omtrent zoo onbeduidende ritueele af- 
wijkingen, ik zou aarzelen bevestigend te antwoorden. Maar 
zelfs wanneer de overlevering onecht is, bewijst zij even dui- 


' Qustalani I: 48]. 
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delijk, zoo niet duidelijker, hetgeen waarvoor ik haar als 
voorbeeld aanhaalde. 

Zoo kon men zich dus later tegen het systeem, dat Mo- 
hammeds voorbeeld onbeperkt liet gelden, op overleveringen 
beroepen, die in de meest geachte, bijna heilige verzameling 
zijn opgenomen. Natuurlijk deed men dit niet; wat meer is, 
men nam aan dat deze geheele vergissing van Mohammed een- 
voudig plaats had om alweder door zijn voorbeeld den 
geloovigen te leeren, dat men zulk eene fout door twee neder- 
werpingen moest herstellen! En dit was niet het eenige geval 
waarin het systeem tot gevolgtrekkingen leidde, die in lijn- 
rechte tegenspraak waren met letter en geest van Qoran en 
overlevering. Dit moest steeds meer plaats hebben, naarmate _ 
men door schoolsche behandeling dezer onderwerpen, door be- 
strijding van andere zijde, door het opkomen van verschil- 
lende meeningen in de gemeente zelve, gedwongen werd de 
gangbare denkbeelden voor de logica te rechtvaardigen, dus 
te ordenen en, zoover mogelijk, uit algemeene beginselen af 
te leiden. Is vergissing of verzuim zelfs bij een profeet 
mogelijk, wie waarborgt ons dan dat de gemeente niet reeds 
lang den godsgezant navolgt in zaken, die uit zijne mensche- 
lijke feilbaarheid gesproten, eigenlijk geen gezag hebben? 

Nog erger: wellicht heeft ook de openbaring zelve geleden 
daar zij toch door een feilbaren, aan vergeetachtigheid en andere 
zwakheden onderhevigen mensch tot ons gekomen is. Hoe meer 
men hierover nadenkt, des te duidelijker moet men inzien dat 
hier de grens tusschen menschelijke willekeur en goddelijken wil 
ontbreekt. Zoo worden de gronden, waarop geloof en practijk, 
het godsdienstig en burgerlijk leven der moslims berusten, los- 
gewoeld en dreigt het gebouw van den Islam, dat zoo stevig 
scheen te zijn, onverhoeds ineen te storten. Alles of niets! De 
waarheid der openbaring laat zich moeielijk, de geldigheid van 
Mohammeds voorbeeld onmogelijk volhouden, wanneer men den 
profeet feilbaar verklaart. Van het oogenblik , toen de Moslimsche 
gemeente dit begon in te zien, was de onfeilbaarheid der 
profeten voor haar een stuk der leer; de ontwikkeling van 
dit dogma slechts eene vraag van tijd. De talrijke Qoran- 
plaatsen en overleveringen, die deze onfeilbaarheid even nadruk- 
kelijk loochenen als het systeem haar verdedigt, onschadelijk 
te maken, is voor de harmonistiek eene moeielijke maar niet 
onuitvoerbare taak. Hoe zij zich hiervan gekweten heeft, kan 
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men in de Kalamboeken nazien '. Geheel onbeperkt kon wel 
is waar zelfs de meest geloovige kalam deze onfeilbaarheid niet 
laten gelden en daardoor verviel men dus weer in inconsequen- 
tien; maar men tracht behendig alle klippen te omzeilen, en, 
zooveel komt er van de ‘igmat der profeten altijd terecht, 
dat de volkomen betrouwbaarheid der openbaring zoowel als de 
volstrekte geldigheid der sonnat er door bewezen worden. 

Maar is het dan niet zonderling, dat Allah deze sonnat, die 
een zoo groote plaats inneemt in het leven der gemeente, ner- 
gens uitdrukkelijk heeft gewijd tot tweede fundament der wet? 
Voor ons, op historisch standpunt, natuurlijk niet; voor hen, 
die van het systeem uitgaan, wel. Zoo heeft men dan ook aan 
eenige niets zeggende Qoranverzen 2, met geweld iets ontwron- 
gen, dat men voor een bewijs van de geldigheid der sonnat 
aanziet en uitgeeft. 

Daar de bedoelde verzen, om dezen dienst te kunnen he- 
wijzen, eerst, uit hun verband gerukt, hunne natuurlijke be- 
teekenis moesten verliezen, staan we hierbij niet stil. Wij 
hebben hunne hulp niet meer noodig om in te zien hoe zich 
uit de natuurlijke, eenvoudige beschouwing der oudste gemeente , 
dat Mohammed haar beste leidsman was, de leer ontwikkelde 
van de geldigheid zijner sonnat, zooals die zich openbaarde in 
zijn le. Spreken (bevelen en verbodsbepalingen), 29. Handelen , 
80, Taqrier d. i. bevestiging eener in zijnen tijd bestaande 
gewoonte, door haar althans niet af te keuren. Alvorens tot 
de behandeling van den derden ~wortely over te gaan, wil ik 
nog aanstippen, dat Dr. Juynboll volkomen terecht tegen van 
den Berg de mogelijkheid der afschaffing van eene openbaring 
door eene overlevering heeft gehandhaafd, ofschoon hij zich 
wel wat al te sterk uitdrukt. Niet alle moslims toch, zelfs 
niet alle Sjafi'ieten zijn het hierover eens; van den imam Sja- 
fi'i zelven worden door zijne leerlingen de beide, tegenover 
elkaar staande meeningen hieromtrent overgeleverd. Wie de 
mogelijkheid ontkennen, nemen dan in sommige gevallen aan 
dat de traditién over cen betwist punt van ouder datum zijn 


t Bijv. Mawaqif ed. Sörensen, pag. 220 vv. 

2 Qor. TI.29, XXXIII: 21 en LITT: 3 worden door ver- 
schillende schrijvers hiervoor aangehaald; de boven (blz. 394) 
aangehaalde plaats (II : 240), die althans zijdelings ten bewijze 
had kunnen strekken, laat men daarbij buiten beschouwing. 
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dan de openbaring omtrent hetzelfde; óf zij trachten, zoo goed 
het gaat, beide met elkaar in overeenstemming te brengen. 
Daarentegen kunnen de anderen zich beroepen op nog be- 
staande wettelijke voorschriften, die op Mohammeds sonnat 
steunen en in strijd zijn met de openbaring; b. v. een moslim 
is, en was reeds in Mohammeds tijd, vrij of hij al of niet 
bij testament over een deel van zijn vermogen wil beschikken , 
in weerwil van het Qoränvers II: 176 dat door geen ander 
vers is afgeschaft; — op onbewezen beschuldiging van overspel 
staat de straf van steeniging, welke eens op Mohammeds bevel 
werd voltrokken, hoewel Qor. XXIV : 4 slechts geeseling be- 
dreigt en door geene andere openbaring is vervangen !. De 
voorstanders van deze meening beroepen zich echter niet op 
vermeende goddelijke uitspraken, die niet in den Qorän zouden 
voorkomen; al ligt natuurlijk het geloof aan Allahs bijzon- 
dere leiding in deze gevallen daaraan ten grondslag. 


Idjma‘ d. i. Overeenstemming heet de derde wortel van 
den fiqh, welks beteekenis door van den Berg geheel voorbij- 
gezien en door Dr. Juynboll onjuist is voorgesteld. 

We leerden reeds inzien hoe men na Mohammeds dood 
omtrent veel meer zaken in het onzekere verkeerde, dan men 
eene eeuw later wilde erkennen; zelfs de vraag of de zakat wel 
eene belasting en de bestrijding van hen, die deze weigerden op 
te brengen wel geoorloofd was, maakte het onderwerp uit van een 
geschil tusschen de eerste twee chaliefen. Gelijk in deze, zoo 
was het ook in andere zaken, de praktijk eischte van het eerste 
geslacht na den profeet krachtig handelen, feitelijke beslissing 
van vele belangrijke vragen, waarop noch Allah noch zijn gezant 
te voren het antwoord hadden gereed gemaakt. Even natuurlijk 
en vanzelf sprekend als van den aanvang van Mohammeds op- 
treden af zijn voorbeeld den zijnen in het algemeen als regel 
had gegolden — evenzoo kwam, zonder systeem of redeneering , 
uit den drang der omstandigheden na zijn dood onmiddelijk 
de geldigheid der beslissingen van de »Regeering” te voorschijn. 
Wie ergerde zich er aan, dat de contrôle van de handelingen 
des chaliefs zonder constitutie plaats had? dat zoowel zijne be- 


1 Deze geheele vraag vindt men uitvoerig besproken in 2 
commentaren op de Waraqat van den Imam-al Haramain, Brit. 
Mus. Add. Mss. 9623 fol. 138 vy. en 9621 fol. 102. 
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voegdheid als die der vroeger beschreven aristocratie nergens 
nauwkeurig was omschreven? Niet naar theorieën, naar daden 
was de vraag; mocht hierdoor soms al geweld boven recht gaan. 
in het algemeen mag men gerust aannemen, dat zelden eene 
regeering zoo goed den wil van het denkende deel eens volk» 
uitdrukte als die van den moslimschen staat in den eersten tijd 
van zijn bestaan. Het was eene aristocratische republiek in den 
goeden zin dier beide woorden. Veel van hetgeen in dien eer- 
sten, woeligen tijd tot wet verheven werd, liet de latere over- 
levering reeds door Mohammed aldus beslist zijn; maar bij ze-r 
vele, belangrijke zaken was dit geheel onmogelijk en niettemin 
stonden deze voor het bewustzijn der gemeente even onwrikbaar 
vast als hetgeen zij meende van Allah of zijnen gezant te mogen 
afleiden. Ook hier ging de praktijk aan de theorie, het gezond 
verstand aan het systeem vooraf. 

Maar ook hier deden zich in later tijd de eischen der logica 
gelden. Instellingen zoo belangrijk als het chalifaat, de rege- 
ling van het grondbezit en der verschillende belastingen enz. 
waren onmisbare bestanddeelen van den Islam geworden. Aan 
de school kwam nu de beantwoording der vraag: met welk 
recht? Stellig heeft men, toen deze vraag zich voordeed, niet 
dadelijk het bevredigende antwoord gevonden. De bedoelde be- 
slissingen uit de autoriteit des chaliefs als opvolger van Mo- 
hammed af te leiden, dat kon men niet; er waren te vele 
algemeen gehate chaliefen geweest en ook voor de toekomst 
was het opdragen van zulke beslissingen aan één persoon ge- 
vaarlijk. Bovendien was het in strijd met de werkelijkheid , 
daar nooit de chalief op eigen gezag belangrijke beslissingen 
kon nemen; en noch de openbaring noch de profeet hadden 
omtrent de opvolging iets bepaald , veel minder daarmée zoo hovg 
gezag verbonden. Niet een persoon, maar eene gemeenschap fhad 
feitelijk wetten gemaakt en ingevoerd. Maar welke gemeenschap * 
Dit was moeilijk uit te maken, daar van den aanvang af het 
getal zoowel als de invloed der gezaghebbers alleen van om- 
standigheden had afgehangen, nooit wettelijk was bepaald. Elk 
geloovig moslim moest de noodzakelijkheid van het hun toege- 
kende gezag inzien; de valsche broeders werden met min of meer 
geweld tot rede gebracht. Zoo ontleende dus de besturende raad te 
Medina zijn gezag noch aan eene goddelijke opdracht, noch aan 
eene aanstelling van wege den profeet, maar aan de instemminy 
van de intellectueele en moreele meerderheid der gemeente 
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Dus onmisbare bestanddeelen van den Islim berustende op 
het goedvinden van feilbare menschen? Dat kon natuurlijk niet. 
Of hier het voorbeeld der christelijke kerk heeft medegewerkt, 
of in den Islam uit dezelfde behoeften dezelfde denkbeelden 
zijn gesproten — zeker is het, dat men reeds tamelijk vroeg 
kwam tot de leer van de onfeilbaarheidder gemeente. 
Dit proces had plaats in den tijd, toen men het nog waagde 
aan noodzakelijke waarheden meer kracht bij te zetten door die 
den profeet in den mond te leggen : in verschillenden vorm laten 
verschillende overleveringen het hem reeds uitspreken, dat 
wzijne gemeente als geheel nimmer tot dwaling in staat zal 
vzijny t. Zoo moest het beeld, dat de gemeente zich van den 
profeet maakte, een goed deel van hare ontwikkelingsbaan mede 
doorloopen. In den oudsten tijd vond men het voldoende, dat 
hij in een laatste woord aan de geloovigen hun het #vasthou- 
den aan het Boek» op het nadrukkelijkst aanbeval. Toen men 
tot de overtuiging was gekomen, dat het leven der geloovigen 
niet alleen op de uitspraken der Openbaring rustte, moest hij 
in zijne afscheidsrede ook reeds zijne sonnat als tweeden grond- 
slag van de plichtenleer hebben voorgesteld 2; eindelijk toen de 
onfeilbaarheid der gemeente een onmisbaar leerstuk was gewor- 
den, moest ook dit door zijn gezag worden geschraagd. 

Sterker nog: men zocht en vond ook eene Qoränplaats, die 
dit dogma heet te behelzen s, doch die inderdaad eenvoudig 
met eeuwige straf hem bedreigt, die weerspannig is tegen den 
profeet en niet den weg der geloovigen volgt! 

Meer dan een eerste oppervlakkige blik zou doen vermoeden, 
rust op dezen derden grondslag van den fiqh: de overeen- 
stemming der gemeente. Immers tallooze openbaringen 
werden spoedig voor leeken onverstaanbaar en de mannen van 
het vak stonden soms zeer uiteenloopende meeningen voor; het 
vasthouden aan den oorspronkelijken zin der Schrift was hier, 
gelijk elders, gemakkelijker voor te schrijven dan in practijk 
te brengen: menschelijke hulp was noodig om den zin des 


1 Zie o. a. de plaatsen, geciteerd bij Sachau, Zur ältesten 
Geschichte des muhammedanischen Rechts, pag. 3; meer ver- 
schillende redactiën dezer uitspraak vindt men bij den Imam 
al Haramain, Brit. Mus. Add. Mss. 9621 fol. 105 ro sqq. 

2 Zie hierover mijn »Mekkaansche feestr pag. 145 vv. 

s Qor. IV : 115, aangehaald o.a. Brit. Mus. Add. Mss. 
9621 fol. 105 vo, 

de Volgr. VL 28 
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Woords te verstaan. Erger nog was het met de sonnat gesteld, 
die men moest leeren kennen door middel van de steeds toe- 
nemende massa van echte en valsche, elkaar weersprekende 
overleveringen, welker recht verstand bovendien ook in den loop 
des tijds studie vereischte, die tot verschil van opvatting aan- 
leiding gaf. Was hier de eene meening zoo goed als de andere ? 
Zoo neen, wie had hier het recht van beslissen? De grootste 
kunde kon den verklaarder niet bewaren voor het gevaar van 
vergissing en misvatting der woorden van Allah of zijnen ge- 
zant; ook hier was onfeilbaar gezag noodig. Zoo berusten dan 
in laatster instantie niet slechts -de na Mohammeds dood ont- 
stane wetten en instellingen, maar de geheele practijk der mos- 
limsche gemeente op haar eigen onfeilbaarheid en kan men aan 
dit dogma bijna geen te hooge beteekenis voor het systeem van 
den Islam toekennen. 

Men ziet dus in, hoe gewichtige diensten deze »wortel van 
nden fiqh„ bewijst voor de verklaring van de moslimsche leer 
en wet, zooals die zich in de eerste eeuwen ontwikkelden. Maar 
voor de toekomst kon de erkenning van de »icmat der ge- 
meenter tot gevaar en moeielijkheid aanleiding geven. Voor 
het verleden slut zij slechts de aanvaarding in zich van de 
ontwikkeling, die de Islam nu eenmaal doorloopen heeft en 
tevens de rechtvaardiging van dit berusten in den loop der 
dingen; voor de toekomst geeft zij aanleiding tot vragen. Waar 
is thans, ja waar was eigenlijk reeds sedert de regeering der 
eerste vier „vrome chaliefen» de vergadering van mannen, die 
niet slechts het hoogste gezag feitelijk witoefent, maar daarbij 
geacht mag worden te handelen naar den wil der ware moslims > 
leder weet dat het gezag der Omajjadenchaliefen te Damascus 
zoowel als dat der Abbasieden te Bagdad alles behalve op den 
wil eener echt-moslimsche aristocratie, meer op geweld en slimme 
politiek gegrond was. Het zou op ironie geleken hebben, wan- 
neer van die hoven de zorg voor de hoogste geestelijke belangen 
der moslims was uitgegaan. In weerwil der verplaatsing van 
den zetel des Rijks, was Medina de moederstad van den Islam 
gebleven, maar — verstoken voortaan van den vroegeren invloed 
op regeeringszaken. De chaliefen werden steeds meer kon: n- 
gen; de raad der aanzienlijken” te Medina werd de oudste 
en aanzienlijkste school, van waar zich de moslimsche weten- 
schap, de fiqh, over de andere middelpunten van moslimsche 
beschaving (Mekka, Koefa, Bagra) weldra verbreidde. Van de 
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school ging natuurlijk in den eersten tijd krachtige oppositie 
uit tegen het wereldsche hof, dat alles, ook het godsdienstige, 
voor staatsbelang deed zwichten; op den duur boog zij echter, 
door den nood gedrongen het hoofd en ontstond er tusschen 
beide machten eene verstandhouding, op verdeeling van arbeid 
gegrond. Maar de eenheid was verbroken, die, naar de latere 
opvatting althans, in de eerste jaren bestaan had: de samen- 
werking van onfeilbaarheid en feitelijk gezag. Dit was de moeie- 
lijkheid, die de leer van den Idjma’ meebracht. 

Maar er was ook een gevaar. Als er geene wettige verte- 
genwoordiging der gemeente meer bestond, dan kon zij nu 
immers zelve haren onfeilbaren wil gaan uitspreken en voor- 
komende vragen op afdoende wijze beslissen. Eene algemeene 
volksstemming was wel is waar reeds vroeg eene onmogelijkheid 
door de uitgestrektheid van het moslimsche rijk, maar men 
had zich steeds neergelegd bij hetgeen men voor de meening 
der meerderheid hield. Gesteld nu eens, dat een handig volks- 
menner grooten aanhang won voor hervormingen, die den 
Islam in zijn wezen aantastten, zou men zich dan bij die revo- 
lutie op grond van den Idjma moeten neerleggen? 

De Islam heeft nooit democratische neigingen gekoesterd ; 
de partij van het valgemeen stemrecht», van de heerschappij 
der heffe des volks, die der Charidjieten, werd, zij het ook 
met moeite, overwonnen en sedert dien tijd hebben de mos- 
limsche staatsrechtsgeleerden steeds gezonde aristocratissche be- 
ginselen voorgestaan. Van zulken geest waren zij ook bezield, 
die zich ten doel stelden de „onfeilbaarheid der gemeenten in 
hare toepassing onschadelijk te maken. Waardoor hadden eigenlijk 
de gezaghebbers der eerste eeuw, de wetgevers na Mohammed 
zich van hunne medegeloovigen onderscheiden, wat gaf hen 
recht uit naam der onfeilbare gemeente gewichtige besluiten te 
nemen? Immers hunne meerderheid in kennis van de Openba- 
ring, van Mohammeds sonnat, van den geest des Islams dus; 
deze had hun het uitvaardigen van wetten, met dien geest in 
strijd, onmogelijk gemaakt. In zekeren zin oordeelden de ge- 
leerden van de tweede eeuw en later hierin terecht ; al maakten 
zij ook soms te zeer in hunne verbeelding van die ongelet- 
terde, energieke kampioenen van den eersten tijd, wier kracht 
meer in de daad dan in de theorie gelegen was — faqiehs, 
geleerden naar den smaak van hunnen tijd. Stelde men er 
thans den hoogsten prijs op, alle of bijna alle overleveringen 
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omtrent „de sonnaty in zijn geheugen te prenten, men begreep 
dat ook reeds Aboe Bekr, Omar en hunne tijdgenooten elkaar 
op zoo schoolsche wijze onderricht, en het in die kennis tot 
eene voor lateren bijna onbereikbare hoogte gebracht hadden. 
En op deze hunne geleerdheid grondde men hun gezag: 
toch werd daarbij de fictie der onfeilbare gemeente gered , daar 
immers zonder hare instemming de beslissingen der bestuurder 
van den Islam geen ingang gevonden zouden hebben. Ook het 
tweede geslacht der moslims had nog meermalen voor onopge- 
loste vragen gestaan en die beslist op eene wijze, welke sedert 
als gezaghebbend bleef gelden. Maar altijd, zoowel toen de 
geleerden van Medina nog een raad van bestuur vormden als 
toen hun gezag dat der school geworden was, bleek de juist- 
heid hunner uitspraken en hare aanvaarding door de gemeente 
op hunne geleerdheid te berusten. Zoo leerde de geschiedenis, 
of wat men daarvoor hield, van zelf hoe men die onfeilbaar- 
heid had op te vatten en voor het vervolg toe te passen. 

Maar ook onder de faqiehs waren het reeds lang niet allen 
koks, die lange messen droegen; de vaagheid van het begrip 
vgeleerder maakte hier nadere beperking voor het systeem hoog 
noodig. En hiervoor dienden nu de door verschillende systema- 
tici gegeven definitiën van den allengs opkomenden kunstterm 
nmodjtahid# d.w.z. geleerde, die een zoo hoogen trap van 
kennis heeft bereikt, dat hij in staat geacht wordt voorko- 
mende vragen te beantwoorden, moeielijkheden op te lossen. 
We spreken hier nu alleen van hetgeen later #algemeene 
midjtihad”, hoogste rang van geleerdheid in den fiqh zou 
heeten. 

Ten slotte meende men alle moeielijkheden te boven te zijn 
gekomen, door den derden grondslag der plichtenleer. 
den idjmä, nader te bepalen als: de overeenstemming 
der moslimsche geleerden van een tijdperk omtrent 
zaken, die op de wet (sjar) betrekking hebben. Van 
deze overeenstemming behoeft slechts een deel van hen dour 
handelen of spreken blijk te geven, terwijl voor de ove- 
rigen het zwijgend toestemmen voldoende wordt geacht '. Hierbi, 
is nog de stilzwijgende aanneming dezer uitspraken door de 
geheele gemeente volgens sommige geleerden een noodzakelijk 
complement, terwijl anderen deze fictieve deelneming van het 


' Brit. Mus. Add. Mss. 9623 fol. 140 ro. sqq. 





405 


vulgus aan de #stemming» als overtollige weelde beschouwen '. 
Dat de hier uiteengezette beginselen verder in huune toepassing 
breedvoeriger ontwikkeld worden, dan ons noodig voorkomt, 
begrijpt ieder; het medegedeelde diene slechts om in het alge- 
meen een denkbeeld te geven van de wijze, waarop de beste 
moslimsche geleerden den derden rechtswortel behandelen. 
Intusschen kwam men tot zulke wel samenhangende be- 
schouwingen niet ineens; eerst bij de behandeling deden zich 
allengs nieuwe moeielijkheden voor en de eene na de andere 
werd opgelost. Moge men ook al vroeger stuksgewijze naar 
grondslagen hebben gezocht 2, de „wetenschap der grondslagen » 
werd eerst tegen het einde der 2de eeuw na de vlucht geboren s. 
Eerst sedert dien tijd begon men dus de onfeilbaarheidsleer op 
de beschreven wijze te beperken en allengs de eischen vast te 
stellen, waaraan een geleerde moest voldoen, om tot de mede- 
uitsprekers van den onfeilbaren wil der gemeente te behooren. 
En in dezen tijd waren sommigen van hen, die later als hoofden 
van scholen (madzhabs)r gelden reeds gestorven, anderen in 
den bloeitijd, nog anderen in het begin hunner werkzaamheid. 
Nadat de raadszaal te Medina in eene school herschapen was, 
werd al spoedig de plichtenleer een op schoolsche wijze behan- 
deld vak, waarvan de kennis zich van de moederstad uit voort- 
plantte over het enorme gebied van den Islam. Steeds bleef de 
behandeling dezer wetenschap overal de hoogst eigenaardige 
karaktertrekken vertoonen, die haar te Medina reeds ken- 
merkten ; ja, zonder overdrijving mag men zeggen dat in geene . 
moderne wetenschap zulk eene verbazende eenheid van methode 
heerscht als in den moslimschen figh. Natuurlijk deden ook 
hier de verschillende karakters en de opvoeding der personen, 
die de wetenschap beoefenden zoowel als de verschillende be- 
hoeften der landen en volken afwijkingen ontstaan; zoo kon 
men reeds in het begin der 2de eeuw van den figh van A. of 


1 Brit. Mus. Add. Mss. 9621 fol. 104 vo. 

a En dit heeft men zeker gedaan, blijkens de overleveringen 
over de geldigheid der sonnat zoowel al de onfeilbaarheid der 
gemeente. 

3 Sjafi'i was de eerste, die zich hiermeé opzettelijk bezig- 
hield en over de ~wortelen» schreef. Men zie Nawawi's Tah- 
dzieb pag. 62. Hij schreef o.a. een afzonderlijk werk over den 
Idjma ; zie Fihrist I : 210. 


406 


B., of ook den figh van Medina, van Syrië, van Iraq spreken. 
Maar in dit alles vinden wij geene afwijkingen van eemge 
beteekenis, daar het beginsel overal één en hetzelfde is. Al 
schreven voorname moslimsche geleerden, die steeds meer zich 
met casuïstische haarkloverijen bezighielden, ook opzettelijk 
werken om elkaar te weerleggen !; al twijfelen we daarom ook 
of deze lieden elkaar wel dien overdreven lof toegezwaaid hebben, 
die een later biograaf hun op de lippen legt 2; dit alles ver- 
hindert ons niet te erkennen, dat al die strijd het wezen der 
zaak niet raakte. Hoe zou het ook anders kunnen, daar men 
elkaar, ook bij zeer uiteenloopende meeningen over bedoelde 
vragen, toch niet dorst verketteren? De geschiedenis van de 
onderlinge verhouding der fiqhscholen, die sedert den aanvang 
der 2de eeuw ontstonden, moet nog geschreven, ja bijna met 
hare bestudeering nog een aanvang gemaakt worden. Maar dit 
leert reeds een blik op eenige harer verschilpunten, dat deze 
scholen wel ieder een eigen hoofd en een eigen terrein 
(hetzij stad of provincie), maar geen eigen karakter hadden. 
Dit nam niet weg dat de aanhangers der verschillende meeningen 
zich somtijds de aardigheid veroorloofden, de uitspraken des 
tegenstanders door de ook nu nog vaak gebruikte middelen van 
verscherping, afronding of ook verdraaiing bespottelijk te maken. 
Het schijnt, dat vooral de school van Iraq hiervan te lijden 
had; Iragensers schold men voor domooren en van hunne be- 
roemde faqiehs vertelde men allerlei aardigheden. Het groote 
‚publiek vindt het gemakkelijker afwijkende meeningen te be- 
spotten dan ze te leeren kennen; ook tot de „beschaafder mos- 
lims drongen wel de grappen en overdreven voorstellingen , 
maar niet de kennis van den waren aard der fightwisten door. 3 


1 Sjafi'i schreef een boek ter wederlegging van Mohammed 
ibn Hasan en een ter uiteenzetting van hetgeen, waarin hii 
van Malik verschilde (Fihrist I: 210); Aboe Joesof een ter 
wederlegging van Malik (ald. I : 203), enz. 

2 Zie de biografieën van bijna alle »imamsy in Nawawi's 
Tahdzieb. 

3 Mogen we niet vertrouwen op hetgeen moslimsche geleerden 
meedeelen over scholen, waartoe zij niet behooren — geheei 
waardeloos is het getuigenis van een Algerijn (van der Lith, 
Gids, Augustus 1882 pag. 286 noot 30) over de Hanbalieten . 
omtrent welke in Algerie al evenmin eene publieke opinie zal 
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Dat men dus in moslimsche werken van lateren tijd vooral die 
scheeve voorstellingen vindt, die eerst door eigen onderzoek in 
hare onwaarheid ons duidelijk worden, is evenmin bevreemdend 
als dat die anecdoten ook het eerste waren, wat Europeesche 
geleerden ons over de vmadzhabsy mededeelden. Maar erger is 
het, dat men hiermêe blijft voortgaan, nu goede bronnen voor 
iedereen toegankelijk zijn en nu de eerste schrede op den goeden 
weg reeds door Prof. Sachau is gezet 1. Ook na zijne studie 
blijft het groote werk nog te doen; maar geen ernstig man mag 
uu nog herhalen, dat Aboe Haniefa zich door geringe kennis 
van de traditie of door eindelooze toepassing van den qijäs 
onderscheidde. Zoowel Sachau’s uiteenzetting als de studie der 
vverschilpunteny uit de bronnen weerlegt deze legende. De 
legende heeft van Aboe Haniefa een liberaal, een vereer- 
der der logica, een minachter der overlevering 
gemaakt — hij was geen van de drie, hij was een faqieh onder 
de faqiehs 2. Verschil bestond er tusschen de geleerden en hier- 
over zijn nog wellicht belangrijke studien te maken; maar het 


bestaan als ten onzent omtrent de Nestorianen. Eens hoorde ik 
een zeer beschaafd katholiek eenen vrager antwoorden, dat 
de Remonstranten zoo heeten , dewijl zij aan de tegenwoordigheid 
des Heeren in de Remonstrans gelooven ! Toch kende deze stellig 
meer Remonstranten dan bedoelde Algerijn Hanbalieten. 

1 Men zie „Zur ältesten Geschichte des muhammedanischen 
Rechts» vooral pag. 10 vv., pag. 16. 

2 Om niet te uitvoerig te worden, voeg ik hier aan hetgeen 
Sachau reeds zeide slechts enkele argumenten toe: hoe weinig 
van vrijzinnige beginselen sprake kan zijn, blijkt uit het feit , 
dat Aboe Haniefa alle krijgsgevangenen in den heiligen oorlog 
tot dood of slavernij veroordeelt, terwijl Sjafi'i bovendien los- 
kooping of zelfs eenvoudige vrijlating toestaat (Baidhawi op 
Qor. XVII: 5); — verwerpt hij soms traditiën, die anderen 
aannemen, daartegenover staan gevallen, waarin hij aan den 
uitwendigen zin eener trad. vasthoudt, terwijl de andere 
imams dezen door qijäs wegverklaren (Qastalani III : 98); of ook 
aan eene overlevering vasthoudt, die anderen (b. v. Ibn Hanbal) 
verwerpen (aldaar pag. 100); zie ook Baidhawi op Qor. IV : 102, 
waar Aboe Haniefa op grond van twee traditién de meest 
bekrompen opvatting van dit vers voorstaat. Dat b. v. 
Malik den qijäs zeer veelvuldig toepaste, kan ieder gewaar- 
worden, die zijn Mowatta bestudeert. 
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bestond niet in hetgeen, waarin men uit gemakzucht zich ge- 
wend heeft het te zoeken, op voorgang der moslimsche #pu- 
blieke opiniex, die even oppervlakkig is als hare zusters. 

Wij keeren tot ons punt van uitgang terug: reeds toen de 
nleer der grondslagear nog in de windselen lag, bestonden er 
scholen van fiqh. De toenemende omvang van het vak (door de 
steeds aangroeiende massa van overleveringen, die gekend en 
geschift moesten worden zoowel als door de steeds meer studie 
vereischende Qoranverklaring), de practische noodzakelijkheid 
van beoefening door zeer velen had steeds meer hinderpalen in 
den weg gelegd aan de zelfstandige studie. Deze moest 
door de veranderde omstandigheden tot de hoogst begaafden be- 
perkt blijven: voor de anderen was het jurare in verba magistri 
beter dan dwalen op eigen gezag. Zoo had elke provincie een 
of meer geleerden van beteekenis op dit gebied, wier leerlin- 
gen op hun gezag den fiqh in verschillende betrekkingen toe- 
pasten of ook verder leeraarden. De persoonlijke eigenaardig- 
heden des meesters zoowel als de gunst of ongunst der regee- 
ring bepaalden de mate van hun invloed. En na hun dood waren 
het soms omstandigheden geheel buiten hen, die hunne school 
of tot hooger bloei brachten òf allengs deden verdwijnen. Dat 
Auza is bloeiende school in Syrië na zijn dood voor die van 
Malik plaats moest maken !, dat Aboe Thaur's leer niet 
voor altijd Armenië en Adzarbaidjan kon blijven beheerschen 2 
en men later, toen zijn madzhab geene beteekenis meer had 
voor de practijk, hier en daar geneigd was hem bij dien van 
Sjafi'i te annexeeren 3, dat alles neemt niet weg, dat deze twee 
en zoovele anderen bij hun leven met Aboe Haniefa, Sjafi 1 
enz. volkomen gelijken rang hadden. En ook later nog, toen 
reeds de vier thans nog bestaande scholen en vele andere daar- 
nevens bloeiden, achtte een geleerde van beteekenis zich vol- 
komen bevoegd eene nieuwe te stichten. Zoo had de beroemde 
Tabari zijn eigen madzhab, die door verschillende leerlingen 
verbreid , eerst later even spoorloos als zoovele andere verdween &. 


! Zie hierover Sachau t. a. p. pag. 20 en het daar aan- 
gehaalde. 

a Fihrist I: 211. 

3 Zie Nawawis Tahdzieb pag. 680—81. 

¢ Fihrist I:234 vv. Zoo waren ook de groote mannen i: 
de wetenschap van de overlevering tevens zelfstandige beoefenaars 
van den figh (modjtahids) en velen hunner hoofden eener schon! 
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Maar aan het einde der derde eeuw had toch allengs de zelf- 
standige werkzaamheid op dit beperkte gebied al het doen- 
lijke gedaan en naderde de tijd, waarin men niet veel meer 
kon leveren dan scherpzinnige toepassingen of nieuwe combina- 
tien van de gegeven materialen. In zich opnemen wat het voor- 
geslacht geleerd had, dit bespreken en verklaren, werd nu de 
taak der faqiehs; ook politieke omstandigheden werkten mede 
om het opgewekte leven in de wetenschap te doen plaats maken 
voor behoefte aan gezag. 

En nu waren juist omstreeks dezen tijd, we zagen het, de 
vragen, die met de onfeilbaarheidsleer en den idjma& samen- 
hingen, brandende vragen. Hoe de vereischten , voor de in onze 
definitie genoemde geleerden te bepalen, zoodat hierin geen 
gevaar lag voor de toekomst? De loop, dien de ontwikkeling van 
den fiqh intusschen genomen had, maakte de beantwoording 
dezer vraag gemakkelijker dan zij geweest zou zijn, indien nog 
geene gezaghebbende scholen bestaan hadden. Nu kon men zon- 
der schroom de vereischten voor het modjtahid-zijn bijna onbe- 
reikbaar hoog stellen; immers men kon de modjtahids eigenlijk 
voor het vervolg wel missen. En wanneer men zonder al te 
nauwkeurig examen de groote figh-mannen van het verleden 
tot dien rang verhief, dan kwam dit voor de practijk hierop 
neer, dat men den fiqh, zooals de geschiedenis dien gaf, aan- 
vaardde als volmaakt en verbindend voor altijd. Zoo werd dan 
al spoedig de overtuiging gevestigd dat allen , die mede gearbeid 
hadden aan de oprichting van het volmaakte fighgebouw, de 
eerste chaliefen en hunne raadsiieden (de ~gezelleny van den 
profeet), de groote geleerden van de oud-Medinische school ', 
hunne opvolgers, de hoofden van de talrijke fiqhscholen, die in 
het uitgestrekte moslimsche rijk ontstonden, vooral ook zij, 
wier namen thans nog prijkten aan het hoofd der ~gevolgde 
madzhabs, eene voor de epigonen zeer moeielijk te bereiken ge- 
leerdheid en daarmeê evenredig gezag bezeten hadden. Vooral 
wat deze laatstgenoemden betreft, was deze conclusie van prac- 
tisch belang. Het ~jurare in verba magistriy was nu als wettig 
erkend; de hoogste roem van een geleerde kon nu bestaan in 
het doorgronden van hetgeen de ~kerkvaders” hadden vastge- 
steld en in het maken van nieuwe gevolgtrekkingen uit hunne 


' Die der eerste eeuw brengt men gaarne onder het heilige 
getal zeven; zie o. a. Sachau t. a. p. pag. 9. 
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sententiën. Hoe verder men komt in de geschiedenis, des te 
meer verdwijnt bij dezen arbeid alle zelfstandigheid en neemt 
de eerbiedige bewondering der vaderen toe. Eene zaak echter 
zou eerst geruimen tijd na deze ontwikkeling der leer allengs 
door de practijk uitgemaakt worden, namelijk welke der eerst 
nog vrij talrijke madzhabs het terrein of althans een deel hier- 
van zouden behouden. Omstandigheden van allerlei aard (die 
ons voor een groot deel nog onbekend zijn maar hier ook min- 
der belang inboezemen, omdat zij met den aard der systemen 
zoo goed als niets te maken hebben) werkten samen om den 
eenen madzhab na den anderen te doen verdwijnen en plaats 
maken voor of opgaan in een anderen. De overlevende madzhabs 
werden wel, ter onderscheiding van hunne overleden broeders, 
(die overigens in gezag nooit beneden hen gesteld werden) de 
„gevolgde madzhabs» genoemd. Gedurende eenigen tijd, hoe 
lang is mij onbekend, waren zij tot een zestal beperkt; de 
namen der hoofden kan men o. a. in Dr. Juynbolls artikel 
vinden '. Maar spoedig verloren nog twee hunner het eenmaal 
door hen ingenomen gebied en sedert dien tijd vindt men in 
moslimsche boeken geregeld van de vier imams gesproken. 
Niet om daarmeê het gezag der anderen in twijfel te trekken ; 
maar omdat men met hen alleen in de practijk te maken heeft ; 
zij toch vertegenwoordigen, elk in zijn gebied, voor geleerde 
moslims zoowel als leeken, in laatster instantie dat onfeilbare 
gezag, dat op veel breeder grondslagen rust. Ein zoo vindt men 
dan nu in een boekje, dat op vele Javaansche pesantrèns als 
derde leerboek wordt gebruikt 3: „Als u gevraagd wordt: van 
nwiens geslacht zijt gij? zoo antwoord: ik ben van het geslacht 
„van Adam. A. u. g. w.: tot wiens millat (godsdienstvorm) 


1 Indische Gids 1879. II:817. Men zal tevens begrijpen, 
dat de vraag daar verkeerd is gesteld. Niet: een viertal imams 
òf een zestal; maar òf de historie, die het groote getal imams 
allengs om de geschetste redenen doet inkrimpen — òf de 
tegenwoordige toestand, waarin een viertal als hoofden van 
bestaande scholen, een onbepaald aantal, gelijk vroeger. 
als even gezaghebbend worden beschouwd. Het zestal vindt men 
nog als „de gevolgde madzhabs» vermeld in Nawawi's Tah- 
dzieb pag. 288. . 

2 De baboe marifati’ lislam wal'imän, wel eenvoudig 
baboe genoemd. 
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„behoort gijP z. a.: tot die van Ibrahiem. A. u. g. w.: tot 
wwiens gemeente? z. a.: tot die van Mohammed. A. u. g. w.: 
wtot wiens madzhab? z. a.: tot den madzhab van de Kroon der 
wgodvruchtigen, den Imam der geloovigen, Mohammed ibn 
wIdries as-Sjafi'i. A. u. g. w.: welk is het aantal der madzhabs? 
wz. &.: vier; de eerste is die van den imam Aboe Haniefa, 
„de tweede die van den imam Sjafi'i, de derde die van den 
wimam Malik, de vierde die van den imam Ahmed ibn Han- 
„bal, God zij hun allen genadig !» 

Tusschen deze imams met hun bijna onbereikbaren idjtihad 
en het vulgus staan nu de rechtsgeleerden (liever: faqiehs) met 
hunne verschillende mindere graden van idjtihad, die niet 
door alle auteurs op dezelfde wijze beschreven worden, maar 
toch alle ten slotte slechts recht geven van beslissing in voor- 
komende gevallen, naar hetgeen de imams hebben vastgesteld 1. 
De gewone menschen hebben in deze zaken geen eigen oordeel; 
hun past de taqlied: het toekennen van gezag aan anderen 
(de faqiehs) d. i. feitelijk het volgen der uitspraken van hen, 
die in het land hunner inwoning met dergelijk gezag bekleed zijn. 

De steeds toenemende stomme bewondering van hetgeen de 
ouden wrochten, maakt de vraag of, in abstracto, het optreden 
van een modjtahid van den hoogsten rang nog mogelijk zou 
zijn, onbelangrijk. Toch is zij soms overwogen, bepaaldelijk in 
den tijd van den alomvattenden geleerde Djalaloe-ddien asSo- 
joeti, die geneigd was haar bevestigend te beantwoorden en 
zichzelven dien graad toe te kennen. Hij begreep zelfs, dat er 
in elke eeuw een imam-modjtahid moest wezen en beriep zich 
hiervoor op eene traditie, welke Mohammed de woorden in den 
mond legt: „Allah zal na elke 100 jaren iemand zenden, die 
mvoor deze gemeente de zaak van haren godsdienst weer in orde 
nbrengt.» Maar anderen, vóór en na Sojoeti passen deze over- 
levering toe op de groote geleerden, die, zooals alMozani, een 
tweeden of, zooals Nawawi, een derden graad bezitten. Met 
allen eerbied voor den polyhistor Sojoeti zeggen zij, en dit is 
de heerschende meening: „van omstreeks het jaar 300 der 
whidjrat af is de onbeperkte idjtihad afgesneden» 3). 


1 De onderscheiding der graden, zooals van den Berg die 
geeft, zal men, met zijne toelichting, bij geen moslimsch auteur 
vinden. Men vergelijke Badjoen I : 12. 

2 Zie Badjoeri I: 31. De beperking tot de gahabat alleen 
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Deze hoogste modjtahids zijn dus voor den geloovige 1° de 
voortreffelijkste organen der gemeente, op wier onfeilbaarheid 
een zoo groot deel der wetsbepalingen berust, 20 de beste leer- 
meesters in zaken, waarover geene onfeilbare uitspraken bestaan , 
aan wier gezag men zich in dezen te houden heeft. 


De qijäs geldt voor alle vier nog bestaande madzhabs als 
vierde rechtswortel; alleen de ahl attähir schijnen dezen ver- 
worpen te hebben, stellig niet zonder inconsequentiën !. 

Qijas is meting, vergelijking. Hoewel nu, zooals we 
reeds weten, de leidslieden van het eerste geslacht na Mohammed 
zonder schroom beslissingen namen ook zonder angstvallige ve r- 
gelijking — spreekt het toch van zelf, dat niet zelden dit 
hulpmiddel van het menschelijke denken ook. hun zijne diensten 
bewees, al kwam het bij hen niet op, zich hiervan opzettelijk 
rekenschap te geven. Eigenlijk is dan ook reeds de toepassing 
van een voorschrift in een bijzonder geval, dat niet letterlijk 
in het voorschrift vermeld wordt, in zekeren zin qijas, en zoo 
ruim wordt dit woord zelfs ook als kunstterm door sommige 
geleerden opgevat 2. Voor hen is dus de geheele werkzaamheid 
der rechtsgeleerden gijas en vormt deze slechts een onderdeel 
van den idjtihäd 8. Maar eene meer beperkte opvatting van het 
woord was al vroeg de gewone, namelijk die van toepassing 
eener wetsbepaling, in Qoran of overlevering (m. a. w. in een 
nacg) gegeven met het oog op zekere soort van gevallen, op 
eene andere soort, die met haar onder eene zelfde rubriek samen- 


werd slechts door de vahl attahir aangenomen , omdat zij meen- 
den dat men alleen in dien tijd de stemmen van alle rechtheb- 
benden kon opnemen; zie Brit. Mus. Add. Mss. 9621 fol. 106 vo. 

t Ken deel van hunne oppositie althans berust op ijdelen 
woordenstrijd , namelijk op hunne meer beperkte definitie van 
qijas Veel van hetgeen anderen door qijäs uit openbaringen 
of overleveringen afteiden, achten zij in die teksten van zelf 
opgesloten. Zie o.a. Brit. Mus. Add. Mss. 9621 f. 115 ve. sqq. 
Men vergelijke hier nog de merkwaardige plaats bij Abdo-'l- 
Wahid, ed Dozy, pag. 201—3: Waar een vorst met allen 
ijver den »madzhab van de letter” invoert, openbaart dit zich 
niet in de afschaffing van gebruiken, maar boveual in het ver- 
branden van boeken. 

2 Zie Dictionary of technical terms (Calcutta 1862) s. v. 

3 Brit. Mus. Add. Mss. 9621 fol. 118 ve. 
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gevat kon worden. Golden dus zekere belastingvoorschriften 
volgens bestaande bepalingen, te Medina voor gerst en dadels 
en paste men die voorschriften elders op tarwe toe, dan was 
dit qijäs; immers beide soorten waren in verschillende landen 
nde gewone levensmiddelen #; dit laatste was de reden , waarom 
te Medina gerst en dadels belast waren, maar bracht dan ook 
van zelf elders de belasting van tarwe mede. Jaren lang werd 
de qijäs toegepast, voordat de definitie van den term vaststond 
en zonder dat andere regelen de toepassing beperkten dan die 
van het gezond verstand. Verschillende omstandigheden werkten 
samen om ook hier regeling noodzakelijk te maken. Zoo de 
eischen van het systeem; stellig ook het misbruik, dat hier en 
daar (hoewel niet door Aboe Haniefa in het bijzonder) al licht 
van deze redeneermethode werd gemaakt; hetgeen te gevaarlijker 
was, omdat zich natuurlijk in den loop der eeuwen steeds vragen 
bleven voordoen, die alleen door qijäs beantwoord konden worden. 
Hier kon men dus niet, zooals bij den idjmä, om het mis- 
bruik te keeren, het gebruik geheel vafsnijden. 

Het gebruik bepaalt de beteekenis der woorden en het lag 
in den aard der zaak, dat die van qijas steeds meer beperkt 
moest worden. Wanneer de profeet zoowel als de latere bestuur- 
ders van den Islam, gelijk alle redelijke wezens, gerede- 
neerd en vergeleken hadden, zoo lag hierin voor een 
later geslacht geene aanleiding om voorschriften, die aan déze 
geestelijke werkzaamheid hun ontstaan dankten, onder eene af- 
zonderlijke rubriek qijas te brengen. Immers niet aan deze 
methode dankten zij in de eerste plaats hunne geldigheid , maar 
daaraan dat zij òf tot Mohammeds sonnat behoorden òf op de 
overeenstemming der gemeente berustten. Men mocht er dus 
op wijzen, dat van oudsher ook door hen deze methode was toe- 
gepast, voor de algemeen geldende bepalingen was dit onver- 
schillig. Maar er waren onderwerpen, waaromtrent men nooit 
tot volkomen overeenstemming was gekomen, waarover zoowel 
de cahabat als de latere autoriteiten verschillende meeningen 
hadden verdedigd, zonder dat dat dit ooit (althans zoo stelde 
men zich later de zaak liefst voor) aan de onderlinge harmonie 
en wederzijdsche waardeering afbreuk had gedaan. Voor zoover 
over zulke zaken met meer of minder gezag meeningen waren uit- 
gesproken, die hare voorstanders door vergelijking, redeneering uit 
het onfeilbaar vaststaande afleidden, bracht men die beslissingen 
onder de rubriek qijäs (in den beperkten , technischen zin) ; be- 
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schouwde men ze als takken, die uit den vierden rechtswortel 
hunne levenssappen ontvingen. Volkomen eenheid werd in het 
technisch gebruik van dit woord niet verkregen; verschillende 
definitiën bleven naast elkaar bestaan. Maar bij de meeste schrij- 
vers bestaat de neiging om van den qijas uit te sluiten alles 
wat le. niet door vergelijking is verkregen; 2°. uit andere 
bronnen dan de onfeilbare wet (bijv. verstandswaarheden), zij 
het zelfs door vergelijking, is afgeleid 4. De eenvoudige toe- 
passing van een wettelijk voorschrift op een bepaald, niet in 
alle détails in den tekst beschreven geval, wordt dan als van 
zelf uit dien tekst voortvloeiende beschouwd, ook al stemt men 
toe dat hier qijas in den algemeensten zin plaats heeft 2. Men 
verdeelt den qijäs wel in 8 of 4 verschillende soorten (naar 
men wil, op voorgang van Sjafi'i), naar hetgeen bij de ver- 
schillende wijzen van vergelijking als maatstaf dient. Zoo past men 
bijv. doer middel van qijas op de ééne zaak dezelfde wetsbepa- 
lingen toe, die voor de andere gelden , nu eens omdat beide onder 
dezelfde rubriek van wettelijke handelingen behooren dan 


1 Uit menschelijke wijsheid voortvloeiende meeningen, die 
men niet uit de goddelijke wet (sjar) kan afleiden, heeten dan 
in tegenstelling met den qijas: raj. Hiermeê moet aangevuld 
worden hetgeen prof. Sachau t. a. p. pag. 10 vv., bepaaldelijk 
pag. 17 zegt. Dat beide woorden oorspronkelijk (daar zij immers 
secante begrippen aanduidden) veelal in denzelfden zin gebruikt 
werden, is door Prof. S. duidelijk aangetoond. De latere tech- 
nische onderscheiding vindt men helder uiteengezet Brit. Mus. 
Add. Mss. 9621 fol. 115 ve. Daar wordt tevens gezegd, dat 
sommige wetsbepalingen, die alleen op ra’) steunen , geldig zijn 
omdat deze ra'j (meening) die van het onfeilbare lichaam der 
moslimsche gemeente was. Zoo is dus zekere soort van raj 
(gelijk onze commentaar er duidelijk bijvoegt) hetzelfde als 
idjtihad. 

2 Van daar o. a. de definitie in de #Dictionary of technical 
terms”: rqijäs is het overbrengen eener wettelijke bepaling van 
nden wortel (een in de wet genoemde soort van gevallen) op 
„den tak (eene soort van gevallen, waarover de wet zwijgt) om 
weene oorzaak, die niet door de taal alleen reeds be- 
ngrepen wordt.» Dus bv. niet de toepassing eener wet, dic 
van gerst spreekt, op gerst (daar de taal dit aanwijst) maar 
bv. op tarwe (als zijnde ook een graansoort of een levenemidde)). 
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weer omdat beide zaken eene kenmerkende eigenschap 
gemeen hebben enz. Ook bestaan nog andere onderscheidingen , die 
wegens hare vaagheid en omdat de theorie hier steeds gebonden 
is aan eene zeer onstelselmatige practijk, die haar vooraf ging, 
voor ons weinig of geene beteekenis hebben 1. 

Natuurlijk moest men ook het recht der gemeente om den 
qijas toe te passen, lang nadat hiervan voortdurend gebruik 
gemaakt was, uit onfeilbare gegevens afleiden. Met een weinig 
goeden exegetischen wil laat zich ook uit den Qoran voor velken 
nketter zijne letters halen en zoo beroepen zich sommige voor- 
standers van den qijäs zoowel als sommige tegenstanders op een 
paar openbaringen 2, die voor dit doel natuurlijk eene gevaar- 
lijke, ja doodelijke kunstbewerking moeten ondergaan. Anderen 
wilden zich hiervoor althans op Mohammed kunnen beroepen 
en zoo den qijas door de sonnat rechtvaardigen. Nu eens be- 
riepen zij zich op sommige uitspraken, waarin hij voor de be- 
antwoording van hem gedane vragen een beroep doet op het 
eigen inzicht (ra’j) van den vrager en zoo dezen zelf eene voor 
hem twijfelachtige zaak laat beslissen door gevolgtrekking uit 
iets, dat vaststaat; — dan weer gaan zij nog verder en leggen 
den profeet eene instructie in den mond, dien hij aan zijnen 
stadhouder over Jemen: Mo’adz zou hebben meegegeven en die 
geheel den geest van het latere systeem ademt. Hij zou hem 
namelijk hebben opgedragen, zich in alles naar Qorän en sonnat 
te gedragen en in door deze beiden onbesliste gevallen, te 
handelen naar zijn beste weten; dit laatste kwam dus natuurlijk 
neer op een betamelijk gebruik van den qijäs (of den ra’j, 
waarin deze ligt opgesloten) s. Maar de meest bezonnen geleer- 
den, zooals de auteur van den meermalen geciteerden commen- 


1 Men zie Brit. Mus. Add. Mss. 9621 fol, 115 vo. 

2 De voorstanders op LIX : 2 (zie Baidhawi t. p.), de tegen- 
standers op VI:88. Het beroep op de eene zoowel als de 
andere openbaring wordt terecht afgekeurd Brit. Mus. Add. Mss. 
9621 fol. 115 ro. De tegenstanders bestreden natuurlijk den 
qijas ook met behulp van anecdoten: zoo was Iblies volgens 
hen de eerste, die den qijäs had toegepast (zie Sachau t. a. p. 
pag. 17 noot 4); dezelfde aardigheid, aan dezelfde gebeurtenis 
vastgeknoopt , diende ook den bestrijders van den kalam om Iblies 
tot den oudsten motakallim te maken. 

8 Deze traditie, die in de beide voornaamste kanonieke ver- 
zamelingen eene plaats vond, wordt aangehaald en besproken 
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taar op de Waraqät van den Imam al Haramain , hebben andere 
argumenten, die zij kunnen aanvoeren zonder der historie al te 
veel geweld aan te doen 1. Zij halen eenige voorbeelden aan 
van gevallen, waarin de cahabat niet eenstemmig dachten: 
daarin hielden zij zich velk aan hetgeen hij voor den waren 
qijas hieldy en keurden dit niet in elkander af. We wezen er 
reeds op, dat dit laatste uitgaat van eene overdreven voorstel- 
ling omtrent de harmonie in de oudste gemeente, maar waar, 
in welke godsdienstige of staatkundige vereeniging vindt men 
die niet? Kwam men door deze onderstelling in strijd met enkele 
ondeugende overleveringen, de harmonistische exegese moest 
ook iets te doen hebben; — zonder onbescheidenheid mogen wij 
onderstellen dat de groote Nawawi voor zijne onvermoeide werk- 
zaamheid in deze richting eenmaal eene eereplaats in het Paradijs 
zal ontvangen. 

Zoo berust dus, volgens de beste geleerden, het recht om 
uit de (onmiddellijk) in gewijde teksten gegeven bepalingen 
andere door vergelijking en redeneering af te leiden — niet op 
Qoran of Sonnat, maar — op den Idjma. 

Men zag hier ter loops door onzen auteur aangeduid , dat men 
door wettige toepassing van den qijäs tot verschillende resultaten 
kan geraken. Ditzelfde kan men overal bevestigd vinden en 
inderdaad is de maatstaf van vergelijking dikwijls uiterst wille- 
keurig gekozen 3. De wijsgeeren onder de moslims, die den 
naam qijas voor rvlogische redeneering” gebruiken, zeggen dan 


Add. Mss. 9621 fol. 114 vo. sqq., ook Sachau t. a. p. pag. 6. 
Deze geleerde schijnt onze overlevering, m.ì. ten onrechte, 
voor echt te houden. De auteur van onzen Commentaar (Add 
9621) wil uit deze traditie niets afleiden, daar zij morxal 
is — wij betwisten hare geldigheid om in haar zelve gelegen 
redenen, die vooral uitkomen, wanneer men ze vergelijkt met 
de vroeger besproken overleveringen, waarin de profeet een- 
maal naar Het Boek als algenoegzaam verwijst, een ander maai 
het vasthouden aan den Qoran en de sonnat (of, naar Sji it:- 
sche overlevering: „en Mohammeds familier) als den alomvat- 
tenden plicht der gemeente voorstelt. 

1 Brit. Mus. Add. Mss. 9621 fol. 114 vo. 

2 De moslimsche auteurs noemen dezen maatstaf de iliat 


(oorzaak) of ook den djämi (vereeniger) der beide gevaller. 
(wortel en tak). 
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ook: in het spraakgebruik van den fiqh is qijäs zooveel als 
vergelijking (tamthiel) 1. In de wijze van afleiding uit dezen 
„wortels kan dus binnen de grenzen van een madzhab zoowel 
als tusschen de madzhabs onderling groot verschil bestaan. Maar 
nadrukkelijk moet het herhaald worden: over het beginsel der 
aanwending zijn de vier imams het volkomen eens en in de 
practijk hunner scholen vindt men geen principieel verschil, 
dat zich uit verschillende opvatting van den qijas laat ver- 
klaren. Het eigenaardige van Aboe Haniefa was niet, dat hij 
den qijäs meer gebruikte dan de gegevens der overlevering, 
maar dat hij van professie den qijäs in den ouden algemeenen 
zin van het woord (= rechtspractijk) uitoefende en geen leeraar 
der traditie was. Ein was Malik dit laatste wèl, dit belette hem 
niet tevens een zeer ruim gebruik van den qijäs (ook in den 
technischen zin) te maken, zooals men in zijne traditieverzame- 
ling telkens kan zien. Hij zelf spreekt daar herhaaldelijk van 
zijnen raj (een later zoo gevreesd woord) en wordt door een 
zeer bevoegd auteur uit de derde eeuw der Hidjrat onder de 
„mannen van den ra'jr nevens Aboe Haniefa genoemd 2. De 
eenigen, die in de wortelleer eenigszins belangrijk schijnen 
af te wijken zijn de (nu niet meer bestaande) aanhangers van 
Da'oed ibn Ali al Ispahani, de ~lieden van de letter, den uit- 
wendigen zins. Veel meer dan schijn is echter ook dit verschil 
niet. Immers al willen zij onder ldjmä alleen de overeenstem- 
ming der „gezellen van den Profeet» begrijpen 3 en den Qijas 
geheel verwerpen, zoo gelden toch voor hen in hoofdzaak dezelfde 
wetsbepalingen als voor de andere scholen; ware dit anders, men 
zou hen ook wel niet als orthodox beschouwd hebben. Het voor- 
naamste verschil is dus dat zij bepalingen, waarvan anderen 


t Zie Dictionary of technical terms s. v. qijas. 

a Zie over een en ander Sachau t. a. p. pag. 16. Nogmaals 
zij hier de aandacht gevestigd op de onjuistheid der beschou- 
wing van Aboe Haniefa als traditieverachter. De Waraqat en de 
Commentaren daarop (zie o.a. Add. 9621 fol. 110 re—113 ro.) 
leeren uitdrukkelijk, dat, terwijl Ibn Hanbal geneigd is, kri- 
tisch zwakke traditiën (ahad) als argument te laten gelden en 
Sjafi'i alleen op die met volledige isnäds bouwen wil (matawatir 
of mosnad) — Aboe Haniefa en Malik eene geheele, door 
Sjafi'i onbruikbaar geachte, soort (de morsals) als geldige argu- 
menten (hoddjat) beschouwen ! 

3 Add. 9621 fol. 106 fol. ve. 

4e Volgr. VI. 29 
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den lateren oorsprong gaarne erkennen, tot den tijd der gahäbat 
terugbrengen ; terwijl zij de volgens hen geldige voorschriften , 
die andere scholen slechts middellijk in de heilige teksten ge- 
geven achten en door qijäs er uit halen, beschouwen als onmid- 
dellijk, zonder redeneering uit Qoran en overlevering af te 
leiden. Een eenvoudig voorbeeld zal dit ophelderen. Geene van 
de eerste drie »grondslageny levert eenen tekst, waarin uitdruk- 
kelijk den moslim verboden wordt, zijne ouders te slaan. Maar 
wel heet het in den Qoran !: „Zeg niet tot hen: foei! en 
scheld hun niet.” Dit is dus een beslist geval of (naar de figh- 
terminologie) »wortely. De voorzaaky, waarom de Qoran deze 
bepaling bevat en deze met het slaan der ouders vergeleken 
mag worden is het afkeurenswaardige der beleediging van ouders. 
De qijas maakt dus uit, dat a fortior dat slaan verboden is. 
De »menschen van de lettery, bang voor elke concessie aan de 
logica, nemen dit verbod wel over, maar niet den qijäs die er 
toe leidt. Het spreekt immers van zelf, zeggen zij; het staat 
met andere woorden in de openbaring; daarvoor is geene rede- 
neering of vergelijking noodig! 2 

In de „wetenschap der oecoel worden nog onderscheidene 
zaken besproken en vragen opgeworpen, die wij thans kunnen 
laten rusten. De vraag bijv. of alle handelingen #van nature: 
verboden zijn en de Goddelijke Wet o. a. dient om den mensch 
meê te deelen, wat hem geoorloofd zal wezen , dan wel alles den 
mensch geoorloofd is, tenzij de Sjar hem zulks verbiedt — 
deze, vraag en dergelijke mogen den Imam al Haramain 3 zor 
baren, ons laten zij koud, daar zij geen materiaal leveren tat 
recht verstand van den Islam. Met eenige opmerkingen over de 
verhouding van leeken en geleerden willen wij voor ditmaal 
onze beschouwingen eindigen. 

Wij weten reeds dat hunne verhouding door de moslim- 
wordt uitgedrukt in de definitie der woorden taqlied (het 
erkennen van, en, in handelingen en geloof, steunen op geza 
van anderen) en idjtihad (het gezag der kenners van d- 
goddelijke wet, onderscheiden in verschillende graden). Eenheid 
is ook in deze definitiën niet te verkrijgen; het is mijn voorneme:. 


1 Qor. XVII: 24. 

2 Dit alles vindt men uiteengezet Add. 9621 fol 115 ve. ~ 
Vergelijk boven pag. 412, noot 1. 

8 Add. Mss. 6532 fol. 231 vo. 
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niet hier eene opsomming te leveren van de dikwijls onbelang- 
rijke verschillen, maar de aandacht te vestigen op sommige 
zaken, die men maar al te dikwijls voorbijziet. 

De gewone moslim is tot taqlied verplicht. Deze bestaat 
voor hem in de erkenning van het gezag van een in zijnen 
madzhab met die autoriteit bekleeden modjtahid. Natuurlijk is 
het hierbij onverschillig of deze tot hem spreekt door middel 
van zijn eigen boek of door het mondeling onderwijs van een 
derde. Men bedenke wel, wat dit in zich sluit. Niet de Qorän 
noch eene kanonieke verzameling van overleveringen is der leeken 
wetboek; om die als zoodanig te kunnen gebruiken, zou hem 
eene kennis van Arabische spraakleer, Qoranexegese , biografie 
der overleveraars enz. enz. ten dienste moeten staan, die men 
niet dan na lange studie bereikt. De Qoran is hem een kerkboek 
(om het eens Christelijk uit te drukken), dat hij lezen en her- 
lezen moet, waarvan het van buiten leeren hem is aanbevolen — 
maar waaruit hij zijne geloofs- en plichtenleer evenmin zelf 
mag afleiden als bijv. de confessioneele Christen uit den Bijbel. 
Moge hem verder de hadieth eene zeer voortreffelijke stich- 
telijke lectuur opleveren — de toepassing komt hem niet 
toe. Wel zou de moslim mogen uitroepen: wat al menschen 
tusschen Allah en mij! Maar al kwam deze gedachte bij hem 
op, hij zou moeten berusten, daar ook die tusschenpersonen 
zich aan hem voordoen als van Allahs wege met gezag bekleed. 
Zoo heeft hij dan van den fiqh door opvoeding en onderwijs 
zich datgene eigen te maken, wat hij tot bestuur zijns levens 
noodig heeft en zich verder over te geven aan de leiding der 
door Allah gestelde machten. 

Maar zelfs verreweg de meeste geleerden blijven, volgens 
veler meening, in de belangrijkste vragen van den fiqh aan 
den taqlied onderworpen. Zij moeten wel, om bijv. rechter- 
lijke ambten te kunnen uitoefenen, in zekere mate modjta- 
hids zijn, maar hoever gaat dit? Terwijl er vroeger modjta- 
hids waren, zoo leert Badjoeri ', die, gelijk cen Mozani, naar 
de beginselen van den imam (in casu Sjafi'i) het gebouw van 
den fiqh zelven mochten optrekken; anderen, die, zooals een 
Nawawi, op eigen gezag tusschen de in den madzhab geldende 
verschillende meeningen (qauls) mochten beslissen 2, zijn reeds 


1 Badjoeri I: 81 vergel. I: 12. 
2 Slechts zij, die dezen graad bereikt hebben, worden door Bad- 
joeri bevoegd geacht om over questieuze punten fatwa’s te geven. 
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zoo groote geleerden als Ramli en Ibn Hadjar mogallids (aan 
gezag onderworpenen) te noemen. Immers hunne werkzaamheid 
bestond in het compileeren van gezaghebbende werken der oudere 
meesters. Is hun idjtihad reeds zóó beperkt, terwijl toch hunne 
werken als leiddraad door den rechter gebruikt mogen worden, 
hoeveel te meer dan het gezag dergenen, die hunne rechter- 
lijke uitspraken of rechtskundige adviezen aan de werken der 
zooeven genoemden of hunner voorgangers moeten ontleenen ! 
En toch is er reeds veel geleerdheid noodig om met recht op 
dezen laatsten graad aanspraak te kunnen maken. 

De praktijk heeft intusschen niet alijd zoo hooge eischen aan 
de rechters gesteld als de theorie; waar zou men ook anders 
het noodige personeel hebben moeten zoeken? Ja zelfs zijn er 
theoretici geweest, doordrongen van de beperktheid der mensche- 
lijke wetenschap, die de eischen ook der hoogere graden voor 
menschen bereikbaar stelden. Onder hen ook de Imam al Hara- 
main en zijne commentatoren !. 

Stelden velen den eisch, dat de modjtahid-alfatwa (mofti) 
Qorän en overlevering geheel moest kennen met de bestaande 
verklaringen daarbij en weten, welke hij als de juiste had aan 
te nemen en waarom, — zij stelden zich tevreden met beperkte 
kennis, gepaard aan degelijke oefening in het juist gebruik 
der bronnen van den fiqh. Zij konden zich hiervoor gelukkig 
beroepen op het voorbeeld van zoovele steunpilaren van den 
Islam uit den oudsten tijd, van wie men met zekerheid weet, 
dat zij op een beperkt terrein specialiteiten waren en die men 
toch later algemeen als modjtahids van hoogen rang heeft be- 
schouwd. Zoo is er dan een middenweg tusschen het systeem , 
dat het hoogste wil, en de werkelijkheid, die maar al te dik- 
wijls het laagste geeft. 


De hooge beteekenis van de leer der ~onfeilbare moslimsche 
gemeenter, die wel de grondslag der grondslagen, de wortel 
der wortels mag heeten; is zeker door het bovenstaande mijnen 
lezers duidelijk geworden. Zij is om zoo te zeggen, het eenige 
bewegelijke element in den Islam. De Qorân is onveranderlijk ; 
van de vele bestaande overleveringen kan men meer of minder 
verwerpen, dit doet tot het wezen der zaak weinig af. Maar 


' Add. Mss. 6582 fol. 231 vo, vergelijk Add. Mss. 9621 
fol. 119 ro sq. 


421 


hoe men dat alles heeft te verklaren, welke practische plichten 
daaruit voortvloeien, welke gevolgtrekkingen door middel van 
redeneering daaruit te maken zijn, dat wist alleen de onfeilbare 
gemeente en moet zij nog weten. Wie zich dus wil ver- 
lustigen in bespiegelingen & la Blunt over „the Future of Islam 
dient dit bij zijn hervormingsprogram in het oog te houden. 
Daarbij mag hij niet vergeten dat volgens de gezaghebbende 
geleerden ook deze onfeilbaarheid hare grenzen heeft; zij achten 
de gemeente aan hare eigene, eenmaal genomen besluiten ge- 
bonden. Het zou dus te bezien staan in hoeverre de gemeente 
hierover anders mocht oordeelen en meenen, dat vele dier 
beslissingen slechts een tijdelijk karakter hebben en dus niet 
onherroepelijk zijn. Een vriend van den Islam zou hier geneigd 
worden, deze mogelijkheid aan te nemen en in de toekomst, 
wanneer de gemeente weder de gelegenheid zou vinden haren 
wil door middel eener wettige vertegenwoordiging uittespreken , 
gewichtige hervormingen van haar te verwachten. Wanneer eens 
in haar het historisch bewustzijn ontwaakte en een moslimsch 
concilie, door dit bewustzijn geleid, besloot aan geest en 
whoofdzaak” van den Islam getrouw blijvende, met de eischen 
der nieuwere beschaving rekening te houden! Maar zelfs geheel 
afgezien van den tegenwoordigen toestand, die al zeer weinig 
uitzicht opent op de verwezenlijking dezer schoone droomen , 
kan de nuchtere geschiedvorscher de vraag nauwelijks onder- 
drukken: of niet zulk eene zelfkennis voor den Isläm gelijk 
zou staan met zelfvernietiging ? 


Leiden, 
December 1883. Dr. C. Srouck HURGRONJE. 


BIJVOEGSEL BIJ DE 
„KLEINE BIJDRAGEN OVER DEN ISLAM OP JAVAr 


DOOR 


Ds. A. W. T. JUYNBOLL. 


Voor het bewerken der verschillende gegevens in bovenge- 
noemd opstel heb ik, vooral ten opzichte van mijne daarbij 
medegedeelde opmerkingen, niet zooveel zorg kunnen besteden 
als wel vereischt wordt bij eene nauwkeurige behandeling van 
zoo vele ver uiteenloopende bijzonderheden. Niet slechts uit de 
drukfouten ! maar ook uit den stijl blijkt duidelijk, dat de uitgaaf 
overhaastig is geschied. Daarover mijn leedwezen betuigende, 
wil ik tevens trachten eenige fouten te herstellen en enkele 
opgaven eenigermate aan te vullen. 

Omtrent het woord Galli heb ik (bladz. 265), niettegen- 
staande de uitdrukkelijke verzekering mijner daar vermelde 
autoriteit, beweerd dat deze vorm niet Arabisch is. Hoewel mij 
dit woord als priesternaam nog steeds even vreemd voorkomt, 
meen ik nu toch de mogelijkheid zijner Arabische afkomst te 
kunnen aanwijzen. De verklaring van gali in Winter's Kawi- 
Javaansch Woordenboek (door mij in noot 7 vermeld), als be- 
teekenende juweel, puikjuweel, doet mij namelijk ver- 


moeden, dat hier het Arabische woord Jk kan bedoeld zijn, 


dat volgens Lane „high or excessive applied to a price, 
or rate, at which a thing is sold beteekent, en bovendien 
volgens Dozy’s Suppl. ~cher» in den zin van ztendrement 
aimé, » 

Hiertegen voere men niet aan, dat in het Kawi-Javaansch 


1 Behalve sommige, vroeger reeds aangegevene, drakfouten zijn er meer, bg 


voorbeeld op bladz. 268, regel 5 v. 0., leze men Lamongan ip plaste vaa 
Lamangon. 
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Woordenboek geene Arabische woorden voorkomen; immers in 
de Voorrede van dit Woordenboek (bladz. VII) getuigt Dr. H. 
N. van der Tuuk dat er Arabische woorden bij zijn, en noemt 
hij zelfs twee voorbeelden, namelijk mansud dat het Arabische 
maksud, en sarik dat, in de beteekenis van sakufu, het 
Arabische s’ârik (lees s’arîk) is. Ook Prof. Roorda heeft reeds 
in het Javaansch Handwoordenboek aangetoond, dat het Kawi- 
woord kérah, in beteekenis gelijk aan het Javaansche karép 


(bij Winter karsa), het Arabische ¥> of éíà is, dat be- 


teekent „hetgeen men verkiest.» Meerdere voorbeelden zijn hier 
wel overbodig; en veilig kan men de mogelijkheid erkennen, 
dat bovengenoemd Kawi-woord gali van Arabische af komst 1s. 


Op blz. 269 had ik moeten waarschuwen, dat de daar bij 
de waktoe’s gebruikte Maleische uitdrukking latnja niet, 
zooals men wellicht meenen zou, beteekent „op zijn laatst » 
d. w. z. dat men desnoods dan nog zou kunnen aanvangen, 
maar vhet einde daarvany, namelijk van den gebedstijd. Het 
beantwoordt derhalve geheel aan het meer gewone Maleische 
achirnja, zooals ik in noot 5 aldaar reeds opgaf. Dat deze 
opvatting de ware is, blijkt min of meer uit de (bladz. 270) 
telkens volgende opmerking ~kapan liwat trak bole” wals het 
later is, kan ‘t niet meer, vooral uit de bijvoeging bij den 
waktoe soeboeh: ~latnja poekoel 5 pagi matari bloem 
kloeary waarna volgt: »kapan matari kloear soeda trak bole. » 
Er wordt dan ook, naar het mij voorkomt, voor elk dezer ge- 
beden meer tijd gevorderd dan er bij mogelijkheid zoude over- 
schieten volgens aanname van het eerste hier besproken gevoelen. 


Op bladz. 271 komt eene plaats voor, welke ik niet goed 
heb kunnen verklaren, doch waarvan mij nu de juiste oplossing 
gegeven is door mijn ambtgenoot J. A. Van den Broek. Door 
slechts in plaats van Moloekat op den vijfden regel M a- 
laékat te lezen, verkrijgt men namelijk dezen zin: #Den 
10den gaat men naar MinÂ, de plaats waar aan Nabf Ibrahim, 
toen hij zijnen zoon Nabî Ismâl wilde offeren, een bok in 
ruil is gegeven door een engel.» 


De op bladz. 281 en verder door mij uit de geleende stuk- 
ken overgenomene uitdrukking »Prangwedanansch grondgebied» 
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is, gelijk men weet, eigenlijk niet goed te keuren, daar reeds 
het woord »Prangwedanan” het grondgebied van Prangwedana 
aanduidt. Juister noemt men het Prangwedana's grondgebied. 


Van de srakah sprekende (de fooi welke met andere gaven 
aan den priester gegeven wordt bij gelegenheid van een door 
hem ingezegend huwelijk), verwees ik, in eene noot op bladz. 
284, naar een opstel van den heer C. F. Winter (Tijdschrift 
voor Nederlandsch Indië, jg. 1843, I). In plaats van op bladz. 
464 aldaar, had ik de aandacht moeten vestigen op bladz. 477, 
waar van de srakah sprake is. Opmerking verdient voorts 
dat aldaar de bovenbedoelde andere gaven niet, zooals in het 
door mij geciteerde artikel, hoebâ rampé, maar sanggans 
genoemd zijn, in overeenstemming derhalve met de opgaaf 
in het Javaansch Ilandwoordenboek, waar (506a) het woord 
sangan verklaard is door rde giften aan den priester en zijn: 
getuigen bij de voltrekking van een huwelijk.rs Aan de ver- 
klaring van huba rampé (95a van het Handwoordb.), aldus 
luidende: „geschenken tot versnapering: geschenken in kippen, 
kapoenen, eenden of andere kleinigheden bestaande, die op de 
Garébégs door de op de dorpen wonende Ngoelâmä's voor den 
Vorst, of door anderen aan den Loerah-tabon, gebracht worden», 
kan men derhalve de bovenvermelde beteekenis van sangan 
toevoegen. Bij vergelijking dezer opgaven omtrent den saùgau 
bij Winter (477) en het door mij aangehaalde artikel (bladz. 
285) ziet men, dat de laatste mededeeling uitvoeriger is. 

Het in de eerste noot aldaar door mij opgemerkte moet ver- 
vangen worden door de verwijzing naar het Jav. Handwdb. 
(3254) waar danan omschreven is als: veene hoeveelheid rijst , 
mais, katjang of kédélé, van zeven tot tien kati.» (Men ver- 
gelijke hiermede in hetzelfde Wdb. 379a@ het artikel tóm ps.) 
De vroegere opgaaf (in Gericke's Jav. Nederd. Woordb. 250a): 
neen zekere hoeveelheid rijst, te Soerakarta van 100, in de 
désa's van 70 realen of iets meer gewicht», komt ook voor in 
Winter's bovengenoemd opstel, bladz. 467, en was dus waar- 
schijnlijk daaruit overgenomen. 

Bij mijne aanteekening omtrent tangkeb (in de tweede noot) 
had ik moeten verwijzen naar het Jav. Handwdb. (3955) waar 
gödan sétankéb verklaard is als ween tros pisang, waarvan 
de helft sëliran genoemd wordt.» Ook van suiker sprekende. 
gebruikt men het woord tankéb, gelijk mede aldaar blijkt uit 
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deze woorden: „gula s&tankéb, een paar koekjes Jav. sui- 
ker (die aan de ééne kant vlak, aan de andere bol, met de 
vlakke kant op elkander gelegd en zoo verkocht worden).” Men 
vergelijke Winter's Javaansche Zamenspraken I, 306 regel 3, 
waar onder het aan een dalan toekomend loon ook, als bestand- 
deelen van de sajèn, genoemd worden: „één danan ongekookte 
rijst, één kokosnoot, één tanktp suiker, één tankép pisan» enz. 
Dit woord sajèn is in het Jav. IIwdb. 475a kortheidshalve 
verklaard door vofferspijzen met de daarbij behoorende artikels. 
Men versta echter dit woord vofferspijzeny niet verkeerd. Uit 
de hierboven geciteerde plaats der Jav. Zamenspraken blijkt, 
dat deze gaven bestemd zijn voor den wajangvertooner; in 
Winter's vroeger genoemd opstel, bladz. 471, komt de sajèn 
voor in de beteekenis van rofferspijzen” bestemd voor dengene 
die bruidegom of bruid beschilderd heeft volgens de daar be- 
schreven gewoonte. Uit beide plaatsen leert men, datde sajèn 
verschilt naar gelang van omstandigheden, doch tevens bemerkt 
men dat deze gaven zeer oneigenlijk voffers” of ~offerspijzen” 
genoemd worden, waarover immers een priester den zegen zoude 
moeten uitspreken, wat echter bij de sajèn niet geschied. 


Op bladz. 291 der kleine Bijdragen» heb ik ten onrechte 
beweerd, dat het daar genoemde woord madj&émoek ontbreekt 
in het Jav. Handwdb.; het komt namelijk vooronder jëmuk 
(7615), waar majémuk verklaard is door „benaming van een 
offermaal van s&ga gurih in den morgen van den dag waarop 
cen huwelijk gesloten wordt» , met verwijzing naar het Arabische 
majmu. Volgens Winter's bovengenoemd opstel (478) bestaan 
die vofferspijzeny, daar sadekah madjemook genoemd, in 
prijst met kokosmelk gekookt, genaamd sekool woedoek, 
en kippenvleesch, waarvan de toebereiding lembarran ge- 
noemd wordt.» Met sekool woedoek is hier waarschijnlijk 
dezelfde rijstbereiding bedoeld welke hier boven onder den 
naam van séga gurih voorkwam; want in het Jav. Hwdb. 
leest men onder wuduk (53la): ”Wuduk KW. zva. gurih. 
Séga wuduk, N., sékul wuduk, K., rijst met kokosmelk 
en zout (ook wel met djagoeng, katjang en andere ingrediënten) 
in een dandang gekookt voor offerhanden.r Over deze soort van 
offers wordt werkelijk door een priester de zegen uitgesproken. 


Op de volgende bladz. 292 vermeldde ik de van het woord 
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surtanah gegevene afleiding door Dr. H. N. Vander Tuuk, 
namelijk uit het Perzische sla pis Indien echter met dit woord 


bedoeld is wat Vullers in zijn Perzisch Lexicon y))>-ys< 
noemt en verklaart door ris qui in sepulchro mortui versus 
Corani legit», dan is deze afleiding niet goed te keuren, — 
wanneer althans de beteekenissen van het woord surtanah 
goed zijn opgegeven in het Jav. Handwdb. In het door mij 
bedoelde geval beteekent surtanah bepaaldelijk een na de 
begrafenis gegeven maaltijd. 

Daarom stel ik nu eene andere afleiding voor, namelijk wit 


het Perzische «li, J ze ‚ samengesteld uit sur -~feest~ en 


Âstânah wsepulturae locus sanctorumy. (Dat het woord A s- 
tanah in het Javaansch voorkomt met deze beteekenis, 1s be- 
kend.) Wellicht wordt mijne gissing, welke ik gaarne door eeue 
betere zal zien vervangen, eenigszins aanbevolen door de opmer- 
king dat, volgens het Jav. Hwdb., in plaats van surtanah 
ook wel enkel sur gebruikt wordt in het Javaansch, wanneer 
hetzelfde vofferfeest bij een graf terstond na de begrafeniss be- 
doeld is. 


Ook aangaande Mohammad’s geboortefeest nog eene opmerking. 
Op bladz. 288 zeide ik, dat in Hindostan de twaalfde der derde 
maand opgevat wordt als de gedenkdag van Mohammad's dood, 
niet van zijne geboorte. Ten aanzien van een deel van Hindostan 
is deze opmerking juist; doch niet in alle deelen van dit groote: 
land heerschen overal dezelfde inzichten. In een werk van Rev. 
E. Sell, dat voor de kennis van den Islâm veel leerrijks bevat, 
ook betreffende Hindostan , — #The faith of Islám, — komt deze 
belangrijke mededeeling voor (bladz. 245): „In Madras, and in 
some other parts, it is more customary to keep this day, not 
as the anniversary of the death of the Prophet, but as the 
„Jashn-i-milád-i-Sharíf„, the Feast of the noble birth. 

Overigens geeft deze schrijver dezelfde bijzonderheden omtrent 
de viering van dezen dag, als die welke ik vroeger naar andere 
bronnen reeds vermeld heb. Slechts weinige nieuwe trekken 
komen in zijne beschrijving voor. In plaats van den »Qadam- 
i-Rasúl, or footstep of the Prophet» wordt door hen, die den 
geboortedag van Mohammad herdenken, den # A'sár-i-Sharíf « 
tentoongesteld. Van dezen A'sár-i-Sharíf zegt hij nog: «Thi< 
is supposed to be a real portion of the hair of the Prophet's 
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beard and moustache. It is said to possess the miraculous pro- 
perty of growing again when a portion is broken off. On this 
day it is put into rose water which those present then drink 
and rub on their eyes. Great virtue is attached to this procee- 
dingy; en iets verder: vit is a very rare thing to meet a 


person who does not believe in the miraculous growth of the 
À'sár-i-Sharíf. » 


Bij zijne bespreking van het Asjoera-feest (in den Indischen 
Archipel veelal het Hasan- en Hoesain-feest genoemd) verge- 
lijkt ook Sell (bladz. 242) de daarbij heerschende gewoonten 
met die van het Hindoesch feest waarop Garcin de Tassy de 
aandacht vestigde (zie in mijn opstel bladz. 291). Sell zegt: 
„Indian Musalmáns have copied in their feast many Hindu 
ceremonies. The procession of the Tázías, and the casting of 
them into the water is very similar to the procession at the 
Hindu feast -of the Durga Puja!, when on the tenth day the 
Hindus cast the idol Durga, the wife of Siva , into the Ganges. 
The oblations offered at different shrines are similar to those 
offered by the Hindus, such as rice, clarified butter and flowers. 


1 This feast is known in South India as the Dassara. The idol is thrown into 
a tank. 


BLAD VULLING. 


In het werk getiteld: » The Future of Islam by Wilfrid 
Scawen Blunts komen de volgende opgaven voor, betreffende 
de Islâm-belijders van onzen tijd. 

Volgens bladz. 13 zijn er thans 4 175 millioen Moslims, 
volgens Blunt aldus verdeeld: 145 millioen Sonniten, 15 mil- 
lioen Sjîiten, 8 millioen Wahhâbiten en 7 millioen Abadhiten. 

Volgens bladz. 8 telt Bntsch-Indië nu 40 millioen Moslim». 
de Indische Archipel 30 millioen, en China 15 millioen. 

Omtrent de Chineesche Moslims wordt op bladz. 34 gezegd. 
dat zij, voornamelijk in de binnenlanden gevestigd (vandaar 
het onzekere der berichten omtrent hun aantal, door sommigen 
op 15 millioen, door anderen zelfs op 20 millioen geschat). 
zich aan de Sjifiitische school schijnen te houden , althans door 
Arabische zendelingen bekeerd zijn; voorts, dat zij zeer gezien 
zijn onder hunne landgelooten, en veelal hooge staatsbetreh- 
kingen bekleeden. ITunne positie in den Islâm schijnt echter 
even afgezonderd als bij voorbeeld de Abyssinische kerk in het 
Christendom. 

Op bladz. 202 is aangeteekend, dat in de Kaap-kolonie nu 
reeds ruim 15000 Moslims zijn. 

Van de 145 millioen Sonniten, volgen (bladz. 18) ruim 
22 millioen de school van Abu Hanffa; deze zijn meerendeels 
Osmanli's. 

De Sjafiiten schijnen verreweg de overhand te hebben. In de 
beroemde Moslimsche Akademie te Kaïro, de welbekende Azhar- 
school, die thans circa 1500 discipels telt, zijn 505 hoogleerarer. 
aangesteld, namelijk 200 Sjifiitische, 200 Mâlikitische, 1" 
Hanafitische en 5 Tanbalitische. (bladz. 22.) 

De Sjâfiiten komen, behalve in Egypte en in den Indischer 
Archipel, ook voor in Britsch-Indié, namelijk in Hydarabs: 
en de Bombay-Presidency, waar het Arabisch element het sterk~ 
is vertegenwoordigd. Met andere woorden: de grootste mas» 
der Moslimsche bevolking van Britsch-Indië behoort tot de Sj- 
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fiiten. Slechts de afstammelingen der Mogol-vorsten en hunne 
ouderhoorigen zijn Hanafiten (school van Bochâra). Onder het 
arme volk worden tn de laatste jaren , door Turksche propaganda 

evenals in Zuid-Afrika), velen bekeerd tot het Wahhfbisine. 
(Bladz. 29). 

Van de 15 millioen Sjfiten zijn de meesten in Perzië, verder 
en millioen in IrÂk, weinigen in Syrié en in Afghanistan, 
en hoogstens 5 milltoen tn Britsch-Indië. (Bladz. 39). 

Ook nabij Madîna wordt, evenals in de Westersche hoofd- 
steden, een groepje Sifiten geduld; doch steeds zijn zij van de 
overige Moslims wel onderscheiden. (Bladz. #0). 
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